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Kriminalitet žiteljstva u Hrvatskoj i Slavoniji. 
RAZPRAVLJA PRAVI ČLAN DR. FRAN VRBANIĆ. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 3. srpnja 1986. 


(Ostatak.!) 


VII. 


Nisu bez razloga statistički kongresi, počam od parižkoga pa 
sve do peštanskoga, živo naglasivali, kako treba jedanput valjano 
urediti tako zvanu statistiku priupadnika ; mislilo se je naime punim 
pravom, da će ova grana statistike, bude li valjano uredjena, biti 
ne samo znamenitim pomagalom za studija psyhologična i za 
prosudjivanje moralnih odnošaja narodnoga života, nego i podlogom 
za organizaciju kazniona, jer da se uz pripomoć njezinu mjeriti 
može uspjeh što ga ima kaznena pravna 1epresija. Pak ipak uza 
sve to ova je grana kriminalne statistike tako nepodpuna, da jedva 
u obće doznajemo samo broj onih, koji su jedan ili više puta kaz- 
njeni sbog kažnjivoga djela, te da smo uz to mozebiti kadri raza- 
brati još i razliku njihovu po spolu. Sve drugo ostaje nam tajnom ; 
premda bi od velike koristi bilo n. pr. znati: kako se ti priupad- 
nici redaju po dobi, po zvanju i zanimanju, po obrazovanosti, po 
obiteljskom staližu; koliko puta su već bili kazujeni te sbog kojih 
kaznjivih čina. Imenito bi ovu posljednju okolnost valjalo potanje 
iztražiti; jer nije svejedno po moralnu vriednost žiteljs!'va, jesu li 
oni, koji opetovano povriediše pravni red, već kazn eni bili sbog 
kojega kaznjivoga čina u obće ili sbog kaznjivoga djela iste vrsti. 
Drugčije ćemo suditi onoga tata, koji je već jedanput bio osudjen 
sbog kradnje, a drugčije onoga, koga osudiše sbog strke, javnoga 
nasilja, težke tjelesne ozlede, ili drugoga kojega zločinstva. 

Zločinci od navade biti će pravo rekuć samo oni, koji opetovano 
počiniše kaznjivo djelo iste vrsti: samo takovo djelo objedjuje naš 


! Prvi diel razprave gledaj u LAXXII. knjizi Hada, 
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kazneni zakon priupadničtvom ; te su uslied toga priupadnici u 
pravom smislu samo oni, koji bijahu već kaznjeni radi jednakoga, 
ili, kako zakon veli, tstoga kaznjivoga djela. Podatci, koji su mi 
pri ruci, ne dopuštaju, da taj pojam stegnem na tako uzke granice ; 
ja ću taj pojam uzeti u širjem obsegu, te razmotriti, kako se redaju 
zločinci prema tomu, da li su u obće već bili kaznjeni bilo sbog 
zločinstva u obće, bilo sbog kaznjivoga djela manje vrsti. (Vidi 
prilog IX. a) i b).) 

Od ukupnoga broja osoba osudjenih prosjekom svake godine 
sbog zločinstva nije ih bilo kaznjeno niti jedan put sbog djela 
kaznjivoga po zakonu kaznenom 24611 t.j. 68:3%,, dočim ih je 
bilo već kaznjeno budi jedan budi više puta 11432 t.j. 311%, ; 
napose pako bilo je u negdanjem provincijalu 1365:9 t.j. 69:2", 
a u bivšoj krajini 1090:2 t.j. 671% takovih, koji još nikada ne 
bijahu kaznjeni, dočim je u najprije spomenutom dielu domovine 
u svemu bilo 6069 t. j. 308%, a u bivšoj krajini 536:3 t. j. 
329% takovih, koji su već jedan ili više put došli u sukob 
sa zakonom kaznenim, te sbog toga kaznjeni bili. Akoprem na 
temelju ovih podatika niti jedna trećina svih onih, koji su kaz- 
njeni sbog zločinstva, ne spada u red tako zvanih priupadnika, 
ipak mi je potvrditi, da je taj broj znatan, a što je još gore, broj 
tih priupadnika raste sve to više uzprkos tomu, što je trošak za 
uzdržavanje i ustrojstvo kazniona sve to veći. Za dokaz tomu 
navodim, da je u razdobju od g. 1868. do konca godine 1876. u 
negdanjem  provincijalu, ne uračunav simo županije bjelovarske, 
prosjekom svake godine izmedju ukupnoga broja osudjenih zloči- 
naca bilo 79:12" takovih, koji još nisu nite jedanput bili osudjen 
sbog kaznjivoga djela, dočim se je u razdobju od g. 1877—1882 
taj broj smanjio na 69%. Isti pojav opažamo i onda, ako u obzir. 
uzmemo županiju bjelovarsku i bivšu Krajinu. U razdobju od g. 
18172—18176 bilo je u negdanjem proviucijalu, uračunav županiju 
bjelovarsku, izmedju ukupnoga broja osudjenih zločinaca takovih, 
koji još nijedan put nisu bili po sudu osudjeni prosjekom na go- 
dinu 73:2"; dakle više nego li u razdobju od god. 1877—1582 
za 4%, 3 u bivšoj pako Krajini iznosi ta razlika 258%, t. j. G9:68"/, 
u razdobju 1873—187G6, napram 671% u razdobju 1877—1852. 
Na temelju ovih podataka nije se izpunila nada onih', koji su sudeć 
po osobnih oduošajih kaznjenika lepoglavske kaznione pouzdano 
očekivali, da su ge i u cieloj zemlji u tom pogledu popravile okol- 


1 Vili Caufjer , Die Erfolge des progressiven Strafvollzuges“ str. 51. 
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nosti ; žalibože da gornji podatci odviše jasno govore u prilog one 
tvrdnje, koju je vrli svećenik Ilijašević u svojoj ,Spomenici“ izre- 
kao veleć, da se danomice pomnožava broj zločinaca od običaja. 
Ja priznajem, da su ovomu nepovoljnomu pojavu u velike krive 
sve one okolnosti, koje u obće uplivaju na prirast zločinstva, nu 
ne mogu zatajiti istine, da u tom pogledu u velike odlučuje sustav 
naših kazniona, iz kojih često puta zločinci ne samo da ne izlaze 
bolji već naproti gorji nego li su bili kad su u nju došli. ,Kaz- 
niona sa skupnim zatvorom, u kojoj se najbolji s najgorjim družiti 
može, jest u podpunom smislu tatska učiona, gdje se zloća poput epide- 
mičke bolesti širi.“ Ovako se je u svojoj ,Spomenici“ izjavio vrli 
svećenik Ilijašević na temelju više-godišnjega izkustva, što si ga je 
steka» kao duhovnik u kaznioni lepoglavskoj. Ovu njegovu izjavu 
potvrdjuju i gornji podatci. Ne mislim ovim nipošto osuditi kaznione 
lepoglavske, koja je godine 1877. na ovo organizirana, te u kojoj 
je uveden tako zvani progresivni sustav prema sistemu irskomu, 
jer ponajprije valja uzeti u obzir, da se u ovu kaznionu šalju 
samo oni zločinci, koji su osudjeni na tamnicu preko jedne godine 
dana, a zatim, da je izvršba kazni pogledom na svoj uspjeh, u 
koliko se tiče popravka kaznjenika, vrlo malo mogla uticati na one 
podatke, koji su podlogom mojemu razmatranju. Nu kako priznaje 
Ilijašević u svojoj ,Spomenici,“ biti će i u Lepoglavi od potrebe 
koješta još preurediti, da uspjesi ove kaznione pogledom na popra- 
vak kaznjenika budu još uspješniji. Glavno medjutim leglo zlo- 
činaca u obće, a priupadnika napose, jesu uze kod naših sudbenih 
stolova, o kojih bi znali mnogo pripoviedati oni, koji su imali 
prilike proučiti uredbu njihovu. Fu su u zatveru pomiešani sa 
zloćinci od običaja sa skitalicami, varalicami  preljubnici itd. ljudi, 
kojim možda nije srce pokvareno, već koji su, da blago reknem, 
uslied nesretnoga slučaja došli u zatvor; tu zajedno dane borave 
neizkusni mladići s prevejanimi lopovi i nevaljanci. 'Vakovo družtvo 
kadro je izčupati svaku klicu i onog dobra, što ga možebiti krije 
srce takovoga nesretnika; tu o popravku govora ne ima. 

Kad bi kojom srećom i u statistici kriminalnoj bio uveden sustav 
popisnica, dala bi se ova okolnost podpuno dokazati; jer bi tada 
sve osudjene zločince mogli razrediti u skupove i prema vrsti 
kaznjivih čina, sbog kojih bijahu prije osudjeni, i prema mjestu, 
gdje su uslied prijašnje osude svoju kazan pretrpjeli. Nu kad toga 
ne ima, ja ću nastojati na temelju onih podataka, koji su mi pri 
ruci, barem donekle opravdati gornju izjavu. (Gradja statisučka, 

# 
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koju sam obradio za ovu razpravu, dieli zločince prema prijašnjem 
životu u četiri skupa, i to u takove: 1. koji još nisu nikada bili 
po sudu kaznenom osudjeni; 2. koji su jedan ili više puta bili 
osudjeni bilo sbog prestupka bilo sbog prekršaja; 3. koji su jedan- 
put bili već osudjeni sbog zločinstva ; i 4. koji su više puta bili 
osudjeni sbog zločinstva. 

Razmotrimo li sada zločince prema tim razredom, to ih je u 
razdobju našega promatranja prosjekom na godinu u postotvih 
spadalo 


g razred m bivšem provincijala m bivšoj krajini = ukupno u Ilrvatskoj i Slavoniji 


l. 69:2%, 671%, 68 3%, 
2, 13:19, 19:19, 15:79). 
3. 11:8%, 98%, 10:99, 
4. 59%, 4:0'/, 519, 


Kako nas ovi brojevi uvjeravaju, to je najveći dio priupadnika, 
malo ne polovina njih, t. j 49:6% bio već kaznjen sbog prestupka 
ili prekršuja, te je prema sada postojecem kaznioničkom sustavu bio 
u zatvoru sudova prve molbe; od one pako druge polovine bio je 
takodjer znatan dio koje u posebnih krajiških kaznionah (Glini, 
Gospiću itd.), koje opet u uzah sudbenih stolova. Ja ne bih mogao 
točno navesti, kolik je taj broj; ali ne ću pogriešiti, ako reknem, 
da ih je bilo sigurno polovina, te možemo zato mirne duše tvr- 
diti, da je od svih priupadnika *najmanje njih dvie trećine već 
jedanput pretrpjelo kazan u zatvorih, koji se punim pravom nazivlju 
leglom svakopa zla. Uslied toga naravna je stvar, da raste posto- 
tak ovih priupadnika, a imenito onih, koji su bili vać jedanput 
kaznjeni sbog prestupka ili prekršaja. 

Da je tomu u istinu tako, potvrdjuje okolnost ona, što je u 
negdanjoj provincijalnoj Hrvatskoj i Slavoniji, ne uzev u račun 
zupanije bjelovarske, bilo prosjekom na godinu od svih osudjenih 
zločinaca 

u razredu: 


1. 2, . 4. 
za razdobja 1863—18176 — T5:12%, 10:65", U07%), 426% 
: 1577— 1882 69:00%  13:30%  11:80% 590% 


1 razlika medju bivšim provincijalom te negdanjom krajinom 
upućuje nas očto na uspjeh, kojim kaznione djeluju na kaznjenike. 
Ako već uze kod sudbenih stolova negdanjega provincijala ne 
odgovaraju ni najprimitivnijim zahtjevom kaznione, to glede kra- 
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jiških kazniona ova tvrdnja u još većoj mjeri vriedi; tu niti je 
bilo kakova sustava niti kakove radnje za kaznjenike, koji su bez 
ikakova ćudoredna odgoja i ikakova posla tratili dane. Nije dakle 
ćudo, da te nesretnike kazna, ako nije već mogla zastrašiti, nije 
bila za stalno kadra ni popraviti. "Vo i jest jedan od razloga, zašto 
u krajini nalazimo veći broj priupadnika nego li u negdanjem pro- 
vincijalu, dapače ne imaju posve krivo oni, koji vele, da su te 
krajiške kaznione donekle uplivale i na bivši provincijal, jer su se 
sve do reorganizacije kaznione lepoglavske (1877) i iz njegdanjega 
provincijala oni kaznjenici, koji su bili osudjeni na kazan tamnice 
preko 10 godina, slali stranom u ugarsku kaznionu u Ilavi, stranom 
u kaznione krajiške. 

Nisu medjutim kaznione jedine, koje su od upliva na to, da li 
broj priupadnika raste ili pada: mnogo toga visi o značaju samoga 
naroda, mnogo o razvitku ćudi njegove. o vrlini srca i duše, o 
uzgoju moralnom, ob odnošajih gospodarstvenih, te u obće o svem 
onom, što je kadro djelovati na kriminalne odnošaje žiteljstva. 
Uslied toga biva. da u jednoj te istoj zemlji, u obsegu jednoga te 
istoga kaznioničkoga sustava ipak u različitih krajevih postoji raz- 
ličit omjer priupadnika Na onoga, u kom moralno čuvstvo nije 
posve utrnulo, komu ćud nije podivljala a srce se ne izkvarilo, 
mnogo će odlučnije uplivati kazan zatvora nego li kod onih, koji su 
protivnih svojstava. Tu nam valja takodjer tražiti razlog, zašto je 
u krajini broj priupadnika veći nego li u negdanjem provincijalu, 
a u Slavoniji manji postotak onih, koji su prvi put pali u ruke 
pravde. 

Prispodobimo li imenito Slavoniju s Hrvatskom užom, tada opa- 
žamo, da je od ukupnoga broja osudjenih zločinaca bio prosjekom 
svake godine sliedeći broj postotaka 

u razredđu: 
1. 2. 3. 4. 
u Hrvatskoj 69:5", 15:9%, 10:1 4:5", 
u Slavoniji 66'6"/, 15:5% 12:0%, 09%, 

Samo kod onih zločinaca, koji su već bili osudjeni sbog pre- 
stupka ili prekršaja, nešto je veći postotak u užoj Hrvatskoj, 
dočim je u Slavoniji razmjerno veći broj onih, koji su jedan ili 
više puta bili osudjeni sbog zločinstva. Ovaj primjer bivše krajine 
i Slavonije ovlaštuje nas na zaključak, da je broj priupadnika 
ondje veći, gdje je kriminalnost žiteljstva veća. Uvjeravaju nas o 
tom i sliedeći podatci, koji nam pokazuju, da je od ukupnoga 
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broja osoba osudjenihi sbog zločins'va prosjekom na godinu bilo 
priupadnika u obsegu sudb. stola : 
1. Gospić 225% 5. Vukovar 30:5" 9. Požega 34:0%, 
2. Vinkovci 25:7% 6. Varaždin 32:3, 10. Zemun 57 
3. Zagreb 21.7 /, 17. Osiek 326% 11. Petrinja 36:49), 
4. Bjelovar _29:9%, 8. Ogulin 33:4" 12. N. Gradiška 500%, 
Sravnimo li gore navedene podatke s onimi o kriminalitetu žitelj- 
stva (vidi prilog I[I.): tada ćemo morati priznati, da je u obće broj 
priupadnika veći u obsegu onih sudbenih stolova, gdje je i krimi- 
nalitet žiteljstva veći; zato i vidimo, kako se sudbeni stolovi N. 
Gradiška, Petrinja i Požega odlikuju najvećim brojem priupadnika. 
Iznimku nam neku pokazuje obseg sudbenoga stola varaždinskoga, 
i gospičkoga, jer dok je kriminalitet žiteljstva najpovoljniji u obsegu 
varaždinskoga sudbenoga stola, odlikuje se gospički sudbeni stol 
najmanjim brojem priupadnika, a varaždinski zauzimlje istom šesto 
mjesto u broju sudbenih stolova. S druge opet strane opažamo, kako 
vinkovački sudbeni stol pokraj gospičkoga glede priupadnika zau- 
zimlje najpovoljnije mjesto, dočim mu u pogledu kriminaliteta pri- 
pada mjesto sedmo; a napokon je sudbeni stol zemunski obzirom 
na kriminalitet na sedmom a glede priupadničtva na desetom 
mjestu. Na temelju podataka, koji su mi pri ruci, ne mogu pravo 
razabrati razlog gornjim iznimkam, napose pako ne mogu pronik- 
nuti u povod, s kojega je toliko priupadnika u obsegu sudbenoga 
stola varaždinskoga, gdje su inače kriminalni odnošaji povoljniji 
nego li u ijednomu kraju Hrvatske. Ove nam okolnosti ne može 
razjasniti ni razmjer priupadnika kod pojedinih vrstih zločinstva. 
Od ukupnoga broja zločinaca osudjenih sbog pojedinih vrstih zlo- 
činstva bilo je priupadnika u obsegu sudbenoga stola: 


U skupu I. 
1. Gospić 258% 5. Bjelovar 34:4%, 9. Varaždin 391%, 
2. Vinkovci 261% 6. Osiek — 34:7% 10. Petrinja 39:6", 
3. Zagreb 31:6% 1 Ogulin 364%, 11. Zemun 401%, 
4. Vukovar 323%, 8. Požega 3T'3% 12. N. Gradiška 50:49, 
U 8kupu II. 
1. Gospić 158% 5. Požega 239% 9. Osiek 211%, 
2. Zagreb 188% 6. Varaždin 24:0% 10. Zemun 21.1) 
3. Ogulin 20:2% 17. Vinkovci 24:1% 11. Petrinja 28:1%, 
4. Bjelovar 201% 8. Vukovar 266% 12. N. Gradiška 49:20, 
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U skupu llil. 
1. Požega — 5. Vinkovci 100% 9. Vukovar 27:20, 
2. Ogulin — 6. Varaždin 12:7% 10. Petrinja 299%, 


3. Zagreb 8'0% 1. Bjelovar. 14:7%, 11. Zemun 50:0%, 
4. Gospić 94%, 8. Osiek — 27:2% 11. N. Gradiška — nije 
bilo u ovom skupu niti jednoga zločinca. 


U skupu IY. 
1. Gospić — 5. Vinkovci 14:3% 9. Zagreb 435%, 
2. Petrinja 57% 6. Zemun __16:7% 10. Požega 45:49, 
3. Ogulin 12:5% 1. Osiek 354% 11. Vukovar 90:0%, 


4. N. Gradiška 12:5% 8. Varaždin 38:6%, 12. Bjelovar — nije 
bilo u ovom skupu niti jednoga zločinca. 

Stegnemo li ove podatke u jedno, tada dolazimo do zaključka, 
da je od ukupnoga broja osoba osudjenih sbog zločinstva bilo 
priupadnika : 


u skupu u bivšem provincijala u bivšoj krajini u Hrvatskoj i Slaroniji 
I. 34:39), 351%), BD0%, 
II. 239% 202% 20%, 
II. 13:2%, 22:0, 17:1%, 
IV. 30:0, 94%, 20'2%, 


Najveći broj postotaka priupadnika nalazimo kod  zločinstva 
skupa I. t. j. kod onih, koji su počinjeni s pohlepe za dobitkom, i to 
bez sumnje sbog zločinstva kradje. Obća je tužba, da se tati od 
običaja množe; zna se, da kradja najlaglje prelazi u običaj, a onaj, 
koji jedanput zagrezne u takovo kaznjivo djelo, da se samo uz 
osobita sredstva i osobitu moralnu svoju snagu popravlja. 'Ta obće 
je poznato, a rekao je i Quetelet u svom djelu o čovjeku, da se 
sklonost na kradnju u čovjeku najpriju pojavlja, te da ga ona prati 
tečajem čitavoga njegovoga života. Ova okolnost, imenito ako joj 
ge pridruže još i druge prilike, upravo čini, da su tati od običaja 
češći od drugih zločinaca od običaja. Nu kao što tati od običaja 
ne ostaju kod kradnje, već s vremenom zalaze i u druga zločinstva : 
tako se dogadja i protivno. Valjana kriminalna statistika morala 
bi izpitivati i ove okolnosti, jer su za prosudjivanje priupadničtva 
od malene vriednosti svi podatci, dok ne znamo za kaznjiva djela, 
sbog kojih su dotičnici već bili osudjeni, za kazne, koje im je va- 
ljalo pretrpjeti, za kaznione, u kojih su bili zatvoreni, te napokon 
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za to, po koji put su dotičnici već kaznjeni sbog kaznjivih djela. 
Svega toga ne ima u naših podatcih, pak zato niti se dade za po- 
jedine krajeve točno prosuditi sveza izmedju priupadničtva i kri- | 
minaliteta u obće, niti potanko razložiti razlika u priupaduičtvu 
obzirom na pojedine vrsti zločinstva. Svakako bi bilo ne samo 
zanimivo nego i vrlo poučno, doznati, zašto je n. pr. u Gospiću 
broj priupadnika toli malen, a u N. Gradiški toli ogroman ; sustav 
kaznione ovdje ne će biti od odlučna upliva, jer su kaznione, u 
koje su se većim dicelom slali kaznjenici jednoga i drugoga sudbe- 
noga stola, osnovane na istoj podlozi — t.j. bez ikakova sustava ; 
pa ipak koja razlika medju priupadnici u jednom i drugom kraju! 
To isto, ako ne u još većoj mjeri, vriedi i onda, prispodobimo li 
vinkovački sudbeni stol s novogradiškim ; jer dok svakako pri- 
znati moramo, da se u karakteru i u načinu života razlikuje ži- 
teljstvo Like i Krbave od žiteljstva novogradiškoga okružja, ne će 
za stalno biti tolike razlike medju ovim žiteljstvom i onim, koje 
stanuje u okružju vinkovačkom ; pa ipak ovdje ne ima ni punih 
260", a ondje 50" priupadnika. Ja držim, da će biti od potrebe 
ovu okolnost potanje izpitati, jer će se samo tako moći riešiti pi- 
tanje: na koliko veći ili manji broj priupadnika visi o sustavu 
kazniona, a koliko o karakteru naroda i drugih okolnostih; nu to 
ge učiniti ne će moći, doklegod se nepromieni sustav, kojim se sabiru 
kriminalno statistički podatci. S istoga razloga ne možemo dati 
nikakove važnosti ni gore iztaknutoj razdielbi priupadnika prema 
pojedinim skupovom zločinstva, najpače nije smjeti procieniti po- 
datke skupa III. i IV. ni zato, jer je broj zločinaca osudjenih u 
tom skupu premalen, a da bi se obzirom na priupadničtvo mogli 
izvesti stalni kakovi zaključci. Ja sam ih medjutim priobćio samo 
zato, da mi razprava ne bude nepodpuna. 


Promatrajuć potanje priupadnike pružaju nam u ostalom i naši 
podatci barem jedan momenat, s kojega donekle prosuditi možemo 
pokvarenost njihova srca i naviku njihovu na kaznjiva djela, a to 
je okolnost ona. da li su već bili osudjeni sbog manjih ili većih 
kaznjivih čina. Svakako ćemo morati zaključit i na veću pokva- 
renost i na slabiji uspjeh već pretrpljene kazne ondje, gdje bude 
veći postotak onih, koji su već jedan ili više puta bili osudjeni 
sbog zločinstva, Po naših podatcih redaju se priupadnici po svom 
prijašnjem životu tako, da ih je od ukupnoga broja bilo 
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u razredu u bivšem proriucijalu u bivšoj krajini n Hrvatskoj i Slavoniji 
2. 42:6", 980%, 49:6%, 
3. 38:3, 29:8", 34:8", 
4. 19:1% 12.2 16:1" 


Malo ne polovina svih priupadnika bila je dakle već kaznjena 
sbog prestupka ili prekršaja, dočim je druga, i to veća, polovica 
pretrpjela kazan jedan ili više puta sbog zločinstva. U tom pogledu 
mnogo je povoljniji položaj krajiških priupadnika, jer je postotak 
treće i četvrte kategorije za preko 15% manji nego li u bivšem 
provincijalu; dok naime u bivšoj krajini medju priupadnici ima 
42%, takovih, koji su već sudjeni bili sbog zločinstva, iznosi taj 
postotak u bivšem provincijalu 57:4. Očito je usljed toga, da pre- 
vaga, koju u bivšoj krajini nalazimo kod priupadnika napram 
bivšem provincijalu, nastaje poglavito uslied većega postotka onih, 
koji su jedan ili više puta bili osudjeni sbog prestupka ili prekr- 
šaja. I doista taj je broj u bivšoj krajini ne samo relativno nego 
i absolutno veći nego li u negdanjem provincijalu, jer dok je ovdje 
takovih priupadnika bilo prosjekom na godinu 256'6, bilo ih je u 
bivšoj krajini 311'1. Ovaj razmjerno povoljan pojav za bivšu 
krajinu nastaje ne samo od tuda, što u obsegu sudbenih stolova 
gospičkoga, ogulinskoga i slunjskoga broj priupadnika prvoga raz- 
reda nadinašuje dvie trećine svih priupadnika, dočim nigdje drugdje 
ne dosiže niti polovine, nego i s toga, jer i ostali krajiški sudbeni sto- 
lovi u tom nadkriljuju sve provincijalne sudove osim varaždinskoga. 

Razabire se to najjasnije iz sliedećih podataka, koji nam poka- 
zuju, da je od ukupnoga broja priupadnika bilo u u obsegu sudb. 


stola 
u razredu: 


2. 3. 4. 
1. Gospić . . +... 0... 155% 210%, 35%, 
2. Ogulin _. . . 4.0... 72:8 , 221 , BI: 
3. N. Gradiška... ... 681 , 22'6 , 92, 
4. Varaždin... .... 4883, 319 , 14:8 , 
5 Petrinja... +... +... 418, 318, 14:8 , 
6. Zemun . ... +... .. 454 , 35'6 , 190 , 
1. Vinkovci... ..... 41, 339 , Pika 
8. Zagreb . . . 4.0. 42:9 , 32, 19:9 , 
9. Požega . . . 4... 428, 356 ,, ŽU g 
10. Vukovar... ..... 422 , 394 , 18:4 , 
11. Osiek . .. 0.4... 420, 418 , 162 , 
12. Bjelovar. . . .... 0.0. 391 , 39:9 , 210 , 
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Prispodobimo li ove podatke s onimi o priupadnicih u obće, vi- 
djeti ćemo, da medju njimi ne ima nikakova saveza; jer premda 
je n. pr. u obsegu gradiškoga sudbenoga stola samo polovina zlo- 
činaca bila prije počinjenoga zločinstva kriminalno neporočnoga 
života, a u obsegu bjelovarskoga sudbenoga stola preko dvie tre- 
čine: to je ipak velika razlika medju priupadnici jednoga i drugoga 
teritorija; ovdje ih je šest desetina a ondje samo tri desetine bilo 
vec osudjeno sbog zločinstva: i to dva ili više puta ondje 21% a 
ovdje 92%. Isto tako opažamo na temelju gornjih podataka, kako 
bi obzirom na prijašnji život priupadnika mogli povući granicu 
izmedju Slavonije i Hrvatske u uzem smislu, te kako su, ako se 
izuzme sudbeni stol u Gradiškoj, slavonski krajevi u mnogo nepo- 
voljnijem položaju. Ova bi nam se opreka još jače pokazala, kad 
bismo iz bjelovarskoga sudbenoga stola mogli izlučiti županiju 
križevačku. Od ukupnoga naime broja priupadnika bilo ih je 


u razredu: 


2, 3. 4. 
u Hrvatskoj 92: 1% 331% 14:8"), 
u Slavoniji 364%), 359%, 1719: 


Ja doduše priznajem, da u gornjih brojevih ima dosta povoda 
ozbiljnomu razmišljanju, jer nije u istinu malenkost, kad je medju 
priupadnici preko polovice takovih, koji su već jedan ili više puta 
osudjeni sbog zločinstva, te da bi bilo potrebito odkriti uzroke 
ovomu pojavu a napose tolikim razlikam u pojedinih krajevih do- 
movine: nu po mojem sudu svako daljnje razmišljanje o tom ne 
može biti nego hipothezom, dok se u sabiranju kriminalno statističkih 
podataka ne uklone toliko puta naglašene zapreke. 

Neka mi bude dopušteno obzirom na priupadnike spomenuti 
samo još jednu okolnost, a to je velika razlika izmedju mužkoga 1 
ženskoga spola. Ja sam već imao prilike naglasiti, kolika razlika 
postoji u kriminalitetu medju mužkim i ženskim spolom, a najpače 
kako je kriminalnost kod mužkoga spola u Hrvatskoj i Slavoniji 
16 puta veća od kriminaliteta ženskoga spola. Posljedice ovoga 
povoljnoga pojava pokazuju se i pogledom na priupadnike, jer dok 
je u cieloj Hrvatskoj i Slavoniji od ukupnoga broja osoba osu- 
djenih sbog zločinstva prosjekom na godi:u bilo kod mužkaraca 
67:5, takovih, koji još nisu niti jedanput bili osudjeni po kazne- 
nom sudu, bilo ih je kod spola ženskoga 82:1*/,. I tu opažamo 
znamenitih razlika u pojedinih krajevih domovine. Tako je ponaj- 
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prije u bivšoj krajini broj priupadnika veći, a kod žena manji 
nego li u negdanjem provincijalu; u užoj pako Hrvatskoj u nepo- 
voljnijem su položaju žene nego li u Slavoniji. Ovu okolnost raza- 
brati će čitatelji iz sliedećega obračuna. 

Od ukupnoga broja osoba osudjenih sbog zločinstva bilo je 
priupadnika u obsegu sudb. stola: 


kod mužkaraca kod žena 
1. Gospić 230%, 1. N Gradiška —— 
2. Vinkovci 258, 2. Gospić 14%, 
3. Zagreb ŽV i 3. Ogulin 90, 
4. Bjelovar 30:6 ,, 4. Požega I11, 
5. Vukovar 811, 5. Petrinja 11:2, 
6. Osiek 336, 6. Varaždin 12:3, 
7. Varaždin 331, 1. Zemun 12:3, 
8. Ogulin 33.1, 8. Osiek 13:7, 
9. Požega 349, 9. Bjelovar 169 
10. Zemun 36:4 ,, 10. Vinkovci 193, 
11. Petrinja 313, 11. Vukovar 22/6 , 
12. N. Gradiška _ 92:3, 12. Zagreb 216, 
Bivši provincijal 31:5 , Bivša krajina 101, 
Bivša krajina 335, Bivši provincijal 20:0, 
Hrvatska uža 311, Slavonija 148, 
Slavonija 343, Hrvatska uža 18:9 , 


Tko pomnije razmotri ovaj obračun, opaziti će prije svega, da 
kao što kriminalitet ženskoga spola nije ovisan o kriminalnosti 
spola mužkoga, da isto tako ne visi ni priupadničtvo žena o većoj 
ili manjoj priupadnosti mužkaraca; za tim da ni priupadnost žena 
u pojedinih krajevih ne stoji u savezu s kriminalitetom spola žen- 
skoga dotičnih priedjela ; vidi se to najbolje onda, ako prispodobimo 
gornju razredbu pojedinih sudbenih stolova s onom, koju pred- 
očismo kod kriminaliteta spola ženskoga. Ne ima medjutim dvojbe, 
da velika razlika, koja se kod priupadničtva pokazuje medju 
jednim i drugim spolom, potiče poglavito i u prvom redu od onih 
okolnosti, koje su u obće razlogom manjemu kriminalitetu žen- 
skoga spola. Medju ove okolnosti spadati će bez sumnje i sama 
narav ženska, na koju kazan zatvora u represivnom pogledu sva- 
kako silnije djeluje nego li na mužkarce; a napokon ne će se 
moći poreći ni to, da je organizacija ženske kaznione već od dulje 
vremena takova, da je kadra u najpovoljnijem pogledu djelovati 
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na popravak kaznjenika. Nu ako nam i jest sve ovo kadro raz- 
jasniti u obće razliku u priupadničtvu medju mužkim i ženskim 
spolom: ne možemo si ipak na temelju onih podataka, koje nam 
pruža statistička gradja, raztumačiti onih razlika, koje postoje glede 
priupadničtva_ samih žema u pojedinih krajevih domovine. U po- 
gledu nekih okolnostih dade se doduše naslučivati mnogo toga, ali 
to su samo sluinje, koje bi upravo valjalo podkriepiti exaktnim 
iztraživanjem. "Vako se n. pr. daleko povoljniji odnošaji glede pri- 
upadničtva žena u bivšoj krajini napram negdanjem  provincijalu 
protumačiti mogu povoljnijim kriminaliteton žena u negdanjoj kra- 
Jini ; a nepovoljnije razmjerje u užoj Hrvatskoj napram Slavoniji 
velikim postotkom žena priupadnica u obsegu sudbenoga stola za- 
grebačkoga, gdje je obzirom na priupadnost ženski spol malo ne 
posve ravan spolu mužkom. Ovaj pojav ne javlja nam se nigdje 
drugdje u cieloj Hrvatskoj i Slavoniji, jer osim Za-reba svagdje 
drugdje vidimo, da su žene napram mužkarcem u daleko povolj- 
nijem odnošaju. Izostavimo li sudbeni stol zagrebački iz naše 
kombinacije, opaziti ćemo, kako Slavonija u tom pogledu gubi pred- 
nost pred užom Hrvatskom, jer postotak priupadnica iznosi tada 
samo 142% napram 148% u Slavoniji. Ne ima dakle dvojbe, 
da grad Zagreb svojim gradskim životom glede priupadničtva žena 
povišuje postotak, kojim se odlikuje sudbeni stol zagrebački. Čud- 
novat je pojav svakako, da sudbeni stol gradiški ne ima nikakovih 
priupadnica, premda je kod mužkoga spola broj priupadnika veči 
od onih, koji su u kriminalnom pogledu bili neporočnoga života, 
te premda je i kriminalitet žena u ovom okružju najnepovoljniji u 
Hrvatskoj i Slavoniji. Jedini sudbeni stol gospički odlikuje se 
povoljnim razmjerom priupadnika ne samo kod mužkaraca nego i 
kod žena, te mu obzirom na jedne i na druge pripada prvo mjesto. 


Pogledom na prijašnji život priupadnika opažamo dosta znatnu 
razliku medju mužkarci i medju ženami; od ukupnoga naime broja 
priupadnika dotično priupadnica bilo ih je 


u razredi: 


2. 3. 4. 
Sudb. stol. muž. žene muž. — žene muž. žene 
1. Gospić 14:0 %, — 21:3 — 370%, 100:0%, 
2. Ognlin 13:0, 500% 22:0, 500% 50, — 
3. N. Gradiška 6852, — 226, — 92, 


4. Varaždin 417, 688, 308, 187, 215, 125, 
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Sudb. stol. muž. žene muž. žene — muž. žene 
Đ. Petrinja 41:29 351% 315% 59 8%, 190% 1%, 

6. Zemun 44:8, 100:0, 36:0,  — 192,  — 
1. Vinkovci 4409, 319, 326, 524, 229, 97, 
8. Zagreb 430, 1440, 38TT, 820, 193, 240, 
9. ložega 42:3, 300, 3955, 500, 220, 200, 
10. Vukovar 42:3, 429, 396, 342, 131, 229, 
11. Osiek 419, 40:6, 415, 5600, 16.6, 94, 
12. Bjelovar 891, 386, 396, 454, 213, 160, 


Bivši provincijal 422, 435, 384, 365, 194, 200 , 
Bivša krajina 082, 455, 296, 495, 122, 90 
Hrvatskai Slavonija 49:9, 445, 341, 382, 161, 173, 


Po ovom obračunu mnogo je nepovoljniji položaj žena priupad- 
nica po prijašnjem zivotu nego li kod _mužkaraca, jer ih je veći 
postotak bio već osudjen sbog zločinstva ne samo jedan nego i 
više puta. (Osobito se iztiče ova razlika u bivšoj krajini a manje 
u provincijalu, jer je ondje 645% priupadnica, koje su već jedan 
ili više puta bile osudjene sbog zločinstva, dočim je od mužkih 
priupadnika_ manje od polovine bilo sudjeno jedan ili više puta 
sbog zločinstva. U negdanjem provincijalu doduše je postotak ta- 
kovih žena veći, bilo ih je naime DG'0",. nu ni mužkarci ne 
zaostaju ovdje za ženami, oni ih dapače nadkriljuju: bilo ih je 
naime prosjekom na godinu bT'5%,, koji su već jedan ili više puta 
bili sudjeni sbog zločinstva. Pogledom na pojedine sudbene stolove 
vidimo, kako kod mužkoga spola broj onih, koji su jedan ili više 
puta bili osudjeni sbog prestupka ili prekršaja, svagdje, osim sud- 
benoga stola bjelovarskoga, iznosi preko 40%, dočim je kod priu- 
padnica kod četiri sudbena stola taj postotak izpod 40; nadalje | 
opažamo, da nigdje kod mužkoga spola ne iznosi broj onih, koji 
su već jedanput osudjeni bili sbog zločinstva, polovine priupadnika, 
dočim malo ne polovina sudbenih stolova ima 50 i više postotaka 
priupadnica, koje su bile već jedanput osudjene sbog zločinstva. 
Ovi podatci nipošto ne obaraju gornje izjave, da kazan zatvora u 
represivnom pogledu silnije djeluje na spol ženski nego li na mužki, 
nu oni nas učvršćuju u misli, da žene, koje su duboko zagreznule 
u kaljužu opačine, dulje uztraju u opačini nego li mužkarci. 


3 


Ja ne mogu radi nepodpunosti statističke gradje dalje razpre- 
dati svojih zaključaka o priupadnicih, nu iz dosadanjega proma“ | 
tranja uvidjeti će svatko, kako je potrebito ne sano za zakonodavca 
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nego za svakoga, koji želi iztraživati moralno stanje naroda, da 
živo nastoji o tom, da se upravo oni podatci, koji se tiču priupad- 
nika, što više nadopune, jer ćemo samo tada moći izabrati valjana 
sredstva, kako da se poprave oni, koji su jedanput zagrezli u 
opačinu, kako da se urede kaznione, da budu ne novim leglom 
nevaljanština, nego valjanom bolnicom onih, kojimi je bolestna duša, 
te. kako da se osnuju zavodi, zvali se oni prisilne radionice ili 
drugčije, u koje bi se smjestili nakon pretrpljene kazni oni, o kojih 
se dvoji, da ih je kazniona popravila. 


VIII. 


Razmatrajuć dalje gradju o kriminalnih odnošajih našega naroda 
dolazimo do točke, koja nam pokazuje obrazovanost onih, koji su 
osudjeni sbog zločinstva. Naši podatci redaju prema toj obrazovanosti 
zločince u tri skupa: u takove, koji ne znadu ni čitati ni pisati, 
u takove, koji su vješti jednomu i drugomu ili barem, koji znadu 
čitati, i napokon takove, kojih je obrazovanost veća od toga prvoga 
stupnja elementarne obuke. Moram iskreno priznati, da kod nijed- 
noga poglavja ove moje kriminalne statističke studije nisam osje- 
ćao toliko potežkoća, ali nigdje ni veće važnosti kao što kod 
poglavja ovoga; svatko bo, tko razmatra zločince po njihovoj na- 
brazbi, mora se i nehotice na prvi mah sustaviti kod pitanja: da 
li napredak pučke obuke, da li prirast pučkih škola upliva na 
razvoj moralno ćudorednih pojava u tom pravcu, da se, napredkom 
ovoga važnoga faktora kulture, kriminalni odnošaji u narodu po- 
pravljaju, a zločinstva da postaju rjedja? Nu kao što je lako ovo 
pitanje postaviti, tako je s druge strane težko, da ne reknem ne 
moguće, na nj odgovoriti. Umnici prvoga reda razbijali si glavu 
tim odgovorom, pa ipak kolike razlike u njihovih mislih! Dok je 
već Zousseau tvrdio, da umjetnosti i znanosti više pogoršavaju nego 
li popravljaju ljudske običaje, tvrdi jedan od prvih statistika da- 
našnje dobe, da svaki novčić, što ga vlada troši kod nastave, 
umanjuje trošak na kriminalno pravosudje; dok otac moderne 
statistike Quetelet naglašuje veliku moć, što ju ima školska nao- 
brazba na razvoj moralnih odnošaja, a jedan od francezkih pisaca 
(A. Corne) odrješito tvrdi: gdje je najviše neznanja, tamo ima i 
najviše zločina — misle drugi, a medju njima znameniti francezki 
pisac Guerry, da je naobrazba dvorezak nož, koji se dade na 
dobro i va zlo upotriebiti. [ u istinu, svrnemo li okom po onih 
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krajevib, u kojih se je kultura posve udomila, opaziti ćemo barem 
to, da se opačine i zločinstva ne umanjuju u onom omjeru, u ko- 
jem se širi kultura i popravlja pučka naobrazba, a zločinstva da 
se uslied kulture mienjaju više po kakvoći nego li po količini 
svojoj. Uslied ove okolnosti držim i ja s Rimelinom, da će svaki 
pošten statistik morati priznati, da se na temelju podataka, koji 
su nam na uporabu, ne može dokazati kauzalna sveza, koja postoji 
medju intelektuelnom i čudorednom naobrazbom naroda ; ali s druge 
strane, da nije smjeti naprečac tvrditi, da takove sveze ne ima. 
Nu premda se to pitanje danas još u najboljem slučaju priepornim, 
dakle nericšenim, smatrati može, premda ne ima dvojbe, da sama 
obuka u školi jošte nije nikakovom zapriekom proti razkalašenosti 
i zločinstvu, a poznavanje slova samo po sebi da ne pruža djetetu 
dovoljne snage, da može laglje i uspješnije odoljeti kušnji, te premda 
nitko ne će smjeti suditi o ćudorednih vlastitostih čovjeka jedino 
po znanju i njegovoj intelektualnoj naobrazbi — to se ipak tajiti 
ne smie, da je zadatak škole mnogo širji od puke brige za inte- 
lektualno obrazovanje, da se u obuci školskoj ne radi samo o pukoj 
nauci stanovitoga znanja, nego i o tom, da se u mladosti oplemeni 
um i srdce, da se u njoj uzgoji kriepost i plemenita ćud. "Vim 
svojim ćudorednim uzgojem djeluje škola bez dvojbe i na moralne 
odnošaje naroda; čim ona uspješnije zadovoljava tomu svomu za- 
datku, tim će 1 intelektualna naobrazba moći biti valjanijim mjeri- 
lom za prosudjivanje kriminaliteta naroda. Nu statistički pojavi, u 
kojih se taj uspjeh pokazuje, vrlo su neznatni, jer se zadovoljiti 
moramo 8 rezultati najprimitivnije elementarne obuke. 

Lo našoj statističkoj gradji (vidi prilog A.) može se uzeti, da je 
od ukupnoga broja esoba osudjenih sbog zločinstva prosjekom na 
godinu bilo 30026 t. j. 89.8" takovih, koji nisu imali ni najprimi- 
tivnije elementarne naobrazbe, t. j. takovih, koji nisu umieli ni 
čitati ni pisati; bY3'2 t.j. 16:5", bilo je takovih, koji su bili 
vješti samo čitanju i pisanju, a 8'5 t. j. 02", takovih, koji su se 
mogli pohvaliti višom naobrazbom. Pojav ovaj uvjerava nas očito 
o doista žalostnoj okolnosti, o posvemašnjem pomanjkanju prvih 
uvjeta svakoga kulturnoga napredka kod velikoga diela  zloči- 
naca; jer u istinu žalostan je znak, kad punih pet šestina svili 
zločinaca ne poznaje ni prvih počela elementarne obuke. Nu sama 
ova okolnost ne ovlaštuje nas jošte na zaključak o većem krimi: 
nalitetu nepismenih ljudih, fer ona visi ponajprije i poglavito o 
obćem kulturnom stanju cieloga naroda. "Fo ouda vidimo, kad uz- 
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memo na um, da od cieloga kriminalno sposobnoga žiteljstva, koje 
se nalazi u dobi preko navršene 15 godina života, njih 897.792 
st. tj. 16:2" ne zna ni čitati ni pisati, dočim se samo 279.661 
st. t.j). 23:8 "pohvaliti može prvimi uvjeti svake naobrazbe 
(Vidi prilog XI.). Razmjer ovih potonjih nešto je povoljniji po 
mojem računu nego li se inače uzimlje, s toga, jer nisam razliko- 
vao one, koji umiju samo čitati a neznadu pisati, od onih, koji su 
vješti jednomu i drugomu, već sam jedne i druge uvrstio u kate- 
goriju onih, koji uživaju blagodati elementarne obuke. Pogrješka, 
koja tim nastaje, nije velika, jer u cieloj Hrvatskoj i Slavoniji 
imade kod žiteljstva preko 15 godine takovih, koji znadu samo 
čitati 15,450, a onih, koji umiju čitati i pisati, 264.181. Ja bi se u 
ostalom kod svoje studije bio osvrnuo i na ovu razliku, da se je 
ona u obće mogla provesti po izkazih statističke gradje, koja mi 
je pri ruci. Ne gledeć medjutim na to opaziti ćemo, kako i u po- 
jedinih krajevih damovine naobrazba zločinaca visi o obćoj obrazo- 
vanosti žiteljstva. Tako je, da ne napominjem pojedinih sudbenih 
stolova, bilo bez ikakove elementarne naobrazbe 


u vegdanjem u bivšoj u užoj 

provincijalu krajini Hrvatskoj u Slavoniji 
kod žiteljstva preko 10 g. 135%, 81:0%, 19: 7% 699%, 
kod osudjenih zločinaca 80:3, 86:9", 829— 839% 


Bilo bi u ostalom suvišno spominjati, da kraj svega toga, što obra- 
zovanost zločinaca stoji u uzkoj svezi s obćom naobrazbom na- 
roda, ipak nije razmjer izmedju čitanja i pisanja vještih i nevještih 
u pojedinih krajevi isti kod žiteljstva i kod zločinaca. To bi samo 
ovuda moglo biti, kad bi kriminalitet žiteljstva bio jednak kod pis- 
menih i nepismenih, nu jer toga ne ima, jer je najpače kriminalitet 
nepismenih u cjelosti veći nego li kod pismenih, opažamo u gor- 
njih brojevih, kako je kod osudjenih zločinaca svagdje veći postotak 
ljudi bez obuke elementarae nego li kod ukupnoga žiteljstva, te 
kako je u Slavoniji veći postotak nepismenih zločinaca nego li u 
užoj Hrvatskoj, akoprem je razmjerno u Slavoniji za 10% manje 
nepismenih nego li u užoj Hrvatskoj. 

Razmatrati u tom pogledu pojedine krajeve nije od potrebe, 
dosta je da spomenem n. pr. obseg sudbenoga stola zagrebačkoga 
i ogulinskoga: ondje je pogledom na cielu domovinu najmanji 
(11:0%,), a ovdje najveći (96'3%,) postotak onih zločinaca, koji su 
nevješti čitanju i pisanju, ali je zato ondje kod žiteljstva preko 19 
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godine života 75:4%,, a ovdje 91:9% nepismenih. Ja dopuštam. 
da prispodoba ova nije sasvim točna, jer bi bilo od potrebe razli- 
kovati i žiteljstvo i zločince po spolu, jer je dosta znatna razlika 
u obrazovanosti. mužkoga i ženskoga spola; kako nam naime po- 
kazuju rezultati posljednjega popisa, bilo je nepismenih kod muž- 
koga žiteljstva preko 6 godine života 679%, a kod žena u 
istoj dobi 19:9% ; nu kad nam naša gradja te razlike ne dopušta, 
moramo se zadovoljiti s razmatranjem obćenitim. 

U savezu s ovim bilo bi svakako i dalnje pitanje ob odnošuju, 
u kojem se u obće nalazi naobrazba zločinaca prema pučkim ško- 
lam, prema broju djece, koja faktično polaze školu, te napram tako 
zvanim školskim sposobnjakom ; nu razprava o tom premašila bi 
zadatak ove radnje, tim više, jer cielo ovo pitanje, kako se raza- 
bire iz gornje razložbe, stoji u uzkoj svezi s obćom naobrazbom ži- 
teljstva. Za nas je od mnogo većega znamenovanja pitanje drugo, 
koje se liče s jedne strane sveze medju elementarnom obukom ži- 
teljstva i njegovim kriminalitetoni. a s druge strane samoga krimi- 
naliteta_ pismenih i nepismenih. 


Pogledom na prvu stranu gornjega pitanja moramo priznati, da 
bi se ono moglo temeljito riešiti sano onda, kad bi smo mogli 
poredjivati stanje elementarne obuke onoga vremena, kad su 
dotični zločinci bili u dobi, u kojoj su bili obvezani na polazak 
pučke škole; nu kako se je statističko poslovanje u nas razvilo 
istom u novije doba, nisam mozan te prispodobe provesti, već se 
moram zadovoljiti tim, da _prispodobini kriminalitet žiteljstva s naj- 
novijimi podatci pučke naobrazbe, na ime s podatci od god. 1584. 
Učinimo li to, tad. ćemo morati priznati, kako se u Irvatskoj i 
Slavoniji izmedju kriminaliteta i elementarne obuke ne pokazuje 
nikakova sveza, jer se računa 


na 10.000 kriminalno sposobnosa žiteljstva slie- na 10.000 slnov. slivdeci broj pućkilh škola u 
deci broj zločinaca m obsegu sdh. stola obsesu županije odnosno okružja 
I. Varaždin . . . . 1205 IN. Garadiška 14:26 
2. Lagreb . +... 199 2. Vukovar... . 9912 
3. Bjelovar... 264 3. Viukovci (Drod) . 911 
4. Zemun 2. 300 4. Petrovaradin (Zemun; 902 
9. Vukovar . . x oaVl D. Oslek 4.44... S 14 
6 (Gospić ho Bo o o 0. Petrinja. < o49 
1. Viukovci . . . . 320 1. Pozega 44.4. 5917 
8. Ogulin... 3069 s, Ogulin 4.4 5.09 
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9. Osiek 38:1 9. Gospić. . . . 556 
10. Požega ' 44:2 10. Bjelovar-Križevci . 510 
11. N. Gradiška 45'0 11. Zagreb-Rieka 509 
12. Petrinja 49:6 12. Varaždin 3:80 


Istina je doduše, da se sbog sudbenih stolova i obseg županija, 
odnosno okružja, ne sudara podpuno, nu razlika ta, kako naglasih 
već u uvodu ove razprave, tako je malena. da u ničem ne prieči 
gornjoj prispodobi, koja nam jasno pokazuje upravo protivno od 
onoga, što bi na prvi mah mogli očekivati. Mi vidimo naime, kako 
Slavonija pogledom na razmjer pučkih škola napram žiteljstvu 
dosta znatno nadkriljuje užu Hrvatsku, pa kako uza sve to kri- 
minalitet njezinoga žiteljstva nadkriljuje kriminalnost ove posljednje ; 
mi razabiremo nadalje. kako sudbeni stolovi Varaždin, Zagreb i 
Bjelovar imadu kod kriminaliteta najpovoljniji razmjer, premda su 
obzirom na broj pučkih škola u najnepovoljnijem položaju; jednom 
riečju mi ne vidimo nigdje, da bi kriminalitet žiteljstva bio manji 
ondje, gdje je razmjer pučkih škola povoljniji; dapače protivno. 
tko bi prispodaljao samo ova dva pojava, mogao bi na njihovoj 
podlozi doći u kušnju, da rekne, kako je kriminalitet žiteljstva 
ondje veći gdje je zgodniji omjer pučkih škola naprama ži- 
teljstvu. Nu da što dublje zaronimo u to pitanje, razgledati nam 
je još jednu okolnost, a to je kriminalnost žiteljstva u odnošaju 
napram razmjeru pučkih škola i površini, te zatim napram broju 
one djece, koja izmedju školskih sposobnjaka u istinu školu polaze. 
Učinimo li to, tada dolazimo do sliedećega zaključka: 


na 1000 km. ima pučkih škola u obsegu 


županije oduosno okrožja 


od 100 djece u dobi od 6-Iž godine polazi ih 
pučku školu u obsegu županije odnosno okružja : 


1. Vukovar . 48:56 1. Vinkovci (Brod) 90:89 
2. N. Gradiška 46:19 2. N. Gradiška 89:65 
3. Petrovaradin (Zemun) 37:04 3. Vukovar . 11:52 
4. Varaždin . 3616 4. Petrovaradin (Zemun) 70:29 
5. Vinkovci (Brod) 39 b4 5. Osiek . . 67:81 
6. Petrinja . 31:41 6. Bjelovar-Križevci . 52:69 
1. Osiek . 3014 1. Požega 49:91 
8. Zagreb-Rieka 30:47 8. Zagreb-Rieka 46.81 
9. Bjelovar-Križevci . 27:13 9. Petrinja . 31:16 
10. Ogulin 22:19 10. Varaždin 35:49 
11. Požega 18 90 11. Ogulin 30 31 
12. Gospić 14:55 12. Gospić 29:19 
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Tko prispodobi red, kojim se u oba slučaja redaju županije, 
odnosno okružja, s onim redom, kojim se u pogledu kriminaliteta 
žiteljstva redaju sudbeni stolovi, taj i opet kao ni u prijašnjem 
slučaju ne će opaziti sveze medju jednim i drugim pojavom. Dok 
se m. pr. Slavonija, izuzev županiju požežku, odlikuje priličnim 
brojem pučkih škola u razmjeru napram površini, dok u Slavoniji 
imenito u cieloj slavonskoj krajini gdjegdje sva, a svagdje velik 
dio djece sposobne za polazak škole, učionu doista polaze: dotle 
vidimo s druge strane, kako je kriminalitet žiteljstva upravo u 
Slavoniji veći nego li u užoj Hrvatskoj, te kako n. pr. okružje 
gradiško, koje pogledom na elementarnu obuku zauzimlje jedno 
od prvih mjesta, obzirom na kriminalitet stoji malo ne na posljed- 
njem mjestu. I kotari uže Hrvatske ne pokazuju nam druge slike ; 
okružje bansko, na glasu sbog kriminalnosti svojih stanovnika, ne 
pokazuje nam obzirom na razvoj pučke škole i polazak djece 
sposobne za školu tako tamne slike kao što županija varaždinska 
te zupanija zagrebačka i ricčka; a okružje ličko-otočko, koje je 
glede razvoja pučke škole na posljednjem mjestu izmedju svih ko- 
tara domovine, gdje je elementarna naobrazba tako rekuć u po- 
vojih, to okružje ima manji kriminalitet nego li polovina drugih 
kotara Hrvatske i Slavonije. U očigled ovih pojava tko će moći 
tvrditi, da pučka nastava sama po sebi unapredjuje moralne odno- 
šaje naroda, tko reći, da se razvojem pučke obuke umanjuje kri- 
minalitet žiteljstva? Pa ipak bi krivo učinio, tko na temelju ovih 
rezultata ne bi htio obuku priznati kao jedan od onih znamenitih 
faktora, koji su zvani unapredjivati i učvršćivati ćudoredne odno- 
šaje; tko ne bi htio dopustiti, da je intelektualna obrazovanost 
jedno od prvih i najjačih pomagala u razvitku moralnih pojava 
naroda. Prekoračio bih okvir ove razprave, kad bih se htio dalje 
upuštati u dublje razmatranje ovoga pitanja; prepuštam to pitanje 
drugim, a ja ću ostati u okviru inoga predmeta, te priložiti samo 
jedan dokaz, koji i na polju kriminalne statistike očito govori za 
gornju okolnost, a to je kriminalitet pismenih i nepismenih napose. 

Da se prikaže ovaj kriminalitet, obično se uzimlje razmjer, koji 
kod osoba osudljenih postoji medju pismenimi i nepismenimi; nu ova 
podloga posve je kriva za prosuditi taj pojav, jer se tim omjerom 
doznaje samo obrazovanost zločinaca, koja, kako gore razložih, visi 
o naobrazbi žiteljstva u obće. Jedini valjan put tome jest, da se 
ponajprije razlikuje žiteljstvo pismeno i nepismeno i to samo ono, 
koje je kriminalno sposobno, te da se to žiteljstvo omjeri o broj 

* 
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osudjenih zločinaca prema njihovoj pismenosti. Obzirom na to, što 
se po zakonih naših kriminalno sposobnim smatra ono žiteljstvo, 
koje je navršilo 14. godinu, morali bismo znati, kako se to žiteljstvo 
razlikuje po pismenosti; nu jer po priobćenih rezultatih posljednjega 
popisa ove razdjelbe podpuno provesti ne možemo, morati ćemo se 
zadovoljiti tim, da iz kombinacije izostavimo žiteljstvo medju 14. 
i navršenom 195. godinom, te da razmotrimo kriminalitet u savezu 
8 pismenosti kod onoga ziteljstva, koje je navršilo 15. godinu, (vidi 
prilog XI.). Ova je pogrješka u ostalom tako neznatna, da nam u 
ničem nije kadra pomutiti našega razmatranja, jer je broj zločinaca 
u dobi medju navršenom 14. i 195. godinm tako malen, da ne treba 
niti doči u obzir. Ogledamo li na ovoj podlozi kriminalnost žitelj- 
stva, vidimo (vidi prilog XII.), da je kriminalitet daleko veći kod 
ljudi nepismenih nego li kod pismenih, jer na 10.000 žitelja dolazi 
prosjekom na godinu kod nepismenih 33:4, a kod pismenih 21:6 
osudjenih zločinaca. Nu kao što je kod žiteljstva u obće kriminal- 
* nost različita u pojedinih krajevih, tako se ona razlikuje i pogledom 
na razredbu žiteljstva u pismene i nepismene: osudjeno je na ime 
radi zločinstva u razdobju našega promatranja odsjekom na godinu 
od svakih 10.000 žitelja preko 19. godine života u obsegu sudb. 
stola : 


kod nepismenih kod pismenih 
1. Varaždin 13:7 1. Varaždin 10:9 
2. Zagreb 19:1 2, Osiek 16:2 
3. Bjelovar 23:3 3. Požega 16:7 
4. Gospić 34:2 4. Ogulin 17:8 
5. Zemun 31.3 5. Gospić 181 
6. Vukovar 38:1 6. Zemun 18:8 
1. Vinkovci 39:9 1. Vukovar 19:1 
8. Ogulin 40:0 8. Vinkovci 19:4 
9. N. Gradiška 41:4 9. Bjelovar 231 
10. Osiek 49:4 10. Zagreb 238 
11. Petrinja D1.3 11. N. Gradiška 44:0 
12. Požega 04'6 12. Petrinja D2'6 


Prije svega opažamo razliku u kriminalitetu jednih i drugih medju 
negdanjim provincijalom i bivšom krajinom, a zatim medju Sla- 
vonijom i užom Hrvatskom; o tom nas uvjeravaju sliedeći brojevi, 
koji nam pokazuju, da je od 10.000 žitelja preko 19. godine bilo 
odsjekomn na godinu sudjeno zločinaca: 
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u bivšem provincijala u bivšoj krajini m užoj Hrvatskoj u Slavoniji 
kod nepismenih 28'0 411 28:2 44:5 
kod pismenih 19:6 20:2 229 19:8 

Svagdje dakle, osim sudb. stola zagrebačkoga i petrinjskoga, veći 
je kriminalitet nepismenoga žiteljstva, pak dok se sudbeni stolovi 
pogledom na kriminalitet nepismenih redaju prilično onim istim redom, 
kojim se redaju glede kriminaliteta u obće, opažamo kod pismenoga 
diela posve drugu sliku. Ponajprije vidimo, kako je u slavonskih kra- 
jevih kriminalitet pismenoga žiteljstva mnogo bolji nego li u užoj 
Hrvatskoj, kako je iztočni kraj domovine (sudbeni stol zemuuski, 
vukovarski i vinkovački) u tom pogledu povoljniji od sjevero-za- 
padnoga diela (sud. stol bjelovarski i zagrebački), kako sudbeni 
stolovi osiečki i požežki zauzimlju pokraj varaždinskoga najpovolj- 
nije mjesto, dočim su glede kriminaliteta nepismenih skoro posljednji, 
te kako napokon sudbeni stolovi varaždinski, gradiški i petrinjski 
pridržavaju i kod kriminaliteta pismenoga žiteljstva ono isto mjesto, 
koje i kod obćega kriminaliteta cjelokupnoga kriminalno sposob- 
noga žiteljstva. 

Nu da ovu okolnost što bolje prosudimo, nije dosta uzeti u obzir 
samo intenzivnost kriminalnu t. j. omjer osudjenih zločinaca po 
njihovoj naobrazbi napram kriminalno sposobnomu pismenomu i ne- 
pismenomu žiteljstvu, već će biti od nužde osvrnuti se i na relativnu 
kriminalnost pismenoga i nepismenoga žiteljstva t. j. na omjer u 
kojem pismeni odnosno nepismeni dio žiteljstva sudjeluje kod 
ukupnoga broja osudjenih zločinaca napram ukupnomu broju pis- 
menih odnosno nepismenih. Da pronadjemo ovu okolnost valja 
nam se obzreti na postotak. koj nam pokazuje, kako se osudjenici 
redaju po pismenosti. 'Taj postotak spomenuh već gore, a potanje 
ga razlaže prilog X. Zatim nam valja razgledati postotak, kojim 
je u pojedinih krajevih razdieljeno žiteljstvo po pismenosti, 1 to 
žiteljstvo kriminalno sposobno; postotak taj sračunati čemo na 
temelju podataka navedenih u prilogu AI. Buduć pako po tih 
podatcih ne imamo napose navedeno žiteljstvo od 14 do 15. godine: 
moramo se zadovoljiti s razredbom po pismenosti onoga žiteljstva, 
koje je navršilo 15. godinu života. Pogrješka, koja uslied toga 
nastaje, kako već gore spomenuh, nije velika Prilog XI. pokazuje 
kako se po sudbenih stolovih dieli žiteljstvo na pismene i nepis- 
mene; prema toj razdjelbi imade u obsegu sudb. stola: 
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nepismenih pismenih 

I. Zagreb... . 678% 1. Zagreb... . 3219/04 
2. Varaždin . . . . 109, 2. Varaždin . . . . 295, 
3. Bjelovar . . . . T18, 3. Bjelovar . . . . 282, 
4. Požega... . 112, 4. Požega... . 228, 
5. Osiek . . . . . 108, 5. Osiek . . . . . 292, 
G. Vukovar . . 670, G. Vukovar . . . 325 , 

Bivša gradj. Hrvatska Bivša gradj. Hrvatska 
i Slavonija . . . 136, i Slavonija . . . 264, 
1. Gospić... . 910, 7. Gospić... . 90, 
8. Ogulin... . 919, 8. Ogulin... . 81, 
9. Petrinja . . . . 855, 9. Petrinja . . . . 149, 
10. N. Gradiška. . 133, 10. N. Gradiška. . 261, 
11. Vinkovci . . . . 6T1, 11. Vinkovci . . . . 829, 
12. Zemun __. . 67:3, 12. Zemun. . . DŽ 


Bivša hrv. sl. krajina 81:0, Bivša hrv. sl. krajina 19:0 , 
Hrvatska i Slavonija . 76:2, Hrvatska i Slavooija . 23:8, 


Prispodobimo li sada ove šodike s onimi, koji nam pokazuju, 
kako se diele u postotcih zločinci po pismenosti, te provedemo li 
i ondje postupak analogan, kako ga provedosmo kod relativnetkri- 
minalnosti pojedinih vjeroizpovjestih: tada dolazimo do zaključka, 
da po prosjeku od šest godina (1877—1882) kod jednakoga broja 
pismenih i nepismenih sudjeluje kod zločinstva mjesto 100 osoba 
u obsegu sudb. stola: 


kod nepismenih kod pismenih 

1. Zagreb . . . . . 1055 1. Zagreb . . . . . 88:7 
2. Varaždin . . . . 1147 2. Varaždin... . 647 
3. Bjelovar. . . . 1046 3. Bjelovar. . . .  88'3 
4. Požega . . . . . 1188 4. Požega . . . . . 364 
5. Osiek._. . . . . 1244. 5. Ogiek_. . .. . 40:7 
6. Vukovar. . . . 1197 6. Vukovar. . . . 591 
1. Gospić. . . . . 1044 71. Gospić . . . . . 555 
8. Ogulin . . . . . 1048 8. Ogulin . . . .. 451 
9. Petrinja... . 996. 9. Petrinja... . 1021 
10. N. Gradiška . . . 1019 10. N. Gradiška . . . 94:3 
11. Vinkovci . . . . 1204 11. Vinkovci. . . . 58:3 
12. Zemun . . 119:3 12. Zemun . . 58:7 
Bivša gradj. Hrvatska i Bivša gradj. Hrvatska i 

Slavonija. . 1091 Slavonija. . . . T4:6 
Bivša hrv. sl. krajina . 107:3 Bivša hrv. sl. krajina . 690 


Hrvatska i Slavonija . 1093 Hrvatska i Slavonija . 70:2 
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Ne samo dakle da je intenzivnost kriminalna nepismenih veća 
od pismenih, nego i u relativnom pogledu nepismeni sudjeluju više 
kod zločinstva od pismenih. Iznimkom je samo obseg sudbenoga 
stola petrinjskoga, gdje u relativnom obziru nepismeno žiteljstvo 
malo ne u jednakoj mjeri sudjeluje kod zločinstva kao što i žitelj- 
stvo pismeno, te gdje je uslied toga i intenzivnost kriminalna 
jednaka kod jednoga i drugoga skupa žiteljstva. Petrinjskomu 
sudbenomu stolu približuje se u tom pogledu sudbeni stol u Novoj 
Gradiški, te se i ovdje u veliko ne razlikuje kod jednih i drugih 
kriminalnost ni intenzivna ni relativna. Kad dakle i jedan i drugi 
sudbeni stol stoje na glasu sbog kriminaliteta žiteljstva svoga, kad 
po našem iztraživanju vni zauzimlju posljednje mjesto u okviru 
ciele domovine: tada se mora priznati to, da k tomu doprinose 
razmjerno u jednakoj mjeri i oni, koji nisu ni zavirili u prva 
počela elementarne obuke, i oni, koji spadaju u kategoriju tako 
zvanih pismenih ljudi. Ne ćemo li uslied toga morati i nehotice 
reči, da se pogledom na kriminalne odnošaje u tih priedjelih inteli- 
gentniji dio naroda ne razlikuje od ostaloga diela žiteljstva, te da 
tako zvana inteligencija u cielosti svojoj ovdje slabo prednjači neu- 
komu narodu? 

Sasvim protivnu sliku pružaju nam sudbeni stolovi požežki i 
osiečki: ovdje je kriminalitet žiteljstva doduše znatan, nu razlika 
je omašna medju pismenim i nepismenim dielom žiteljstva; ona 
iznosi u relativnom pogledu 80%, u korist pismenoga diela žitelj- 
stva, dok naime mjesto 100 osoba u obsegu požežkoga sudbenoga 
stola kod nepismenih sudjeluje 118:8, a u obsegu osiečkoga 1244; 
sudjeluje pismeni dio žiteljstva kod onoga prvoga sa 36'4 a kod 
ovog posljednjeg sa 40:7; nije s toga čudo, ako se i intenzivnost 
kriminalna u ovom području bitno razlikuje medju pismenim i 
nepismenim. 

Izmedju ova dva extrema, izmedju sudbenoga stola gradiškoga 
i petrinjskoga s jedne te požežkoga i osiečkoga s druge strane, 
redaju se ostali sudbeni stolovi tako, da je kod Zagreba i Bjelo- 
vara relativna i intenzivna kriminalnost pismenih malo ne sasvim 
jednaka, u Vukovaru, Gospiću, Vinkovcih i Zemunu prilično su- 
glasna, dočim se ona u Ogulinu približuje kriminalitetu sudb. stola 
osiečkoga. Sudbeni stol varaždinski zauzimlje poseban položaj, jer 
je intenzivnost kriminalna ovdje u cieloj Hrvatskoj i Slavoniji 
najmanja kod pismenih i nepismenih, dočim je u relativnom pogledu 
manji kriminalitet pismenih za preko 50 postotaka. — Što se tiče 
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razmjerja, u kojem pismeni i nepismeni sudjeluju kod pojedinih 
vrstih zločinstva, tu doduše postoji razlika medju pismenimi 1 ne- 
pismenimi, ali ta razlika nije tolika, kako bi se na prvi mah 
moglo očekivati. ()d ukupnoga naime broja zločinaca pojedinoga 
azreda bilo ih prosjekom svake godine osudjeno sbog zločinstva : 


skA PP: 
I. 1 1. 1V. 
| nesještih čitanju i pisanju 65.6. 50:2 09.03 
vještih čitanja i pisanju 04:3 331 14 1:2 
| više izebraženosti 62:7 2>4 1:7 101 
| nevještih čitanja i pisanju 15:0 23:8 09 03 
| 


u bisšej gradj, Hrvatskoj 1 Slavoniji 


u bivšoj hrv,-slav, krajini | vještih čitanja i pisanja 68:4 254 1:2 20 
više izobraženosti 84:6 — — 1Đ4 
nevještih čitanju i pisanju 71:6 27:2 O9._ 03 
u Hrvatskoj i Slavoniji vještih čitanja i pisanja 65:7 31:4 1:3 1:5 

| više izobraženosti 694 17:7 12 11:6 

Kod svih razreda zločinaca sudjeluje ih najveći dio kod zločin- 
stva počinjenih s pohlepe za dobitkom : u tom pogledu postoji doduše 
neka razlika, nu ta je razlika dosta malena, jer oni, koji se odli- 
kuju višom obrazovanosti sudjeluju malo ne sa 70% kod ovoga 
skupa. Nu promotrimo li u samom ovom skupu pobliže razliku 
medju pojedinimi vrstmi zločinstva, vidjeti ćemo ipak, kako se 
pojedini razredi medjusobno razlikuju, te naobrazba zločinaca znatno 
odlučuje samu vrst zločina. Vako un. pr. malo ne svi nepismeni 
zločinci prvoga skupa počinjaju zločinstvo kradje (94:3%1; kod 
onih, koji su vješti samo čitanju i pisanju, već je taj postotak znatno 
manji (509), a kod onih, koji su preletili prve stupnjeve elemeu- 
tarne obuke, samo ih je 17%. koji bijahu osudjeni sbog zločinstva 
kradje. Protivan pojav opažamo kod zločinstva prevare, jer vidimo, 
da čim su zločinci obrazovaniji, u tim većem razmjeru postaju 
krivci ovoga zločinstva; tako je od ukupnoga broja osudjenih sbog 
zločinstva skupa 1. bilo osudjeno radi prevare kod nepismenih 4%, 
kod vještih čitanju i pisanju 11'1%, a kod onih, koji su imali 
višu izobraženost 205%. Isti ovaj pojav opažamo i kod ostalih 
vrstih zločinstva skupa T. kamo imenito spada pronevjerenje te 
krivotvorenje novca i javnih vrjednostnih papira: od zločinaca ne- 
pismenih osudjenih sbog zločinstva skupa 1. samo ih je 09%, bilo 
osudjenih sbog ovih vrstih, od onih, koji su knjizi vješti 72%, a od 
onih, koji su više izobraženosti 905%. Sto se tiče zločinstva raz- 
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bojstva, nijedan od zločinaca osudjen sbog ovoga zločina nije 
spadao u razred više obrazovanosti, ostala dva razreda sudjelovahu 
kod ove vrsti u prilično jednakom razmjeru, od ukupnoga naime 
broja nepismenih zločinaca osudjenih sbog zločinstva skupa T. bilo 
ih je sudjeno 07% sbog razbojstva, a kod pismenih 0:5%/,. 

Kol zločinstva skupa II. t. j. onih, koji su počinjeni s nasilja 
ili u obće kakove strasti, rudjeluju razmjerno najviše osobe vješte 
čitanju i pisanju, u manjoj mjeri nepismeni, a najmanje oni, koji 
spadaju u kategoriju više izobraženosti. Mazgledamo li pojedine 
zločine ovoga skupa, opažamo mnogo veću pravilnost u postotku, 
kojim sudjeluju pojedini razredi zločinaca nego li u skupu 1; od 
ukupnoga naime broja zločinaca svakoga pojedinoga razreda te 
osudjenih sbog zločinstva skupa 11. bilo je osudjeno odsjekom na 


godinu kod 
vj štih čitan, 


nepismenih Bien) više izobraženosti 

sbog težke tjelesne ozlede ..— 60:6%, 60 “4 62:9, 
sbog umorstva... 4... 49, 44, -- 
sbog_ ubojstva . mmm... NO HD 
sbog jav. nasilja . . i 228. Mda 2 
sbog ostalih vrstih (zloč. proti j jav. 

ćudorednosti, čedomorstva i pa- 

7 E. g A IZD: 


Kod zločinstva III. i IV. skupa sudjeluju pismeni u većoj mjeri 
od nepismenih, imenito se to opoža kod skupa IV. Povod tomu 
je posebna narav dotičnih zločinstva: s jedne strane zločinstva 
naravi političke, a s druge zločinstvo zloporabe uredovne vlasti 
dovoljnim su razlogom, zašto nepismeni kod tih vrstih ne sudjeluju 
u onoj mjeri, u kojoj i pismeni dio žiteljstva. 

Istu sliku, koju u obće razvi«mo za pojedine skupove zločinstva 
pogledom na sudjelovanje zločinaca po njihovoj naobrazbi, ugle- 
dali bi i onda, kad bi prom trali pojedine krajeve domovine; raz- 
like bi nam se doduše gdjegdje u manjoj mjeri ukazale, nu svagdje 
bi opazili kako motivi k pojedinim vrstim zločinstva stoje u suglasju 
s naobrazbom zločinaca, te kako je istina, da naobrazba žiteljstva 
upliva znatno na kakvoću samih zločina. 

Ja ne ću više duljiti kod naobrazbe zločinaca; tko se bude 
potanje bavio s promatranjem kulturnih i moralnih odnošaja našeg: 
naroda, taj će u mojoj sabranoj gradji, kakva je da je, nači mnogu 
točku, koja će mu moći biti poticalom za dalnje ozbiljno razmiš- 
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ljanje. Ja se nadam, da će se 1 u nas naći muzeva, koji će se 
petanje baviti s pitanjem o uplivu naobrazbe na moralne odnošaje 
naroda, jer knjige o tom još ni danas zatvorene nisu. Do kakovih 
će rezultata oni doći svojim iztraživanjem, to će nam pokazati 
budućnost, ja sa svoje strane držim, da sam na temelju gornjega 
promatranja vlastan zaključiti da razvoj elementarne obuke jošte 
nije znakom za popravak moralnih odnošaja naroda, da sama 
pučka škola već tim, što postoji, što u narodu širi prva počela 
svake kulture, još nije uztuk ni proti zločinstvom ni proti drugim 
nemoralnim djelom. Samo onda, kad pučka škola s naučanjem spa- 
jala bude drugi svoj zadatak, da ujedno odgaja mladež, da u njoj 
oplemenjuje ćud i srce, da u njoj probudjuje i učvršćuje čuvstva 
za dobro i plemenito, samo onda moći će se dovesti u svezu ele- 
mentarna obuka s razvojem moralnih odnošaja naroda. Cim u 
većoj mjeri bude pučka škola izticala ovaj svoj zadatak, tim će i 
ta sveza biti čvršća i vidljivija, tim će i sama naobrazba dobiti 
jaču i trajniju podlogu, tim će ona biti čvršćim nasipom proti ne- 
moralnim djelom, tim više će se popravljati i gore navedeni pojav, 
po kojem je kriminalitet izobraženijih razreda manji od ostaloga 
žiteljstva. Ja držim, da su kriminalno statistički podatci u savezu 
s naobrazbom žiteljstva kadri uzbuditi mnogu ozbiljnost misli 
upravo kod onih, koji se bave s pitanjem pučke obuke: tu će oni 
naći mnogo zrnce i mnogu istinu, a posljednja izmedju tih istina 
ne će možebiti biti ona, da se u pučkih skolah ima manje gledati 
na količinu predmeta i množtvo nauke, a više na ćudoredni uzgoj, 
na oplemenjivanje srca i duše, 


IX. 


Za prosudjivanje moralnih odnošaja stanovitoga kraja od osobite 
je važnosti zavičajnost osudjenih zločinaca. Ova važnost iztiče se 
imenito uslied onih ustanova kaznenoga postupnika, koje u obće 
govore o nadležnosti kaznenih sudova, te po kojih je o počinjenom 
kaznjivom djelu vlastan razpravljati i suditi onaj kazneni sud, u 
obsegu kojeg se je dotični kaznjivi čin sbio. Na temelju ovako- 
voga stanovišta pozitivnoga prava dogadja se, da se u broj zločinaca 
stanovitoga sudišta računaju ne samo oni, koji se imadu smatrati 
kao domaći žitelji dotičnoga kraja, nego u obće svi, koji u obće 
u okolišu dotičnoga sudbenoga stola zločijistvo počine, bez obzira 
na to, da li su oni zavičajnici u obsegu dotičnoga sudišta, dapače 
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i bez obzira na to, da li su oni zavičajnici kraljevine Hrvatske u 
obće. Na ovu okolnost valj:lo bi se bez dvojbe obazrieti onda, 
kad se prosudjuju moralni odnošaji stanovitoga kraja. što više, 
sviestan motrilac morati će još dalje poći, te se ne će obazirati 
toliko _ni na zavičajnike_ koliko na ono žiteljstvo, koje u okolišu 
dotičnoga sudišta stalno prebiva; jer samo oni odlučuju o morali- 
tetu stanovitoga kraja, koji u tom kraju i stalno stanuju. Nije 
8 toga u redu, kad se kod prosudjivanja moralnih odnošaja stano- 
vitoga priedjela u račun uzimlju i oni, koji možebiti vrlo kratko 
vrieme u dotičnom kraju stanuju, ili se pače samo mimogredce 
tamo nalaze. Kad se izriče tako važan sud, kao što je moralna 
valjanost stanovitoga žiteljstva; kad se prosudjuju moralni odno: 
šaji stanovitoga kraja: tada bi se pojedini zločinci imali u račun 
uzeti, ne u onom kraju, gdje su kaznjivo djelo počinili, nego ondje, 
gdje su stalno nastanjeni. Po sadanjem sustavu, po kojem se sa- 
bire kriminalno statistična gradja, ova se razlika provesti ne da; 
nu moglo se je barem to učinili, da se zločinci razlikuju prema 
obćinskoj svojoj pripadnosti; ali naša gradja ne ima ni te razlike, 
ona dieli zločince samo po državljanstvu, prema tomu, da li su oni 
iz Hrvatske i Slavonije, iz Ugarske, zapadne pole monarkije ili 
iz drugih država. Kad bi broj tih inozemaca bio znatan, tada bi 
ta nepodpunost bila kadra u veliko pomutiti razmatranje o krimi- 
nalitetu žiteljstva u Hrvatskoj i Slavoniji u obće, nu jer je od 
ukupnoga broja osudjenih zločinaca u svemu suno 7:41%, takovih, 
koji nisu zavičajnici u Hrvatskoj i Slavoniji (vidi prilog V.), to 
ovaj nedostatak u cjelosti ne smeta našemu promatranju. Veća je 
dakako pogrješka, kad se prosudjuje kriminalitet žiteljstva, koje 
stanuje u okolišu pojedinoga sudišta; jer bi valjalo u obzir uzeti 
samo one, koji su zavičajnici u obsegu odnosnoga sudbenoga stola ; 
ali ni tu ne će biti nedostatak tako velik, da bi se tim u veliko 
mienjao naš sud o kriminalitetu pojedinoga kraja. 

Broj tudjinaca osudjenih sbvg zločinstva (vidi prilog XIII.) iz- 
nosi prosjekom na godinu u cieloj Hrvatskoj i Slavoniji 2668 
t.j. T41% svih osudjenih, napvse pako ima ih u bivšoj gradj. 
Hrvatskoj 210:6 t.j. 10:67", a u bivšoj krajini 662 t.j. 344%, 
svih zločinaca. Razlog ovomu pojavu leži u samom sastavu ži- 
teljstva po zavičajnosti, gdje ima više tudjinaca, tamo je i kontin- 
genat, što ga davaju k zločincem, veći i opet obratno. Bivša pro- 
vincijalna Hrvatska ima mnogo veći broj tudjih zavičajnika od 
negdanje krajine (67.431 t. j. 06%, napram 23.015 t. J. 8:3"/,), 
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pak zato je ondje i veći postolak zločinaca iz inozemstva. Isto opa- 
zamo i kod pojedinih sudbenih stolova, izmedju kojih sudbeni stoj 
ličko-otočki i ognlinsko-slunjski imadu jedva nekoliko stotina stra- 
naca“ ovdje je i broj zločinaca iz inozemstva tako neznatan, da 
n. pr. u ogulinskom okružju nedosize ni 04%. Nu čim dalje idemo 
prema iztoku, čim zemljište Hrvatske postaje užim i Ugarskoj 
bližim, tim se više množi i relativni broj stranaca, tim više raste i 
omjer, kojim stranci sudjeluju kod zločinstva. S toga vidimo kako 
u Slavoniji od ukupnoga broja zločinaca ima svake godine prosje- 
kom 169:6 t. j. 11:1%, stranaca, dočim u užoj Hrvatskoj taj broj 
iznosi 972 t.j. 467. Ja sam u posebnoj skrižaljci (vidi prilog 
AIII.) prikazao za pojedine sudbene stolove i za pojedine vrsti 
zločinstva broj zločinaca, koji su iz inozemstva, te će svatko uz 
pripomoć podataka u priloga Vo omoći za svaki kraj razmotriti 
istinitost gornje tvrdnje. 

Nu važnije nego li razmjer, u kojem tudjinci sudjeluju kod zlo- 
činstva_napram domaćemu žiteljstvu, jest pitanje o kriminalitetu 
domaćega žiteljstva i onih inostranaca, koji se nalaze u području 
Ilrvatske i Slavonije. Da se na ovo pitanje valjano odgovoriti uz- 
mogne, morali bi prije svega poznavati razredbu žiteljstva po za- 
vičajnosti u kombinaciji s dobom, jer bi samo time mogli doznati 
kriminalno sposobno žiteljstvo domačih i stranaca. Nu publikacije 
statističkoga_ nreda ne pružaju nam tih podataka, te nam uslied 
toga ne preostaje, nego razmotriti razmjer zločinaca prema ukupnom 
žiteljstvu toli stranom koli domaćem. Ako kod te prispodobe i ne 
budemo mogli doznati podpune istine, ipak ćemo moći barem pri- 
bližno zaključiti na kriminalitet jednoga i drugoga žiteljstva, na- 
pose pako ne ćemo i na temelju ove prispodobe biti daleko od 
istine glede kriminaliteta stranaca, jer ne ima dvojbe, da je medju 
njimi daleko velika većina u kriminalno sposobnoj dobi preko 14. 
grodine. 

Promatramo li dakle kriminalitet jednih i drugih s toga gledišta, 
dolazimo do zaključka, da je kriminalitet stranaca mnogo veći od 
domaćega žiteljstva; jer dok na 10.000 zavičajnika Hrvatske i Sla- 
vonije dolazi odsjekom na godinu 18:5 osoba osudjenih sbog zlo- 
činstva, ima ih na isti broj stranaca 29'3; pojav ovaj opaža se 
ne samo u bivšem provincijalu i u negdanjvj krajini nego izuzev 
Zemun i u obsegu svakoga sudbenoga stola sad u većoj sad opet 
u manjoj mjeri. '"Vako je i u bivšoj krajini kriminalitet stranaca 
napram domaćim 23:3 :245, a u bivšem provincijalu 15:6 : 311. 
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Imenito bi u tom pogledu zanimivo bilo potanje razlikovati te 
inostrance prema državam, kojim pripadaju kao državljani. Nu 
naša gradja pruža nam u tom pogledu podatke samo za bivši pro- 
vincijal, dočim sudovi u negdanjoj krajini ne navode te razlike, 
već diele u pogledu državljanstva zločince naprosto u dva skupa: 
u zavičajnike IIrvatske i Slavonije i u pripadnike ostalih država. 
Ne preostaje nam s toga nego razmotriti tu razliku samo za ne- 
gdanji provincijal, gdje se zločinci, koji nisu zavičajnici kraljevine 
Hrvatske, diele u tri skupa: u one, koji su zavičajnici u zapadnoj 
poli monarkije, u Ugarskoj i u ostalih državah; kod svakoga od 
ovih skupova mnogo je veći kriminalitet nego li kod domaćega 
žiteljstva, jer dok se kod ovoga računa prosjekom na godinu na 
svakih 10.000 žitelja 19:6 zločinaca, dolazi na zavičajnike iz za- 
padne pole monarkije 20:6, na one iz Ugarske 31/9, a na one iz 
ostalih država 42:9. Kad bi kriminalitet domaćega žiteljstva bio 
tolik, kolik pokazuju zavičajnici iz Ugarske, tada bi ukupni broj 
zločinaca. koji su ujedno zavičajnici Ilrvatske, iznosio mjesto 17022 
ukupno 42063; a kal bi bio tolik kao što kod zavičajnika ostalih 
država, tada bi dostigao svotu od 4854:7. Ne bi medjutim bilo 
uputno na temelju ovih podataka izreći sud o moralitetu stranaca 
u obće, jer je s jedne strane broj njihov odviše malen, dočim 
s druge strane ne valja zaboraviti, da se medju stranci u obće ne 
nalazi ni srednji a kamo li najbolji dio stanovnika one drzave, 
kojoj dotičnici pripadaju. Kad nas o tom u obće i nebi uvjeravalo 
poznavanje onih okolnostih, koje opažamo kod izseljivanja žiteljstva, 
našli bi dokaz za to već u tom, što je najveći dio zločinaca stra: 
naca osudjen sbog zločiustva počinjenoga s pohlepe za dobitkom ; 
postotak taj izuosi 110, dočim je od domaćega žiteljstva osudjeno 
sbog zločinstva ovoga skupa 101%,. 

U dalnje promatranje ovih odnošaja ne ću da se upustim sbog 
nepodpunosti odnosnih podataka, akoprem i opet priznajem, da bi 
za prosudjivanje kriminaliteta žiteljstva bilo od osobite važnosti 
poznavati potanko zavičajuc odnošaje osudjenika. Nu to proma 
tranje biti će uspješno samo onda, kad se statistička gradja o kaz- 
nenom pravosudju bude sabrala na temelju popisnica, te kad se 
na tom temelju budu mogli zločinci razlikovati ne samo po držav. 
ljanstvu, nego i po njihovoj obćinskoj zavičajnosti. 
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Još je jedna i to posljednja točka, koju nam je razgledati, a to 
je kriminalitet pojedinih razreda žiteljstva. Tko pozna ljudsko 
družtvo i one elemente iz kojih je ono sastavljeno; tko zna, kako 
se u tom druztvu redaju ljudi prema svojim individualnim silam, 
prema zadatku i odnošajem života; tko ne zaboravlja, kako se ni 
duševni ni gospodarstveni život pojedinca ne razvija ni sam za 
gebe ni sam po sebi nego vazda u savezu sa silami i potrebami, 
koje leze izvan njega; tko u pojedinih razredih žiteljstva vidi druge 
običaje i navike, druge potrebe i drugu podmirbu, drugi uzgoj i 
drugu naobrazbu — tko sve to zna i gleda, taj će morati i bez 
dubljega promatranja doči do zaključka, da kriminalni odnošaji kao 
što nisu jednaki u svih krajevih, tako n» mogu biti jednaki ni u 
svih razredih žiteljstva. Pa ako je istina, ,da je čovjek kao biće 
socijalno vazda čedo civilizacije i plod poviesti“, tada se ta istina 
osnivati može samo na gornjih razlikostih, tada ne ima dvojbe, 
da posebni odnošaji života, poseban način privrede, posebna vrst 
uzgoja, i posebne družtvene prilike znatno uplivaju na čovjeka, 
te ga čine sad jačim sad opet slabijim u odporu proti raznim kuš- 
njam. Jer pako sve te razlike nastaju uslied različitoga zvanja i 
zanimanja žiteljstva, jer je zvanje i zanimanje podloga, na kojoj 
ge žiteljstvo dieli u različite razrede i osniva različit socijalni go- 
spodarski život: to ne ima dvojbe, da će i kod različitoga zvanja 
i zanimanja biti različiti kriminalni odnošaji isto tako, kao što su 
različite i sve druge duševne i gospodarstvene okolnosti. Upravo 
sbog ove razlike bio bi zadatak i kriminalne statistike ne samo 
razmotriti zločince prema njihovom zvanju i zanimanju, nego ih u 
toj njihovoj razredbi omjeriti prema žiteljstvu pojedinih  vrstih 
zvanja i zanimanja, izpitati kriminalnosti pojedinih razreda ži- 
teljstva, te iztražiti one odnošaje, koji kod pojedinoga zvanja i 
zanimanja unapredjuju, ili opet zaprečuju moralni život žiteljstva. 
Nu da se provede ovaj zadatak statistike kriminalne, nije samo 
dovoljno, da statistička gradja o pojavih kriminalnih bude takova, 
da se zločinci mogu podpuno razrediti po pojedinih vrstih zvanja 
i zanimanja, nego je od nužde, da u obće statistika o zvanju i 
zanimanju žiteljstva bude tako uredjena, da odgovarati bule mogla 
svim zaltjevom družtvene statistike. Nu niti su kriminalno stati- 
stički podatci takovi, da bi nam pružali pouzdan i jednoličan ma- 
terijal, niti je kod posljednjega popisa žiteljstva hrvatskomu stati- 
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stičkomu uredu pošlo za rukom, da postigne u tom pogledu onaj 
cilj, za kojim je išao, da zadovolji i potrebam uprave i zahtjevom 
znanosti. Priznati se medjutim svakako mora, da je napram rezul- 
tatom prijašnjih popisa znatan napredak postignut, te da bi obzi- 
rom na to bilo vriedno s timi rezultati prispodabljati i kriminalno- 
statistične podatke o zvanju i zanimanju, kad bi pouzdanost njihova 
zavriedila onaj trud, koji bi bio potrebit, da se popisna gradja o 
zvanju i zanimanju razdieli prema teritoriju sudbenih stolova u 
kombinaciji s dobom žiteljstva. Nu poznavajuć glavno načelo svake 
prispodobe, da se prispodabljati mogu samo jednake oline, te 
znajuć, da se ova jednakost ne može uzpostaviti sve dotle, dok se 
i u kriminalnoj statistici ne uvede sustav popisnica: ne preostaje 
mi drugo, nego gradju dotičnu tako razrediti, da se bude mogla 
prispodobiti s rezultati popisa, kako su priobćeni u XII. publika- 
ciji hrvatskoga statističkoga ureda. U tu svrhu razdielio sam sve 
zločince po glavnom njihovom zvanju i zanimanju u četiri skupa: 
a) u poljodjeljee, b) u obrtnike i trgovce, izključiv samo one, koji 
se bave rudarstvom ; c) u služinčad kamo sam uvrstio i tako zvanc 
radnike na godinu, koji se kod posljednjega popisa broje u kate- 
goriju pod a) t.j. u skup onih osoba, koje se bave poljodeljstvom ; 
i napokon _d) u ostale, kamo spadaju osobe, koje se bave tako 
zvanom slobodnom privredom, zatim osobe bez zvanja i zanimanja 
i napokon oni, koji ne spadaju u nijednu od prve tri spomenute 
kategorije. Prema ovoj razdjelbi zločinaca razlikovao sam i ejelo- 
kupno žiteljstvo po zvanju i zanimanju u spomenute četiri kategorije. 
(Vidi prilog XIV.) — Ja sam doduše uvjeren, da se jedna razredba 
s drugom posve ne sudara, Jer je bez dvojbe bio postupak sudova, 
kojim su se zločinci vrstali u pojedine kategorije zvanja i zani: 
manja, različit od onoga postupka, kojim je statistički ured postupao, 
kal je redao ukupno žiteljstvo u pojedine kategorije; tako su na- 
pose sudovi sve obiteljske pomočnike pojedinoga zanimanju uvrstili 
po svoj prilici u kategoriju ,osoba inoga zvanja“, ili u red ,osoba 
bez stalne zaslužbe“, dočim je ured statistički sve ovakove osobe 
stavio punim pravom u odnosni skup posebnoga zanimanja. Nu 
sve ove i ovim slične razlike ipak _ me nisu mogle odvratiti od 
dalnjega razmatranja, jer sam držao, da uza sve to mogu doći, ako 
i ne do podpune, a ono barem do približne slike kriminaliteta po- 
jedinih kategorija zvanja i zanimanja. Još moram spomenuti dvoje, 
što prieči temeljitoj razpravi kriminalnih odnošaja prema zvanju i 
zanimanju žiteljstva. Prije svega nisam žiteljstve po zvanju i za- 
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nimanju mogao razrediti prema teritoriju sudbenih stolova, nego 
samo prema prostoru pojedinih županija i okružja. Pogledom na 
cielu Hrvatsku i Slavoniju, zatim pogledom na negdanji provincijal 
i bivšu krajinu, te napokon pogledom na županiju varaždinsku, 
pozežku, virovitičku i vukovarsku, te okruzje ličko-otočko, ogu- 
linsko-slunjsko i bansko — ova razlikost nije od upliva. jer se 
zemljištni obseg sudbenih stolova posve sudara s razdjelbom poli- 
tičkom. Kod sudbenoga stola zagrebačkoga i bjelovarskoga nastojao 
sam odnosnu razliku donekle izpraviti tim, što sam županiju riečku 
i zagrebačku, te zatin križevačku i bjelovarsku spojio ujedno. 

Najveća diferencija postoji u obsegu sudbenoga stola gradiškoga, 
jer cieli kotar oriovački, izuzev upravnu obćinu Nova Kapela, ako- 
prem je sastavni dio gradiškoga okružja, ne spada u obseg spome- 
nutoga sudbenoga stola, nego k sudbenomu stolu vinkovačkomu ; 
drzao sam s toga za nuždno kotar oriovački pribrojiti okružju brod- 
skomu, koje cielo, izuzev obćinu Janinu, spada k sudbenomu stolu 
vinkovačkomu. Uslied ove korekture, držim, da gralja o razredbi 
ziteljstva po zvanju i zanimanju, kako ju priobćujem u prilogu 
A IV. po pojedinih zupanija i okružjih, ako i ne odgovara podpuno 
razredbi po zemljištnom obsegu sudb. stolova, ipak može biti va- 
ljanom podlogom za prosudjivanje kriminaliteta pojedinih sudbenih 
stolova prema zvanju i zanimanju žiteljstva. 

Drugo, što prieči temeljitu razpravu kriminalnih odnošaja po 
zvanju i zanimanju, jest pogrješka, koja nastaje onda, kad se pro- 
sudjuje kriminalitet pojedinih razreda žiteljstva, a da se ujedno 
kod svakoga skupa zvanja i zanimanja ne uzme u obzir samo kri- 
minalno sposobno žiteljstvo; nu toj pogrješki mogao sam se kraj 
najbolje volje ukloniti samo u četvrtom razredu, pak i ovdje ne 
podpuno. Gradja o popisu žiteljstva, kako ju je proglasio stati- 
stički ured u svojoj publikaciji, ne razlikuje bo žiteljstva po zvanju 
i zanimanju u kombinaciji sa dobom ; samo kod onih, koji su bez 
zvanja i zanimanja, razlikuje popisua gradja one, koji su preko 
i one koji su izpod 14. godine života, kod ostaloga dicla žiteljstva 
nije navedena ta razlika. Ja bih doduše i za ostale razrede zvanja 
i zanimanja bio mogao pronači ziteljstvo preko 14. godine života, 
nu samo tako, da sam u statističkom uredu pregledao sve popis- 
nice, kojih uma blizu 2 milijuna. 'Vaj velik trud nebi nipošto od- 
govarao samomu uspjehu radnje, osobito kad se uzme na um, da 
i sama kriminalno-statistička gradja nije takova, da bi zavriedila 
tolik napor. Nije imi s toga preostalo drugo, nego uzeti gradju pv- 
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pisnu onakovu, kakovu ju pruža rečena publikacija statističkoga 
ureda, te samo u razredu četvrtom, na koliko su u njem sadržane 
osobe bez zvanja i zanimanja, uzeti u račun samo kriminalno spo- 
sobno žiteljstvo t. ). ono preko 14. goline, a kod svih drugih 
grana zvanja i zanimanja obazreti se na ukupno žiteljstvo bez 
razlike na dobu. Pogrješka, koja tim nastaje, nije u ostalom tolika, 
da bi sbog nje bila bez koristi studija o kriminalitetu žiteljstva 
po zvanju i zanimanju; jer prije svega valja na um uzeti. da od 
ukupnoga žiteljstva u Ilrvatskoj i Slavoniji ima 674.769 žitelja, 
koji se nalaze u dobi izpod 14. godine; izmedju onih pako osoba, 
koje su u kategoriji ,bez zvanja i zanimanja“ izkazane u toj dobi, 
te koje nisam ni ja u račun uzeo, ima ih 618.569, dakle je samo 
D9.900 t. j. 9% takovih, koji još nisu u kriminalno-sposobnoj dobi, 
te koji su uračunani kod onoga žiteljstva, koje je podlogom na- 
šemu promatranju, i to u bivšem provincijalu 32.090, a u negdanjoj 
hrv. slav. krajini 20.250. A zatim se ne smije zaboraviti, da od 
ovih 95.000 st. spada barem polovina na ženski spol, koji, kao što 
već drugom sgodom spomenuli, kod nas daje razmjerno malen kon- 
tingenat zločinaca. 

Označiv ovako narav statističke gradje, na koju se osvrnuti mo- 
ramo, prelazimo na sam predmet našega razimatranj:a. 

(Od ukupnoga broja osudjenih tečajem god. 1377—1352 najveći 
je odsjekom broj onih, koji se bave poljodjeljstvon, ima ih naime 
prosjekom na godinu u cieloj Hrvatskoj 1 Slavoniji 29006 t.j. 
809% od svih osudjenih zločinaca. Ovaj se pojav sad većim 
sad opet manjin postotkom pokazuje u obsegu svakoga  poje- 
dinoga sudb. stola (vidi prilog XV.) napose pako bilo je takovih 
zločinaca u negdanjem provincijalnu 140 1:5 t. 3. 112%. a u bivšoj 
krajini 14961 t.j. 01:29%,. Buduć su pako medju ovimi poljodjelci 
malo ne izključivo sve sami seljaci: to se može punim pravom reći, 
da medju svimi osudjenimi zločinci imade osam desetina sve samih 
seljaka. Usljed ovoga velikoga broja seljaka u innogo su manjem 
razmjeru zastupane ostale vrsti zanimanja, napose pako bilo je od 
ukupnoga broja osoba osudjenih sbog zločinstva_ trgovaca 1 obrt- 
nika 413%, služinčadi 66%, a svih ostalih vrstih zanimanja 86%. 
Nije vriedno ovaj razmjer razmatrati potanje ni pogledom na obseg 
pojedinih sudb. stolova ni obzirom na pojedine vrsti zločinstva, jer 
se na njegovoj podlozi ne da prosuditi intenzivnost krimina'na po- 
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zločinci ne potiče samo ushed razmjerno dosta znatne njihove kri- 
minalnosti, nego uslied velikoga njihovoga broja kod žiteljstva u 
obće. Valja bo znati, da medju ukupnim brojem kriminalno spo- 
sobnoga žiteljstva u cieloj Hrvatskoj i Slavoniji broje oni, koji se 
bave poljodeljstvom, 62:9%, dočim na obrt i trgovinu dolazi 68“, 
na služinčad 5:9%,, a na ostale 24:4%. Ne ima dvojbe, da se do- 
nekle već i iz ovoga razmjera pojedinih vrsti zanimanja napram 
zanimanju pojedinih zločinaca može zaključiti i na veću ili manju 
kriminalnost svakoga pojedinoga skupa; jer kad bi relativna kri- 
minalnost njihova bila jednaka, tada bi i medju pojedinimi zani- 
manji zločinaca bio isti onaj omjer, koji i kod ukupnoga žiteljstva, 
dočim ovako, kad te jednakosti ne ima, sudjeluje mjesto 100 zlo- 
činaca: kod poljodjelstva 128:0, kod obrta i trgovine 63:2, kod 
služinčadi 63'2, a kod ostalih vrstih 35:2. Pravu medjutim sliku 
o kriminalnih odnošajih pojedinih razreda žiteljstva dobiti ćemo 
istom onda, kad broj zločinaca prema njihovomu zvanju i zani- 
manju prispodobimo s brojem žiteljstva. (Vidi prilog XV.) Učinimo 
li tako, vidimo ponajprije, kako je znamenit kriminalitet našega 
seljačkoga žiteljstva, te kako upravo pogledom na tu njegovu ve- 
liku kriminalnost i pogledom na velik broj seljačkoga žiteljstva u 
našem narodu upravo seljaci odlučuju o kriminalnih odnošajih ciele 
Hrvatske i Slavonije. Na 10.000 žitelja seljačkoga zvanja dolazi 
odsjekom na godinu 36"1 takovih, koji su osudjeni sbog zločinstva, 
dakle za 6:6 t.j. za 22:3%, postotka više nego li kod cjelokupnoga 
žiteljstva. Ova razlika medju obćim kriminalitet;m i onim kod se- 
ljačkoga staliža veća je u bivšoj krajini nego li u negdanjem pro- 
vincijalu, a s druge strane veća u Slavoniji nego li u užoj Hrvat- 
skoj. Bilo je naime prosjekom na godinu osudjeno sbog zločinstva 
od 10.000 žitelja: 


u provincijala u bivšoj krajini u užoj Hrvatskoj u Slavoniji 


kod ukupnoga žiteljstva . 203 36:9 26/2 30'8 
kod poljodjelaca. . . 28:6 48'1 31:5 400 
kod poljodjelaca veći je kri- 

minalitet za % . . . 130 B0:4 D'6 9:7 


Pojedini krajevi domovine redaju se pogledom na kriminalitet 
seljačkoga žiteljstva malo ne posve onim istim redom, kojim i kod 
obćega kriminaliteta; od 10.000 seljačkoga žiteljstva bilo je naime 
osudjeno sbog zločinstva u obsegu sudb. stola: 


Uj 
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1. Varaždin 139 5. Vinkovci 41"1 9. Osiek 46:3 
2. Zagreb 207 6. Gospić 41:2 10. Požega 08'8 
3. Bjelovar 292 1. Zemun 444 11. N. Gradiška 61:5 
4. Vukovar 33:3 8. Ogulin 49:7 12. Petrinja 63'0 


Tko prispodobi ovu razredbu pojedinih krajeva Hrvatske s onom, 
koju razložismo kod kriminalnih odnošaja u obće, taj će se uvje- 
riti, kako je svagdje bez iznimke kriminalitet seljačtva veći od 
obćega kriminaliteta žiteljstva, te kako se geografska razdjelba kod 
kriminaliteta seljačtva podpuno sudara s geografskom razdjelbom, 
kako ju razložismo kod kriminalnih odnošaja u obće. Uslied toga 
možemo takodjer tvrditi, da pogledom na kriminalitet seljačtva 
najpovoljniji odnošaji postoje na zapadnom kraju domovine, te da 
kriminalnost seljačkoga žiteljstva u užoj Hrvatskoj raste od zapada 
napram iztoku, a u Slavoniji od iztoka napram zapadu tako, da 
je i kriminalitet seljačtva najveći u području onih sudbenih stolova 
koji se nalaze u sredini, imenito u obsegu sudbenoga stola osieč- 
koga, požežkoga, uovo-gradiškoga i petrinjskoga. 

Pogledom na pojedine vrsti zločinstva, kod kojih sudjeluje ži- 
teljstvo seljačko, bilo je na temelju statističke gradje u razdobju 
od g. 1877—1882 od ukupnoga broja zločinaca osudjeno odsje- 
kom na godinu sbog zločinstva 


u skopa u bisšem gradj. području a bivšoj krajini = u Hrvatskoj i Slavoniji 


I. 62:79, 14:0%, 650%, 
JI. 356%, 24:19, 30:19, 
III. 12%, 0:90, 1:0%, 
IV. 09, 049, 0:49, 


Razmjer, po kojem seljački razred našega naroda sudjeluje kod 
pojedinih vrstih zločinstva, sudara se u bivšoj krajini malo ne posve 
s onim razmjerom, u kojem u obće zločinci sudjeluju kod pojedinih 
skupova zločinstva; nu 1azlikuje se prilično u negdanjem provin- 
cijalu; jer dok je ovdje od svih zločinaca bilo osudjeno sbog zlo- 
činstva skupa I. 677%, osudjeno ih je od seljaka 62:7%,, naproti 
je sbog zločinstva skupa 11. osudjeno kod seljaka 35:6%, a kod 
ukupnoga broja zločinaca 30 7%,. Isto je tako, akoprem neznatno, 
veći postotak seljaka kod skupa [1L, a manji kod skupa LV. Sudeć 
po ovih podatcih ne ima dvojbe, da seljačko žiteljstvo najviše su- 
djeluje kod zločinstva počinjenih s pohlepe za dobitkom; nu to je 
pojav, koji se pokazuje kod svih razreda žiteljstva, osobitost neku 
opažamo ipak u bivšem proviucijalu u tom, što je taj razmjer 
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manji nego li kod obćega broja zločinaca, te što je broj onih zloči- 
naca, koji počiniše zločinstvo s nasilja ili kakove strasti, razmjerno 
veći kod seljaka nego li kod ukupnoga žiteljstva. Ovaj pojav po- 
kazuje se uslied toga, jer kod zločinstva težke tjelesne ozlede i jav- 
noga nasilja u negdanjem provincijalu razmjerno mnogo više su- 
djeluje seljak od drugih razreda žiteljstva. Vidi se to već iz okol- 
nosti one, što je od ukupnoga broja svih zločinaca bilo osudjeno 
prosjekom na godinu sbog zločinstva težke tjelesne ozlede 18:9%, 
a kod seljaka 21:9%,; sbog zločinstva javnoga nasilja u obće 67%, 
kod seljaka pako 8:3%. U bivšoj krajini je taj postotak kod 
seljačtva jedva za 0'2-—0:3% veci nego li kod občenitoga broja 
zločinaca. Okolnost ovu opažamo imenito u obsegu sudbenoga 
stola zagrebačkoga, varaždinskoga, vukovarskoga a donekle i osieč- 
koga; imenito je u obsegu ovih sudbenih stolova mnogo veći po- 
stotak, kojim sudjeluju seljaci kod zločinstva težke tjelesne ozlede 
a donekle i kod javnoga nasilja, nego li u obće u cielom negdanjem 
provincijalu; tako je n. pr. u obsegu sudb. stola varaždinskoga 
preko jedne četvrtine, a u obsegu sudb. stola vukovarskoga jedna 
trećina svih osudjenih seljaka osudjena sbog težke tjelesne ozlede. 
U ovoj okolnosti valja tražiti razlog, zašto je u obsegu sudbenoga 
stola zagrebačkoga, varaždinskoga i vukovarskoga kriminalitet se- 
ljaka pogledom na prvi skup zločinstva manji nego li je u obće 
kod žiteljstva, a napose zašto je u obsegu županije varaždinske 
kriminalitet seljačtva kod prvoga i drugoga skupa zločinstva posve 
jednak, dočim je svagdje drugdje taj kriminalitet kod skupa II. 
mnogo manji nego li kod skupa I. 

Razmotrimo li u ostalom kriminalitet seljaka pogledom na zlo- 
činstva skupa I. vidimo, da je od 10.000 žitelja seljačkoga zani- 
manja bilo prosjekom osudjeno sbog zločinstva počinjenoga s po- 
hlepe za dobitkom u obsegu sudb. stola: 


1. Varaždin 66 9. Gospić 28:2 9. Ogulin BTD 
2. Zagreb 12:3 6. Zemun 25:8 10. Požega 439 
3. Bjelovar 18:3 1. Osiek 299 11. Petrinja 41:0 
4. Vukovar 28:2 8. Vinkovci 30 6 12. N. Gradiška 48:8 


Razlika u kriminalitetu pojedinih sudbenih stolova mnogo je 
veća pogledom na ovaj skup zločinstva kod seljaka nego li je kod 
žiteljstva u obće, pak ako se pojedini krajevi domovine obzirom 
na kriminalitet seljaka redaju malo ne istim onim redom, kojin i 
kod obćega kriminaliteta: to nam ova razredba ipak pokazuje 
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mnogo veću razliku medju pojedinimi krajevi nego li ju spomenuh 
kod kriminaliteta u obće. I doista pomislimo li, da su samo tri 
sudbena stola: varaždinski, zagrebački i bjelovarski, koji imadu 
manji kriminalitet seljaka od onoga, što ga za ovaj skup zločinstva 
uglavismo za cielu zemlju, a svi ostali da stoje nad tim prosjekom, 
dapače da sudbeni stolovi ogulinski, požežki, petrinjski i novogra- 
diški imadu 6—8 put veći kriminalitet od onoga, što nam ga po- 
kazuje županija varaždinska: tada ćemo morati doista priznati, koli 
su žalostni moralni pojavi, koji se pokazuju u nekih krajevih -naše 
domovine. Kod ostalih vrsti zločinstva niti je kriminalitet seljaka 
toli ogroman, niti je razlika medju pojedinimi sudb. stolovi toli ve- 
lika; ali ipak seljačko žiteljstvo kriminalitetom svojim nigdje ne- 
zaostaje za ostalimi slojevi. Jer dok je kod skupa I. samo kod 
služinčadi kriminalitet nešto veći od seljaka, ne nadkriljuje kod 
ostalih zločinstva svojim kriminalitetom nijedan razred žiteljstva 
seljake; što više, kod zločinstva trećega skupa t j. kod zločinstva 
naravi političke opažamo u većem dielu sudbenih okružja, da drugi 
razredi žiteljstva kod tih zločinstva u obće nisu ni sudjelovali, samo 
u obsegu sudb. stola zagrebačkoga, bjelovarskoga, ogulinskoga, pe- 
trinjskoga i zemunskoga bilo je osim seljaka sbog političkih zločina 
sudjeno i drugih ljudih a ne samo seljaka. 

Da mi se razprava odviše ne raztegne, ja se ne ću upuštati u 
dalnje razmatranje kriminalnih odnošaja našega seljačtva; koga 
budu zanimali dalnji podatci, nači će ih u prilogu XV., nu i ovo 
što sam do sada spomenuo, uputiti će svakoga, gdje nam treba na- 
stojati, da popravimo kriminalne odnošaje naroda. 

Sve ono, što sam u početku ove razprave pripomenuo samo u 
obće o uzrocih kriminaliteta u Hrvatskoj i Slavoniji, proteže se 
poglavito na seljačko naše žiteljstvo: popravimo ovo, te pridignimo 
njegov materijalni te socijalni položaj, nastojmo, da upravo u se- 
ljačkih slojevih ne bude sve više ne stajalo pravog morala i prave 
religioznosti, pak ćemo nači sredstvo, kojim će se i u našoj domo- 
vini znatno popraviti kriminalitet u obće, koji je upravo kod seljaka 
veći nego u drugih slojevih. 

Nakon seljačtva najveći je kriminalitet u Hrvatskoj i Slavoniji 
kod služinčadi, jer je od 10.000 duša toga razreda žiteljstva bilo 
odsjekom svake godine osudjeno sbog zločinstva 31'5 t. j. za 2 
više, nego li prosjekom kod ukupnoga žiteljstva. Bilo bi suvišno 
spominjati, da ovaj kriminalitet služinčadi nije jednak u svih prie- 
djelih domovine ; ali se mora naglasiti, da ova razlika bitno odgiblje 
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od one. koju smo vični gledati kod žiteljstva u obće, a kod seljaka 
napose. U krajevih slavonskih je doduše kriminalitet služinčadi 
veći, nego li u užoj Hrvatskoj, nu bivša krajina mnogo je povolj- 
nija u tom obziru od negdanjega provincijala; na 10.000 služinčadi 
dolazi naime prosjekom na godinu sljedeći broj osoba, osudjenih 
sbog zločinstva u području sndbenoga stola: | 


1. Gospić... .  T6 9. Vinkovci . . . 366 
2. Zemun - . . . 12:6 10. Osiek . . . . 443 
3. Ogulin. . . . 240 11. N. Gradiška. 9507 
4. Petrinja. . . 250 12. Vukovar . . . 52:3 
5. Bjelovar. . . 271 Negdanji provincijal 35:9 
G. Požega . . . . 276 Bivša krajina . . 217 
1. Varaždin . . . 811 Slavonija . . . . 389 
8. Zagreb . . . . 338 Uža Hrvatska. . 26:7 


I u užoj Hrvatskoj i u Slavoniji relativna je kriminalnost kod 
služinčadi veća, nego li bi imala da bude, jer je svagdje veći po- 
stotak zločinaca služinskoga zanimanja, nego li iznosi broj služinčadi 
prema ukupuomu žiteljstvu; nu u Slavoniji je taj relativni krimina- 
litet mnogo veći nego li u užoj Hrvatskoj, buduć da je ovdje rela- 
tivni kriminalitet mjesto 100 zločinaca služinskoga zanimanjal0 5'5, a 
u Slavoniji 119. Uslied toga je i intenzivnost kriminalna mnogo 
veća u Slavoniji nego li u užoj Hrvatskoj; ovaj pojav posljedicom 
je velikog kriminaliteta, što ga pokazuje služinčad u obsegu sudb. 
stola vukovarskoga, gradiškoga i osiečkoga, a donekle i vinkovač- 
koga. Pak ako uza sve to, što okružje gradiško i vinkovačko ima 
toliki kriminalitet kod služinčadi, bivša krajina pokazuje dosta 
povoljnu sliku: to je tomu povodom gornja krajina, a imenito 
okružje ličko-otočko, gdje je u svemu od 1000 služinčadi bilo osu- 
djeno sbog zločinstva 0'76. ili od 10.000 ukupno 1:6. Geografska 
razdjelba kriminaliteta kod služinčadi posve je druga po gornjih 
podatcih, nego li kod kriminaliteta u obće; krajevi, u kojih je kri- 
minalitet u obće dosta povoljan, kao što u obsegu sudbenoga stola 
varaždinskoga i zagrebačkoga, iztiču se velikim kriminalitetom 
služinčadi i opet protivno. Težko bi bilo bez drugih iztraživanja 
izpitati razloge tomu pojavu; ali mislim, da ne ću pogriešiti, ako 
reknem, da nas gornja geografska razredba upućuje na zaključak, 
kako je kriminalitet služinčadi manji u onih krajevih, u kojih je 
postotak seljačkoga žiteljstva napram ukupnomu stanovničtvu veći, 
a veći ondje, gdje je više razvit život gradski i u većoj mjeri 
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razgranjen broj vlastele Ne ima dvojbe, da će sudeć po gornjih 
podatcih svakako biti mnogo istine u tom, da je bolja služinčad 
ona, koja se rabi u svrhe produkcije ratarske, od one, koja služi 
za udobnost osobnu ili za obične kučne poslove, te da je 
s druge strane valjanija služinčad domaćega žiteljstva od one, koja 
iz tudjih krajeva k nam dolazi. Ovoj okolnosti valja pripisati 
bez dvojbe, da je u bivšem provincijalu kriminalitet služinčadi da- 
leko veći od kriminaliteta geljačtva, a u bivšoj krajini opet obratno, 
da kriminalitet seljačtva daleko nadkriljuje kriminalnost služinčadi. 
U obsegu sudb. stola zagrebačkoga i varaždinskoga, gdje je krimi- 
nalitet žiteljstva u obće, a u seljačtvu napose, dosta povoljan, velika 
je kriminalnost kod služinčadi, tu kriminalnost bez sumnje povi- 
šuju tudjinci, znade se bo, da velik broj zavičajnika iz zapadne 
pole monarkije, koji se nalaze u ovih krajevih, traži privredu 
svoju u službi. To isto vriedi i o obsegu sudb. stola osiečkoga a 
imenito vukovarskoga, gdje je velik broj služinčadi zavičajan u 
kraljevini Ugarskoj. Pojav ovaj nije ništa osobita, kad se znade, 
da se nikada najbolji dio žitoljstva ne seli iz domovine. Ovi obće- 
niti navodi upućuju nas dovoljno, od kolike bi potrebe bilo i kod 
sabiranja kriminalno statističkih podataka, provesti sustav popisnica, 
jer bi se samo onda sve ove okolnosti mogle dokazati pozitivnimi 
podatci. 

Što se tiče pojedinih vrsti zločinstva, kod kojih sudjeluje slu- 
žinčad, bilo je na temelju naše statističke gradje u razdobju od g. 
1871—1882 od ukupnoga broja zločinaca služinskoga zanimanja 
osudjeno prosjekom na godinu sbog zločinstva : 


u skupa u bivšem gradj, području m bivšoj krajini m Hrvatskoj i Slavoniji 
I. 81:0%* 14:39, 19:67, 
JI. 18:6%, 239%, 19:7%, 
HI. 01%, 04%, 0:2%, 
IV. 0:3%, 1:49, 05%, 


Postotak, kojim služinčad sudjeluje kod zločinstva prvoga skupa, 
daleko je veći od sličnoga postotka kod ostalih vrsti zanimanja, 
jer je osam desetina svih zločinaca, koji spadaju u kategoriju slu- 
žinčadi, osudjeno sbog zločinstva počinjena s pohlepe za dobitkom. 
Uslied toga i biva, da je kriminalitet kod ovoga skupa zločinstva 
u obće veći kod služinčadi nego li kod seljačtva i ostalih vrsti 
zanimanja. Ovaj se pojav imenito opaža u negdanjem provinci- 
jalu, gdje je od 10.000 služinčadi prosjekom na godinu osudjeno 
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sbog ovoga skupa zločinstva 29:1, dočim je od istoga broja seljaka 
osudjeno njih samo 17. Uzrok ovomu velikomu kriminalitetu slu- 
žinčadi kod zločinstva ovoga skupa leži svakako u većoj sgodi, u 
koju dolazi sluzinčad po svom položaju, okoristiti se tudjom imo- 
vinom: s toga opažamo, kako su zločinstva kradnje i prevare kod 
služinčadi razmjerno češća, nego li kod ostalih zanimanja. — Pokraj 
zločinstva prvoga skupa još je donekle znamenit postotak služin- 
čadi kod zločinstva počinjena s nasilja ih kakove strasti, nu tu 
je kriminalitet sluzinčadi razmjerno mnogo manji nego li kod se- 
ljačtva; dočim kod zločinstva četvrtoga skupa služinčad sudje- 
luje u veoma neznatnom, a kod trećega skupa skoro u nikakovom 
postotku. Što se imenito tiče ovoga posljednjega skupa, to su te- 
čajem svih šest godina našega promatranja u svemu sbog političkih 
zločinstva osudjene dvie osobe zanimanja služinskoga, i to po jedna 
kod sud. stola zagrebačkoga i petrinjskoga. 


Od navedenih dosada vrsti zvanja i zanimanja bitno se razli- 
kuje kriminalitet kod trgovaca i obrtnika te kod ostalih vrsti zanm- 
manja. Kod zanimanja trgovačkoga i obrtnoga za polovinu je manji 
kriminalitet nego kod seljaka, jer je od 10.000 žitelja toga zani- 
manja prosjekom osudjeno godimice njih 18. Razlike medju bivšom 
krajinom i negdanjim provincijalom, te medju Slavonijom i užom 
Hrvatskom doduše ne ima velike; ali se ipak područja pojedinih 
sudbenih stolova prilično medju sobom: razlikuju. Osudjeno je 
naime prosjekom na godinu od 10.000 žitelja zanimanja trgovač- 
koga i obrtnoga sbog zločinstva u obsegu sudb stola: 


1. Gospič . . . . 30 9. Zagreb. . . . 198 
2. Ogulin. . .. 96 10. Petrinja 4... 223 
3. Varaždin . . . 108 Ii; Omek. s go vao 220 
4. Vukovar... 12.6 12. N. Gradiška. . 455 
0. Zemun . . . . 1383 Bivši provincijal . . 18:3 
G. Bjelovar... 141 Bivša krajina. . . 172 
1. Požega... . 185 Slavonija . . . . . 189 
8. Vinkovci... 194 Uža Hrvatska. . . 171 


Da se uzmogne prosuditi prava vrjednost ovih brojeva, bilo bi 
svakako od potrebe izlučiti samostalne podhvatnike od onih, koji 
stoje u odnošaju službovnom, bilo kao službenici višega ili nižega 
stupnja, te zatim napose one, koji se bave obrtom, a napose one, 
koji se bave trgovinom; naša statistička gradja na ovu se po- 
sljednju razliku ne obazire, a pogledom na prvu razlikuje doduše 
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medju samostalnimi podhvatnici, sluzbenici višega stupnja, te dje- 
tići i najamnici; ali razlika ova ne može nam služiti za valjanu 
podlogu. kad prosudjujemo kriminalitet ovoga razreda žiteljstva, 
jer je popisna gradja razvrstala žiteljstvo trgovačko i obrtno po 
drugih načelih, a kriminalno-statistišna zločince ove grane zani 
manja opet po drugih. Koliko se medjutim u obće može razabrati, 
to je kriminalitet samostalnih trgovaca i obrtnika mnogo manji od 
onih, koji se nalaze u službovnom odnošaju; jer uzev u račun 1 
naučnike i obiteljske pomoćnike, koji većinom ni nisu u kriminalno 
sposobnoj dobi, te radnike, od kojih se mnogi strogo ni nebi imali 
brojiti u ovaj skup zanimanja: dolazi na 10.000 našega  žitelj: 
stva, koji se bave trgovinom i obrtom prosjekom na godinu 192 
zločinaca, a kod samostalnih podhvatnika 14:8. Ovaj je pojav po- 
sljelicom one istine, da se zločinstva u obće, a napose ona. koja 
ge počinjaju s pohlepe ze dobitkom, množe tim više, čim je koje 
zvanje nesamostalnije, te čim je s materijalnoga gledišta manje 
osigurano. Ova istina protumačuje nam ne samo veći kriminalitet 
kod služinčadi, nego i kod raznih vrstih pomoćnika trgovine 1 obrta; 
ona nam pokazuje, zašto je postotak, kojim zločinci ove vrsti za- 
nimanja sudjeluju kod zločinstva skupa I., veći nego li kod zlo- 
činstva u obće; od ukupuoga nnime broja zločinaca ovoga razreda 
bilo ih je osudjeno sbog zločinstva skupa I. blizu 73%, a sbog 
same kradje i prevare 68:3%/,. 

Sto se napokon tiče posljednjega razreda žiteljstva, na ime onil, 
koje uvrstih u kategoriju ,ostalih“, to je kriminalitet toga skupa 
dosta malen, jer na 10.000 kriminalno sposobnoga žiteljstva dolazi 
prosjekom na godinu 10 osoba osudjenih sbog zločinstva. Moram 
medjutim iskreno priznati, da ne stavljam velike važnosti u ovaj 
pojav, jer je dosta različno ono žiteljstvo, što ga pod ovaj skup 
stavlja popisna gradja, od onih razreda, koje po kriminalno statis- 
tičnih podatcih brojimo u ovu kategcriju, te jer dvojim, da bi se 
mnogi zločinci, za koje se veli, da su bez stanovite zaslužbe, imali 
uvrstiti u koji od prije navedena tri skupa žiteljstva. Jednu ću ipak 
okolnost naglasiti obzirom na zločince ove kategorije, a to je raz- 
mjerno velik broj onih, koji spadaju u kategoriju javnih urednika, 
učitelja, odvjetnika, javnih bilježnika, častnika. lječnika, književnika 
i svećenika. Tečajem šest godina od 1877 — 1582 osudjeno je ukupno 
osoba ovoga skupa žiteljstva sbog zločinstva 130 t. i. prosjekom 
na godinu 21*7. Pravilnost u svakogodišnjem broju ovih zločinaca 
za čudo je velika; osudjeno ih je naime bilo god. 1877—22, 
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g. 1818—24, g. 1879 — 20, g. 1880— 22, g. 1881—20 i g. 1882—22. 
Buduć da je po posljednjem popisu ukupni broj ovoga razreda žitelj- | 
stva broiio u cieloj Hrvatskoj i Slavoniji 10.176 žitelja: to na 
svakih 10.000 žitelja ovoga skupa dolazi prosjekom na godinu 21:2 
zločinaca. U istinu neobično velika kriminalnost, uzme li se na 
um, da je to najinteligentnija klasa žiteljstva. 

Najveći broj zločinaca ove vrsti osudjen je sbog zločinstva I. 
skupa, naime prosjekom na godinu 16.5 t. j. 76%, te sbog zlo- 
činstva skupa IV., naime prosjekom na godinu 3 t. j. 14%; radi 
zločinstva skupa II., bilo ih je osudjeno 1:9%, a skupa III. samo 
03%. Najveći kontingenat zločinaca osudjen je sbog prevare i 
pronevjerenja, te sbog zločinstva zloporabe uredovne vlasti. Ako 
napokon spomenem, da medju zločinci ovoga razreda, njih šest 
sedmina t. j. svega skupa 111 ili prosjekom na godinu 18'5, spada 
u kategoriju činovnika, biti će dovoljno, da svatko koga stvar po- 
tanje zanima, dozna za razlog ovomu u istinu nepovoljnomu pojavu. 

* * 
šk 


Ja sam na kraju razprave svoje, glede koje iskreno priznajem, 
da je u mnogom nepodpuna i manjkava; toj nepodpunosti moći 
će se na put stati istom onda, kad naše oblasti uvide, da krimi- 
nalno-statističke podatke sakupljati valja ne samo zato, da se 
zadovolji nekoj tobožnjoj modi, nego zato, da se na njihovoj pod- 
lozi upozna zlo u klici svojoj, te uz njihovu pripomoć pronadju 
putevi, kako da se i s te strane pridigne_ moralni život našega 
naroda. Kad se to sbude, biti će prilike svakomu radniku na tom 
polju svoj trud protegnuti ne samo na zločinstva, nego i na ostala 
kaznjiva djela. Slika će biti tada podpunija, poučnija i koristnija. 


Putovanja po Balkanskom poluotoku XVI. vieka. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 27. veljače 1856. 


PRAVI ČLAN DR. P. MATKOVIĆ. 


U potonjoj razpravi o putovanjih po Balkanskom poluotoku XVI. 
vieka razpravismo putovanje Antuna Vrančića od g. 1593.! Ovaj 
putopis opisuje put od Budima do Biograda po Dunavu, a od Bio- 
grada do Jedreneta po kopnu; opisuje dakle veliku carigradsku 
cestu, kakova je bila onoga doba. Držeć se u naših razpravljanjih 
kronologije, na redu bi bila putovanja glasovitoga A. Busbeka i 
njegova druga, odnosno tajnika, Ternschwama (Dernsehwamma) od 
god. 1593. ; ali putopis Busbekov do Carigrada, naštanpan medju 
njegovimi djeli, odnosno pismi,* premda glasovit, ipak je razmjerno 
kratak. Buduć da su oba putovanja, kao istodobna, u najtjesnijem 
savezu, dopunjujuć i razsvjetljujuć se medjusobno, zato već su- 
vislosti radi, ne bi bilo shodno, kad bi se odielila, a to bi trebalo 
učiniti, jer putopis Dernschwammov još je u rukopisu neštampan. 
Dva su se putopisa Dernschwammova, na koliko nam je poznato, 
sačuvala: jedan u biblioteci češkoga muzeja u Pragu (Relatio iti- 
nerationis Constantinapolitanae); a drugi se rukopis čuva u glaso- 
vitoj biblioteci u Wolfenbiittelu u Braunšveigu; prvi sam rukopis 
razgledao g. 1873. u Pragu i jur onda nagovarao, da se na svjetlo 
izda, pošto je rukopis prilično krupan, te bi trebao dosta vremena 
dok se prepiše, nisam toga mogao onda učiniti; drugi pako ru- 
kopis poznam iz Mommsenova djela (Corpus inscriptionum latinarum 
tom III.), koj je iz rukopisa povadio latinske nadpise, odnoseće 
se na Balkanski poluotok. Ima više godina što sam njekoje češke 


* Augerii _GisleniiBusbequii. Omnia quae exstant opera.  Basilene 
1740; Epist. I. p. 63 seq. 
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mi nije pošlo za rukom skloniti dotičnike na taj posao. Buduć 
da je Dernschwammov putopis dolazio na red mojih razpravljanja, 
zamolih prof. Emlera na ime naše akademije, da dade rukopis 
prepisati, a naš član g. Jos. Jireček obreče podupirati izdanje svo- 
jimi bilježkami o životu putopisca. Prof. Emler obreče ne samo 
da će prepisivanje nadzirati, nego da će priepis s izvornikom 
porediti; čini se, da posao nije obavljen; zato mi valja razprav- 
ljanje o Busbekovu i Dernschwammovu putopisu dotle odgoditi, 
dok se potonji putopis neprepiše, odnosno na svietlo neizda. — Osim 
pomenutih putopisa, Busbeka i Dernschwama, medju Vrančićevim 
i Seydlitzevim putopisom nisam nigdje u trag ušao putovanju po 
Balkankom poluotoku, o kojem bi se bio sačuvao putopis. Martin 
Crusius navodi medju carskimi poslanici, koji su XVI. stoljeća u 
Carigrad putovali i Alberta & Vuys, Belgijanca, g. 1563;! ali Hammer, 
koj je poznavao spise car. poslanika A. Vyssa iz tajnoga arkiva i 
citira jih, i koj se za tadanje putopise u Carigrad vrlo interesirao, 
nigdje nespominje medju A. Vyssovi izvještaji i drugimi pismi, 
njegova putopisa. * U ostalam čudimo se, što se poslje Gewaya 
nije nitko našao, koj bi na svjetlo iznio iz tajnoga arkiva bečkoga 
historijsku gradju odnoseću se na carska prslanstva u Carigrad, 
možda bi se ipak kakav putopis ili što slična medju onimi izpra- 
vami našlo. 

Ovaj put su na redu tri putopisa, da ih razpravim, naime Mel. 
chiora Keydlitza od g. 1556—59, neznana putopisca od g. 1559—60 
1 itinerari carskoga kurira Jakova Betzecka od g. 1564—7T3. 
Premda ovi putopisi u znanstvenom pogledu nisu tako znameniti, 
kao njekoji predjašniji, valja jedno s drugim uzeti, kao što se pruža ; 
jer vrlina putopisa visi o naravi putopisaca i njihovoj obrazova- 
nosti. U oštalom ni ovi putopisi nisu bez svake ciene; jer u njih 
ima takodjer podataka, koji će predjašnje putopise mjestimice 
razsavietliti, a gledom na puteve, kojimi se onda putovalo, znatno 
jih popuniti. 


" Martini Crusii Tureo-graeciae libri octo; Basilea 1584, p. 484. 
* Hammer, Geseh. III, 362, 400, 401, 135, 509, 511, 512, 767. 
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VII. 
Putovanje Melchiora Seydlitza g. 1556-—99. 


Melchior pl. Seydlitz iz Niklasdorfa i Wirbena u Slezkoj, Wolf 
pl. Oppersdorf, Nikola pl. Reidburg i Moric pl. Altmannshausen 
krenuše iz Vratislave 3. svibnja 1596. na put u Palestinu, da po- 
hode sv. mjesta. Dospjevši u Mletke, ukrcaše se 7. lipnja s mno- 
gimi drugimi —pobožnimi putnici i odploviše_ putem Palestine. 
Prispjevši: srećno u Jerusolim i obavivši ondje i u obljižnjih svetih 
mjestih svoju pobožnost zapute u Ramleh. Medjutim se putem 
sgodilo, da su Maltezi (vitezovi) u isto _ vrieme njekoje selo blizu 
Ramla napali, oplienili i do 70 stanovnika u roblje odveli. Na to 
se raznio krivi glas, da su to nedjelo počinili hodočastnici, koje 
su u Ramlu umah utamničili. Odovud odvedoše jih okovane u 
Damask, da jim tamošnji paša sudi. 'Yu se za nevoljnike zauzme 
mletački konzul; al ne mogaše izhoditi jim slobode, nego skloni 
pašu, da jih odašalje sultanu u (Carigrad. Krenuvši 19. travnja 
1557. iz Damaska, putovahu okovani pješke preko Širije i Male 
Azije, te stigoše D. kolovoza u Carigrad. gdje jih zatvoriše u knlu 
galatsku; te su uz druge sužnjeve zlostavljani, morali najteže i 
najgnjusnije poslove obavljati. Cekajuć dvie godine na odluku, za- 
uzimao se za njihovo oslobodjenje carski poslanik, glasoviti Busbek, 
koj jih dva puta odkupi s galije. I tadanji francezki poslanik kod 
Porte, gospodin De la Vigne, zauzimao se takodjer kod velikoga 
vezira i sultana svojski za sužnje; oba poslanika izhodiše jim na- 
pokon slobodu, pošto se hodočastnikom ne samo nije moglo doka: 
zati, da bi bili sudjelovali kod pomenute navale maltezkih vitezova, 
pače nije se jim moglo dokazati, da bi bili ikakovo nedjelo počinili. 
Šultanovom dakle odlukom budu pomenuti hodočastnici nakon 
tro-godišnjega sužanjstva na slobodu pušteni; bješe jih ukupno 13, 
a medju njimi i dva redovnika, koje jim guardian jerusolimiski 
dade kao pratioce za put u Ramleh. Fraucezko poslanstvo i 
Busbek obskrbe jih putnim listom, preporučnimi pismi i drugimi 
potrebami za put u domovinu. Ilodočastnici krenuše u pratnji 
francezkoga kurira “2 lipnja iz Carigrada putem kopnenim na Niš. 
Novipazar, Dubrovnik i Mletke u domovinu, kamo je Nevdlitz €. 
rujna u Niklasdorf srečno prispio. 

Seydlitz opisa svoje i svojih drugova putovanje, tamnovanje, 
pretrpljene muke i nevolje u posebnom putopisu, naštampanom u 
Sgorelicah ((zGrlitz) kod Ambrozija Friča g. 1980., a naslov mu 
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je ovaj: Grindliche Beschreibung der Wallfart nach dem heiligen 
Lande neben Vermeldung der jemmerlichen und langwirigen Gefeng- 
nuss derselben Gesellschaft. Gestellet durch den edlen ehrenvhesten 
Melchior von Seydlitz aus Niklasdorf und Wirben in Schlesien, 
irelcher personlich solche Noth und Elend ausgestanden. Na kraju 
predgovora čita se: ,Datum Gorlitz A. 1080, den 22. Aprilis, 
welchen Vag im Jahr 1557 die Gesellschaft dieser Wallfart von 
Rama in Ketten hart an einander_geschmidet nach Damasco ge- 
fiihret worden.“ Ovo izdanje. čini se, da nije prvo, jer pisac na 
naslovnom listu primjećuje, ,aufs neu vom Authore iibersehen und 
corrigirt und mit untersclhiedlichen Capiteln zum besseren Verstande 
des lesers gerichtet.“ Kada i gdje je prvo izdanje ovoga putopisa 
izdano, toga nisam mogao nigdje doznati. Jocher! navodi, da je 
Neydlitzov putopis izdan u Leipzigu g. 1581 u četvrtini, al toga 
izdanja nepoznam. U glasovitom sborniku putopisa u svetu zemlju 
od Feyrabenda* preštampan je takodjer Šeydlitzev putopis posve 
tačno po sgoreličkom izdanju. Sgoreličko izdanje naštampano je u 
osinini, paginacija je naznačena na dolnjem rubu lista, ne brojevi, 
nego alfabetičkimi slovi (svako slovo po tri puta uzeto) i dopire 
do v III uključivo u svem dakle broji 79 listova; na gornjem 
pako rubu svakoga lista naznačena je godina i mjesec. Na na- 
slovnom je listu crveno obojena vigneta, prikazu uća hodočastnike i 
dva redovnika, koje medjusobno tiesno okovane vodi jašeći janičar. 
Ova je ista slika još dva puta u tekstu naštampana. Vrh toga ima 
prostiju sliku crkve sv. groba u Jerusolimu. Seydlitzev putopis 
razdieljen je na 30 glava, a redigovan je u formi putnoga dnev- 
nika, te se formom približuje sustavnom putopisu. Potonje dvie 
strane sadržaju izkaz prevaljenih daljina po moru i po kopnu, 
onamo i natrag. Putopisac računa, da su svega skupa prevalili 
puta 5821 talijansku ili 14£5/, njemačkih milja; od toga ide na 
put po moru 648 milja, a po kopnu 807'/, njem. milja, računajuć 
pravilno četiri talijanske na jednu njemačku milju. Rčhricht i 
Meisner_ primjećuju kod SŠeydlitzeva putopisa,* da se malo ne isto 
pripovicda u putopisu Wolfganga Miintzera iz Bamberga, naštam- 
panom u 49. svezci Jiickova sbornika putopisa. Premda nam nije 
pri ruci nijruberžko izdanje pomenuta Jiickova sbornika od god. 


! Allgemeines Gelehrten-Lexicon, Leipzig 1751, Bd. IV, 484. 
3 Feyrabend, Reysbueh, 1584, p. 250—74. 
5 Deutsche _Pilgerfahrten_naeh dem heilizen Landđe, Berlin 1880, 
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1822, nego gradačko od g. 1832,' ali broj stranica (12) u obih 
izdanjih svjedoči, da je potonje izdanje od prvoga na prosto pre- 
štampano. Poredivši 12 stranica Jickova izdanja u 1G-ni, što za- 
prema Mintzerov putopis, s 719 listova ili 198 stranica Seydličeva 
putopisa u 8-ni, razabrati će se, da je Miintzerov putopis njeki 
vrlo _ kratki izvod, koj nikako nemože nadomjestiti Seydličeva 
putopisa. Miintzer bješe u družtvu hodočastnika na putu od Mle- 
taka do Jerusolima, gdje ga redovnici nakon običnih obreda na- 
praviše vitezom sv. groba. Miintzer u bitnosti pripovieda? na kratko, 
kako su njega i druge hodočastnike utamničili u Ramlu radi navale 
maltezkih vitezova,* te spominje medju hodočastnici i Ivana pl. 
Ehrenberga. I potonji napisa putopis pod naslovom: ,zwei Reisen 
zum heiligen Grab“, naštampan u Bazelu g. 1516, te spominje 
medju zasužnjenimi hodočastnici Seydlitza, Alumannshausena, Reydt- 
burga i Miintzera (Jiick, p. 90). Buduć da je Miintzerov putopis 
tako kratak, da se nemože uzeti ni za dobar izvod Seydličeva 
putopisa, bila bi tim Rčhrichtova opazka o Seydličevu putopisu 
sasvime netemeljita, jer Miintzerov putopis radi svoje kratkoće 
nije za nikakovu naučnu porabu. 

Seydlitz u svojem putopisu, pošto je opisao put od Mletaka do 
Jerugolima (cap. 1—VI), na tanko opisuje po običaju hodočastnič- 
kom svetinje jerusolimske, osobito crkvu svetoga groba, za tim 
Betlehem i druga sveta mjesta blizu Jerusolima (cap. VI—IX). 
Opisavši navalu maltezkih vitezova, tamnovanje u Ramlu i pogi- 
belji hodočašća u sv. zemlju (cap. IX — XII), priča dalje o svojem 
i svojih drugova putovanju od Ramla preko Samarije i Galileje u 
Damask (cap. AII). Opisavši Damask i tamošnje tamnovanje 
(cap. XIII), crta nadalje put od Damaska u Alepo, te opisuje ovaj 
grad i tamošnji boravak (cap. XIV i XV); zatim priča o svojem 
putovanju preko Male Azije (Karamanije, Cilicije, Pamphylije, do- 
njekle preko Kapadocije i Galatije) u Carigrad (cap. XVI—X VIII). 
Pošto je opisao Carigrad i tamošnji boravak, trpljenje i oslobodjenje 
(KXVIII— XXV), priča napokon o daljem putovanju po kopnu do 

' LH. Jacek, Taschenbibliothek der wiehtigsten und interessantesten 
See- und Landreisen, 45 Bd. Griittz 1832, 11. 'Thl., 2 Bd. XXII, Reise 
dea Edler Wolfgang v. Miintzer_ aug Bamberg nach Jerusalem wiihrend 
d. Jahre 1956—-59, p. 85—fT. 

* Jack, p. 89—99. 

3 Što Seydlitz. pripovieda na deset listova, to priča Miintzer na dvie 
stranice. 
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Mletaka i u domovinu (cap. NXV— XXX). Opis Seydličeva puta 
od Carigrada do Dubrovnika (cap. XXV— XXIX), mislim tu na 
tanje razglobiti i ocieniti, jer spada u okvir mojih studija o puto- 
vanjih po Balkanskom poluotoku. I Mintzer spominje taj dio 
svora puta — od Carigrada u domovinu, ali u Jickovu izdanju 
(p. 96) li se spominju varoši (,Adrianopel, Sophia. Niseh i Novo“), 
kojimi se prošlo; ni taj dakle dio Miintzerova putopisa nije za 
naučnu porabu. Ostali pako dio Neydličeva putopisa odnosi se na 
hodočastnička putovanja u sv. zemlju, kojimi je putopisi geogra- 
fijska literatura preobilna, a tim se putopisom posvećuje u najnovije 
doba velika pažnja, jer se smatraju znatnimi vreli za tadanje po- 
znanje iztoka.!' 

Pristupajuć k ocjeni Seydličeva putopisa, na koliko se odnosi 
na Balkanski poluotok, t. j. na put od Carigrada do Dubrovnika, 
uzimljemo za podlogu sgoreličko izdanje, a bude li od potrebe, 
porediti ćemo ga s izdanjem u pomenutom sborniku Feyerabendovu. 

Posredovanjem carskoga, a osobito francezkoga poslanstva oslo- 
bodjeni hodočastnici od sužanjstva, naruči jih francezki poslanik u 
svoj dvor, pa jim dade putne listove, naputke i opomene, kako se 
imaju putem vladati, da ne dopadnu opet sužanjstva. Francezki 
Jim poslanik osobito naloži, da ostanu zajedno i na okupu, da se 
nebi pojedinice udaljivali, što bi za dotične, koji bi se putem izgubili 
ili zaostali, moglo biti pogibeljno, dopali bi opet možda sužanjstva, 
buduć je put, kojim putuju, glavni, na kojem se često susretava 
divljih janičara. Povjerivši jih svojemu kuriru, njekomu plemiću 
francezkomu, koji je nosio politička pisma na francezki dvor, dade 
Jim vodioca i tumača. njekoga janičara, a svakomu po jednoga 
magarca, da nemoraju pješke putovati. Obskrbivši jih za nevolju 
potrebami, preporuči jim, da budu blagodarni kralju francezkomu. 
te da bi ga se sjećali u svagdanjih_ molitvah, moleč bozju milost 
za njegovu vremenitu i vjekovitu srecu, jer da nebijaše frauncezkoga 
poslanstva, jedva bi se izbavili od težke tamnice, okrutnoga tiran- 
ka ra a e E Tr e je 
hodočastnici se njemu svesrdno zahvale, krenuše 28. lipnja 1999 

! (tčhrieht u. Meisner, op. e. i Hiant, Expeditions et pelerinages, Paris 
865: moja razprava Gjuro Hus, u Radu knj. IV, 116. 

2 Ovo je vrieme bio francezki poslanik kod porte M. de la Vigne, 
od kojega je odpravljena depeša na kralja Henrika IL iz Carigrada 
dne 21. lipnja 1559. GI. Charričre, Negociationa de 14 France dans le 
Levant, tom. 11, o82. 


" rpm ri =r pan = m 


PUTOVANJA PO BALKANSKOM POLUOTOKU XVI. VIEKA. 49 


o p6 noći na put, a putovahu danom i noću. Put, kojim se hodo- 
častnici vraćali svaki u svoju domovinu, dieli se od Carigrada do 
Dubrovnika na dva razdjela. Od Carigrada do Niša, to je veći 
dio jur od dojakošnjih putovanja poznate i opisane ceste vojničke, 
koja je išla od Carigrada u Biograd: ostali pako put od Niša do 
Dubrovnika, mučniji i teži, takodjer opisan od njekojih putnika, 
jest onaj trgovački put, kojim su Dubrovčani putovali u trgovač- 
kih poslovih u nutrašnjost Balkanskoga poluotoka, i kojim su često 
išli njihovi poslanici, noseć u Carigrad godišnji danak. 

Krenuvši iz Carigrada putovahu glavnim putem na Jedrene, koje 
je 110 talijanskih milja daleko. Putopisac jadikuje, tužeć se na težko 
putovanje na tvrdom samaru  Buduć su njekoji zaostajali, odredi 
plemić, da bude naš putopisac pvsljednji u redu, da pazi na ostale, 
da ostanu na okupu, pošto je bio za hodočastnike odgovoran, jer 
su često susretali čete, vraćajuće se 8 granice od pobune sinova 
sultanovih. Prenoćivši u njekom zločestom selu, prevalivši liep, 
ali slabo naseljen priedjel, prošavši preko njekoliko trgovišta, pri- 
spjeli su 25. u Jedrene (Adrianopel). Ova mu je varoš vrlo ve- 
lika, otvorena i u nutrašnjosti zlo gradjena; puna je trgovina, 
osobito židovskih. Gradom teče velika rieka, a zove se Mariza. 
Tu su ostavili carigradske magarce, najmili druge za četiri dana 
puta, a za svakoga platiše 100 aspra. — Dne 26. istoga mjeseca 
zapute dalje prama Plovdivu a sliedeći dan prispjeli su u trgovište 
s liepim i dugim mostom nad Maricom, koja se negda IFTebrus 
zvala. Takova mosta nije putopisac ni prije ni poslije nigda vidio, 
a sagradi ga Mustafa paša, po kojem se i most zove; kod istoga 
je mosta sagradio Rustan paša karavanseraj (Caravazell) i bolnicu 
za siromahe. Dojdućega dana odputovaše i dospjelše u kralje- 
vinu Makedoniju, koja je na mnogih mjestih liepa, ravna i rodna, 
prama moru pako jest gorovita, neobradjena i nenaseljena. Na 
Petrovo su prispjeli u Plovdiv (Philippopolin), koj se njegda zvao 
Trimontium, bješe silan, a sada je lošo sagradjen. U ovoj su va- 
roši, koja se stere po ubavoj ravnini, na pomenutoj rieci Marici, 
četiri silne visoke stiene, a vide se s daleka. U toj varoši i nje- 
govoj okolini stanuju mnogi kršćani, koji ponajviše slovenski (scla- 
vonischer_ Sprache) govore, od kojih sultan, kao i od svih kršćana 
u njegovoj državi živućih, pobire obično svake četvrte ili pete 
godine harač ili desetinu od njihove djece; naime ako tko ima 
četvero ili petero djece, uzme mu se jedan, imade li više od 


petero djece, uzmu mu se dva dečka. Ova se uzeta djeca onkraj 
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mora, u Natoliji ili Maloj Aziji, porazdiele medju stanovnike gra- 
dova i trgovišta; dok se nauče turski, upotrebljuju je za svakojake 
ručne poslove, a zovu se Tšamnogla. Kad pako djeca ojačaju i 
car jih zahtieva, mora se je predati u Carigrad. Ako je medju tim 
koje diete umrlo ili se izgubilo, mora kučni starješina, kojemu je 
bilo diete predano, odgovarati pred sudom, kako se je izgubilo ; 
ako se nemože opravdati, mora za izgubljeno diete platiti. Odrasli 
upotrebljuju se u dvoru, na brodovih, u vrtovih, konjušnicah i 
drugdje, gdje jih treba; mnogi uče i zanate, a ponajviše budu ja- 
ničari, koji poslije sa svojimi roditelji i prijatelji tiranski postupaju. 
Takova okrutna djela i služnosti moraju biedni kršćani, koji su 
carevi podložnici, bez prigovora podnašati. — Dne 30. lipnja kre- 
nuše od Plovdiva i podjoše putem preko gore, koja se negda Rho- 
dope, a danas se zove Vesteliza (sic!). Prošavši njekojimi ubavimi, 
prostranimi i dobro uradjenimi dolinami, dospjeli su (2/VII) u ve- 
liku otvorenu varoš, zvanu Sophia, na rieci Ischia, koja prama 
ponoći u Dunav (Thonaw) utječe. Ovaj je priedjel s daleka opasan 
gorami, koje se njegda zvahu Aemus, dielile su 'Traciju od Mizije. 
Onuda teče velika voda; varoš je sasvime od drva sagradjena ; 
malo prije njihova došašća bješe požar, što je nanielo trgovcem 
velike štete. Tu se prave najbolji turski fesovi. Dalje podjoše 
preko male gore, nekojimi ubavimi i uradjenimi dolinami i dospjeli 
gu u otvorenu varoš 8 tvrdjicom, a zove se Nisch (aliter Ische?, 
odkuda pomenuta voda nosi ime). 

Ovo je sadržina Seidličeva dnevnika na putu od Carigrada do 
Niša, a odnosi se na staru carsku cestu, od dojakošnjih putopisaca 
raznovrstno opisanu. Seydličev opis toga puta odgovara glede ' 
forme i sadržine najobćenitijim bilježkam putnoga dnevnika. Seydlitz 
neopisuje proputovanih priedjela, neima u njega ni orografijske ni 
etnografijske gradje, što bi trebalo razpraviti i razsvietliti, ili kojom 
bi se dojakošnji putopisi popunili. Ni u topografijskom pogledu 
nije naš putopisac obilan, jer navodi na putu od Carigrada do Niša 
u svem pet najglavnijih mjesta, kojih su mu opisi vrlo obćeniti. 
Pošto su ona mjesta onako poznata i dovoljno opisana od doja- 
košnjih putopisaca, držimo suvišnim opet tu ono isto opetovati. O 
Jedrenetu (Adrianopel) jedino je to putopisac zabilježio, da je 
otvoren grad trgovački, kojim teče Mariza, a to je dosta _ malo 
za grad, koj je onda bio do Carigrada najznamenitiji na Balkan- 
skom poluotoku. O ,mostu Mustafe paše“ (M. paša k&pri), o kojem 
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gotovo svaki putnik na široko razpravlja,' zabilježio je samo to, 
da vodi preko Marice i da takova mosta nije ni prije ni poslije 
vidio. O Plovdivu (Plilippolis) razmjerno je najviše zabilježio : 
stere mu se na ubavoj ravnini rieke Marice. Putopisac nezamje- 
njuje, poput drugih, Plovdiv s makedonskim Philippi, čini se, da 
ga nisu zavadjala stara geografijska imena, a glede toga je pra- 
vilniji i pouzdaniji od istoga Vrančića, koji se stare gografije ne 
samo robski držao, nego ju i krivo tumačio. Umjesto tri sienitne 
stiene,* po kojih nazvačše Rimljani grad Trimontium, navodi puto- 
pisac četiri. O krvnom haraču, što ga kršćani moradoše davati 
sultanu, govori Seydlitz potanje, te se razlikuje od Kuripešića, koj 
ob istom predmetu govori. IDočim potonji tvrdi, da Turci uzimlju 
svake godine iz svakoga sela do petero mužke najljepše djece, 
dapače gdje kojemu otcu i majci otmu, ako je liepo, i jedino mužko 
diete;* Seydlitz pako tvrdi, da se svake četvrte ili pete godine 
pobire krvni harač, a uzimlje se svakomu po jedno mužko diete, 
ako jih ima četvero ili petero; ako jih pako ima više od petero, 
uzme mu se dvoje. Seydlitz vrh toga navodi, da se zarobljena 
djeca davaju Turkom u Malu Aziju na uzgoj, a kad narastu i 
nauče turski, predaju se na službu caru, koj jih većinom daje u 
zloglasne krvoločne janičare. 

Put od Plovdiva u Sofiju opisuje se vrlo obćenito, spominjuć 
jedinu goru Vasilicu (Vastelizu, sic!), koju su na tom putu 
prevalili. U dojakošnjih putopisih imamo obsežnijih i liepih opisa 
toga puta preko ihtimanskih klanaca, na koje opise čitatelja upu- 
ćujemo.“* Šeydlitz pako nikakovih nedaje podataka, koji bi starije 
putopise bud popunili, bud razsvietlili. Sofija (Sophia) na rieci Iskri 
(Ischia) otvoreno mu je mjesto, jer su onda jur bile gradske zi- 
dine s temelja porušene; ali mu je opis varoši vrlo mršav, jer 
nespominje ni one drevne crkve, po kojoj bi varoš nosila ime, o kojoj 
malone svaki stariji putnik na široko priča. I opis puta od Sofije 
u Niš mu je vrlo obćenit, te se neda sa starijimi putopisi nikako po- 
rediti: ne samo što nenavodi na tom putu drugih mjesta, nego neima 
spomena ni o klancih ili klisurah, koje stariji putopisci na tom 


1 Rad, knj. LXXI, 48, 51. 

3 Rad, knj. LXXI, 46. 

5 Rad, knj. LVI, 162—65. 

“* Rad, knj. LXXI, p. 33—40. 
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putu spominju.! Naš je putopisac zadovoljan s opazkom, da su 
prevalili ,malu i nizku goru“. Niš, otvorena varoš s tvrdjicom, 
jedva kao glavnije mjesto spominje, ali sličnost imena Niša s po- 
menutom riekom Ischia zavelo ga, da je tvrdio, da se Niš druga- 
čije Ische (sic!) zove, a po toj varoši zvala bi se i pomenuta voda 
(sic!1). Putopisac je dakle mislio, da je Iskra (Ischia), koju je 
vidio blizu Sofije, što i Nišava, koja protiče Niš, premda je spo- 
menuo kod Iskre, da teče na sjever u Dunav, a na daljem putu 
mogao je vidjeti, da Nišava utječe u Moravu. Ovoj občvnitosti i 


dosta mršavomu opisu puta našega putopisca biti će vjerovatno to 
razlogom, što se s kurirom hitro putovalo, komu je put bio, 
jedno, poznat, a drugo, što nije imao vremena, putujući u državnih 
poslovih, putem se podulje zaustavljati. 

Krenuvši iz Niša, putovahu preko gore i dospješe (9/VII) u 
lep ravan priedjel, gdje je otvorena varoš po imenu Tepplitza (od 
kuda se ista pokrajina Toplitza zove), na rieci Moravi (Marofa 
oder Morava). 'Tu napustiše put, što vodi u Budim, te podjoše 
lievo putem prama moru, i putovahu preko visoke studene planine, 
koja se njegda zvala Aemus i Scardus, dok su došli u Dubrovnik 
(Ragusa), a tim se putem nemože drugačije putovati, nego konjem, 
oslom ili pješke. Ona pako planina razstavlja Makedoniju od Bosne. 
Pošto su p6drugi dan i noć putovali, dospjeli su (7/VII.), petkom 
u veliku varoš, na priličnoj rieci, a zove se Nobosar (aliter_Novi- 
bazar). — Izmienivši konje, krenuše još istoga dana i dospješe 
(8/VII) na planinu, gdje je tvrd dvorac na visokoj i vrletnoj pe- 
ćini, u klancu gore Cranze, a zove se Mylischaretz. Oko pd nje- 
mačke milje pod tvrdjicom grčki je manastir, u divljoj dolini, 
posve samotan, u kojem je bilo do 60 duhovnih otaca, duge 
kose, a odjeveni u mrko-sive suknene haljine; vode čist i umje- 
ren život, i tim, po putopiščevu mišljenju, druge svecenike i 
redovnike daleko nadkriljuju. Pomenuti je manastir dobro uzčuvan, 
osobito crkva sa slikami. koje su večinom na grčki način sre- 
brom ovjenčane, vrlo bogato nakičene, kao što je putopisac u malo 
kršćanskih crkavah vidio. Na jednom oltaru bješe srebrni lies, u 
kojem da počiva, kako jim pričahu, njeki metropolita. Sve je to . 
od Turaka do dana današnjega netaknuto ostalo. Pošto su sve 
razgledali, krenuše dalje. Medjutim ukrali su njekomu drugu 


1 Rad, knj. LXXI, 380—34. 
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tursku kabanicu, spazivši to janičar, vrati se i nadje, da ju je 
ukrao njeki Turčin, koj je s drugom dvojicon Turaka takodjer 
pohodio manastir. Janičar, izbivši do smrti Turčina, uze mu ka- 
banicu, konja i sve što je imao. Njegova dva druga podjoše za 
janičarom, moleći, da bi jim povratio konja i druge stvari. Buduć 
da se janičar nehtjede molbi odazvati, vrate se Turci u selo Preyo- 
poli (aliter Priepole, na rieci Zin s desna), nedaleko od pomenuta 
manastira, gdje je sjedio vojvoda ili sandžak, da stvar sudcu prijave. 
Bojeć se, da se nebi Turci na putnicih, koji su i nočju putovali, 
osvećivali, vrate se i ovi u pomenuto selo. Kada su putnici ulazili 
u selo, vikalo se, da su kršćani zatukli Turčina. Putnike odvedoše 
u njeku kuću, gdje je sudac popisao njihova imena i pridržao jih 
u zatvoru. Janičar pako, da se opravda, tvrdio je pred sudcem, 
da Turčin nije samo ukrao kabanicu, nego francezkomu plemiću 
i torbu (turba) s 9000 aspra, a to bi bio morao, dokazati, što mu 
je bilo vrlo težko, buduć se kršćani nepripuštaju u 'Vuraka za 
svjedoke. Na to izjavi francezki plemić, da putuje u vrlo zname: 
nitih poslovih, do kojih nije samo stalo njegovu gospodaru, kralju 
francezkomu, nego i njihovu caru, zato nemože gubiti mnogo vre- 
mena, dok tu stvar sud razpravi. Ako ga sudac nepusti, da može 
umah odputovati zajedno s nami, koje je njihov car njegovu go: 
spodaru, kralju, poklonio, onda će plemić, na povratku, radi nane- 
šene mu štete i sramote u cara se pritužiti. Na to se tražilo njegov 
i naše putne listove; kada je razgledaše, primietiše, da će se 
ukradena kabanica povratiti, a o ukradjenom novcu nitko ništa 
nezna, ako se nadje, da će i to tačno povratiti. Pošto su bili kao 
uznici u velikom strahu, odgovor jih vrlo razveseli. Molismo ple- 
mića, pošto je kradja novčana bila izmišljena, da nenapinje struna 
odviše, nego da se presudom zadovolji. 

Riešivši se neprilika, krenuše (10/VII) preko gore, koja se Ma- 
grisi zove, i prispjeli su sliedećega dana u trgovište Catscha, gdje 
takodjer sjedi turski vojvoda. Fu se prevaža preko vode tekućice 
koja dieli Bosnu od lJalmacije, a imena joj se više nesjeća. Svi 
koji dolaze iz nutrašnjosti, moraju tu pokazati svoje putne listove 
i sve stvari. što sa sobom imaju. Čim pokazaše vojvodi putne 
listove, umah jih bez daljega pretraživanja dade prevesti, pa podjoše 
uz pomenutu rieku preko visoke i studene planine. Dne 12. u oči 
Margaretinja, dospjeli su u ubavu dolinu, zatim na silnu, golu, 
kamenitu i pustu goru, pomenutu Magrisi, čudeći se, kako ju 
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dnopaše s magarci i konji radi vrletnih putanja prevaliti. Ova gora 
đieli Tursku od Kršćanstva i dubrovačkoga gospodstva. 

Na visini pomenute gore ugledaše more i prispješe istoga dana 
u glasoviti grad Dubrovnik (Ragusa, u Ptolomeja Epidaurus, od 
Turaka nazvan Dubrovicha), leži pod pomenutom gorom na moru, 
a prvi je grad kršćanski, do kojega se prispije, putujuć iz TVurske 
na istom putu. "Fri su godine manje dva dana minule, odkako po- 
djoše_ s Cipra u poganstvo ili u turske zemlje, gdje jih sadržaše. 
— Ove pomenute zemlje, od Jedreneta do medje kršćanstva, sa- 
svime su naseljene, osobito sela, i to većinom od kršćana, te su kašto 
cieli dan putovali, da nisu vidjeli Turčina; nu po varoših i trgo- 
vištih, gdje je trg, ima jih. Sela su hrdjavo sagradjena, a malo ne 
sve govori slovenski. 

Dubrovnik je vlast sama za se, kao što Mletci: ima nješto zemlje 
i njekoliko podložnih otoka; plaća Turčinu, da mu zemlju pusti na 
miru i da na moru sigurno trgovati može, kao što jim kazivahu, 
godimice 14000 dukata. Dubrovnik je malen, ali bogat trgovci, 
dobro je utvrdjen i krasno sagradjen grad. Velike trgovine radi 
drži po inostranih zemljah veliko brodovlje, ali ima samo četiri 
galije. — Boraveć šest dana u Dubrovniku, izkazaše nam velike 
časti i dobru volju, pokazaše svoju riznicu mnogih čudotvornih 
svetinja, koje osobito štuju. Sve je to zlatom i srebrom bogato 
okovano i dobro se čuva. Medju onimi svetinjami najznamenitija 
je pelen, kojom je bogorodica Krista povijala, zatim križ sa sli- 
kom Spasiteljevom ; na velikom oltaru stolne crkve slika je bogo- 
rodice i dvanaest apoštola od mješovite, zlatne i srebrne kovine, 
što se cieni na 200000 dukata. Šesti dan naruče si ladju s osam 
vesala, da jih poveze u Mletke, a vlast jih nadari svakojakimi 
potrebami. 

Ovo je opis Seydličeva puta od Niša do I)ubrovnika, a poznat 
nam je od njekojih starijih putnika, na ime Ramberta (g. 1533)! 
i J. Chesneaua (g. 1047)#, donjekle od Šepera (g. 1533)5 i C. Zena 
(g. 1500)*, divno ga većinom opisa i opjeva Jaketa l'almotić u 
svojem djelu , Dubrovnik ponovljen, a prof. dr. K. Jireček savr- 
šeno opisa isti taj put po njekojin putopisih i dubrovačkih izvo rih?. 

! GI. Rad, knj. LVI, 204 i 32. 

2 G1. Rad, knj. LXU, 67—75. 

"GL Rad, knj. LXI, 48—67. 

* Gl. Nad, knj. LAI, 90—101. 

5 Dr. K. Jireček, Die Ilandelsstrassen u. Bergwerke v, Serbien u. 
Bosnien, Prag 1879, p. T4—T8. 
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Seydličev opis ovoga puta dosta je obćenit, pače i vrlo površan, 
te zaostaje u mnogom pogledu iza većine pomenutih putopisaca ; 
jer put od Niša do Foče, premda mu nije topografija obilna, ipak 
se može bar od prilike ustanoviti, od Foče pako do Dubrovnika 
nespominje putopisac nikakova mjesta, zato niti nemože o kakovoj 
oznaci puta biti govora, nego se iz drugih putovanja onoga doba 
dade naslućivati, da je francezki kurir išao običnim tadanjim po- 
znatim i opisanim putem, da što prije k moru dospije. 

Seydlitz naročito spominje, da su napustili put, što vodi u Bu- 
dim, to jest veliku vojnu cestu u Biograd, te su udarili lievo, 
putem, što vodi k moru: ponajprije priedjelomn 'Voplica, odkuda su 
dospjeli u Novipazar; ali mu opis toga puta nije ni tačan, ni sa- 
vršen, te se s opisi Ramberta, Šepera i Zena neda porediti. Seyd- 
litz naravno spominje rieku Moravu (Marofa ili Morava), koju su 
vjerovatno kod Mramora prebacili; na Moravi mu je otvorena 
varos Tepplitza, po kojoj da se i priedjel zove Topliizom. 'Vo je 
sve, što putopisac znade kazati o ubavoj dolinastoj ravnini 'Voplici, 
koju njekoji stariji putopisci zanosito opisuju'. Pored toga spominje 
na Moravi varoš Tepplitza, koje nesamo ondje, nego vjerovatno 
nigdje u onom kraju nije bilo ;? kojim je topličkim putem, uz rieku 
ili gorskim, naš putopisac putovao, to je težko nagovješćati, jer 
nijednoga mjesta na topličkom putu nespominje. Buduć da nespo- 
minje ni rieke Toplice, možda se je išlo :mućnim putem gorskim, jer 
veli, da se putovalo preko visoke studene planine, kojim se putem 
može samo na konju, oslu ili pješke putovati*. I o Novom pazaru, 
najvećoj varoši medju Dubrovnikom i Nišem, nepodava naš puto- 
pisac nikakovih bilježaka. 

Na daljem putu medju Novim pazarom i Priepoljem spominje 
putopisac goru Cranze, koju takodjer Ramberti spominje* na putu 
od Pljevlja u Priepolje, a odgovara današnjoj gori Ranče; naš ju 
je pako putopisac krivo nad Mileševo prenio. Kao što svaki cari- 
gradski putnik, koji je ovim krajem putovao, tako i naš putopisac 
spominje i opisuje slavno Mileševo (Mylischaretz) i starinsku tvr- 
djicu, kojim vrlo tačno, kao što nijedan stariji putopisac, opisuje 
i označuje medjusobni položaj. Premda je putopisac s drugovi raz- 

1 Rad, knj. LVI, 76—81, LXI, 12—15, 65 —57. 

3 Rad, knj. LVI, 218. Opazka Miličevića (kraljevina Srbija i Novi 
krajevi, Biograd 1884, p. 3850) kronologijsko je protuslovje. 

š Rad, LXIIL, 99 —101. Jireček, ITandelsstrassen, 77, 78. 

* Rad, knj. LVI, 215—17. | 


56 P. MATKOVIĆ, 


gledao manastir i crkvu, opis mu je ipak vrlo obćenit, te zaostaje 
iza opisa drugih putopisaca;! jer putopiscu najviše su udarile u oči 
slike bogato nakićene, kakovih nije drugdje nikad vidio, pa srebrni 
lies, u kojem počiva njeki metropolita (sv. Sava). — Put mu je 
dalje išao aii Priepolja u Foču, a poznat je iz putopisa Ram- 
bertova i Šeperova." Na tom putu spominje Priepolje (Preyopoli 
aliter Priepole), koje možda nebi ni spomenuo, jer mu je odveć 
blizu Mileševa, da nije družba bila prisiljena radi pomenutih ne- 
prilika ondje se baviti. O Priepolju jedino je to zabilježio, da je 
stolica sandžaka, na desnoj strani rieke Zin (sic!, Lin), valjda 
Lima, preko kojega se kod Priepolja drvenim mostom prelazilo.? 
Na putu od Priepolja spominje goru Magrisi, preko koje su u Foču 
putovali; ali gori sličnoga imena neima na kartah ni u knjigah 
traga, dočim stariji putnici (Ramberti, Ženo) spominju na onom 
putu obično Kovač-planinu.* Seydličevo ime gore posve je izopa- 
čeno. Ovu istu goru (Magrisi) spominje putopisac takodjer na putu 
od Foče u Dubrovnik ; po opisu, ,prebacivši rieku (Drinu), podjoše 
uz nju, pa ubavom dolinom (Sutjeske) i preko gole, kamenite, 
strme i puste planine, koja dieli Tursku od kršćanstva“, vjerovatno 
da je ona mučna Magrisi gora Ćemerno planina, razvodje izmedju 
Jadranskoga i Crnoga mora, visina joj je sedlu, preko kojega se 
put previja, 1373 m. nad morem, a na vodi se od godine 1431 
kao glavna medja,* i s njom se putopiščev opis prilično podudara.“ 
Varošica Catscha, gdje je u istinu sjedio hercegovački sandžak, 
Rambertova je Cozza, Šeperova Gotza, Hotča starosrpskih spome- 
nika, današnja Foča, od njegda znatno tržište na desnom briegu 
Drine, na ušću Čehotine. 


Kako se hitro putovalo, razabrati se može odatle, što putopisac 
nije zapamtio niti imena rieke, naime Drine, preko koje se kod . 
Foče prevezli. Sva je prilika, da se našemu putopiscu protezala 
gora ,Magrisi“ sve do Dubrovnika, jer mu potonji grad leži pod 


! Rad, knj. LVI, 216—19; knj. LXIL, 98; Jak. Palmotić, op. e. 


3 Rad, knj. LVI, 214—17; LXIIL, 59, 60. 

5 Rad, koj. LVI. 217. LXIIL, 59, 60, 98. Jireček, p. 76. 

* Rad, knj. LVI, 214, 216; LXII, 98. 

5 Rad, knj. LVI, 212. Jireček, Handelsstrassen, p. 75. 

* Roskiewiez, Bosnien, p. 113. 

7 Kad, knj. LVI, 211, 213; knj. LAI, 61. Miklošić, Monumenta 
srbica, p. 516, 9249, D44. 
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gorom ; ali Čemerno nit je bila medja dubrovačkoga gospodstva, 
niti se s Cemerna vidjelo more. Ako bi se potonje viesti uvažile, 
onda bi gora ,Magrisi“ odgovarala vrhu Sv. Srgja, odkuda se na 
putu s nutrašnjosti u Dubrovnik ugleda more, i do kuda je onda 
od prilike (do medjašna sela Brgata) kopnena medja dubrovačkoga 
gospodstva prama Hercegovini dopirala ; a u tom slučaju ,Magrisi“ 
bila bi jedinstvena gora, koja bi mu se od Priepolja do Dubrov- 
nika protezala, što je s orografijskimi tamošnjimi odnošaji sasvime 
u oprieci. Niti u opisu Dubrovnika nepodaje Seydlitz osobitih po- 
dataka, koji nebi bili poznati iz predjašnjih putopisa. 

Tim bi razpravili Seydličev putopis, koji prikazuje glavni sredo- 
vječni put od Dubrovnika u Carigrad; put naime, kojim su dubro- 
vački poslanici i trgovci putovali u Jedrene i u Carigrad, a o tom 
putu na tanje je razpravljeno kod ocjene Nambertova putopisa 
(Rad, knj. LVI, 209—32). Nu Seydličev putopis, kada bi ga po- 
redili glede forme i sadržine n. pr. s Rambertovim ili Zenovim, 
daleko zaostaje od potonjih; jer Seydličev putopis neodlikuje se 
onom jedrinom sadržine kao potonji, premda u ostalom spada medju 
bolje njemačke putopise onoga doba. I pisci pomenutih putopisa 
prikazuju se u posve različitom svjetlu. U Ramberta i Zena spo- 
znajemo znanstveno obrazovane putnike, koji su dobro poznavali 
staru geografiju, poznajemo vješte i iskusne putnike, oštre inotri- 
telje, koji su znatnije pojave glede odnošaja zemlje i života narod- 
noga pobilježili; u Seydlitza pako svega toga neima, on više po- 
sveti pažnju doživljajem, nego li prirodi zemlje i životu naroda ; 
njegov je opis puta vrlo obćenit i većinom površan orografijski 
su mu podatci u obće neizvjestni i ponajviše pogrješni. Spominjajuc 
Haemus i Scardus krivo jim označuje položaj, a miešajuć staru 
geografiju s novom, neopredjeljuje dosta tačno ni prostora ni po- 
ložaja starim pokrajinam. Premda topografija u KSeydličevu puto- 
pisu nije obilna, nu ipak ono malo imena nije onako izopačeno 
izkvareno, kao što n. pr. u talijanskih putopisaca; možda je tomu 
razlog, što je Seydlitz bio iz slavenske zemlje, odkuda su mu slo- 
venska mjestna imena bila poznata, te jih je u srodnoga naroda 
na jugu lasnije mogao zapamtiti, nego li tudjinci nevješti sloven- 
skomu jeziku. 
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VIII. 
Bezimeni opis puta kopnom u Carigrad g. 1599 — 60. 


U X. knj. ,Štarina“ (str. 247—5T1) priobćih bezimeni putopis, 
što se čuva u rukopisu u knjižnici sv. Marka u Mletcih (čl. VI, 
ital. cod. 105), a naslov mu je Descrizione del viaggio per terra 
di Constantinopoli e delle cose principali del paese. Rukopis je u 
katalogu rukopisa knjižnice sv. Marka vrlo na kratko i obćenito 
zabilježen, naime: ,Anonimo, viaggio da Venezia a Constantinopoli, 
cart. in 4. scrit. del. sec. XVL“, a tako je označen i u knjizi 
»Studi biografici e bibliografici sulla storia della geografia in Italia“ 
(2. ed., Roma 1882, I, 363), gdje bi očekivali potanju karakteri- 
stiku toga geografijskoga rukopisa. U tom rukopisu, osim što pisac 
opisuje put od Mletaka u Carigrad, razpravlja takodjer o Carigradu 
i Peri, govori o poreklu 'Vuraka i kuće osmanske, o vladajućem 
sultanu i njegovih sinovih, nabraja podložene zemlje; govori o 
pašah, divanu, vojsci i o janičarih, o načinu vojevanja, o arsenalu i 
vojnoj mornarici. Mi čemo se tu stegnuti samo na putopis, jer 
ostalo nespada na naš posao; u ostalom su stvari obične, kakovih 
je iz onoga doba dosta naštampanih, a opetuju se malo ne u sva- 
kom izvještaju (relaciji) mletačkih poslanika. 

Mi smo na drugom mjestu (Rad, kuj. XV, 204, Starine, knj. 
X, 247) nastojali dokazati, da je putopis pisan po svoj prilici oko 
1599 godine, i da ga je napisao možda mletački poslanik Marin 
Cavalli. Da je rukopis zaista XVI. vieka, za to ima vanjskih i 
nutarnjih dokaza. Razlog glavni, koj me skloni, što sam tvrdio, 
da je rukopis napisan oko god. 1559., jest bilježka, na koju naidjvh 
u odsjeku ,Della origine de 'Vurchi“, gdje se medju ostalimi veli: 
»Solimano havendo regnado fin hora per spatio di anni XAXIA.“ 
Ako je pisa: tačno ovaj podatak zabilježio, onda je bez sumnje 
rukopis pisan pod kraj 1559 ili početkom 1960 godine, jer Su- 
lejman je vladao, kao što je poznato, od 30. rujna 1520 do 3/6. 
rujna 1966. One se iste godine, naime 1999/60 još i danas držim, 
i neimam razloga, da od uje odstupim. Da putopis nije stariji od 
g. 1538, razabire se odatle, što putopisac kod Erceg novoga (Ca- 
stelnuovo) bilježi, da je ovo mjesto glasovito osvojenjem kršćanskim 
od g. 19385. Buduć da u rukopisu ima tragova, da ga je pisala 
osoba službena, to bješe razlogom, da sam ga dopitao mletačkomu 
poslaniku (bailo) Marinu Cavallu, koji bi od senata izabran 29. stu- 
denoga 1957, obavljao poslaničke poslove u Carigradu dvie pune 
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godine," izviestio senat ob odnošajih državnih 'Turske g. 1560, a 
nasljednik mu bijaše Girolamo Ferri, izabran od senata 6. pro- 
sinca 1599. Sto sam putopis dopitao Cavalliju, osobito me je to 
sklonilo, jer je k izvještaju Cavallijevu pridan popis puta (itinerar), 
kojim je poslanik putovao, a taj je put onaj isti, koji takodjer 
bezimeni putopisac opisuje. U ostalom da su mletački poslanici, 
putujući često u Carigrad, običavali napisati putopis o svojem putu, 
za to ima dosta potvrde u dojakošnjih naših razpravljanjih. Što je 
relacija druge odnošaje osmanskoga carstva, o kojih se kod puto- 
pisa na široko razpravlja, mimoišla, razlogom je, što poslanik sam 
u relaciji veli, da neće tim dodijavati senatu, niti opetovati stvari, 
koje su toliko puta slušane, te koje su jur na tanko opisane i 
naštampane.? 

Izučavajuć ovom prilikom još jednom bezimeni putopis, pore- 
djujuć ga s Cavallijevom relacijom i njegovim popisom puta ili 
itinerarom, naidjoh ovaj put na njekoje podatke, koji me nukaju, 
da moje predjašnje mišljenje modifikujem. Ponajprije poredivši re- 
laciju s bezimenim putopisom, spazih, da se oba spisa osobito gle- 
dom na slog znatno razlikuju, da ta dva spisa nepotiču od istoga 
pisca, jer relacija je pisana gladkim, okretnim i liepim slogom, a 
tim se bezimeni putopis ni najmanje ne odlikuje. Bezimeni puto- 
pisac veli u pristupu svoga putopisa: ,tražeć priliku, da što prije 
vidim i upoznam dvor i navade njekoga silnoga vladaoca, te ste- 
čem iskustva, pruži mi se takova prilika, kad je senat izabrao nje- 
koga (?) poslanika za Carigrad, prihvatih ju, jer ine je jedina vo- 
dila k mojim željam.“ Ove rieči sjećaju na ponješto sličan uvod 
Rambertova putopisa." Odavle ujedno razabrah, da pisac bezimena 
putopisa nije bio poslanik (bailo), nego njekoji, koj se poslaustvu 
pridružio, a taj bješe — po vlastitom očitovanju — mletački ple- 
mič, koj se odlučio posvetiti službi domovine. U bezimenom puto- 
pišu ima takodjer podataka, koji s relacijom Cavallijevom nisu u 
skladu, n. pr. u putopisu se navodi: ,prispjevši do rieke Drima, 
dodje vojvoda i reče gospodinu poslaniku (disse al sigr. bailo“), 
pisac putopisa dakle ne bijaše sam poslanik, nego član družbe po- 


1 Essendo io stato nel bailagio di Constantinopoli, per evmandamento 
di questo illustrissimo senato mesi venti guatro. G. HRelacione del! im- 
pero ottomano di Marino Cavalli. Helazioni degli ambaseiatori veneti; 
ser. III, vol. I, p. 274. 

? Relazioni, ser. LII. vol. 1, p. 274. 

* Rambertov putopis gl. u Nadu VI, 205, 
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slanikove. Grovoreć bezimeni putopisac na dalje o vojnoj mornarici 
osmanskoj tvrdi, da ima galija ukupno 123, dočim Cavalli u svojoj 
relaciji (1. c. p. 291) navodi, da Turčin ima u svem 150 galija, 
koje je poslanik vidio, te su znatno bolje, nego što običaju biti. 
Pisci dakle relacije i bez imena putopisa dva su različita lica. 
Napokon ako se poredi itinerar, prilozen Cavallijevoj relaciji, s to- 
pografijom bezimena putopisa, razabrati će se, da su ista mjesta 
različito pisana, i da su daljine, označene u talijanskih miljab, ta- 
kodjer različite, što je takodje dokazom, da su oni spisi potekli od 
“različitih pisaca. 

Saberemo li sve ove razloge u jedno, bio bi jim ovaj rezultat: 
bezimeni je putopis napisan vjerovatno oko 1559/60 godine, kad i 
relacija Cavallijeva s itinerarom, odnosi se, kao što se iz pojedinih 
podataka Cavallijeva itinerara i našega putopisa razabire, na puto- 
vanje poslanstva Cavallijeva, a naš je putopis vjerovatno napisao 
njekoji član Cavallijeve družbe, mletački plemić, koj se za državnu 
službu pripravljao; možda tajnik, jer mletački su poslanici obično 
sa sobom vodili iz Mletaka vlastite tajnike, kadšto i duhovnika, 
koji je često zastupao tajnika. Ovo su rezultati novijih naših stu- 
dija o bezimenom putopisu. 

Bezimeni putopis glede forme nespada u red pravih putopisa, 
nego putnih dnevnika odnosno itinerara; jer premda neznani puto- 
pisac za čudo nenavodi godine svoga putovanja, ipak dnevice mar- 
ljivo bilježi prevaljeni put i proputovana mjesta, počev 6. lipnja, 
kad se iz Mletaka krenulo, pa sve do 2. kolovoza uključivo, kad 
se prispjelo u Peru. U ostalom bilježke putne i topografijske dosta 
su kratke, kakono dolikuje putnomu dnevniku. Ovaj bezimeni 
putopis, mjereć ga prema gadržini i dobi, iz koje imamo boljih 
putopisa, čini se, da ne zaslužuje tolika truda; ali prikazuje put, 
o kojem imamo vrlo malo putopisa, a naš putopis bio bi prvi, koji 
se na taj put odnosi. Bezimeni putopis prikazuje put s Olguna 
ii Ulcinja u preko Balkanskoga poluotoka u Carigrad. Ovaj put 
spada medju najjuznije puteve, koji su polazili s primorja Jadran- 
skoga mora u nutrašnjost balkauskoga poluotoka, a sticao se kod 
Tatarpazardžika s glavnom carigradsko-biogradskom cestom. 5 toga 
gledišta naš je putopis, pa bio i nesavršen, dosta znatan. Pristu- 
pajuć k ocjeni bezimena putopisa s obzirom na itinerar_priložen 
Cavallijevoj relaciji, unapried mi je pripomenuti, da se kod tuma- 
čenja i razsvietljenja namiću velike potežkoće, te je mjestimice 
tadanjemu pravomu putu težko u trag ući. Potežkoća ima s jedne 
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strane u samom putopisu, a s druge u nesavršenih i oskudnih na- 
učnih pomagalih: riedka i donjekle izkvarena topografija zadaje 
dosta truda, jer se odnosi na divlje arbanaške priedjele, koji nisu 
dovoljno iztraženi, a prema tomu dosta jim je nesavršena i karto- 
grafija ; uz to su topografijska imena u putopisu ponajviše talijanska, 
dočim su na kartah, u geografijskih i u putopisnih knjigah narodna 
arbanaška imena. Vrh svega toga vrlo malo ima naštampanih hi- 
storijskih spomenika o Albaniji, kojimi bi trebalo razsvietliti topo- 
grafijska imena i dokazati važnost onoga puta u prometu i trgo- 
vanju onoga doba; državni arkiv u Mlecih bogat je dragocjenom 
historijskom gradjom o Albaniji, ali ona još uviek čeka na svoje 
stručnjake, da ju na sviet iznesu i obrade. 

Neznani putopisac opisuje sve znatnije primorske varoši od Mle- 
taka do Ulcinja (Dulcigno). Ovimi se opisi nećemo baviti, jev nisu 
osobiti, imamo obširnijih i boljih od predjašnjih putopisaca, a oso- 
bito u malo ne suvremenom glasovitom putopisu (ziustianianovu 
od god. 1553.! Putopisac opisuje zatim drimski zaljev, koji s juga 
u istinu zatvara glava Redoni (Rodoni), a na sjevero - zapadu 
Ulcinj, odnosno Punta Meders kod Val Noce. 'Vim bi mu zaljev 
mjerio u duljini 30 (talijanskih) milja; a u širini do Lješa 28 milja; 
po tom bio bi mu sličan zaljev pravokutnomu trokutu. U isti se 
zaljev, gdje mu neima nit otoka nit otočića, u istinu izlievaju če- 
tiri rieke: Boggiana (Bojana), Issamo (Išmi), Matthia (Matja) i 
Drino (Drim), a po potonjoj se rieci zaljev naziva. Medju timi 
riekami najveća mu je Bojana, koja postavši iz velikoga Skadar- 
skoga jezera, teče širokim koritom, poput Adiže u more, a pruža 
tako široko ušće, da i galije običaju ploviti do blizu Skadra. Obale 
rieka, koja neobičaje rasti, zelene su, pune obradjenih polja i na- 
pučenih mjesta, da se ovaj priedjel po mnienju njekojih može 
s Italijom porediti.š — Ulcinj (Dolcigno), primorski grad, diže mu 
se na razvaljenoj stieni kod jezera (Zogaj), na početku Albanije, 
gdje Mletačka ima samo dvie milje zemlje, a ostalo je tursko. Na 
medji mletačko-turskoj stanuje u gorah pleme Marchovichi (Mrko- 
vić),* hajdučki narod, robi i ubija ljude i za najmanju korist; 


! Itinerario di G. B. Giustiniani; Ljubić, Commissiones et Relationes 
Venetae, t. II, 190—224. 

3 Dr. B. Sehwarz opisujuć put Bojanom u Skadar, takodjer iztiče 
bujnost i ljepotu priedjela. Montenegro, Leipzig 1883, str. 197—209. 

š O plemenu Mrković gl. Ljubić, Commissiones et Rel. Ven., t. II, 
229, 231, 232, 235—37. Dr. Jos. Miller Albanien u. Rumelien, Prag 
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Mrkovići su visoka staza, duge kose, oružani lukom i oklopom, 
a strelice su jim otrovane samo njim poznatom bilinom. Dižuć se 
priedjel tavanasto, bio bi rodan svakim plodom, kad bi ga one ne- 
znalice znale obradjivati. — Dalje je grad po imenu. Dioclia, sa- 
gradjen na čast Dioklecijana, sada je sav porušen, kao njeka druga 
varoš. koja je na putu od Ulcinja u Skadar, zove se Svazi, od 
koje ima još ruševina. 

Ove kratke bilježke neznana putopisca nepružaju osobitih poda- 
taka, koji nebi bili od drugud poznati; u ostalom su dosta tačni. 
Opis pako Ulcinja vrlo je kratak i površan, te se neda s obsežnim 
opisom u Giustinianovu putopisu porediti." Putopisac sjeti se sta- 
roga grada Duklje u kutu medju Moračom i Zetom, prilagodiv se 
sredovječnom mišljenju, tvrdi, da je grad sagradjen u slavu Dio- 
klecijanovu.? Spominje i drugu razorenu staru varoš Svač (Svazi), 
koja je njegda bila biskupska stolica u Zabojani (na desnom briegu) 
na jezercu, za ratova XV. vieka od stanovnika napušćena, sada 
ruševina Saš.* 

Ploveć gore (Bojanom) 18 milja, dospjeli su (24. lipnja) u mjesto 
po imenu Sv. Sergi, koje je 30 milja udaljeno od Ulcinja, a pu- 
stiše s desna (28 milja) Lješ (Allessio), gdje utječe Drim (Drino 
detto Drilon), koji prima njekoje riečice. Tu (u Sv. Srgju) dočeka 
jih njeki vojvoda s konji; odavle dakle odpočelo je karavansko 
putovanje. — ,Dne 26. lipnja krenuše u Miet,* selo dobro 10 
milja daleko. Ostavivši Skadar (Scutari) na tri milje s lieva, pre- 
djoše nakon osam milja puta preko Drima, koj postaje s jezera 
Ohridskoga i teče na jugo-jugo-zapad (sic!, mjesto na sjevero- 
sjevero-zapad). Dne 27. prenočiše u gori, koja je 20 milja prama iz- 
toku; nakon 8 milja ulazi se u goru, koja se zove Dukadžinska 
(de Ducagini). Prelazi se njekoliko puta preko velikoga potoka, 
zvana Castra, jer teče po strani varoši, tako zvane, od koje se 


1344, p. 18. Hahn, Reise dureh die Gebiete des Drin u. Wardar, Wien 
1867, p. 322. 

! Ljubić, Commiss. et Rel. Ven. t. TI, 225—31. 

š O staroj Diokleji gl. Mommsen, Corpus Inser. Lat. III, 1, 283. 
M. Bolice, opis sandžakata skadarskoga, Starine XII, 181. Jirećek, 
Handelsstrassen u Berkwerke v. Serbien u. Bosnien, Prag 1879, p. 20. 

š Svač spominje putopisac. Brokard g. 1332; Rad, knj. XLII, 161. 
Farlati VIL, 291; Daničić, Rječnik Starina, III, 82; Ljubić, Monum. 
V, 77; isti. Commiss. ot Rel. II, 231; Jireček, Handelsstrassen und 
Bergwerke, p. 65. 

“ Media oltre_ Drino Bianco“. Rel. Ven. ser. III, vol. I, p. 297. 
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samo sačuvale ruševine. Misli putopisac, da odavle potiče porodica 
Kastriotići, po kojoj se zove Skendrbeg  Dne 28. krenuše dalje 
i dospješe u mjesto po imenu Terra nuova, koje je udaljeno 10 
milja prama sjevero-iztoku, leži medju strmimi brdinami, a vlada 
njim njeki vojvoda, koji je pod sandžakom dukadžinskim. Žatim 
su dospjeli u žalostno mjesto Colubria,! koje je 30 milja prama 
iztoku. Odavle krenuše nješto sjevernije tiegnom dolinom, te nnidjoše 
nakon 10 milja puta na visoku goru, imenom Caradac, to jest 
»Crnu goru“. Tu teku vode prama zapadu i utječu u Drim. Prie- 
djel u ostalom suh, gorovit i razseljen. — Jašuć (30.) dalje gorom, 
prenoćiše na polju kod Godema,* koj je 30 milja daleko ; jašuć vazda 
gorami i dolinami prama sjevero-iztoku, pošto prevališe osam milja 
puta, dospješe na mjesto, gdje Drim brzo teče medju gorami ; buduć 
da je vrlo širok, sadržaše se kod prievoza te ga prebaciše za dvie 
ure. Jedva što rieku prebaciše, prispije njeki vojvoda, koj reče go- 
spodinu poslaniku, da pričeka pod sjenicom, dok prispije sandžak 
dukadžinski, koj se ovako zove, jer u ovom kraju Albanije, što je 
pod njegovim gospodstvom, vladahu njeka gospoda, zvana Duka- 
džini (Ducaini). Danas pako, pošto je zemlja turska, razdieljena 
je na sandžakate, te se zove sandžakom dukažinskim. Pošto su 
sandžak i poslanik medjusobno obavili posjete, krenuše dalje i 
prenočiše na polju, gdje nisu ništa drugoga našli, nego svježe vode. 
Dne prvoga srpnja dospjeli su nakon osam milja puta na polje, 
gdje su morali cieli dan odpočinuti, buduć su jim konji bili su- 
stali; ondje nisu ništa drugoga našli, nego malo mlieka. Dne 2. 
krenuše s sandžakom preko polja, što je blizu mjesta, po imenu 
Preseren, te je osam milja prama sjevero-iztoku. Nakon sedam 
milja puta pregaziše Biel Drim, koj postaje na sjevero-zapadu iz 
jezera, zvana Plavo, 50 milja daleko; teče jedno malo na jug, za- 
tim ulazeć medju gore, teče na jugo-zapad i utječe u Crni Drim. 
Do ove rieke proteže se sandžakat dukadžinski.“ 


Ovako opisuje neznani putopisac svoj put od 5v. Srgja do Pri- 
zrena. Sv. Srgj (San Sergi, Serzi), znatno stovarište na Bojani, 
spominje se u staro-srbskih spomenicih ;* tu su bila skladišta, ca- 
rinare i prodavaonice. Tu se prodavala sol, kojom se obskrbljivala 
sva sjeverna Albanija. Tu su se iz brodova izkrcavale trgovine, i 


1 Calubri. Rel. Ven. ser. III, vol. I, p. 297. 
3? Goden Albania, Rel. Ven. 1. €. p. 247. 
3 Miklošić, Monumenta Serbica, p. 134, 175, 446. Glasnik XV, 228, 
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karavanami u nutrašnjost odpravljale. Nekoji manastiri i crkve 
srbske vukle su od carine i soli dohodke. "Fu je sjedila kraljica 
Jelena, udova Stjepana Uroša I, koja je pobirala prihod zetskih 
trgova, i najviši lučki poglavar. J. Giustiniani veli u pomenutom 
svojem putopisu, da je stovarište Sv. Srgja (S. Serzi) na Bojani 
18 milja daleko od ušća, a 6 milja od Skadra.! 'Tu je bio tako- 
djer benediktinski samostan 5v. Srgja i Baka.? Poslovanje stare 
luke Sv. Srgja priedje na mjesto Oboti, kamo male plosnate ladje 
donose zemaljske izvode s nutarnje Albanije i zamjenjuju je za 
trgovine, koje dovoze veći brodovi iz inozemstva; za to je tu na 
obali Bojane turska carinara, jer tu vlada živ promet." Kod Obota 
su ruševine pomenutoga benediktinskoga samostana s latinskimi 
nadpisi kraljice Jelene i njezina sina, kralja Stjepana Uroša Milu- 
tina (1318),* a po nadpisu u mošeji sudeć, moralo je tu biti njeko 
staro-rimsko mjesto? Kod sv. Srgja odpočelo je karavansko puto- 
vanje, na kojem putu spominje neznani putopisac samo dva iz- 
vjestna mjesta, naime Miet ili Mjed i Preseren (Prizren), ostala su 
mjesta neizvjestna, bud, da jih više neima, bud da su tako izopa- 
čena ili potalijančena, da jim se po današnjih kartah nemože si- 
gurno u trag ući. Put, kojim je neznani putopisac odnosno mle- 
tačko poslanstvo od Sv. Srgja do Prizrena putovalo, mislim, da 
je onaj isti put, koj je označen na austr. generalštabskoj karti 
(1:300000), a išao je blizu rieke Gamsikje prama Puki, pokraj 
gornjega Fandi, odavle preko k prievozu Vezirhana, pa Drimom 
do ušća prizrenske Rieke, koju Griesebach zove Reznom, a od 
ovud lievim briegom iztočno, sjevero-iztočno u Prizren. Ovaj put, 
tvrdi se, da je bio staro-rimski, koji je išao od Bojane, odnosno 
od Jadranskoga mora, preko gora dukadžinskih u nutrašnjost,_ a 
uklanjao se na prievozu kod Mjeda drimskoj dolini, jer odmah više 
Danja odpočimlje poznata sutjeska drimska.* Prvi opisaše ovaj put 
Pouqueville i Griesebach, pa A. Bouć, Hahn i K. Jireček, samo 
što tri potonja opisuju put od gornjega Fandi u Spas na Drimu.“ 


1 G. Guistiniani op. Ljubić, Commissiones et Rel. Ven., t. II, 229. 

2 Farlatti, VIL, 308. Theiner, Monum. Slavorum mer. II, 218; Glas- 
nik, knj. XLII, 30. 

* Sehwarz, Montenegro, p. 202. 

4 Theiner, II, 218; Glasnik XLII, 30. 

5 Novaković u Radu, XXXVII, 19—21. 

€ Pouqueville's, Reise durch Albanien u. Morca, deutsch v. K. Miller, 
Wien 1807, II, 263. 91. Griesebach, Reise durch Rumelien, Gšttingen 
1841, IL, 322—62; A. Bouć, Recueil d' itineraires, 1, 315—37; L 
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Griesebachov opis ovoga puta vrlo je tačan i zanimiv, često sc 
nanj pozivlju Bouć i Hahn; mi u izvodu priobčćujemo obći mu 
nacrt, da se vidi, kako mučan je bio ovaj put, vodeći preko naj- 
divljijih i pustih priedjela. Griesebach navodi na tom putu samo 
17 hanova, a nijednoga većega mjesta; hanove označuje brojevi, 
a samo posljednjim spominje imena; uz to navodi kao i Pouque- 
ville (p. 285), da daljina puta medju Prizrenom i Skadrom iznosi 
33 putne ure; put je sagradjen samo za tovarnu stoku (karavane), 
a neprolazi nijednim znatnijim mjestom. Odavle se jur razabrati 
može, da je topografija ovih priedjela još danas vrlo neizviestna, 
te da je put, kao vrlo mučan, razmjerno manje poznat. Ostali pako 
putopisci (Bouć i Hahn) navode mnogo više mjesta, koja su i na 
karti pobilježena, ali glede njihovih imena nisu često složni." ,Ova 
cesta“, veli Griesebach (p. 323 sq.), ,vodi kamenitimi i velemuč- 
nimi putanjami, kojimi pješak hitrije prolazi od jahača, vodeć sa- 
motnimi šumovitimi gorami i povećavajuć hotomice potežkoće pu- 
tovanja, uklanja se toku voda i vijuga se uzbrdice i nizbrdice, 
kao da bi njekoji htjeo na pravac prevaliti dolinami prebraždjenu 
goru. Tu se nebi moglo topom kretati, a svaka stopa zemlje mogla 
bi se junački braniti; ali kad bi put bio vodio udobnijom oku- 
kastom dolinom, nebi to bilo koristno za arbanašku slobodu: zato 
i Turci zanemaruju graditi udobniji put, da si učvrste svoje go- 
spodstvo u Albaniji. Dukadžinski priedjel izpresiccan je krševitimi 
ili šumovitimi uzkimi bili i tiesnimi dolinami, bez svakoga ovećega 
polja. Visina gora nije znatna, zato su gore raznovrstno razglobljene. 
Kose i doline na tom putu do utoka obaju Drima sjećaju na rub 
dolnjega Harca, gdje su samo potoci bez ikojih riečnih dolina. Je- 
dini naravni put od Prizrena do skadarske kotline bila bi drimska 
dolina, kad se ova rieka nebi gubila u krševito nepristupno ko: 
rito. Divlje planine arbanaške bijahu od negda naravna tvrdja 
Iztoka proti kulturi Zapada. Isto rimsko gospodstvo, koje je u 
ovih kandavijskih pustinjah sagradilo tadanju svjetsku cestu, nije 
zasnovalo nikakova kulturna ognjišta, niti je tu ostavilo ikojih ru- 
ševina. Pored svega zločestoga stanja jedine ove ceste medju Pri- 


Hahn, Reise durch die Gebiete des Drin u. Wardar, p. 317—21. Ji- 
reček, Die Handelsstrassen u. Bergwerke von Serbien u. Bosnien, p. 
62—68. 

1 Župe i podredjena jim mjesta u Dukadžinu gl. u Hahna, op. e. 
p- 330. 
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zrenom i Jadranskim morem, ipak se njom kreće živ promet; 
zato je ovaj sjevero-arbanaški trgovački put Turskoj od znamenite 
trgovačke potrebe, za to ga drži otvorenim, a Arbanasi skrbe, da 
bude sigurnim.“ Kad ovako karakteriše glasoviti putnik i proni- 
cavi motrilac našega vieka priedjel i put,' bilo bi nepravedno tra- 
žiti od putopisca XVI. vieka, koji nije bio znanstveno uzobražen, 
koji Jamačno nije jezika arbanaškoga znao, da pruži savršeniji 
opis puta uz obilje tačnih i pouzdanih topografijskih podataka. Glede 
potanjega opisa puta upućujemo na gore pomenute putopisce, a 
mi se sada vraćamo k putopisu neznanoga putopisca. 

Mjesto Met, gdje je mletačko poslanstvo prebacilo Drim, da- 
našnja je skela Mjed na lievoj obali Drima; tu sjedi zakupnik 
pricvoza, a na drugoj obali rieke ima više zidanih skladišta. Ovo 
mjesto, udaljeno 7 ura od Skadra, a 28 od Prizrena, znatno je 
tim, što onuda prolazi karavanski put u Carigrad, a još tim znat- 
nije, što je ovdje skela i što je odavle Drim plovak." Ruševine 
pako srbske crkve, koje Bouć spominje,* svjedoče, da je ovo 
mjesto znatnim svojim položajem bilo njegda još znatnije. Štari 
putopisci u opisu svojih puteva spominju obično, osim ovečih va- 
roša, izmedju manjih mjesta samo ona, u kojih su nočili ili se 
podulje odmarali. Naš putopisac na svojem daljem putu, koji je 
vjerovatno najprije išao smjerom Gamsikje na njezinoj sjevernoj 
ili desnoj strani prama Puki, spominje goru dukadžinsku (»montagna 
de Dukagini), koje ime potiče od imena priedjela, te se još danas 
sačuvalo. Dukadžin zaprema Zadrimje, to jest južno poriečje sdru- 
žena Drima do južnoga njegova razvodja, od prievoza kod Mjeda 
do ušća Crnoga Drima; a kao što ga na sjeveru obtače sdruženi 
Drim, tako ga se na razvodju hvata oblast Miredita.* Ovaj pako 
priedjel nosio bi ime od svojih njegdašnjih gospodara (Due Dag- 

! Pouqueville opisuje ovaj put takodjer kao najmučniju alpinsku pu- 
tanju, koja je zimi radi sniega, ljeti pako radi silnih vihara, krupnih 
i gustih šuma i hajdučkih navala gotovo neprohodna; ali mu opis nije 
tako plastičan kao što je Griesebaehov. I Pouqueville navodi na tom 
putu od Prizrena do Skadra, kojin je putovao od 22. do 24. ožujka 
uključivo, još manje mjesta nego što Griesebaeh, navodi njekoliko ha- 
nova, kojim takodjer nezna za ime, nego jih brojevi označnje. Pouque- 
ville's Reise, Il, 281—91. 

3 J. Miiller, Albanien, p. 55, 60. 

A, Bouć, Recueil d' itinčraires, I, 384, 

* O Dukadžinu, priedjelu i narodu, potanje u Griesebaceha, II, 325—30. 
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nino, duca da Ginno),! a to isto navodi naš putopisac (in questa 
parte dominavano certi signori, chiamati Ducaini), koj razlikuje 
priedjel od sandžakata dukadžinskoga, a ovaj bi mu dopirao do 
ušća Crnoga Drima. Sandžakat pako dukadžinski zapremao bi po 
Hadži Chalfi? Podrimje, od Peći pa do blizu Elbasana, a po Miil- 
leru obsizao bi četiri kotara, koja su zapremala isti obseg kao i 
u Hadži Chalfe; priedjel pako, kojim je išao put našega putopisca, 
zapremao bi kotar kerubijski (Puke 1 Krabi gore).* Iz toga svega 
se razabire, da bi gore dukadžinske zapremale današnje gore Puku, 
Krabi i Malj-i-ci; a koju od ovih misli putopisac, to je danas težko 
opredieliti. Po svoj prilici da se onda pod imenom dukadžinskih 
gora uzimalo sve gore dukadžinskoga priedjela, naime sdruženomu 
Drimu na jugu, od prievoza pa do ušća Crnoga Drima. Po daljini 
pako sudeć (28 milja od prievoza kod Mjeda) bila bi to današnja 
gora Puka, a istoimeni han na kamenitoj visočini, najznatnije je 
mjesto malo ne na svem ovom gorskom putu. Dalje spominje ve- 
liki potok Castra, koji su njekoliko puta prešli, a zvao bi se po 
njekoj staroj porušenoj varoši; ali sličnomu imenu neima ni u 
knjigah ni na karti traga; možda je izopačeno ime rieke Kiri ili 
Drinače, koja utječe u Bojanu na njezinom izlazu iz blata Ska- 
darskoga,* a zamienio bi ju s riekom Gamsikjom, pritokom Drima, 
preko kojeg je put vodio. Sličnost imena ,Castra“ sjeti putopisca 
na glasovitu porodicu Kastriotića, koja bi mu odavle (sic!) poticala. 

Talijansko ime Terra nuova" (Novo mjesto, — selo, — varoš), 
mjesto medju vrletnimi gorami, kojemu današnjemu arbanaškomu 
mjestnomu imenu odgovara, nisam mogao u trag ući. Mjesto 
Colubria* moglo bi biti Miillerovo selo Kulumri, o kojem navodi, 
da je jedino na karavanskom putu od Carigrada u Skadar, gdje 
se živeža dobiva." Planina Carudac (Crna gora) bez sumnje je 
gora Malj-i-ci,* koje bilo tvori jugo-iztočuu medju Dukadžina, u 


! O imenu roda Dukadžina, gl. Hahn, Reise, p. 309, 310, 

* Chadži Chalfa, Rumeli u. Bosna, p. 145, 

š Miiller, Albanien, p. 73, 80—-82. 

* H. Hecequard, Haute Albanie, p. 3. 

5 Spominje se i u itineraru Cavallijeve relacije. Relazioni, ser. III, 
v. 1, 297. 

* A Terra nuova a Colubri 30 miglia“. Cavalli, 1. e. 

7 Milller, Albanien, p. 81. 

5 Griesebach navodi (II, 344), da je ,,Caradig“ u Albaniji ime ape- 
lativno, a značilo bi ,,planinu“. Malj-i-ici (Crna gora) u Hahna, Reise 
Pp. 54, 217, 310. 

š 
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istinu je razvodje, ali potoci neteku na zapad, kako putopisac na- 
vodi, nego na iztok i sjevero-iztok, a diže se na desnom briegu 
Goske, a preko Malj-i-ci sedla odnosno hana vodi put k drimskomu 
prievozu kod Vezir hana. Mjestu Godem, premda se u itineraru 
Cavallijeve relacije takodjer spominje (Goden Albanija), neima na 
kartah i u knjigah u tom priedjelu slična imena. Po daljini i opisu 
sudeć imalo bi biti njeko mjesto u trokutnoj ravnini Prutskoj ili 
Rugovskoj, gdje Drim izlazi iz svoje sutjeske, koja nastaje malo 
više Vezir-hanova mosta. Cavallijeva pako Crussa, ako nije Nre- 
math ili Krite, možda je selo Kiikis, blizu utoka obaju Drima. 
Prebacivši Crni Drim (passato il Drin negro), koj u istinu izmed 
gora brzo teče, spominje Cavalli mjesto Vardia, koje bi moglo biti 
današnje selo Varlogjan, blizu lievoga briega Bieloga Drima. Na 
daljem putu spominje polje prizrensko blizu isto-imene znamenite 
varoši (Preseren), njegdašnje srbske priestolnice, koju stariji i no- 
viji pisci dosta na tanko opisuju.! Čini se, da se naši putnici nisu 
u varoši bavili, jer neznani putopisac ništa potanjega o varoši ne- 
navodi, a u Cavallijevu itineraru nili se nespominje. Pred Prizre- 
nom veli putopisac, da su pregazili Bieli Drim; po opisu pako i 
daljini biti će to Rieka (u Bouća i na karti zove se Marica), lievi 
pritok _Drimov, koj protičuć polje prizrensko, utječe kod Dobresa ;? 
jer put ostavlja kod Vrmice Drim, te vodi sjevero-iztočno preko 
polja u IPrizren. Naš putopisac navodi, da Bieli Drim izvire iz 
jezera Plava, koje je 50 milja daleko na sjeveru; tu ga je vjero- 
vatno sličnost imena prevarila, te je uzeo Drim za Lim, jer potonji 
protiče jezero |lavo. Put vodi od ušća Ricke (Rezne, Marice) prama 
gjevero-iztoku na podnožju Šare planine, a na rubu prostrana pi- 
toma polja, puna livada i bujnih oranica. 

» Krenuvši dne 3. srpnja dalje, dospjeli su u mjesto po imenu 
Villa negra, koje je 24 milje prama sjevero-zapadu. Ovo je mjesto 
radi hajduka razseljeno, a stanovnici su se povukli u goru. 'Vu 
je, opaža putopisac, p6 puta; dolina je sa svih strana od gora ogra- 
djena. Tu su opazili, da vode teku na sjever, dočim su do simo 
tekle prama jugo-zapadu; tim se može reći, da je tu razvodje 
izmedju Egejskoga i Jadranskoga mora. Dalje su dospjeli u So- 
potnicu (Sopotnizza),* koja je 22 milje daleko. Za tim krenuše 


! Daničić, Rječnik Starina 1I, 423, 424. Griesebach, IL, 312, 322: 
Miiller, Albanien, p. 82—84; Bone, op. e. 1, 3815—318; Hahn, op. 
e. 79; Jireček, op. e. p. 67. 

8 Hahn, op. e. p. 216. 

* Suponizza, u itineraru Cavallijevu; Rel. Ven. 1. c. 
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jugo-iztočnim putem, i prodjoše prekrasnim poljem, po imenu Co- 
$0vo, dugo je više od 30, a široko više od 12 milja, sve je obra- 
djeno i obiluje vodami, koje prijatno teku s gora Hichrini na 
veliku udobnost žitelja. Dne 5. dospjeli su u Skoplje (Scoppia), 
putovavši 25 milja prama jugo-iztoku, a ukonačili se u turskoj 
udobnoj palači, p6 milje izvan grada. Skoplje je velika varoš, 
steruć se koje po ravnini, koje po ubavom brežuljku, ima oko 
29.000 dimnjaka, kuće su na njihov način sagradjene od zemlje, 
ali vrlo dobro, ima 4 vrlo liepe mošeje, a kule su olovom pokrite. 
Sred varoši teče rieka imenom Varda, kojoj pritječu njekoje vode 
sa raznih strana. Ova rieka dolazeć s bližnjih gora teče tiesnom 
dolinom, egraljenom vrlo pogibeljnimi šumami, gdje su dva vrlo 
liepa zidana mosta, koje sazidaše njekoji veliki Vurci na udobnost 
putnika, a pokraj njih su jim grobovi. U gradu se izvode kože 
u velike, te su glavna trgovina; ima takodjer mnogo voska, koj 
sc izvozi putem Lješa (Alessio) u Jakin i Mletke. Ima tu mnogo 
Židova, a izmedju kršćana ima Dubrovčana, koji su tu nakupovali 
zemalja vrlo jeftino, zasnovali vinograde i trguju [vinom. Zemlje 
obradjuju robovi, kupljeni od Turaka, hrane jih i odievaju za 
obradjivanje. Dobro je tržište, ima u obilju kruha i mesa; izvan 
varoši ima liep vodovod sa više od 60 lukova, sagradjen na udob- 
nost grada, kojim upravlja sandžak; jak je i ogradjen zidom. 
Ima staru tvrdjicu s cielimi zidinami i jarugami. Bavivši se tu tri 
dana i našavši druge konje (tačno se slaže s Cavallijevim itine- 
rarom), krenuše dne 9. dalje u selo Dobersan,' što je 18 milja 
prama iztoku, liepo mjesto, obilno bunari, a putuje se brežuljci i 
dolovi. Zatim su dospjeli u Strasino,? 18 milja na iztoku naidjoše 
na riečicu po imenu Prigina, a putovahu većinom strmimi brdi- 
nami uz veliku žegu. Nakon 18 milja puta dospjeli su u dobro 
mjesto Chercha, ima dobar karavanseraj, dosta kruha i mlieka, 
ima mnogo žena, vrlo su liepo odjevene, nose mjedeno prstenje i 
staklene predmete razne boje. Dne 12. u Buscobagno, 18 milja 
daleko,* njekoliko milja prama jugu. Ovo se mjesto drugačije zove 
Constantinbagno, jer tu ima mnogo voda, te se priča, da je bilo 
Konstantinovo kupalište. Ima oko 1000 kuća, sagradjene su na 
turski način, ima mnoge mošeje i kupališta; stanovnici su Turci, 


! Dobrisan 18 m., u itineraru Cavallijevu; Rel. Ven., 1. e. 

3 Strazin 18 m., u Cavallija; Rel. Ven., 1. c. 

3 A Bagno, buona terra, ove sono li bagni minerali 18 m.,“ Fol. 
Ven., 1. e. 
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njekoji Židovi, a u bazaru prodaju se sve potrebe za život. Tu 
su noćili u gostioni, zvanoj ,ynmarath“ to jest ,gostionik“, a sa- 
gradi ga vrlo liepo njeki sandžak kav zadušbinu na udobnost 
putnika; ima takodjer dvoje toplice, onakove od prilike, kakove 
su blizu Padove. Dne 13. dospješe u Dopnizzu,! što je 25 milja 
daleko; liepo i udobno mjesto. Šest milja na iztoku dolazi se po 
polju k rieci, zvanoj Strumezza, koja izvire 12 milja više Sofije, 
dolazeć sa sjevero-sjevero-zapada teče na jugo-jugo-iztok, a izlieva 
se u more kod Sideroccapse, što je 190 milja daleko. Priedjoše 
preko velikoga liepoga mosta, sagradjena od Mustafe paše. Dne 
14. stigoše u Samacco,? 25 milja prama sjevero-iztoku ; nakon 8 milja 
stupiše na polje zatvoreno od gora, široko četiri milje; s desna se 
dižu velike gore, koje su na vrhu vazda sniegom pokrite. Tu ima 
mnogo vodenih kretala za izpiranje željeza. Zatim se prelazi preko 
rieke  Ischer, stari Ciabrus, tekuć prama sjevero-sjevero-iztoku 
150 milja daleko, utječe kod Nikopolja u Dunav. Dne 15. evo jih 
u Chustembagno,* 14 milja prama sjevero-sjevero-iztoku, a putuje 
se vazda preko brežuljaka i brdina. Tu ima u obilju živeža, a 
izradjuje se mnogo željeznina. Zatim u Sarabech, 26 milja na iz- 
toku sjevero-iztoku. — Kod Chiustenbagna izvire s najviših gora 
rieka Marizza, u starom vieku zvana fEbrus, jedan rukav joj se 
zove Mala Marica (Marizza picciola), a priedje se prije, nego se 
dodje u selo; drugi pako rukav ,Marica velika“, dolazi s desna 
5 milja daleko, a prelazi se četiri milje niže; tekuć tiesnom i neura- 
djenom dolinom prima uviek pritoke, a tim se koriste mjećtani, tvoreć 
razne kanale Dne 17. dospjeli su u Tatarbazaric,* to jest ,pazar 
tatarski“, koji je 12 milja na sjevero-sjevero-iztoku, a putuje se 
po polju. Nastanjeno je mjesto od 'Vuraka, imajuće u obilju živeža“. 

Ovaj dio puta neznana putopisca od Prizrena do Tatarpazar- 
džika treba da razdielimo na dva odsjeka: od Prizrena do Kosova 
odnosno do Skoplja, pa od ovud dalje. Prvi dio puta vodi od 
Prizrena prama sjevero-sjevero-iztoku sjevernim ogrankom Šare 
planine i silazi na Kosovo. Ob ovom dosta mučnom gorskom putu 
nismo dosele imali putopisa kod razpravljenih putopisaca starije 


! A Dubnizza 26 m.“, Rel. Ven., 1. e. 


"A Samacof, terra buona, ove si lavora assai di ferrareza 24 m.“ 
Rel. Ven., 1. e. 


3 Ai bagni di Constantino, buona terra, e buonissimi bagni mine- 
rali 14 m.“ Rel. Ven. 1. e. 


(A Tatar Bazargie, 45 m.“; Rel. Ven., 1. e. 
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dobe; iz našega pako doba takodjer neima mnogo spisa o ovom 
putu. Na Hahnovoj karti (Drin u. Wardar) zabilježeno je, da su 
tim putem išli A. Bouć i Viquesnel; ali iz A. Bućova se puto- 
pisa razabire, da nije ovim putem putovao, nego od Skoplja na 
Kalkandele i preko Sare planine (Kobilici na zapadu) gorskom 
putanjom u Prizren, dakle južnom stranom Šare planine. Istim 
ovim putem takodjer putovahu Pouqueville i Griesebach, a potonji 
se putem na Kobilicu uzpeo.! Što se tiče Viquesnelova puta nemožemo 
ništa reći, jer nam nije njegov putopis pristupan. "Vim smo upu- 
ćeni glede ovoga puta samo na kartografijska pomagala. Po gene- 
ralstabskoj karti (1: 300.000) vodi put od Prizrena na sjevero- 
sjevero-iztok, preko Suhe rieke i sjevernih ogranaka Šare planine, 
sedlom Duhlje (han Dublje 915 m., u Hahna Duwle), medju go- 
rama Milanovac i Crnoljeva planina (u Hahna se oboje zajedno 
zovu Drenica), pa uz rieku Crnoljevu u Štimlje, a od ovud u 
Lipljan na Kosovo, gdje se stiču putevi bugarski, arbanaški i 
bosanski, koji preko Skoplja spajaju spomenute zemlje sa Solunom. 
Za to bješe Lipljan (Ulpiana) za bugarske, srbske? i bizantinske 
dobe znatna varoš s biskupskom stolicom. Neznani putopisac na- 
vodi na svem tom putu samo jedno jedincato mjesto, naime Villa 
negra, koje je vjerovatno potalijančeno današnje selo Crnoljeva, 
na istoimenoj rieci, niže Duhlja, a više Stimlja; kod hana Duhlje 
u istinu je razvodje izmedju Jadranskoga i Crnoga mora, a potonje 
je putopisac zamienio s Egejskim morem. Na putu Kosovom spo- 
minje naš putopisac selo Sopotnizza (u Cavallija Suponiza), vjero- 
vatno da je današnje selo Sopanica, na starom glavnom putu kod 
Lepenca Kačaniku na sjeveru; glede duljine i širine Kosova polja 
neslaže se naš putopisac s drugimi svojega doba.* Gore Hichrin, 
s kojih teku na Kosovo obilne vode, možda su to LPetančićevi 
,montes Crivicinae“, ili Črenawja gora srbskih spomenika, današnja 
Crna gora (Karadig).* Na daljem putu dospjeli su u selo, p6 milje 
blizu Skoplja; naš mu putopisac nezna za ime, ali u Cavalijevu 
itineraru zove se Buttol (mezzo miglio presso Scopia), a biti će 
Butel današnjih karata blizu Skoplja na sjeveru. Baveć se tu tri 


1 Pouqueville's Reise v. Miiller, IT, 279—81. A. Bouč, Recueil d' iti- 
neraires, 1, 305—15. Griesebach II, 291—312 

* Lipljan gl. u Daničićevu rječniku Starina, II, 13. K. Jireček, Dč- 
jiny naroda Bulharskeho, p. 102, 156, 164, 167, 241. 

3 Rad. knj. XLI, 132— 133; knj. XLIX, 134; LVI, 179—#&1. 

4 Rad, knj. XLIX, 127, 135; knj. LVI, 193. 
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dana radi izmjene konja, podjoše u Skoplje, a naš putopisac raz- 
gledavši se po gradu opisuje ga potanje. Neznani putopisac opi- 
suje Skoplje, kakovo je onda bilo: iztičuć produkciju kože i voska, 
što se izvozi putem Lješa u Italiju. Medju žitelji spominje Du- 
brovčane, koji se tu zanimaju vinogradarstvom, a trgovina vinom 
baca jim veliku korist. Uz to iztiče stare zidine, tvrdjicu i vodovod, 
spomenike iz starijega doba, kadno je bilo Skoplje glavnim gradom 
Dardanije i na svem obilna bogata srpska priestolnica.! Ovom 
prilikom opisuje naš putopisac riecku Vardar (Varda) jer mu pro- 
tječe varoš; al buduć mu je opis vrlo obćenit, bez svakih topo- 
grafijskih podataka, nepruža nam gradje, da bi se kod opisa za- 
ustavili. 

Dalji ili drugi dio puta, kojim je poslanstvo krenulo od Skoplja 
u Tartarpazardžik, poznat nam je jur, koje iz Petančićeva opisa, 
koje iz putopisa Kuripeščićeva,* a išao je na Kumanovo, Krivu Pa- 
lanku, Kustjendil, Dupnicu i Samokov. Neznani putopisac spominje 
na tom putu najprije Dobersan odnosno Dobrissan, ali sličnomu mjestu 
neima na novijih kartah i u knjigab traga; po opisu i daljini 
sudeć, bilo je njeko mjesto blizu Kumanova. SŠStrasino ili Strazin, 
Kuripešićev je Stratzin, današnji han Stračin na podnožju isto- 
imene gore." Dalje spominje potok Priginu, mogla bi biti Bućov 
potok Šinija ili Čigna (?), koja mu se na tom putu izlieva u Krivu 
rieku.“ Chercha ili Cherca možda je današnje selo Kirkla (?) ge- 
neralštabske karte, Krivoj palanci na iztoku, što bi sei s daljinom 
od prilike slagalo, dočim bi se opis toga mjesta više na Krivu 
palanku odnosio. Dalje navodi varoš Buscobagno, koja mu se dru. 
gačije zove Constantinbagno,* jer se priča, da su tu bila Konstan- 
tinova kupališta. Itinerar pako Cavallijeve relacije zove ovu varoš 
Bagno, a Bagni di Constantino navodi kao posebnu varoš, koja bi 
odgovarala varoši Chiustembagno našega putopisca. Buscobagno 
je Velbužka ili Beobuška Banja, današnji Kjustendil, jur dobro 


! O Skoplju gl. Daničić, rječnik Starina, III, 115, 116; Rad, knj. 
XLIX, 134; Jireček, Handelsstrassen, p. 35, 61, 87. 

* Rad, knj. XLIX, 134—36 ; knj. LVI, 177—179. Pouqueville, II, 
210—79. A. Boue op. e. I, 286—305. 

* Rad, knj. LVI, 193; Bouć, op. e. I, 302, 303. 

* Bouć, Itin. I, 303. 

5 Konstantinova Banja zove se po srpskom dielnom knezu Konstan- 
tinu (1379—94), kojega pučko predanje još spominje. Potanje K. Ji- 
reček, Areheologisehe Fragmente aus Bulgarien; Archeolog.-epigraph. 
Mitth. aus Oesterreich-Ungarn, X, 62. 
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poznata varoš od starijih putopisaca (Harfa, Petančića i Kuripešića).! 
Naš putopisac iztiče mineralne toplice i dobar bazar, kao što i 
drugi pisci.? Dopnitza, odnosno Dubnizza današnja je Dupnica,? 
njegda znatnije mjesto na Džrmeni ili Samokovskoj rieci. Na putu 
medju Kjustendilom i Dupnicom priedjoše zidanim mostom preko 
rieke po imenu Strumezza, današnje Strume, koja u istinu izvire 
više Sofije i dolazi sa sjevero-zapada. Most preko Strume poznat 
je jur od Petančića (pons Strimonis) i Kuripešića (steinen prugken),“ 
putopisac ga zove mostom ,Mustafe paše“, dočim se danas zove 
»Kadinim mostom“ kod hana Koznice, gdje se i danas preko 
Strume prelazi.5 Dalje dospjeli gu u Samacco odnosno Samacof, 
glasovita stara rudarska varoš, poznata od Petančićeva opisa i 
Kuripešićeva putopisa.“ Putopisac kao i Petančić iztiče samokovsko 
polje, koje je u istinu sa svih strana gorami zatvoreno. Planina 
pako desno od puta radi visine mu je vazda sniegom  prie- 
krit"; premda ju putopisac imenom nespominje, bez sumnje je 
današnja Rodopa planina, koja se diže na južnom obzorju samo- 
kovskoga puta, a najviši su joj vrhunci i ljeti sniegom priekriti. 
Uz to spominje rieku Ischer ili Iskru, preko koje se u istinu u 
Samokovu prešlo ; putopisac joj dobro označuje tok, ali ju starim 
imenom krivo nazivlje, jer Iskra nije stari Ciabrus nego Oescus, 
a Ciabrus je današnja Džibra ili Cibrica, koja kraj Džibre palanke 
utječe; ali nije naš putopisac jedini, koji Iskru s Cibricom zamje- 
njuje, nego to čine i drugi stariji putopisci." Dalje spominje Chiu- 
stembagno (u Cavallijevu iteneraru Bagni di Constantino), Kuripe- 
šićeva Costanitzawana (Kostenička Banja), poznata je Banja na 
gornjoj Marici nedaleko Kostenice stare Konstantie.? Kao što se 


! Rad, knj. LXII, 181; knj. XLIX, 135, 136; knj. LVI, 192. Sa- 
vršen opis Kjustendila, starina i kupališta gl. u K. Jirečka, Areheolo- 
glsche Fragmente aus Bulgarien in Arch.-epigr. Mitth., X, 60—68. 

š Hadži Chalfa, Rumeli u. Bosna, p. 87, 83; A. Boučć, Rece. d'idin. 
I, 298. 

5 Hadži Chalfa, p. 89; Pouqueville, II, 275; Boučć, I, 298. K. Ji- 
reček, Archeol, Fragmente, 8. 71—75. 

* Rad, knj. XLIX, 136; knj. LVI, 192. 

5 A, Bouć, Rec. d' [tin. I, 298. Rad, knj. XLIX, 136, op. 2. Sa- 
vršen opis ove glasovite gradjevine u K. Jirečka, Archeol. Fragm. p. 68. 

* Rad, knj. XLIX, 127, 136; knj. LVI, 191, 192. Hadži Chalfa, 
p. 56. Opis puta od Samokova u Tatarpazardžik u Hoehstettera ; Pe- 
termann'a geogr. Mitth., Jgg. 18, S. 4, 83. 

7 Rad, knj. XLIX, 124; LXXI, 29, 30, 37. 

5 Pouqueville, 11, 274. Nad, Knj. XLII, 139; knj. ALIX, 136; kuj. 
LVI, 191; Hadži Chalfa, p. 56; Jireček, Heerstrasse, p. 73. 
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naš putopisac prilagodio priči, nazvavši Velbužku Banju Konstan- 
tinovom: tako je i kod Kostaničke Banje sličnost imena navela 
pisca itinerara, da ju je nazvao , Konstantinovim kupalištem.“ Naš 
putopisac kod Banje neiztiče rudna vrela, kojih je na vrelištu Ma- 
rice u obilju, nego pominje željeznine, koje se ovdje izvode. Ovom 
prilikom opisuje neznani putopisac izvore Marice (Marizza), koju 
pravilno nazivlje starim imenom Ebrus (Iebros). Marica u istinu 
izvire na najviših planinah (Rodope); rukav, protičući Banju, zove 
»Malom Maricom“, preko koje se zaista prelazi prije, nego što se 
dodje u Banju. a u banjskoj se kotlini raztače u struge. Drugi 
rukav koju ,Velikom Maricom“ nazivlje, dolazi mu s desna, a 
prelazi se preko nje 4 tal. milje niže. Ova potonja Marica po 
karti bila bi ona, koja izvire iznad Kostenca (Kč&stendže), te zaista 
pritječe s desna, ali nije tako velika, kao što ona; obje sdružene 
zaista protječu tiesnu i divlju dolinu, kojom vodi vrlo mučan put 
od Banje kroz sutjesku ,Momine klisure“ (Kyz Derbent), poznatu 
jur od starijih putopisaca,! te silazi kod Belova u ravninu Marice 
i plovdivske poljane. Sarabech, bez sumnje današnje selo Saram- 
beg po karti generalstabskoj, na starom putu u ravnini Marice.? 
Tatarbazaric ili Tatar Bazargic, poznata je varošica današnji 
Tatarpazardžik, gdje se stiče put samokovski sa starom carskom 
cestom, a varošicu, kao znatniju, opisuje gotovo svaki od starijih 
putopisaca.? U Tatarpazardžiku stupilo je dakle poslanstvo na 
biogradsko-carigradsku cestu, koju predjašnji putopisci raznovrstno 
opisuju. 

»Krenuvši od Tatarpazardžika dospjeli su 18. srpnja u Plovdiv 
(Philippopoli),* koj je 24 milje na iztoku; putuje se silnimi polja- 
nami, neimajućimi nikakova drveća; na rubu glavne ceste izkopani 
su zdenci, kojimi se služe putnici i stoka. Ovaj se grad stere 
izmed četiri vrlo suha brežuljka, protiče ga Marica, preko ove vodi 
preliepi drven most od 30 lukova, rieka utječe mnogimi rukavi u 
Egejsko more. Pričaju mnogi, da je grad sagradio Filip, otac Alek- 
sandra Velikoga, što se razabire iz istoga imena. Ima njekoliko 
tragova starih zidina, danas ima samo drvene kuće i njekoliko 


! Rad, XLIX, 136; knj. LVI, 191. — Opis toka Marice gl. V. 
Saint-Martin, N. Dietionnaire geogr., 33 fase., p. 661. 

? Saransbeili, na karti Zaharijevoj k opisaniju Tatarpazardžika. 

8 Rad, knj. LVI, 186, 187, 222, 223; knj. LXI, 51, 106; knj. 
LXXI, 40. 

* »Zuippopoli, prineipal terra di Macedonia m. 22.“ Rel. Ven., p. 97. 
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mošeja. Okolina zaprema oko šest milja; njekoji misle, da se na 
poljanah plovdivskih bio boj izmedju Cesara i Pompeja, buduć da 
za to neima sigurna svjedočanstva, neusudjuje se toga potvrdjivati. 
Premda Appian piše, da su ondje boj bili M. Antonij i Oktavijan 
proti. Brutu i Kasiju; s toga priča puk, da njekoji humci, što 
su razsijani po ravnici, da su grobovi onih, koji su pali u boju, 
a piscu se io čini nemogućim; jerbo su dosta daleko jedni od 
drugih, nije vjerovatno da bi bojište zauzimalo tako velik prostor, 
koji bi dostatan bio za sve narode europske, te da bi se mrtva 
tjelesa nosilo dva dana puta daleka zakapati. — Zatim su dospjeli 
dne 20. u Cognus, milja 18, nije vrlo veliko selo, prenočiše u 
Imaratu; imučno mjesto, imajuće mnogo bunara. Dne 21. u Se- 
mischi,' milja 26 na jugo-iztoku, ide se suhimi brežuljci, na kojih 
neima ni jednoga drveta, nego ima po koji bunar za potrebu put- 
nika. Dne 22. u Armanin,?" 20 milja prama jugo-iztoku priedjelom 
nerodnim, prevali se poljana, 10 milja duga, a putuje se medju 
šumami, koje su radi hajduka vrlo pogibeljne. Dne 23. k mostu 
Mustafinom, na jugo-iztoku 20 milja; polovina puta vodi vrlo 
suhim priedjelom. Tu se Marica kreće poradi brežuljaka na jug, 
a nad njom je sagradjen most Mustafe, koj bješe Selimov paša; 
osvojenjem Kaira postavši bogat, sagradi od živca kamena ovaj 
most kao zadušbinu ; ima 20 lukova, može imati u duljinu 740, a 
u širinu 20 stopa; u ostalom odlična gradjevina, spada medju naj- 
glavnije mostove. Sa zapadne strane kršćansko je selo, a s iztočne 
drugo je tursko selo. Dne 24. dospjeli su Jedrene (Adrianopoli),? 
16 milja na iztok, ponješto na jugo-iztok dolinom Marice, koja, 
prošavši mostom, za jednu milju kreće se na iztok i teče do Je- 
dreneta; u staro doba nazvane u slavu cara rimskoga Hadriana. 
Rieka tu prima tri druge riečice: Toncio (Tundža) Arda (Arda) 
et Ergino (Ergine). Jedrene je danas treća varoš carstva turskoga, 
poslije Carigrada i Kaira. U Jedrenetu običavaše Selim stanovati, 
a Sulejman dolazi amo zimi na lov, koj, jer ima u susjed- 
stvu jezera, običaje biti izvrstan. Grad zaprema u obodu osam 
milja, kukavne su mu kuće; jer su gradjene od zemlje; ima nekoje 
prekrasne mošeje. Ovu su varoš Turci osvojili jedno stoljeće prije 
Carigrada, koj bi god. 1453. osvojen. Zidine su još stare s njeko- 


1 Semischiez m. 42.“ Rel. Ven. 1. e. 
2 Ermanlich m. 18.“ Rel. Ven. 1. e. 
* A Adrianopoli, principale citta di Grecia m. 20.“ Rel. Ven. 1. e. 
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Jimi tornjići, vrlo slabe prema onim turskim tvrdjam, koje vidiše, 
naime Erceg- Novi (Castelnuovo) i Skadar, pa ipak n'su neoborive. 
Dne 27. u Avsu,! 6 milja ua jugo-iztoku, preko slabo uradjenih 
polja. Dne #8. u Borgas," milja 28 prama jugo-iztoku; pa u 
Schibabu, veliko selo milja 14; za tim na iztok, uviek preko ne- 
rodnih brežuljaka. Pokraj Borgasa teče riečica od sjevera na jug, 
izvire na njekojih nevisokih gorah, a izlieva se u Egejsko more. 
Borgas ima 300 kuća, a mjesto je imućno i vrlo liepo. Dne 29. u 
Chiurli,* milja 28 prama jugo-jugo iztoku; poslije 12 milja dolazi 
se u selo po imenu Calistrano, nije odviše veliko, nego nazvano 
je po karavanseraju. Sagradi ga Rusten paša za putnike, vrlo je 
velik, pokrit sav olovom, ima vrlo liepu mošeju. Ovo mjesto 
Chiurli bijaše tvrdjica, vide se tragovi starih zidina i porušenih 
tornjeva. Priča se, da se tu Selim pobio sa svojim otcem, i u 
ovom je istom mjestu svršio nakon sedam godina svoje dneve ne- 
srečno. Dne 30. u Silivreu,* 20 milja na jugo-iztoku. Prodjoše 
selom  Calistrano, naseljenim samo od ugarskih sužnjeva, kojim 
zasužnjenim kod Biograda, dade gospodar zemlju i oslobodi jih 
danka. Silivrea je staro mjesto na žalu morskom, nazvana od 
Xenofonta Silimbria, ciele su joj zidine, nutri naseljena samo od 
Grka. a iz vana stanuju samo 'Furci. Grci imaju svoje crkve i 
živu po svoju. Prije nego što se dospije k ovomu mjestu, s desna 
se ugleda more, na ime Propontide, zvano Elesponto, koj struji na 
jugo-zapad. Vide se takodjer gore bruganske, otok Marmara i 
njekoji drugi otočići. Dne 2. kolovoza baveći se jedan dan u Malom 
mostu (ponte picciolo)," dospjeli su u Peru za 18 milja. Putopisac 
napokon završuje svoj putopis: da pošto su na tom putu toliko 
pretrpjeli, da je po njegovom mišljenju vrlo skupo plaćen užitak, 
jer su uslied toli dugoga putovanja vidjeli vrlo velike nevolje i pod- 
nieli silne neprilike. 

U Tartarpazardžiku stupi neznani putopisac na poznatu od do- 
jakošnjih putopisaca opisanu cestu, koja je išla medju Plovdivom 
i Jedrenetom po desnoj strani Marice, dočim je staro-rimska cesta, 


»A Cafsa 26 m.“ Rel. Ven. 1. e. 
A Burgas 28 m.“ Rel. Ven. 1 e. 
»A Chiurlu m. 28.“ Rel. Ven. 1. e. 
»A Silivrea sopra la Propontidđe, terra di Scala, e bazar con san- 
giacco m. 20.“ Rel. Ven. 1. e. 

5 Al ponte grande sopra il maggior lago m. 26; al ponte piccolo 
m. 20; a Constantinopoli m. 18.“ Rel. Ven. 1. e. 
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po najnovijem dokazivanju išla lievom obalom.' Putopisac navodi 
na svom putu ponajviše glavnija mjesta, raznovrstno opisana jur 
od sredovječnih pisaca, a neznani jih putopisac opisuje, kakova 
su onda bila. Ujedno se iz opisa razabire, da su našemu putopiscu 
i stariji putopisi toga puta bili donjekle poznati,* jer se uklanja 
opetovanju jur navedenih podataka, a o istinitosti njekojih izriče 
svoju sumnju. Govoreć o samom putu, iztiče donjekle suh, pust ) 
i dugočasan priedjel po poljanah Maričinih, gdje neima nikakova 
drveća, jer se za najveće ljetne žege putovalo. Plovdiv (Philippo- 
poli), stere mu se, kao Zenu i Vrančiću, na četiri brežuljka; iz- 
tičuć, kao Ženo i Hadži Chalfa, veliki most preko Marice, koja 
protječe varoš. I neznani puto isac spominje, da mnogi (Ramberto, 
Zeno, Vrančić, Hadži Chalfa) zamjenjuju Philippopolis s Philippi, 
tvrdeć, da je I'hilippopolis sagradio otac Aleksandra Velikoga, na 
što jih zavede sličnost imena i ostanci starih zidina. I neznanu 
putopiscu nisu izbjegle, kao i predšastnikom (Rambertu, Ženu i dr.), 
mnoge mogile, razsijane po plovdiskom polju, navodeć, kako jih 
dovode u savez mnogi pisci s rimskim bojištem i s grobovi u boju 
palih Rimljana; ujedno izriče svoju sumnju glede bojišta medju 
Cezarom i Pompejem, pa da bi bile one mogile rimskimi grobovi, 
što su medju sobom vrlo udaljene. O) drugom pako bojištu (M. 
Antonija i Oktavijana proti Brutu i Kasiju) neizriče sumnje, jer 
je to napisao Appian; ali nemisli, da su njekoji stariji pisci za- 
mienivši Pbilippi s Filipopoljem, pogrješno prenieli i bojište na 
Maricu.* Na daljem putu navodi Cognus (Vrančićeva Konjštica), 
obična stanica (Kemer Kjupriju), koju iza Plovdiva i drugi puto- 
pisci spominju.“ Semisclu ili Semischiez, današnje Semisdže, poznato 
takodjer od drugih putopisaca." Ormanin ili Ermanlich, današnja 
Harmanlija, koju obično i drugi putopisi navode,“ samo sto se naš 
putopisac osvrnuo na narav priedjela, iztičuć najprije pust priedjel, 
pa pogibeljnu šumu. Varošicu ,Most Mustafe paše“ (Ponte di 
a4 spominje svaki putnik, dočim most svaki po svoju opi- 


1 Potanje Jireček, Arceheol. Fragmente, p. 04. 

* Možda putopis zemljaka mu Ramberta, koj je onda iur bio u 
Mleteih naštampan, Rad, LVI, 206. 

$ O Plovdivu kod starijih utopi wa gl. Rad, knj. LVI, 186—33, 
222 —29, knj. LXI, 106 —10; knj. LXXI, 40—13, 45—17. 

* Rad, knj. VI, 186, 188; LXII, 110; LXXI, 5 

* Mad, knj. LVI, 158; LXI, 110: LXXI, 51. 

" Mad, knj. LVL, 123; LXH, 110; LANI, 51. 
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suje,' i naš ga putopisac kao osobitu gradjevnu znamenitost opi- 
suje, samo što se glede duljine i širine neslaže sa svojimi pred- 
šastnici. Naš putopisac, kao i Zeno, navodi, da s jedne strane 
mosta stanuju Kršćani, a s druge Turci. Tvrdeć, da se Marica 
blizu mosta kreće na jug, nije ni tu, kao i drugdje, dosta točan 
u oznaci pozicije; jer se Marica zaista kreće kod mosta na jugo- 
iztok, a nipošto na jug. Dalje mu put vodi dolinom Marice prama 
jugo-iztoku u Jedrene (Adrianopoli), gdje Marica zaista prima 
Tundžu (Toncio) i Ardu (Arda); al Ergine (Ergino), neprima kod 
Jedreneta, .nego znatno niže. Podatci, koje navodi naš putopisac 
o Jedrenetu, svi su prilično tačni, a potvrdjuju jih svi stariji 
pisci i putopisci. 

Na putu medju Jedrenetom i Carigradom navodi takodjer samo 
znatnija jur poznata mjesta, a glede naravi puta odveć je kratak. 
Na tom putu spominje mjesto Avsa odnosno Cafsa, današnju 
Hafsu,* a put mu vodi slabo uradjenimi poljanami. Zatim navodi 
selo Schibaba današnju Eskibabu, poznatu od drugih putopisaca.“ 
Porgas ili Burgas, današnji Lule Burgas, gdje se sastajao put 
ugarski s poljskim ;* tu zaista teče potok Karghatšdere od sjevera 
na jug, izviruć na gori Asaras, al neutječe u Egejsko more, nego 
Burgasu na jugu u Maricu. Calistrano, na glasu svojim karavan- 
serajem, današnji Karistiran, koji sagradi u istinu Rustem paša.“ 
Chiurli, današnji Čorlu, spominju ga i stariji putopisci." Na daljem 
putu ugledaše more (kod Kinikli) i dospješe u mjesto Silivreu, 
staru Šelymbriu, a današnju Silivriju; opis mjesta sasvime mu se 
slaže s opisom starijih putopisaca.* Naš putopisac opisuje na 
kratko i vidik sa Silivrije (otok Marmara, brusanske gore i dr.), 
samo što mu je ,Propontide“ i ,Elesponto“ istovietno. Dalje još 
spominje , Mali most“ (ponte picciolo), današnji ,Kučuk Čekmedže“, 
dočim Cavalijev itinerar navodi vrh toga Ponte grande ili današnji 


! Rad, knj. LVI, 188, 225, 227 ; LXIIL, 111; LXXI, 67. 

ž O Jedrenetu gl. Rad, knj. LVI, 188, 225, 227; LXIIL, 111—15. 

3 Rad, knj. LVI, 188; LXII, 115. Hadži Chalfa, p. 22. 

* Rad, knj. LVI, 135; LAXIL, 116 i LXXI, 53. Hadši Chalfa, I. e. 

* Rad, knj. LVI, 1838, 227, 229; LXIL 117; LXXI, 53. Hadži 
Chalfa, p. 20. 

* Rad, knj. LVI, 188; LXIIL, 116; LXXI, 583. 

7 Rad, knj. LVI, 189, 227, 229; LXII, 117; LXXL, 53. 

8 Rad, LVI, 189, 227, 229; LXIL, 117: Hadži Chalfa, p. 61. 
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Bojik Čekmedže, a o jednom i drugom na široko govore stariji 
putopisci." 

Tim bi razpravili neznana putopisca putopis, koj prikazuje jedan 
od najglavnijih starih puteva, što su vodili s jadranskih obala u 
Carigrad i u nutrašnjost Balkanskoga poluotoka, i prevalio ga 
putopisac od Sv. Srgja do Carigrada kopnom (s odmorom) u 38, 
a od Mletaka za 517 dana;* daljina puta od Ulcinja do Carigrada 
iznosila mu je 609 tal. milja, a po Cavallijevu itineraru ukupno 
649 tal. milja." Ovaj put idući od Ulcinja, odnosno Sv. Srgja na 
Kosovo, prvi se put prikazuje u našem putopisu, koj je jedino 
toga puta radi dosta znatan. Ovim je putem išla talijanska trgo- 
vina u srednjem vieku i poznije u nutrašnjost poluotoka (Skoplje 
i Samokov), a od ovud, kako naš putopisac spominje, vozile se 
prirodnine preke Lješa i drugih jadranskih luka za Jakin i ostalu 
Italiju. Ovaj pako put bio bi onaj isti, kojim su jur Rimljani od 
Skadra u Niš putovali, te je na karti (Panonia, Moesia itd.) 
Menckeova staroga atlasa od prilike nacrtan, a navode se na tom 
putu samo tri stara mjesta: Scodra (Skadar), Theranda (Prizren) 
i Vicinianum (Priština ?). Tim bi se ujedno potvrdjivalo, što reče 
Griesebach (kako gore navedosmo) o pustoši starorimskoga puta 
medju Skadrom i Prizrenom. Šteta velika, što nam neznani pu- 
topisac odveć obćenito opisuje slabo poznati stari put, pa što 
na tom putu navodi dosta malo, koje potaljančenih, koje neiz- 
viestnih topografijskih podataka. Nadamo se, da će pozniji putopisi 
neznanoga putopisca glede tamnijih mjesta razsvietliti i popuniti. 
Glede ostalih dielova puta neznana putopisca, naime od Skoplja 
na Kjustendil i Samokov u Vatarpazardžik, pa dalje starom car- 
skom cestom u Carigrad, valja opaziti, da nisu mnogo savršeniji od 
prvoga diela puta, jer se njimi nepopunjavaju ni stariji ni suvremeni 
putopisi drugih putnika. Ovu obćenitost i jednoličnost u opisivanju 
prekida naš putopisac opisom Skoplja, Plovdiva i Jedreneta, gdje 


! Rad, knj. LVI, 189, 228, 229; knj. LXI, 118; knj. LXXI, 53. 

? Pouqueville prevalio na početku našega vicka put od Carigrada do 
Skadra za 16 dana (IL, 287). — Neznani putopisae prevalio je put od 
Sv. Srgja u Prizren kopnom za 7 dana ili 108 tal. milja; Pouquoville 
(II, 285) i Griesebach (IL, 323) računaju daljinu toga puta na 33 putne 
ure; prema ovomu bi neznani putopisac putovao od prilike na dan do 
5 ura ili 15//, tal. milja; sudeć po vremenu i daljini svakako se vrlo 
lagano putovalo. 


5 U Cavallijevu itineraru krivo je sbrojeno 451 m. 
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su se putnici nješto više bavili i odmarali; ali ni ti opisi nepoda- 
vaju ništa osobita. U ostalom, ako neznani putopisac glede poznatih 
puteva nepopunjava svoje predšastnike, ipak svojimi svjedočanstvi 
utvrdjuje mnoge podatke, koji u starijih putopisaca nisu dosta 
jasni 1 izvicstni; pa i topografijska su imena u neznanoga puto- 
pisca u cielom pravilnija, nego kod drugih putopisaca njegove 
narodnosti. 

Rieči napokon, kojimi neznani putopisac završuje svoj putopis, 
odnosno prvi odsjek svojega spisa o ,znamenitostih turskoga car- 
stva“, izrazuju na kratko veliku muku tadanjega umornoga puto- 
vanja onim gorskim putem u Carigrad. One rieči našega putopisca 
sjećaju nas živo na dočetak Rambertova putopisa,' samo što neznani 
putopisac muku putovanja još plastičnije od Ramberta izrazuje, 
jerbo mu je i put bio od Rambertova donjekle mučniji. One do- 
četne rieči, pa uvod i njekoje opazke u samom putopisu, kako 
gore jur opazismo, te ostala sadržina spisa neznanoga putopisca 
sjeća nas tako živo na Rambertov putopis, da se usudjujemo 
tvrditi, da je Rambertov putopis bio neznanomu putopiscu nesamo 
poznat, nego da mu je bio i uzorom (osobito u drugom dielu puta 
od Tatarpazardžika dalje, dočim je prvi dio, gdje nije imao ne- 
znani putopisac predhodnika zemljaka, i onako vrlo mršav); samo 
što putopis neznanoga putopisca glede oblika i jedrine sadržaja 
daleko zaostaje iza Rambertova putopisa, jer je ovaj kao huma- 
nista našega putopisca i učenošću daleko nadmašivao. 


IA. 
Itinerari carskoga kurira Jakova Betzeka g. 1564—1573. 


Caru Ferdinandu I. pošlo je težkom mukom za rukom diplo- 
matskom vještinom i okretnošću svojega poslanika Busbeka izho- 
diti od sultana Sulejmana god. 1562. primirje na osam godina ; 
ali u Ferdinanda nije bilo snage, da bi ustanove toga mira bio 
praktično izveo, jer nigdje i nigda nisu pisani ugovori pred silom 
nenaravnih odnošaja slabiji se pokazivali, no što onda u Ugarskoj. 
Pored svega mira trle su se medju sobom neprijateljske stranke, 
trajali su sveudilj neprijatni odnošaji izmedju cara i mladoga kralja 
Ivana Sigismunda, a mnoge prieporne tačke potonjega primirja 
nisu bile na zadovoljstvo izravnane, kraj svega, što je kralj Fer- 


OKRENE EEE => 


1 Kad, knj. LVI, p. 228, 230. 
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dinand odlukom od 17. srpnja 1563. imenovao A. Vyssa svojim 
stalnim poslanikom kod porte. Smrt cara Ferdinanda (god. 1564). 
nije uklonila pomenutih potežkoća, niti je stvari do povoljnijih 
rezultata privela. Nasljednik pako Ferdinandov, car Maksimilijan 
II., nebijaše usuprot sklon zadovoljavati zalitjevom porte, a dok se 
neobnovi mir uz povoljnije uvjete, nebijaše voljan plaćati ni zao- 


staloga (60 000 dukata), ni tekućega danka. 


Buduć da je u smislu turskoga ustava utanačeni mir od god. 
1562. po smrti Ferdinandovoj bio razriešen; s toga opomenu veliki 
vezir Ali paša carskoga poslanika Vyssa, da se pošalje za dvie 
godine dužni danak i da se obnovi ugovor mira na daljih šest 
godina. Sulejman odasla caru čauša Balija s čestitkom, te da ujedno 
Maksimilijana upita, hoće li mir, ili ga neće? Car na to sazove 
državno vicće u Beč, da se o miru ili o ratu posavjetuje. Ugri, 
osobito Nikola Zrinski, bili su za rat, dočim su Niemci radili o 
miru.! Pošto je kralj Iv. Sigismund medjutim neprijateljski udario 
na Satmar, odlučeno bi, da se odašalje Mihajlo Crnović, negdašnji 
mletački tumač, kao poslanik u Carigrad, da se prituži u sultana 
na kralja Iv. Sigismunda, koj je prekršio ugovore mira." Na to 
odasla novi namjestnik budimski Arslan paša caru čauša Hedajeta 
(erdeljskoga odmetnika Marka Scherera) i dade mu na znanje, da 
će svako poslanstvo biti bezuspješno, ako car zajedno nepošalje 
dužni dvogodišnji danak, vrh toga da pošalje i onih 30.C00 du- 
kata, što je Busbek obrekao vezirom kao lične penzije; ali čauš 
bi odpravljen s porukom. da će carevi odaslanici predati u Cari- 
gradu danak i ujedno da će tražiti da se Satmar Maksimilijanu 
povrati. 

Mihajlo Crnović, Gjuro Albani i Ahaz Čabi zapute u istinu 
po nalogu carevu 8 dankom u Carigrad, kamo su dospjeli pod 
kraj godine 1564. O putovanju ovoga poslanstva sačuvao se u 
rukopisu itinerar od carskoga kurira Jakova Betzeka u carskoj 
dvorskoj knjižnici u Beču (bist. prof. XII b, 14), odkrio ga 
Hammer i pobilježio njegov sadržaj u svojoj pomenutoj historiji 


1 Mesić, Život Nikole Zrinskoga p. 199. 

3 Glede tađanjega političkoga stanja Ugarske gl. Istvanffy, Ilistoria 
de rebus hungaricis, Vienna 1758, p. 275—85. Katona, Historia cri- 
tica, t. XXIV, 45—97. Buchholz, Geschichte Ferdinand des I., Bd. VII, 
357—58. Hammcr, Gesehiehte des osmanis«ehen Reiches, TIT, 429 — 34. 
Zinkeisen Gesehiehte des osmanisehen Neiches in IKuropa, 11, 908—5. 
Fessler-Klein, Gesehichte von Ungarn, TII, 52093. 
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(III, 748, 149.). U tom rukopisu popisano je jedanaest raznih 
kurirskih putovanja, koja poduze Betzek po višem nalogu u isto 
toliko godina. Dobrotom uprave c. kr. dvorske knjižnice i ja sam 
imao priliku isti rukopis proučiti. Rukopis ima u svem 246 listova 
u foliu, pismo je 16. vieka, pisan je njemački i u koži je vezan ; 
sadržaje Betzekove putne dnevnike o njegovih putovanjih kao 
dvorskoga kurira, a glavni jim je naslov ovaj: Verzeichniss etlicher 
meiner und der viirnembsten Reisen, so ich zu beyder k. k. ap. M. 
Ferdinandi und Mazimiliani II. Dinnsten ausser und inner dem 
romischen Reich mit Schickungen zum ojftern Mahl in Tyrggey, in 
Dennermarkh und Schweden auch sonst im romischen Reich hin 
und wieder mitt all Geschicklichkeit meines Leibs und Lebens hab 
unterthenigst Vleiss gebrauchen lassen. U tom rukopisu ima izpra- 
vaka, a mjestimice kratkih dodataka od iste ruke. Kod dnevnika 
pako od g. 1572. ima po strani dodataka, odnosno kratkih tumača, 
od čitljivijega nješto mladjega pisma. Pisac nespominje svoga imena, 
ali Hammer razabra iz njeke pritužbe, gdje se od sedmorice dru- 
gova njih šestorica imenice spominju, da je sedmi, koj je takodjer 
pritužbu podpisao, bio Betzek pisac rukopisa. Vrh toga na listu 
177., čega Hammer nije spazio, na kraju dnevnika: , Vagraissen 
von Constantinopel nach Wien 1972“, čita se podpis Jacob ron 
Betzekh k. k. M. Hofdiener, što Hammerovu tvrdnju sasvime po- 
ivrdjuje. Jak. Betzek, kao što mu dnevnici svjedoče, po tri puta 
je kao c. kurir putovao u Carigrad i natrag, na ime godine 
1564—69, 1972 i 1573, a o svakom putu napisa dnevnik, od 
Beča u Carigrad, i od Carigrada natrag u Beč; prvi je put bio 
članom Crnovićeva poslanstva, što se takodjer iz itinerara razabire ; 
potonja pako dva puta nespominje nikoga. Hammer navodi (III, 
149) samo. dva Betzekova putovanja u "Tursku, prvo od godine 
1564—69. i drugo od god. 1572; treće pako Betzekovo putovanje 
od godine 1573,! izmaklo se oku Hammerovu. Dakle u pomenutom 
rukopisu c. kr. dvorske knjižnice nije deset, kako navodi Hammer 
(III, 749), nego jedanaest putovanja Betzekovih. Premda je nje- 
mačka država od god. 1563. uzdržavala u Carigradu stalnoga 
diplomatskoga poslanika i predstavnika,* ipak su u znatnijih po- 


1 Postier-Raiss als mich k. k. Maj. des 75 Jahrs von Wien aus 
nach Constantinopl allergnedigst abgefertigt, vom 17. Januarii bis auf 
den 19. Februarii“ (fol. 185). — ,Post Raiss von Stamboll auf Wien“ 
(fol. 197). 

3 Ovo doba bijaše Albertus Wiyss prvi carski poslanik kod porte 
(od listopada g. 1563 sve do smrti, 21. listopada 1579). Glede carskili 
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litičkih poslovih kadšto izašiljani vanredni poslanici (oratores, nuntii), 
i kuriri, a medju takova poslanstva spada i ovo M. Crnoviča i 
njegovih drugova, ka kojemu bi dodieljen i naš putopisac. 

O Jakovu Betzeku, piscu ovih itinerara, samo je to poznato, da 
je bio dvorski _ kurir, svakako bijaše pouzdana i ugledna osoba, 
jer je, kao što se iz njegovih dnevnika razabire, toliko puta oda- 
šiljan na dvorove raznih vladalaca. O Mihajlu Crnoviću navodi 
Istvanfi,! da je bio poreklom Arbanas (Epirota), mnogo godina 
mletačkim tumačem, kod senata osumnjičen, da nije dosta vjeran 
i pouzdan, priedje u službu carevu, koji ga tri godine upotrebi kao 
poslanika, šiljajući ga u poslovih političkih k sultanu Sulejmanu u 
Carigrad. Betzek na kraju prvoga dnevnika bilježi, da su Crnovića 
(Tschernuwitz) u Carigradu zvali Cherno Michal, na njemački bi 
bilo Schwarz Michel, a tako da se zvao, kao što u Carigradu do- 
znaše, dok bijaše vrlo uglednim knezom u Makedoniji. Neima sumnje, 
da je po ovom pričanju bio poslanik Mihajlo Crnović poznatoga 
roda Crnojevićeva, vojvoda zetskih, koji su bili u rodu s poro- 
dicom Kastriotićevom ;? s toga ga Istvanfi zove ,Arbanasom“, a 
Betzek ,knezom Makedonskim“. 

O M. Crnovićevu poslanstvu medju novijimi hitorici razmjerno 
najviše je Hammer zabilježio, a poglavito mu vrelo bijaše Istvanfi, 
pa careva instrukcija, izvještaj Wyssov i druge izprave, koje se 
čuvaju u tajnom državnom arkivu u Beču. Iz Hammerovih bilje- 
žaka se razabire,* da ovi rukopisni izvori neidu dalje od 4. veljače 
1569., naime do dana svečane audiencije kod sultana. Po tom je 
Istvanfi za Crnovićevo poslanstvo glavni Hammerov izvor, te ga 
malo ne sama kao takova na dotičnih mjestih navodi. Po Hamme- 
rovu razpravljanju predali su izaslanici carevi, (Crnović i dr., 4. 
veljače u svetčanoj audienciji sultanu Sulejmanu dužni dvogodišnji 
danak od 60.000 dukata, i 30.000 dukata obećane penzije vezirom. 
Sultan na to potvrdi mir, a Ivanu Sigismundu bijaše pripravan 


poslanstva i poslanika bi u primirju Busbekovu utanačeno : poslanici i 
punomoćnici carevi kod porte, ne samo da sigurno putuju tamo i amo 
po osmanskoj državi, nego imaju se primati i s njimi postupati dužnim 
poštovanjem, te da imaju pravo svoje vlastite tumače držati (Busbequii 
opera, p. 453—62). "I'm se nastojalo obezbiediti slobodu poslanika, 
koji su često bili zatvarani u tamnice. 

! Istvanfiy, histor. p. 275 

3 Bilježke Ivana Musakisa, despote epirskoga u MNahna. Reise durch 
dje Gebiete des Drin und Wardar, p. 311, 312 

> Hammer, Geseh _d. osm. Reiches, III, 749. 
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zapovjediti, da povrati Satmar. Već je Crnović bio na povratku, kad 
su medju tim stigli glasovi, da je car osvojio Tokaj. Na to razjaren 
sultan pozove Crnovića natrag, da javi caru sultanov gnjev. te mu 
poruči, ako hoće mir, da povrati Iv. Sigismundu što je osvojio. S ovim 
nalogom zaputi Crnović s čaušem Hedajetom u Beč. Budučć da je Su- 
lejman digao na obranu [v. Sigismunda paše budimskoga i temešvar- 
skoga i sedam sandžaka. odaslan bi, po Ilammeru, opet Crnović u 
Carigrad, da traži Pankotu, te da bi se [v. Sigismnnd prisilio, da iz- 
puni satmarski ugovor, iz kojega bi se imao sultan uvjeriti, da je Iv. 
Sigismund nedostojan njegove zaštite. Nu kad je prispio poslanik 
u Carigrad, umrie istoga dana (28. lipnja 1509.) veliki vezir, a 
njegov nasljednik Muhamed Sokolović odpusti poslanika tek 7. 
kolovoza s pismom sultanovim na cara, da je satmarski ugovor 
izvan krieposti. jer je utanačen bez privolje sultanove, te ako hoće 
car mir, vratiti ima Iv. Sigismundu sve što mu je osvojio. 5 tim 
bi pismom prispio Crnović od Carigrada u Beč po Istvanfiju (p. 
281) za 11, a po Hammeru (III, 432) za 14 dana (od 8. do 22. 
kolovoza). Tako priča Hammer ponajviše po Istvanfiju. Po tom 
bi Crnovič, po tvrdjenju Hammerovu, bio g. 1965. dra puta u Ca- 
rigradu, a taj drugi put prevalio bi natrag u vrlo kratko vrieme 
s riedkom brzinom. Ovo pripoviedanje Hammerovo o dvojakom 
putu Crnovićevu u Carigrad, uzeli su pozniji pisci iz Ilammerove 
historije osmanskoga carstva, osobito Fessler-Klein i dr. Poredimo 
li pr'poviedanje Istvanfijevo_ s Hammerovim, razabrati ćemo, da 
potonji ne samo da nije svog izvora vjerno sliedio, nego da ga je 
glede drugoga odaslanja Crnovićeva uprav krivo razumio. Istvantfi 
naime pripovicda (p. 280) kod godine 1962., da su se Urnović 1 Čabi 
a Hedajetom povratili i caru donieli sultanovo pismo. u kojem od 
cara zahtieva, da Tokaj povrati, a Satmar da mu ostane. Na to 
je car pridržavši Hedajetu, odpravio nekoga viteza (expeditum equi- 
tem) što žurnije (summa celeritate) k poslaniku Wyssu u Carigrad, 
da se uz što snošljivije uvjete stvar izravna. Ovaj se odaslanik 
vrati s pismom sultanovim osobitom hitrinom u Beč, prevalivši put 
za 11 dana, putovav danom i noću, a odgovor bješe isti, koji 
prije donesoše Crnović, Čabi i Hedajet. Iz ovoga se Istvanfijeva 
pripoviedanja jasno razabire, da ovaj izaslani vitez nije bio Crnović. 
kao što Hammer tvrdi, koji je Istvanfija krivo razumio. Ako je 
za Crnovićevo poslanstvo Betzekov putni dnevnik mjerodavan, kao 
što je Mammer (Ill, 745) priznao, onda se Betzekov putni dnevnik 
osobito protivi tvrdjenju Hammerovu, jer u dnevniku onomu 
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drugomu putovanju Crnovićevu neima traga. Po Betzekovu dnev- 
niku krenulo je Crnovićevo poslanstvo na put 16. studenoga 1564, 
a prispjelo u Carigrad 22. prosinca; natrag pako krenuše 13. ko- 
lovoza 1965., a vratiše se u Beč 8. listopada, a ne kao Hammer 
tvrdi, da su krenuli 8., a prispjeli u Beč 22. kolovoza; ovoga je 
potonjega dana bilo po lanstvo, kao što se iz Betzekova putnoga 
dnevnika razabire, na putu medju Mustafe paše mostom i varo- 
šicom Kajali. Hammer, čini se, da je Istvanfijeva bezimena viteza 
zamienio s Urnovićem. Buduć da nam nisu pri ruci dotični izvori 
tajuoga arkiva, zato je onomu vitezu težko ime pogoditi; nije li 
onaj bezimeni vitez Gjuro Hosuto, o kojem SŠehmitth kod godine 
1969. ovo piše: ,et imprimis Georgium FHoszutonem, aerarii regii 
curatorem, ea de causa Byzantium iter maturare jubet, utque cum 
Alberto de Viis apud Solymanum negotium sibi adeo gratum, 
reipublicae utilissimum  conficiat, multis hortatur.! U ostalom ovu 
priepornu sitnicu prepuštuno, da ju historici razbistre, a naša je, 
da ocienimo itinerar toga poslanstva, naime putni dnevnik Jakova 
Betzeka, što se odnosi na put Cruovićev od Biograda do Carigrada. 

Betzekov itinerar_ odnosi se na put od Beča preko Biograda u 
Carigrad; od Biograda pako dalje put mu ide po onoj staroj voj- 
ničkoj carigradskoj cesti u onom smjeru, kojim je ova cesta uda- 
rila XVI vieka, i kako je opisana _ u putopisu Vrančićevu.* Pre- 
lazeć na ocjenu Betzekovih itinerara carigradskih, uzeti ću za 
podlogu putni dnevnik od god. 1004—69., naime Verzeichniss der 
Reiss von Offen nach Constantinopel (fol. 40 1 210.) s obzirom na 
dnevnike 1572. i 1973. godine, te onaj s ovimi porediti i prema 
potrebi izpraviti i popuniti. 

» Poslanstvo ukrcavši se u Pešti 16. studenoga 1964. na brodove, 
krenu Dunavom put Biograda (Griechisch Weissenburg).* Dne 21. 
dospjeli su zorom na ušće Fave (Saw) u Dunav (Thonauv), a 
oko devete ure u Biograd, gdje su se nastanili u karavanseraju. 
Biograd, tvrdja i varoš, steru se po brdu; tu ima mnogo trgovaca, 
Turaka, Dubrovčana (Rauseer), kršćana i Židova. U barutanu 
tvrlje udarila za nevremena striela, te je tvrdju razkidala, a tim 


1 Sehmitth, Imperatores ottomanici, p. 189. 

2 Rad. knj LXXI, 19—595. 

3 U popisu puta od Carigrada u Beč g 1565 (fol 166) zove Bio- 
grad Bellegrat; u popisu puta od Carigrada u Beč god, 1572 (fol. 
137, 177) zove ga Bellegrad, a tako i u popisu puta od g. 15735 
(fol. 188, 197). 


86 P. MATKOVIĆ, 


su trpjele mnoge kuće, što su oko kule, jer su i one _razkidane. 
Sliedećega dana (22.) izkrcavši prtljagu, natovariše ju na 8 kočija 
i na 4 velika poljska tovarna kola, pa krenuše od Biograda kopnom, 
te su najprije putovali Srbijom (Serfien). Ova je zemlja pusta, a 
narod vrlo siromašan, drži malo konja, nego tim više volova, vina 
i žita mu dosta rodi, haljine su mu od krupna sukna, ženske 
su haljine na prsih razrezane, a straga imaju tri nabora. Dne 23., 
prvi dan puta, dospjeli su na noć u selo Gasserluck.' Drugoga 
dana krenuše dvie ure prije zore, i dodjoše dvie ure prije noći u 
selo po imenu Colar. Sliedećega dana (25.) prenočiše u selu zvanu 
Glomoka." Dne 26. dospjeli su u selo Wadischna,* gdje su u kara- 
vanseraju prenoćili. Karavanseraje zidju velika gospoda na udob- 
nost putnika i drže to bogoljubnim dielom. Svaki bo, koj kopnom 
putuje, bio kršćanin, Židov ili "Turčin, odsjedne tu. Kuća pako 
nije. drugo, nego štala, imajuć njekoliko ognjišta. Tko prije dodje, 
zapremi prazno mjesto, a za kuhanje i noćenje neplati ništa. Ako 
se hoće imati krme za konje, mora ju se drugdje kupiti ili sa 
sobom nositi; jer neima gostiona, gdje bi se za svoj novac moglo 
kupiti svoje potrebe. Dojdućega dana podjoše preko drvena mosta 
i visoka brda i dospješe na večer u varošicu Jagotna,* gdje su 
u karavanseraju prenočili. Drugoga dana (28.) krenuše prije zore, 
jer su morali prebaciti Moravu (Moraua) i dospjeli su na noć u 
varošicu Baratzschin," gdje su u karavanseraju prenočili  Sliedeči 
dan (29.) dospjeli su na nočište u selo Spaterichi," gdje s lieve ruke 
teče mala rieka. Dne 30. dospjeli su u varoš Nischa, koja se tako 
zove po rieci, koja ondje tječe, a preko nje vodi drveni most. 
Varoš je od Turaka naseljena, u okolini raste riža; a putnici pre- 
noćiše u karavanseraju. 

Ovo bi bio Betzekov dnevnik puta od Biograda do Niša; odkuda 
je jasno, da je Betzek mogao biti pouzdani dvorski službenik, koji 


1 U dnevniku puta od Carigrada u Biograd od g. 1565 , Barekha (£), 
darbei ein Arm von der Thonaw* ; u dnevniku od g. 1572 , Hisarcschik, 
ein Balancko“. 

* Clomotza, u dnevniku puta iz Carigrada od g. 1565. 

* Waclisna, n dnevniku od 1565, a Waknia u dnevniku od g. 1573. 

* Jagotna u dnevniku od g. 1565 i 1572, a Jagotina u dnevniku 
od g. 1573. 

* Baratzschin u dnevniku od god _ 1565, Baracschni i Baragin u 
dnevniku od 1572, a Baraszschin u dnevniku od 1573. 

* »Raschnij, ein dorf“, u dnevniku od g _ 1565; Raschnj u dnev- 
niku od god. 1572. 
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je tačno obavljao naložene mu kurirske poslove; u ostalom bijaše 
glede obrazovanosti posve običan čovjek; jer mu se putopis ni 
gledom na opis puta, ni gledom na topografijske opise ne može 
porediti s dojakošnjimi putopisci. O Biogradu nezna drugo kazati, 
nego da se tvrdja i varoš steru po brdu, i kako je striela, uda- 
rivši u barutanu, oštetila tvrdju i susjedne kuće; pa što medju 
žitelji iztiče Dubrovčane; dočim mu predhodnici dosta obširno i 
donjekle savršeno opisuju Biograd, tvrdju, varoš i njihov položaj 
i znamenitosti. Put od Biograda dalje vodi mu jur poznatom 
cestom k Carigradu, kojom je putovao i Vrančić, najudobnijom 
s ugarske strane, koja se onda bila jur odmakla od prvobitnoga 
pravca staro-rimske carske ceste, kao što već obrazložismo u raz- 
pravljanju Vrančičeva putopisa.' Karakteristika pako o zemlji i 
narodu vrlo mu je občenita, te se neda sa starijim Kurepešićevim 
opisom Srbije ni porediti. — Prvo mjesto, koje spominje poslije 
Biograda, jest Gasserluck ili Hisarcschik, bez sumnje jest turski 
Hisardžik (gradić), poznata današnja varošica Grocka kraj Dunava, 
njegda glavno mjesto grocauskoj nahiji." Od Grocke dalje nije 
krenulo poslanstvo glavnim putem na Smederovo, nego poprieko 
pokrajnim putem južno-iztočno, te je dospjelo u selo Colar, da- 
našnje Kolare na lievoj strani Ralje, Smeđerevu na jugu, kamo je 
udarao poprieko glavni biogradski put k Carigradu. Glomaka ili 
Clomotza je izopačeno mjestno ime, da sličnomu ncima u knjigah i 
na kartah spomena. Buduć da drugi putopisi iz ovoga doba spo- 
minju poslije Kolara kao putničku stanicu varošicu  Ak-klissi 
(Bielu crkvu) ili B&juk-Palanku (Veliku ili Hasan paše Palanku), 
današnju varošicu Palanku na Jasenici ;* možda je Betzekova Glo- 
maka to isto mjesto; buduć da i naš putopisac spominje u dnev- 
niku od g. 1572. Alba saglisse (ein Ballancko oder Castel), to jest, 
pomenutu tursku Ak-klissi, ili današnju Palanku, kao glavnu sta- 
nicu na onom putu. Wadischna (Waclisna, Waknia) vjerovatno 
izopačeno mjestno ime današnje varošice Batočine, koju spominju 
i drugi putopisci.“ Na daljem putu spominje ,drveni most“, kojim 
su prešli, biti će vjerovatno prielaz preko rieke Osaonice, koja 

1 Rad, knj. LXXI, 20. 
Rad, knj. LXKI, 21. 

Š Jireček, Herstrasse, p. 124; Rad. LAAL, 24. 

4 Jireček, Heerstrasse, p. 124; Rad, knj. LXXI, 22, 24; Milićević, 
knež. Srbija, p 289. 
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izpod Bagrdana utječe u Moravu.' Jagotna poznata je varošica 
Jagodina, koju Vrančić vjerno opisuje.? Prebacivši Moravu (kod 
Cuprije), dospješe u Baratzschin, današnju varošicu Paraćin. Kod 
Cuprije stupi poslanstvo na staru rimsku cestu, dočim je put od 
Biograda do Cuprije tekao više upravnim smjerom. Dalja mu je sta- 
nica Spaterichi (?), mozda Gerlachov i Šveigerov Spahikči (?), izo- 
pačeno mjestno ime, da mu je danas težko u trag uči. Buduć da 
naš putopisac u ostalih dnevnicih navodi poslije Paraćina varošicu 
Ražanj (Raschnij ili Raschnj),* a spominje ju i Vrančič* kao 
glavnu stanicu na onom putu: zato mislimo, da će biti i ono izkva- 
reno mjesto ovo isto, naime Ražanj, jer putopisac mu označuje 
položaj navodeć, ,da mu pokraj mjesta s lieve ruke teče riečica;“ 
Ražanjka pako rieka teče u istinu s lieva pokraj varošice, a iz- 
lieva se u Moravu medju crkvom Sv. Nikole i selom Braljinom.*" 
Betzek navodi u dnevniku od god. 1573. (fol. 191) medju Para- 
činom i Nišem još njekoja druga mjesta, kojih u drugih dnev- 
nicih nespominje; buduć da označuju potanje smjer tadanjega puta, 
vriedno jih je tu iztaknuti: Baboistan bez sumnje današnje selo Bo- 
bovište u aleksinačko-ražanjskom srezu,* na glavnom putu izpred 
Aleksinca; selo Tirnuvza, vjerovatno današnji han 'Trnava na putu 
u Niš; Alissa, varoš (cin stat), vjerovatno Aleksina palanka ili 
današnji Aleksinac ; selo Dargus vjerovatno današnje selo Draženac. 
Sva su ova mjesta na glavnom putu vodećem od Ražnja u Alek- 
sinac, samo što je putopisac njekoja mjesta prebacio, dočim bi 
sliediti imala u ovom redu: Bobovište, Aleksinac, Draževac i han 
Trnava. Niš (Nischa), o kojem stariji putopisci raznovrstno, više i 
manje obširno razpravljaju," opisuje vrlo mršavo ; spominjucć jedino 
veliki drveni most preko Nisave i težitbu riže na ravnom  nišav- 
skom bujnom polju; nu ipak je naš Betzek izmedju putopisaca 
prvi, koji težitbu riže u niškoj okolni napominje. 

» Krenuvši iz Niša udariše Bugarskom (Bulgaria), koja je ta- 
kodjer rdjavo naseljena, ali liepa i plodna zemlja, radja žitom, 


1 Milićević, knež. Srbija, p 177. 

3 Rad, knj. LXXI, 23, 25. 

* Ražanj, navodi Milićević (knež. Srbija, p. 802), da se negda zvao 
Tjurč(?). 

* Rad, knj LXXI, 23. 

5 Ražanjska rieka u Milićevića, knež. Srbija, p. 780. 

* Jovanović, Rječnik varoši i sela u Srbiji, p. 6. 

7 Rad, knj. LVI, 214, 215, 219; LXII, 58, 72, 100—101; LXXI, 
26-29. 
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rižom, vinom i svačim, čega trebaju Stanovnici su još kršćani, 
sirovi i priprosti ljudi, kao u Srbiji. Haljine mužke i ženske su 
na jedan kalup skrojene, samo što su ženske do tiela razrezane, 
a prave se od krupna sukna. Žene se kite ugarskimi novčići, 
turskimi piastri, a velike srebrne mindjuše nose na ušijub; mlade 
žene pletu svoju kosu u jednu pletenicu, uz to pletu više manjih 
od crne i smedje konjske strune, te jih razrede po glavi, a dole 
jih opet svežu u jednu pletenicu, a sve to okite starimi tokami, 
modrim staklom, kao što se u Španiji na mazge vješa, ili kao što 
se njegda u Njemačkoj kitilo. Nose takodjer na prstih_mjedeno 
prstenje. Žene nose široke šešire poput velike zdjele, a spreda 
pred čelom puni su novčića i svakojaka mjedena nakita. Oko vrata 
nose modro i crveno staklo, stare novce, praporce, i sve što dobiti 
mogu. Mužkarci nose na glavi kapu od modra sukna, gore je 
šiljasta, a dole, spreda i zada, razrezana. U njih je običaj, da kada 
se tko ženi, da mu zaručnica napravi vienac od svakojaka cvieća, 
što i ona nosi, a preko glave nosi koprenu, da se onoga dana nje- 
zino lice nevidi. Kada zaručnik svoju zaručnicu vodi, onda joj 
veže ručnik oko pasa, ako je pako finiji čovjek, onda joj ga dade 
u ruku, ide napried, a nju vodi za sobom. Kada pako plešu onda 
se ulove više njih medju sobom za ruke, tvoreć njeki krug i 
plešu na okolo. Tako isto, kada komu umre žena ili bliži prija- 
telj, onda si razdraplje i razgrebe lice, kao da bi bio na p6 odrto, 
te se žalosti i nariče; ako bi se skoro opet oženio, preziru ga, te 
mu se prigovara, da nije ljubio žene.“ 

»Dne 1. prosinca podjoše od Niša, te su se preko vode Nisch 
(!) prevezli, pa su pošli vrlo visokom i dugom goroin, a na večer 
su dospjeli u varošicu Novasel, gdje su im mnoge žene došle na 
susret i kruhom (valjda i solju) jih počastile. I oko ovoga mjesta 
ima mnogo riže i voska; i tu prebivaju mnogi Turci, kao što 
obično po svih znatnijih varoših i najboljih mjestih. Sliedećega 
dana dodjoše četiri ure pred noč u grad Piro,! gdje se rodio kralj 
Piro (8ic!); izvan varoši diže se tvrdjica na stieni, koju obtiču 
dvie male vode-tekućice. Nedaleko od ove tvrdjice diže se duga 
kamenita gora, a na podnožju ove gore izvire iz pećine velikim 
šumom liepa bistra voda. I oko varoši gradske su zidine slegle, 
a Turci misle, da su to vragovi ili hudi dusi učinili, pa da pušu 
onu vodu iz pećine; jer da je odpočela izvirati tek, kad su zidine 


1 Epiro, u dnevniku od g 1573. 
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slegle. Ova pako voda nije dobra za piće, jer pritište u želudcu, 
kao da se ima kamen u tielu. Poslanstvo stanovaše u karavanse- 
raju, a putopisac primjećuje, da takovih karavanseraja ima po svih 
znatnijih mjestih, počamši od Biograda. — Dne 3. jutrom krenuše 
prije dana i podjoše liepom dolinom i preko dva mosta, pod jednim 
teče Nišava (Nischa), a na veče dospjeli su u Zaribrodt." Dojduće 
večeri prispjeli su u selo po imenu Vrlach, koje je njegda pripadalo 
despotu. I)ne 9. krenuše oko pć noči te dodjoše oko 9. ure jutrom 
u Sofiju (Sofia), prilično veliku varoš, gdje ima mnogo trgovaca 
kršćanskih, turskih i židovskih ; smjestiše jih u njekoj turskoj kući, 
a Dubrovčani (Raguseer) bjehu im gosti.“ 

Narodne nošnje i narodni običaji razmjerno su najobširnija stvar, 
što ju naš putopisac u svojem dnevniku opisuje. I njegovi pred- 
hodnici, osobito Vrančić, isti je predmet njekojom osobitom lju- 
bavju prihvatio, i što tačnije ga opisao ;? nu poredimo li oba opisa 
(Vrančićev i Betzekov) glede forme i sadržine, neda se Betzekov 
opis, koj je vrlo jednovit, s Vrančićevim porediti, te se i tim pri- 
kazuje Betzek kao čovjek bez svake više obrazovanosti. Dalje 
spominje na putu medju Nišem i Pirotom najprije bezimenu ,dugu 
goru“, glasovitu Kunovicu (današnju Ploču), opisanu i opjevanu 
od starijih putopisaca.* Zatim navodi selo Novasel, poznato mjesto 
od Zenova putopisa,“ današnje Novoselo u niškom srezu, na putu 
pred B. Palankom." Rižišta pako, koja tu kao njeku osobitost iz- 
tiče, prvi se put u našega putopisca spominju. Gradić i varoš 
Piro današnji je Pirot, spominje ga malo ne svaki predjašnji pu- 
topisac;* Betzek prostodušno priobćuje tamošnju priču o utonulih 
zidinah i o bajnom vrelu. Ona pako gora kod Pirota mogla bi 
biti Vidliča, a one rieke biti će jedna Tuština odnosno Bokludža 
ili Berilovačka, a druga Bezdan, koja odtječe iz istoimena jezera, 
te se kod samoga Pirota izlieva u Rasničku rieku. Sličnost imena 
sjeti putopisca na kralja Pira. Na daljem putu preko nišavskoga 
mosta spominje varošicu Zaribrodt i selo Vrlach ; prva je današnji 

1 Saribrot, u dnevniku od g. 1572. 

3 Monumenta hungarica historica, Scriptores Il, p. 312—14. Rad 
LXXI, 30, 32. 

5 Rad, knj. LXXI, 32; Milićević, knež. Srlija, p. 73. 

“ Rad, knj. LXII, 101, 108. 

5 Milićević, knež. Srbija, p. 126. 

* Rad, knj. LVI, 219, 220; knj. LXIIL, 11: Opis u Milićevića, 
kral. Srbija 181—217. Hammer, Gesch. II, 862. 
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Caribrod, koji spominju takodjer stariji putopisci,' a potonje selo 
današnja Slivnica, turski Halkali, na ulazu u Sofijsko polje." O 
Sofiji pako, takodjer je Betzek kratak i mršav, kao nijedan od 
predjašnjih putopisaca. ? 

U drugih dnevnicih navodi putopisac njekoja druga mjesta, kojil 
neima u prvom dnevniku, mi jih ovdje spominjemo, jer popunjuju 
tadanju topografiju na putu medju Nišem i Sofijom. Na povratnom 
putu spominje Betzek medju Sofijom i Pirotom u dnevniku od g. 
1565 selo Tragomanski, današnji Dragoman kod glasovita ždriela 
»sJeževice.““ Dalje poslije Pirota navodi kao nočište selo ZIrassinya, 
vjerovatno današnja Rasnica blizu Pirota. Ovom prilikom priča, da 
su sastali 29 sužnjeva okovanih, 9 žena i 6 djece, velika pokrivena 
kola s mladimi ženami i djevojkami, koja je vodio Muhamed beg 
u Carigrad na darivanje; riedko je dakle koji putopisac, da nije 
putem susrio roblja, koje se vodilo na iztok. U dnevniku od god. 
1572 navodi na putu medju Caribrodom i Nišem selo Grucschesme 
(sic!), turski Kuručesme (suhi bunar), vjerovatno današnje selo 
Duvodć na putu od B. Palanke u Pirot, naprama Blatu, kod raz- 
kršća puta vlasotinačkoga, a spominju ga i drugi putopisci." U 
dnevniku od g. 1573 navodi medju Nišem i LDirotom najprije selo 
Glissura, bez sumnje današnje selo Klisura u niškom srezu, na 
putu u Bielu Palanku, tri ure od Niša, Jelašnici na sjeveru,“ 
Cerowikh, vjerovatno što i Zenova šuma ,(Cerovich“," najsličnije 
ime selu Ceroviku u nišavskom srezu. Kod Pirota bilježi, da ima 
mnogo riže i voska. Na putu pako od Carigrada do Sofije navodi 
najprije Vidamirolza, vjerovatno današnji Vladomirovci, po karti 
blizu Slivnice, po strani od današnjega puta; napokon Raborkyka, 
možda Ribareko, po karti kod Bjelice, takodjer po strani od da- 
našnjega puta, inače njekakvo izopačeno mjestno ime, koje je danas 
težko odgonetati. 


1 Rad, knj LVI, 220; LXII, 55, 104; LXAXAI, 31. 

* Hammer (Geseh , II, 862) tumači Vrlach s Iflaker, t. j. Vlasi, a 
Halkalii zove ga više poznijih putopisaca. 

8 U dnevniku od g. 1565 spominje, da je poslanstvo bilo u Sofiji 
u dubrovačkoj crkvi kod mise; a u dnevniku od g. 1572 spominje, 
da ima u Sofiji mnogo bogatih dubrovačkih trgovaca 

* Hammer, Gescliichite, II, 862. 

5 Rad, knj. LXII, p. 101, 102, 103; Hammer, Gesceh. Il, 862, 863. 

* Milićević, kral Srbija. p. 125. 

7 Rad LALI, 101, 103 
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, Odavle (od Švfije) se polazi“, nastavlja putopisac, ,u Makedo- 
niju, koja je takodjer liepa i rodna zemlja, mnogo ima naroda, 
koji je sličan glede nošnje i običaja sasvime Buga:om. Buduć da 
je narod bogatiji, zato nose žene i djevojke više nakita, pa kao i 
Bugari sve nosi velike srebrne toke. Rubače su jim spreda na 
.. Pprsih, kao i rukavi raznobojnom vunenom predjom izvezene, a 
izmed toga pripućen je stakleni sitniž kao na čislu, a to je staklo 
svakojake boje, kakova se samo dobiti može. Zato neimaju na 
haljinah rukava, da se oni dolnji vidjeti mogu. Mužkarci su glede 
odiela takodjer slični Bugarom, od kojih njekoji nose kape od 
modra sukna, većina pako od biele pusti, te su šiljaste, a s traga 
na vratu, kao i s prieda imaju svagdje po tri okrajka, dva srednja 
po sredini su kratka, a četiri ostala po strani su pć6 rifa dugi. I 
oni goje više bivole nego konje, a upotrebljuju je za oranje i kao 
tegleću stoku.“ 

»Dne 7. krenuše od Sofije i dospjeli su na noć u selo po imenu 
Alaglika, koje je na brdu. Sliedećega dana digoše se tri ure prije 
zore, te podjoše preko gore, pa dolom izmedju dvie visoke planine 
i dospjeli su k hanu, gdje su sumporne toplice, koje su tako vruće, 
da bi se u njih skuhali. Ove izviru iz četiri vrela, koja su medju 
sobom 12 koraka razdaleka, na dva mjesta izviru iz pećine, a na 
druga dva mjesta iz zemlje; pored ove vruće vode teče vrlo mrzla. 
Zatim podjoše preko dva mosta, a na nočište dospješe u selo 
Cissderwendt nazvano. Dojdućega dana podjoše k varošici po imenu 
Du Habasar te su vani u velikom karavanseraju prenočili. — Dne 
10. krenuše njekoliko ura prije zore i dodjoše za dana na prostranu 
ledinu, gdje su vidjeli stotinu i više okruglih humaka, koji bi bili 
grobovi, u kojih bi bili zakopani još za Aleksandra Velikoga ondje 
poginuli vojnici. Morao je tu jedan vodja i mnogo puka pasti, jer 
jedan je humak vrlo velik, a ostali su niži. Svatko, kako jim pri- 
čahu, morao je pun šešir zemlje donieti. Zatim su prošli preko 
drvena jaka mosta, koj mjeri 380 koraka u duljinu, a 10 je ko- 
raka širok; tu ima mnogo vodenica, voda se zove Meritesch, a 
varoš, kamo su dospjeli, zove se Phillipopli, velika je i liepa. 'Tu 
se diže pet brda, koja su jur davno od gradskih zidina zaprem- 
ljena; na jednom je gradić, gdje se rodio Aleksandro Veliki, na 
drugom brdu, naproti, stajala je crkva, a oboje je, gradić i crkva, 
barutom razoreno; od gradića se ništa više nevidi nego podrum, 
a od crkve samo jedan zid i svod“. 
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Buduć je naš putopisac i njegova družba zamjenjivala Philippo- 
polis s makedonskim Philippi, kao što to često dolazi kod predjaš- 
njih putopisaca,! naravno da mu je današnja južna Bugarska (Ru- 
melija) bila Makedonijom, o kojoj je jur Vrančić na široko razpravljao, 
ne mogavši opise starih pisaca o Makedoniji u sklad dovesti sa 
avojimi vlastitimi motrenji.? Sličnost nošnje u ovom i onom kraju 
ipak je udarila našemu putopiscu tako u oči, da nije mogao drug- 
čije, nego tu sličnost ili istovjetnost iztači i odatle izvoditi, da si 
je narod u ovom i onom kraju sličan, naime bugarski. Bez sumnje 
nije naš putopisac razumio nijednoga slovenskoga jezika, jer na- 
rodni govor u ovom i onom kraju bio bi ga na to uputio (kao 
n. pr. Vrančića), da ovdje, kao što ondje, živi jedan te isti bugarski 
narod. Opis nošnje, premda dosta kratak, nije drugo, nego dopu- 
njak onoga prvoga opisa. 

Na daljem putu od Sofije do Plovdiva navodi Betzek najprije 
selo Alaglika, turski ,Aladža klisse“, Vrančićeva ,Bela Czrkva“, 
današnji Vakerel, na razvodju medju Iskrom i Maricom, a spo- 
minju ga i drugi putopisci.“ Dalje spominje mučno putovanje preko 
ihtimanske gore i kroz glasovita ždriela, iztičuč i u drugih dnev- 
nicih u ovom priedjelu visoku vrletnu planinu i vrlo kamenit put. 
Ali sudeć po topograliji, nije poslanstvo udarilo starim  glaso- 
vitim putem preko 'Irajanovih vrata, nego je vjerovatno od Ihti- 
mana krenulo gorskim putem na Banju,* a odavle ždrielom Kyz 
Derbend ili Monminom klisurom k Tatarpazardžiku." Ovaj isti put 
opisuje putopisac isto tako i na povratnom putovanju, u dnevniku 
od g. 1565. ,SŠumporna vruća vrela“ nisu drugo nego poznata 
varošica Banja, na samokovskom putu, gdje se s potonjim putem 
sticao _ihtimanski i tatarpazardžički put. U istinu se na potonjem 
putu prelazi dva puta preko Maričina mosta. Cissderwendt ili Gis- 
dervendt, turski je ,Kyz Derbend“, bugarski ,Momina klisura“, 
ždrielo poznato od predjašnjih putopisa.“ Ovim se putem, kao lag- 
ljim, nego što je preko ždriela ,'Frajanovih vrata“, običavalo ono 
doba često putovati, a vodio je preko današnjega Bjelova u rav- 


1 Rad, knj. LVI. 222, 2283, 224; LXI, 106, 107, 110. 

* Rad, knj. LAXI. 42, 48. 

š Rad, knj. LXXI, 39. Dr. K Jireček — Areheol»gisehe fragmente 
aus Bulgarien, op. c. p 88. 

* Put od Ihtimana u Banju opisuje A. Bouć, Itin. I, 258, 289. 

5 Put od Banje kroz. Mominn klisuru, gl. u predjašnjem putopisu, 
p. 90, 81 

* Rad XLII, 139, XLIX, 136. LVI, 191; Jireček Heer trasse, p. 73 
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ninu Maričinu, a kod Tatarpazardžika Betzekova Da Habasar ili 
Databasar, sticao se sa carigradskom cestom.! 

Na putovanju od god. 1572 i 1573 nije Betzek išao ovim putem, 
. nego preko glasovitih klisura Trajanovih vrata, putem raznovrstno 
opisanim od starijih putopisaca.* Na tom putu spominje u dnevniku 
od g. 1512 sela Ichteman i Kapeli derfend, prvo je današnja va- 
rošica Ichtiman, obična stanica na onom putu, u istoimenoj ravnini, 
negdašnjem jezeru, opasanoj poput kotline od gora; potonje pako 
selo turski je Kapu Derbend (ždrielo vrata), stara rimska glasovita 
vrata s tvrdjicom (Kapudžik ili Vasilica), poznata po imenu , Tra- 
janovih vrata“, o kojih svaki stariji putopisac govori.“ U dnevniku 
pako od god. 1573 obilnija je topografija, jer navodi na putu medju 
Dofijom i Tatarpazardžikom znatno više mjesta. Najprije spominje 
Hatschy Karancan, možda to isto, što i Karamankoi ili. Hata. Ka- 
vaman drugih putopisaca.“ Hatschy Karancan vjerovatno da je 
isto, što i Hadži Karaman, ime rieke pritoka Iskrina, jer mjestu 
ovoga imena neima ni u knjigah, ni na kartah spomena; možda je 
putopisac uzeo ime rieke za ime mjesta, a pritok za glavnu rieku ; 
u tom slučaju, bilo bi selo, gdje prelazi put preko Iskre, današnje 
Grubljane, poznata stanica od drugih putopisaca." Zatim navodi 
Nova sello, poznati Jeni han na podnožju ihtimanske gore. ,lchte- 
man, gdje odpočimlje visoka planina, preko koje se mora puto- 
vati,“ poznata je varošica i putna stanica od prediducćega puta, 
kao i Kappeli derfend, turski Kapu Derbend (Kapudžik ili Vasi- 
lica), starinska glasovita , Vrajanova vrata“. Na to spominje stanicu 
Assarick, današnji Asarlyk, tri kilometra Vjetrenu na iztoku, na 
potoku Asar Derć, pokraj ceste, ostanci četvoraste tvrdjice.* Na- 
pokon Karobumar, današnji Karabunar, selo u polju,“ na glavnom 
putu medju Vjetrenom i Tatarpazardžikom. 

Betzek putujuć plovdivskim poljem spominje takodjer one mnoge 
mogile, o kojih mnogovrstno prićaju predjašnji putopisci, koji je 

1 Rad, LXXI, 39, 40, 438, 44. 

3 Rad XLII, 73, 75; XLIX, 125, 136; LVI, 165, 223; LAII, 54, 
104, 108; LAXI, 34, 37. Saveršen opis u K. Jirečka, Archro'ogische 
Fragmente, op. 6. p. 88— 92. 

* Hammer, Gesch. Il, 861; Rad LXXI, 37, 38. Jireček, areheol. 
Frag. p. 89, 90. 

* Hammer, Gesch. Il, 861. 

5 Rad LXII, 105, 107; Hadži Chalfa, p 187. Bove, It. I, 67. 


* K. Jireček, archeol. Frag. p. 91. 
7 Zaharijev, Opisanije Tatarpazardžika, p. 36. 


PUTOVANJA PO BALKANSKOM PCLUOTOKU XVI. VIRKA. 99 


uzimlju za rimske grobove, “očim je Betzek prenosi u Aleksan- 
drovo doba, jer je i on zamjenjivao Philippopolis s makedonskim 
Philippi." Opis Plovdiva u svih mu je dnevnicih malo ne jednak, 
samo što u dnevniku od g. 1572 navodi, da medju gradom i pred- 
gradjem teče plovka voda Variza, o kojoj opaža u dnevniku od 
g. 1973, da preko nje vodi drven most, oko grada da se razljeva 
u močvare, po kojih ima velikih rižišta. U cielom mu je opis 
Plovdiva dosta obćenit i mršav, neda se sa starijimi opisi pore- 
diti;* dok predjašnji putnici navode tri, odnosno četiri plovdivska 
brežuljka, spominje jih Betzek pače pet, a sve bi zapremale gradske 
zidine. 

»Dne 11. prosinca krenuše od Plovdiva dugom šumom, a na 
noć su prispjeli u selo Geigialj;* sliedeći pako dan na nočište u selo 
Jobnet (?). Dne 13. dodjoše tri ure prije noći u varošicu po imenu 
Mustafa bristi ili Gubri. Pred varošicom je nov most od sama 
biela četvorasta kamena, 406 koraka je dug, a 10 širok, ima 23 
kobile. Pokraj toga je novo sazidano kupalište; osim toga nova 
crkva, sagradjena od biela mramora, pa dva karavanseraja i bol- 
nica, a sve je olovom pokrito. Priča se, da je sve to utemeljila i 
sazidala sultana Sulejmana najotmenija i najmilija mu žena, koja 
je bila rodom Srbkinja. Tkogod amo dodje, bio tko mu drago, 
dobije on i konj tri dana hranu. Oni pako, koji ondje uče njihovu 
vjeru, osim hrane, dobiva svaki dvie aspre na dan. — Odovud se 
ide u Grčku (Grecia), koja je bogata i dobro naseljena država, 
mjestimice ima mnogo Grka, koji tjeraju trgovinu po svoj zemlji. 
Nošnja jim je po gotovu turska, nose modri rubac, koji se po turski 
»čalma“ zove; a koji potiču od stare plemenite porodice, oni smiju 
nositi visoke crne šešire sa širokim dnom. Žene jim se odievaju u 
svilu, baršun i sukno, kao i njekoje turske žene; njekoje se odic- 
vaju po dubrovački, druge periotski, svaka prema svomu imutku, 
“a kite se forintačama, lanci i biserom, nose narukvice, prstenje i 
druge dragocjenosti, jerbo jim se sve daje što požele, pa bila žena 
krojačeva ili postolarova. Židovske žene nose kao u Mletcih duge 
crne haljine i crnu kapu. Židovi pako, kojih u "Turskoj vrlo mnogo 
ima, odievaju se kao i bogati seljaci po turski, nose žut rubac ili 
čalmu, a bave se lihvarstvom i trgovinom“. 


! Rad, LVI, 222, LXII, 106, 109; LXXI, 42, 48. 
5 Rad, knj. LVI, 186—88, 222—25; LXII, 50, 107; 109, 
3 Kluialj u dnevniku od €. 1565, 
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»Dne 14. prosinca dospjeli su k dugomu kamenomu mostu, gdje 
jih dočeka turski aga s čauši i janičari; odkuda su krenuli u pratnji 
k Jedrenetu (Adrianopoli),' velikoj, tvrdoj, staroj grčkoj varoši, 
u kojoj žive još mnogo Grka. U predgradju pako ima mnogo 
Cigana, koji se bave kovačkim i drugim obrtom. Sliedeći dan sti- 
goše na noć u selo Hafsada. Dojdućega dana podjoše varošicom 
po imenu Eschgibaba ;* zatim dolazi most, 150 koraka dug, a 8 
koraka širok; na noč dospjeli su u selo Birobascha.* Dne 17. sti- 
goše na noć u varošicu Schurli* nazvanu, ima karavanseraj i mo- 
šeju. Sliedećega dana krenuvši prije zore, došli su k drvenomu 
mostu, koji je 90 hvati dug, pa su došli u stari grčki gradić zvani 
Silibria, stere se pokraj mora na brdu; tu ima još mnogo Grka, 
koji imaju dvie stare crkve na grčki uredjene. Dne 19. stigoše u 
selo po imenu Binadiss, leži na moru; tu je bio dvorac, koji je 
more podlokalo. Dojdućega dana prispjeli su k rukavu morskomu, 
koji su morali preploviti; za tim u varošicu po imenu Biuck 
Tschickhme, gdje su do noći imali na obali posla, dok su preko 
prešli. Dne 21. oko p6dneva dospjeli su u varošicu po imenu Guc- 
schuck Cschickme, koja je na moru, a preko luke vodi jak dug 
drven most; u varošici je liep olovom pokrit karavanseraj s mo- 
šejom. Napokon 22. krenuše rano k Carigradu (Constantinopl). 
Kad su došli do p6ć milje blizu grada, dodjoše jim na susret ca- 
revi čauši, tadanji poslanik rimskoga cara (Albert de Wiss), te su 
poslanstvo pratili u karavanseraj Ali paše, gdje je imao carski 
poslanik svoj stan. Tu je poslanstvo čekalo na odsutna cara tur- 
“koga, koji je bio na lovu, dok se u Carigrad povratio“. 

Betzek nastavljajuć suhoparno svoj popis puta navodi od Plov- 
diva do Carigrada samo glavnija mjesta kao putničke stanice, po- 
znate od dojakošnjih putopisaca ; bilježke pako o pojedinih mjestih, 
opisanih raznovrstno od starijih pisaca, vrlo su u Betzeka kratke, 
obćenite i obične, jedva da se spominje karavanseraj kao nočište, 
mošeja ili most. Betzek najprije navodi mjesto Geigialj ili Khialj, 
poznatu varošicu Kjali." Na putu medju potonjim mjestom i ,Mo- 
stom Mustafe paše“ spominje Jobnet, izopačeno mjestno ime, možda 


1 Ederne u dnevniku od g. 1573. 

2 Babaeschki u dnevniku od g. 1565; Baba Esskij, u dnevniku 
od g. 1573. 

5 Birgass u dnevniku od g. 1572 i 1573 

“ Cschurla u dnevniku od g. 1572. 

5 Rad, knj. LXII, 110. 
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Kuripešićev Jutbuget ili bugarski Virni, to jest negdašnje Virovo, 
a današnja Uzundžova.! Czyoybebett(?) pako u dnevniku od god. 
1965 takodjer je izopačeno imjestno ime, moglo bi biti što i Jut- 
buget ili Šeperov Guthbeghel, naime gore pomenuta Uzundžova.? 
U dnevniku od g. 1572 spominje ua istom putu selo Semischesche 
ili Semischge, poznato SŠemišče.š U dnevniku pako od god. 1573 
navodi putopisac na istom putu više mjesta, koja bi zaista popu- 
njavala topografiju predjašnjih putopisaca, kad nebi bila izopačena. 
Garabuna (Kurubunar?), iskvareno mjestno ime, možda Kuručesme, 
poznato selo od drugih putopisaca, na putu medju Kjali i Haskičj.* 
Karabasa (?), takodjer izopačeno injestno ime, možda današnje selo 
Crna na putu iza Harmanlija. Hebilze, vjerovatno današnje selo 
Hebibdze. na putu medju HMarmanlijom i ,Mostom Mustafe paše“, 
a spominju ga i drugi putopisci." Betzekov Mustafa bristi ili Gubri 
(Kiprisi). spominje svaki putnik, a most, kao osobitu gradjevinu, 
svaki po svoju opisuje. [ vaš putopisac opisuje most opet po 
svoju, jer_ mu se dimenzije s predjašnimi putopisci nesudaraju, u 
ostalom i on ga prikazuje kao osobitu gradjevinu. DPoviest pako 
o postanku mosta pučka je priča, koju i naš putopisac priobćuje. 

Betzeku zaprema Grčka isti prostor, kao i Kuripešiću," naime 
od ,Mustafina most“ pa do Carigrada; ali Betzekov opis Grčke 
odnosi se opet ponajviše na narodne nošnje, koje su našemu puto- 
piscu omiljeli predmet opisivanja. Jedrene (Adrianopoli), najveći 
tadanji turski grad za Carigradom, opisuje svaki stariji putnik 
dosta obsežuo,* dočim naš putopisac nit o položaju, nit o drugih 
znamenitostih nezna išta kazati (premda se nekoliko puta po koji 
dan ondje bavio), nego da je velika i stara varoš. — Na putu 
medju Jedrenetom i Uarigradom spominje samo znatnije stanice, 
kao nočišta bez svakoga daljega opisa, dočim stariji putopisci o 
istih mjestih raznovrstno pričaju." Hafsada današnje je mjesto 


Rad. knj. LYVI. 188. 

Rad, knj LXI 50. 

Rad, knj LXXI 51. 

Hadži Chalfa, p. 188, Hummer. Geseh., Il. 860 

Hadži Chalfa. p. 1838 Hammer, 11, 860. 

Rad. LXIL 111; LANI, 42, 48, 51 

Rad, knj. LVI, 189. 

Rad, LXII. 110—114. 

Rad, knj. LXIL 115—20. Haminer, Geseh 11, 856 - 60. Jireček, 
Heerstrasse, 132—1539. 
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Hafsa;! varošica Eschgibaba, poznata je Eski Baba ;* Birobascha 
ili Birgassu današnji je Burgas (Lile Burgas), gdje je Mehmed 
Sokolović sagradio karavanseraj i liepu mošeju.* Na povratku s po- 
sljednjega puta navodi u dnevniku od g. 1573 medju varošicami 
Eski Babom i Burgasem selo Sarumsackli, koje da je po strani 
od puta: po karti sudeć, bez sumnje da je današnje Sarmusackli, 
selo izpred Liile Burgas, po strani od puta; jedino mjesto, koje 
na tom putu nedolazi kod starijih putopisaca. Schurla ili Csehurla 
današnja je varošica Čorlu; Silibria, grčka je varoš Šilivri, na 
moru Marmarskom, okićena bizauntinskimi gradjevnimi spomenici, 
a k njoj se u istinu dolazi, pošto se je kod Kliniki more ugledalo, 
preko drvena mosta od 26 lukova, koji je vodio preko lučke mo- 
čvare.* Selo Binadiss, biti će izopačeno ime sela Bojados ili Pi- 
ratos, poznatoga od Zena i drugih putopisaca." Zatim spominje 
morski rukav, to jest lagunu na ušću rieke Karasu; preko one 
lagune vodio je stari rimski most, koj se za Sulejmana radi troš- 
nosti nije mogao dulje držati, zato dade Sulejman g. 1563 umjesto 
onoga nov most sagraditi, koj most za prvoga putovanja našega 
putopisca nije bio još dovršen, zato je poslanstvo moralo lagunu 
prebroditi, prije no što je prispjelo u varošicu Biuck: Tschickhme, 
današnji Bojiik Čekmedže ili Ponte grande talijanskih putopisac, 
na iztočnom kraju lagune. U dnevniku pako od g. 1572 i 1573 
navodi naš putopisac jur gotovi liepi i dugi kameni most, što vodi 
preko morskoga rukava, pričajući, da ga je dao Sulejman s kara- 
vanserajem sagraditi prije vojne sigetske. Gucschuck  Cschickme, 
današnji Kiičik Cekmedže, Ponte piccolo talijanskih putopisaca,? 
na drugoj laguni, preko koje zaista vodi dug most, a liepi kara- 
vanseraj spominju i drugi putopisci.? 

Betzek, odnosno poslanstvo Crnovićevo trebovalo je za svoje 
putovanje od Biograda do Carigrada u svemu upravo mjesec dana, 
od 23. studenoga do 23. prosinca uključivo; na povratku pako 28 
dana, naime od 13. kolovoza do 9. rujna uključivo. Godine 1572 


1 Rad, knj. LXII, 115. 

8 Rad, knj. LXIL 117. 

5 Jireček, Heerstrasse p 133. 

4 Rad, knj LXII, 117. 

5 Rad, knj. LXII, 117; Hammer, Geseh., Il, 8558. 

* Rad, knj. LXII, 118. 

7 Rad, knj. LXII, 118. 

Š Rad, knj. LXII, 118: Jireček, Heerstrasse, p. 134. 
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trebao je Betzek 17 dana, naime od 29. siečnja do 14. veljače uklju- 
čivo, a ra povratku trebala su mu 22 dana, naime od 28. ožujka 
do 18. travnja uključivo; godine 1573 trebovao je samo 12 dana, 
naime od 8. do 19. veljače uključivo, a na povratku samo 8 dana, 
naime od I. do uključivo 8. travnja. Potonja dva puta zato je bilo 
putovanje znatno kraće, jer je Betzek kao dvorski kurir vjerovatno 
sam ili s malom pratnjom putovao, dočim je prvi put putovalo po- 
slanstvo, kojega karavana bješe znatno veća, pak se je sporije pu- 
tovalo i češće odmaralo. Posljednje Betzekovo putovanje od Cari- 
grada natrag g. 1913. najkraće je, što je do tada poznato. 

Tim bi razpravili putne dnevnike Betzekove, koji prikazuju staru 
vojničku cestu od Biograda do Carigrada u onom smjeru, kojim 
je ona cesta onda išla, a poznata nam je dosta na tanko od pu- 
topisa Vrančićeva. Betzekovi putni dnevnici nespadaju, kako jur 
gore spomenusmo, u red pravih putopisa, nego u red suhoparnih 
itinerara ili popisa puta, jer u njih neima ni opisa priedjela, niti 
znatnijih_oro- i hidrografijskih podataka, kao što u drugih pre- 
djašnjih putopisaca, koje Betzekovi itinerari niti razsvjetljuju, niti 
popunjuju. Jedina suhoparna topografija u Betzekovih dnevnicih 
bila bi razmjerno obilnija, nego što u starijih putopisaca, a kad 
nebi bila većinom izopačena, u topografijskom bi pogledu Betzekovi 
putni dnevnici popunjavali na onom putu starije putopise. 


Religija Srba i Hrvata 
na glavnoj osnovi pjesama, priča i govora narodnog. 


(Nastavak iz LXXXI. knjige Rada.) 


Citao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugosluvenake akademije 
znanosti i umjetnosti dne 19 srpnja 1884. 


PRAVI ČLAN NaADKO NopiLo. 


Dio IY. 
Sunce dvanaestoliko i gradnja mlade godine. 


|Prokazalo nam se, iz božićnih obreda, mlado Sunce, koje krače 
k vratima nove godine. Kazivanje i običaji naroda našeg hoće da 
. nam pred oči sad iznesu još druge slike Sunca godišnjega. 

Dvanaestoro braće, sinova Vidovih a Šunaca mjesečnih, sastav- 
ljaju i grade godinu, na svijetu božjem. Ta je godina tvrgjava 
prejaka, svetom brazdom ogragjena vd čestog napadaja tamnih 
dušmana, od zime, od gladi, od bolesti, oda zla svakog. Preko 
godine regja se volja i nevolja. te se iz božjega grada boj bije 
neprestano na sve zlovarne i zlorade duhove, na jade i bijese. A 
kako godišnje Sunce, od svoga zimnog prvog kreta sve više i više 
napreduje, uzlazeći do jeka ljetnog, pa i dalje vladajući do ra- 
dosne jeseni, u onome boju odlikuju se, mimo drugare svoje. Šun- 
čani bogovi ponajsvjetliji i ponajjači. S toga se, u našoj mitičnoj 
tradiciji, hvata i prikazuje kolo različito, gdje od dvanaest, gdje. 
od sedam, a i manje bogova, pri pobjednome trku godine. 

Mitična utvara o godišnjemu bogu Suncu, osobito dvanaesto- 
stručnom i sedmostručnom, stara je, koliko i arijski rod. To nama 
svjedoči jedna himna iz Rig-Vede, nešto pozna, pa hrapava, ne- 
pjesnička a gdjegod i mutna, ali važna sa kosmogonične sadr- 
žine." Pominje se tu poznato nam svjetsko drvo,? i neki ,otac 


1 Rigv., I, 164. 
* Ib., v. 20. O svjetskome drvetu kazano je u Dijelu IIl, na str. 
10(154)—15(159). 
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dvanaestogubi na odaljenom prostoru neba“.! Za godišnje se Šunce 
pak veli: ,Sa dvannest žbic4_ kolo vječitoga reda kotrlja se okolo 
neba, a da se nikud ne istroši; o Agni, nanj uspelo se sedamsto- 
tina i trideset siuova blizanaca“.?* Opet u himni, opremaju Sunce 
neki sedmorci, ili sedmorci se voze na sunčanim kolima, ili kola 
vozi sedam konja, ili ih vozi konj jedan uz sedam imena, ili kola 
imaju sedam točkova, ili kola susreta sedam sestara.* Cijela ova 
vedična himna raspravlja godinu, godišnja doba, mjesece i dane, 
oličuje ih 1 privezuje Suncu. 

Prirolno vjerovanje Eranaca prelomi Zoroastar. U etičnoj duho- 
vitosti i u abstrakcijama mazdejske vjere linjaju oblici godišnjega 
Sunca. Ali štovanju vremena, što ih sazdava Sunce, pa i sunčanoj 
dodekalogiji i heptalogiji, trag se sačuva i na Eranu. Često, u 
Avesti, zazivlju se, kao bogovi, i godine i dnevi i dnevna doba.“ 
Nad svakim od dvanaest nijeseci lebdi stanoviti genij; no, svakim 
mjesecom kao da upravlja i Sunčevo inlado biće, bog Mithra, jer 
je Mithri svet šesnaesti mjesečni dan. Po isti način, bogovi su i 
zodiakalni znameni, dvanaestorica njih, dijelitelji vidnome svijetu 
svakojake blagodati.“ Nego, najglavniji pobornici dobra i tamani- 
telji zla jesu sedmori besmrtni svetitelji, Amesha-gpentas, i sedmori 
sudružni im Yazatas, koji boj biju na Daeve, a ime im znači ko- 
liko i Baghas, bogovi.“ 

A čini mi se. da je i sama gradnja svijeta, u kozmogoniji i u 
historiji mazdejskoj. udešena prema gradnji božje godine. Vijeku 
i svijetu dosugjeno je, da traju 12000 godina. Vrijeme ovo ima 
četiri zemana i dvanaest velikih mjeseci. Za prvi zeman, od 3000 
vodina, zloduh Ahriman povukao se u zabit, a višnji Ormuzd 
stvara vidni svijet, dok u prvom mjesecu od 1000 godina kraljuje 
Jima, dobri bog zime, u drugom zmijinski Dahak, u trećem Fe- 


1 Rigv., I, 164, v. 12. 

*Ib.v. 11. ,'Trista i šestdeset dana i noći“, tumači H. Grasamann ; 
te i zbilja, u ovoj istoj himni, i drugdje dani su oličeni, trista i šesde- 
get njih na broju (v. 48). 

š Ib. v. 2—3. 

* Yacna, passim. 

* Spiegel tvrdi (Avesta, I B., Erster Kecurs, 8. 275), da je eransko 
obožavanje zodiaka postanja dvenijeg za to, što se spominje u novijoj 
knjizi, u Minokhiredu. 

* Glede sedm »rico Amesha-cpentas znatno je i ovo, da im je, glješto, 
epitet: ,imajući sa Suncem jednu volju“ (Spiegel, Avesta, II B. finl., 
8. 8). 
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ridun. Pošto je zmija arijsko oličenje ognja, a Feridun (Tračtaona) 
vedični 'Irita, ili Vraitana, treće Sunce,! prilika je misliti, da se 
ovim kazivanjem nagovješćuje nova godina, koja se u zaklonu od 
zlih duhova, kroz januarski čič i februarsku počeinu toplotu, sa- 
zdava moću martanog Sunca U zemanu drugom od 3000 godina, 
prvašnji ljudi živiše mirno i sretno, po pričanju eranskom, a taman 
su sretna tri proljetna mjeseca. Medju Orinuzdom i Ahrimanom 
žestoka je borba, u trećem zemanu. Imaju proteći, prd zlamenom 
Ahrimanovim, oba posljednja zemana, od ukupnih GONO godina: 
naime, u julu uštapnulo se Nunce, pa, kao boreći se, sve niže i niže 
naginje. Borba popušta u potonjemu četvrtom zemanu, u našemu, 
pri početku kojega rodio se prorok Zoroastar, kaže ta čudna hi- 
storija eranska. Rok je ovo viere mazdejske za 3000 godina, a mi 
čamimo i hrvemo se u njemu dotle, dok u zadnje dane ne bude 
svijetu došao već naviješteni spasitelj, Sosiosh (Caoshje ui) pobjedo- 
nosni. U oktobru, novembru i decembru, sve to veći mah uzimlje 
ljuta studen, ali, na svršetku godine, eto očekivanog spasa u novo- 
rogjenomu, slavnome Suncu. Ovako po Suučevoj godini tumači se, 
mislim, lasno sav sustav božje historije eranske. Mit godišnjega 
Sunčeva toka proizvede mit drugi kozmičnoga toka svijeta? 


U Sunce dvanaestoliko, koje s pomoću Ognja gradi dvanaes- 
mjesečnu godinu, vjerovaše Srbi i Hrvati. O tome narod naš sve- 
jednako priča. Dvanaest braće, dvanacst džinova, dvanaest hajduka, 
dvanaest konja vilovnih, dvanaest sestara, a i dvanaest tvrdih soba, 
gdje je najzadnja obično i najtvrgja, te i najopasnija nekome ju- 
naku; pa ognjeni zmaj, ili ognjeni kralj, koji je u društvu dva- 
naestorice, a kašto zapire ga soba, ili bure, ili što takova, ili je 

1 Vidi na str. 139(257) Dijela I] i na str. 25(169)_Dijela III. 

3 Ovoj je kozmogoniji prvi zametak starodrevan, te spada, po svoj 
priliči, u blago arijske pomisli. Indi imadu četiri kozmične juge: u prvoj 
prevlagjuje istina, u drugoj tri ognjene žrtve, u trećoj sumnja, a u 
četvrtoj grijeh. O neka četiri velika doba, o zlatnome, srebrnom, ba- 
krenom i željeznom, gataju i Italo-Ieleni. Sveto kolo dvanaest udesnih 
vjekova stezaše obstanak etrurskome narodu, koji ono kolo zar primi 
od Itala. Da kozmogonija eranska može biti sastavljena po arijskoj 
sunčanoj skemi, nigdje ne misli oglašeni prevoditelj Aveste, F. Spiegel. 
On ponavlja hipotezu o doticaju misli eranske i semitske, osobito glede 
spasitelja, koji bi bio hebrejski mesija. Semiti i Erani, istina, dodirnuše 
ge; ali uporegjenje kozmogonije  mazdejske s hebreiskim kazivanjem u 
knjizi postanja Spiegelu M. Miiller_ pobija iz temelja (Beitr. zum vergl. 
Religionsw., 8. 135—50: Genesis und Zendavesta). 
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okovan u gvožgje, te se zove i čelik-čovjek, čelik-baša; pa nedaća 
i daća one cijele dvanaestorice, ili jednoga od njih, a i njihovo 
prometanje u noćne simbolične životinje, dok se ruši tamni opči- 
njeni grad, a zigje se novi, ili dok se junak oprosti zamka: ovo 
sve pripovijeda se još u narodu, na trajni spomen Sunca pregaoca 
preko godine. Slabo je kad pričanje cjelovito, nego je na pretrge, 
kako je god uočena jedna ili druga zgoda te božanstvene drame. 
Manje je pak ili više prozirno, kako je deblja ili tanja nemitična 
naslaga, što se položi po mitičnoj sadržini priča. 

Dvanaestorci su naravi jednake: oni su jednorodni i jednosućni. 
Ovo kaže najbolje čobanska jedna priča iz Slavonije.! Bio velik 
spahija, koji je rado išao u lov. Kad se jednom vrati iz lova, spa- 
hijnica će njemu: ,Oj vojno! čuješ, kakvo se čudo dogodilo. Na 
našem salašu biroševa zena rodila četvorke!“ Ali gospoji spahijnici 
eto čuda većega. Ne progje ni godina, a ona sama rodi, kad joj 
muž gospodin bijaše u lovu, do dvanaestero muške djece: ,sva 
dječica majušna, al i lijepa i krjepka, sva za život, sve donošci“. 
Od srama i stida, jedanaestero njih, lijepo uregjenih i povijenih, 
mati pometnu u kotaricu i izruči sluškinji, da ih baci u potok, osta- 
vivši sebi jedno, koje joj se činilo najkrepčije. Kad je sluškinja 
do potoka blizu, gospodin spahija bahnu pred nju iz lova. ,Šta to 
nosiš?“ — , Nosim kučiće u potok“. Htjede viditi, i vidi djecu 
svoju. Zapovjedivši sluškinji, da reče gospoji, kako je djecu ba- 
cila u vodu najdublju, lovac gospodin odveze ih na svoje spahiluke, 
i razdade ih dojkinjama. Dijete jedno u domu, a ostalih jeda- 
naestero pritajanih po selima, otac gojio i učio jednako; a kad 
sva djeca odrastu do petnseste godine, priredi im veliku gozbu. 
»Prostre se trpeza u velikoj trpezariji:“ tu ,svašta kao na božić“. 
Na svojih sela ,svi došli u jedan trenutak. Tako je otac udesio. 
Švi su sinovi jednako odjeveni, svi jednaka stasa i uzrasta, i skoro 
svi i jednaka lica. Švi se skupe u velikoj dvorani; i kad su vidili 
jedan drugoga, čudili su se, al i radovali se, kad su čuli, da su 
braća, pak se grlili i ljubili“. Sad gospodin medju njih dovede 
domaćega sina i ženu, te reče: ,Ženo! evo nam mili gosti. 'Lo su 
sve tvoji i moji sinovi!“ Nasta čudo, jecanje i veselje. Sinovi oku- 
Pili majku, da je grle; ona _ molila oprost u njih i u muža, koji 
djeci ne dao da vjeruju majčinu tužnu ispovijed. Posjedaju avi, i 
goste se — Po već kazanom u prijašnjim dijelima ovoga rada, 


! Mijat Stojanović, 50: Pučke pripoviedke + pjesme, u Zagrebu 1867. 
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ovaj veliki gospodin i veliki lovac ne može drugo da bude, do 
Vid-Odin. Gozba u trpezariji prilikuje gozbi u Walhalli, u Raje- 
vini. Jednaka djeca, dvanaestorci, to su Sunčevi likovi, rogjeni od 
Vida i Vide. Jedno je dijete u gospodskom domu, dok druga djeca 
izbivaju na selima, t. j. u svakom mjesecu vlada po jedno Sunce. 


A o gradnji godine, radom dvanaestoraca, prilično je čista ova 
priča iz Vojvodine." Iz nekoga sela djeca spaze, iduči iz škole, 
na travi zmijče, vihorom prestavljeno iz svoje u tugju zemlju. 
Okupila zmijče roda, da ga odnese, i gjaci joj pripomagali; ali gjak 
jedan uzme zmijče, spusti sebi u njedro, pa ga hrani, davajući mu 
polu svoga jela. Kad se gjače počelo momčiti, zmijče zahvalno hoće 
da ga rodu svome odvede. Oba krenula na daleki put, dok naišla 
na grdnu šumu, ,u kojoj zmije sve kao klade debele tamo amo 
na sve strane puze“. Tu je kameniti dvor zmijinjeg cara, koji bi- 
jaše rogjeni otac zmijčetu, i sina izgubio, kad ga ono vihor spo- 
pade i prenese k gjacima u drugu zemlju. Uzeo gjak zmijče na 
ruku, pa pristupio, preko zmijurina, kamenitome carskom dvoru i 
izišao pred cara zmijinjega. Gjaka ovaj svačim nudi, ali, po sa- 
vjetu zmijčeta, on drugo ne će, do ,zlatan prsten, koji pod jezi- 
kom car čuva“. Privoli na posljetku car, rekavši: ,Evo ti prsten, 
kad ne ćeš blaga. Njim ćeš biti silan, jer ćeš moći učiniti, što god 
uzhteš, samo zviždni kroz njega, pa ko ti dodje, onom zapovedi“. 
Dade mu uz to 1 pramečak svoje kose, kojim će se jednako po- 
moći, ,samo da ga malo na vatri pripali“. Gjak se za tim vrati 
kući ocu i materi. U tom pukne glas po carevini, ,kako su u 
cara dvori na mestu u šumi jednoj, koje jošt mesec i sunce oba- 
sjalo nije, i ko bregove i šumu oko dvora tako raskrči, da dvore 
sa sviju strana mesec i sunce obasjavati može, da će mu car dati 
svoju jedinicu i uz nju pola svoje carevine“. Ponuda je velika, 
ama prijeti i veliko zlo: ko ono pokuša a ne učini, izgubi glavu. 
Odmah gjak zatekao se caru, preko matere svoje, da će to izraditi, 
a plačnu mater tješio: ,ne plači, mati; sve će to do zore biti go- 
tovo!“ U samu večer zviznuo kroz prsten, i eto mu džinovi, dva- 
naestoro njih. Preko one noći džinovi pokrčije i raščistiše sve: 
psutradan tek da zora sine, a to sunce od istoka obasja careve 
dvore“. Obnovljeni dvori ,iz daleka se svetle, rekao bi u plamenu 
gore“ — Grdna neraskrčena šuma prikazuje ovdje, kao što i u 


I! Kojanova prip., 14. 
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opće u pričama arijskim,' tminu zimnu, a zmijinji kameniti grad 
istu zimu, koja oganj sapinje O bogu Ognju, i o njegovoj zoo- 
morfozi, ognjenom zmaju ili zmiji, odlažemo raspravljanje, kao što 
više puta to učinismo, do odnosnog dijela ove studije. Nego, i u 
ovoj priči iz zmije proviruje oganj, gdje se pramečak kose zmiji- 
njeg cara ima ,pripaliti na vatri“. Druga moć od pomoći, prsten, 
često je, kod Arijaca, simbol sunčanog koluta. | 

I godišnji i noćni rad Sunca, za koji potonji mi već znamo,“ nije 
rijetko nalaziti u priči cigloj. Primjera radi, prinosimo opet priču 
iz Vojvodine." Jedan car imao tri sina, i pred svojim dvorom 
zlatnu jabuku, ,koja za jednu noć i ucveta i uzre“; ali voće od 
nje, svake noći, neko kradijaše. Prvi i drugi brat čuvali drvo, a 
ne dočuvali, jer zaspaše: kad se u zoru probude, nema jabuka. 
Treći brat ugleda u ponoći, gdje je jabuka već počela zreti, a 
dvori se zasjali. U onaj čas doleti devet paunica, jedna prišla 
k njemu, pretvorila se u zor-djevojku, i zagrlila ga.* U to, ostav- 
ljaše ona mladencu dvije jabuke, njemu jednu, a drugu ocu caru. 
Po nagovoru dvoje braće zavidne, jedne noći, vještičetina neka 
djevojci odreza pletenicu: zbog nedjela zla žena svezana je konjma 
za repove, ali nesta paunici na zlatnoj jabuci. Onda mladi carević 
usjedne konja, i odluta u svijet za izgubljenim zlatom. Do svoje 
paunice došao na jedno jezero, gdje se ona o podne kupa, ama se 
š njom ne sastao, jer ga uspava do tri puta nevjerni sluga, duva- 
jući mu iz mješčića za vrat. Odletila paunica poruči mu: ,Smakni 
gornji klin na donji!“* Sluga je taj posječen. Carević po tom pogje 
u jednu planinn, gdje mu se, oko podne, ispred očiju zabijeli grad 
carske djevojke. Našli se, i vienčali se; al eto i nesreće. U dvoru 
ima dvanaest podruma, od kojih svih uruči mu žena ključe, nego 
u dvanaesti zaprijeti mu da ne ugje nipošto. Ipak, mladi carski 
sin otvori sve podrume redom, pa i dvanaosti; no čuda da vidiš! 
Iz jednog velikog bureta zapomaga glas: ,Umrijeh od žegje; brate, 
daj vode!“ Usuo carević triput čašu vode u bure, pukla tri obruča 
na buretu, a izletio zmaj, te ugrabio i odnio mladu caricu. Opet 


* Gubernatis, Myth. 2001., passim. 

3 Gledaj u Dijelu III. 

* Vuk. prip., 4. 

* Djevojčina je odjeća bijela kao snijeg, a rasvijetli se livada u sjaju 
kosa njenih, veli kajkavska priča iz Varaždina, nalična ovoj štokavskoj 
(Krausz, Sagen, 1, 83). 

* Arijski phallični izraz, u prvašnjoj osnovi priče, 
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muž tragom za njom. Na putu vratio u vodu ribicu, što bješe do- 
spjela na suho, oslobodio u gvožgja uhvaćenu lisicu, pa onako i 
vuka, a na uzdarje dobio od ribe ljusku, od lisice dlaku, a dlaku 
i od vuka. Najposlije, otkrio grad zinaja cara. Eto ga odatle na 
bijegu sa ženom. Zmaj tome se prisjeti, ali mirno jede i pije, dok 
od jednom odjuri na konju, za tinji ih čas sustigne, a velikodušan, 
pokloni život obojici. Od zmaja ljuba doznala tajnu ovu. U jednoj 
planini stara jedna žena drži na jaslima dvanaest konja, sve ljepših 
od ljepšega, izim jednoga prividno gubava, ama od sviju najbo- 
ljega; on ti je brat zmajeva konja; ,njega ko dobije, može u ne- 
besa ići“, a za tri noći ko dočuva staroj jednu kobilu sa ždrjebetom, 
taj će dobiti konja. Kroz teške opasnosti i muke, carević nadvladao 
svaku himbenu hitroliju babe. U jednoj noći, o ponoći, pospavao 
on na kobili, koja ižčeznu megju ribe; druge noči ode kobila megju 
lisice, treće megju vuke, te svaki put on ostao jašući na kladi. 
Nego sretnik, pomoću ribe, lisice i vuka, dokopao se uvijek kobile. 
U đvanaestero konja, pošto preturi kušnje, izabra sebi šugava, 
koji, otren i uregjen, prosinu, ukazavši dlaku kao od čista zlata, 
& lijetaše kao tica. Na pustome konju vinuli se preko polja vjere- 
nici. Odleti zmaj za njima u potjeru. Utaman! Sustali konj zmaiev, 
na posljetku, skoči uvreten, i zbaci svoga konjika, pa zmaj udari 
o kamen, te prsne na komade — Kad je gradnja dneva ili godine 
gotova, kad sija svjetlost Sunca noćni Oganj tamani se. 


Gatnju božju o dvanaest i o sedam pregalaca godišnjih, koji 
svijet liječe, kao što od tmine, tako i oda zla, potvrgjuju pučki 
običaji. Uz kuzno vrijeme evo lijeka, u Slavoniji. Dvanaest mo- 
maka i dvanaest čistih djevojaka, uzevši plug, imaju se ujarmiti 
i oborati selo, svi nagi goli, svi mučaljivi, jedno na drugo oka ne 
osvrćući. Čin biva uoči nedjelje po mijeni, noću u muklo doba. 
Brazdu, sve dublju i dublju, sedam puta treba obrazditi oko sela, 
time ušančena.! Ovako i po drugim krajevima, n. pr. u Srijemu, 
oboravaju selo, da kuga unj ne bi udarila. Pluži najstariji čovjek 
iz sela, a plug vuku šest po izbor djevojaka, šest golih mljezinica.? 
Što su momci otklonjeni, a uz djevojke ide star čovjek, u tome 
običaj se promijeni za cijelo od poznijega stida, pod uticajem tanko- 
ćutnog hristjanstva. Koliko je davan ovaj obred, za koji prionu 


" Stojanovića prip., na str. 209, 


* Vuk. rječ., pod. Oborati. 
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tehnička i svečana riječ oborati, oboravati, domala ćemo viditi u 
jelnakom obredu staroga Rima.! 

Znatno je i što kažu zagonetke. Svjetsko drvo Vidovo i Vidino, uz 
koje se Sunce ragja, mi promotrismo, te nam je ono posve poznato. 
Pučke zagonetke, gdje se goneće o godini dvanaesmjesečnoj, posto- 
jano, ili iznose drvo, ili pominju cara i caricu: , Jedan veliki dub, u 
njemu dvanaest stupa“ — , Jedan bor, na boru dvanaest stubova“ 
— ,Kita rakita, i u njoj dvannest stupova“ — ,lIz jednog stabla 
dvanaest grana“; pa ovako: ,Poslao car carici dvanaest jabuka“ 
— Poslao car carici u tisovoj kablici dvanest zlatnih jabuka“ — 
»Poslao car carici u zlatnoj kablici dvanaest zlatnih zvezda“.? 
ŽZanimivo je, da tu tisovu kablicu, drugom prilikom, nagjosmo kod 
mladoga Vida i njegove djevojke, u mitičnoj pjesmici iz dubrovačke 
okoline: ,U Ilije, u gjidije lijepa je šći. — Skrojio joj žuti kavad 


do samijeh tlih, — napravio mali žbanjić od tisovine, — pa je 
posla na vodicu od ljepotice, — da donese hladne vode sa Raje- 
vine. — Navrani se mlado _ momče Leka, terzijn 8in, — slomio 
joj mali žbanjić od tisovine, — i prosu joj hladnu vodu sa Raje- 


vine“.* Još je pak zanimivije, da su stupovi, u narodnom pjevanju 
i govoru, upravo do Sunca: ,Sunce gleda, a Suncu govori: — 
Žarko Sunce, rastupi stupove... i rastupi (Sunce) velike stu- 
pove“." Naime, pred sjajnim stupovima Sunca, rastupa se tama: 
,Žarko Sunce, moj zlatan barjače, — ti rastupi stupove oblačne !“ * 
Za čudo je, da isti govor, glede Sunca, izbija i iz grčkoga mita. 
Sunčani Herakle, na svršetku svojih dvanaest muka, u krajnjem 
zapadu, razdvoji Kalpu i Abilu te načini dva planinska stupa, t. j. 
on rastupi tamu i rastvori vrata novoj godini.“ 


* Običaj je praslavenski, jer postoji i kod Malorusi. Kad pošast 
mori u kojem kraju, onda u selu, koje je još zdravo, izigje u polje 
nekvliko mladih djevojaka s klupkom, te odmotanim koncem opašu selo 
svoje, a gdje svežu dva kraja, zakopaju ernog pijevea i crnu mačku, 
Pošast ne će preskočiti preko onoga konca. 

Iz Dijela III. 

Novakovića zag. 

Vidi na str. 70(110) Dijela I. 

Petranovića pjes., knj. 1, 73, v. 4—5 i 9. 

Id_knj. III. 62, v. 2—38. 

Heraklovo ovo pregnuće kano da se priča i kod kajkavaca. Neki 
junak na olujnoj kobili, koji može biti mlado godišnje Sunce, traži sebi 
ćer kralja vilenskoga. Opasni put k dvorima djevojčinim vodi kroz dva 
stupa. Stupovi se otvaraju i zatvaraju. Otvoriše se junaku od daha 
njegove olujne kobile (Krausz, Sagen, IL, 57). 
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Za Šuuce godišnje vedična himna nam reče: ,Sa dvanaest žbica 
kolo vječitoga reda kotrlja se okolo neba, a da se nikad ne istroši ; 
o Agni, nanj uspelo se sedamstotina i trideset sinova blizanaca“ 
(dana i noći), jal ,trista i šesdeset“ (dan4), po drugoj vrsti iste 
himne " Dneve izbrojene, a nekako oličene, nalazimo u priči Vu- 
kove zbirke: ,Megjedović“.* Savilo se u brku junaka Brka do 
»trista i šezdeset i pet tičijih gnijezda“. Brko je u priči biće ču- 
desno i gromorno; a ko je on, razabira se odmah iz priče, koja 
u zbirci za tom slijedi: Čardak ni na nebu ni na zemlji“. Mitični 
Brko jeste zmaj, t. j., po simboličnom našem govoru, Oganj ili Agni. 

Nego, i ,kolo sa dvanaest žbica“ učuva se u nas, pri svemu 
tome što se, kroz vjekove i vjekove različitog razvića, dijelimo od 
Ind4. Ono je kolo naše ,Vrzino kolo“. Čakavci ga, možda. ne 
znaju, ali ga znadu štokavci; a pričanje o njemu, megju našim 
ljudima govora kajkavskog, rasturilo najdeblje grane. Pričaju ovi,? 
da ima negdje jedno veliko kolo, na kome su gjaci grabancijaši. 
Kolo je sa trinaest ili dvanaest žbica: na svaku žbicu stupa 
po jedan grabancijaš, a onda svi brzo okreću kolo naokolo, pa 
koji od njih prvi odleti, taj je pravi grabancijaš. Na pozoju, na 
zmaju, leti ovaj, jezdeći put sunčanog istoka, gdje megju ljude 
hoće da prodaje zmajevu kožu, jer od nje svaki čovjek mora imati 
po komadić jedan pod jezikom, inače svi od zime pogiboše. Svake 
godine, redovito, grabancijaš ide k zmaju, da se nad njim moli, pa 
i grabancijaševo odsuće traje za godinu dana. Zmaj je veliki kri- 
lati konj. što nastaje od ribe, od žabe, od zmije, a izvija se ispod 
zemlje iz blatušine, a gdje u zraku leti, izvodi i munje i vihor i 
grad. Ima starog i mladog zmaja. Grabancijaš gjak jeste čisti 
momak; on zauzdava zmaja, prije nego što njega zajaše.“ Gra- 
bancijašu red je izučiti do trinaest škola. U crnu, trinaestu školu, 
nc prima se na jedan put više od dvanaest gjaka. Kad je školska 
godina pri koncu, učitelj neki donosi megju gjake jedanaest knjiga, 
a dvanaesti gjak, koga knjiga ne dopade, ima tjerati zmaja, i za 
to on prima posebnu kujigu poučnu. Grabancijaši idu u Arabiju. 


1 Vidi naprijed na str. 101. 

? Vuk. prip., 1. 

5 Vidi iserpnu analizu dotičnih priča Valjavčeve zbirke u V. Jagića: 
Die siidslavishen Volkssagen von dem Grabancijaš djak und ihre 
Ervkldrung, Arkiv, II. 

* U legendarnoj povijesti grada Dubrovnika, pod g. 802, pustinjak 
8v. llarijon takogje zauzdava zmaja pripitomljena, vodeći ga iz pečine 
u more. Annal. Rag., p. 13. 
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Vrzino kolo sa dvanaest žbica i dvanaest gjaka, svaki od kojih 
stupa na jednu žbicu, nije drugo, no sunčano dvanaestožbično 
kolo u Vedi. Daljeg dokaza ovdje ne bi ni trebalo, pošto glasom 
istim odjekuje i vedična himna i pričanje naše. Ali se i u ostalome 
potpuno sklapa misao Inda i naših kajkavaca. U himni, uz kolo 
sunčano prizivlje se Agni (Oganj), koga Veda drugdje sazdaje u 
silnog zmaja, što brekće jureći po ajeru;' a u pričama taman je 
zmaj do gjaka. Što bi se ljudi skončali od zime, da pod jezikom 
ne drže komadić od zmajeve kože, i u tome se odsijeva okrjepna 
moć ognja.“ Zmaj postaje od zmije, t. j. od ognja, a i od ribe i 
od žabe, pa ispod barovite zemlje, što će simbolično reči, da se 
sila ljetnoga ognja izvija iz krila zime i mrzle zemlje." Stari i 
mladi zmaj oličuju starog i mladog boga Ognja. Da se kod gra- 
bancijašA izražava mit Sunca i Ognja godišnjega,“ pokazuje sav 
govor pričanja. Na zmaju oni odlijeću, svake godine. put sunčanog 
istoka, gdje se Sunce ragja. Grabancijaša je dvanaestero, ili tri- 
naestero. kao što je dvanaest, ili trinaest mjeseci, u godini sun- 
čanoj, ili mjesečno. Okreće im se kolo naokolo, a redom svaki 
gjak tjera zmaja, jal redom stupa na jednu od dvanaest ili tri- 
naest žbica, kako ustopce, jedan za drugim, sljeduju mjeseci preko 
godine. Sunčevo ovo kolo jest kolo sreće godišnje, sreće svake. 
Po kazivanju njemačkom, šturu inače prema našemu, od kola, jal 
koluta sreće (gliicksscheibe), svake godine otpada zadnji gjak, te 
ga vrag nosi, a, kakogod i u nas, gjaka je dvanaest, to jednvimenih 
Johannes.5 

[/ ovoj našoj mitologemi o kolu Sunca dvanaesmjesečnog ima 
i docnijega prirasta, koji nam je lasno odlijepiti. Sunca dvanae- 
stora budu s vremenom gjaci, što idu u školu. Kako su gjaci i 
kod Nijemaca, biti će ova pretvorba dosta starinska: meni se barem 
čini, da ovdje zajma nije, niti našega, ni njemačkoga. Osim kaj- 
kavaca, gjake nam izvode i štokavci, kao što u pričanju o graban- 


1 Rigv. I, 79, v. 1: ,Zlatokos je on (Agni) u ajerskome prostoru, 
zmaj brekćući, šibajući kao vjetrna struja, Zore pouzdanik svijetlog 
siaja“. 

3 Uporedi, u priči, navedenoj na str. 194, ,zlatan prsten, koji pod 
jezikom zmijinji car čuva“. 

* Gubernatis, Myth. zool., passim. 

4 I u germanskoj mitologiji Oganj je do Sunca, jer se oganj u dr- 
vetu zažiže krjepošću sunačne toplote (Grimm, Deutsche Myth., 8. 509). 

* Grimm, Deutsche Myth., s. 124, 855 i Nachir. zur s. 856. 
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cijašima, tako i u pričama naličnim. Cusmo na više. u priči iz 
Vojvodine, da djeca, idući iz škole, spaziše zmijče, vihorom pre- 
neseno, koje gjak jedan uze k sebi i zamilova.! A vidićemo, gdje 
se i Momir preruši u gjaka, pa uči školu u manastiru. Gjačku 
navlaku kano da najradije na se metnuše sniženi mladi bogovi. 
Što su pak naši gjaci nazvani grabancijaši, ta im se riječ pridjede 
od praznovjerja sredoviječnog: grabancijaš je iskrivljeno od tali- 
janskog negromanzia, te znači koliko i negromante.* Može biti, da 
i riječ vrzino, za koju neznaju kajkavci, štokavcima izruči isto 
praznovjerje. U tekstima staroslovenskim vijeka XIV vrzino kolo 
glasi verzilovo kolo, a u još jednome tekstu vergiliisko, što se od- 
nosi na pjesnika Virgilija, smatrana u ono vrijeme kao veliki ma- 
gjionik.* Nego, ovo prilaženje tugjih riječi, i primisli novijih, mitu 
ne kvari suštine. Vo je, dašto, degradacija mita sunčanog, ali, i 
pored nje, mit postoji u svoj cjelosti.“ 

U svemu glavnome isto kolo gjačko nalazi se i u štokavaca, 
premda im se pričanje o grabancijašina ne razvede, koliko u naj- 
zapadnijem dijelu naroda. Na vrzinu kolu, kolu vilovnom, ima tačno 
dvanaest gjaka, koji, pošto izuče dvanaest škola, idu tamo, da 
ih dovrše i da se zakunu. Vrzino je kolo u odaljenoj zabiti, kao, 
n. pr., navrh Velebita, gdje stoji igralište vila, tako nazvano; 
pa, od istog imena, ima pod Velebitom i selo Vrzići. Drugari vila 
i gjavola, gjaci iz vrzinoga kola znadu mnogo koješta: ,taj je 
bio i na vrzinu kolu“, govori se za čovjeka, koji je mnogo učen. 
Ali su opet izdrpani, te je druga poslovica: ,kakav je izdrpan, 
kao grabancijaš!“ Gjaci vode oblake, kad je vrijeme olujno, ili pada 
tuča. A kad su na vrzinu kolu, pa čate nekakvu knjigu, od dva- 
naestorice nestaje jednog, a da drugovi to ne prisjete: nestaloga 
odniješe vile, ili gjavoli." Ima o tome i polupučka verzija. Jednom 
vidi neko dvanaestoricu grabancijaša na vrzinu kolu, u gradu nji- 
hovu, što ga oni sazdaše, pomoću vila i zmajevskih nemani, na 


1 Na str. 104. 

3 Jagić, Volkss. von dem Grab., 8. 451—2. 

8 Id., 8. 473—4 i T43—4. 

* Drukčije g. Jagić. On misli, da je pričanju o grabancijašima i 
sama jezgra novija i kao hristjanska, te da je legenda od popova utu- 
rena u narod. Grabancijaških dvanaest škola, to su četiri gramatikalne, 
pa dvije humanistične, dvije filozofične i četiri bogoslovne, po razdiobi, 
veli on, sredoviječnoj-jezuitskoj. Broj trinaest da zar dolazi zbog ominoznog 
mu značenja i kod južnih Slavena. Legendi da je središte u tvorenju tuče. 

5 Vuk. Život # 0b., str. 220. 
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visokom vrhu, onamo preko mnoge zemlje i mora. Grad se sjao 
u plamenu, dok gjaci, svi gospodski i naočiti, čatijahu, oko okruglog 
stola, tajnu knjigu. Gvireči u knjigu, jedan drugoga unit gledahu, 
nit vigjahu. Caćenje šumljaše više i više sve do glasa i duhanja 
gromotnog ; od vrzina kola varnice vrcahu, gjaci plamahu, a grad 
se tresijaše, kadno gjak jedan odleti, jašući zmaja, sazdana od 
sama ognja. Nasta onda tišina, i pade tama. Izmoreni su graban- 
cijaši, jedanaest njih što ostadoše; pa megju sobom tiho razgo- 
varaju. Ali nad ,velikima“ gjacima još bijaše viditi neku plamenu 
strijeku.! 

Sve o vrzinu kolu pristaje najtješnje u okvir onoga. što bi doslije 
izloženo. Dvanaestorica sunčanih bogova kolo zavrzli, pa grad 
grade na visini; grade sjajnu i toplu godinu, pomoću ognja, zmaja 
ogujevitog, a uz silnu buku meteornih godišnjih pojava. Mjeseci i 
bogovi regjaju se tako, da jedan za drugim u svijet stupa, te i 
vlada; mjesečnog odabranika, po redu naivrsnijeg, pridigao i uz- 
vinuo zmaj-oganj, poznijim izrazom vrag, dokle svi ostali, izmo- 
reni, ćute za to, što vrijeme navršije, pa i minuše; jedanaest njih u 
tami borave, očekujući svoj novi skok mjesečni. Ovo čamanje iz-. 
razuje se i drukčije, u pričanju: gjaci su u poderanim haljinama, 
ili idu u školu crnu, ili im je ,verzilovo kolo“ dolju u adu, megju 
mrtvima.? 

Grabancijaška legenda zagje u Madžare i u Rumunje, pa i tamo 
jednako, gdje manje a gdje više, odaje bogove sunčane. Po puč- 
kom kazivanju madžarskom,* dvanaestorica stupaju na kolo sreće, 
koje se obrće naglo, dok jednoga od njih nestane. Odlutalog gra- 
bancijaša nosi zmaj u zemlju Mauri, a ,do sunca tako blizu“, da 
se malne topi od njegova žara. Pripeklo u maurskoj zemlji; pa 
se ljudi onmošnji rashlagjuju, mećući pod jezik komadić od mesa 
zmajeva. Grabancijaš rado pije od erne krave slatku jomužu; 
tim nevarenim mlijekom i primiri se, najbolje, kad je ljutit.“ 

! U Danici novosadskoj, g. 1864, br. 16 na str. 249 i br. 17 na 
str. 264—6. Ovo je jezgra o vrzinu kolu, u razvlačenoj mitologičnoj 
pripovijesti od Joksima Novića Otočanina, Jezgra ta čini mi se pučka, 
te je ja ne odbijam na ličnu fantaziju piscu; ali je, ipak, rekoh polu- 
pučkom, pošto se nalazi u priči umjetnoj. 

Š Ovako staro-slovenski teksti. 

5 O, Asboth, Der Garabonczas didk nach der Volksiiberlieferung, 
Archiv, IV. 

* Više puta napomenusmo, da se arijski bogovi napajaju mlijekom 
svjetlosti. a 
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Gdje je jedan odletio, jedanaestorica idu okolo, obrgjali, izmršani, 
izdrpani, a i oni prose_ mlijeko uz kruh; odbiju li se, navući će 
oluju. Nego, grabancijaši ponajviše su dobrotvori, te se žetva od 
njih spori, i daju ljudima blago. Nose plašt na kola, kolastu haz- 
diju.! Čate knjigu, kad prizovu k sebi zmaja. 

Rumunjska tradicija? bavi se osobito tamom i mrazom graban- 
cijaš4. Scholomonarđ je deset, a pripravljaju led u oblacima; ama 
zmaj hoće sa smrzloga nekoga jezera led da otkloni. Seholomonari 
imaju svoje suprotnike, koji tvore tuču. Ovi protu-scholomonari 
nastoje. te se jedan gjak sa zmajem strovali; onda svi gjaci leže 
oboreni, pod silnom gromadom leda. 

Božju nepriliku u tami, pri nestašici ognja, pričaju dosta raz- 
govijetno pripovijetke kajkavske. Jednome kralju bilo dvanaest 
sinova i kći jedinica, koje sve progonjaše maćela, druga kraljeva 
žena. Pastorci čuvahu svinje, a pastorka kućaše kuću. Nekoga 
dana nestalo odojčeta izmegju svinja, pa usljed maćehine kletve, 
dvanaestero braće prometnuše se gavranima i odletiše na stakleno 
brdo. Prvi brat bijaše sestri ostavio prsten. 5 ovim prstenom ode 
ona braći u trag po bijelome svijetu, od vjetra do vjetra pomamna, 
dok je treći blagi vjetar ne odnese na brdo, pusto prebivaliste za- 
turene dvanaestorice. U nekoj kuhinji sakri se sestra za peć, i baci 
prsten u čašu punu vina, koju ispivši brat prvi, pa redom onako 
i druga braća, svi se pretvoriše mladićima, kao što su i bili. Nego 
su ti mladići sjetni, neveseli. Da ih riješi i ove čarobije, sestri je red 
za sedam godina nikomu ne pisnuti, niti se kome nasmijati. Za ovo 
vrijeme boraveći u šumovitoj gori, ona se vjenča, i rodi sina vuka, 
koji opet govoraše kao čovjek. Na posljetku, minuo i rok od sedam 
godina. Sestra se grohotom nasmijala, pa joj se od jada oprosti 
dvanaestoro braće sumorne. I sinu spaljena je tada vučina, te zasja 
iz pepela divno momče mlado, negdašnji Vuk. 

(adje se god može, nama je kratiti, pa govor ove priče, već više 
puta drugdje tumačen, ne ćemo nanovo rastumačiti. Samo pokazu- 
jemo na djevojku kraj peći, što je ženska slika od nas vigjenoga 
liječitelja Ognja. Besjeda priče, svedena na običnu besjedu, glasi : 
Kralj nebesni ima dvanaest sinova, Sunčevih lica dvanaesmjesečnih, 


! Sunčevo obilježje. 

3 M. Gaster, Scholomonar, d. i. der Garabancijaš dijak nach der 
Volkstiberlieferung der Rwumnidnen, Archiv VII. 

8 Krausz, Sagen, I B., 45. Priča je iz Petrijanaca. 
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i ćer jednu, boginju Ognjenu, koje sve goni kraljeva inoča, crna 
mrzla Zemlja. 

Istu dvanaestoricu valjda i bolje označuje ova druga priča kaj- 
kavska,' koja s pričanjem o grabancijašima poteče iz vrela jednog. 
U Pustom selu živio pobožan zglob, muž i žena kojima se rodi, 
redomice, do dvanaest sinova, gojenika vila. Od radljivih momaka 
pomoć bješe gotova svakome, čim bi tko želio ili orati, ili žeti. 
Na to, otac im se prestavi. Ucviljenu obitelj hoće da utješi ime- 
njak pokojniku, pobožni Lacko, ništa manje radljiv od one braće 
s njim tijesno sprijateljene. Udovici mahom se javiše prosci, koje 
sve iz prva odbi; no na posljetku, oni odvrnuše majčino srce od 
rogjenih sinova. Pet, šest li, tih nitkova zasjelo, s nekoliko starih 
ženetina, za sofru u kući udovičinoj, a sinovi, pitomci vilenski, 
gladovali; dok se nametnici o podne častili, braća, slomljena od 
napornoga rada u polju, lijevala suza groznih. Jednom, oni otjeraše 
iz kuće goste nezvane; ali mati, od dana do dana sve to većma 
opaka, poviknu: ,Da ste prokleti! Vas dvanaest odnijelo dvanaest 
gjavola! Eto, pod njihovu vlast da potpadnete.“ Začu se huka, 
vihor provali u sobu, a djece nesta. Istom sada zaoriće vesela, 
razuzdana vika zlikovaca na okupu! Braća su opčinjena, daleko u 
nekom gracu, a u gustoj šumi. Gradac čuva glavom vrag, sa dva 
velika crna psa. Nego je još živ mladi pomoćnik Lacko. Doznao 
od vila, gdje su braća, i vile ga naoružale; ima vilovnog konja i 
jednu jabuku bogodanu, pa izgleda taman kao kralj; suviše, vila 
ga jedna prati. Kad do tvrdoga graca dogjoše, dva psa udare u 
bijes, rekao bi zemlja će se pod njima prosjesti. Onda se konj u 
zrak vine i zametne borbu žestoku dotle, dok propade vrag, te 
i pseto jedno, pa i drugo: vražja glava bačena je gore u peti 
kat. Njisnu za tim konj vitez, i provede mladoga Lacka kroz če- 
tiri prazne sobe do pete, u kojoj suzni u kolu sjegjahu dvanaesto- 
rica braće. Vratiše se, svi razdragani, u Pusto selo, gdje ih ljudi 
željno očekivahu. Moću pridošlih vila, sigje rudi oblak, te uznese 
na nebo ono trinaestero odličnika. Već u večer toga dana bilo ih 
je viditi, gdje se sjaju na svodu nebesnom. Lastari prozvaše ih 
ljudi, a ovo je ime njima još i danas. 

Jasno je ovdje božanstvo braće: oni su svetitelji, uzvišeni sa 
zemlje na nebo, oni su bogovi. A označno je i sve ostalo, u ovoj 
priči: Pusto selo, stari i mladi Lacko, razmetanje pet šest li zli- 


! Id, ib. 28 Priča iz Zamlalinca. 
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kovaca, opčinjeni gradac s vragom i sa dva psa, konj vitez pod 
mladim Lackom, bogodana jabuka i pomoč vila. Lacko je Vladi- 
slav, t. j. vlasnik, mogućnik, pa stari i mladi Lacko kao da ovdje 
prikazuju starog i mladog Vida. A kako nam je, valjda, razumjeti 
ime Lastari, to ćemo dalje viditi. U priči je kratki ocrt čitave povijesti 
božje godine. Sunčani bogovi vladaju kroz godinu, a iz zemlje izvode 
rod poljski. Nego, uz mijene godišnje, ima i godišnjih bijeda. 
Preko zimnog vremena, pusto je selo božje i ljudsko; zamire 
ostarjeli Vid, višnji vladar. te amo čamaju ljudi, kako i tamo bo- 
govi, u opčinjenu gracu svome. Navaljuju onda Jadi, pet ili šest 
zlikovaca, koliko ima u godini mjeseca nevoljnih, tamnih, i tamom 
izješnih; vlada Vrag sa crnim poznatim psinama ada. Ali vrijeme 
se okreće, vijaju se gromorni oblaci, oblijeću vile, ojačani Vid 
javlja se s konjem. Vragu i Jadima red je propasti. Vid juri 
s konjem i s jabukom sunčanom, preko četiri prazne sobe, četiri 
doba u godini, u sobu petu, u novi zeman, pa svi božji vladari 
sjednu opet gore na čistinu razgaljenoga neba godišnjeg. Od po- 
božnosti prema ovim vladarima, možda više no od značenja ljudske 
moći, začestila u nas imena: Vladislav, Vladimir, Vladun, Vladoje, 
Vladeta, Vlatko, Vlaško, Vlado, Vlać, Vlaj, te i žensko Vlada. Pače 
Vlada kao da je ime jedne boginje, u ovom štokavskom pokliku : 
Tako mi Lade i Vlade i devet sjemena!!' Uz dvanaestero braće mi 
več pripazismo sestru jednu.? 

Djevojka je jedna i dvanaestolika, kao god i Sunce, koje, bu- 
dući jedno, prikazuje se ipak dvanaestoliko u godini. Kolo dva- 
naest djevojaka nije rijetko u našim pričama o Suncu, a i u obre- 
dima, ubaštinjenim iz stare religije.* Njihovu jednoličnost najviše 
ističu naše bugarštice. U takoj jednoj pjesmi, koja u mnogom po- 
navlja mitično povijedanje pjesme Vukove o ,ženitbi Dušanovoj“, 
vjerenica ne razpoznaje se u kolu dvanaestorih djevojaka: ,Sve su 
mlade djevojke jedne slike i prilike, — kolik? da ih je Jedan danak 
jedna majka porodila.“* Opet, u sličnoj bugarštici, zvuči kajda 
jednaka: ,I prid kralja izide dvanaes mladijeh djevojaka. — Sve 
mi one bijahu jedne slike i prilike, — iste slike i prilike u jed- 
naku tanku ruhu.“ Koja je kraljeva zaručnica, razaznali ovako. 

1 Vuk. rječ., pod Vlada. 

3 Vidi na str. 112. 

* N. p. onaj, što se obavlja uz kužno doba. Vidi na str. 106. 

* Bogišića pjes., 9, v. 586—7. 

5 Id., 26, v. 238—95. 
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Vojvoda Janko, što u ovoj pjesmi stupa na mjesto Miloša Voino- 
vića, ,s sebe svuče svilenu dolamu svoju, — tere mi je prostire 
usred dvora svijetla bana (vjereničina oca), — i vrh nje je 
prosuo dvanaes zlatnijeh prstenaka, — golu kordu držeći u desnici 
ruci svojoj,“' pa ,koja bješe kraljica i kraljeva vjerenica, — stade 
nizat' prstene na svoju na bijelu ruku.“* I u bugarštici o Novaku, 
povrzmale se te mlagjane djevojke, dvanaest na broju, a jedne 
»Slike i prilike.“* Povorku boginja, ili jedinicu Ognjenu drigu 
Sunca, mi ćemo češće susretati, slijedom našega izlaganja. 

Napomenusmo godišnje zlikovce. Po općoj slavenskoj mitologiji, 
Bozi, koji će biti naša Sunca, vladaju od ljeta mladog do jeseni, 
gdje ih u premoći zamjenjuju Besi. Riječ je Bijes i naša. Koješta 
zlo čini se ,od bijesa“, ili ,od obijesti“; a kad rečemo psetetu : 
nbijes te skolio!““ iz izreke proviruje biće živo, koje opkoljava. 
Bijesi su godišnji zlikovci, što biju sunčane Bogove, a straše ljude. 
Isti su, valjda i Jadi, koji jednako perzonificirani izilaze iz pučkih 
kletava,* a, u neku ruku, idu naporedo s Bijesima. Sudeći po eti- 
mologiji, proždrljivi Jadi kao da su posebiti Bijesi zimskih zatornih 
mjeseca. * 

Najviše pod uzajmljenom tugjom riječi ,Divovi“, kruti i nez- 
grapni Bijesi goropade se u mnogoj našoj priči. Ima ih obično 
devet, ili da taj broj odgovara broju neljetnih mjeseca, kroz koje 
Divovima ukazuje se sila, kad cjelovita a kad polovična, ili da je 
ono devetanje broj neopredijeljen, kao što je u Vedi i u Avesti. Za 
sve priče ovakove neka bude primjerom ova podulja Vukova, u 
kojoj nam se ujedno izvodi Oganj, a i poznata nam noćna trilo- 
gija Šunca.? Car imao tri sina i tri ćeri, ostario, pa umro, uz za- 
povijed, da braća djevojke podaju za prve prosioce, inače biće 
prokleti. Jedne noći strašno zagrmilo i zapjevalo; sve se sijeva, a 
carski dvor drma se, dok uljeze čudno biće, čitavo ognjevito. 
Prosac je to prve sestre; ne dadu je dva starija brata, al je da 


1 V. 30—3. 

3 V. 40—1. 

5 Id., 39, v. 17. Slični motiv nalazi se i u ruskim skazkama. Star- 
čini je iznaći, u kolu jednake dvanaestorice, mladog junaka (mlado Sunce). 

“ Vuk. posl. 

* Vidi Dio I, na str. D8(98). 

* Jadi od Korena ć€d, jad, jesti, a Bijesi od bi, biti, tući, po Mi- 
klošiću (Etym. Wort.), od bha, strašiti, po Daničiću (Kor.). Bćsas u 
Litvina, Bis u Malorusi, jest vrag. 

7 Vuk. prip., dodat. 1. 
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najmlagji. Na polasku mladenaca, opet huka, buka i sijevanje, no 
to prolazi i osviće dan. Druge noći, s drugim takim bićem biva 
isto radi srednje, a treće noći radi najmlagje sestre. Za tragom se- 
stara svojih išla braća u svijet, pa u jednoj planini, u noći, legoše 
spavati do nekog jezera. Stražu čuvaše brat najstariji, a spavahu 
dva mlagja, kad se na jednom zaljulja jezero, i strahovita aždaja 
navali na stražara, koji joj nožem glavu osiječe. Po isti način, u 
drugoj noći do drugog jezera, srednji brat posiječe dvoglavu až- 
daju, pa i troglavu najmlagji u trećoj noći. Pod silnim pljuskom 
od jezera aždajina, ugasi se braći noćna vatra. Nego, najmlagji 
junak ne htje braću da probudi, već zagje u pustoš onu još dublje, 
ne bi li ognja dobavio. 'I'ražeći ga, naišao na jednu pećinu, gdje 
oko jedne vatre devet divova gotovljaše sebi jelo od ljudskog 
mesa. Dva se čovjeka peku uz vatru, a ključa i puna oranija isje- 
čenih ljudi. Hranio ljudoždere divove carski grad, te sada s divo- 
vima mora na plijeno ići i carević. Iščupali divovi jele, te naslo- 
nili jednu na gradski bedem, a dok drugu htjeli spustiti s» bedema 
u grad, njih devetero, pri poslu prignutih, smače junak. U gradu 
sve pusto, i kano mrtvo, od divskog straha! Ali oživi sav grad, 
gdje mladić, iza poloma divova, ubi, u carskim dvorima, i jednu 
veliku zmiju, što ju nagje gdje mili niz duvar, te hoće carsku 
ćer megju oči u čelo da ujede. Svila i zlato krašaše djevojčinu 
sobu. Carević uzme po tom vatre iz divske pećine, i vrati se braći, 
taman kad se svane i sunce ograne. Car onoga grada bijaše silan 
gospodar, ama plačan svakog jutra, kad mu ono divovi ubijahu i 
jegjahu čeljad; pa, doznavši sada za pregnuće i za viteza, pokloni 
mu ćer svoju. Sa ženom, dade mu i devet ključeva od devet soba, 
pod zabranu, da ne otvori devete. Carević, ipak, otvori i ovu, te 
nagje u njoj čovjeka, tvrdo zakovata u gvožgje; to bijaše Baš- 
čelik. Tekao pred njim iz zlatnog čunka u zlatno korito vrutak 
vode; do okovnika bio jedan krčag, ukrašen zlatnim kamenjem, 
ali žedan on ne mogaše vode da dohvati.! Obećavši careviću tri 
života, očajnik triput ga zakune, da mu pruži krčag; a kad se 
dvaput njim napoji, i treći put zali mu se glava vodom, prsnuše 
okovi, te raširi krila. Ali pod krilo odmah uze ženu carskog 
sina, i vinu se otlen kao munja. Odlutao carević, da ženu potraži. 


! Tantalova muka, Mit naš o Ognju, dok tumači helenskoga Tantala, 
usporegjuje se i a mitom Prometejevim ; ali nije zgoda, da se o tome ovdje 
govori, Bas-čelik ove priče , Gvozden“ je ,čovjek“ u priči Vukovoj, dodat. 
3; pa i ovaj opet, kako ,sjedi u bunarini“, nas opominje na Tantala. 
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U putu našao najstariju sestru, vjenčanu sa zmajskim carem, pa 
drugu sestru sa sokolovskim, pa i treću sa orlujskim. Od svakoga 
od njih dobi po jedno perce od krila njihovih.! Napokon, otkri i zenu 
u pećimi jednoj. IVriput on pokuša nju izmaknuti, a triput na bi- 
jegu stiže ih Baš.čelik, koji carskome sinu svaki put oprosti život 
radi triju već darovanih mu života. Četvrtom, ovaj izvadi i zapali 
pera; na mah doletiše, sa carima, jata zmajeva, sokola i orlova ; al 
carevića čas prije rasjekao Baš-čelik na dvoje i iz ljutog boja iz- 
nio ženu. No eto, u devet trenutaka, jedan od najbržih zmajeva 
donese vode s Jordana, pa njom tri cara svog zela oživiše, koji ni 
sad ne okani se žene svoje. Od Baš-čelika ova izmamila tajnu, da 
mu snaga vanredna leži u tici, što je u srcu jedne lisice u planini. 
Hajku na lisicu, kojekako pretvaranu, digoše orlovi, sokoli i zma- 
jevi, te je, na posljetku, i zaplijeniše. Rasporena je, pak joj je 
nagjena tica u srcu, koju spališe, a kako tica izgori, Baš-čelik 
poginu. Žena preporna osta careviću. 

Prema broju od devet divova, priča se, ali rjegie, i o devet 
junaka, devet prelaznih soba, devet opasnih planinah.* Radi krat- 
koće, i pošto su skoro iste zgode, mi to prelazimo. 


Pita se: mitologija slavenska mimo općenitu frazu o izmjeni- 
tome vladanju Bogova i Bjesova preko godine, može li o tome 
još nešto da kaže? Susljedna godišnja lica Sunčeva, božji pored- 
nici pučkih priča naših kajkavskih i štokavskih, razabiraju li se 
iz spomenika historijskih ? Svjedočanstva otržito ne govore. jer su 
ona većinom tugja, a sva su i uzgredna; ali mršava historija sla: 
venskoga mita više potvrgjuje, nego li pobija, likove Sunca boga. 

Valjda ih nalazimo kod Saksa Gramatika. Pripovijedajući pro- 
past Vidova bogoštovja na Rujanskom otoku, osim opisa Svante- 
vithova_ kipa u Arkoni (Orekunda), daje nam opis i orijaškoga 


1 Kako se ova pripovijetka razvlači i svoju mitičnu sadržinu ponavlja, 
sastavljena je, očigledno, od više ulomaka. Ali su joj ulomci, ipak, naj- 
više starinski. Tako, n. p., ovo čaranje ovdje s perom čovjek bi mislio, 
da je neznatni potez, muha pripovjedačeva, dočim, naprotiv, već Avesta 
govori o istim čarolijama. U Khorda-Avesti (KAX, 35—6) pominju se 
pobožne čari, izvedene moću pera jedne čarobne tice. To je tica krila- 
toga Verethragne, boga pobjede. Pače je tica i sam Verethragna, a 
kad je god do nevolje viteške, neodoljivo ga se primami paljenjem 
tičjeg pera. Eranski je i ,nemušti jezik“ naših i njemačkih priča, jer 
ga taman taj bog poznaje (Khorda-Avesta, XXX, 21). 

3 Na primjer, u phalličnoj priči, šestoj u zbirci Bosan. prip. 
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kipa Rugievithova u Karentinima (Korenica). Bogu Rugievithu' 
»na glavi“, veli on, ,bilo srašćeno do sedam lica ljudske prilike, 
koja se sva sklapahu površinom jednog samog vrha. A i onoliko 
pravih mačeva s korama, pripetih ciglome pasu, umjetnik bijaše 
pridao boku njegovu. Trgnuti osmi mač držaše u desnici. . .. 
Oni vjerovahu, da taj bog, snagom opasan poput Marsa, upravlja 
bojevima.“?* Ruje-vid (da boga izgovorimo slavenski)" ne može 
drugo biti, do ime kakovo Vidovo, složenica, kao što i Svante-vid. 
Jo li ruje od korena rji, onda bi Rujevid bio Vid ručući, Vid 
pokliči bojne, što bi i pristajalo Saksovoj izreci, da je bog ,sna- 
gom opasan, poput Marsa.“ Nego bila etimologija imenu koja mu 
drago, ono sedam lica i sedam mačeva o boku kipa karentinskoga 
Vida nije slučajno, jamačno nije napravljeno samovoljom umjet- 
nika, kao što nije slučajno, u vjerskoj ikonografiji starog Rima, 
dvojako lice boga Jana. A najnaravnije tumačenje sedam Vidovih 
lica i mačeva čini mi se ovo: Vid ima sedam sinova ratobornih, 
sedam naprednih Sunaca, od januara do julija, s kojima vojuje 
preko jačajuće i jake godine. 

U istih Koreničana rujanskih, do hrama Rujevidova stajao hram 
i kip boga Porevida, pa, u hramu svojem, još kip boga Porenuta 
(?). Kip Porevidov pokazivao pet glava, no bio bez oružja; tako 
i Porenutov, samo što ovome peto lice bješe u prsi udjelano, a bog 
desnom rukom doticao sebi obradak, lijevom čelo.* Pore-vid biti će 


! Rugievithus, ili po drugoj lekciji, Rugiaevithus. 

3 Saxonis Gram. Hist. Dan., p. 293—4:“ .. . in ejus capite septem 
humanae similitudinis facies consedere, quae omnes unius verticis super- 
ficie elaudebantur. Totidem quoque veros gladios, cum vaginis uni cin- 
gulo appensos, ejus lateri artifex_ conciliaverat. Octavum in dextra de- 


strictum tenebat ... Hoc numen, perinde ac Martis viribus praeditum, 
bellis praeesse erediderant“. 


* U ustima Germana, Rujevid, mislim, bude Rugievith, kakogod i otok 
Ruja, Rujana, bude Riigen. Bog se zvao i Ranovid (Ranowit), pa i Ru- 
janski otok ima drugo ime Rana (Šafarik, Slav. Alterth., IL, a. 574). 
Po tome se vidi, da otkle otoku, otuda i bogu načinjeno je ime. Ranovid 
možda je rans, jutrenji Vid. 

* Saxon. Gram. Zlist. Dan., p. 294: ,,Nec ejus (Rugievithi) excidio 
contentae, satellitum manus ad Porevithum simulacrum, quod in proxima 
aede colebatur, avidius porriguntur. Id quinque capitibus eonsitum, sed 
armis vacuum fingebatur. (Quo sueciso, Porenutij templum appetitur. Haec 
statua, quatuor facies_repraesentans, quintam pectori insertam habebat, 
cujus frontem laeva, mentum dextera tangebat“. 
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Vid porčći, rogjajni.! Bogu značenje ovo kao da je nama nagovi- 
jestio i sam Sakso, pošto na Porevida i Porenuta privezuje kazi- 
vanje svoje o priapičnom bogoštovju Koreničana,* koje mi ispu- 
štamo. Našemu čovjeku, gdje ustane iza trpeze, te, udovoljen, 
reče: ,Bog da pomože i da naspori!“* možda izlanula se besjeda, 
što nekako sjeća na Porevida, bega pohote i sitosti. Kao da svo- 
jim imenom njega pominje i glasoviti pobornik hrvatske neodvis- 
nosti, veliki župan Porin. Pet glava Porevidovih pet mu je, valjda, 
djece, pet naspornih mjeseci, od marta, utvrgjenog proljetnim isto- 
nočjem, do žetvenog julija.* Kroz ovo vrijeme, sva priroda, pai 
Vid sa svojim Bozima, radi o napredku. 


Več u pričama naidosmo na često sedmanje, a i na petanje. 
Pučka tradicija naša sačuva zar i boljih tragova, koji nas upu- 
ćuju na bogove, štovane u rujanskoj Korenici. U Boci kotorskoj 
u Risnu, neka ,Baba Korizma“ ima sedam štapova. Nosi štapove 
na ramenu, dok vuče za sobom komoštre, kakav momak, što na 
čisti ponedjeljnik ide okolo i prikazuje Babu Korizmu, obukavši se 
u ženske haljine." Opet u Risnu, na bijele poklade, preobuče se 
jedan momak kao ,Gjedova Baba“, držeći u naručju kao povi- 
jeno dijete; drugi momci navuku na se kožnih rutavih haljina i 
repova, pa grle babu i dijete, a viče se: bu djede! bu baba!* Za 
sedam štapova Babe Korizme kažu sada, da je to sedam nedjelja 
časnoga posta. Ali je sva ova igra, očevidno, kroja starog i po- 
ganskeg, te, u istini, znači nešto, koje ne može da bude hristjan- 
sko. A što znači, od prilike znamo, evo kako. U Risnu mlade 
prelje ljudi plaše Babom Korizmom, koja vuče komoštre, a u Sri- 
jemu te iste prelje plaše sa Babom Gvozdenzubom, koja nosi u loncu 


! Od korena por, otkle naše poriti, diseindo, a u nekim Pre dos 
jezicima i riječi, koje se odnose na rogjaj (Miklošić, Etym. Wort.) 

Di 

* Vuk. život i 0b., str. 297. 

* A što je, spram petoglavog Porevida, petoliki Porenut (Porenutius), 
čija ruka lijeva čelo, a desna obradak doticaše ? Je li ime ovo složenica 
Pore-nut, ili je deminutiv kakav, ili, valjda, iskrivljeno pisani bog Perun? 
Po tome, što Porenut imade pet lica, kakogod i Porevid pet glava, i 
što se raspušteni obredi na obojicu odnose, ja naginjem mnenju, da su 
to dva istosućna boga, uz neku izvanju razliku, koja se sada ne da 
više shvatiti. Figurativna simbolika u bogovskih kipova mnogo važi, a 
ta je u njih dvaju skoro jednaka. 

5 Vuk. rječ., pod Baba Korizma. 

* Id., pod Gjedovi. 
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žara.! Dakle je žar pravo obilježje te pretvorene i hristjanstvom 
nakažene Babe: tamo, žar se nosi u loncu, a ovamo izrazuje se 
verizama ognjišta. Baba Korizma, jal Gvozdenzuba, biti će po- 
ganska ,Baba od zlata“, ili ,Baba Zlata“, kojoj sačuvaše ime 
naši pisci XVI i XVII vijeka, te je talijanski krstiše kao ,Ecate 
notturna.“* Možda je nočna za to, što se uspaljuje joj studenim 
početkom godine: u tu istu godinu početnu, te još tamnu, padaju 
bijele poklade i čisti ponedjeljnik, kad se momci igraju Babe Ko- 
rizme, uz Djeda i uz sedam štapova. Mjesto sedam nedjelja, valjda 
su štapovi sedam mjeseci, sedam djece, niknute od rogjajnih Vida 
i Vide. Za nebesnu caricu, rosnu od suza joj zlatnih,* čusimo, da 
je ljudi milovahu kao Lelju,“* što je, sublizu, Tetka ili Baba Zlatna. 

Imamo opet nmiitičnu, a od pregjašnje čistiju tradiciju, o nešto 
čudno petero kod ove iste Babe. To su ,Babini ukovi“, ili ,po- 
zajmenici“, ili ,kozlići“, ili ,jarci“. U vrieme blagovijesti, pričaju 
naši ljudi, ,nekakva baba istjerala jariće u planinu, pa dunuo 
sjever i udario snijeg, a ona rekla: Prce Marcu! ne bojim te se: 
moji jarići petoroščići. Na to se rasrdi Mart, pa uzajmivši u Fe- 
bruarja nekoliko dana, navali snijegom i mrazom, te se smrzne i 
okameni i baba i njezini jarići. [ danas može se vidjeti u neka- 
kvoj planini, gdje se to dogodilo, ono kamenje, što je postalo od 
babe i od jarića: baba stoji u srijedi i jarići oko nje.“* Stari 
Grci, sa svoje strane, pričahu: Bila negda rodna Niobe, žena 
kralja i glasbenika Amfiona, čija lira kretaše kamenje. Do sed- 
mero sinova, a i sedmero ćeri, dičilo krasnu majku, koju, ipak, 
obijest upropasti: ona se veličala nad Latonom, majkom samoga 
Apolona i Artemide. Strjeljači ovi uzorni prostrijeliše joj petero 
muške djece, gdje se oni jačahu u palestri. Od jada Niobe oka- 
meni se; pa duhnu vjetar, uze vihornim vrtlogom kamen, i uzvitla 
ga do zavičajne planine Sipila, na megji Frigije. Tu, na brdnome 
vrhu, stoji kamen. mati plačna: još jednako iz onoga kamena 
cfre suze. Niobu obesmrti kiparsko dlijeto heleusko, dok Baba 
nama leži u teškome povoju početne mitopoije arijske; ali je naša 
Baba čisto ono, što i Niobe. Mi ovdje nalazimo sunčani mit, koji 
se odigrava kroz prvo doba godišnje, pri odvoju zime i ljeta. 


! Id., pod Gvozdenzuba. 
Akad. rječ. 

Dio 1, str. 73(113). 

Ib., str. TY(117). 

Vuk. život i ob., str. 24—5. 
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'Augpteov je Sunce, što ide okolo, a Nun kao da je, značenjem 
imena, u odnošaju sa snijegom i mrazom. Od sedam joj muške djece 
petero ustrijeljeno, poginuli naši ,jarci petoroščići“, kažu nam, 
tužnim svojim udesom, jednu čestu nedacu godišnju. U sjevernijim 
krajevima, gdje se, bez sumnje, prvom začeo naš i grčki mit, 
može u maju mjesecu, poslije mekoće proljetne, sve o jednom za- 
studiti, može iznenada udariti ljut vjetar, bužje vrijeme, te mrazom 
i snijegom u cvatu uništiti nadu ljetine. Uz povraćenu zimu, onda 
se opet kameni priroda; pa će isto čudo snači i božju Babu sa 
pet jarih, no nedospjelih njezinih sinova. Sa žara ljetnog oni su 
»jarci“ i ,kozlići“, s prelaznoga pojava ,pozajmenici“, sa sapi- 
njanja ,ukovi“. Vrijedno je pripaziti, da Helenima mit dogje iz 
Frigije. Još jednom evo nam se ukazuje tijesna srodnost mitičnih 
zamišljaja, grčko-frigijskih i naših. 

Na otoku Rujani, osim sedmero i petero likova na bogu Vidu, 
oglašuje nam se, neizravno, i broj dvanaest. Hroničar Helmold, 
na svršetku povijedanja svoga o padu Svantevidovu i o pobjedi 
Hristove vjere, kaže, da na zemlji Rujan bi tada podignuto dva- 
naest crkava.' Možemo, dašto, pri ovome misliti na dvanaest apo- 
stola. Ali nije izvan svake prilike misliti i to, da je dvanaest 
hristjanskih bogomolja sazidano prema nekakvome broju rujanskih 
bogova. Uči nas osobito historija obraćaja Germana s poganske u 
drugu vjeru, da obratitelji često privezivahu nove običaje i nove 
naredbe za stare i predajne, eda bi ge ovako srca, okorjela u ne- 
znaboštvu i priljubljena adetu otaca, laglje svikla uzvišenome, ali 
teškome hristjanstvu. U ostalom, ovo naše svogjenje broja crkava 
na broj bogova nije drugo, do puka hipoteza. 


Nešto kao hipoteza biti će i ovo, što sad kanimo reći. Mi rado 
ne pretresamo slavensku mitologiju, te se i ne mičemo sa stope 
srpske i hrvatske, već ako to od nas zahtjeva potreba neke koor- 
dinacije našega sa slavenskim mitom. 'Ta nam se potreba nanovo 
nameće i ovdje. Gatnje naše o množini Sunaca, Ognjem zapaljenih, 
a sinova Vidovih, kao da će nam odgaliti Svaroga, Švarožića i 
Horsa. Saski hroničar prve četvrti XI vijeka, Thietmar, govo- 
reči o Riedegostu, svetom gradu polabskih Ljutica, spominje tu 
hram, gdje stoje mnoge boginje i bogovi rukotvoreni, a megju 


! Helm. Chron., 1. 11, e. 12: ,erecte sunt duodecim ecclesie in terra 
Rugianorum“. 
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njima da je prvi i najštovaniji Svarožić.' Grad Riedegost ima 
troja. vrata, pa je hram do vrata iztočnih.* Hroničareve riječi ja 
shvaćam ovako, da kipovi bogova i boginja ,stojahu u redu“, bi- 
jahu: poregjani, te se božja rednja počinjala od Svarožića, a megju 
tima porednicima da se nalazio i Radogost, što je inače pravo ime 
jednome bogu, više nego gradu onom, koji se zove Rethra.* Pošto 
se grad otvarao na troja vrata, a do vrata istočnih bio hram, 
može se iz toga izvesti, da se u Rethri proslavljalo božje Sunce, 
u trilogiji mu noćnoj i zar u dodekalogiji godišnjoj. Sin je Svarogov, 
t. j. Svarožić, taman Sunce, po starim tekstima ruskim, u kojima 
se veli: , Sunce car, sin Svarogov, koji je Dažbog.““* A kao da ima 
i više Svarožića, jer isti ruski spomenici Svarozićem nazivlju 
Ognja, ili Ognjeve u množini. Meni se sve čini, da je, u mitolo- 
giji sjevernih Slavena, Svarog i Svarožić ono, što je u našoj Bog 
i Božić, biva to Car nebesni i Sunce, njegov sin, koji se uždio 
na Ognju mlade godine.* 


! Thietmari Chron., 1. VI, 6. 17:“ (deae et) dii stant manufacti, 
quorum primus Zuarasici dicitur, et prae caeteris a ecunetis gentilibus 
honoratur ac eolitur“. Ime ,,Zuarasici“ susreta se opet, u pismu sv. 
Brunona na cara Henrika II. 

2 Id. ib. 

Kod drugih pisaca, Rethra je ime Thietmarovu gradu Niedegostu. 

“ Jagić: Mythol. Skizzen — Svarog und Svaročić, Arehiv, IV. 

5 Do III, str. 57(201)—73(217) — Svar-og biti će još jedno ime 
Svantevidu, smatranu uza Sunce na prostoru nebesnom, od svar, nebo, 
ili sunce (kor. str, sul, Mikl. Etym. Wort. pod Svaroga i sul); i 
sufiksa 0g, što izrazuje prostorni pojam. Sto se tiče Ognja ili Og- 
njeva, valjda ih glose ruske, drugdje, iznose pod imenom ChrBrste, te 
se čini,- da ih razlikuju od Dažboga-Svarožića. Po mitu srpskom i hr- 
vatskom, Oganj se, svakako, od Božića razilazi, prenda se ovaj pri 
njem pali. Odkle Chrerse, ruski Bog Chorst, da li od kresnati, pa je 
li moguće Chrersu, ili Chorsu, primaknuti starosl. riječ X&ress, sunčane 
uvratine, novosl. krćs i našu krijes, vatra što se svečano o nekim 
mjesečnim godovima loži: o tome slaviste prepiru se. Protiv _Hilferdinga, 
Jirečeka i Kreka, Jagić (Mith. Skiz. Svarog, s. 91) ono primaknuće 
odlučno odbija, a i Miklošić (fitym. Wort. pod Chorusn_ i Kres-) 
strogo rastavlja početno ch od k. Sto Srbi negda imahu, kao na spomen 
boga, lično ime Chrs (u hrisovuljana XIV vijeka), ono je Jagić sklon 
izvoditi od bizantijskoga imena AMovone, No5goc. U ovu raspru ja ne 
mogu ulaziti. Opažam samo, sa mitičnog gledišta, da su naši kresovi 
nesumnjivi ognjevi: neznabožački. Pada mi u oči i to, da od kresa do- 
bismo riječ uskrsnuti, valjda po analogiji uskrsnuća sunačnih bogova, 
moću vječnog Ognja. Pa i sami ruski bog Chorsp kao da so uvrjje, te 
osta u našem adverbu ,tokorse“: to-korse sinonim je za to-bože, dakle 
u nas Kors kao da znači ipak bog neki. 
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Glavni je Božić jedan, Božić počinjući; ali po svemu bih opet 
rekao, da je u rednji godišnjoj toliko Božić, koliko Sunaca mje- 
sečnih. Ta božja povorka kao da je još, muklo i otajstveno, svet- 
kovana u sjevero-iztočuom dijelu našega naroda. Ljudi seljaci po 
Srbiji, malne svuda, štuju od davnih vremena nekih dvanaest velikih 
Petaka, i hoće da ih slave preko godine.! Poteže se ovi običaj i do 
spljetskih Poljica, gdje, bar u selu Jesenicama, od pamtivijeka je 
tvrdi zavjet svetkovati svaki prvi petak od mjeseca, ,a to za dobar 
plod polja.“* A do oličenih muških Petaka postoji u narodu i neka sveta 
Petka, očevidno poganska. Ona je mlada, a javlja se sa svakim mladim 
mjesecom. , Naudila mu mlada Letka,“* reče se o zlu, za koje se 
misli, da ga prouzroči prvi petak iza svake mijene. Dakle je dva- 
naest tih Petka, kao što je dvanaest Petaka. U pomenutoj izreci, 
petka je sada što i petak dan; ali iz prva ono bijaše božje lice. 
Iz govora, i običaja pučkih, ispada nam Petka sušta boginja. Gdje 
god puk Petku pominje, tu je kret misli mitičan: ,'Vako Dejan 
tijo popijeva; — Sveta Negj'ljo odr'ješi mi ruke! — Sveta Petko, 
razigraj mi doru! — Sestro vilo, naoštri mi ćordu!“* ili: ,ne svet- 
kuju Petku ni Negjelju, — ni Iliju koji gromom bije, — ni Ma- 
riju koja munjom pali“; ili još: ...“ oče, molim te, kaži mi, jeli 
ovo kakvo privigjenje, ali je sveta Gospoja, ili sveta Negjelja, ili 
sveta Petka, ili ognjena Marija?“* Petka je neznano ime sve- 
tačko, a ipak učestale, u narodu, crkve svete Petke. K njoj, ai 
pdobroj vodi“ do nje, nosili, i nose bonike, svake mlade nedjelje 
i petka, eda bi se u to doba izliječili." Živo ovo bogoljubje za- 
svjedočuju i pučka lična imena: Petak, Petko, Petkana. A sadašnji 
Rumupji kao da upravo kažu, šta je ta sveta Petka. Petak je i 
njima svetački dan, pa, na taj dan, slave svoju ,sšnta Vinere;“ 
sveticu časte osobito ženske, koje ne rade, bojeći se nesreće u 


! M. G. Milićević, Život Srba seljaka u Glasniku srpskog učenog 
društva, knj. V 1867, na str. 90—3. Pregjoše čudnovati Peci i u 
apokrife sredoviječne, gdje se priča, kako tih dvanaest Petaka treba 
njegovati. Po staroj jednoj zapisci, iznesenoj od Miličevića, ,Pjatok 
pervi“ slavi se mjeseca marta. 

* Poljički dopis u spljet. Narodnu, g. 1886, br. 76. 

Vuk. rječ., pod Petka. 

Krasića pjes., knj. I, 10, v. 104—7. 
Vuk. pjes., knj. Il, 36, v. 119—21. 
Vrčevića, Niz prip., 8. 2895. 

Vuk. rječ., pod Dobra voda. 
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poslu.! Rumunji su, dakako, latinskoga roda; ali od Slavena sre- 
doviječnih mnogo šta pozajmiše, te mislim, da je njihova sšnta 
Vinere više slavenska, no latinska. Mislim takogje, da su imena 
Petak i |etka naša izvorna, i da ne nastadoše uticajem liristjan- 
stva. Ali, pošto ima dvanaest Petaka i Petk4. otkuda im ime, koje 
je u oštroj oprjeci s tim brojem? Ja odgovora ne znam, osim 
ovoga zar slabačkog: dvanaestorica bogova jesu Peci, a drige 
su im Petke, jer je u krugu njibovu petero probranijih, petero 
naspornih,* od stojnoga marta do radosnog julija, pa ime tješnjega 
kola prionu i kolu ukupnom.? 

Starenici arijski, Indi i Eranci, bijahu nam dovlen na ruku ga- 
tanjem svojim o godišnjim likovima Sunca, te nastojasmo, tom 
pripomoću, zaći do jezgre sličnim gatnjama našega naroda. Nego 
je dvanaest Sunčevih prilika mit svega roda arijskog. U mitičnoj 
švojoj pohrani, drže ga i zapadni Arijci curopejski Kod Helena. 
mladi pregalac Herakle, gonjen maćehom Herom, muči dvanaest 
ljutih muka ;“ u kolijevci ima do sebe zmiju (Ognja), koju on 
guši; ide na zapad (kao noćno Sunce trolično), da rastupi stupove, 
Kalpu i Abilu, i da pobere tri zlatne jabuke Hesperida, noćnih 
čeri; bori se, onamo, i s noćnim 'IVroglavom, s grdosijom Geri- 
onom; prokušan i promučen, na posljetku spalio sebe na veličan- 
stvenoj lomači, (u požaru večernjem); ipak, svijetli otac, Žeus, 
vječnoga svoga sina uzeo na nebo, i vjenčao ga s krasnom Hebom, 
8 neumrlom mladošću. Pri daljem razviću grčke religije, Apolon, 
lik Sunca proljetnog, otisnu s Olimpa Herakla dvanaestolikog ; 


! Slavici, Die Rumidnen, s. 65. 

3 Vidi istom prije rečeno, na str. 119. 

* Tješnje kolo boginja kao da muklo pripominje i ovaj dosta čudni 
pripjev: ,Pošetalo je pet gjevojaka: — Siperpeana, Sikombojana, — 
i Gjuzelana, Mimoprosava, — peta gjevojka Vipiruzana“. 

* Reklo se, da je broj najljučih dvanaest Heraklovih kušanja samo 
plod umjetnog probira, učene poznije klasifikacije. A reklo se i to, da 
Feničani, pošto od XVII do XII vijeka pr. Hr. znatno utičaše na kul- 
turni razvoj Heleni, ovima dadoše i Herakla, boga svoga Baala, koji 
naporno prelazi preko dvanaest godišnjih znamena, preko dvanaest mje- 
gecći Ali ni prvo, ni drugo, nije nipošto dokazano. Sto je mit takogje 
semitski, tim se ne ruši svježi, a općeniti, mit arijski. Glede pak nagla- 
šenog probira, Heleni, očovječivši Herakla, lokaliziraše mu, dašto, i u 
neku ruku prenačiniše mu muke. Nego, mitični zamišljaj dvanaesto- 
mučnog, ili dvanaestolikog boga, za to nije novo umovanje, pa, i u 
samim mukama, koješta drevno je, ako i navraćeno na mjesnu tradiciju 
raznih helenskih plemena. 
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ali, opet, ostade Grcima, i u mitu Heraklovu i drugdje, bar bli- 
jeda uspomena davne dvanaestorice bogova. 'Voj dvanaestorici Ar- 
gonaute, prije nego što će premetnuti strašne Simplegade, dižu 
oltar. U Ateni bogoštovni čin, u slavu dvanaestero nekih bogova, 
bijaše jedan od najsvečanijih.' Pače, u zaostaloj, u natražnoj Ma- 
kedoniji, svegjer svetkovao se Herakle, kao .vrlo uzvišeni bog. 
Sunčanog Herakla, svoga Herkula,* koji probija, na Aventinu, 
tvrdu pećinu crnome zlotvoru Kaku, imaju i Latini. Tri su glave 
Kaku, lupežu krava Herkulovih (krava sunčanih); trojna su vrata, 
porta trijemina, gdje se goropadni boj bio megju junakom i zlo- 
duhom, do koga stoji neka Ognjena sestra, al ga izdaje; najveći 
od oltara, ara mazima, pominje, navijeke, Herkulovu pobjedu ; 
dvanaestoro Salija svećenika hvataju se u kolo, pa pjesmom i 
pantomimom predočuju, o svakome godu, božju onu pobjedu. Isti 
Saliji čuvaju do dvanaest ancilia, svetih štitova, izmegju kojih 
jedan jeste oni pravi štit, što pade s neba u trenu, gdje prosinu 
sunce s istoka. Mladi Saliji, s proljeća ranog, igjahu okolo sla- 
veći mjesečnog Marsa, i pripijevajući starog Mamurija, božjeg kovača 
onih štitova. S kovačem Mamurijem ide nekud naporedo kovač 
Svarog, u mitičnom jednom potezu kod sjeveroistočnih Slavena. 
Mamuriju pade s neba ancile, po izgledu kojega on skova još 
jedanaest jednakih; a ognjenome Svarogu padoše s neba kliješta, 
8 kojima on bude na zemlji prvi kovač oružja. Pa taman duodecim 
dei, koji su nazvani consentes, ili complices, štovalo se kod Latina, 
osobito u vjeri pučkoj, kako nam se ova objavlja iz zavjetnih natpisa. 
Riječi consentes, susutni, i complices, sapletcni, savezani, dok po- 
tječu iz drevne latinštine,* naglašuju nekakovo kolo, po velikoj 
prilici kolo dvanaest Sunaca. Kad se i u ovome, kao što i u 
drugom koječemu, predriješe konci sustavu latinske religije, a 
cjelovito ostade jedino bogoštovje, u ono kolo ugjoše, mudrovanjem 


1 Herod., VI, 108. 

? M. Brćal, Mćlanges de Mythologie et de Linguistique, Paris 1882 
— Hercule et Cacus. Jedno je biće “HpaxAžfic i Hercules, pače je ne- 
kima ovaj potonji uzajmljen u Grka, premda se čini, da se ta dva 
imena ne mogu, usprkos zvučnoj velikoj sličnosti, etimologično ispore- 
gjivati. Hercules kao da je deminutiv Herculus. I naše Hrelja (od 
tamnog Hrel, Miklošić, Slav. Personenn., 8. 112) glasi suzvučno. 

5 I kad ne bi drugo bilo, sami ovi nazivi starinski pobijaju mnenje 
Prellerovo (R&m. Myth., 1, 8. 69), da su ti bogovi od Latina skalup- 
ljeni po konfuznoj skemi grčke dvanaestorice bogova. 
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poznijih naučenjaka, kojekakvi bogovi. Nego, u Laciju starom, 
kao da ono bijaše zgoljno kolo mjesečnih bogova, smatranih kao 
consentes, u godišnjem sjaju sunca, a kao complices u uzi, u čami 
zimskoj.! Dvanaest oltara pominje se i u religiji davnašnjih Sabina. 

Poput rimske, slaba je i mitologija skandinavskih saga. Raz- 
gragjena je i ova, pa leže pred nama sami trošni njeni ulomci, 
njeni krnjaci. Ali naa, opet, u čudo dovodi skoro potpuna jedna- 
kost mita germanskog i našeg o kolu dvanaestorice božjih bića i o 
njihovim dušmanima. U južnome toplome kutu svijeta stoji Asa- 
heimr, bijela krajina Aesir& (njem. Ans4), dvanaestero a gdješto i 
trinaestero* njih, kao što je dvanaest ili trinaest naših Grabanci- 
jaša. Pomlaci i drugovi Odinovi, to je kita odabrana, no da je nekako 
i svezana, kaže im ime đs, ans, klada, pa i njihovi odlični nazivi 
hopt i bčnd, sveze,* naši ,zauzi“ i ,poklade“ božje,* u latinskom 
mitu dei complices. Bogovi i čovječji pregaoci zajedno, Aesiri, u 
Eddi, biju vječiti boj s divovima iz Jotunheimra, iz protivnoga, 
iz sjevernoga kraja svijeta. Drugim izrazom, ovo je Nifelheim, 
jer se onamo razastire, pa otud tišti, magla i veliki čič, dok je 
stan Aesira Muspellsheim, otkud nam oganj, toplina i bjeloća va- 
sione. Ako bogovi i divovi postaju, jedni i drugi, miješanjem mraza 
i ognja, opet je oganj više do bogova, kako je to i kod ognjenog 
Bvaroga u slavenskom pričanju. Jčtuni ragjaju se kao mrki vu- 
kovi. Oni su zimni, orijaški, drnovni, kradljivi, a nada sve izješni: 
skandinavskomu divu ovo potonje znači i ime Jotunn, edo, onis," 
što je, po svoj prilici, naše Jad." Svakako, žderanija najviše ozna- 
čuje i našega diva, ili džina. Izmedju ,nastupa“ najopasnijih, je- 

! pHos consentes et complices Etrusci ajunt et nominant, quod una 
oriantur_ et occidant una“ (Arnobius, adv. gentes, 1. III — Grimmov 
navod, Deutsche Myth., Nachtr. zur s. 17). Gledom na complices, mi 
ge dobro sjećamo naših ,zauza Hristovih“ (Dio III, s. 57[201)). 

2 Grimm, Deutsche Myth., Nachtr. zur 8. 287. 

* Id., 8. 20—1._Pri ovoj činjenici mitičnoj, Grimm misli, ali izvan 
prilike, na Šće, Šioc, deus, i na filozofičnu neku opću vežnju svijeta. 

“ Vidio Dio III, na str. 58(202). 

* Grimm, Deutsche Myth., s. 429 - 30. 

* U švedskom jeziku Jatte, a u danskom Jette, bez n (Grimm, ib.). 
Već rekosmo, da se našoj dvanaestorici bogova opiru Jadi i Bčsi. Cudno 
je, da sei druga riječ Bčs, der Bose, nalazi, u germanštini, za vraga. 
A opazismo i to, da Bčsi čine se kao dušmani ljetni, dok su Jadi 
gimni. U Eddi, divovi su i takozvani Thursi, kojima je ime od teške 
žegje (Grimm, s. 431—2). Dakle, i u skandinavskoj mitologiji, obe 
vrste crnih dušmana, kao što u našoj. 
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kavsko «praznovjerje spominje nastup ,na džinovu trpezu.“!. Ger- 
manskih Jčtuna ima tušta, neopredijeljeni broj devet naših divova, 
ili ima dvanaest njih," što biva gdjekad i u nas. Skandinavski 
divovi borave u kamenjacima, jesu vukovi što imaju kameno. srce, 
razmeću se sve dotle noću, dok ih skameni bijelo jutro, ili ih 
ozledi oružje od zlata; pa i divovima naših priča stan je uvijek 
kamena pećina, grozoviti rad i ršum im je u noči, dok ne zaglave 
od sunčanog kojeg junakaš: imamo i vukova ,kamenjaka“, u našem 
jeziku. U Skandinaviji, uz divove pominju se divkinje, uz Aae 
ženske Asine. 'Vako i na našoj mitičkoj zemlji, do muškog kola 
dvanaestorice igra i žensko, onome poredno; a prikazuju se u 
pjesmama i divkinje, makar i rijetko to bilo.“ Pri dubljem pro- 
matranju čini se, da 'Iyr, u Eddi drugi bog rata uz Odina, ai 
sin Odinov, pripada u dvanaestoricu Aesira; pa se čini i to, da 
je ime Tyr u etimologičnom svodstvu s riječju tivar, vitezi, bogovi,“ 
te da su fivar svi Aesiri, pa i sam Odin. Istu ovu riječ mi zar naho- 
dimo u našoj davor. U pričama, sabranim od Kojanova ŠStefano- 
vića po Vojvodini, davori djeluju, uz nekog cara, uz slijepog staroga 
dešu, kao bića umilna, moćna, svijetla i vrhunaravna, kojima ,pri- 
stoje zlatni krilati belci“,* a imaju na glavi ,veliku zviezdu“.? 
Jednom nazivlju se, deminutivno, davorići.? Medju njima, najviše 
se ističe davor Rado, Radovan.? Od tih propalih, ali negda pre- 


I Vrčevića, Niz prip., str. 283. 

* Grimm, Deutsche. Myth., s. 440. 

Šš Megju Jčtunima oglasio se Beli, rikač (Grimm, D. M., s. 439), 
koga smače Freyr-Ođinn; u našim pjesmama, smače Balu, Balešu (Ba- 
lačka, rikača #), Vid-Strahina. Nego je ovaj uporegjaj ponešto slab, jer 
može ostati pod sumnjom, da li je Baleš ono što i Balačko, i da li 
Balačko hoce reći rikač. 

4 N. pr. ,Džidovka djevojka“, u zbirci Hrvatskih narodnih pjesama 
L. Marjanovića, u Zagrebu 1864, III. Od džidovke silno se prepadoše 
tri srpske vojvode: Relja Budimljić, Miloš Obilić i Kraljević Marko. 
Grimm, Deutsche Myth., 3. 161—3. 

Kojanova prip., 3. 

Id., 5. 

Id., ib.: , Više davorića dohodiše, da preskoče reku“. 

To poglavito u prip. 3: ,Evo ti zlatnog krilata belca, koji nikome 
drugom, razma tebi (Radovanu) jednomu davoru, pristoji“. — Paziti je 
i na ove rečenice: ,Po tome sa svojom vojskom i veliki davorovi, kakono 
megju njima što najveći beše (car Milovan), sretno doma carici dogje“ 
— Stari na mah i tad progovori Radovanu: Eto, Dešin davore...“ 
— Sretno čedo, davorovi Rado!“ — ,mani rukom davorovom“ — 
— »davorski junak“. 
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često zazivanih davora, ostade nam, u govoru starih pisaca i u 
sadanjemu pjesničkom, usklik: ,davor!“ ,davori!“ ili udvojeno : 
»davori, davori!“ ponajviše, ovako, u bogmajućoj množini;' pa je 
ponešto čudno, da u Eddi fivar ne iskazuje se nikad u jednini.? 
Ako, je prilika misliti, da su fivar_ i davori isti sunčani bogovi, 
prilika postaje izvjestnost glede dvanaest naših grabancijaša gjaka 
na kolu čarobnom i njemačkih istobrojnih Johannesa, gjaka ili 
landsknechta, na kolu sreće; rekoh, postaje izvjesnost, netom 
objašnjenja zaištemo od mita skandinavskog. U Eddi, Sunce je 
Fagrahvel, sjajno, lijepo kolo,* a Salida, Sreća, te i Odin, ,uzimlju 
k sebi djecu u krilo svoje“.* Sunčevo je, dakle, kolo sreće i sun- 
čana su lica djeca na kolu, to Odinova, po našoj riječi Vidova. 
Sunčane mjesece, i inače, sazdaje u božje likove mitologija ger- 
manska; barem je ovo sasvim dokazano za velikoga Maj», po- 
bjednika Zime. A i sama heptalogija, čistija u nas, rekao bih da 
vezuje govor Germana uz naš mitični zamišljaj sedmorice izboritih 
bogova u onome kolu dvanaesterom. U pričama njemačkim, blago 
zakopano čuva zmaj, a brani oganj; ono ,se šunča“, ono ,cvjeta“, 
te ga iskopava i diže nevina ruka, nakon sedam navršenih rokova. 
Nakon sedam vremena, biva i drugo koješta sretno: želja ispu- 
njena, oslobodjenje, dobit. Istim brojem sedam Germani, i u ži- 
votu gragjanskom, najvoljahu brojiti: sedam dana, sedam mjeseci, 
sedam godina. 


1 pDavori!“ da je čisto bogmanje pokazuje, rek, bih, i usklik ,,da- 
vorito!“ u pjesmi 18 Marjanovićeve zbirke (v. 30 i 81). ,Davori-to“ 
biti će sastavljeno istim načinom, kojim i ,to-bože“, ,to-korse“, u smislu 
molitvenom (,davori to dali!“ jal ,ne dali!“), Od ratnih davora udrža 
nam se riječ davorija, pjesma ubojna, pean, i odnosni glagol davoriti. 
I stari naši pisci mutno pominju bar jednoga ratnog davora (Ak 7JečČ., 
pod Davor). 

* Grimm, Deutsche. Myth., 8. 161. 

Id, s. 585. Usporedi naše: , Tvoja se sreća rodila, — sunčanom 
ždrakom povila“, koje se često pjeva. 

“Id, s. 724. 

5 Id., 8. 737. Nekome visokome bogu dvanaestolikom kod Germana 
ima skoro čisti trag i u poznatom svjeločanstvu Tacitovu (Germ., 9): 
»Deorum maxime Merceurium colunt, cui certis diebus humanis quoque 
hostiis litare fas habent. Herculem ac Martem concessis animalibus pla- 
cant“. Izmegju trojice spominjanih bogova, Hercules dvanaestomučni 
ovdje dolazi odmah na drugom mjestu, a to, u ustima Tacita, koji pro- 
mislja i tegli svaku riječ, znači mnogo. 
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Mi dovle pregledasmo, a po mogućnosti i pročistismo, naše pučko 
pričanje o dvanaestorici čudnih božjih likova. Pri tome, mi se 
pjesama jedva dotakosmo. Mogu li nas pjesme obavijestiti bolje? 
Složi li narod u svečani ep dvanaestoricu, o kojoj dugo i milo u 
pričama kazuje? Složi, a to u pjesmi starostavnoj, dotjeranoj. 
Naslov joj je, u Vukovoj zbirci: ,Smrt vojvode Kaice“.! 

» Podiže se gospodine kralju“, začinje pjesma s kraljem bezime- 
nim, ,od prekrasne od Maćedonije . . . od svojega dvora čestitoga, 
— s sobom vodi dvanaest vojvoda; — podiže se itar lov loviti“.? 
Nedaća bije kralja i vojvode: ništa ne uloviše, ,ni jelena, ni ko- 
sute brze, — niti kakva od sitna zverinja“.* Ipak, ,dobar kralja 
kobak sukobio, — sukobi ga vojvoda Sibinjska, — s' sobom vodi 
tri stotin' Madžara — i sezdeset dece Karavlaa“.“* Nazvanoj božjoj 
pomoći vojvoda odaziva: ,;Zdravo, kralju od Maćedonije! — Zlatna 
kruno pod nebom na zemlji, — jasna zvezdo na Maćedoniji!“* 
Vojvoda sibinjski, Janko, zametnuo igru sa svojom djecom, pa bi 
se hotio s kraljem poigrati; ali ovaj gospoduje, te sjedi mirno, a 
pušta igru dvanaestorici svojih vojvoda, poimence zadnjemu, kras- 
nome sinu Kaici Radonji. Pjesma opisuje šator kraljevski i iz- 
braja dvanaest vojvoda: ,Raspe kralju svilena šatora, — zelen 
šator od zelene svile, — na njem' zlatni dvanaest krstova, — 
trinaesta jabuka od zlata, — u ujoj sjaji bescen kamen dragi; 
— pod šatorom sede piti vino, — posagjuje do desna kolena: — 
elči-bašu Dojčetića Vuka, — pa do Vuka Boška Rajčevića, — pa 
Stojana Stepojeva sina, — pa do njega Jovicu Resavca, — Ku- 
čajinska bojna kopljenika — od Resave lepe vode ladne, — pa 
do njega Golemović Gjuru, — pa do (Hjure Orlovića Pavla, — 
pa do Pavla Rado-beg Mijajla, — do Mijajla Grčića Manojla, — 
do Manojla Šajnović-Damnjana, — do Damnjana Oblačića Rada, 
— a do Rada Kaicu Radonju.* — Kaicom je sofru začelio — sproć 
čestitoga lica kraljevskoga. — Kakva j' krasna Kaica vojvodo!“" 
Na dolami je Kaičinoj trideset putaca zlatnih, a ,po dolami ko- 


5 V, 23—9. 

* Pobrojeno iu je jedanaest, te je pjevač, ili može biti Vuk, neho- 
tice ispustio ovdje jedno ime. 

7V 42—64. 
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lasta azdija“, pa će on ,kroz krajinu voditi vojvode.“! Ali divnog dva+ 
naestog junaka sudba goni: ,Kad se triput obrediše vinom, — 
Kaica ti na noge ustade, — pa se svome on poklanja kralju: — 
Kralju Gjurgju, roditelju krasni! -— Pusti mene megj  Madžare, 
babo, — da se malo poigram s Madžari. — A kralj Gjuragj zače 
besediti: — O Kaica, moje čedo drago, — moj pernati od sunašea 
štite, — diko moja svagda na divanu, — sabljo britka svagda 
na mejdanu, — a kreposti megju vojvodama! — Pustiću te megj' 
Madžare, sine! — Al', tako ti uljeve od kralja, — i tako ti leba 
carevoga, — nemoj, sine, zametati kavge; — nas je malo, a 
mlogo Madžara. — Što nas ima? Dvanaest vojvoda. — Nije šala 
tri stotin' Madžara — i šezdeset dece Karavlaa!“* Kralj, ili car, 
otpravi š njim na junačku igru i drugara mu, Oblačića Rada, 
pobe ljute zmije od krajine“.* Igra bijaše trk, kolo i skok, pa 
onda i kamen. Suparnika svojih trista i šezdeset nadjačala dva 
druga, dva imenjaka, Oblačić Rado trkom i skokom, Kaica Ra- 


donja kolom i kamenom. ,Al besedi vojvoda Sibinjska: — Mili 
Bože, da luda kaura! — Sto bi snage, kamenu predade!“* Upro 


i po drugi put Kaica u igru s kamenom, te nadmaši jednako. Ši- 
binjanin ljut ište promjenu: ,Odi, kralju, da se promenimo: — 
daj. ti meni dvanaest vojvoda, — gole, bose, u košulji tankoj, — 
ja ću tebi tri stotin' Madžara, — sve na konjma pod oružjem 
svetlim, — i daću ti šeset Karavlaha, — i daću ti na svaku go- 
dinu — za života tri tovara blaga.“" Ne da kralj ni samoga Kaice 
,Za četiri na krajini bana“* u Sibinjanina  Rasrdio se ovaj, te iza- 
zvao Kaicu: ,Od', junače, da s' nadstreljujemo, — da bijemo 
nišan za oblakom!“ Kaica gleda nišan za oblakom, a ne gleda 
strijele od Janka: Janko ga ustrijeli. Junaka pribranog, sina 
svoga, što zemlji pade, kralj uzima na krilo, grli, ljubi, a viknu: 
»Moj pernati od sunašca štite! . . . Možeš li mi preboleti, sine 2“? 
Rana nije od prebola: Jankove su ,strele puste otrovane, — na 
zmijinu jedu nakaljene“.? Kralj tuži: ,J'o Kaica, moj sokole sivi! 


1 V. 69, 77 i 85 
> V. 95— 111. 

8 V. 122. 

šV. 149-—51. 

5 V, 161—s5. 
 V, 170. 

7V. 188—09. 

Šš V, 208—172 

ak Gera 
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— AF ti babi krila odlomiše — i obadva oka izvadiše! — Kako 
će te preboleti baba? — na Beljacu ostaviti sama, — da mi 
čuvaš bez promene stražu?“! U to, kralj ,pogleda okom na 
vojvode“." Pojuriše ovi i pognase po polju Beljacu suigrače, pro- 
tivnike svoje, koji svi, na broju trista i sezdeset, pogiboše, osim 
Janka izmaknutog. Od padnutih Madžara i Karavlaha načinjena 
je humka i obgragjen je grob Kaičin, grob veličanstven, što mu 
napraviše ,braća milostiva“,* preostalih jedanaestoro tužnih voj- 
voda. Nad grobom, kralj još oplakuje čedo drago, diku svoju; 
žali izgubljene ,ključe suva zlata“;“ žali začelnog junaka, koji, 
samac, čuvaše na Beljacu stražu, bez promjene dokle je krajine. 

Svak uvigja karakter skroz i skroz mitični ove pjesme, koja 
koliko lijepa, toliko je i davna, sadržinoin i besjedom. Navuče se 
na pjesmu koprena riječi novih i tugjih, a i tugjih pogdjekojih 
imena ; ali, i pored toga, u njoj nalazimo vjekovno nasljegje naših 
djedova, Srba i Hrvata prvašnjih. Jačim zvukom epa progovara 
nam iz pjesme ono isto, što nam pripovjediše priče o dvanaestor- 
cima, koji se goste u trpezariji oca gospodina, pa o dvanaestero 
ili trinaestero grabancijaša. Ima dvanaest vojvoda, poregjanih, okup- 
ljenih oko stola jednog; pače je njih trinaest, uz vrhovnika, kralja 
ili cara, čiji su sinovi, jer za Kaicu izrično se kaže, da je kralju 
sin, dok su svi ostali Kaici ,braća milostiva“, porednici mu uzvi- 
siti." Tako je i ,na zelenu šatoru od zelene svile zlatni dvanaest 
krstova, trinaesta jabuka od zlata“.“ Gdje pjesma začinje, ona _.ne 
imenuje kralja, jal cara: car, iz prva, jamačno bijaše car nebesni, 
a ime Gjorgje pridjenu se poslije." Skandinavska jedna saga go- 

1 V. 222—7. 

3 V. 228. 

 V, 243. 

* V. 259 

5 Kralju sjede svi do desna koljena (v. 48:. Desno je mjesto svi- 
jetlo i čestito, po shvaćanju Arijaca. 

“ Uzgred opažam, da je u Vedi naći za nebo baš sliku razapetog 
šatora, ,izatkani šator neba“ u himni fligv. X, 129, v 1, po prevodu 
M. Miillera — Beitr. zur vergl. Rel., 8. 77, ,nebo“, naprosto, po 
prevodu H. Grassmanna, II Th., s. 406. Boja ,,zelenog šatora od ze- 
lene svile“ nekako podsjeća na poznati nam  ,zeleni mač staroga 
Voina“. 

7 Kako se, tokom vremena, pjesma, u nekim joj čestima, raspadala 
od prvobitne osnove, dokaza imamo u pjesmi 74 Cojkovićeve zbirke, 
3 ovom porednoj. Kralja macćedenskoga Gjorgja tu odmijenio Despot 


#“ 


132 N. NODILO, 


vori upravo onako, kao što naša pjesma. Vrhovni Odin ima oko 
sebe svoje subogove, a ti subogovi jesu dvanaest njegovih kneževa. 
Visokome zboru tome postavljeno je dvanaest stolova; pa je zbor 
i trinaestori, gdje mu se pribroji gospodar Odin.' U našoj pjesmi 
Jasno se shvaćaju i pojedinosti. Kao što propada dvanaesti graban- 
cijaš, propada i dvanaesti Kaica, kojim kralj ,sofru začelio“. 'Iri- 
deset zlatnih putaca Kaičinih mogu biti dani decembarskog završ- 
nog Sunca; svakako, va Sunce odnosi se izreka: ,moj pernati od 
sunašca štite“, i kolasti plašt, hazdija, što Kaici pristoji.  Kolasto 
odijelo jeste nebesnik4, pa baš za ,Sunčevo odijelo“ znadu naše 
priče.* Grabancijaši hvataju se u vrzino kolo, a kolo vojvoda ,vodi 
kroz krajinu“ Kaira; grabancijasi su odrpani, pa eto i pjesma 
spominje ,dvanaest vojvoda, gole, bose, u košulji tankoj“, to, dašto, 
na blijedom izmaku godine, hrleće neizbježno) propasti. Kaica, veli 
pjesma, ,što bi snage kamenu predade“: zimno okamenjenje bo- 
gova dovoljvo nam je poznato iz cijele ove studije. Eto, biva opća 
bogovska pogibija, bogovi se svi naoblače, pa ,se bije nišan za 
oblakom“. Suigrač je vojvoda sibinjski Janko, u koju historičnu 
osobu ovdje se preliči davni bog Janj (Oganj) naših otaca.* Zmija, 
simbol ognja, to grabancijaški zmaj, javlja se kod Janka: njegove 
su ,strele puste otrovane, na zmijinu jedu nakaljene“. Janko vodi 
.k igri i polomu tri stotine Madžara i šesdeset djece Karavlaha, 
što su dani godišnji, postali od vječitoga ognja. Vidismo oličene 
božje dane, u mitu istočnih Arijaca.* Oliči ih, jednako, mit grčki, 
pridavši Heliju, Suncu, sedam stada, a u stadu svakom po pedeset 
volova, to svega trista i pedeset dana; oliči ih rimski, gdje bog 
Jano upravlja mijenom godine, mjeseci i dana, te ima, prema mje: 
secima, dvanaest oltara, a, prema dan'ma, pokazuje prstima broj 
tri stoline šezdeset i pet;* oliči ih germanski, po svjedočanstvu 
Edde;*“ pa evo to čini i naš mit, slikom trista i šezdeset djece 
Jankove. Nakaradnu sliku dana godišnjih, izraženih sa trista i 


Gjuro, a Kaicu Radonju Rade Oblačina Pjesma crnogorska predočuje 
nam još veće raspadnuće. 

! Grimm, Deutsche Myth., 1L, Vorr 8. 39 

* N pr kajkavska, iz Petrijanaca, zbirke Valjavčeve (Krausz, Sayen, 
I. 46). 

8 O njemu drugdje. 
Gore na stro 101 
To u jednoga Janova kipa. 
Grimm, Deutsche Myth., Nacht. zur s. 615. 
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šezdeset gnijezda u brku junaka Brka, već pripomenusmo.! Sto 
Janko ima i ,četiri na krajini bana“, to su, možda, četiri godišnja 
doba, koja on, kao i dane, vodi? U sveopćem pokolju svojih, 
Janko osta čitav, jer je Oganj vječit; a zametnu se čudna igra i 
borba na ,Beljacu“, t. j. na bijelom polju božje godine. Ovi Be- 
ljac* veoma sliči bijelome, južnome i ognjevitome Asaheimru ger- 
manske mitologije. Na krajnome Beljacu, po ponavljanom bol- 
nom vapaju pjesme, zadnji Kaica, osamljen, ,čuva bez promene 
stražu“. Kako Beljac, onako je i Ka-ica riječ od starine; valjda 
znači: onaj koji se smiruje,“ smireno, pokojno Sunce, po milujućem 
izrazu naših otaca. I što je Radonja taj Kaica, kao i drug mu 
Rado Oblačić," biti će isto tako od Sunca, koje je, po pučkom 
epitetu, veselo, radosno. U kobnoj igri, uz Kaicu Radonju pridesio 
se pouzdani mu drug, Rado Oblak; pa eto bijaše običaj u Ger- 
mana i u Slaveni, da se dva mjeseca susljedna katkad nazivlju 
jednim te istim imenom.* Spjevan je polom Sunca u decembru i 
dodirnome novembru, a cio mit, u pjesmi, zamišljen je ovako: go- 
dišnji Oganj dočinje, te vodi u propast živu povorku svojih dneva 
i četiriju zemana; slabi se onda, u toj konačnoj igri godine, i ne- 
besno vidilo, vidovni Car; natmurilo se je, ogolilo je, divno kolo 
dvanaest Sunaca, pa izmegju ovih najzadnje pada, neumolnim a 
veličanstvenim udesom. 

Staru ovu pjesmu evo razglobismo u čestice joj mitične. Dok 
pjesma kazuje nedaću dvaju u kolu zadnjih vojvoda, Kaice Ra- 
donje i Rada Oblaka, ona pominje imenom i vojvode ostale. Sve 


1 Gore na str. 108. 
š Ne ću nipošto da tvrdim, no mi se čini moguće i to, da na če- 
tiri doba u godini pokazuje i alegorija Svantevidove slike u Arkoni 
(Sax. Gram. H. Dan., p. 287): ,simulacrum ... quatuor capitibus 
totidemque cervicibus  mirandum  perstabat, a quibu3 duo pectus toti- 
demqne tergum respicere videbantur“, Kao što skorv svi stanovnici 
Europe, i Slaveni, od pamtivijeka, znadu za četiri godišnja zemana, 
premda im je glavno ljeto i zima, a uzgredna jesen pa još uzgred- 
nije, osobito najsjevernijim, proljeće. U Eddi ljeto i zima živa su lica. 
U ihdijskoj mitologiji, Sunce za četiri zemana polazi če.iri kraja ze- 
maljska, istočni, zapadni, južni i sjeverni. 
* Može biti isti sa stajaćim ,Davor-poljem“, drugdje u pučkom 
pjevanju. 
“ Miklošić, Slav. Personenn., 8. 67. 
5 Pošto ,se nišan bije za oblakom“, niti pridjev Oblačić, Oblak, 
nije po samom slučaju, 
* Grimm, Deutsche Myth., s. 658. 
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ove vojvode jednako pripadaju u božanstvenu historiju. Od njih 
nijednog ne pamte ljudski spomenici, a sve njih mota silna vrtača 
gatnje božje. To su zgoljni sunčani bogovi, koji postepeno grade 
godinu. Svakome ne ćemo moći davno ime na čisto iznijeti: baci 
na njih gusti prevjes sve to krući antropomorfizam, u veliko pri- 
pomagan netrpljivošću nove vjere. Pomučno će takogje biti oko 
tih bogova prikupljati, 1 bistriti, pjesme, priče i pučke običaje. Ali 


na svijet godišnjega neba. 


Prvi je u redu elči-baša Dojčetić Vuk. Švi se ovi denominativi 
lasno tumače prema tu skoro izloženom mitu. Nada Sunčeve sve 
slike, nad dvanaest Božića, glasi se onaj, koji počinje godinu, do- 
vodeći na novo sunčani sjaj, ,noseći suva zlata od vrata do vrata“ 
ljudima.! Čelovogja u kolu, pravi Božić, on je najveseliji blagovi- 
jesnik, najprvi poklisar (elči-baša). Nego, radosno Sunce mlade go- 
dine, koliko je milo i dragocjeno, toliko je i nejačko: ono se tek 
doji novom svjetlošću, te je Dojčetić, Dojčin. Što je i Vuk, to spada 
u najglavnije, nama već poznate, arijske nazore. Mi razabrasmo iz 
Rig-Vede, da ješnu tminu noči i zime oličuje mrk proždrljiv Vuk, 
i od toga Vuka pokazasmo svejednako živu zebnju, u prazno- 
vjerju našeg naroda." Na bolje objašnjenje, ovdje pridajemo još 
slijedeće. 

Noć i zima, to je pravi mitični Vuk Arijaca; ali vučje ruho, 
red je, gdješto, i bogovima na se navući. Kad je noć, a poglavito 
kad je velika noć godine, u pritisnutoj prirodi pritiskuju se i bo- 
govi, živući u njoj. Zimni mrak oklopio sve, pa tamne i svijetla 
lica božja, koja, ako i ne postaju vučje naravi, opet su nalična 
stravičnome Vuku, ili potpadaju pod vlast njegovu. Ovo se nigdje 
čistije ne izražava, koliko u mitu edičnom, gdje i samog vrhovnog 
Odina noćni Vuk proždire." Slično s ovim, naši ljudi još vele, kad 
sunce pomrči: ,izjelo se sunce!“* a izjede ga ala, aždaja, šta li, 
te ponegdje i pucaju iz pušaka, ne bi li ga od nemani obranili. 
Znatno je što, pri pomrčini, kažu u krajini Negotinskoj, da ,neka 
aždaja Vrkolak hoće da proguta sunce“. Vrkolak je vukodlak, 
Dio III, str. 61(205), pa i dalje. 

Dio II, str. 92 —3(190—1) i 100(198). 
Grimm, Deutsche Myth., Nachtr, zur s. 266. 
Vuk. rječ., pod Pomrčati. 

Milićevića živ. Srba, s. 194, 
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ili noćni Vuk,' pa naše kazivanje ponavlja. ovako, tu prije pome- 
nuto edično o bićima božjim, što ih proždire taj Vuk noćni. Nego, 
tamom proždrti bogovi pričinjaju se i sami Vukom, nose vučinu, 
te su i nazvani Vukovi, u mrklo doba noći i godine. Nose oni i 
medvjedinu, lisičinu, ili drugo što, jer se promeću što kojom živo- 
tinjom, njima omrknutim prikladnom;? ali su opet, u zimnoj nevi- 
dilici, ponajviše Vukovi, na lik onda vlalajučega Vuka.# Što od 
ovoga Vuka, a što od bogova, njemu naličnih, dogje našim lju- 
dima primirno ime Vuk, kao jaka obrana od bijede nevidovne, od 
svakoga naleta noćnog; dogje Nijemcima jednako ime Wolfgang, 
a Grcima ime Avxziszog. Našim pučkim ženama jak je lijek i tako 
zvano ,izmeče“, što je jagnje u utrobi ovce, zaklane od vuka; 
izmeče se ostavlja i suši, pa njim se kadi ,vukojedina“, nekakva 
rana na djetetu, kad mu mati, noseća, po slučaju okusi od ovce, 
ili koze, koju je vuk jeo.* Božji poklisar Dojčin zove se Vuk za 
to, što još boravi u ljutoj zimi. Sunce je, dašto, na novo oživilo, 
ono se rodilo u prvom mjesecu godine; ali je i studen ,najljuća u 
mrzlom januaru. Od božića do uoči bogojavljenja su ,nekršteni 
dni“, veli narod.“ 

Božjega Vuka davnih Hrvata i Srba dosvjedočuje nam još po- 
stojeći običaj vučari. Ovi se zovu čarojci u kotarima zadarskim, 
gdje je običaj, valjda, najmanje istrošen. U zimno doba, uz bijele 
poklade,* idu čarojci okolo, njih šest muškića, svi s licem očagjenim, 
ili kakogod ukrivenim. Imaju načinjena vuka, pa ga jedan drži na 
legjima, a do vuka blizu stoji ,baka“, opet muškarac jedan, obučen 
u ženske haljine. Zalazeći po selu od kuće do kuće, čarojci pje- 
vaju, ,nek se pamti stari vuk“ (kažu u pjesmi), i prose za vuka 


1 O vukodlaku vidi unaprijed. 
> 2 Teriomorfoze bogova mislim, da nam je više tražiti u ovoj nji- 
hovoj skučenosti zimnoj, nego li u prvotnom nekom feticizmu davnih 
Arijaca. 

3 Od strašnoga zimskoga zvijera ostade poslovica: ,Ako zima ustima 
ne ujede, ona repom ošine“, Da ovo nije puka metafora, nego da se 
uz zimu jednoć mislilo na Vuka, vidi se na drugoj poslovici: ,Kurjak 
nije zime izio“, ili ,vuk nije još zimu pojio“. 

“ Vuk. rječ., pod Vukojedina i Izmeče. 

5 Kroz ovo polumjesečno vrijeme ,nečista sila“ najviše mah otimlje, 
te će svakome nauditi, ,koga u nedoba desi van kuće“ (Miličevića živ. 
Srba, 8. 128). 

“ Pred bijele poklade, megju Posavcima srijemskim i brodskim, ta- 
kogjer ,,se provode“ takozvane kurjače, koje su ženske i muške (Vuk, 
rječ., pod Kurjače). 
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i baku ovako: , Domaćine, dome moj, — evo vuje pred tvoj dvor, 
— darujte ga, dragi moj, — častite ga, dome moj, . . . jer je vujo 
gileni, — ima kvasac masleni... Dajte vuji slanine, — da ne 
sagje s planine, — da jarad ne javi, — magarad ne davi. — 
Dajte baki glagjenoj, — pruž'te baki sledenoj . . . jere baka, kuća 
naša, — drugi vuče ne smi baša(?), — čuva vuju hranitelja." 
Pjesma, ako i držana još uvijek u himničnom sedmercu, očevidno 
se raspala, kako joj to pokazuje i poznija česta rima; pa o dva 
Vuka nešto samo natuca. Nego, ,vujo hranitelj“, koji ,ima kvasac 
masleni“, te ga ,čuva baba slegjena“, prizivlje nam u pamet već 
vigjene slike u Božića i njegove majke.? Da li što pjevaju, ne 
znam, ali u vrijeme od Kolede idu okolo, u Poljskoj, isti naši vu- 
čari, noseći vuka nadjevena i proseći. 

Običaj vučari jest i rimski. Njihovo je zalaženje po selu ,,discursus 
lupercorum“ po Rimu gradu. Po novijoj etimologiji, lup-er-cus 
znači ono što i vučar, u vuka premetnuto biće kakvo. Lupercalia 
bijahu zimni god, o polovici februara; a slavljahu ga Rimljani 
još od sinje davnine svoga palatinskog grada, gdje je bila pećina 
Lupercal, i u njoj vučja boginja, Lupa, ili Luperca, ili Acca La- 
rentia, dojilja dvaju glasovitih blizanaca Romula i Rema.“ Na 


! Ova je pjesma meni dostavljena iz Benkovca. 

2 Do III. 

5 Preller, f6m. Myth., 1, s. 126 i 380. 

* Za božju jednu vučicu znadu i kajkavci, koji u okolici varaždin- 
skoj ovako pričaju (Krausz, Sagen, 1, 54): U nekoj mlinici, liudi 
noću ginu od vučice proždrličine sve dotle, dok se nagje srčen mladić, 
koji će tu prenociti. Naložio on vatru u mlinici, kad eto zvijeri, što 
sve okolo njuška, al njega ne nagje, jer se bijaše ispeo na neke daske 
poviše vatre. Kraj iste vatre, na posljetku, sjela i vučica, položila vu- 
činu, i u tom času prometnula se prekrasnom ženom, i zaspala. Na to. 
sigje dolje mladić, pa pod mlinom sa tri čavla prikova vučinu. Gdje 
se djevojka oda sna prenu i ne vidi kožuha, zaklinjaše momka, da ga 
joj povrati, no on odbi svaku molbu. Iza toga, mlinica bude njegova, 
njegova i djevojka. Od ovog braka nagje se čedo, ali, kad mlada jed 
nom otkri skrivenu vučinu, uze je, zaogrnu se njome, pretvori se na- 
novo u vučicu, i bjež. Dijete je u plaču; pa, gdje otac od njega dozna 
žalost, išao odmah za tragom vučjoj majci. Na raskršću nekakvom 
zastao vučjega čobanina, koji, zatrubivši u rog, prikupi mu sve vukove, 
uz prietnju, da će mahom zaglaviti, ako u njima vučicu ženu ne ras 
pozna. ,Eno tamo, moja je žena zadnja zvijer!“ uzviknu mlinar Co- 
banin vučici skide vučinu, te od onda mlinar i žena živiše sretno — 
Rekao bi, da je mlinica, u ovoj priči, ljetno bogatstvo, koga nestade 
u noči zimnoj, a mlinar veliki davalac nebesni. Vatra u mlinici, Oganj, 
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ova dva božja mladića, kojima je dosugjeno minuće. propast nelz- 
bježna, pokazuje i obred lupercalski: izvode se do oltara dva 
momka otmjenog roda patricijskog, pa krvavim nožem žrtvitelji 
dotiču im čelo. Ipak god je veseo, jer je Sunčev, a namijenjen 
čišćenju puka i plogjenju ljudskom i skotskom. Ide naokolo po 
gradu dvanaest mladih golih luperca, podvostručen to broj naših 
šest vučara, a taman broj golih nagih naših dvanaest momaka, kada 
od kuge selo oboravaju.! Drugim imenom, luperci nazivahu se 
creppi (capri), jarci: oni žrtvovali jarce, jarećom se kožom pripa- 
sivali i jarećom oputom tukli mlade žene, koje bi od udaraca oče- 
kivale plod utrobni. Čudno je, da naša vučarska pjesma spominje, 
premda niječnim i mutnim načinom, samo jarad i rodnu magarad : 
pda jarad ne javi, magarad ne davi“, Na plodnost poljsku i žensku 
jasno pak sluti, u čarojskoj pjesmi, strofa zaključna, što ju evo 
sad navodimo: ,Ostaj s Bogom, dome moj, — koji si nas darova! 
— Od Boga se radova', — i pšenicu uzora', — svoje kćeri pouda', 
— i konjic ti zaigra !“ 

Ja sam mnenja, da na mitične ove vukove tvrdo se privezuje i 
pusto praznovjerje vukodlak4. Praznovjerje je europsko općenito ; 
ali nije, valjda, nigdje življe i bujnije, što u istočnim i južnim 
krajevima našeg naroda. Vukodlacima pučko maštanje priši svako- 
jake dronjke nove; to uvijek budno maštanje rastroji, smiješa + 
pobrka im prvašnje biće; no, i uza sve to, čini mi se, da je još 
moguće u njih razlučiti dvije sastavine starog vjerovanja. Što vu- 
kodlak javlja se noću, a osobito zimi, od božića do Spasova dne, 
te davi čeljad po kućama; što ga nestaje toplotom i vidilom dnev- 
nim, netom kokoti zapoju; što on ljude davi i glagju, jer se u 
gladno doba muklo vere oko vodenica i oko žitnica; što se boji 
glogova trnja: ,na putu mu broč i glogovo trnje!“ a i glogovim 
kocem njega bodu, da lipše, pa nakaza ta nepodnosi vrana ždri- 
jepca bez biljege, ako mu se ovaj primakne: u tome je viditi 
zimskog Vuka satritelja, koga Vid tjera sa svojim konjem i glo- 
gom sebi posvećenim." Da je to glavom baš stari Vuk, kažu iz- 


čuva, kroz zimu, bogastvo buduće toplote. U zimnoj nevolji, žena ne- 
besnog mlinara, a mati nejakog Sunca, postaje vučica, kao što je lupa, 
ili luperca, i Acca Larentia (po značenju: mati Lara, mati vladalačka (?), 
Sunaca mjesečnih ?), 

! Vidi na str. 106—7. 

* Vuk. Zivot € 0b., str. 213 — 4. 

3 "To već kazasmo, kod Vidove religije. Glede gloga primjetiti nam 
je, da on bijaše moćan i kod Rimljana, te i kod njih pridijeljen bogu 
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rječito jekavci. Kad se jednom u nekoj kući, u Banjanama herce- 
govačkim, pojavi vukodlak, zgroženi kućani nekoliko puta prekr- 
stiše se, i. da ga otklone, svi rekoše: ,Mini, vuče, vijećamo ti 
prvo mokro kumstvo, što bude u kući!“' Vukodlak je ovdje ravno 
ono, što i Vuk, od koga sujma uzimaše naše oce. 


Posve je druga sastavina praznovjerju, gdje se misli, da i pošten 
te i mlad čovjek biva vukodlakom, ako preko njega, dok je u kući 
ležao mrtav, preleti tica, ili pregje četveronožno živinče nečisto, 
ili ako se čovjek nesrećom rodio u krvavoj košuljici;* pa i gdje 
se misli, da se vukodlaku i ženi mu može, nastave li oni bračno 
življenje, naći dijete bez kostiju, ali neudoga roda. U ovu stranu 
praznovjerja zbjegli se, mislim, bogovi, koji postaju vučji u vučjoj 
noći. Što će se sad ljudi da povampire, moću nečiste tice ili ži- 
vine, to negda bijaše zimska zoomorfoza bogova Za ,vučju ko- 
šulju“ (wolfhemd), jal ,vučji pas“ (wolfgiirtel), koje, jedno i drugo, 
preobraća u vukove, znadu čisto takogje i Germani, a to već od 
vijeka svoga poganskog: ko na se stavi vučju košulju, taj je vuk 
za devet dana, ili, po drugim verzijama, za tri, ili sedam, ili devet 
godina." Davni Germani privigjali toliko svoje werewolfe, koliko 
naši sadanji ljudi vukodlake. Privigjali jednake versipelles Rimljani, 
a jednake 2vazvporo Grci, pa je praznovjerje vlastito i Keltima.“ 
Pogagja li Šafašik, kao što je prilika, da su bili Slaveni Herodo- 
tovi Neuri,* tad imademo svjedočanstvo o slavenskim vukodlacima 
već iz V vijeka pr. Hr. Herodot čuo od grčkih naseonika na 
Pontu, da Neuri, veliki čarobnici, svake godine, na neko vrijeme, 
promeću še vukovima; pa čuo i to, da zmije Neurima jednom 
prekriše zemlju. Vučji čudni Neuri biti će neurski vučari i neurski 
zimski bogovi, kao što će one zmije valjda biti oličenje ognjenih 


početniku godine, Janu. Od Jana glogovu šipku Latini nazvaše janalis. 
Ovu šipku ima i Carna, boginja takogje početnica, koja se štovala na 
kalende. Carna čuva neko božje dijete u kolijevci, za babina; vodom 
škropi sve ulaze k njemu; a oda zla ga brani glogovom šipkom, stav- 
ljenom na prozor ložnice (Ovid. Fasti, VI, v. 101—68). 

1 Vrčevića niz prip., str. 60, u pripovijeci: ,Seoska osuda na smrt 
novoga vukodlaka“, koju je uharno po cijelo čitati. 

3 Vuk. život # 0b., str. 213— 4. — Vrčevića niz. prip., str. 61. 
Nije od Karadžića, niti od Vrčevića, razabrati, a opet bi korisno bilo 
doznati, koje su to živine, što imaju pretvornu onu moc. 

* Grimm, Deutsche Myth., 8. 915—6. 

* Id. ib. 

5 Slav. Alterth., I, s. 194—9. 
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bogova u zimi. Vukodlaci uzlazili bi, ovako, u neslućenu davninu. 
Riječ ,pvukodlak“ zajednička je svima Slavenima, a, u vidu mi- 
tičnom, jasna joj je i druga čestica ,dlak“: naime, bogovi, zaodje- 
nuti vučinom, prokazuju vučju dlaku. Po slavenskom općenitom 
vjerovanju, uz vukodlake biva pomrčina sunca i mjeseca; pače 
»Verkolači“, koje Rumunji uzajmiše u SlavenA, znači pomrčanje 
mjeseca." Po svemu ovome, u jednoj strani vukodlak& mi nazrije- 
vamo pomrknute vučje bogove. Otle nam i pučka imena, kojima 
inače ne ugjosmo u čisti smisao: Dobrovuk, Milovuk. S punom 
torbom vučjega praznovjerja Slaveni sigjoše na jug, pa svoju riječ 
pvukodlak“ nametnuše i onim narodima, kojima već od arijske 
davnine ta mitična metamorfoza poznata bijaše. Rumunji, po našu, 
kažu ,velkolak“, Arbanasi ,vurvolak“, noviji Grci Sov)x91242.? 


Božju metamorfozu, u početku godine, pominju mnogi starinski 
običaji. Od ovih običaja, koji su razlomljeni, vlače se u puku sami 
ostanci ; ali im se glas vjere poganske čuje jednako, ako i muklo. 
U početno doba godine padaju ,bijele poklade“, uz ,bijelu“ ne- 
djelju i ,bijelu“ subotu. ,Bijele poklade“* meni izgleda kao izraz 
prethristjanski, kao bijelo vrijeme nakon klada, nakon zauza božjih.? 
Bogovi su još privezani, sapeti tamom; oni su zbog zime metamor- 
fozirani, ali već nastao okret s godišnje mračnosti na svijetlu bje- 
loću, pa če naskoro sve božje iz tame iskočiti zdravo i čitavo, 
kao i prije zimskog poloma. Uz ovo vrijeme negdašnjih bijelih 
poklada, a današnjih mesojegja, naši se ljudi vesele, igraju se igara 
svakojakih, zbijaju šalu, meću na se obrazina koža i repova živo- 
tinjskih. Čine to, jer su onda dokoni, a obiluje i kućna hrana; 
čine zar_ nešto i po primjeru europskih općih mesojegja, ali, pri 
veselju tome, ostaje ipak koješta, naslijegjeno od starine. 1 u 
Europi se mesojegje, nekom stranom, odnose na običaje poganske. 
Nego, u izglagjenih Europljana, što je u tom bilo stare vjere, 
ono se otrlo sasvim, dok pučke naše buše, čarojice, čuvide, još iz- 
razuju nešto božansko. Takav je naprijed pomenuti mimični prizor 
s »Gjedovom Babom“, ili s ,Babom Korizmom“.“ Ljudska imita- 
cija božjeg čina biti će i ,nevjesta sa svatovima“, koji u Risnu, na 
bijele poklade, zalaze od kuće do kuće." A nije sumnje, da je taka 


1 Miklošić, Etym. Wort., pod velki. 
3 Id ib. 

* Dio III, na str. 58(202). 

4 Na str. 119—20. 

5 Vuk. život i 0b., str. 19. 
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imitacija dubrovački ,Coroje, Vila i 'Turica“. Sad nestalo ovog 
običaja, ali se držao sve do posljednjeg vremena republike. Svakim 
svecem, od početka februara do časnog posta, išao bi po gradu 
čuvidni provod Čoroja, Vile i Furice,! a prikazivaše prelaz _maski- 
ranih bogova iz sumorne zime u cvatno mlado ljeto. O čupavu 
Čoroju visili repovi lisičji, dok je u ruci nosio zelenu grančicu i 
Cvijeće: u Arijaca kovarna lisica oličuje večer; večernja lisica na- 
pastuje Suncu, no je jutrenji vid smiče.? Od cvijeća vijenac imala 
i Vila na glavi, pa obilno cvijeće kitilo joj i luk na tri ugla, koga 
nošaše u ruci; Vilu skrivalo bijelo ruho, i komad sure svite, preko 
lica. Sav prekriven, i čupav, bio 'Turica, s konjskom glavurinom, 
što se otvarala 1 velikim zubima klocala. Ovakom ,klocalicom“, 
taman u vrijeme mesojegja, igralo se i u Srbiji, to još u početku 
ovoga vijeka, te plašilo njome žene i djecu." Čudotvornu konjsku 
glavuču, znamen zakopanog vidila, pod imenom dadhyanc poznaje 
vedična religija,* a čusmo ono više puta, da nju iznosi i naša." 
Konjska je dakle klocalica uzeta iz blaga vjerskog. Da su pak 
8 vjerom Čoroje, Vila i 'urica bili u tijesnom spoju, stoji tvrdo 
po tome, što te čuvide, u prvi dan svog provoda, prolažahu, 
drskom i nehristjanskom preuzetnošću, kroz dubrovačku sabornu 
crkvu.$ 

Imena: Čoroje, Vila i Turica bez sumnje su prenačinjena, iz 
svog poganskog sklopa izvitoperena, dakako od zazora hristjan- 
skog." Ali ostaje to, da u dubrovačkom običaju nalazimo kao oca, 
majku i sina. Djeda, babu i dijete u povoju nagjosmo, jednako, i 
u običaju rišnjanskom, glede ,Gjedove Babe“. Promatramo li ova 


! Id., str. 19—20. 

* Gubernatis, Myth. 2001., II, p. 128— 31. 

Vuk. život i ob., str. 20. 

“* Gubernalis, Myth. 2001., I, p. 324—6. 

* Gledaj osobito u Dijelu I, na str. 51(91). 

* Vuk. život i 0b., str. 20. 

7 Prosti ljudi“, veli Vuk (I. c.) ,po Dubrovniku pripovijedaju, da 
je takova životinja kao turica zaista negda bila, pa je uhvatili i ubili. 
Književnici pak njihovi kažu, da se to činilo za uspomenu negdašnjemu 
ratnome bogu Turu“. Vukovi književnici zar mišljahu na germanskoga 
Thorra, ili Donara (Gromovnika), što je ovdje izvan prilike i mitične 
i jezične. Prije bi bilo misliti na skandinavskoxa Tyra (Davora); no 
je ime Turica tek po slučaju suglasno s Tyrom. Vrijedi, ipak, mnenje 
dubrovačko, da je u maskaradi Turice, Vile i Coroja ležala uspomena 
poganska. 
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lica, ovako ponavljana na različitim mjestima, i prebiramo li go- 
dišnje vrijeme njihova pojava, te i njihove simbole, onda nam se 
nameće indukcija, da je ovdje igru svoju zavrgao mit sunčani: iz ci- 
jele prestave kao da nam iskače mlado Šunce,! što ga vode ostarjeli 
car i carica nebesna. K ovome tumačenju prilazi i to, da u ovo 
isto vrijeme pada i mutna uspomena, koja nam se sačuva 0 rat- 
nome Strahoru.* Uz častni post, u negdašnjoj Granici i u Srijemu, 
stihovima davnašnjim djeca bude zamrlog Strahora: ,Oj Straore, 


Straore! — Oj javore* Straore! — Umre, umre, Štraore! — 
Ustaj, ustaj, Straore! — Cujem, čujem, nebore:“* Strahor je Vid, 


pa i Vidovo ime, ili moć, ponavlja se iz praznovjerja ovoga doba. 
U Šumadiji, ko ,vidi“ zmiju prije blagovijesti (25 marta), ubija 
je i u njezinu glavu sije bijelog luka. Ode li crkvi, na uskrs, 
s tim lukom pod jezikom biti će vidorit, te će ,viditi“ svaku 
ženu koja je vještica." Ovaki luk, iz zmijine glave (valja ubiti 
zmiju ,prvu vigjenu od godine“) meću i u djetinju hamajliju protiv 
vještica, činilica i noćnica.* Pažnja nam se od sebe svraća na sve 
ovo ,vigjenje“, na ,vidovitost“, koja nam odmah izazivlje Vida.7 
A glede bijelog luka, posvuda se drži u narodu, da je vrlo 
zdrava biljka, kao biljka od pomoći. U Srbiji, u šabačkom okrugu, 
kad se svršuju bijele poklade, ljudi njom taru sebi, od vještica, 
dlanove, sise i tabane.? Iz svega je razabrati, da bijeli luk prista- 
jaše Vidu, kao i bosiok.? U početno ovo vrijeme godine, Strahor- 


1 Moguće, da se na Sunce, skriveno pa izmoljeno, odnosi ponešto i 
u samoj igri ,prstena“, koja je, uz mesojegje, najobičnija po Srbiji i 
Bosni, pri noćnim zabavama. U igri terminologija: ,,pogorelica“, ,po- 
žegalica“, ,pogore konji“, mogla bi spadati amo (Vuk. rječ., pod 
Prsten). 

*> Uporedi Dio 1, str. 52(92). 

Š Ovaj inače tamni javor rekao bih, da je drvo od svjetlosti, koje 
već vidismo u religiji Vidovoj. 

€ Vuk. život i 0b., str. 21 

5 Miličevića živ. Srba, str. 82 — U Vuk. rječniku (pod Blagovi- 
jest), od prilike kaže se ovo isto, no da to biva na blagovijest, mjesto 
na uskrs, a da se luk zadijeva za kapu. 

%* Id, str. 158—9. 

7 Gdje budemo, na drugom mjestu, dokazali, da je zmija oganj, 
biti će jasna i zmija u ovom pučkom praznovjerju. Kroz zimu ljudstvo 
je pod okriljem boga Ognja, kome propada moć, kad na proljetno 
nebo nastupi ojačani Vid, s povorkom sunčanih bogova, 

8 Milićevića živ. Srba, str. 140. 

* U Italiji, bijeli luk daje obilje, a porodiljama lasni porogjaj, pa 


ga, n. prom oBologni, niži svijet na jagmu kupnje o Tvanju dne. Jed- 
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Vid ustao na život, da satre zimnoga dušmanina. U Srijemu pali 
se, uz mesojegje, ,bukara“, ili ,vatrište“, i to na bugjenje oča- 
jalih bogova. ,Bukara“ je u savezu s ognjem i s plodom,! i zove 
se tako vatra, što ju lože od svakoga smeća, te oko nje hvataju 
se u kolo djevojke i mlade:? smeće druga je slika zimskom pr- 
ljužom zatrpanih bogova, koji se ipak kreću uz zapaljenu godinu. 
Valja da nekako se kreću onda i svi pokojnici, svi mrtvi. Hri- 
stjanska crkva ne pominje mrtve u ovo doba uskrsnute godine, ali 
njih, više nego u druga doba godišnja, miluje pučki običaj. Uz po- 
klade prije bijele nedjelje, a poslije sebične, ima ,zadušna nedjelja“. 
Kroz ovu svaki domaćin iznosi čitulju i prizivlje k pameti kućne 
miljenike, pretke i svojte upokojene. Svakome od njih namijeniće 
po jednu svijeću; onda se svijeće sve zažde, te izgore ,mrtvima za 
dušu“. Ponegdje nose na grobove i jela i pića, da ih vinom pre- 
ljevaju.* Nova godina obradovala i mrtve. Iskra jedna njima se 
iskresa onim istim plamenom, kejim se zapališe bogovi. 

Kad ih tmina opkoli i pritisne, bogovi ne samo da. na se navuku 
vučinu, ili kožu druge koje mrke životinje, nego, kako su tada 
stari, tako mogu postajati i mali. ,Starmali“, ova riječ što se sad 
rabi za svakoga kepeca, maljenicu, iz početka može biti da pripa- 
daše jedino bogovima ostaralim i umaljenim. Od zapadnutih i za- 
čamalih bogova stvoriše se nejake maljenice. U sitne ovake duhove 
izuyueđdot, Šžarvžoj vjerovahu Heleni; ali njima nije nigdje širi 


nako, naziru u njemu otajnu moć Skandinavci i sjeverni Nijemci. Na- 
zirahu isto i Grci, i Maloazijati, i Indi, kojima posljednjim bijeli luk 
bijaše tamanitelj nemani (Gubernatis, Myth. des Plantes, pod A:l). 
Što se tiče starih Slavena, Rusi pogani X vijeka, uz bosiok i pijevca, 
zakopavahu ga s mrtvacem (Krek, Slav. Liter., s. 123—30), zar kao 
simbol Vidova i čovječjega uskrsnuća. U nas, sada bijeli je luk pred- 
met zagonetkama, te se kaže: ,ciciban, što je u zemlju strmoglavce 
ukopan“ (Novakovića zagon., 8. 119—20). 

! »Buknula, vatra, ,buknula“ djevojka. 

* Vuk. život # 0b., str. 21. 

Ovog vremena nedjelje regjaju se ovako: šarena, urša (drukčije 
sebična, ili redovna, ili trapava), zadušna i bijela 8 bijelim pokla- 
dama. Nazivi nisu hristjanski. 

“ Vuk. život # 0b., str. 23 — Miličevića život Srba, str. 138—9. 

5 Okolo ovoga vremena, u mjesecu februaru, salaze k zemlji, i kod 
Eranaca, božanstveni duhovi pokojnik4, takozvani Fravashis (,vithibis 
bagaibis“ u natpisima Akemenida). Fravashis ištu onda od svojati meso 
i odijelo, te borave kod njih za deset noći. Ovo je salaženje znameniti 
eranski god. 
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špomen, što ono u germanskoj mitologiji. ,Tu je čitava gomila 
Dvergard, ili Zwergd, koji se kriju u pećine, u zakutke, pod zemlju, 
a koliko crnjkasti, toliko i dobroćudni, hrane se kravljim mlijekom, 
namiču blago i kuju dragocjeno oružje. Ne veći od pedlja, od 
malog prstiča, Dvergari su poništeni, bojažljivi; ipak, nastavaju 
do divljih Jčtuna, pa će i njih zadesiti ista nesreća okamenjenja, 
koja i divove. Zagjoše oni, i povukoše se u pećine na neko mrtvilo. 
Gdjekoja imena Dvergar& znače: ,mrtac“, te i tužni uzvik: ,kralj 
je mrtav“! ječi iz gdjekojih saga o njima. Po ovome opisu, ispo- 
regjenu s mnogim eto nama već poznatim crtama iz naših mitova, 
skoro je čisto, da germanski patuljci skrivaju svijetle bogove, koji 
su kržljavi za to, što u tminu ogreznuše.! Sa čudnesnim maljeni- 
cama bave se i naše pripovijetke, ako i nešto manje od saga 
germanskih. Radi primjera, spominjemo pričanje o ,Biber-agi“,? i 
0 ,Aršin-brade-pedalj-čovjeku“ :* u imenu svome, ovaj ,Aršin-brade- 
pedalj-čovjek“ iznosi taman značenje: ,starmali“. Prevučeni vu- 
činom, ostarali, umaljeni, bogovi se izmiču svijetu i borave u 
drugom carstvu do divova, s kojima se nadmeću, pa od njih od- 
nose blago.“ Zar nam je time objašnjen i germanski razglašeni 
» Gčtteruntergang“ i ,Gčtterdimmerung“: bogovi propadaju u 
tminu, najskoli zimsku, pa zčre, iza propasti, u cik od nove godine. 

Ako se ne varam, isto je objašnjena i skandinavska baba Hulda, 
Odinova ljuba, koja je, kakokad, ili stara i ružna, ili mlada i 
lijepa. Skandinavska baba Hulda Nijemcima je gospa Holda, ili 
Werra, ili Berchta.* "Va se boginja javlja mladom godinom, uz 
velike snjegove, kroz božićnih dvanaest noći, a donosi obilje. Nju 
prati kolo nejake plačne djece, pa sebi i djeci, u jednoj od onih 


1 Ne mogavši se na mitičnu našu tradiciju poduprijeti, Grimm 
ostavlja pod sumnjom, što bi upravo bili ti božji manji (Deutsche 
Myth., 8. 315—7). 

* Bosan. prip., 5. 

* Kojanova prip., 9. | 

“ Gledaj priču: ,Coso i džinovi“, u Vila Beogr., g. 1867, br. 45. 

5 Berehte, Perchta, Peratha, znači sjajna; ali o etimu imena Hulda, 
Huldra, Hulla, dvoumi Grimm, a posve mu je neizvjesno ime Werre, 
Werra (Deutsche Myth., 8. 220—7). Pošto germanština ne tumači 
dovoljno Huldu i Werru, nisu li dva imena primljena sa strane? nisu 
li to u nas Slavena uzajmljene boginje, Hulda, naša Koleda, Werra, 
naša Vara? Ja ne mogu da ovo rasudim ; no u slučaju, da bi to tako 
bilo, valjalo bi smatrati Koledu prije kao Božićevu majku, nego li 
sestru (gledaj Dio III, str. 67—70(211—4). 
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noći, ište prevoz na drugu stranu vode. Sva su djeca obličjem 
jednaka i jednake ćudi, no majušni su kao popci, te je i boginja 
radi njih prozvana ,kraljica popaca“ (die kčnigin der heimchen). 
Djeca vuku ralo potrto; ali opet, na kraljičinu zapovijed, zalje- 
vaju ljudima njive, dok kraljica, nekako, ore ispod zemlje." Sva 
ova patnja germanska sliči do čuda priziranju puka našeg o Bo- 
žičevoj majci i o malom Božiću, koji se prevozi s jedne na drugu 
stranu svijeta,? kao što i ono kolo dvanaestonoćnih jadovitih po- 
paca* s ralom nas odmah sjeća na dvanaestoro kolo naših momaka, 
koje vidismo gdje oru uz kužno doba, i na istobrojno kolo božjih, 
ali snuždenib, grabancijaša. U gatnji germanskoj, tipični broj dva- 
naest dolazi, ne samo u broju noči, nego i u dvanaest ,praznih 
vretena“, što ih do sebe ima Berchta, a hoće da ih proturi ,kroz 
prozor“,* koji je jamačno, ,božji prozor godine,. Sjeverni Ger- 
mani vretena i preslicu boginje, žene Odinove, vidiše i na nebu 
u konstelaciji Oriona, kome zvjezdani pojas nazvaše Friggjarockr 
(Friggae colus).5 Po svoj prilici ovo isto vidiše i naši oci, jer je 
i naše ime Orionu: ,Babini štapi“, ,Babina štapka“. A mnogo 
koješta, u nas, ,Babino“ je; strana svijeta: Babin kut“; vrijeme: 
Bablja zima, Babino ljeto7; bilje: Babina dušica, Babina žila, Ba- 
bini zubi, Babino uho, Babin tobolac, Babina kosa, Babina svila, 
Babino sito, Babino dračje, Babino zelje, visibaba; živo: Babini 
jarci,* Babin kokot, Babe." Ova je Babe (coccinella septempun- 
ctata) u Srbiji nazivana Mara, a u Kranjskoj Božji volek. U zima- 
jući je na prst, djevojke po njoj slute udaju: ,Vjeri me, babe!“ 
— ,Babe, babarice, kaži mi, ne laži mi, da ću se ja oženiti!“ — 

! Grimm, Deutsche. Myth., 8. 220— 37. 

* Dio III, str. 571— 73(201—-17). 

* Gryllus domesticus nama je popak, popac, popić, a to zar potječe 
iz stare vjere. Popci, dok traje ljetua toplota, u nocima tajnovito sture, 
te izrazuju nešto božje. Barem to stoji, da čvrčak, naličan popeu, pri 
kazuje, u mitičnoj zoologiji Arijaca, Sunčevo biće, što pjeva ljeti, pa 
a ljetom i dokončava (Gubernatis, Myth. 200l., II, p. 235—6). 

“ Grimm, Deutsche Myth., 8. 229 i 234. 

* Id., s. 606. 

5 S koje strane se razvedri, kad je oblačno. U Čeha ,Babi kout“, 
sjeverozapadna strana (akad. rječ.). 

7 Kad je toplo u nevrijeme, osobito u jesen (Vuk. »7ječ.). 

* Glede ,,Babinih jaraca“, isporedi ono rečeno na str. 120 —1. 

* Preko svake mjere učestala, u narodu, i mjesta, koja sva, mislim, 
ne postadoše od ljudske kakve babe: Babino jezero, Babino polje, 
Babin dub, Babin lug, itd. 
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»Kaži Maro, otkuda će doći svatovi!“! "Ta Baba svugdje prisutna, 
u zviježgju, pa u kutu neba, u godišnjim vremenima, u bilju, u 
životinjstvu, ne može drugo da bude, mislim, do velika boginja, 
ostarjela žena Vidova. 


Pomenusno , Babine štape“. Može biti, da je još jedno zviježgje 
u vjerskoj vezi s Babom, s mužem joj i s djecom. Rusima Ple- 
jade su Baby, Slovencima Vlastovci ili Vlastovice, nama Vlašići. 
Nekako s našim, a još bolje sa slovenskim nazivom, sudaraju se, 
u prvoj riječi, staroslovenske ove složenice za Vlašiće: Vlaseže- 
lišti, Vlasoželišti, Vlasožilišti, Vlasoželeci.? Jesu li to neki Vlasi, 
Vlašići, ili Latini, što ih stari Slaveni nazirahu u konstelaciji? Ne 
mislim, jer tome nazoru ne uvigjam povoda nikakva. Moguće, da 
nas na pravo značenje težkog naziva upućuju Rusi. Osim što 
Baby, oni Vlašiće kažu Volosožari. Ovdje kao da nam čisto zvuči 
ime boga Volosa-Vida: Voloso-žari mogu biti, naprosto, Volosovi 
žari, Volosova žarka Sunca. Time, Vlasoželci bili bi Volosoželci, 
koji Volosa žele, za njim čeznu, a naše Vlašići riječ pomagljena 
dahom hristjanskim, mjesto Volosići, Velešići, djeca Veleševa. Ple- 
jade, sedam njih, pomaljaju se s proljeća i s ljetom ih nestaje, te 
su zvijezde, u kojima se našim starima mogla najlaglje utvarati 
alika sedam naspornih mjesečnih Sunaca.* Čudno je, da kajkavska 
priča, koju već čusmo,“ zna i za dvanaest Lastara,* dakle za 
ukupno kolo božjih dvanaestoraca. Još čudnije je pak, da u Vla- 
šić& i nešto drugo, po pučkom kazivanju, glasi kao Volos. Vlašići, 
u Srbiji kod seljačke djece, imaju posebna imena. Zovu se: ,Mika 
i Mioka, Raka i Raoka, Orisav i Borisav i sedmi Milisav“,* ili 
» Vole i Voleta, Rale i Raleta, Mile i Mileta i mali Pržožak“.? 


! Vuk. i ak. rječ., pod Babe. Uz slične riječi, coccinellu meću na 
prst i mlade Engleskinje. 

3 Što Stulli, u svom rječniku, ima vlasoželac — arcturus, ta riječ 
nije naša pučka, već je uzeta iz starih brevijara. 

5 Vjerojatno je, da u ovaj isti mit pripada i ,zlatna kvočka s pili- 
ćima“ (Vuk. prip., 10). Priča o kvočki sa zlatnim pilićima, više puta 
sedam njih, raznosi se posvuda u Europi, to od davnih vremena. Sje- 
ćam li se dobro, u crkvi u Monzi, megju spomenicima langobardske 
kraljice Teodolinde, pokazuju putnicima i takove zlatne piliće. 

* Na str. 113. 

5 Riječ kajkavska Lastari jest ono što i Vlastari. Vlašiće zovu Hla- 
starice u varaždinskoj, a Lastarice u senjskoj okolini. 

* Milićevića živ. Srba, op. na str. 80. 

7 Novakovića zag., str. 21. 
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Regjanje ovo po dva i dva, kao što već opazismo,' biva upravo 
kod mjesečnih božjih imena, a dvojci, Vole i Voleta, mahom nas 
potsjećaju na Volosa.? 

O elči-baši Vuku Dojčetiću, o prvome poredniku i vlastelju oko 
sjajnog stola velikog kralja Gjorgja od Maćedonije, naši stari 
usitnili epsku pjesmu, koja nam se sačuva. Što je liepa, to je i 
mitična ova pjesma, čemu mi se ne ćemo nipošto čuditi iza doslije 
izloženog. Pjesma opjevala tragični udes Dojčina, junaka takogjer 
iz Maćedonije. Dešava se tragedija, jer arijski bogovi neprestano za- 
miru. Nošeni hrlom strujom prirode, oni uz prirodu, u kolu vječnom, 
dižu se, napreduju i zalaze: s dovršenim svojim mjesecom, zagje 
i Dojčin. ,Bolani Dojčin“ skapava u bijelom gradu Solunu; a, na 
prevarni glas njegove smrti, bahnuo, na vranome konju iz daleke 
Arabije, da Solun tišti, poznati nam crni Arapin. Šiledžija ,od 
Soluna ište zatočnika . .. Dojčin bio, pa se razboljeo; — bio 
Duka, pa ga boli ruka; — jest Ilija luda adžamija, — ono boja 
nije ni vidjelo.““ Upoznasmo Duku, ili Duku Leku, ili Leku ka- 
petana, kao vrhovnika nebesnog, koji se utaja pod imenom veli- 
koga Aleksandra." Ludi i nevješti Ilija dašto je Gromovnik, mu- 
čaljiv i nemoćan u januaru; te ćemo i njega promatrati slijedom 
radnje. Razmeće se, pri još ne dotjeranoj moći godine, crni duš- 
manin na crnome konju, crni i šturi bog ustrajne zimne tame. Od 
Arapina tlaka je na grad, pa u jadu i metežu zebe od straha 
sestra Dojčinova, a i samoj Dojčinovoj ljubi visi čast o tankoj 
dlaci." U vitežkoj onoj nevolji, Dojčin uzeo koplje, pripasao sablju 
alamanku, i teškom mukom jedva posio svoga dora od megdana. 
Ipak samo otim, što se ukazao, prepade crnoga dušmanina. Ara- 
pinu junak  ,preturio na koplju šator“, kad ,pod šatorom triest 
gjevojaka“," t. j. trijest zarobljenih, navršenih dana mjeseca ja- 
nuara. Zatočnik ,bijelog“ Soluna posjekao zatočnika ,crne“ Ara 
bije; nego istom se prodičio, eto i on dušu ispusti. Svršio januar. 

Nema epske pjesme o drugom poredniku, Bošku Rajčeviću, koja 
bi mitična bila, a ovo ime iznijela. Ali još su živi običaji, što daju 

1 Na str. 133. 

2 Sravni Pučko vjerovanje Maretićevo (Rad 60, 8. 171—2), koji, 
u ostalom, misli, da su Vlašići u savezu s »vlasima, s kosom. 

5 Vuk. pjes., knj. Il, 78. 

€ V. 14—22. 

Dio I, str. 70—71(110 —1). 


Svetođuha Janja kao da je ovdje udvojena u sestru i u ljubu. 
V, 224—6. 
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slutiti nekoga maloga boga, šiovana negda u februaru mjesecu, 
pa se običajima pripleću ženske pjesme kova najdavnijeg, makar 
bili tu imenovani hristjanski sadašnji sveci. Pri početku velikoga 
posta sad se pjeva ova pjesmica: ,Casne poste zapostismo, — novu 
gragju iznesosmo, — u njoj poju svetitelji, — sveti Petar i Ni- 
kola; — dve im seje otpevaju, — Angjelija svetom Petru, — a 
Marija Nikolaju. — Tud se dala tanka staza, — po njoj šeće 
Božja majka, -— vodi Boga za ručicu, — u svilenu kavadiću, — 
i u žuti cipelica“.! Što ekavci, ono pjevaju i jekavci, skoro jed- 
nako: ,Oj na djelu na golemu — mloga gragja savezena, — sveta 
crkva sagragjena, — u njoj poju do dva sveca, — sveti Petar i 
Nikola; — sestrice im otpjevale, — Angjelija i Marija. — Slušala 
ih Božja majka, — svako čedo umučkava — i po gori svako drvce, 
— a jasike ne umučka, — već jasika trepetala. — Ljuto kune 
Božja majka: — ,Svako drvo urodilo, — a jasika ne rodila, — već 
jasika trepetala, — usred ljeta i bez vjetra!“* Kako je viditi, je- 
kavci pjesmi o časnome postu privezuju trepetanje jasike; no je 
ovo i ekavcima sasvim dobro poznato. ,Sva se gora pokloni, — 
i svoj listak položi, — pred Prečistom devicom; — al' ne htela 
jasika — i prokleta topola, — što im listak trepeće, — usred leta 
bez vetra“,* kaže pobožna neka pjesma o Mariji, koja ,bježi od 
ljud4“. Pače, ovaka prestava ulazi i u samo kozmogonično pri- 
čanje. Gospod Bog reče (u priči iz Srbije o stvorenju svijeta) :* 
» Topola da je prokleta, tresla se i na lepom vremenu!“ 
Čudnovato ćutanje naše ,Božje majke“, koja, ,vodeći Boga za 
ručiću u svilenu kavadiću i u žuti cipelica, svako čedo umučkava 
i po gori svako drvce“, naše ,Marije, koja bježi od ljudi“, za 
njom naklopljenih; to ćutanje i taj bijeg, što sad slabo razumije- 
vamo i mi i pjevači, bistriče nam Ovid. U svojim Fastima, na žalost 
prekinutim s mjesecom julom, Ovid izložio, uz nešto omućina iz 
grčkog mita, svu historiju božje godine rimske. Ova historija, kasno 
sastavljena, pruža nam samih otkidaka od stare religije Latina; 
ali i to, onako ulomljeno, važno je za usporegjivanje davnih vjera. 
Evo nam ovdje primjer jedan neprisiljene komparacije. U isto ovo 
naše doba godine, o drugoj polovini februara, uz Lupercalia (15 febr.) 
i uz ,dies parentales“ (13—21 febr.), slavila se rogjajna Junona 


1 Vuk. Pjes., I, 196. 

* Id, 1, 197. 

* Vila Beogr., g. 1866, br. 20. 
* Id, g. 1867, br. 41. 
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Lucina, a pri toj slavi pjeva i priča Ovid, rekao bih glasom naših 
pjesama. Bio negda pod esquilskim brijegom, kazuje on, Lucinin 
gusti lug, gdje dogjoše pobožnici i klekoše, kad ,najednom zatrepe- 
tali vrhovi zanjihane šume, te boginja preko lugova svojih čudno 
progovori“.! Odmah iza toga bude, pa i sad još biva, šest dana ti- 
šine: te tišine ,gdje je prvi dan“, nastavlja Ovid, ,ti se ne uzdaj u 
vjetrove; lahor ovog vremena vjeru izgubio, nema vjetra ni čuha, 
i za šest dana vrata uz&ć Eolove stoje širom rastvorena“.? Slavila 
se u Rimu onda i Tacita, boginja Cutalica, koja će biti ista s Lu- 
cinom. U kolu djevojaka, stara žena činjaše čini Taciti na čast, 
držeći sedam crnih bobova u ustima, a, pri svršetku obreda, vik- 
nula bi: ,Svezasmo dušmanska usta i jezike!“* A o kome se 
dušmaninu misli, kaže nam istom prilikom Ovid, pripovijedajući 
ovu pričicu iz grčko-latinske mitologije: ,U vrijeme, gdje Jupiter 
na obranu neba uze oružje, od stravičnoga Tifona bježala Dione, 
pa, zajedno s malim Kupidom, dogje do Eufrata, i sjede do žala 
vode palestinske. Povrh obala rasla topola i trstika; a i vrbljak da 
će ih skrivati, nadali se bjegunci. Gdje se ono boginja utaji, vjetrom 
zatutnji lug; od straha ona problijedi, misleći na dušmanski nalet. 
Čedo držaše u naručju, te vapila: Ninfe, pohitajte u pomoć dvo- 
Jici bogova!“* Mali bogo i majka mu, pa majka ćutalica koja 
ušutkava vjetrove, da drveće ne trepti, pa, iza tihoće, topola ne- 
mirna, ili vihor u lugu, pa bijeg majke, uz sina svoga, ispred 
dušmanina koji goni, pa, najposlije, i vrijeme isto godine, ludo 
vrijeme februarsko: sve je jednako, u mitu latinskom i našemu. 
Samo da nam grčko-latinski mit čisto kaže, koji su to ,Ijudi“, 


1 Fasti, I, v. 440—1:... ,quum subito motae tremuere cacumina 
gilvae, — et Dea per lucos mira loquuta suos“. 

3 1d., v. 453—6: ,,Orta dies fuerit: tu desine credere ventis. — 
Perdidit illius temporis aura filem. — Flamina non constant: et sex 
reserata diebus — carceris aeolii janua laxa patet“. 

* Id., v. 571—82: ,Eece anus in mediis residens_annosa puellis, 
— sacra facit Tacitae: vix tamen ipsa tacet... et septem nigras 
versat in ore fabas... Hostiles linguas inimicaque vinximus ora, — 
dicit discedens, ebriaque exit anus“. 

* Id, v. 461—70: ,,Terribilem quondam fugiens Typhona Dione, — 
tunc quum pro coelo Jupiter arma tulit; — venit ad Euphratem comi- 
tata Cupidine parvo, — inque palaestinae margine sedit aquae. — Po- 
pulus et cannae riparum summa tenebant; — spemque dabant salices, 
hos quoque posse tegi. — Dum latet, intonuit vento nemus: illa timore 
— pallet, et hostiles eredit adesse manus. — Utque sinu natum tenuit, 
Suecurrite, Nymphae, — et Diis anxilium ferte duobus, ait“. 
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od kojih ,bježi“ Marija. Gonitelj Tv7Gv riječju odaje i narav svoju: 
on je zimska strahota, zimni još neušutkani vihor. Dok šumu 
umučkava, te proklinje topolu i jasiku, što izmedju ostaloga drveća 
najlašnje šušte lišćem nestašnim, naša majka umučka i prokle 
zimu. Sunčanom novom godinom, zima, dašto, nazaduje. Latini, u 
svome februaru,' već se čiste od mrlje zimske; već je ,iznesena 
nova gragja“ godine i ,u njoj poju svetitelji“, po našoj pjesmi; 
već na divove ,uzeo oružje Jupiter“, po pjesmi latinskoj. Ali je 
spor i mučan izlazak mladog ljeta: niti se snijeg svud raskravi, 
niti studeni vjetar posve utoli. U drugom mjesecu godine, Sunce 
je još nejako dijete, i tanka je nebesna staza, kojom ide: ,tud se 
dala tanka staza, po njoj šeće božja majka, vodi boga za ručicu“. 
Majka dijete drži u tihom zaklonu, u potaji; a bježi š njim svaki 
put, gdje nanovo zauji zimni vihor. 

Majčin muk, uz vučju cijelu historiju, pripovijeda, na osobiti 
način, priča čakavska iz Krasice: ,Mat zakljela devet sini va 
vuki“.? Jednoj nevoljnoj udovici bilo devet sinova i kći jedna, još 
u zipci. Hrane malo, a sinovi ješni, pa otimlju jelo sestrici. Mati 
ih prokle: ,Kao vukovi navaliste; eda postali vukovi!“ Postadoše, 
i pogjoše u goru. Nebogoj sestri, kad joj bilo deset godina, ražali | 
se za izgubljenom braćom, te ode u svijet, da ih traži. Našla ih 
u gori u jedne starice; oni svukli vučju kožu, i učinili se pre- 
lijepim mladićima. ,Na koji bih način vas mogla osloboditi ?“ pita 
sestra braću. — , Teško to, sestro! već ako mučiš za cijeli devet 
lijeta bez prestanka, a da ni riječi jedne ne progovoriš“. Namal 
umukne ona. Muči pred majkom, kad se vrati kući; muči pred 
kraljevim sinom, koji bijaše na lov izišao, te se zaljubio u pre- 
krasnu ćutalicu. Njom se oženi kraljev sin, pa, gdje mu prvo, 
drugo i treće muško dijete rodi, a zlovarna svekrva, miesto djeve, 
podmeće kujicu," da tako sinu zamrazi ženu, žena uvijek ćuti. 
Kad se ovo zgagjalo, muž bio ua vojsci. Nego tri lijepa čeda spa- 
savaju se: svaki put, gdje je jedno od njih bačeno preko kučnog 
prozora u jaz, došao bi vuk jedan, zgrabio dijete i pobjegao s njim. 
Kad se, trećom, muž vrati s vojske, pa vidi, da mu žena doji 
malu kuju, najposlje i sam napusti vječitu ćutalicu. Švi hoće, da 
je objese. Briznula u plač nevoljnica, a mučala; uporni muk 


1 Od februare — čistiti. 

2 Fran Mikuličić, Narodne pripovietke i pjesme iz hrvatskoga pri- 
morja, u Kraljevici 1876. 

3 Za ovakovo podmetanje znadu i priče štokavske. 
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obujmi nju i pod vješalima. Iznebuha udare tada devet mladica na 
devet konja, skoče k sestri, i pruže joj tri sina, ,koji su bili lijepi 
kao sunce žarko“.! Braća reku sestri: Ti nas oslobodi, progovaraj!“? 

Čudnovato ćutanje neke boginje, ili neke vile šumske, pominje 
takogjer mitična tradicija sjevernih Germana. U Eddi, kao na 
prestolu sjedi boginja Idhun na jasenu Yggdrasilu, a mukom muči, 
kad s jasena silazi k svojoj ćeri, Nčrvis (Noć). I Ragnarova saga 
ima boginju ćutalicu. A Anglosasi pričahu, da divlji Edric, vreba- 
jući na kolo šumških vila, ugrabi jednu od njih, pa se ugrabljena 
ga tri dana ućutila, a najzad i odbjegne otmičara, kad zaviče na 
nju." Napomenu mitičnog ćutanja iznosi i grčka mitologija sa 
Zpdoyvyot yauo Peleja i Tetide.“ 

Nekoliko puta desila nam se dosad prilika, da pažnju čitaoca 
časom svratimo na neke niti, koje jednu stranu vjerovanja Sla- 
ven& vezuju s religijom davnih Friga, što ju djelomice poprimiše 
Grci i Rimljani. Frizi štovahu boginju ćutalicu, a to im bijaše ve- 
lika mati bogova (magna defim mater). Svečani god njezin, i lu- 
doga joj sina Attis, slavio se u Rimu svršetkom marta, megju 
dnevima 22—1. U posljednji dan praznika, vrvio svijet gomilama 
ok živoj vodi Almonu, k pritoku Tibere, da tamo okupa boginju i 
malog boga (lavatio matris defim). Kad bi prošla litija, obasipali 
ružama boginjin kip. »Čutalica mučke dijeli zdravlje smrtnicima“, 
liturgičnom besjedom kaže Lukrecij" za ovu frigijsku veliku majku 
bogova. 

Epska pjesma o ,Smrti vojvode Kaice“ reče drugome poredniku 
ime: Boško Rajčević, ili Rajko. Moguće, da je ovo ime od starine, 
te da će reći: bogo koji se hrani, koji napreduje.“ Bilo ime Boško 
Rajko starog ili novog kroja; bilo pomenuto tumačenje ispravno 

1 O toj trojici pobačeno i spasene djece govori i priča: ,Žena kra- 
ljeva rodila tri sini zlatnemi vlasi“, u istoj zbirci; pa i tu njima ,,za- 
svijetle zlatne vlasi, kao sunce“, 

Dalje priča kaže, da su objesili mrsku staru. 

Schwartz, Indogerm. Volksglaube, 8. 45—1. 

Id., 8. 44. 

L. I, v. 625:... ,munificat tacitA mortalis muta salute“ , . 
Rajko od ra, uživati ? Ili je Rajko == Rado, Radosav? Ako je Rajko 
onaj koji se hrani, onda bi značio od prilike što i Dojko, onaj koji se 
doji; te bi dva prva porednika, Vuk Dojko i Boško Rajko, bila skoro 
suznačna, kao što su istoimena i dva zadnja, Oblak Rado i Kaica Ra- 
donja. Vidismo (str. 133), da već Grimm opazi, kod nas i kod Ger- 
mana, homonimiju dvaju i dvaju susljednih mjeseca. Reći jo ipak, da 
ime Dojko moglo bi biti skraćeno od Dobrosava i sličnih imena, 
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ili pogrješno, malo mari. Veću pažnju zaslužuje nešto drugo. Čini 
se, da mlagjano Sunce februarsko oci naši, u novu vjeru obračeni, 
krstiše imenom Lazara; pa da ovamo spada pučki običaj LazaricA 

Subota prije cvijeti, na svršetku časnoga posta jest Lazarev dan, 
a čeljad naša iz ekavskoga dijela naroda, po Srbiji i po Srijemu, 
na taj dan pjeva i obavlja koješta pogansko. Ima stanovitih pje- 
sama za Lazarevu subotu. Uoči nje, djevojke ,Lazarice“, stavši u 
kolo, jedna drugoj dodaju muško dijete, i pjevaju, dok dijete ide 
preko ruku: ,Lazi, lazi, Lazare! — 'Te dolazi do mene, — pri- 
hvataj se za mene, — za svilene rukave, — za svileme marame, 
— za klečane kecelje“.! Ovo dijete, što se za ženske skute pri- 
hvata, nije nipošto od Hrista uskrsnuti Lazar, već prije naliči ma- 
lome bogu, koga tu skoro vidismo, u našem i u latinskom mitu, gdje 
je u strahu i pogibelji velikoj, bježeći s majkom.? Lijupki mali 
Lale, ili Lazo, ide sa cvijećem i blagom: ,Da j' u mene, Lale! 
Lazo! što je u cara blago, — ja bi znala, Lale! Lazo! što bi ku- 
povala. — Kupila bi, Lale! Lazo! ukraj Save bašču. — Ja bi 
znala, Lale! Lazo! šta b' u nju sadila. — Sadila bi, Lale! Lazo! 
zumbul i karanfil . . . Kupila bi, Lale! Lazo! neženjena Lazu, — 
da mi bude, Lale! Lazo! — baščovan u bašči“.5 A druge pjesme od 
Lazara prati starovjerski pripjev Le: ,Oj travice sitnice, Jelo Le! 
Jelo, dobra devojko, oj Jelo!* — što si tako sićana? — Sve si 
polje pokrila, — samo malo ostalo, — i tu niko cvet božur, — 
kod božura ružica. — Božur ruži govori: — Ao, ružo, lep ti sam, 
— još da mi je tvoj miris, — bio bih se previo, — kao svila 
predena — oko zlatna vretena, — kao mlada nevesta — oko 


! Vuk. život i 0b., str. 25. 

3 U marljivoj raspravi: Studije iz pučkoga vjerovanja € pričanja 
u Hrvata i Srba (Rad jugosl. akad. knj. 60, s. 136), g. T. Maretić 
cijeni, da u običaju Lazarica ,velik je upliv paronomazije“, te opaža, 
kako od imena Lazara postadoše stihovi: , Lazi, lazi, Lazare! — 
te dolazi do mene“, Da Lazar dade povoda rabljenju dviju mu suzvučnih 
riječi: laziti i dolaziti, koje zar zamijeniše slične druge, to je sasvim 
vjerojatno; ali vjerojatno nije, da je običaj od onog imena, ili da se 
na ime čitav naslonio. I u opće je reći, da pučki običaji, osobito ako 
su.u narodu svestrani i drevni, ne mogu biti jezična igra, zgoljna alu- 
zija k stanovitoj riječi. Što puk postojano i tvrdo slavi, ili obregjuje, 
ono, po mom mišljenju, ima težega uzroka, nego li je lagana parono- 
mazija. 

Vuk. pjes., I, 490. 

* Ovi dugi usklik pripijevaju iza svakog sedmerca pjesme. 
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ručna devera.“! Čuvši ovaj doista davni a ponavljani uzvik: Le! 
misao nam odmah leti k poznatoj Lelji, carici nebesnoj, to tim 
više, što nam je cijela mitična prikaza, u pjesmicama sadržana, 
takogje poznata: trojna obična prikaza nekog oca, neke majke i 
nekog djeteta. Uz dijete malo i uz Lelju, car, ,u koga je blago“, 
biti će podatljiv Vid. Što je ludo dijete Lazo ,baščovan u bašči“, 
i što se pominje cvijet božur, valjda i to imade znamenovanje 
vjersko. Božur, paeonia officinalis, etimologično dolazi od kakva 
boga; pa je i zbilja u Italo-helen& biljka ljekovita i sveta. Brani 
i liječi osobito djecu, a čuva je tica ranog proljeća, martana žunja.? 
Pa ima u nas i druga biljka, koja taman od Lazara dobi ime, te 
se zove ,lazarkinja“, i ona ljekovita: liječi ranjava usta i desni.? 
Osim ovih biljka, nas potsjećaju i običaji na poganskog boga. U 
jutru Lazareve subote, mladi ljudi idu na živu vodu, da se njom 
umiju, te onda i naberu vrbovih grančica, kojima, na povratku, 
okitiće prozore djevojkama.“ Takove vrbice i svećenici, dan poslije, 
na cvijeti u jutru, sad pobožnicima razdaju." Sve se ovo na hri- 
stjanskog Lazara, koji iz mrtvih ustade na život, prenese od ustalog 
Sunca mlade godine. Mi već gledasmo Božića, gdje se prevozi iz 
ude zime u svijetlo ljeto." "Taman ,vozar“ jest i ovi Lazar, u 
gdjekojoj pjesmi narodnoj; vozi se ,na orahovoj lagji“, i ide na 
izbavu djevojke čudne i čudna momčeta, n. pr. Vlahović-Stojana 
u pjesmi jednoj." Kako Božić januara, tako i Božić februara, vozi 
se iz stare u novu godinu. Pa i stan Lazaru nalazi se do vode. 


Lazarova bašča, po pjesmi, rasevjetala se ukraj rijeke, ,ukraj 
Save“.? 


1B. M. pjes., 34. 

* Gubernatis, Myth. des plan., pod Pivoine. 

Vuk. rječ., pod Lazarkinja. Vuk kaže: ,Ova trava ponajviše 
raste u hladu, lozica joj je tanka i mekana gotovo kao u broća, a 
cvijet sitan bio kao u zmije oko“; ali joj ne zna tehničnog imena, 
koje bi opet bilo vrijedno doznati. 

* B. M. pes., str. 38. 

5 Vuk. rječ., pod Vrbica. 

* Dio III, str. 60—1(204—5). 

7 Vila Beogr., g. 1866, br. 28. 

Kad drugoga oslona nema, može i samo vrijeme pjevanja nekih 
pjesama služiti mitologičnom iztraživanju. Kao mitičnu ja bilježim ovdje 
i ovu vrlo raznošenu pjesmicu, što ju pjevaju na evijeti, a ina blago- 
vijest: ,Poranile devojke, — Jelo Le, Jelo, dobra devojko! — poranile 
na vodu, — al' na vodi jelenče, — rogom vodu mućaše, — a očima 
bistraše“ (Vuk. život # ob., 8. 25-—6). Pripjev: ,Jelo Le“ itd. slijedi 
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Ovako, ženske pjesme od Lazara promijenile ruho ustalome Suncu 
rane godine. Isti Lazar, božji a djetinji, pregje za tim i u pričanje 
epsko. Bosanska pjesma ,Prenejaki Lazo“! očito se bavi s onim 
Lazarom, koga opijevaju djevojke lazarice. Sin jedinak Banovića 
Števana, oženio se Lazo jedinicom ćerju cara gospodina, Marom. 
Lazi je istom sedam godina,? pa čudnog mladoženju baciše Mari 
u kriove: ,tad se Mara suncu okrenula, — ljubi Lazu u čelo ju- 
načko “* Mladoj nešto je mučno pri tome djetetu; ipak dijete ju- 
načko ide na vojsku, dapače je vodi na neprijatelja. Ban otac, 
Banović Stevan, svjetovao sina: , Vi ukrš'te po jelovu granu, — za- 
dijte je konjma za kolane, — kad idete da se zelenite, — kad 
stanete, da se ne vidite“.“ Lazina vojska sretno ,u prvi bojak 
udarila“ :* a u to Lazo narastao za još drugih ,devet godina“.* 
Jelove grane ukršene, te nošene od vojske koja se pod njima 
skriva. sjećaju nas odmah na jednaki prizor u Shakespeare-ovu 
Macbethu, uzet zacijelo iz skotske mitične tradicije. Nego, šta to 
može biti, mi razaznajemo iz potpunijeg našeg mita: dobitno, al 
prenejako Sunce, još se krije po umučkanoj šumi. Ban, otac Lazi, 
Banović Stefan, kao što i car gospodin, otac Mari, po svoj je pri- 
lici mitični Banović Štrahina, vrhovni gospodar i roditelj sviju 
bogova, roditelj Laze-Šunca i ognjene Marije, svetoduhe Janje. 
Uza sve drugo, sunčani mit u ovoj pjesmi zasvjedočuju riječi: 
ntad se Mara suncu okrenula, ljubi Lazu u čelo junačko“. 

U epu gdjeigdje, uskrsnuto Sunce Lazar sljubi se, proniče se, 
s historičkim licem Lazara Smederevca, sina despotu Gjurgju. 
S ovoga vida, valjda je najznatnija pjesma jedna iz Crne Gore.? 
U Gjura i u Gjurove Jerine ima nejak sin Lazar, oženjen ćerju 
kralja budimskog. Dijete nije prema nevjesti: ludo je, tek od devet 
godina, i ona ,ijetko ga šakom udarila, — dok dijete krvca oba- 
gula, — načini mu ranu na obrazu“. No je dijete junak, a ju- 


uza svaki stih. Jelen je simbol Sunca, kao što više puta rekosmo. Kolo 
djevojačko pjeva ovu pjesmu, a djevojke ,prije sunca idu na ranilo 
na vodu“ (Vuk. ži., ib.). 


1 Krasića pjes., knj. I, 14. 
3 V. 108. 

3 V. 64—6. 

* V. 158—6. 

5 V. 167—8. 

* Y. 179. 

T Čojkovića pjev., T1. 

.Y. B1— 
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naka ima i do sebe, slugu Milutina. Boj ljuti zavrgao se na polju 
Kijevu, kamo i Smederevce i kralja budimskog izazvao car turski. 
nBiše boja za devet godinah, — jedan drugom nadoljet ne može“. 
Tamo , Lazar bješe vitez ispanuo“;* Lazareva vojska sve to veće 
jačala, dok slabljaše savezna vojska budimska, te se i budimski 
kralj osužnjio. Oprosti ga Lazar od Turaka, koje polomi. ,Poči- 
nuvši na polju Kijevu“,* vratio se zatim slavodobitnik u Budim. 
Zetu svome kraljica budimska ,dodade pletenu kandžiju“, uz riječi: 
» Io ponesi mojoj miloj ćerci;j — to je majka njojzi opravila“.“ 
U Smederevcu nevjesta umiljavala se oko već čilog muža, ,al je 
Lazar kandžijom udari, — te se složi po zemljici crnoj“." Na 
ovoj pjesmi, kad se uporedi s pregjašnjom epskom, gdje o Sme- 
derevcu nema govora, odmah je viditi, da je pjevači prečiniše: 
mitični je motiv istovjetan, ali se docnije upletoše Gjuro, Gjurova 
Jerina i Smederevac Lazo. Ovo je treći stupanj tvorbe: prije 
Sunce, pa Lazo, pa onda Lazo Smederevac. Ipak, i u toj pjesmi 
crnogorskoj može biti da nam ostade pogdjekoje zrno pogansko, 
kojeg nema u pjesmi iz Bosne. Ono ,polje Kijevo“, gdje Lazar 
»počinu“, teško da bude zemaljsko kakovo mjesto: Kijevo, i po 
tumačenju same pjesme i po etimologiji, biti će mjesto božjeg po- 
koja, od korena ki, otkle kojiti (tiškati i gojiti), pokoj, pokojište.* 
U cijelome ovom mitu glavna je crta, kao što već vidismo, umuč- 
kavanje, tiškanje." Kandžija pak, uručena Lazaru, te njom bije 
mladu, donekud pripominje ,lorum“, kojim rimski ,lupercus“ bije 
nevjestu, eda bi zanijela. 

Oko carskog stola treći je u redu Stojan, Stepojev sin. O jed- 
nome Stojanu, koji je od zlata, ili je sav u zlato odjeven, ili oda- 
pinje od zlata strijelu i siječe mačem zelenim, zna pučko pjevanje 
iz svakog kraja naroda. Taj Stojan ima i ljubu zlatnog imena, 
Zlatu. U zlatnog je Stojana tipično, da mu se često drijema, a u 
Zlate, čas vjerne te od neke nemani izbavljene, čas nevjerne te 
posječene, tipično je to, da ona čudno pjeva mužu mladencu. Pre- 


!"V. 91—2. 

“V. 93. 

Š V, 114. 

*V. 142—4. 

V, 17,—6. 

* Miklošić, Etym. Wort., pod ki. 
Li 


Možda je s ovim uporediti i ono, u pjesmi božićnoj: ,Kijaveto, 
moje mjesto sveto!“ (Dio III, s. T1—72(215—6). 
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zimenom, zlatni Stojan najviše se zove Popović. Sto o njemu 
znamo i o Zlati, sve se kreće u najlaganijem zraku mita. 

Ovoga Stojana, u Vukovoj zbirci, ep dovodi samo jedan put, 
u pjesmi: ,Zenitba Popovića Stojana“.! Vuk pri toj pjesmi opaža, 
da ,o Popoviću Stojanu, niti je što više čuo, niti zna, osim onoga, 
što se tu pjeva“.? Pjesma nije baš mnogo označna, ali je ženitba 
najsvečanija. Popoviću Stojanu idu u svatove kralj budimski, Man- 
dušić Vuk, vojvoda od Sibinja Janko, Relja Krilatica, Milos Obilić 
i Kraljević Marko. Ženik zaprosio ,na daleko lijepu gjevojku, — 
u mletačkog kralja Mijaila, — u latinskom Mletku pletenome“.? 
Vara kralj, te svatovska pratnja, na povratku, naišla na strašilo 
jedno, na džina lalinskoga, koji joj put prekrči. Neodoljivi div 
svakome svatu oteo darove, al ne mogao djeveru Marku oteti 
djevojku. Marko, nekako, ,zavarao oči Latininu“,* pogubio diva i 
oprostio zaručnicu Stojanovu. Ovo kazivanje nema potankosti, vri- 
jednih pažnje; ipak je put svatovski, u glavnome, ocrtan kao što 
i put k Legjanu, u glasovitoj pjesmi o ,ženitbi Dušanovoj“. 

U drugim zbirkama, mit prevjesio cijela Popovića Stojana. U 
zbirci Petranovićevoj, djevojka pjeva: ,Kujundžija! tako ti zanata, 


— sakuj meni od zlata junaka, — nemoj plava, tako ti zanata, 
— već prilikom Popović-Stojana, — a ljepotom vladičina gjaka. 
— Kujundžija za Boga ajaše, — sakova joj od zlata junaka, — 


na priliku Popović-Stojana“." Od toga junaka od zlata djevojka 
zatim ne zna šta da uradi. Opet djevojka jedna kliče, u istoj 
zbirci: ,Što sam mlada, da sam voda ladna, — ja bi znala gje bi 
izvirala, — niže dvora Popović-Stojana“.* Ovo su kao ulomci od 
pjesama, kratke ženske pjesmice, što djevojke u drugo pjevanje 
upleću, ili onako razbacuju na časovitu svoju zabavu. Nego, kao 
što iz osamljenih, inokosnih pripjeva, tako iz tih okrajaka pjes- 
ničkih, izmalaju se često božanstvane davne slike. 

Zlatnog Stojana Popovića iznijeti će i prava epska pjesma. ,Pod- 
ranio Popović Stojane, — s Angjelijom, svojom vjernom ljubom, 
— i s djetetom nejakim Stjepanom; — evo ide u punice Stojko, 
— ion goni čitav tovar blaga, — da daruje svasti i punice“, započinje 


1 Knj. II, 87. 
Ib. str. 514. 
"V. 2, 4 i 22. 
SV. 170. 

5 Knj. I, 147, v. 1—8. 
" Th., 142, v. 1—3. 
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pjesma bosanska,!' bez sumnje drevna u nekim joj čestima. Putu- 
jući kroz planinu, ,Stojanu se vrlo zadr'jemalo“,? pa hotio, da ga 
svojom pjesmom ,jasnom glasovitom“ ljuba ,razdrema“,* Rado bi 
ona zapjevala, al se boji ljute guje, Maleša harambaše. Malešu, 
koji sad vodi ,svojih trideset hajduka“,* Angjelija bila nekad za- 
ručena, pa je preprosio i isprosio Stojan. Od ljutice Maleša nije 
Stojana strah, ,dok je njemu od zlata strijele, — oko pasa tri- 
deset šipaka, -- na ramenu štita od čelika“ ;5 pak Angjelija za- 
pjevala, ,ne bi tako ni bijela vila“.“ Ali je ta žena nevjerna, te 
u pjesmi, grčki pjevajući, prokaza muža i prizva Maleša. Od haj- 
dučkih ,trideset strijela“ Stojana zakloni tvrdi štit, a, pod juna- 
kovom zlatnom strijelom, pogibe trideset hajduka“.7 Prsimice, bili 
ge Stojan i Maleš ,mačevima zelenim“.? Žena preljubna, u onome 
teškom boju, pripomagala Stojanovu naletniku, pa je muž dobitnik 
sad lišio očiju. U ovoj pjesmi, silnik Maleš isporegjuje se s latin- 
skim džinom, u pjesmi Vukovoj. A značajno je ovdje, što je Sto- 
janu pridala strijela od zlata i božanstveni poznati mač zeleni.? 
Tovar blaga, koji goni Stojan, valjda je blago Sunčevo. Triest 
hajduka, trijest njihovih strijela, trijest šipaka Stojanovih, nazna- 
čuje, mislim, mjesečne svijetle dane i crne im suprotnike. Pjevanje 
ovo bosansko o IPopoviću Stojanu odjekuje i iz srijemske jedne 
pjesme, samo što je pjesma iz Srijema kraća.!? Angjelija je ovdje 
čisto vrhunaravno biće, po jačini svog pjevanja: ,Kad zapjeva, 
čarna gora ječi, — sa gorice opadalo lišće.'! 

Drukčije, no uvijek vrlo čudno, za Stojana povijeda pjesma 
crnogorska: ,Nerogjen Delija“.'? Stojan Popović, ,iz grada Ko- 
tara“, ima ljubu Angjušu, koju na prevaru oteo silni "IWurčin. Ot- 


Petranovića pjes., knj. II, 34. 


ns oj ini nisi 
a 


7 V. 70 i 83. 
š V. 104 i 108. ' 
Sto se i Maleš, u pjesmi, prihvati mača zelenoga, a i strijele 
zlatne (v. 51), to suprotniku Stojanovu, po svoj prilici, darova istom 
kasnija verzija guslara. 

19 B. M. pes., 59. 

1 Y, 31—2. 

!3 Cojkovića pjev., 65. 
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mičara u mah dostiže hrli muž, poletivši za njim, ,ka' svjetlica 
kroz večernje mrake“.! Dva suparnika uhvatila se u koštac, go- 
nila se i najposlije davila u vodi Koruni. Dijete jedno Nikola, i 
on Popović, hoće da pomogne svojemu; gagja kamenom, ama ne 
pogodi Turčina, već Stojana, što onda pogibe od sablje dušma- 
nove. Kad Angjuša ne htjede š njim, Turčin posječe i nju. Nego, 
Nikola iz mrtve Angjuše prihvati čedo, a to je , Nerogjen delija“. 
Raste ono u jedne babe svoje, na čudesni način: ,bolje je od petnaes 
ljetab, — nego drugo od vijeka svoga“.? Pozva onda na boj ubilca 
oca i matere, i smače ga. Za Nerodjena deliju ,i sad vele, ako 
ge ne šale, — i sad kažu, ako ne prilažu, — ono čedo još je u 
životu, — a sve traži sa Turcima kavgu“,* pjeva guslar crno- 
gorski, kozarče jedno. Ovaj nevigjeni, kao i nerogjeni junak, što 
duhom lebdi megju Crnogorcima, pa ih tajnovito brani od kletog 
dušmanina, drugo nije, već mladi neki bog koji se od davnih vre- 
mena još krili u zavičaju svome. 

Niti je manje božanska pjesma o Stojanu, koja se obnosi po Srbiji.“ 
Griješkom guslara, Popović Stojan u toj je pjesmi Vlahović Stojan. 
Kralj u Legjanu ima kćer, Petrušu djevojku, što ju prosci svako- 
jaki obletili, ali ona drugog ne će do Stojana iz Stojnog Biograda, 
junaka boljeg i ljepšeg od najboljih i najljepših. Kralja legjanskog 
djevojka umolila, da se načini lagja orahova, gdje je trideset ve- 
sala, a i trideset neimara; pa na njoj, za tri dana, preveze se do 
Stojnog Biograda. Stojanova sestra, namjerivši se do vode, spazi 
lagju, i mahom je bratu prijavi. Dogje junak, da pregleda divnu 
lagju i na lagji još divniji trg. Nego, tu opojiše Stojana i odve- 
zoše, te ga sebi privjenča kći kralja iz Legjana. Pjesma, iza mnogo 
puta rečenog, ne treba tumača. 

Po onome, što već znamo, razumijeva se lasno i posebita jedna 
pjesma, gdje se uz Legjan pominje, u besjedi skroz mitičnoj, ,lug 
Popovića“. Pjesma je iz Bosne." Glase se dva junaka, dva diz- 
dara, jedan od Ploče, a drugi od Stijene, kojima je neprijatelj 
Legjanin ban. 'faj Legjanin ,dvanaest puta na mejdan izašo, — 
pogubio dvanaest kapetana“, pa i ,trinestoga Zdrinića“." Oni leže 


1 V. 49. 

3 V. 118—9. 

š V. 187—90. 

* Vila Beogr., g. 1866. 

5 U zbirci Jukića i Martića, 19, svez. I. 
8 V. 23—9. 
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zakopani do Šadrvana, vode studene. Od tada ban Legjanin jaše 
Zdrinićeva dorata, ali je već omatorio: ,o dva štapa po sunašcu 
hoda“,! te njega junak od Ploče zazivlje na mejdan. I otprije 
Pločni junak bijaše protiv Legjanina bana ,sedam puta na mejdan 
izašo, — sve na njemu mejdan ostanuo“.? Nego, u ovome lomu, 
bana ,legjanskih crnih Laćmana“ izmijenio mladi sin, ,vučić od 
vuka“, uz koga je sestra Angjelija, kako uz junaka od Ploče 
stoji sestra mu Zlatija. , Vučić od vuka“ uzeo koplje ubojito, ,na 
komu je od medvjeda glava, — sama ziva kao da je živa“,“ pa 
usjednuo na Zdrinićeva konja, a sestra mu na konja gadora. Boj 
biva na ,Vratniku planini“, otkud se silazi k ,Lugu Popovića“." 
Može se ,s Vratnika u Legjan“ pogledati; a na onoj planini ,gori 
trideset vatara“.“ Bilješku mejdana postavili na ,Kunari“." Žato- 
čniku grada Legjana treba se čuvati od ,dva mača zelena, — od 
jednoga skovana kovača“, što će ih iznijeti dizdar od Ploče. 
Ispred dva mača, pobježe od razboja sin Legjanina bana, ,vučić 
od vuka“.? 

Sa čista ogledala ove pjesme odrazuje se čitav niz nama po- 
znatih božjih zgoda. U dva junaka od Ploče i Stijene, su ,dva 
mača zelena, od jednoga skovana kovača“, ja barem vidim dva 
skamenjena Jakšića, sa zelenim mačem grebeštakom oca im Vida." 
Ja mislim i to, da Vidu ovdje prevrnu se ime u Zdrinić,!' 
pa da je pogibija ,dvanaest kapetana i trinestoga Zdrinića“ go- 
dišnja propast vidila i sunčanih bogova. Propadaju od bana 
Legjanina, od Vuka, što je zima. Nego, na izmienu, ostario i Le- 
gjanin, kad s mladom godinom ponovno rudi zora bogovska. Dva 
kamena junaka, naš Kastor i Poluks, oživljuju; ,sedam puta oni 
izlaze na mejdan“, koliko je mjeseca naprednih i blagodatnih kroz 
godinu; utaman im se opire vrijeme nepodobno, potrajna sila 


90. 
87—8. 
. 112i 121. 
101—2. 
. 192 i 201. 
330 i 338. 
. 267. 
Šš V, 207—8. 
* Što ipak, pri koncu pjesme, on ostaje dobitnik, to će biti pozniji 
nadometak. 
19 Isporedi Dio II. 
1 Od zrćti, sjati, viditi. 
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mutne crne zime, Vučić od Vuka. Što je boj na Vratniku planini, 
gdje ,gori trideset vatara“, a pogledati je ,s Vratnika u Legjan“, 
tu, po mojem mišljenju, ne može biti govora o kakvu Vratniku, 
ili na Velebitu, ili drugdje na zemlji hrvatskoj ili srpskoj. To je 
posve mitični Vratnik, božje uvratine zimskog suncovrata: uz sjajnu 
pratnju svojih trijest dana januarskih, vrnulo se Sunce iz stare u 
mladu godinu, tamnome Legjanu na dogledu. S Vratnika put vodi 
k ,lugu Popovića“ (Stojana), t. j. čudesnome lugu, gdje je još 
popritajana Božićeva majka sa sinom. 

Od mitičnog Popovića Stojana valja strogo lučiti, u narodnim 
pjesmama, historijskog Stojana Jankovića, junačkog serdara vijeka 
XVII u Kotarima zadarskim. Pravim zanosom ovoga opjevaše 
mnoge lijepe hajdučke pjesme, premda ih ne označuje čisto i sa- 
brano povijedanje, uz strogu riječ prvašnjih vremena. Ali, kroz 
nove pjesme o Stojanu Jankoviću krade se, otkad dokad, stara 
slika Popovića Stojana. A u tome nije čuda. Uobičajene neke 
davne motive guslari, što radi ukrasa, a što radi lagodnosti, pre- 
metnuše s jednog na drugog Stojana. Barem je ženidba Stojana 
Jankovića, u dvije pjesme hajdučke,!' ona ista, koja i Popovića Sto- 
jana. Četovogja kotarski. Stojan Janković, vjenčava za se djevojku 
neiskazane ljepote, po imenu, u prvoj pjesmi, Hajkuna, a u drugoj 
Žlatija ili Zlatka. Djevojka je pod zaptom neprijatelja Latina u 
priči o Popoviću, a Latina, jal Turaka, u priči o Jankoviću; tamo, 
ona sjedi u pletenom Mletku, amo u Zadru, jal u Udbinji. Jed- 
nako u oba pričanja, u sve tri pjesme, djevojka se izbavlja najmuč- 
nijim pregnućem. Pa prva od dviju pjesama hajdučkih pozlatila 
Stojana Jankovića onako, kao što zlatna vidismo Popovića Stojana: 
»Pjan katana pod jelikom spava, sav u srmi i u čistom zlatu“,? 
katana, na kome je ,više zlata, nego čista gvožgja“,* te se zbog 
toga ,od jele razas'ale grane“.“ Ovdje pjan mrtav spava Janković ; 
a i pri ženitbi Popovića čusmo, da mu se teško drijemlje. Na 
bijegu s djevojkom, opet Janković ,zaspa, kako jagnje ludo“,* na 
Kunoru planini,“ pa nam se taman Kunor planina oglasi i u priči 


! Vuk. pjes., knj. Ill, 21 i 22. 

321, v. 17—8. 

BV. 49. I po čitavom dugom opisu, što je megju stihovima 17.—49, 
katana Janković žuti se sav u zlatu. Sto ja znam, onoliko zlata ne 
blista na nijednome drugome junaku u pjesmama. 
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o Popoviću.' U obe priče začestio označni broj trideset: iza sna 
prenuti Janković posjekao sam trideset dušmanskih Udbinjana.? 
Povijedanju o ženitbi jednoga i drugoga Stojana jezgra je ovako 
jedna. To je sve kao grana, očenuta od stabla stare vjere. U osta- 
lome, Stojan Janković, gdje se ženi, bićem svojim prevršuje i 
običnu epsku mjeru junaka ljudskih: ,kada junak iz traviće dine, 
— uz jelu se uzvijaju grane“. A kao da je prevršuje i ljuba nje- 
gova: ,od kako je svijet postanuo, — nije ljepši cvijet procvatio““ 
od te Stojanom zaželjene mome. ,Bila Zlatka, pake Angjelija, ri 
šćanskim krstom pokrštena“,* veli pjesma. 

Do istine, u naših otaca negda bila Zlata, Zlatka, Zlatija, Zla- 
tana, neva nadzemna, koju poslije zatomiše, ili ,rišćanskim krstom 
pokrstiše“. Božanstvu, pomišljenu kao da je od zlata, već uhva- 
tismo trag jedan u ,Babi Zlati“, ,Babi od zlata“, mutno spomi- 
njanoj kod dubrovačkih pisaca XVI i XVII vijeka * Rekosmo, da 
bi ta Baba od zlata mogla biti ostarala carica, nebesna Vida. Ali 
sa zlatom, čak od vedičnih doba, naosob izražava se Sunce. A što 
zlatnije od Sunca proljetnoga?“" Kako se ojačano Sunce marta 


1 Što može biti taj Kunor, naskoro ćemo viditi. 

š Napomenuti je ovdje, barem uzgredno, pjesmu 20, knj. I, Jukićeve 
i gdje i »Nerogjen — deliju“, čedo Nikolicn (vidi poprijed na str. 
156—7), guslari uzešc Popoviću i dadoše Jankoviću Stojanu. Nevjerna 
žena Angjelija natjera Stojana Jankovića na boj s Nukićem od Udbine, 
8 kime ona ašikovaše. Kad zaspi Stojan, ,ukrade mu moći od pomoći“ 
(v. 111). Na Kunari planini, gdje , Stojana glava osvojila“ (v. 229), 
njega posiječe dušmanin iz Udbine. Ali Jankoviću osta čedo Nikolica: 
nodnese ga u pećinu vila, — hranila Niku dvanest godin' dana“ (v. 
243—4). I dorata mu ,vila tovi — bjelim ml'jekom i ječmom jarni- 
kom“ (v. 246—7). U to, mati Angjelija vjerom se prevjerila, te sjedi 
u Udbini. Kad dogje rok, vila na osvetnika sina ,odjelo svijetlo uda- 
rila“ (v. 286), i opremila na boj, te i na povratak u očevinu, i njega 
i konja mu. Gdje su ,dva drva jablana“ (v. 380), tu je Stojanova 
kula, još viša od njih. Mlagjani junak sobom doveo ,trideset majstora, 
— pak ponavlja opušćenu kulu“ (v. 471—2). Opet je boj na Kunari ; 
a, pred neodoljivim djetetom, pao Udbar. Po zapovijedi vile, dijete osveti 
strašno na majci svoga babu, i privjenča glavitu djevojku iz Udbine, 
ćer Nukićevu, što ju zadobi u onom boju. 
21, v. 50—1. 
29, v. 1—2. 
V. 390—3. 
Na str. 120. 
Na tako Sunce, koje se iskopava iz blata i iz oskudice zimske, 
držim, da se odnosi pogdjekoja pučka priča o ,,Zlatunu“, jal ,,Zlatun- 
begu“. Ali se posmjeh prevuče preko usta kazivača: Zlatunova je slika 
nakaradna. 
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mjeseca cijelo zlatni, tako je i Stojan sav u zlatu; kako Sunce, 
3 uduljenim danom i skraćenom noću, stoji u proljetnom istonoću, 
tako je ono nazvano Stojan. Što se od Stojanova daha uzvijaju 
grane jelovih šuma naših praotaca, i pod Stojanovom zlatnom stri- 
jelom ginu neprijatelji, to je porast, koja već buja i kreće se iz 
zimskog mrtvila, u prvom varu godine, pod toplom zrakom pro- 
ljetnoga Sunca. Zlatni Stojan ima prema sebi i ljubu Zlatu,! koja 
mu pjeva divnu pjesmu godišnjeg uranka. Od jakog glasa sveto- 
tajstvene visoke himne sve se na zemlji ganjiva; ječi gora, i s gore 
opada lišće. Nego, pri nastupu ranoga ljeta, priroda je kao trapo- 
vijesna, bunovna: Stojanu se drijemlje. Priroda je još omražena 
zimskom studeni: Zlata rali o nevjeri, preljubljuje Maleša otmi- 
čara. Na ovu Zlatinu mrzovolju mislim da se odnose još dvije 
pjesme, u I knjizi Vukove zbirke.? ,Postidna Stojana“* odbija 
djevojka, ,materino zlato“.“ Mladoj oholici Stojan ,čini čini“,5 te 
mu ona, gola i bosa, hrli u naručje. Stidljivca tad ,sunce ogri- 
jalo“, pa ljubu oporitu Stojan ,prigrnu ćurkom zelenim“.* Pod 
činima sunca, Stojan i Zlata sljubiše se u proljetnom zelenilu. 


Svakojake ove sijeri pred martanim suncem, obilno ovo maštanje 
naših otaca, ne će da nas začudi, kad pazimo na skoro potpuni 
sklad megju prikazama religije njihove i pojavima prirode. O bo- 
žiću, pri zimskom okretu sunca, gdje bi, najposlije, zastalo turovno, 
muklo, preopako napredovanje godišnje tmine, ovaj jedva dočekani 
zastoj, božju ovu činjenicu pozdravljaše usklik ljudske radosti; u 
martu, pri proljetnom istonoću, jednaki vapaj iz smiljenih prsiju 
hitaše k Suncu, koje stavši odlučno te nadbivši  mrznu noč, hoće 
dan da produlji. Sunce izišlo na visinu neba; ljeto počinje. Srcem 
razdraganim i oštrim okom, ljudi pažljivo motrili i prebirali razne 


1 Valjda navadna Sunčeva zaručnica, svetoduha Janja, u martanoj 
prilici. ,,Svetođuha Janja“, ili ,krčmarica Janja“, ili ,krčmarica Mara“, 
ili Ognjena Marija“, to je, u našim pjesmama, jednako biće; pa, 
u hajdučkoj gore pomenutoj pjesmi 22, Stojan ima tetku pomagačicu, 
»po imenu krčmaricu Maru, — isto sestru svoga oca Janka“ (v, 56—7). 
Ovako, uz Stojana dolazi Janja, i ako ne kao žena, a to barem kao 
mila tetka od pomoći. Da bi kod sjevernih Slavena utvrgjena bila 
proljetna boginja Vesna, onda bi naša Zlata vrlo njoj prilikovala. 

3 646 i 647. 


3 646, v. 3. 

* 647, v. 14. 

5 646, v. 21. 

5 647, v. 174—9. 
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znakove te divne mijene u godini. Okolo sebe gledajući, oči im 
zapinjale za nove pojave u životu prirodnom. Vidili, kako tica 
neselica, martana crna žunja, prva se razmeće po drveću, s grane 
na granu poskakuje, koru bije kljunom, i ponovljenoj ljubavi gni 
jezdo priprema. Kliktanje žunje bješe im kao kliktanje vile. Vi- 
dili još, da k istoj ljubavi, izmegju prvih životinja četveronožnih, 
odmah početkom februara, odazivlje se hitra kuna. U mlakoći po- 
četnog ljeta, po svoj zemlji, a poglavito u muti šumskoj, stoji 
zuka nejasna, tajnovita. I ti potuljeni glasovi, kao nesto božje, 
zvrčaše u srcu čovječjem. Osobito kad bi zeleni gundelj gundorio, 
naši stari čuli od njega proljetnu dugo očekivanu blagovijest. 

Uz pripomoć ovih kratkih crta o osjećanju ljudi nekadašnjih, 
gdje im se javljala proljetna božja milost, mi još bolje prodiremo 
u duh pučkih starovjekih pjesama o Popoviću Stojanu. Njegov je 
boj uvijek na mitičnoj Kunari ili Kunoru planini. A u hajdučkoj 
pjesmi 22, Zlatki ,gaće oko noge kunom su postavljene“,* pa u 
Bosni još danas kuna zove se ,zlatka“.8 Po ovome mislim, da je 
skoro izvan sumnje odnošaj životinje sa zlatnim Stojanom i sa 
Žlatom*. Za Popovića Stojana isto tako prianja i gundelj. Pro- 
ljetnu ovu bubu Dubrovčani zovu ,pop zlatar“, Crnogorci ,zlatni 
pop“, ili »pop zuk“. Prostome motriocu rezavci, s proljeća, izbijaju na 
svijet iznenada, nevigjeno; te mnogi narodi, i arijski i nearijski, 
spaziše, u nekim njihovim vrstama, tvornu moć božju i znamenje 
božje. Takova buba čudesna biti će u nas, kao što je u zapadnih 
Indo-europljana, ,jelen“ (cervus volans), valjda to druga prilika 
sunčanog jelena; a jeste, bez pogovora, oni ,zlatni pop“ (scarabaeus 
melolonta) naših jekavaca Da je taj pop simbol nebesnog bića, 
pa da negda našim ocima prizirao se i neki pop na nebu, očito je 
iz zakletve, osobito jekavske: ,'Tako mi popa nebeskoga!“5 U 


! Glagol ,kliktati“, strogo govoreći, pristaje samoj vili i žunji (Vuk. 
vječ., pod Kliktati). Pristaje i kljuvanju žunjinu posebni glagol: totr- 
kati. Gdje ona u proljeće totrče, misli se, da tica kaže prelji koja oteže: 
pOtotoli debelo, kao moje koljeno; — ako li ćeš i deblje, — kao 
moje i bedre“ (Vuk. zječ., pod _Ototoliti). 

3 V. 261—2. 

5 Vuk. rječ., pod _ Zlatka. 

* Ima, u Srijemu, i neka trava ,kuniea“, što ju djeca metnu u nos, 
da puste iz nosa krv, veleći: ,Pusti baba konju krv i teletu mleka!“ 
(Vuk. rječ., pod _ Kunica). Je li što starinsko i u ovoj igrariji, ja ne bih 
znao kazati, 

5 Passim, u Vrčovićevu Nizu prip. 
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zakletvi imademo boga. Čudno je i to. da do Velebita gdje je 
vrzino kolo grabaucijaša, stoje i neke ,Popine“. Dvoje su Popine, 
mala i velika; a priča se, da u stara doba bio u cijeloj Dalmaciji 
jedan pop, a pop drugi u cijeloj Hrvatskoj. Ta dva popa dušma- 
nina nisu mogla jedan od drugoga da žive, te se sretoše i pobiše 
na velikoj Popini; poginu hrvatski, dok dalmatinski umrije zatim 
na maloj Popini.! Urnebesnu buku toga okrša pominje mimogred 
i ep: ,Jali grmi, jal se zemlja trese? — Ja se bije more o mra- 
morje? — Ja se biju na Popina vile?“? Popović Stojan uz pro- 
ljetne oblake, vile, gromotno nadbio zimskoga suprotnika. * 

Velika je prilika po svemu tome, da je Stojanu njegovo drugo 
ime Popović pridjenuto već od starog vremena. Što je s riječju 
pop, je li slavenska izvorna, poput latinske riječi, iz davnog bogo- 
štovja, popa, neki žrtac, ili je ona došla k Slavenima, putem Pa- 
nonije, od njemačkoga pfa/fo,* ja ne odlučujem. Samo znam, da 
je Pop Stojan, Pop Stojko, davno legendarno lice u našem narodu. 
Starostavni Dubrovnik upleo ga, mislim, u zamršenu povjest svog 
postanka. Drugom prigodom spomenusmo svetoga Vlaha dubro- 
vačkog, u kome posumnjasmo hristjanskog zamjenika bogu Velesu- 
Vidu." Pri čudnoj noćnoj pobjedi, rasvijetljenoj zubljama stariša 
Vlaha, kojom Dubrovnik 971 g. spasi se od tobožnjih Mlečana 
zasjednika, sa svetim Vlahom djeluje i ,pop Stojko“.“ Kralj bo- 
ganski Stjepan, muž kraljice Mare ili Margarete, bijaše postavio 
popa Stojka nad ondašnjom crkvom svetoga Stjepana. 'Ta stolna 
crkva Stjepanova kasnije biti će Vlahova, a bila nekad, prvim 
postanjem svojim, Vidova, kako to kaže bezimeni pisac ljetopisa 
dubrovačkih. Meni se sve čini, pod svima ovim prividno različnim 
imenima davnih crkava dubrovačkih, da plazi jedna sama uspo- 
mena, ugnječena uspomena boga Vida. Ako u mučnoj stvari po- 
gagjam, kralj bosanski Stjepan, koji se s kraljicom Marom ili 


1 Vuk. rječ., pod Popina (mala i velika). 

Š Vuk. pjes., knj. IIl, 51, v. 2—4. 

3 Mučno bi bilo kazati, je li s ovim protivnikom jednak takozvani 
Zlota Protopopa, o kome Vuk Karadžić čuo, ali ne iznio pjesmu, kako 
Zmajognjeni Vuk njega pogubi na mejdanu pod Spljetom (rječ., pod 
Zlota Protopopa). A je li s tim Zlotom u kakvoj svezi slota (u Sr- 
biji), grdosija, i slota (u Banatu), susnježica alauža, još je manje reči. 

“ Ovako Miklošić (Etym. Wort, pod popit). Pops bio bi od ahd. 
pfajfo, a ovo od razžs, elericus minor. 

5 Dio I, str. 49—51 (89—91). 

* Ann. rag., p. 16: ,prete Stoicho“, 
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Margaretom vuče po legendarnoj povjesti Dubrovnika sve dolje 
do historičnih Stjepan& Nemanića, stao ovdje u stope nebesnoga 
cara s caricom, kao što sveti Vlasije isturio Velesa, a sveti Vito 
Vida. Barem je pop Stojko u svezi s kraljem Stjepanom, s Vla- 
sijem i s Vitom ujedno: Stojka postavi kralj Stjepan, Stojko služi 
svetoga Vlasija, a ,svojta je“, vele ljetopisi, nekome drugome 
npopu Srgju, koji prebiraše u crkvi svetoga Vita“.! 

Kao što u svetačke legende, Stojanov mit pustio vriježe i u 
proste pučke pripovijetke. Stanko? čobanin, kazuje slavonska priča 
iz Šamca,5 ,svirao u sviralu i dvojnice tako lijepo, da mu nije u 
blizu bilo druga“. Jedne večeri, dok vraćaše ovce kući, ,prebirao 
je i priželjkovao na svirali, kao lastavica na proljetnom suncu“, 
a kad zazvoni u selu, ,mjesto da pozdravi Gospu, odsvira cijelo 
Gospino pozdravljenje“. Švirača i prebirača snagje čudo. Kad 
nstigne na prelaz blizu sela“, eto bijele vile. Kliknu vila i skoknu 
u visinu, dok Stanka ,obuhvati vruć vjetar“, povali ga, te ,pukne 
i daska na prelazu“. Svagda i posvuda, za Stanka od onda vile 
prianjaju, a on ne inože to da snosi, jer ,nije bio nikakvi glavit 
čovjek, nego patuljak“. Najposlije,, sluči mu se i ovo. ,Jedno jutro 
osvanuo je na vrhuncu jedne visoke topole, svezan ličinom uz 
grane“. Velikom mukom njega razvezali, i spustili dolje niz drvo 


' Id., p. 15: ,(Dum Sargi) stava in Gjexia de Santo Vido, dove al 
presente e Arziveseovado“. P. 16: ,Et pose (Re Stiepan in Bosna) in 
dita Giexia (di Santo Stefano) uno prete suo, parente de dum Sargi, 
Stoicho“ ... 

3 Pučka imena: Stojan, Stojko, Stojak, Stoin, Stoić, Stojša, Stojadin, 
Stojo, Stoko, Stojilko, Ostoja, Osto, pa: Stojana, Stojna, Stojka, Sto- 
Janka, Stoja, i druga ovaka, da su od stajanja, nije sumnje. Već sama 
epska pjesma, kako Miklošić to opazi (Bild. der slav. Personenu., s. 
102), imenima , Stoja“ i ,Stojan“ navodi razlog, što se kroz njih ,temelj 
obdrži“. Isti je izvor i pučkim imenima: Stanko, Staniša, Stanoje, Sta- 
menko, Stanivuk, Stanisav (7), Stanimir (?), Stojimir (7), te Stamenka, 
Stamena, Stakna, Stina, Stana, Stanava, Stanka, Stanača, Stanojka, 
Stanojla, Stanisava (?). Vrlo razgranana taka imena djeci so davala, 
eda bi se po božjem primjeru održala i ne bi umirala. Gdje ,se 
no drže djeca“, i danas, no prostim kućama, pomaže ovakovo ime, 
premda je Sunčevo stameno božanstvo odavna zaboravljeno. O propalim 
bogovima sačuvaše, ipak, bajalice mutnog spomena, kad ono ,sastav- 
ljaju biljege od devet Stana i sedam Marija, te daju bolesnome čovjeku, 
da ih nosi ušiveno u što uza se“ (Vuk. rječ., pod Stana). Krepka 
Stoja, ili Stana, hoće da krijepi nemocnoga čovjeka. 


* stojanovića prip., 4. 
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na užetu; ali mu bijaše dosugjeno skončanje. Nakon petnaest go- 
dina gonjanja s vilama, nagjoše ga kod kolibe njegove, gdje leži 
zadušen u blatnoj jami. ' 

Ova priča, iznesena od M. Štojanovića, nije najsavršenija, što 
se tiče oblika; ali, za pojedine izreke, ja je mećem u najstarije. 
U njoj sve je izrazito. Stanko patuljak, visoka topola, gdje sjedi 
privezan, daska na prelazu, vila koja se izvija, topao lahor što 
Stanka obuzimlje iznenada, a, nada sve, divna svirala, ,na kojoj 
prebira i priželjkuje, kao lastavica na proljetnom suncu“: sve nam 
iznosi priliku taman proljeća i Sunca, kome mladome puče mučni 
prelaz u toplo doba godine. Sunčevu sviralu, i uzoritog svirača, 
već vidismo.' Sunce, najskoli ojačano, našim ocima sviraše neiska- 
zanu pjesmu. Ustreba li tomu potvrde, eno je u živom jeziku, koji 
još kaže, kad je silna žega: ,sunce zasvirilo!“ U priči, potonje 
su vile čobaninu Stanku mrzovoljaste, usovne, dok će, na posljetku, 
od njih on i poginuti. Sličnim načinom, i pjesme kazaše nam za 
Stojanovu pogibiju od žene. 'Vo je još vrijeme prevrtljivo i olujno 
trećega mjeseca kroz koje propada sunačni martani bog. Pod ovim 
vidom, značajna je takogje jedna priča bugarska, u kojoj čudna 
mati sjedi pod topolom, a jadikuje nad kratkim žićem sina Sto- 
jana, koga niti je još rodila, ni začela.? 

Na Popu Stojanu prebirasmo, dovde, sjajna obilježja sunačnog 
boga u martu mjesecu. A da se mart negda slavio u narodu kao 
veliki svetitelj, kao bog, kaže preznatna jedna priča iz srpske 
Mačve.š ,Jedan čovjek se zaglibi s kolima, a slavio je sv. Nikolu, 
pa mu se stane moliti, da mu pomogne da se iz blata iščupa. Molio 
se, molio i molio, pa se već i naljuti. Onda mu pristupi Marat, pa 
mu rekne: Uzalud se moliš sv. Nikoli, on ti nema kad jako po- 
moći, jer pomaže nekim morskim trgovcima na moru. Nego nemoj 
ti više slaviti sv. Nikolu, nego slavi mene, pa ću ti ja pomoći i 
još ću te učiniti srećnim“. Siromah čovjek prista na to, te Marto- 
vom pomoću istegnu kola, zapadnuta u glib. Uvijek pod okriljem 
Marta, taj čovjek prkosi i Bogu i Usudu i Sreći, pa redom sebi 
pribavlja sijeno, za prodano sijeno goveda, za goveda vinograde. 
Usudom i Srećom upravlja Bog, koji čini te se Sreća stvori zec, 


1 Dio III, str. 51—2(195—6). 

3 Krausz, Sagen, 1I, 110. 

8 Srpski Ljetopis za god. 1861, čast IL, s. 131—3, u Budimu 
1862. Priču tu: ,Ne brani Bog, sauno da hoće čovek da radi“ priopći 
St. Novakoviću učitelj Ž. Radonjić. 
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a Usud mnoštvo hajkača: umrijeti će čovjek, kad mu zec protrči 
izmegju nogu, a i hajkači će mu tad potrti vinograd. Ali, po nago- 
voru Martovu, štićenik njegov uhvati zeca u vreću, dobije od njega 
dva oraha, i poslije ga ubije. Zečja su sreća ona dva oraha; pa ih 
čovjek promijeni za jedan kamenčić, što nagjoše djeca čobani. 
To je dragi kamen, a siromah njim postade bogat čovjek. Iz ci- 
jele ove priče progovara poganstvo najljuće. Odolijeva Sunce u 
proljeće, u martu; pa, dok ljude oprašta teškog pritiska zime, do- 
nosi im preugodni dar nada takvih, što mogu prkositi i Usudu i 
Sreći. Ako Boga prate Usud i Sreća, to nije nipošto Bog hris- 
tjanski.! Prije će biti Sutvid, koga mi već, u početku ovoga rada, 
vidismo u toj pratnji." Dragi je kamen proljetno razgaljeno nebo, 
po simbolici arijskoj. 

U martu mjesecu, u prodolima Štajerske, na zapadnoj megji 
našeg naroda, još se slavi velika pobjeda ljeta nad zimom; a taj 
je običaj onamo ostao, valjda, od Slavena. Mladi seljaci, u prve 
dana marta, obuku se u lagane ljetne odjeće, prihvate srpove i 
motike, stanu u kolo, pa idu na kolo protivničko drugih. momaka, 
koji imaju na sebi zimske svoje haljine, a u rukama drže grablje. 
Megju proljetnim i zimskim kolom bije se boj, u taktičnom kre- 
tanju. Zimski pobornici bacaju se grudama snijega; ali ih, na po- 
sljetku, nadbiju junaci ljetni. Pobjeda je Sunca martanog.“ 


! Mislim, da je veoma starinsko i ono: ,dobra vi Sreća!“ što Cr- 
nogorci odgovaraju, kad im se nazove Boga. 

2 Duo 1, str. 81—5 (T1—95) 

3 Nisu zar bez neke, u ovoj priči, niti orasi, pa niti zec. Poskaku- 
jući zee više puta je slika promjenljiva mjeseca, što je blagi, ali noćni 
bog, te vlada i noću i zimom (Gubernatis Myth. 2001., HI, p. 80). 
Orasi, kao što i ,orahova lagja“, pominju se prečesto u sunčanim mi- 
tovima Arijaca. Sto se pak tiče sv, Nikole, koji je obično naslikan kao 
starac dugobrad, valjda on ovdje, a i u pjesmicama gore na str, 147, 
prikazuje staroga Vida. S proljeća, mimo Nikolu, mimo Vida, ljudi 
odavahu osobitu poštu martanom Suncu. 

4 Stajerska ova borba razglašena je, pa je naslikaše i u raznim Ilu- 
stracijama. Da je germanska, moglo bi se reći po tome, što je manje 
ili više poznata po svoj sjevernoj Njemačkoj, te i u Engleskoj, a oso- 
bito u krajevima skandinavskim, gdje, radi zimnijeg podnebja, biva na 
prvi dan maja. Ali baš po ovome, što se običaj držaše, i drži, u ger- 
mauskom tješnjem području Vodanova ili Odinova bogoštovja (isporedi 
lio_[, str. 79—86 |[119—261), može biti pod sumnjom, da li je običaj, 
prvim postanjem svojim, čisto germanski. 
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Drugome običaju, obavljenu takogjer u martu, ne će niko da 
poreče izvornu slavenštinu. Spominje se za Slavene, da oni u staro 
doba, premda već kršteni, s proljeća iznošahu iz sela i u kakvu 
vodu svaljahu Moranu, ili Smrt, da se tu udavi. Morana bijaše 
načinjena kao lutka. Ta lutka prikazivaše češće jednu staru babu, 
to i kod naših Slovenaca; pa nju piljahu, te govorahu, da ,režu 
babu“. Čin gušenja i rezanja vršio bi se svečano, megju zapadnim 
i jugo-zapadnim Slavenima, o polovini kršćanske korizme, dakle 
malne uvijek u martu mjesecu." 

Od starog bogoštovja prilijepilo se mjesecu martu mnogo praz- 
novjernih nazora i navika, koje još traju u narodu. Megju jekav- 
cima misli se, da martani kokot nešto sluti, i da on utaman ne 
pjeva.? Drugih puta rekosmo, da pijevac oličuje Sunce, koje je 
živo u noći, pa se iz noći izvija. Megju istim jekavcima, u Boci, 
ako se rodi dijete ,u marčanoj svijeći“, pa, prije nego je kršteno, 
preko njega pregje pogana životinja, osobito mačka, ono će dijete 
biti ,čaratan“. Takome čaratanu sugjeno je, da bude nestašan, te 
da se smuca kojekuda.* Isteče ovo mišljenje iz starog vjerovanja 
u mučni napor, kojim božji Stojan dolazi do postojanosti svoje u 
martu. A s istog uzroka, čeljad domaća, tei gosti prispjevši, ,čuvaju“ 
dijete, na babinama. Po običaju, što malne posvuda postoji u na- 
rodu, babine su za sedam dana; a, preko cijelih sedam noći, valja 
kod porodilje istrajati, a da nitko ne zaspi. Osobito ,treće“ i ,sedme“ 
noći, svima je ,čuvati babine“, najvećom pomnjom. Nije li onda 
dijete dočuvano, ono će biti suludasto.* Ova skema zivota čovje- 
čjega uzeta je iz života visokih sunačnih bogova, kojima, u dva- 
naestorici, razabrasmo izboritu heptalogiju. Babine privezuju se, 
bez sumnje, za davnu religju Srbi i Hrvati. To dosvjedočuje, 
osim kazanoga, i glavna pjesma, što se tada pjeva: ,Oj na delu 


1 U Poljskoj, prevrnuše običaj na uspomenu srušenih idola. Uz Mar- 
zanu (Marćnu, Moru?), što bi je utopili dne sedmoga marta, iznijeli bi 
na isto osugjenje i Zievoniu, u kojoj je viditi neku divnu boginju. U 
ostalom, protjerivala se, jal se rezala baba, i drugdje po Europi; dakle 
će ovo sve, u neku ruku, biti i arijsko. Otuda, možda i općenito izno- 
šenje karnovala, koji se utapa ili spaljuje. 

Ž Vrčevića Tri glav. sveč., str. 21: , ... njegov marčani i erni 
bez biljega kokot poče krilima lupati, pa triput zaosob zapjeva. Znao 
je, da marčani kokot utomah ne pjeva“. Crni kokot pripada u prasla- 
vensko praznovjerje (vidi primjedbu, na dnu str. 141—2). 

5 Vuk. rječ., pod. Caratan. 

* Vuk. život # 0b., str. 91. 
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na golemu bob se zeleni. — A ko ga je posejao, te se zeleni? — 
N... ga posejao te se zeleni, — N... ga se nazobala, srce je 
boli. — Kolalom Lalom! ko mu otac beše? — Kolalom Lalom! 


taj mu otac beše“'. Pripjev: Kolalom Lalom! premučno je rašči- 
stiti: može biti, da se tu skriva ime Lazar,* no može i ne biti to. 
Ali je nesporno ovo drugo, da je, naime, bob, u vjeri europejskih 
Arijaca, a poglavito Italo Heleni, radi svog obličja, eminentno 
rogjajni simbol. U bobu leži neka duša i srce; od boba moći jake 
su. Crni bob prikazuje cara, ili muškarca, a bijeli caricu, ili ženu; 
pa sve to odnosi se najviše na uskrsnuće i rogjaj Sunca, i na po- 
četak godine." U Rusiji, na bogojavljenje, još sada jedu pogaču, 
u koju umetnuše jedan crni i jedan bijeli bob.“ Kao što je sta- 
rinska, u pjesmi, prikaza boba koji se zeleni, tu je, doista, od 
davnog vremena takogjer izraz: ,oj na delu na golemu“. Ovo 
je kao sakralni uzvik, koji već jednom nama jeknu. U pjesmici 
jekavskoj o gragji godine, mi čusmo jednako: ,oj na djelu na go- 
lemu, — mnoga gragja savezena, — sveta crkva sagragjena, — 
u njoj poju do dva sveca“.* Vjerska, iz prva, možda bijaše i sama 
riječ ,babine“. Poznato je, da latinska Juno Lucina i helenska 
Hera štićahu porodilje; ona bijaše natalis, a ova siladuaz. I naše 
babine zar pripadahu Babi Zlati, t. j. Vidi nebesnoj. 

Kroz ovi četvrti dio našeg rada često puta pade riječ o gradnji 
mlade godine. Po mitičnoj takoj zamisli spjevana je glasovita epska 
pjesma o ,Zidanju Skadra“, u Vukovoj zbirci. U sadanjem joj 
obliku, pjesma se dohvatila triju Mrnjavčevića, Vukašina, Uglješe 
i Gojka; ali zidanje Skadra na Bojani nije no zidanje božanstvene 
zgrade nove tople godine. Svu pjesmu prože mit ; a grozna tragedija, 
historično nikako neistumačena, rasvjetljuje se samo prikučenom 


luči stare vjere. ,Grad gradila tri brata rogjena..., — grad gra- 

dili tri godine dana, — tri godine sa trista majstora. — Ne mo- 

goše temelj podignuti, -- a kamoli sagraditi grada: — što majstori 
1 Id. ib. 


3 Udvojeno ovako: Ko Lalom Lalom (Lazarom, Lazarom). Vidismo 
mitičnog Lalu na str. 151. 

* Za vjersko znamenovanje boba vrijedi da se čita sav članak feve, 
u Gubernatisovoj Myth. des Plantes, U, p. 132—7. 

* Id. ib. 

5 Na «str. 147. 

* Knj. Il, 26. 
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za dan ga sagrade, — to sve vila za noč obaljuje“.! Tri brata 
graditelja, to bijahu, po svoj prilici, u prvoj osnovi pjesme, tri 
prva porednika, Vuk Dojko, Boško Rajko i Pop Stojan: nebesna 
braća započinju godinu, no božju zgradu svejednako rastura zimno 
vrijeme. Mitični Stojan evo odmah izlazi na vidilo: ,Kad nastala 


godina četvrta — tada viče sa planine vila: — Ne muči se, Vu- 
kašine kralje, — ne muči sei ne harči hljeba; — ne mo'š, kralje, 
temelj podignuti, — a kamo li sagraditi grada, — dok ne nagješ 
dva slična imena, — dok ue nagješ Stoju i Štojana,. — a oboje 
brata i sestricu, — da zazigješ kuli u temelja, — tako će se te- 
melj obdržati, — i tako ćeš sagraditi grada“.* Ovo će reći: sto- 


prvo u četvrtom mjesecu, u mlakome aprilu, podignut je grad, ali 
uz neizbježnu žrtvu, uz preminule prednje bogove, imenito mar- 
tanog Stojana i drigu mu ŠStoju. Minuće njihovo dati će prave 
temelje i čvrstoću sjajnoj gragjevini nastalog ljeta. Pjesma veli 
dalje, da Stojana i Stoju nije bilo naći;* no da su oni zbilja na- 
gjeni, ili da su bogovima barem nagjeni žrtvovni ljudski zamjenici, 
viditi je po ljutom udesu mlade Gojkovice, koja zastupa Stoju. 
Sve što je milja u pučkoj besjedi, i što je suzi u pučkom oku, 
izasu pjesma oko divnoga kipa ove ,tanane nevjeste“. Nego, to 
ne spada amo. U mitični naš predmet ulazi jedino bolni vapaj 


Gojkov: ,Zlo je, moja vjerenice ljubo! —- Imao sam od zlata ja- 
buku, — pa mi danas pade u Bojsnu!“* Zapade, naime, Sunce, 
čiji je simbol zlatna jabuka. Gojkovicu mladu ,povedoše u grad 
da ugrade, — podviknuše Rada neimara, — Rade viknu do trista 


majstora“.“ U Radu, koji sad zigje i dovršuje grad Skadar, upo- 
značemo sunčanog boga julijskoga, našega Nadosava, kod sjevero- 
zapadnih Slaveni Radogosta.* Sva grozna drama u pjesmi vrši se, 
ovako, izmegju zgoljnih božanstvenih lica. I u sami svršetak pjesme 
uvrzeni su konci iz najdeblje poganske abe. Gojkovica ostavlja 
nakon sebe ,čedo u kolijevci od mjeseca dana“, kome je ime Jo- 
van.“ Premda uzidana u gradske temelje, ona će ga jednako, iz: 


lv. liT—i? 

2 v. 13—21. 

Š v. 56. 

$ v., 164—6. 

5 y, 178—80. 

* U Dijelu V. 
Tv. 159—6 i 215. 
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moljenim dojkama, dojiti za godinu dana. Mlijeko teče i danas 
nzarad' čuda i zarad' lijeka, — koja žena ne ima mlijeka“.! 

U pjesmi muklo zvuči, a vrlo važno je, i nešto drugo. Gojko- 
vica, gdje vidi, šta je čeka, priviknu svome Gojku: ,Ne daj mene, 


dobri gospodaru! — da me mladu u grad uzidaju; — no ti prati 
mojoj staroj majci, — moja majka ima dosta blaga, — nek ti 
kupi roba il robinju, — te zidajte kuli u temelja“.? Dakle, da 


koja zgrada bude postojana, do prigode uzigjivalo se u nju robova 
i robinja. Ovaj zaključak, što izvodimo iz pjesme, pritvrgjuje, 
s druge strane, još uvijek u puku našem živa misao, da je ova- 
kovo zidanje najtrajnije. Pače, kad se zigje zamašna kakva gra- 
gjevina, ljudi joj se uklanjaju, da se ne bi, po čem, sjen njihov 
u nju uhvatio, i s toga vni poslije umrli. Običaj uzigjivanja, bez 
sumnje, bijaše slavenski. Kad Slaveni, jednom, na Dunavu gra- 
gjahu grad, opremiše četnike prije sunca, e bi prvo dijete, što 
sretu, ugrabili, da ga u nove temelje zazigju; a otuda i onome 
gradu ime Detinec.* Isto ovako zazigjivanje ljudi i životinja u 
bedeme od grada spominje, otkad dokad, ovjerovljena historija 
sjevernih Germani." A spominje ga mutno i izborita jedna pučka 
pjesma novih Grka, pa i njihovo praznovjerje, skoro jednako s na- 
šim, da ko prvi progje mimo temeljni kamen nove zgrade, vene 
kroz godinu, ako se prije zidanja na onom kamenu ne zakolje 
crno jagnje, ili crni pijevac. Pošto stari Grci za to ne znaju, mi- 
šljenje je ovo jamačno primljeno od useljenih sredoviječnih Slavena. 
Po božjem izgledu žrtvovanih Stojana i Stoje, Slaveni žrtvovaše 
ljude; a time je, kaogod na visokom nebu, tako i dolje na zemlji, 


ly. 241—2. 

3 v, 202—7. 

* Vukova primjedba ispod pjesme, na str. 124. Da nešto duhato, 
nešto živo, mora biti pod temeljima, valjda kaže i ovo praznovjerje, u 
Srbiji u sabačkom okrugu (Milićevica živ. Srba, s, 192): Da se gradi 
na sretnom mjestu, uzmu četiri kamena i metnu ih na četiri ugla bu- 
duce kuće. Ako se sutradan uagje pod kamenima i najmanja životinjica, 
udesno je; ne nagje li se, idu tražiti sretnije mjesto. 

* Popov, Slav. Myth, p. 25 (navod Grimmnov, Deutsche Myth., 
8. 956). 

* (srimm, Deutsche Myth., s. 956—T7. Grimm drži, da je to bila 
žrtva prineseua boginji Zemlji, što na sebi trpi težu gragjevine; ali 
naš mit razjašnjuje stvar kao sunčanu žrtvu radi utvrgjenja godine. Po 
primjeru grada božjeg, utvrgjuje se i grad ljudski. 
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svaka svečana zgrada postajala čvrsta." Pri bogoštovju slavenskom 
padahu ljudske žrtve. Barem ih hroničar. Helmold pominje, kao 
nešto navadno, u baltičkih Slavena." Na zakarpatskoj zemlji Srbi 
i Hrvati, doista, koljahu ljude bogovima. Ciniše li oni toi u burno 
doba doseljavanja u ilirsku domovinu? Šuti historija. 


Nije izmjerena i prikladna kao Vukova, ali nije manje zname- 
nita, u vidu mitičnom, podulja jedna pjesma u zbirci Petranovi- 
čevoj.* Što je tamo zidanje grada, ono je amo gragjenje mosta ; 
ipak, vjerski obred iste je naravi, a ista božja lica djeluju. Mjesto 
triju Mrnjavčevića, grade tri paše mlade; grade most na Drini. 
Rijeka je ,vrlo valovita, — i vazda je mutna i opaka“;* pa tri 
graditelja izmoliše od kralja od Maltije neimara_ Rada, uz njegovih 
trista majstora. Po Radovu nagovoru, paše ,uzeše tri jagluka blaga, 
— pak baciše u sred vode bladne“,5 no im je zla sreća: ,u sva- 
koga potonulo blago“.* Neimar Rade onda ,posjede kosata gavrana, 
— konja vrana i nepotkovana, —- spletena mu griva do strmena, 


! Obdržanje zgrade usljed žrtve make mislim, i ova priča iz 
srpske Mačve (Srpski Ljet., g. 1861, č. IL s. 125—6). Čovjeku ču- 
dotvoreu s bijelom bradom do pojasa, i sa zlatnom štakom u ruci, bilo 
dijete jedno, te sjedilo na kladi i brčkalo se u vodi. Kradom primiče 
se kurjak i hoće dijete da ujede, al neki čovjek, koji je čuvao ovee 
do djeteta, upozori ga na zvijer, pa se dijete svali s klade u vodu. 
Jadao čovjek s one nesreće, dok ga umiri starac čudotvorni: starcu 
nije se nipošto udavilo dijete, a nudi nagradu onome čovjeku. ,,Ima 
samo jedno“, reče mu, ,što ti fali; na rgjavom ti je mjestu kuća; 
nego hajde, da ti pokažem, gdje je dobro, pa ćeš srećan biti do veka 
i ti i tvoji mlagji“. Odoše zajedno do u avliju čudnoga starca, koji 
udari zlatnom štakom u zemlju, te pita: »Naihija, koliko ištoš kirije za 
godinu, da ovde kuću načinim?“ A nešto mu iz zemlje odgovori: ,Sve 
živo u kući!“ Starac ne htje ono dati, pa upita i drugom i trećom i 


četvrtom, a dobi redom ove odgovore: ,Gazdu i gazdaricu!“ — , Kokoš 
i pile!“ — ,Jednu glavicu bela luka!“ Najposlije, glas iz zemlje pro- 


govara: ,Ne ištem ti ništa, nego ti još dajem svake godine po jedno 
od svake rogate marve priplotka, da načiniš kuću ovde“. Onda starac 
rekne čovjeku: ,Ovde načini kuću“, i nestane ga. Načinio nju čovjek, a 
bio presretan. — U odgovorima ove priče, gdje nisu žrtve, tu su spomi- 
njani simboli Vidovi. Starac s bijelom bradom do pojasa, i sa zlatnom 
štakom u ruci, biti će stari Vid. 

2 Chron., passim. 

3 Knj. III, 52. 

tv. 65—6. 

Pv, 137—2. 

' v, 147. 
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— a pripasa sablju zakovanu, — pak načera konja na obalu, — 
a s obale u tu vodu hladnu, — pa je tihu Drinu prebrodio, — 
prebrodio i tamo i amo, — ništa njega zastavilo nije“.! I pokraj 
ovakoga prebroda, temelji se ozidati ne dadu. Iri paše prijete, te 
je Rade tada ,potkovao konja nekovana, — nekovana kosata ga- 
vrana, — kako koji klinac ugonjaše, — a klinaca i ne posvraćaše, 
— ni vrhove oštre otkidaše“." Upgazio za tim opet s konjem u 
Drinu; ali njemu, usred vode, gavran stao kao kamen stanac, dok 
vila ne zaklikta da sabljom zakovanom udara vodu oko sebe, a 
konja da ne obreže. 'FVrećom je Drina pregažena, i ,krvlju se za- 
mutila“*: konj osta neobrezan na nogama i na kopitima, ,a vire 


mu klinci svikolici, — oko njihe kosa izmotana“.“ Majstori na- 
pokon zigju, al gle čuda: ,štogod oni danju izidali, — kad u jutru 


nigje ništa nema“." Izmače Rade u zemlju Maltiju, a poslije vratio 
se, kad ga napušteni majstori zapomagaše radi straha od triju 
paša. Zigju na novo, no opet uzalud. 'Vad vila, na snu, reče Radu, 
da u Milutina gospodara, a kralja zemlje ili grada Maltije, sebi 
izmoli na pomoć dvoje djece njegove. To su ,brat Ostoja i sestra 
mu Stoja“.“ U tri paše ,nema vojne sreće, — njihovo je blago 
zatrovano“; naprotiv, Milutin, Ostoja i Stoja hoće most lasno ,na- 
praviti, — radi sreće i napretka svoga“." Ostoja reče pašama, da 
treba ,ponajprije vodu darovati“.5 Sve tri paše, po riječi Ostojinoj, 
sigjoše, sa svojim blagom, u rijeku, govoreći: ,Zastavi se, valovita 
Drino, dok mi naše prevezemo blago!“* ali strujom svojom Drina 
ih prihvatila i na dno proturila. "Tek onda biti će jednom ozidan i 
sretno dovršen most. Kliknu vila iz oblaka: ,Uzmi konja, Rade 


peimare, — vrana konja i nepotkovana, — potkuj njemu nove 
potkovice, — ne povraćaj na uzlove klince, — naćeraj ga na tu 
vodu Drinu, — a nasadi bradvu naopako, — pa udaraj po gra- 
nama jele, — neka progju te velike skele“.!" Bradva bijaše dar 


!ov. 153—61. 
2 v, 192—7. Ovake klinee gdje i gdje pominje i pučko pripovi- 


jedanje. 

Š v, 230. 

Ng 2 E e=9: 

og. 2596-77. 

"vo d417. 

fo deg Slo. 
5 v, 598, 

7 v. 558-—9. 

10 y, 589—96. 
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triju paša, kojima ,je bilo naopako“.! Njom Rade, na kosatu ga- 
vranu nasred rijeke, udario jele po granama, ,dok je vodu krvi 


zamutio; — dok pukoše pod granama jele, — voda progje i pro- 
nese skele, — a ostade na Drini ćuprija“.? Pobacio tad u vodu 
»bradvu zatrovanu, — nek je nosi valovita Drina“,* prešao vodu 


i izišao na most. Na mostu je natpis: »Cuprija Milutina kralja, 
— i gjece mu Stoje i Ostoje!“* 

Pritruna triju paša jos je novija od pritrune triju Mrnjavčevića. 
Ali u pjesmi Petranovićevoj tonj poganski odiše još Jače, nego u 
Vukovoj. Ona je skroz ritualna, te nam pred oči iznosi komad 
obrednika iz stare vjere. Gradi se most na vodi, a gragju voda 
odnosi, dok nije, stanovitim činima. smirena krviju, smirena ljud- 
skom žrtvom. Ovo drevno vjersko mišljenje ponavlja i narodna 
priča. U pripovijeci: ,Usud“,* voda prenosi jedno čeljade pa mu 
kaže: ,Molim te, brate, pitaj Usuda, za što ja nemam roda u 
sebi? Upitavši Usuda čeljade ono, čuje od njega odgovor:“ Za to 
nema, što nije čoveka nikad udavila“. Da vodu treba utišati dra- 
gocjenom žrtvom, to je općenita vjera arijska. Silazeći nu Heladu, 
dogje Kserkse s vojskom do vode Strume u Makedoniji. Most bio 
istom prebačen preko rijeke, kad joj svećenici mazi prenesoše 
žrtvu zaklanih bijelih konja, a povrh toga kod mosta zakopaše 
žive, pograbivših ih od zemljaka tamošnjih, devetoro djece muške 
i devetoro ženske." Spomenit je u historiji i ovi drugi slučaj. Već 
za živa Hlodovehba, osvajača Galije, Franci zar svi hudu malo po 
malo pokršteni Pod Hlodorehovim unukom, austrazijskim kraljem 
Teudebertom, oni sudjelovaše u gotsko-bizan'ijskome ratu, utrkujući 
se u Italiju. Jednom u g. 939, velika vojska kraljeva prihvati 
most ispod Pavije, i pred što će rijeku preći, da bi im voda bila 
prijazna, vodi žrtvovaše Franci ženskadije i muške djece, što ih tu na 
mjestu oteše od Goti. Zgrozili se Goti nad divljim obredom tih 
čudnovatih hristjana.? 


Po jasnoj riječi našeg mita, sačuvana u dvije vrlo srodne, a] 
različite epske verzije, uz Stojana i Stoju najmučnije še, zigje 


lov, 604. 
32v. 608—I1. 

*v, 615—6. 

“v. 6386—7. 

5 Vuk. prip., 13. 

$ Herod., VIL, 1138—4. pe? 
7 Procop. de Bello Gotth., HI, 29. 
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čudna zgrada, ili uz Ostoju i Stoju najmučnije se gradi čudni 
most. Ta zgrada Stojanova i taj most Ostojin nisu, dašto, drugo, 
do zgrada ljeta i most prelaza iz zime u toplu godinu. Ovaj za- 
ključak proizlazi iz svega doslije rečenog. 


Ostojin mot hoće da nam ponešto osvijetli jednu od najnejas- 
nijih strana rimskog bogouštovja. U Rimu najviši svećenici nazvani 
su pontifices,' graditelji mosta, koje se na prvi mah čini vrlo čud- 
novato, a ascia, bradva, bijaše im svećeničko obilježje. Otkud to 
i rašta ime pontifices, več u doba Ciceronovo različito gatali ljudi. 
Nije mnogo čistije bilo ni to, zašto, po starom zakonu, a s vjer- 
skih obzira, Tibera, valovita i mutna, ne bi premoštena, nego s je- 
dinim, a nekako svečanim pons sublicius, od sama drveta bez ikakva 
gvozdenog čavla. A kad bi se god taj drveni most popravio, bijaše 
red, da činu sudjeluju pontifeksi s bradvom, i da se uz neke drevne 
obrede žrtva kolje. Pa žrtva jedna, pri rijeci i mostu, bila godišnja, 
a tamna je postanja tako, da joj mitolozi ni danas ne pogagjaju 
značenja. Zvala se Argei, i vršila se ovako. Na ide maja, ,malo 
iza proljetnog istonoćja, sa svetog mosta“, piše Dioniz, bacalo 
se u Tiberu lutaka, na lik čovječji nadjevenih sitom  nakošenom 
na obali rijeke; lutkama bijahu svezane i ruke i noge, a u vodu 
svaljivahu ih vestalke, u prisuću pontifeks4. Po rimskoj jednoj ver- 
ziji, Argeji bili su Argivi, negdašnji pratioci Herkula, u mučnome 
putu do Tibere. Inače, po rimskom koledaru, najturobniji spomen 
Argeja držao se u martu. Na 16 i 17 toga mjeseca išao obhod po 
gradu do njihovih grobova Argeia loca, Argei, a svećenica Jupi- 
trova, Flaminica Dialis, hodaše tužno i raspletene kose. Grobova 
bilo dvadesetisedam, ili trideset." Na posljetku dodajemo, da, po 
rimskoj legendi, prvi je pontifeks bio ,Martius, Martii filius“.? 

Pontifeks Martius (možda to mart) i sveti most na 'Tiberi dosta 
prilikuju Ostoji i Ostojinu mostu na Drini. Što se tiče pontifikalne 


1 Isto ovako i po ostalom Laciju, a i megju Italima. Pošto u Ateni 
spominju se Vegvoxio, eupatridska i svećenička pradavna porodica, mo- 
guće je, da taj naziv pripada k zajedničkoj svojini Italo-Helena. 

3 Ovo drugo svjedočanstvo Dionizovo je (I, 38), dok je prvo Varonovo 
(V, 45). Ako je kod Varona, na još jednom mjestu (VII, 44), naveden 
broj od same , XXIV“ lutke argojske, broj je tu iskvaron. Druga lekcija, 
u Varonu, ispravlja se s prvom, a ne obratno, kako so to hoće kod 
Prellera Rom. Myth., IL, s. 136. Druga lekcija ima gole rimske brojke, 
lasno iskvarive, dok prva piše: ,septemve et XX“. 

š Liv., 1. 20. 
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asciae, bradve, ista je na Tiberi i na Drini!'; ista i žrtva, tamo i 
ovamo. Dvadesetisedam, ili trideset pretamnih rimskih Argeja, zar 
nalazi dovoljne rasvjete u našem mitu. Može to biti dvadesetisedam, 
ili trideset, poginulih dana božjega marta: ono je ob je broj mje- 
sečnih dana, po starijem lunarnom, ili novijem sunčanom računu 
godine. Da su grčki Argivi ti Argeji, to je, dakako, kazano po 
pogrješnoj etimologiji; ali da su drugovi Sunca Herkula, u tome 
tradicija ne griješi. Naš pop Stojan, sa zlatnom strijelom, ima 
uvijek do sebe trideset drugara, ili tamani trideset suprotnika. A 
što se, s proljeća, bacaju lutke s mosta u Rimu, i ovo dozivlje 
nam u pamet jednako bacanje slavensko, na razmaku zime i ljeta. 

Ja bih rekao, da cijela ova religija početne godine bijaše zajed- 
nička nama i Rimljanima. LPače je neka prilika misliti, da božan- 
stvenim slovima ovoga vjerovanja Rimljani ispuniše prve listove 
svoje historije, gradske historije vremenom  ishlaptane. Bila 
riječ na kraju trećega dijela radnje,* da dvoglavi Jano vrlo priliči 
srpskom i hrvatskom Bogu i Božiću, i da Rim valjda nasta na 
mjestu latinskoga štovanja onih lica božjih. Ja bih išao i dalje. 
Koliko se _ meni vidi, Romul i Remo, zidatelji Rima grada, svu- 
kavši bogovsku opravu, na sebe udariše laganiju odoru junačku. 

U Romulu i u Remu, u dva jednoimena blizanca, držim, da se 
izražava mit dvaju prvih izmegjn dvanaestorice sunčanih godiš- 
njih porednika. Njihovo ime stječe se s imenom prvog našeg dva- 
naestorca, Dojka Vuka, a. što mnogo više vrijedi, sve starokovno, 
sve izvorno u životu njihovu, mi nalazimo u dosad izloženim obi- 
čajima i obredima, koje naš narod vrši u početku godine Romulus 
i Remus imadu ime od dojke, ruma, a, kako ih doji vučica, lupa,“ 
oni su vučji gojenici; po tome, ime im po našu glasi tačno: Dojko 
Vuk. Mi poznajemo Vidovo i Vidino drvo od svjetlosti; pa i 
rimska lupa pod takim drvetom, pod ficus ruminalis, napaja mli- 

1 Bradvi prianja vjerska neka misao i gdje poslovica kaže: ,Začudio 
še, kao da je vigjeo lijevu bradvu“. (Vuk. posl.). Uporedi s ovom i 
drugu poslovicu, koja se govori radi uroka: ,Začudio se prebijenoj 
golijeni“ (id., ib.). 

i Str, 72—3 (216—7). 

* Ruma je stajača riječ, koja izbija iz svega, što je najdavnije u 
Rimu: Romulus, Remus, Ruminus (bog), Rumina ili Htumia (boginja do- 
Jilja), Rumon (rijeka 'Tibera), ficus Rumina, Ruminalis, ili Romula, Ro- 
mularis, Remurinus ager, NRemoria ili Remuria (mjesto na Aventinuj, 
Romilia tribus. 

4 Iz jednake je davnine Lupa, Luperca, Luperci, pa i spilja Lupercal. 
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jekom svoje blizance. Pošto je mlijeko mitična metafora Arijaca 
za svjetlo, time je rečeno da vučica ih svjetlom nasićuje. Vučica 
dolazi iz pećine, iz Lupercala, i djeca biše bačena u rijeku da 
propadnu, što je opet nama poznati arijski govor za zimu. Da je 
Lupa sušta boginja, prevučena zimskom vučinom, čisto je iz rim- 
ske tradicije, koja u njoj vidi Larentiu:! Acca Larentia jest majka 
Lard, neke dvanaestoriee gospodara, ista, po svoj prilici, sa Dea 
Dia, ista zar i s nebesnom kraljicom bogova." Od iskona, štovali 
u Rimu dva gospodara, dva blizanca Lara, valjda Romula i Rema, 
a slična dva zavjetnika svoja imali i drugi latinski gradovi, kao 
Preneste i Tibur.* Pri gojenju blizanaca, kad ovima mlijeko do- 
statno nije, vučici Aki Larenciji pripomaže, hrane im donoseći, Ficus, 
proljetna žunja, t. j. proljeće spori mlade sunačne bogove; pa žunja 
i u nas naviješta proljeće čudno klikćući i totrčući. A za poregjaj 
s našim mitom još je vrjednije, što dalje kaže stara rimska legenda, 
da Romul i Remo, uz mlade svoje drugove, zametnuše igru, te 
trčaše goli nagi, kao luperci:* znano nam je kolo golih nagih naših 
momaka. Momačko i djevojačko kolo naše plugom vuče brazdu i 
oda zla oborava selo : po latinskom obredu, i Romul plugom oborarva 
svoj grad, kome niski nasip, ili svetu brazdu, gdje preskoči Remo 
platiče to glavom. Bražgjenje grada i bratska tragedija zgodiše se 
taman kad sunce sinu. Preko noći, sunce iščekala oba brata, 
da uhvate augustum augurium. Šest jastreba, zli biljezi, priletilo 
Remu dok Romul, sa svoje visine, ugleda njih dvanaestoro, koje 
je. možda, broj godišnjih dvanaestoraca božjih. Poginuo Remo, 
Sunce januarsko; nevidom ide i Romul, Sunce februarsko. Prihvaća 
ga i na nebo uznosi Mars, martano to Sunce, koje Romula hoće 
da zamijeni. LPri svome veličajnom polasku na Marsovim kolima, 


' Livii 1. I, e. 4. 

I U suštini, valjda jednako je biće s dojiljom blizanaca i prava im 
mati lthea, ili Rhea Silvia. Po etimologiji, prvo ime kao da označuje 
višnju kraljicu nehesnih roda, a drugo njezinu zataju u zimskoj šumi. 
Što je vestalka, te u odnosu as ognjem, od ognja postaje i Caeeulus, 
utemeljitelj latinskoga grada Prenesta, a jednu Ognjenu boginju, kao 
što vidismo, pominju i naše priče. 

5 Preller, Rom. Myth. 1, 8. 342. 

* To na čast rogjajnome bogu fnwus, koga Rimjjani, pri doticaju 
s grčkom religijom, zgodno poistovjetiše sa 12v Avxzios (liivii 1. 1, 
c. 5). Epitet uzziog znači vučji, a ide samo Zeusu i Panu, t. j. Pan 
nije drugo, do rogjajno zimsko liee Zeusovo, što je i Porevid prema Vidu, 
ako slavenskome Porevidu pogodismo znamenovanje, gore na str. 118—9., 
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pveliki“ Romul sav je u sjaju i ,plamenu“; munje sijevaju, stoji 
strašna tutnjava gromova. Ovako pričaju vijesti o Romulovu letu, 
crpane od rimskih analista iz himničkog ili epskog pjevanja, što 
se o njemu negda pronosilo ; a ovako odlijeće, u plamenu i orljavi, 
naš veliki grabancijaš iz vrzina kola. Pa je Romul i pravo božje 
biće: Romulus Quirinus, Romula Kopljanika, Rimljani štovahu kao 
boga.' A pod zlamenom /upae, i dvojakog onog imena, vučji 
narod rimski, ,populus Romanus Quiritium“, ljudskim rsom naj- 
jačim u historiji, zaleti se na osvoj svijeta. 

Po mome mnenju, sav mit legendarne gradnje Rima nije šta 
drugo, do mit božanske gradnje mlade godine, kojeg Rimljan 


1 Kao što neki sada drže, ja ne cijenim, da je postanja nedavnog 
identifikacija Romula s bogom Quirinom, te da je noviji i prizor Ro- 
mulova odleta; ali, da mnenje svoje o latinskoj izvornosti i davnini 
Romulova mita opravdam, nestaje mi ovdje i prostora i zgode. Ja sam 
samo pokušao pomalo objasniti rimsku legendu, u vidu mitične naše 
tradicije. Da li je bolje ovo moje letimično razbiranje, nego li mnogo 
drugo dosad na svijet izišlo, i meni samom ostaje pod sumnjom. S tu- 
mačenjem mojim o tri prva dvanaestorea, o Remu, Romulu i Marsu, 
sve ostalo sklapa se, ali se ne sklapa ovo dvoje važno: apoteoza Romulova, 
pad Caprae paludem“ (Liv. I, 15) svetkovala se u Rimu na none ju- 
lijske, Nonae Caprotinae, a Mars, po tradiciji, nije brat ili drug, već 
otac Romulov. Nego, što se vremena tiče, opažam, da ipak god još 
veći, Quirinalia, padaše na dan 17 februara, i da se onda pominjalo 
izloženje Romulovo i Removo na Tiberu, kao što i Romulova apoteoza 
(Ovid. F., II, 267—512). Ako ova, osim o polovini februara, pada i 
u julij, to je možda upravo za to, što je Romul sunčani lik: u juliju 
je sunce žarom najjače. Mučnije je dići drugu poteškoću, što je 
Mars, u tradiciji, otac, a nije brat, ili porednik, Romulov. Nego mi je 
i ovdje nešto primjetiti. U rimskoj mitologiji, naziv Quirinus ide Marsu, 
kao što i Romulu; pače je teško sasvim rastaviti Marsa Quirina od 
Romula Quirina (Preller_Z6&m. Myth., 1, 8. 369— 75), a jednom zove 
se Quirinug i Remo (id, ib., 8. 374): dakle, sva su trojica kao 
jednoliki porednici s kopljem (quiris). Pa koliko i dva blizanca, Mars 
je vučji, jer je njegova živina lupus. Marsa mnogi sadašnji iztraživa- 
lac smatra, i bez uporišta našeg mita, kao sunčanog boga, te drži 
Marsovih dvanaest ancilia kao svečane biljege, kao simbole, dvanaest 
mjeseci. Uzmemo li Marsa za Sunce martano, čisto je i njegovo svoj- 
stvo proljetnoga poljskoga boga, što on bez sumnje bijaše u prvo doba, 
a i boga ratnoga, koji s proljeća nadbija tamnu silu zimske prirode. 
Kad Remo i Romul, antropomorfičnom tvorbom, od bogova spadoše na 
ljudske početnike grada Rima, onda Mars, Mas-piter, uz Romula i 
Rema od starine zavjetni svetitelj bojnog grada, mogao je stupiti, prema 
prvoj dvojici, u pretežniji odnošaj oca. 
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s neba snimiše i historiji pridadoše. Osim Romula i Rema, ne- 
stašnih, bježnih i polomu sa zime jednako podvrgnutih likova su- 
načnih, k onome mitu još spada Mars, bog Sunčevih godišnjih 
uvratina, bog proljetne pobjede, naš Stojan. Što se tiče etima, 
ništa mučnije, nego li riješiti ime Mars;-ali kao da je Ma-vors 
najprimitivniji oblik imenu, i drugi dio riječi kao da je od vertere, 
vrnuti: rimski Mavors konačno sa zime na ljeto vraća godinu, 
kako Stojan u godini postojano stoji. Mavors, mjesečni bog a 
drugi početnik godine, mislim da nama nešto odgoneće, upogled 
čega mitolozi ni sada nisu sasvim na čisto. Rimska godina bi- 
jaše dvojaka, od dvanaest mjeseci i podjedno od samih deset njih, 
kao što ovo potonje dokazuju mjesečni nazivi od quinctilis do ko- 
načnoga december. Kako to? već pitahu i sami Rimljani. ,Romul“, 
odgovara Ovid u potpunoj neznani svojih starina, ,bješe vješt 
oružju, a nevješt zvjedama“,! pa veli, da Romulovu godinu deset- 
mjesečnu Numa ispravi u dvanaesmjesečnu. Mi ovdje pridržajemo 
Ovidovu riječ, da Romul osniva godinu, i kažemo: Rimske božje 
godine početak slavio se i s Remom-Romulom i s Marsom; dva 
početna mjeseca, dvojci, prikazivali novorogjeno, ali zimsko Sunce, 
dok se Mars glasio kao Sunce na nebesnom vratniku,* kao poči- 
njuće Sunce proljetno. Ljudma, koji očekivahu od polja hranu, 
ovo drugo mjesečno brojenje bijaše navadnije i milije,* pa i slavnoj 
desetorici mjeseca otuda njihovi nazivi do december, do desetoga, 
unaprijed od Marsa. I lična imena rimskoj djeci od Primus do 
Decimus, dok ni jedanaestog, ni dvanaestog nema, možda jesu u 
savezu s onomastikom božjih jakih mjeseca. Rimska godina bila, 
dakle, uvijek dvanaesmjesečna; ali se u njoj, s vjerskih obzira, 
brojilo različito, ili počevši od januara, ili od marta. 

Mars, smatran u kolu svojih porednika kao sunce, koje u martu 
staje i vraća tok godine, pruža nam, možda, ključ k otvoru svega 
otajnoga smisla drevne rimske himne, carmen Fratrum Arvalium. 
Arvalske svećeničke braće bilo dvanaest, kao što i Salija. Štovahu 
osobito boginju Dea Dia, a kazivalo se, da Acca Larentia, Remova 
i Romulova dojilja, njima dade znakove svećenstva, bijelu infulu i 
na glavi vijenac od klasja. Dvanaestora braća igjahu okolo po rim- 


1 Ovid. Fasti, 1. I, v. 29: ,Scilicet arma magis, quam sidera, Ro- 
mule, noras“. 

* Uporedi i mitični Vratnik, u pjesmama o našem Stojanu Popoviću, 

* Ovid. Fasti, 1. 1, v. 148—9: , Die, age, frigoribus quare novus 
incipit annus, — qui melius per ver incipiendus erat ?“ 
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skom polju, te žrtvama i molitvama naslućivahu obilati plod žita i 
vina. Prije pomenuti carmen, jedna to od njihovih molitvica, koja 
je sada najdavniji spomenik latinskog jezika, glasi glasom svojim 
iz sinjih vremena: ,Enos, Inses, juvate! — Neve lue rue, Marmar, 
sins incurrere in pleores! — Satur fu, fere Mars! limen sali! sta! 
berber! — Semunis alternei advocapit conctos! — Enos, Marmar, 
juvato! — Triumpe!“ Molitva prevodi se, po prilici ovako: ,Nas, 
gospari, pomozite! — Niti daj, Marse, Marse, da kuga i polom 
zaredi po narodu! — Budi sit, ljuti Marse! uzigji na prag! stoj! 
bij! — Sve Semone izmjenice zazivajtel — Nas, Marse, Marse, 
pomozi! — Skoči!“ Ako Lares-Semones uzmemu kao Sunca mje- 
sečna,! a Marsa kao stamena boga martanog, sve je jasno u ovoj 
himni. Himna je upravljena dvanaestorcima, a napose Marsu, koji, 
uzišav na prag nebesni i stavši, bije zimne dušmane, te od pobo- 
žnoga naroda otklanja zlo i kugu. 


1 Kako Semones poslije padoše u zaborav, ne zna se pravo, što oni 
bijahu u mitu latinskom i italskom. Nego, Sabini imadijahu svoga ve- 
likog boga Semo Sancus, koji odgovara latinskome Dius Fidius, bogu 
vjere, a stječe sc potpuno i s latinskim Herkulom. Pošto je Hercule 
nesumnjivo sunčano lice, a Sunce, u Arijaca u opće, čuva vjeru uhva- 
ćenu, i kazni svakoga, ko je krši, svi Semoni biti će, mislim, zgoljna 
lica sunačna. 
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znanosti a umjetnosti dne 13. ožujka 1886. 


PRAVI ČLAN ADoLFo VEBER. 
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Neima na svietu važnije stvari, nego što je istina. Da do nje 
dodju, polaze već djeca u svoje zlatno doba, kad jih sav sviet 
svojimi čari k sebi vabi, učione, pak se mjesto lakih igraljakah 
primaju težke knjige. Isto rade i odrasli ljudi, probavljajući dane 
i noći proučavanjem raznih predmetah, često s takvim naporom, 
da si i zdravlje tiela _ podkapaju, misleći i pišući. Najveći jim ie 
napor sladji, nego sve svjetske zabave. Pa s kakovom se slasti 
razkriljuju i po neizmjernom prostranstvu nebeskom i po okrugu 
zemaliskom, pače s kakvom se neprestrašnosti udubljuju i u nu- 
trinju zemlje, da prodru makar samo do zametka istine! Sve se 
biljke, svi kovovi izpituju, sve slučenine razlučuju, pače i ista se 
počela iztražuju: rad vrije svuda medju ljudi u ime istine. A što 
nisu sve uradili narodi u to ime! Utemeljene su škole, zavodi, 
družtva za svakovrstne predinete, ter je malone sav sviet postao 
golemom učionom. Pa kad se jur iztražila okolica, polazi se u 
najdalje krajeve medju divlje narode, medju opasne zvieri, na va- 
oravi piesak pustarah, na vječni led polarskih zonah: život se 
ljudski na hiljade baca u pogibelj, ne samo da se steče kakva 
materijalna korist, već puno više, da se pronadje kakva nova 
istina. Oj da, istina je za vriedne ljude dragocjenija od srebra i 
zlata, od diamanatah i ostaloga dragoga kamenja, istina je glavni 
cilj naporah ljudskih. Ali važnost se i vriednost njezina još više 
tim pokazuje, što najviše nju gledaju opaki ljudi sakriti i zaba- 
šuriti. Neštedi se ni trud ni novac, da joj se potamni lice, kada 
god, nepovoljna ljudskim nakanam, hoće da sievne. Pače i progone 
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se često lukavošću, prevarom, silom, najokrutnijim mučeničivom 
zaslužni muževi, kad ju neprestrašno iznose na vidjelo. Najveće 
borbe, toli materijalne koli duševne, vodile su se i vode se na 
svietu izmedju štovateljah istine i robovah laži. Pa kada gdje laž 
nadvlada, tu se pošteni sviet u crno zavija; a kad je gdje istina 
iztakla svoju pobjedonosnu zastavu, oj ondje se klikće, pljeska u 
neograničenom veselju. Vienci kite glave. spomenici ovjekovječuju 
uspomenu, pjesme opjevaju slavu, govori navješćuju neumrlost mu- 
ževom, koji su, uza sve neprilike, odgalili rajsko lice istini. Zato 
će i za nas biti sgodno i shodno, pokazati, kako se dolazi do 
istine, a uklanja bludnji. 

Sve, o čem čovjek misliti može, zove se predmet, bila to osoba, 
ili stvar, ili odlučeno od njih svojstvo, kano: otac, kamen, tvrdoća. 
Covjek sastoji od tiela i duše. Po cielom su tielu prepleteni živci, 
koji, skupljeni u razne hrpe, tvore osjećala : vid, sluh, njuh, tek i 
opip. lDuša, stolujući njegdje u tielu, stoji u savezu sa živci, koji 
ju dvore. Iz svakoga predmeta udara njeka sila, jer bez nje ne- 
može ništa ni postojati, pa tu silu zovemo znakom. Kad se predmet 
koji metne pred čovjeka, djeluje njegov znak na dotično osjećalo, 
koga živci priobće namah tu radnju duši, koja se, posvetivši mu 
svoju pozornost. promieni, pa ta se promjena imenuje osjetom. 
Tako osjeća duša slast cukra, miris cvietka. Odatle sliedi, da se 
na svaku radnju znaka neradja osjet, već samo onda, kad se duša 
osvrne na nju. 'Vako može zvuk rieči djelovati na uho čovjeku, 
a da ga on i neosjeća, ako mu je duša čim drugim zabavljena. 
— Isto biva, ako iz koga predmeta udara na čovječja osjećala 
više znakovah, kao kroj i boja laticah. pak miris u ruže. Prama 
tomu predmeti su dvovrstni: stvarni, keji djeluju na osjećala, ili 
duševni, kojimi se duša sama sobom mienja. kano kriepost. Kad 
se djelovanjem predmetah radja u duši ugodno ili neugodno stanje, 
nastaje ćuostvo od ćutili, a ne čurstvo od čuti. Moze čovjek osjetiti 
što, a da ništa nećuti, kano kad stupi predanj običan čovjek ; po- 
Javi li mu se iznenada majka, koje već nije davno vidio, onda mu 
se poradja i osjet i ćuvstvo ugodnosti. Netačno se dakle veli u 
običnom govoru: ćutim hlad, a osjećam radost, već treba kazati 
uzvratice. 

Kad jedau jedincati tvarni predmet djeluje, uz osvrt duše, na 
osjećala čovječja, postaje zor, od zrieti, što se od oka prenosi na 
sva osjećala: tako se filozofski dobro kaže, da je u čovjeku pro- 
izveo zor i ovaj pred njim stojeći otac, i njegov glas, koji sluša. 
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Znakovi, koji djeluju na čovjeka, dvovrstni su: bitni, bez kojih 
nemože postojati dotični predmet i kojih ima kod svih predinetah 
iste vrsti; ili slučujni, bez kojih može postojati predmet, pa mogu 
biti različiti kod svakoga predmeta iste vrsti; na primjer, kod 
stabla je bitno, da ima deblo i lišće; a slučajno, da ima grane i 
lišće ovoga ili onoga lika, ove ili one boje. Kada duša skupi sve 
bitne znakove koga predmeta, stvori si pojam. Tako imamo pojam 
o čovjeku, kada znamo, da ima čovječje tielo i neumrlu dušu, bio 
ćorav ili sliep, hrom ili kljast itd. 

Kad pako duša izrekne, da dva pojma idu ili neidu skupa, sa- 
stavi si sud ; n. pr. ptica je životinja, kamen nije životinja. — A 
kad iz dva suda izvede treći, bilo jestno ili niječno, proizvodi 
izum; n. pr. ptica je životiuja, zivotinja raste organički, dakle 
ptica raste organički; ili kamen nije životinja, životinja osjeća, 
dakle kamen neosjeća. 

I zorovi i pojmovi i sudovi i izumi postaju onom moći duše, 
koja se zove razum; wm je najviša moć, koja iztražuje najdublje 
uzroke i saveze predmetah, ter može njetko biti posve razuman, 
a da nije uman. 

Kad si čovjek bilo kojim od navedenih načinah stvori takovu 
misao o dotičnih predmetih, kakovi oni sbilja jesu, onda jih spo- 
znaje, a posljedak se toga zove spoznaju; tako spoznajemo svoju 
djecu, ako jih i nismo dugo vidjeli, kad one ljude drzimo za nju, 
koji sbilja jesu; protivno tomu je bludnja. 

Toliko sam bio dužan navesti iz logike, da se razumije moja 
razprava ob istini. 

Sto je dakle istina? Subjektivno uzeta, jest spoznaja predmetah. 
Kad mislimo o njih onako, kakovi jesu, spoznajemo istinu, inače 
padamo u bludnju. Veleći, da sunce razsvjetljuje zemlju, kazemo 
istinu, jer je sbilja tako; a bludili bismo, misleći, da ona u stano- 
vito vrieme sama sobom postaje svjetlom. Tvrdeći, da treba i bez 
svoje koristi ljubiti domovinu, pače za nju i žrtve doprinositi, ka- 
zali bismo nješto, što je sbilja naravska dužnost svakomu čovjeku ; 
a okaljali bismo se bludujom, kad bismo o svoju korist omjerivali 
dužnosti prama njojzi, jer to svatko krsti sebičnošću; a posve 
bismo se opoganili, da crpeći od nje korist radimo o njenoj pro- 
pasti, jer se to zove nezahvalnim izdajstvom. 

Nego nije vazda moguće ljudem, tačno spoznati istinu; mnogi 


ju spoznavaju samo na krupno, u glavnih crtah, pak joj često ili 
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dodadu što, ili oduzmu, ili preinače, ter od istine načine bludnju. 
— Uzmimo, da se je gdje u daljini pojavila četa ljudih, kojim na 
suncu blistaju puške; ali se nerazabire odielo, da uzmogneš reći, 
jesu li to gradjani, ili vojnici. U tom će slučaju dobar mislilac 
kazati samo ono, što potanko pozna, naime, da su ljudi s puškami. 
Ali koliko ima takovih? Ta eno gdje već jedni viču: Gradjani su! 
— Nisu nego vojnici — popravljaju drugi. Iko dakle hoće da 
dobro misli, mora poznati sve potankosti svoga predmeta. 

A je li svakomu čovjeku potrebno, dobro misliti? Mnogi drže, 
da to treba samo onim izabranim ljudem, koji se bave znanostmi, 
ali se ljuto varaju. Dobro misliti treba svakomu čovjeku, ter će 
ista drva bolje pili i ciepati, tko pozna narav svoje pile i sjekire, 
kako jih treba držati, kako drva namještati, da se što prije pre- 
pile i razkole. Svaki zanat treba više vrstih orudja, koje valja 
dobro poznati, da se posao što bolje tjera. V'ko je najbolji poljo- 
djelac? Jamačno onaj, koji najbolje pozna narav svoga zemljišta, 
podneblja i sjemena; koji znade, kakov je najprobitačniji način 
obradjivanja; riečju. kako mu je najshodnije udesiti radnju, da mu 
zemlja proizvede što jevtinije. što više i što bolje žito. Najbolji 
će dakle poljodjelac biti onaj, koji pozna najviše istinah, tičućih 
se njegova posla. — Tko če biti najbolji trgovac? Jamačno onaj, 
koji najbolje pozna vrsti svoje robe; mjesta, odakle će jih najbrže 
i najjevtinije nabaviti, a da se nimalo nepokvare; ljude, kojim će 
Jih prodavati; vrieme, kad ce jih najlaglje razpačati; riečju, koji 
potanko pozna sve istine, na kojih mu se trgovina osniva. Zato i 
najneznatniji poljodjelac 1 najčedniji zanatnik ili trgovac, koji po- 
znadu svoj posao, bolje će u njem misliti i govoriti, nego preuzetan 
filozof, koji naduto-učenimi riečmi razpravlja o predmetih, kojih 
nerazumije. 

Dvie su obično pogreške, u koje padaju ljudi, misleći. Njeki 
vide u predmetih više, nego što u njih ima. Jedna viest, jedan 
dogodjaj, jedan slučaj kadar jih je potaknuti na što smjelije misli i 
djela, ter grade kule u zraku. Kad je Osman-paša utvrdio Plevnu, 
veseljahu se mnogi u Europi, da Rusija neće moći osloboditi bal- 
kanskih Slavena, nepromišljajući, da ova ima puno više boljih ra- 
tilali, nego li Turska. — Drugi pako podavaju predmetom manje 
važnosti, nego što jim pripada. | nje moze jedan nesretan slučaj 
tako oboriti, da postanu malodušni, kano što su oni prvi bili za- 
neseni. Yko bi po tom, što koji narod strada, mislio, da mora 
propasti, varao bi se, neuzam u obzir one snage, koju je isti često 
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u najvećih pogibeljih tako razvio, da se je spusio; i neuvaživ, da 
ga povoljnije prilike, koje se često pojavljuju, mogu na vedrinu 
iznieti. — Tko pako dobro misli. opaža u svom predmetu sve, što 
u njem leži, ali niti više. niti manje; kano kad bi tko rekao: 
Balkanski narodi, što su se vaviek_ medju sobom klali i kolju za 
prvenstvo, težko da će sastaviti savez državah. Da je uztvrdio: 
»neće ga sastaviti“, mogle bi pa nove vanredne okolnosti u laž utje- 
rati; ali onako je onaj izvod posvema istinit, jer je veoma težko, 
stvoriti nješto, čemu treba sloge, razdorom. Nego da je i rekao: 
Neće ga sastaviti. pa da ga ipak pristupom povoljnih prilikah, 
makar i težko, sastave, nebi mu se moglo poreći, da je dobro 
mislio, pošto je na podlozi temeljnih svojstvah, koja su spojena 
s naravi onih narodah, bio ovlašten tako suditi. 

Do dobroga mišljenja dolazi čovjek naukom i uputom. Naukom 
velim, koju sn učenjaci, proučivši temeljito narav čovječjesa duha, 
ustanovili o mišljenju. "Va nauka uči, kako se radjaju misli; koje 
spadaju skupa, koje li se razilaze, odbijaju, protive. protuslove; koje 
se 1 kako iz kojih izvadjaju. Da takova nauka puno pomaže čo- 
vjeka, da dobro misli, u tom se slažu svi mudraci. Već je starac 
Sokrat logiku prozvao dragocjenim darom bogovah; a Ciceron 
liepo veli (2. k. de Of). Kazali, da se najvašnije stvari neobavljaju 
nikakvom umjećom, kad ni najmanja bez nje nepostoji, mogu samo 
nesmotreni ljudi. Pravila o dobrom mišljenju već su i zato jako 
potrebna. što ima sila ljudih. kojim je do toga, da zabašuruju istinu, 
pak se služe pletežem izrekah, koje možeš samo onda razmrsiti. 
kad jih, skinuvši jim varavi nakit, svedeš na koju logičku formulu, 
kojoj se nemože prigovoriti. -—— Porobili njeki ljudi na javnoj cesti 
poštu. drugi se poklali u krčmi porad medjašah. njeki se opiru 
postojećim zakonom, drugi jih silomice vriedjaju, nema, nema od 
toga naroda ništa, mora se drugomu podčiniti! Takovo se umo- 
vanje savršeno pobija logičkim pravilom: Što se o dielu može ka- 
zati, nemora se o cielosti. — Samo neka se nemisli, da ona silesija 
tančinah, kojimi su poimence njemački filozofi zamrsili i obtršili 
na primjer nauk o silogizmih, mnogo doprinosi k jasuomu i do- 
bromu mišljenju. Bez poznanja drugih znanostih, a osobito bez 
izkustva, nepomažu najtanja pravila o mišljenju: zato treba da se 
čovjek, poučujući bilo sebe bilo druge misliti, drži jasnih pravilah, 
podkriepljenih primjeri iz života. '"Vako ce se polučiti i nauka i 
uputa, što utire put k dobrim mislim, pa toga čeno se načina 1 
mi u ovoj razpravi držati. 
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Da uzmogne tko dobro misliti, treba da najprije posveti svu 
svoju pozornost predmetu, o kojem hoće da sudi; jer će samo tako 
moći proučiti sve potankosti svoga predmeta, pak istinu kazati. 
Često djeluju na nas predmeti, a da mi nepazimo na nje. što smo 
nječim drugim zaokupljeni. U tom čemo slučaju na primjer vidjeti, 
ali nećemo motriti, čuti ćemo, ali nećemo slušati, pak ako nam uz- 
treba nješto o njih kazati, ili nećemo moči ništa reći, ili ćemo nepod- 
puno ili zamršeno. U misli, koje smo čuli, uplitat će nam se one, 
o kojih smo mislili, jedno ćemo uzeti odavle, drugo odanle, pa 
ćemo stvoriti nješto, što neodgovara predmetu. 'Tako se dogadja 
svim onim, koji su u kakvoj skupštini ljudih bili raztreseni, pak 
pripoviedaju, ili pišu, čemu se drugi, koji su pozorno slušali govore, 
čudom čude. 

Ali griešiti može čovjek i onda. kad posveti svoju pozornost 
predmetu, ali ne toliku i donda, dok ga posve prouči. Tako pada 
obično u pogreške mladež, koja je tek počela proučavati znanosti, 
pa već sudi o sustavih i o radu zrelih i učenih muževah. Obično 
pako grieše oni ljudi, koji svoju pozornost obraćaju na silesiju 
predmetah, jer jih nemogu sve tako razabrati, da bi o svih pravo 
mislili. Koliko smo se mi naciepali pogrešakah, kad smo na po- 
četku našega književnoga preporoda morali jedni ter isti o sva- 
čem pisati! Zato je u novije vrieme mudro uvedeno strukovnjačtvo, 
pak se sve to više dostajemo istinitih. mislih. 'Vko nije, koliko je 
moguće, dobro proučio koga predmeta, neka o njem negovori sam, 
već neka ga uzme, ako mu treba što o njem reći, od dotičnoga 
strukovnjaka. To treba tim više uvažiti u naše vrieme, gdje je za- 
vladala bolest, puno o svačem pisati, kan da je knjizi i narodu 
pomoženo, ako se zatrpa neistinami. 

Nereci nitko, da je takova pozornost Bog zna kako težak posao. 
Istina, ter su uzroci i savezi mnogim predmetom tako udubljeni, 
da jih treba velikom nategom pozornosti izkapati, ter su mnogi 
duboki mislioci i poludjeli od napora. Ali se prenapet upor dade 
nadoknaditi ponovnom uporabom umjerene pozornosti, čim se prije 
i sigurnije dolazi do istine, nego skrajnjom nategom umnih silah. 
Preporučujuć dakle pozornost, nemislim onu, koja se tako zagrize 
u svoj predmet, da ju zubi zabole, već onu mirnu, koja tako dugo 
prati njegove potankosti, dok se neutrudi; pak se onda može okrie- 
piti ili promjenom lagljega predmeta, ili časovitom obustavom sva- 
koga rada, prelazeć na uživanje prirode, koja mislitelja razvese- 
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ljuje romonom potočičah ili pievom pticah. Takva je pozornost, često 
ponavljana, dovoljna, da se čovjek domogne istine i ukloni bludnji. 

Nego pozornost se često zaprieči svakojakimi zaprekami, pak se 
i prekida. Kakav štropot ili vika prekine često komu nit mislih. 
Ako se to često dogadja, neima dvojbe, da je to na štetu istine, koja 
traži uztrajnu radnju; ali se zato mislitelj mora vježbati, da mu 
pozornost postane jaka ujedno i gibka, pak onda neče prekid na- 
nositi štete iztraživanju makar i dubljih predmetah. "Tako su se 
mnogi učenjaci odlikovali napetom pozornosti, koje jim nije niti 
velika zapreka mogla obustaviti. Archimed, udubljen u svoje geo- 
metrijsko istraživanje, nije osjetio silne vike neprijatelja, koji mu 
je osvajao zavičaj. Leibnitz je ciele dane preboravljao kod nauka, 
uza sav štropot, koji se razliegao po kući. Desenrtes je ižradjivao 
svoja dubokoumna djela sred gruvanja topovah, a nsavršivao jih 
putujući po Europi, gdje su novi predmeti neprestano vukli na 
sebe njegovu pozornost. Što se je pako Kant zabunjivao u istom 
običnom govorn, kad nebi ili na sebi, ili na drugom vidio putceta 
na svojem mjestu. ima se tomu pripisati, što je vazda radio sam 
u svojoj sobi, ter nije mogao priviknuti raznim zaprekam. Bilo 
što mu drago, budući da n svietn_ ima mogo zaprekah mišljenju, 
treba se mislitelju neprestano vježbati, da jih lako svlada, to po- 
svećujuć veliku pozornost predmetom, to razmišljajućč i posred ne- 


prilikah. 


Spoznaja putem osjecalah. 


Nema dvojbe, da čovjek počima svoje spoznaje pomoćju osje- 
ćalah, putem zorovah. Već diete u kolievci, razdragano svjetlost 
grabi: jednako za srebrnom igračkom i za sviećom. Ali kad je 
jednom zahvatilo svieću, pak se opeklo, opaža, da iz svieće bije 
još njeka druga sila, koja mu je neugodna, pak razlikujući svieću 
od igračke, za ovom posiže, a omu odbija. Od zorovah si daljim 
opažanjem pravi pojmove, ter hvata na primjer za kruhom, pri- 
kazivao mu se u liku hljeba, ili zemljičke. Putem pojmovah sa- 
stavlja kasnije sudove i izume, ter će reći, da je cukar sladak, a 
da se majka nanj srdi, što ga je ljuto pogledala. Odatle se vidi, 
da su zorovi temelj dalnjim spoznajam, kojih niti nebi bilo, 
da čovjek neima osjećalah. Čudesa se doduše dan danas prave, 
poučavajuć ljude, kojim manjka kakvo osjećalo, kano sliepe, gluhe, 
gluho-nieme; al uzmi, da tko po nesreći nemože upotrebljavati 
nijednoga osjećala, kako bi se duh poticao na radnju? Camio bi 


8 A. VEBER, 


znista u tielu kao u tamnoj tamnici, dok nebi posve otupio. Što su 
gavršenija osjećala, to su jasniji i zorovi. Pak već u tom vlada 
jur od naravi velika razlika medju ljudi. Njetko vidi na pol ure 
daljine sate na turnju, a drugi tek onda, kad se podanj prikuči. 
Ovomu miriše ruža već s prozora u vrtu, a onomu, kad ju je pri- 
bližio nosu. 

Al u toj razlici još neleži mogućnost bludnje, samo ako su 
osjećala zdrava; jer se predmet može tako primaknuti osjećalu, da 
ge istinit zor stvori. Nu kad su osjećala bolestna, neukloniva je 
bludnja. Tko je burmutom otupio njuh, kaže, da nemiriše cviet, 
koji sbilja prolieva miris. Komu je jezik blatan, njemu gorči i ono 
jelo, koje je posve tečno. 

Nego ni zdrava osjećala nisu dovoljna, da se stvori prava spo- 
znaja, za to treba jošte, da predmet umjereno i jasno djeluje na 
osjećalne živce. Koga je tko jako udario batinom po prstih, ne- 
može spoznati, da je ono, čim ga je udario, bilo drvo, već kad 
ga mirno opipa. Tko naglo slije u se čašu vina, nemože mu ra- 
zabrati teka, već kad ga kuša. 

Ali sve da su osjećala posve zdrava, ipak mogu čovjeka zavesti 
u bludnju, pošto mogu i onda nastati zorovi, kad nijedan tvarni 
predmet nedjeluje na osjećalne živce. Jer živci nepriobćuju radnje 
predmetah neposredno duši, nego posredno putem moždjanah. To 
se odatle vidi, što prestaje osjet, čim se je prekinuo savez medju 
osjećalom i moždjani. Može se dogoditi, da iz nutarnjega razloga 
nastane takova promjena u moždjanih, kakvu inače proizvadja 
vanjski predmet, pa će duša, vikla takve promjene primati od 
vanjskih predmetah, pripisati jih osjećalom, ter pasti u bludnju. 
— Uzmimo, da tko noćju sam u sobi misli na duhove, pa se pre- 
straši, taj će strah tako djelovati na njegove moždjane, da će se u 
Njih poroditi nješto slična uzkriku. Kada to moždjani priobće duši, 
ona će pomisliti, da taj uzkrik, kako obično, dolazi izvana, od 
koga čovjeka, pa će takov anatrilac i skočiti k vratima, da vidi, 
tko vani kriči. Tako se može protumačiti, kako ubojica od nepre-| 
stana straha vidi u samoći krvavu si žrtvu i čuje njezino pro- 
kletstvo, premda mu ona tek u grobu trune. Na sve to mora dobro 
paziti, tko hoće da izrekne kakav zor, koji mu može biti istinit, 
ali i jako pogrešan. 

Ali često niti nevara osjećalo, već ono, što je uz njegovu radnju 
pogrešno stvorila sama duša. Uzmimo, da se u vrieme, kad se 
pogovara, da će se u blizini zametnuti bitka, iznenada začuje njeko 
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gruvanje. U tom će slučaju duša, zaokupljena tom mišlju, scieniti, 
da to gruvanje dolazi od topovah, kojimi se bitka zametnula; a 
ono sbilja potječe od sjekirah, kojimi drvari u bližnjoj šumi sieku 
drva. Je li ju u tom prevarilo osjećalo ? Nije, jer je priobćilo ono 
gruvanje, kako treba, da se spoznade siečnja drvah; nego ju je 
na ono mnienje zavela jača u ovaj čas misao o bitki, pak je u 
nedostatnoj pažljivosti na ovu preniela onaj treskot. Da je u isto 
vrieme čuo ono gruvanje čovjek, koji nije ništa znao za nastajuću 
bitku, i koji je bio vješt tomu, kako se daleko i kakov glas širi 
od topovah, nebi bio ni pomislio na bitku, nego liepo 1 čisto spo- 
znao, da njetko drva sieče. Pače i onaj isti čovjek, koji je po- 
mislio na bitku, da je rekao samo ono, što je čuo, naime treskot 
sličan gruvanju topovah, nebi bio u bludnju zaveo ni sebe ni 
drugih. Evo, koliko treba opreznosti, da čovjek i o najneznatnijem 
predmetu spozna i rekne istinu! 

Nego, da se osvjedočimo, kakovi su tvarni predmeti, nije do- 
statno, služiti se jednim osjećalom, već treba u pomoć uzeti još 
koje drugo, ili njeke druge okolnosti, da se prispodobom uklonimo 
bludnji. Uzmimo, da je koja soba tako vješto naličena, da nam se 
slike, gledane iz njeke daljine, čine napupčene, premda su sbilja 
pljosnate. Kako ćemo se osvjedočiti, što su u sebi? Nikako i nikad, 
ako jih gledamo s istoga mjesta, jer će nam se prividjati sve to 
napupčenije. Treba dakle ili promieniti mjesto ili opipom se osvje- 
dočiti, da su sbilja pljosnate. — Odrasao čovjek i diete od tri go- 
dine gledaju kroz isto staklo sliku, koja jim predočuje mjesta, 
životinje, vojske. Osjet jim mora biti isti, jerbo jednako zdravima 
očima kroz isto staklo motre isto. Ali čovjek, znajući za okolnosti, 
da nije izašao nikamo na polje, već da je u zatvorenoj sobi, ne- 
buni se nimalo na taj pogled, niti se boji životinjah i oboružanih 
vojnikah, već za svoju ugodnost nastoji, da mu se nerazidje obsjena. 
Diete pako, koje, neuvažavajuć nikakvih okolnostih, gleda samo 
sliku, misli, da je to sve živo, pa počme plakati, bojeći se, da ga 
životinje nerazderu, i videći, kako se vojnici grozno kolju. 

Takve se obsjene sbivaju i onda, kad je komu mašta življa ili 
razdraženija, ter ili povećava, ili mienja ono, što je djelovalo na 
osjećala. Tako se slaboj ženčici šum vjetra pričinja tajnovitim 
stenjanjem, mjesečina pojavom kakva mrtvaca, cilik noćnih pticah 
klicanjem duhovah. Al i najdublji mislioci padaju često u tu bludnju. 
ako su zaokupljeni kojom protivnom mišlju. prama kojoj preina- 
čuju ono, što su jim priobčila osjećala. Vko drži, da padeži na 
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ima, ama skrozimice vladaju u štokavštini, neće opaziti, da mu je 
štokavac kazao: Vozim se na kolih. — Tko misli, da je stih 
jambom, kad mu je svaka druga slovka naglašena, neće osjetiti, 
da mu je prva naglašena pokvarila mjerilo; n. pr. "Vi poznaj sebe, 
pa ćeš biti čovjek. (Šenoa) Sta prude nama davna davor djela? 

Pače ako tko i pozna bitna svojstva pojedinih tvarnih predmetah, 
još nesliedi, da jih spoznaje, kad su sobom sastavljeni, jer za to 
treba opet nova izkustva i spoznaje. bez čega se lako pada u 
bludnje. Istinu će nam tu liepo potvrditi ovaj primjer: Vješt ma- 
stilac bavio se jednom u svojoj radionici, pripravljajući se za svoj 
posao. U to dodje k njemu njeki lučbar, koji je temeljito znao 
prosuditi, od čega sastoje i što su pojedine šare, pak uze dokazi- 
vati mastiocn, da će, služeći se šarami, što jih je spremao, pokvariti 
sve svoje tkanine. Pak i sbilja, sva je priprava izgledala čudno. 
Na podu stoji njekoliko lonacah, pnnih što ernkaste, što pepelnjaste, 
što sure tekućine, nijedna nije liepa, a sve neugodno zaudaraju ; 
pokraj toga leži njekoliko kušćićah liepljive gume, ružnih vidjeti; 
preko njih je bačeno njekoliko štapićah, da jih prozorom baciš na 
ulicu. Mastilac tuče i mieša u muzaru deset vrstih prašaka, koje 
vadi sad iz lončića, sad iz tave, sad iz šalice; pak promiešav sve 
skupa, a izliv sad u ovaj, sad u onaj lonac smrdeće tekućine, koja 
bi kožu izgorjela poput ognja, htjede u taj smrad ugnjuriti razne 
dragocjene tkanine. — Steta, sve ćete pokvariti — reče mu lučbar. 
Ta eto, u tom loncu imate primjesu A. koja je. kako znate, vrlo 
jedka. a daje veoma ružnu boju. U ovom je guma B, koja je iz- 
vrstna, da što zaprljaš, jer se njezine ljage nedadu lako iztrti, a 
u tom trećem je indijski štapić. koji daje tako grubu i prostu šaru, 
da nerazumijem, kako bi mogao što izvrstna proizvesti. Riečju, 
ako se pojedince izpitaju te šare, čini mi se, da vi upotrebljavate 
upravo protivno, nego što ste nakanili uraditi, ter držim sada već 
za sigurno, da ćete zaprljati sve te prekrasne uzorke, pa nanieti 
štetu i svojoj kesi i dobromu glasu. -- Moguće, gospodine lučbaru 
— odvrati mu nepokolebivi mastilac, držeć u ruci dragocjene tka- 
nine i umačuć jih bez milosrdja u ružne i smradne tekućine — 
sve je moguće; ali da se neprepiremo dalje, dodjite za njekoliko 
danah, pak ćete vidjeti. — Lučbar sbilja dodje. a mastilac mu 
oprovrgnu sve prigovore razvijajuć mu pred očima tkanine, koje 
bi po njegovu mnienju morale biti pokvarene. Ali kakva sramota 
za lučbara! Jedne su tanko crvene, drugo nježno zelene, treće 
prozirno plave, četvrte divno narančaste, jedne crnkaste, druge 
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Jagahno bjelkaste. Svjetlost i sjena prolivene su po njih raznoliko, 
divno, a tkanine same čiste i sjajne, kan da su od kristala. Lučbar 
ode zabunjen i posramljen, veleć sam sobom: Nije, ne, jedno ter 
isto, znati, kakvi su pojedini predmeti, i kakvi mogu biti sastav- 
ljeni medjusobno. U buduće neću se više zadovoljavati tim, da 
raztvaram, dočim se sastavljanjem mogu proizvadjati čudesa, kako 
to dokazuje mastilac. — 

Dovle se razpravilo, kako postaju bilo istine, bilo bludnje, kad 
tvarni predmeti neposredno djeluju na osjećala. Al ima i spoznajah, 
koje se posredno stiču povodom osjećalah pomoćju razuma; kamo 
nesižu osjećala, pomaže razum, pak se od sjetilnih predmetah stva- 
raju nesjetilni, koji nisu djelovali na osjećala. — Tko bi naišao na 
mjesto, gdje je stajao grad Pompeji, poznao bi po onih stienah, 
po onih stupovih, po onih utrenicih, koje vidi, da je ondje bio 
grad, koga nije nikad vidio. — Lava, raztresena po kojoj poljani, 
pokazuje nam, da je ondje bilo vatrometno brdo, ako ga je i ne- 
stalo sada. Okamine ribah na vrhu gorah dokazuju, da je ondje 
njekoč bilo more, koga sada nevidimo. — Ali do te spoznaje ne- 
poznatih putem poznatih tvarnih predmetah nemožemo doći, ako 
nismo bar u obće poznali takove predmete. 'Fako ako i nismo u 
navedenih primjerih vidjeli ni onoga grada, ni onoga vatrometnoga 
brda, ni onoga mora. moramo ipak znati, što je u obće grad, va- 
trometno brdo, more, i u kakvu savezu stoje s njimi oni vidljivi 
predmeti, naime stupovi, lava. ribe. — Tko nezna, u kakvu je 
savezu uzrok i uzročeno, njemu nećeš redom i krasotom svieta 
moći dokazati, da ima Bog. Tko dakle hoće, da po poznatih pred- 
metih spozna nepoznate, treba mu pronaći, u kakvu savezu stoje. 
Od takovih savezah napominjemo ovdje kao najznamenitija dva: 
suvremenost i susljednost. 

Kad bismo mogli spoznati bit predmetah, mogli bismo namah 
saznati sva njihova svojstva i saveze; ali kad tolika pronicavost 
i uvidjavnost nije dana čovjeku, moramo njihove saveze nagadjati 
po tom, bivaju li vazda u isto vrieme skupa, ili sliede li svedjer 
jedan za drugim. Pak i to je veoma težko pogoditi ograničenu 
čovjeku, osobito što je istina, da mnogi protivni predmeti stoje 
skupa, ili sliede jedan za drugim, pak ipak nestoje u nikakvu sa- 
vezu. Otrovna biljka raste kadšto pokraj ljekovite; strašan sršen 
sjedi na istom listu s milovidnim leptirom ; za blagim povjetarcem, 
koje oživljuje cielu narav, trgne se grozna, sve lomeća oluja. Zato 
je vrlo smjelo, s toga, što su se kadšto vidjela dva predmeta skupa 
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ili jedan za drugim, tvrditi, da su u savezu, pak odatle potječe 
sila bludnjah. Doživilo se kadšto, da je iz takovih .i takovih oblakah 
padala kiša, da se na stanovitom mjestu našlo izvorah vode, da je 
u stanovitih brdih bilo kovih: pa se namah sudi, da ti predmeti 
stoje u savezu i da je jedan znak drugomu, dočim se sve to slu- 
čajno sastalo. 

Zato se u tom poslu treba držati ovih pravilah: 

1. Kad amo dugim i mnogostranim izkustvom opazili, da se dva 
predmeta tako pojavljuju u isto vrieme skupa. da se, kad se jedan 
pokaže, namah i drugi iztakne, a kad nema jednoga, da se nevidi 
ni drugi: tada možemo reći, da stoje u savezu, pa da će ondje, 
gdje je jedan, biti i drugi. 

2. Ako dva predmeta vaviek sliede jedan za drugim. možemo 
reći, da će se jedan pojaviti, kad smo opazili drugi. 

Težko bi doduše bilo vazda filozofski dokazati, zašto dva pred- 
meta suvremeno ili susljedno bivstvuju, ali za svakoga je dovoljno 
znati, da tako biva, ter nebi ni najučeniji čovjek. da se nedrži 
gornjih pravilah, mogao u mnogom slučaju ni misliti, ni raditi. 
Običan čovjek nezna, kako i zašto u stanovito doba daje voće likom 
i bojom zvak, da je zrelo; ali će on vazda, kad opazi te zna- 
kove, ubrati svoje voće, makar mu tko dokazivao, da još nije zrelo. 
— Tako sav sviet znade, da se na studeni pod zerom smrzava 
voda, a na toplim nad njim tali, ter videć led, veli, da je tu bilo 
u isto vrieme i studeni. — Na isti je način svakomu poznato, da 
se od jajeta izlegne pile, pa premda nitko nerazumije, kako se je 
od one tekućine razvila životinjica, što ipak uviek tako biva, kaže 
svatko, videći pile, da je prije njega moralo junje biti. 

Premda se odatle, što dva predmeta dolaze vazda ili skupa ili 
susljedno, može kazati, da su njekako vezana medju sobom: ne- 
može se ipak naviek tvrditi, da je jedan uzrok drugomu, pošto 
mogu oba visjeti o trećem. Na jednom se brdu opazila u deset 
satih po noći vatra, a na protivnom u isto doba njeka svjet- 
lost. Tko to prvi put smotri, reći će, da se to slučajno dogodilo, 
pa neće mariti za taj pojav. Ali ako primieti, da to i sutradan i 
dnevice cieli mjesec biva, morat će pomisliti, da ona vatra i ona 
svjetlost u njekom savezu stoje. Ako je motrilac nesmotren, imi- 
slit će, da su ondje razbojnici, koji si daju znakove za kradju, 
pa će pobuniti cielo selo i nagnati poglavarstvo, da pošalje onamo 
stražu, neka uhvati razbojnike. Ali kad tamo, stražari nadju na 
jednom brdu samo jednu kuću, a na drugom drugu poštenih sta- 
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novnikah. Kako se je dakle poradjala ona vatra, pak u isto doba 
ona svjetlost? Evo ovako: Stanari kuće A običavaju ići spavat u 
deset satih, pak postavljaju stražara, neka pazi, da tko neudje 
nočju u šumu sjeći drva  Štrazaru je studeno, pak upali vatru, 
da se grije. Al 1 na suprotnom brdu liegaju stanovnici kuće B. u 
isto vrieme, pa će gospodar, prije nego legne, izači sa sviećom, 
da vidi, jesu li sva vrata dobro zatvorena. Eto, gdje dva pred- 
meta, vatra i svjetlost, vise o trećem, naime o desetoj uri! Što će 
o istom slučaju misliti dobar mislilac? Vatra i svjetlost pojavljaju 
se vazda u isto vrieme, moglo bi dakle biti, da su to znakovi 
razbojnikah, stojećih u dogovoru. Ali ti se obično čuvaju, dati zna- 
kovah, koji svakomu, osobito seoskomu poglavarstvu, padaju u oči ; 
pak razbojnici izvadjaju svoja djela iznenada, a nespremaju se 
cieli mjesec danali. Dakle razbojnici nemogu nikako biti. Zato ne- 
prevstaje drugo, nego da na jednom mjestu njetko u isto vrieme 
nalaže zapaliti vatru, a na drugom užpgati svieću, što je već ma- 
lone istina sama. Al i tim se potvrdjuju ona naša dva pravila, da 
dva predmeta, koja se stalno pojavljaju skupa ili susljedice, moraju 
stajati u savezu, bilo što je jedan uzrok drugomu, bilo što su oba 
uzročena trećim. 


Spoznaja putem pojmovali. 


Pojam nije ništa drugo, nego skup bitnih znakoval ili svojstvah 
koga predmeta. Samo tko pomisli i izrekue sva bitna mu svojstva, 
dolazi do istine, na kojoj moze sigurno graditi dalnje spoznaje. 
Tko jezik drži za bitno svojstvo narodnosti, stvara toliko narodah 
na svietu, koliko jih sbilja ima. Ako li tko ili propusti koje bitno 
svojstvo, il uzme slučajno za bitno, mora zabluditi u mišljenju. 

Tko bi u čovjeka držao samo tielo, bez duše, nebi nikako mo- 
gao protumačiti silu duševnih pojavah, koji se kod čovjeka opažaju. 
Isto bi tako pogriešio, tko bi vjeru smatrao bitnim svojstvom na- 
roda, jer bi katoličke Ilrvate morao držati za Talijane, a u Nje- 
macah morao bi vidjeti više narodah, pak bi mu i Srblji bili drugi 
narod, nego li što su katolički Hrvati, što sve neodgovara istini. 
Ima ljudih, koji vjeru # jezik drže za bitna svojstva naroda, ne- 
promišljajući, da onda na primjer Fnglezi nebi bili nikakov narod. 
Isto bi tako posrnuo, tko bi naricčje smatrao bitnim svojstvom 
naroda, jer bi onda u svakom našao više narodah, kano što bi 
Hrvati prama kajkavštini, čakavštini i štokavštini bili tri različita 
naroda. Odatle se vidi, da je vrlo važno za dobro mišljenje, opre- 
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dieliti, što je bitno svojstvo komu predmetu, a to se čini oznakom, 
definicijom, koja nesmije biti niti preširoka, da i one predmete 
metne pod pojam, koji podanj nespadaju, niti pretiesna, da izpusti 
njeke, koji spadaju. Tko bi kazao: Slaveni su narod, koji govore 
indo - europskin jezikom, ubrojio bi medju Slavene i Franceze. 
A tko bi tvrdio, da su Hrvati narod, koji govore čakavskim na- 
riečjem, izbacio bi izmedju njih štokavce i kajkavce, premda su 
sbilja i oni Hrvati. — Pa budući da je čovjeku veoma težko 
spoznati bit predmetah, težko mu je mnogo putah i dati tačnu 
oznaku. Odatle potječu silne prepirke o svakojakih predmetih, koje 
bi se jamačno što umanjile, što brzo i uspješno riešile, kad bi se 
davale podpune i dobre oznake. Ali odatle, što je nješto težko, 
nesliedi, da mu se treba uklanjati, osobito gdje se radi o tako 
važnoj stvari, kakva je istina. 

Najviše se prepiraka poradja, kada koja rieč ima obcenito zna- 
čenje, koje se može protegnuti na razne predmete, pak ju svatko 
nateže na svoj, ter nema ni kraja ni konca, dok se parci nepo- 
razumiju o značenju iste rieči. Uzmimo, da koji demagog raz- 
pravlja ov jednakosti ljudih: jamačno će vikati, da je jednakost 
zakon, koji je sam Bog ustanovio. Svi se ljudi rode plačući, a 
umiru uzdišući. Narav nečini razlike medju siromahom i bogatašem, 
prostakom i plemićem. Pače ista nas vjera uči, da svi dolazimo 
od istih roditeljah, i težimo za istim konačnim ciljem. Jednakost 
je djelo Božje, a nejednakost čovječje; samo je zloća mogla uvesti 
u sviet tu groznu nejednakost, pod kojom strada rod ljudski; 
samo ju je glupost i preuzetnost mogla podnositi. — Nema dvojbe, 
da takove rieči laskaju oholosti i sadržavaju puno toga, što se bar 
čini istinom. Taj demagog izriče očevidne istine, al i goleme 
bludnje, mieša jedne s drugimi; pa je njegov govor zavodljiv za 
neoprezne ljude, ali je za dobra mislioca pravi galimatias. Zašto ? 
U potrebljuje obćenitu rieč jednakost u različitom smislu, pak ju 
prenosi na predmete, koji su posve različiti, siguran, da se nevara. 
Ali metnimo ga malo na sito: 

— Što razumievate, gospodine, pod riečju jednakost ? 

»Jednakost, jednakost . . . ta to je bar jasno, što znači. 

— Al ipak neće biti suvišno, da nam to kažete. 

nJednakost stoji u tom, da jedan nebude ni manje ni više, nego 
drugi. 

— Ali zar nevidite, da se to može uzeti u raznom pravcu; jer 
na primjer dva će čovjeka, koja su hvat visoka, biti u tom  jed- 
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naka; ali je ipak moguće. da budu gledom na drugo nejednaki ; 
na primjer, ako je jedan tovan, drugi mršav; jedan umnik, a drugi 
glupak ; jedan krepostnik, a drugi zlotvor; jedan bogataš, a drugi 
siromah. Treba dakle, da se najprije složimo u tom, u kojem 
smislu uzimate rieč jednakost. 


nJa govorim o naravnoj jednakosti, ob onoj jednakosti, koju je 
sam Bog ustanovio, proti čijim zakonom nemogu ništa ljudi. 


— Dakle nemislite ništa drugo kazati, nego da su svi ljudi po 
naravi jednaki? 

» Dašto. | 

— Dobro; ali ja vidim, da su jedni ljudi po naravi krepki, 
drugi slabi; jedni liepi, drugi ružni; ovi umni, drugi glupi; jedni 
mirni, drugi strastveni. Gdje je dakle ta naravna jednakost, o kojoj 
nam govorite ? 

»1la, uz tu nejednakost može postojati jednakost prava ... 

— Još bolje, ali ja konstatujem, da ste već posve promienili 
pitanje, što napuštajuć, što stežuć jako naravnu jednakost; pak 
tvrdim, da ni u tom nemate pravo. Čini li vam se, da diete od 
deset godinah ima pravo kazniti otca, ili kapral zapoviedati ge- 
neralu ? 

»Ta vi se šalite... 

— Nešalim se nimalo, moj gospodine, jer to i mnogo više za- 
htieva jednakost prava. Ako li nije tako, morali biste nam kazati, 
o kojih pravih da se razumieva, a o kojih nerazumieva vaša jed- 
nakost. 

»la to se samo sobom razumije, da govorimo o družtvenoj jed- 
nakosti. 


— Ali vi niste dogele samo o njoj govorili, nego o jednakosti 
u najvećoj obćenitosti, samo što ste se, suzbiti s jednoga branika, 
povukli na drugi. Nego da vidimo, kako stoji stvar 8 tom druž- 
tvenom jednakvsti. Vo će valjda znamenovati, da u družtvu bu- 
demo svi jednaki. Ali u čem? Zar u vlasi * Onda nemože biti 
oblasti, koja mora imati svojih podanikah. Zar u imutku? E pa 
dobro. Metnimo na stran pravicu, pak podielimo jednako medju 
sobom imutak. Za sat će jedan kartaš olakotiti mošnju drugomu, 
pak poremetiti jednakost. Radiša će u kratko vrieme pomnožiti 
svoju glavnicu, a lienčina potrošiti velik dio onoga, što je dobio: 
pak eto nam opet nejednakosti. DPodielimo hiljadu putah jednako 


16 A. VEBER, 


imutak, pa će hiljadu putah postati nejednakim. A _u ostalom, zar 
ćete vi jednako cieniti poštenjaka, kako i nepoštenjaka? Zar ćete 
svakomu čovjeku jednako povjeriti svoje poslove, vještaku, kako 
i nevježi ? 

» 20 nije moguće; ali je zato moguća jednakost pred zakonom. 

— Nov uzmak, nov branik; ali da ga vidimo. Zakon kaže: 
Tko to i to učini, platit će tisuću forintih, ili ako nemože platiti, 
mjesec danah zatvora. Bogatac plati tisuću forintih globe, koje i 
neosjeća, pak se ruga zakonu; a siromah, neimajuči ni pare, težko 
odsjedi svoj mjesec danah u zatvoru. Gdje je tu jednakost pred 
zakonom ? 

Ali ja bih kazne tako uredio, da se nebi nikad porodila takva 
nejednakost. 


— Ja ću vam pako samo jednim primjerom dokazati, da ni po- 
gledom na kazne nije moguća jednakost. Postavimo, da je za koji 
prestupak opredieljena kazna od deset hiljadah forintih. Učinila su 
ga pako dva čovjeka, koja jih mogu platiti, ali od njih je jedan 
bankir, a drugi običan gradjanin. Bankir plati, pa se smije, a gra- 
djanin je upropašćen. Na drugi je prestupak udaren zatvor od 
mjesec danah, počinila su ga dva čovjeka, koja mogu sjedjeti u za- 
tvoru; ali jedan je poštena duša, koji nije nikad bio niti opomenut, 
a drugi bitanga, koji se je već dobro spoznao s takvimi mjesti. 
Onaj malo da neumire od stida, a ovaj se veseli, što će badava 
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dobiti stan i hranu. Je li tu jednaka kazna? 

» Nije zaista, ali kako ćete pomoći? 

-— Nikako; ta to je uprav ono, što vam želim dokazati, da 
medju ljudi, koji su u svakom smjeru nejednaki, nemože biti jed- 
nakosti. [stina, ter su u mnogih državah uveli njeku tobožnju 
jednakost pred zakonom, koji sve državljane, bili svećenici, veli- 
kaši, gradjani, ili seljaci, jednako pred sebe poziva; ali to je samo 
formalna jednakost, tek na papiru, dočim ti zakoni nemogu jednako 
djelovati na sve te ljude, poimence, kako smo gore vidjeli, gledom 
na kaznu, koja ima u sebi dvie česti: pokoru i zastrahu, naime 
da i prestupnik podnese njeko zlo, a i da se drugi strahom od 
. toga zla odvrnu od prestupka. Pa kad niti sam zakon nemože 
postići te jednakosti, puno će ju manje vaviek polučivati ljudi, koji 
izvadjaju zakon. Jer budući oni podieljeni na stališe i stranke, 
već tumače kadkad različito zakon, nebi li ga od svoga pristaše 
odveli, a navalili na svoga protivnika. Još su pristraniji odmjeri- 


== 
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vajući kaznu, koju zakon nalaže, ter kadšto zabašuruju i najveće 
prestupke svojih prijateljah, a od najneznatnijega prestupka svojih 
protivnikah grade zločine. 

Nego sva ta razprava dokazuje bjelodano, kako se silno valja 
čuvati uporabe obćenitih riečih, koje treba neprestano stezati na 
da nisu za, to ljudi jednaki u životu, što se jednako radjaju i 
umiru. Pače niti u tom nisu posve jednaki, dočim je drugčija smrt 
kriepostnika, a drugčija zlotvora, drugčija siromaka, koji nema, 
tko da mu zaklopi oči, a drugčija bogataša, koga obkoljuje četa 
dvoranikah i rodjakah, ter je od navedene občenite izreke samo 
to istina, da se svi ljudi radjaju i umiru. 

Pojmovi, kad se prispodobe medju sobom po obsegu, jesu skladni 
ili neskladni. Skladni imadu jedan ili više predmetah zajedničkih ; 
n. pr. Slavjanin i Hrvat, jer su n. pr. Vrhovac, biskup zagrebački, 
i Josip Jelačić, ban hrvatski, bili i Slavjani i Hrvati. Neskladni su 
oni, koji nemaju nijednoga zajedničkoga predmeta; n. pr. Hrvat i 
Niemac, jer nema nijednoga čovjeka, koji bi bio i jedno i drugo. 
Kada tko neskladne pojmove drži za skladne, pak o njih isto iz- 
riče, grieši. Tako grieše vaviek Hrvati, kad n. pr. iste školske za- 
kone propisuju za Hrvate, koje imadu Niemci, i kad za sebe uva- 
djaju iste školske knjige, koje rabe Niemcem. Hrvati i Niemci u 
mnogom su različite naravi: oni, stanujući na jugu, puno su življe 
krvi, ter učenik njihova roda nemože bez štete svoga zdravlja 
presjediti šest satih na dan u školi, pak opet toliko kod kuće, da 
izradi zadaće i zapamti, što je u školi čuo, što sve njemačko diete 
lako obavlja. Zatim je Niemac duboko mislećega duha, ter je spo- 
soban za svakojaka razmatranja i proračunavanja, dočim se hrvatski 
duh laglje i radje razkriljuje na konkretne predmete, osobito liepih 
umjetnostih. Pravih govornikah i pjesnikah imadu Niemci razmjerno 
malo, a Hrvati razmjerno puno, dočim se Niemci iztiču u filozofiji 
i matematici. u kojih znanostih Hrvati obično slabije uspievaju. 
Napokon je sav način mišljenja Niemacah, dakle i jezik njihov, 
abstraktan, dočim Hrvati misle i pišu konkretno, lako, razumljivo 
i kitno. "Vu dakle treba plodove njemačkoga duha pohrvatiti, ako 
hoćemo, da hrvatska mladež kao u svojoj atmosferi dobro napre- 
duje; riečju, od neskladnih pojmovah treba učiniti skladne, da se 
o njih uzmogne isto reći. 

Ali niti o skladnih pojmovih nemože se vaviek isto tvrditi, jer 
ge ti obsižu ili zamjenito, ili dielomice. Kad se dielomice obsižu, 
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onda su svi predmeti širega pojma, koji se i nadredjen zove, ujedno 
i užega, ali nisu svi predmeti užega pojma, koji se podredjen zove, 
ujedno i širega. Iko dakle o nadredjenom pojmu nješto temeljito 
kaže, s razlogom može to tvrditi i o podredjenom; na primjer: 
ako je istina, da su Slavjani nesložne naravi, onda su jamačno i 
Hrvati; ali zato, što se s razlogom spominje jal hrvatski, nesmije 
se tvrditi, da su svi Slavjani jalne naravi; niti se zato, što ruskomu 
narodu godi komunizam zemaljah i obrtnih stečevinah, smije reci, 
da svi Slavjani radi uzanj pristaju. 


U skladnosi ili neskladnost pojmovah ide i ono pitanje, koje se 
često razpravljalo po hrvatskih novinah, imade li u trojednoj kra- 
ljevini Niemacah. Pretjerani rodoljubi tvrde, da su i oni Niemci, 
što su se k nam doselili, već tim postali Hrvati. Ali budući da je 
domaći jezik glavni i bitni biljeg narodnosti, treba te doseljenike 
sve donda genetički smatrati Niemci, dok se kod kuće služe nje- 
mačkim jezikom, pak se tek ouda pretvore u Hrvate, kad u do- 
maćem životu govore medju sobom hrvatski, makar i znali još 
njemački. Ali zato, što u trojednoj kraljevini ima Niemacah, nemože 
se u njoj govoriti o njemačkom narodu, jer je taj pojam puno viši, 
zahtievajući više stanovnikah, nego što je u trojednoj kraljevini 
Niemacah, ter se pravo kaže, da u njoj stanuje jedan hrvatsko- 
srbski narod. 


II. 


Ali pošto smo tim razlaganjem i nehotice zahvatili u područje 
sudovah, predljimo posve na 


Spoznaju putem sudovah. 


Sudovi su, kako i pojmovi, po obsegu skladni i neskladni. Skladni 
su, koji imadu bar jedan zajednički predmet, kano: Irvati su 
hrabri. Primorci su hrabri. Kako se može kod skladnih sudovah 
pasti u bludnju, vidjeli smo kod skladnih pojmovah. Sada da vi- 
dimo, kako se grieši kod neskladnih pojmovalh, koji nemaju ni 
jednoga zajedničkoga predmeta. Ovi se diele na protivne i protu- 
slovne. Za protivne sudove, ako imadu isti sadržaj, neoborivo je 
logičko pravilo, ako je jedan istinit, da mora drugi biti neistinit ; 
ali ne uzvratice, ako je jedan neistinit, da mora drugi biti istinit; 
n. pr. Ova je ruža crvena, mogu kazati, kada držim sbilja u ruci 
crvenu ružu, pak to je istina; zato moram držati protivni mu sud: 
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Nijedna ruža nije crvena, neistinitim. Ali ako držeći u ruci bielu 
ružu, reknem: Ova je ruža crvena, kazao sam očevidnu neistinu ; 
ali zato nesmijem držati istinitom protivnu izreku: Nijedna ruža 
nije crvena ; jer ako nije ova, jesu druge. Isto tako, kad je istina, 
da nijedna ruža nije plava, nesmijem kazati, da je ova, koju držim 
u ruci, plava, jer to mora biti neistinito; ako li je neistinito, da 
nijedna ruža nemiriše, nemora bit: istina, da ova moja miriše, jer 
može i ova biti bez mirisa. Proti tomu umovanju grieše mnogi 
europski politici, koji zato, što su samo njeka slavjanska plemena 
zadržala svoju političku samostalnost, tvrde, da su Slavjani nespo- 
sobni za politiku, ter da moraju drugim narodom podložni biti. 

Za protuslovne pako sudove stoji opet logičko načelo: ako je, 
uz jednak sadržaj, jedan istinit, da mora drugi biti neistinit, i uz- 
vratice, ako je jedan neistinit, da mora drugi biti istinit; na pri- 
mjer, -kad je istina, da svaka tiuta ima boju, nemože biti istina, 
da koja tinta bude bez boje; isto tako, ako nije istina, da ima 
stabalah bez lišća, mora biti istina, da stabla imadu lišća. Tako 
kada se znade, da su Slavjani gostoljubni, grieše mnogi putopisci, 
koji pojedine jim grane opisuju kao mrke tvrdice. I opet kad nije 
istina, da su turski gradovi čisti, mora biti istina, da su blatni, 
pa se na primjer Carigrad nesmije opisivati kao uzor ljepote, što 
mnogi putopisci pogrešno čine. 

Budovi se na dalje diele po načinu tvrdnje, na +zvjestne, neiz- 
vjestne i samovoljne. Izvjestan je onda sud, kad je uviek istinit, 
ako je drugi istinit; na primjer, ako je istina, da sve, što je ma- 
terijalno, gine, mora biti istina, da i tielo čovjeka gine i umire. 
Neizvjestan je pako, ako je samo kadšto istinit, kad je drugi isti- 
nit; na primjer, zato, što sunce grije, kadšto je toplo, ali nemora 
vaviek, osobito ne, kad sjever duva. Samovoljan je, kad nikad ne 
mora biti istinit, ako je drugi istinit; n. pr. zato, što moja batina 
stoji u kutu, nemora sutra biti kiše. Sila božja pogrešaka izvire 
odatle, kad se neizvjestan sud izriče izvjestno. Nakupili se na nebu 
crni oblaci, zrak je težak, vjetra nikakva, čuje se već i grmlja- 
vina: nema dvojbe, sad će kiša, jer je već iz takvih oblakah daž- 
dilo; a kad tamo, oblaci se za čas njekako razminu, sunce sine, 
a mjesto kiše, padne mraz na obraz presmjelomu sudcu, koji je 
neizvjestno uzeo za izvjestno. — Vedrina vlada već više danah, 
zrak je lagan i proziran, sunce je zapalo čisto: sutra će jamačno 
biti liepo vrieme, ter se sprema već i orudje za sutrašnju poljsku 


radnju; a kad tamo, kiča, koja se noćju njekako stvorila, pok vari 
* 
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posao radniku. Možda će se s napredujućom znanosti pronači za- 
koni, po kojih će se bar za dvadeset i četiri sata unapred i si- 
gurno pogadjati vrieme, ali za sada je još metereologija neizvjestna, 
pa se često prevari, tko ju drži izvjestnom. — Vojsku kupe zava- 
djeni vladari, već su ju i razmjestili po medjaših, pače došlo je i 
do čarkanja medju njekimi prednjimi stražami: Eto nedvojbena 
rata! — viču puci, pišu novinari; a kad tamo, njekoliko razposlanih 
diplomatskih notah razpršilo oluju rata i otvorilo sunce mira. — Bu- 
garski je narod dugo robovao, a nije puno stoljećah vojnikovao ; 
ono častnikah ruskih, što su jedva malko uredili bugarsku vojskv, 
opozvao ruski car u ča3, kada je ljuti i u turskih ratovih izvjež- 
bani Srbljin naviestio rat: nema dvojbe, te će blagoćudni Bugari, 
bez dovoljnih novacah i ratne spreme, podleći dobro oružanim Srb- 
ljem, ter će se ovi, pjevajući pobjednu himnu, samo prošetati do 
Sofije. Tako pišu i najmudriji novinari europski, pače i ratnici i 
diplomati tako misle; ali kad je došlo do živa, grom za gromom 
slledom sliedi: Bugarin napreduje, a Srbin uzmiče sve do svoga 
Pirota, gdje ga tek Austro-ugarska oslobalja ljute nevolje. Zato 
će novinarski uvodni članci, kojih pisci nemogu vaviek znati, što 
se iza brda, to jest iza diplomatskih dogovorah valja, ostati u tom 
pravcu ponajviše puka nagadjanja, koja se čitaju, tek da vrieme 
prodje, bez izvjestnosti. — A što da reknemo o bludnjah, u koje se 
pada, kada se čak samovoljan sud drži izvjestnim? Bez broja jih 
ima. Ima ljudih, koji samo zato drže što za izvjestno, što se njim 
tako hoće. Hrvati su, kažu na primjer, katolici, pak jim crkva 
kao latinska nedaje podpore narodnosti. — Prvo, Hrvati nisu samo 
katolici, pošto jih imade i grčko-iztočne vjeroizpoviesti; a drugo, 
crkva jim je samo po obredih latinska, pak ni to posvema, dočim 
se u senjskoj biskupiji i po Dalmaciji ista sveta _ misa pjeva hrvatski, 
a u ostalom svećenik i govori i prodiče puku samo hrvatski, što 
više daje podpore narodnosti, nego crkva, koja sve obrede obavlja 
ne pučkim, već staroslavenskim jezikom ; osobito što latinska crkva, 
gdje su joj proste ruke, zavadja mnogo čisto hrvatskih školah. Da 
je to tako, dokazuje sila hrvatskih pisacah, koji su kao svećenici 
najbliži članovi katoličke crkve. 


Spoznaja putem izumal. 


Izumak je sud, koji se zato izriče, što se drugi sud izrekao ; 
n. pr. Njeki su cvjetovi ruže, to mogu zato reći, što sam kazao, 
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da su ruže cvieće. Najobičniji oblik takova umovanja jest silogi- 
zam, koji sastoji od dva prednja suda, koja imadu jedan zajednički 
promjenljivi pojam, i od izumka, koji iz njih naravskim načinom 
sliedi; n. pr. Ptica ima perje, lastavica je ptica, dakle lastavica 
ima perje. Od prednjakah jedan je viši, kojemu je isti predikat, 
koji i izumku, a drugi je niži, u kojem je isti subjekt, koji i u 
izumku. Glavno je pravilo silogizmu, da mora imati samo tri 
pojma: subjekt, predikat i zajednički promjenljivi pojam, s kojim 
se ona dva prispodabljaju, pak se zato, što se oba s njim slažu, 
izriče, da se i medju sobom slažu, po matematičkom načelu: dvie 
oline, koje su jednake trećoj, iednake su i medju sobom. Pogrješan 
je dakle svaki silogizam, koji ima u sebi više od tri pojma, kako 
ovaj: Ptica leti, noj je ptica, dakle noj trči, jer su u njem četiri 
pojma: ptica, noj, leti, trči. Proti tomu se pravilu često grieši u 
životu, a osobito u pismu, kad hoće pisac, tvrdokorno braneći 
svoju neistinu, da prevari svoga protivnika; n. pr. Svaki narod 
ima pravo prosvjetljivati se svojim narodnim jezikom; Hrvati su 
inferiorna rasa, dakle se moraju prosvjetljivati tudjim kulturnim 
jezikom. Ovdje ima čak pet pojmovah: svaki narod, Hrvati, inferi- 
orna rasa, prosvjetljivati se svojim narodnim jezikom i prosvjet- 
ljivati se tudjim kulturnim jezikom; zato taj silogizam ništa ne- 
vriedi, kako ni cielo umovanje. 

Kad se u višem prednjaku dodaje predikat bez nikakva uvjeta 
subjektu, izum se zove kategorički, kakov je gori navedeni. Ali 
često se predikat samo uz njeki uvjet dodaje subjektu, pa takov 
se izum zove uvjetnim; n. pr. Ako tko brani sam sebe, smije i 
ubiti protivnika, Petar je branio sam sebe, dakle je slobodno ubio 
svoga protivnika. Grieši se prečesto u pismu, kad se mjesto uvjet- 
noga izuma stvori kategorički. — Promicanje svoga blagostanja 
svakomu je narodu dopušteno, Niemci, vodeći rat proti baltičkim 
Slavenom, promakli su svoje blagostanje dakle je taj rat bio 
Niemcem dopušten. Vaj bi se izum morao uvjetno ovako izreći: 
Promicanje svoga blagostanja, bez povrede tudjih prava, sva- 
komu je narodu dopušteno, Niemci su ratom na baltičke Slovene 
povriedili njihovo pravo na narodnostni obstanak, dakle jim taj 
rat nije bio dopušten. 

Ali često može kojemu subjektu pripadati više predikatah, pa se 
nezna, koji mu sbilja pripada. U tom se slučaju dodadu u višem 
prednjaku svi ti predikati razstavno subjektu, pa takov se 
izum zove razstavnim; n. pr. Koji učenik nemože dobiti prvoga 
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reda, ili je tupoglav, ili je nemaran, Petar nije tupoglav, dakle je 
nemaran. Glavno je pravilo razstavnoga izuma, da se dodanimi 
predikati izerpi obseg subjekta. Pogrješan bi po tom bio ovaj 
izum: Sto Hrvati nisu poput drugih kulturnih narodah napredo- 
vali u znanostih ili nisu bili sposobni, ili nisu marili za znanosti, 
sposobnosti jim nije moći odricati, dakle nisu marili. Ovdje je iz- 
pušten još jedan razstavni predikat: ili su bili ratovi prepriečeni, 
pak bi tad izum glasio: Što Hrvati nisu poput drugih kulturnih na- 
roda napredovali u znanosti, ili nisu imali sposobnosti, ili nisu 
marili za znanosti, ili su bili ratovi prepriečeni u razvitku, ali su 
i imali sposobnosti i marili za znanosti, dakle su bili ratovanjem 
prepriečeni u znanstvenom razvitku. 

Ako k ovim dokazalom dodaš još entimemu i gorit, koji nisu 
ništa drugo nego pokraćen silogizam, izcrpio si načine, kojimi se 
umna istina sigurno spoznati može. 

Za materijalne istine pronadjena su opet dva dokazala: induk- 
cija i analogija, koje samo onda vode bezdvojbeno k istini, ako 
su podpune i savršene. 


Indukcijom se zato dodaje rodu predikat, što isti pripada svim. 


njegovim vrstim; n. pr. Lastavica, ševa, golub, kokoš, itd imadu 
perje, dakle i ptica ima perje. — Grieši se često proti tomu do- 
kazalu, ako se, ili od neznanja ili s nakanom prevariti koga, izpusti 
jedna ili više vrstih, kojim nepripada dotični predikat, pa se stvori 
nepodpuna i nesavršena indukcija, koja ništa nedokazuje; n. pr. 
Lastavica, ševa, orao, golub itd. lete; dakle sve ptice lete, to je 
nepodpuna indukcija, jer je noj ptica, pak ipak neleti. Rusi, Po- 
ljaci, Česi, Hrvati bore se za svoja prava, dakle se svi Slavjani 
bore za svoja prava, i to je nepodpuna indukcija, jer jih ima, koji 
se bore za tudje gospodstvo. 

Analogijom se zato dodaje subjektu predikat, što njemu i dru- 
gomu subjektu pripadaju svi drugi bitni predikati; n. pr. Lastavica 
ima perje, leti itd., pak se i plodi jajetom, dakle će se i orao, 
koji ima perje, leti itd., ploditi jajetom. Proti tomu dokazalu grieši 
se često, kod se ili od neznanja ili s nakanom prevariti koga, iz- 
pusti makar jedan od onih bitnih predikatah, jer se načini nepod- 
puna analogija, koja nema moći dokaza; n. pr. Orangutan ima 
glavu, truplo, noge, ruke itd. čovječje, dakle orangutan je čovjek, 
koji ima takodjer glavu, truplo, noge, ruke itd. čovječje; to je 
nepodpuna analogija; jer orangutan nema člankovita govora, nema 
one umne snage, kojom bi se razvijao i usavršivao, što sve čo- 
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vjeku pripada, dakle orangutan nemože, uza svu bilo sličnost, bilo 
jednakost udovah, biti čovjekom. 

Nego, da su sva ta dokazala valjano izvedena, uvjerit ćeš se 
ponajviše onda, ako neizume ništa, što je nemoguće, jer to nemože 
biti, ter su dokazala bez dvojbe krivo izvedena. Nemoguće je pako 
ono, što ili metafizički, ili naravski, ili moralno nemože biti. Da 
vidimo, u čem stoje te tri vrsti nemogućnosti. 

Metafizički je nemoguće ono, što se protivi samoj biti predmeta, 
po čem bi on u isto vrieme i bio i nebio; n. pr. trokutni okrug, 
jer ako je trokutan, nemože biti okrug, ako li je okrugao, nemože 
biti trokutan. 'Ffako u duševnom svietu nemože metafizički posto- 
jati kriepostan grieh, jer ako je jedno, nemože biti drugo. — Nego 
da se izrekne, da je što metafizički nemoguće, treba dobro poznati 
bit stvarih, inače se može lako pogriešiti u sudu. 'Vko bi zato, što 
je Bog svemogućan, rekao, da može činiti zlo, dakle da može grie- 
šiti, nebi poznavao jednoga diela biti Božje, naime svetost, koja 
nemože nikako činiti grieha. Tako kažu bezvjernici, da je sv. 
Trojstvo, naime jedna bit, a tri osobe, metafizički nemoguće. pa 
to tvrde oni, koji dopuštaju, da nematerijalna duša može djelovati 
na materijalno tielo, da u malenu čovječju zjenicu može uči veliko 
prostranstvo svieta po veličini, liku i boji. Zaista, ako priznavaju, 
da ova posljednja dva pojava, uza silu drugih, mogu bivati, premda 
jim neznalu načina, morali bi dopustiti, da su dosljedni, i ono, 
da sv. Trojstvo može biti. Pa kako i smiju pobijati tu kršćansku 
očitovanu istinu. kada nepoznaju točno božanske biti? "Vu zaista 
sudi coecus de colore, što je vazda pogrješkam podvrženo. Ako ta 
istina, kako i puno drugih i vrhunaravskih i naravskih tajnah, 
stoji nad čovječjim umom, nemože se tvrditi, da vojuje proti njemu. 

Naravski je nemoguće ono, što se protivi zakonom naravi. Tako 
je naravski nemoguće, da kamen, bačen u vis, nepadne na tla; da 
voda, ostavljena sama sebi, nebude vodoravna; da tielo, koje je 
teže od vode, nepadne na dno itd., jer nas zakoni naravi uče pro- 
tivno. Nego da se uzmogne tvrditi, da je što naravski nemoguće, 
nije dosta poznavati dobro sve naravske zakone, niti imati pred 
včima samo jedan naravski zakon; jer se često jedan takov zakon 
mienja drugim Tako mora po jednom zakonu čovjek, što je teži 
od zraka, s njega pasti na tla; ali ako se čovjek po drugom za- 
konu spoji u balonu s tvari, koja je puno laglja od zraka, onda 
ne samo neće čovjek pasti na tla nego će se još i u vis dići, ter 
u zraku ploviti. Zato mora čovjek biti vrlo oprezan, prije nego li 
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će izreći, da je što naravski nemoguće: prvo, jer je narav vrlo 
moćna, a drugo, jer nam svi zakoni naravi nisu posvema poznani, 
pak može, kad se ti zakoni bolje spoznadu, postati moguće, što 
nam se sada čini nemoguće. Tako je grubo pogriešio onaj veleum 
Napoleon I., kad je Fultonu tvrdio, da para neće nikad moći tje- 
rati brodovah, jer da dim od cigarah netjera ništa na ulici. Da je 
poznavao zakone dima i zakone pare, a osobito da se je obazrio 
na onu našu opazku, što nam se sada vidi naravski nemoguće, da 
može s vremenom postati moguće: bio bi primio Fultonovu po- 
nudu, pak prvi imao parnjačah, ter nebi bio na sv. Heleni sra- 
motno umro. Da je tko u 15 vieku govorio o željeznicah, brzo: 
javib, telefonih i o svih čudesih mekanike, koja su se razvila u 
19. vieku, bili bi to držali za nemoguće, pak ipak danas životom 
živi, a Bog zna, što će se još tim putem pojaviti za pet šest vje- 
kovah. Zato budimo veoma oprezni, sudeći, da je što naravski mo- 
guće ili nemoguće, jer možemo lako pasti u pogrješku bezvjernikah, 
koji tvrde, da Isusova čudesa, ako sei nedadu protumačiti po na- 
ravskih zakonih, koji su danas poznati, neprestaju biti naravska 
djela, koja će se razsvietliti na svjetlu naravskih zakonah, koji će 
se s vremenom spoznati, ter nisu dokazom vrhunaravne moći 
Božje. Jer su njegova čudesa takova, za koja se već sada znade, 
da se neće moći nikada protumačiti po naravskih zakonih. Zar će 
i najokorjeliji naturalista smjeti ikad tvrditi, da če se ikad moči 
odkriti naravski zakoni, po kojih će se najteže bolesti, kano slje- 
poća, uzetost, pače i ista smrt, koja je već tako raztočila čovječje 
tielo, da je zaudaralo po mrtvacu, na samu rieč čovjeka moči izliečiti ? 
Zar će ikad hidrostatički i hidraulički nauci tako napredovati, da 
će čovjek moći samom rieči utišati uzbunjeno more, pa hodati po 
njem bez nikakve spreme, kao po pločniku na ulici? Zar će ikad 
mrtav čovjek sam sobom moći uzkranuti i na nebo uzaći? Zaista, 
to su takova djela, za koja će narav naviek ostati nemoćna. — 
Pa što, ako se tomu dodadu još tolika proročanstva Isusova, koja 
su se tačno izpunila? Zaista, zaista, tu se može već sada govoriti 
o vrhunaravnoj moći Božjoj. 

Moralno je nemoguće sve ono, što se protivi običnomu razvoju 
stvarih ili dogodjajah. Već po samoj oznaci vidi se, da se na te- 
melju moralne nemoguenosti nemože absolutno tvrditi, da je što 
neistinito, jer ako i jest obično takovo, može ipak ili samo sobom, 
ili pristupom novih okolnostih postati istinito. — Da bi se malen 
narod mogao obraniti od silna dušmanina, pred kojim je kleknula 
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polovica Europe, premda nanj neprestano navaljuje, to je moralno 
nemoguće, pa su ipak Hrvati napram 'Furčinu pokazali, da je to 
moguće, ako i jesu ostali samo rudera regni. Da će tko svoga 
zaštitnika, koji ga je u svojem tvrdom gradu obranio od neprija- 
teljah još prije nego su ovi digli obsadu, zadaviti, to je moralno 
nemoguće, pak se je ipak i tako luda nezahvalnost dogodila. Da 
će mati svoje ljubljeno diete zaklati, speći i pojesti, to je moralno 
nemoguće, pak nam ipak poviest pripovieda, da se je to za obsade 
Jerusolima u onom strašnom gladu sbilo. 'Y'ko bi držao moralno 
mogućim, da će krvoločan vladar, koji je poharao polovicu Europe, 
na rieč slaba neoružana starca poštediti grad, za kojim hlepi? Pak 
su to ipak dokazali mogućim Attila i Leon I., rimski papa. Isto 
je tako moralno nemoguće, da će tamničar, koji je osam godinah 
rovao pod temelji tamnice, da uteče, uprav onda, kada je gotov 
s poslom, ter može svaki čas izaći, odkriti sve strazarom, pak je 
to na vlastito svoje čudo uradio barun Friedrich Trenk, bratučed 
pandurskoga vojvode Franje, u Magdeburgu. Zato je samo ono 
neistinito, što je metafizički i naravski nemoguće, dočim moralna 
nemogućnost nečini, da što mora biti neistinito. 


Spoznaja putem nadahnuća. 


Nije se svaka istina spoznala ovim običnim putem razmišljanja, 
pače sve skoro, što je ve'ega, važnijega i uzvišenijega, izašlo je 
na vidjelo iznenadnim časovitim nadahnućem. 

Često se dogodilo, da učenjak, hoteći riešiti kakvu zapletenu 
problemu svoga nauka, nije ni nakon duga i naporna umovanja 
mogao doći do cilja. Upotriebio je sve pomoćne znanosti; poredio 
jih načinom, kojim je drugčije uspievao ; pazio, da neizadje iz pro- 
pisane umom kolotečine; ali sve zaludu, istina neće te neće na 
vidjelo. Mienja načine ; izabire najsgodnije vrieme, kad mu je duh 
najbistriji, za razmišljanje; prispodablja, izvadja, nateže pamet na 
svaki način vanredno, ali nedolazi do cilja. Od napora mu se 
magli u glavi, pero pada iz ruke, ter nemože više ni misliti, ni 
pisati, pa gleda tup u vrata, kan da očekuje koga. Kad al mu 
iznenada pukne medju očima, pa sav zanesen vikne: "To je! To 
je, to, što sam tražio. — Često ostavlja učenjak nakon duga uzaludna 
razmišljanja svoj posao, nenadajuć se već uspjehu, pak mu, kad 
se je bavio posve drugimi misli, padne na um ili ono, što je iskao, 
ili barem odsiev toga, po kojem može onda doći do svoga cilja. 
Pripovieda se o Tomi Aquinu, da je jednom bio pozvan francez- 
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komu kralju na objed, ali je prije podne kod kuče razmišljao, 
kako će najuspješnije obraniti katoličku istinu proti krivovjercem. 
Može se uzeti, da je kao ugladjen čovjek obraćao kod stola svu 
svoju pozornost na etiketne razgovore, ali mu iznenada, a da nije 
ni sam znao kako, munu nješto glavom, pak zaboravivši, da je 
kod kraljevskoga objeda, udari šakom po stolu, kličuć: To je dobar 
dokaz proti manikejcem ! 

Nego nemuče se vaviek tako ženijalni ljudi i nedolaze tako iz- 
nenada do svojih istinah; već imajući navadno vanrednu oštrinu 
motrenja, vide u kakvu pojavu i činu, čega običan čovjek niti 
nesluti. — Kad su 'Vurci obsjei Beč, izlažahu i vojskovodje au- 
strijski onamo, da vide, kako su se utaborili, pak preporučuj svaki 
svoj način vojevanja. Napokon podje onamo i Sobjeski, kralj 
poljski, pa tek što je bacio oko na turski tabor, viknu veselo: 
Moji su, zlo su utaboreni! pak što reče i učini: razbi i raztepe 
silnu vojsku tursku. — Kad je jednom Hannibal u oči pomorske 
bitke razdao svoje zapoviedi, počeše njegovi vojnici nositi s kraja 
na ladje njeke ilovate sudove, dobro zatvorene, tako da je malo 
njih znalo, što je unutri. Počme se bitka, neprijatelji se smiju, što 
Hannibalovi mornari i vojnici, mjesto strelicah, bacaju na njihove 
ladje te sudove, koji se razlieću, ali jim ništa neškode. Nego za 
čas cikni jedan neprijateljski mornar, kan da ga je nješto ujelo, za 
njim cikni i drugi i treći, napokon stoji ljuta cika po svih nepri- 
jateljskih ladjah. Što je? Sve su ladje pune zmijah, koje su bile za- 
tvorene u onih sudovih, pa dok se neprijatelj s grozom oslobadja 
ljuticah, Hannibal manevrira spretno, dok napokon nesteče podpunu 
pobjedu. I drugi su vješti vojskovodje čuli pripoviedati o zmijah, 
ali to, da bi se one dale tako upotriebiti u bitki, pade bez nikakva 
mozganja na pamet samo ženijalnomu i lukavomu Kartažaninu. 

Sto sliedi odatle? Sliedi to, da će do istinah, bilo s njekim na- 
poroin, bilo časovitim nadahnućem, bilo oštrim motrenjem, najlaglje 
dolaziti ženijalni ljudi. Komu Bog nije dao toga dara, upotreblja- 
vat će ono, što su drugi pronašli; ali sam neće pronaći ništa, 
makar se kako napinjao misleći. A svakako neka svatko drži 
istinom, da se najmanje može pronači istinah, ako se um prena- 
pinje i muči. Takovi siromasi sjede danonoćno kod svoga stola, 
misle, da Jim oči skoče iz očnicah, grizu pero, dižu oči u tavanice, 
nebi li jih stiene nadahnule, pišu, brišu, opet grizu sad već i ust- 
nice, dok napokon, ponavljajući takvu muku više putah, često i 
nepolude, neodkrivši ništa. [a se umornim duhom nemože ništa 
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postići, pokazuju nam dnevice i djaci: često marljiv mladić, hoteći 
što bolje proči na izpitu, bdije zadnjih danah ciele noći, a kad tamo, 
na izpitu nezna ništa, nemogući od tuposti ni ono reći, što je dobro 
znao; dočim rdjaviji učenik dobro prodje samo zato, što je liepo 
spavao, ter bistrim duhom i ono izkitio, što je inače slabo znao. 
— Ima kod nas darovitih pisacah, kojim se tačno pozna, što su 
pisali recimo u jutro čila duha, što li po noći trudni i mamurni. 
Zato prestani, čovječe, kad počimaš biti umoran, raditi, idi spavat, 
pak nastavi posao u jutro, bistar: naići ćeš jamačno, ako ne na 
cielu istinu, a ono bar na koji joj tračić, po kojem ćeš do nje 
doći. Ako ti tako neuspije posao, mučenjem uma lje neće! Odatle 
ipak nesliedi, da bi se manje daroviti ljudi morali kaniti rada i 
napora u naucih, jer niti veleumi nedobivaju nadahnuća, ako se 
nisu obogatili svakovrstnim znanjem. "Vim se samo to kaže, da se 
siromašniji duhom moraju zadovoljiti onim. do čega umjerenim 
naporom mogu doći. 

Nego i veleumi mogu upravo zato zavesti i sebe i druge u 
bludnju, što se preveć uzdaju u svoje duševne moći, pak izriču 
kadšto presmjele misli. Svatko tko se bavi znanostmi. znade za 
presmjelu tvrdnju i djelo erkvenoga pisca, zaista veleumnoga Ori- 
gena; a i svatko, tko pozorno i razborito sudi, sgraža se s Dar- 
vinova nauka, da je čovjek postao od jopcna. Zato budi vazda na 
oprezu, istinoljubni čovječe, jer svigdje na te vreba bludnja, koja 
ti hoće da zapricči put k istini. 

I jedini i drugi, to jest i obični umovi i veleumi, zalaze često 
na stranputice daleko od istine tim, što su više nego treba zau- 
zeti za koju znanost za koji nauk, ter ga niti izpituju, niti uva- 
žavaju toliko, da bi bilo na korist istini. Što če mi jezikoslovje — 
kažu njeki povjestnici — s onim suhoparnim iztraživanjem ko- 
renah, s onimi bezbrojnimi iznimkami, s onimi prestrogimi zakoni 
o pravilnosti, jasnoći i ljepoti sloga ? Piši, kako umiješ, samo da ti 
je gradivo mnogovrstno i važno. Misleći tako, lišavaju takovi po- 
vjestnici sami sebe one pomoći, koju bi jim inače pružalo jeziko- 
slovje za razbistrivanje mnogih poviestnih istinah, koje u nedostatku 


poviestnih spomenikah ostaju u tmici. — Na stran s poviešću! — 
viču često jezikoslovci — koja nije kadra niti ono tačno pripovje- 


diti, što se za naših vremenah dogodilo, kamo li će istinito i jasno 
predočiti ono, što je daljina vjekovah zamračila. Pak ona silesija 
imenah i godinah, od kojih se pamet muti! Na stran sa znanosti, 
koja je malo više nego priča! — 'Takovi ljudi utrnjuju luč, koja bi 
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jim razsvietlila one jezične kute davnosti, kamo nedopire današnji 
jezik. — Trice i kučine sve to! — klikću više putah ponosno pri- 
rodoslovci, jedina je matematika sigurna znanost, kojoj se nepri- 
govara; a kad se spoji s fizikom, koja na vidjelo svih ljudih 
izvadja svoje čudesne tvorine, što služe na korist čovječanstvu, 
onda joj se sav sviet klanja; pa tako neuvažavajući dovoljno 
drugih znanostih, ostaju puki realiste, bez idealnoga svieta, u 
kojem se plemeni i um i srdce. 

Nego kada je tko i odabrao koju znanost za poprište svoga 
rada, može tim i sam sebe i druge zasjenjivati, što je odviše za- 
uzet za koji nauk, što se drži predsudah. 'Takov čovjek nečita 
niti u knjigah, niti u stvarih ono, što u njih ima, već ono, čim se 
može poduprieti njegova draga misao. Pak to je još žalostnije, 
što takov zasljepljenik radi često u najplemenitijoj nakani, da služi 
istini. Uzgoj; učitelji, od kojih smo primili zametke koje znanosti ; 
ljudi, s kojimi živimo i puno obćimo ; i sila drugih okolnostih mogu 
djelovati, da motrimo stvari vaviek samo pod jednim vidom, pod 
kojim često leži sakrivena bludnja. Nego ni to nije dosta, već nam 
se, čim smo se počeli baviti kojom znanosti, preporučuju njeka 
načela, koja da se nemogu oboriti, njeka mnienja, za koja da vo- 
juju nepobitni dokazi, pak jih još i zato, što su jih izrekli glaso- 
viti učenjaci, sliepo prihvaćamo, niti neizpitujući protivničkih mnie- 
njah. Ako nam se ova i narinu kadšto, tako da jim se nemožemo 
ukloniti, nesmatramo jih kao dokaze, koje bi trebalo izpitati, već 
kao prigovore, koji se dadu oprovrći. Ako koji naš dokaz na- 
hramljuje, nastojimo ga taki, ako nemožemo drugim, barem tim po- 
duprieti, da imamo za tu tobožnju istinu i drugih dokazah, koji svi 
skupa sjedinjeni da čine naše mnienje neoborivim. Ako nam pro- 
tivnici prigovore nješto, što je težko oprovrći, zadovoljavamo se 
tim, ako možemo navesti mnogo, makar i slabijih, protudokazah. 
Tvrdi li jedan glasovit pisac o čem ovo, drugi ono, treći treće, mi 
prigrljujemo, neiztražujući dalje, ono, što je bliže našemu muienju, 
pak mislimo, da smo istini osvietlali lice. Sada se već neradi o 
tom, da osvjedočimo, već da pobiedimo. Ako li se tomu pridruži 
još slavičnost, da nas sviet priznade prvaci u znanosti, onda po 
gotovu netežimo više za istinom. Što je za nas, to iztičemo 1 
prevršujemo ; a što je proti nam, to umanjujemo, mienjamo ili za- 
tajivamo. Šaviest nam često viče iz dubljine na taj postupak, ali 
njezin glas zaglušujemo kano glas mira u ratu. Da nije tako, kako 
bi se moglo protumačiti, da je kroz ciele vjekove bilo učenjačkih 


ISTINA. 29 


školah, koje su bile pod stegom, kao vojska pod svojom zastavom ? 
Kako bi bilo moguće, da su toliki bistri umovi vidjeli koje pitanje 
vaviek s jedne strane, premda su jih drugi glasoviti učenjaci upu- 
čivali, da je ono posve drugčije? Zato nam treba, hoćemo li znati, 
koga je mnienja bio u čem koji mudrac, samo to iztražiti, u koju 
je školu spadao. Zar takovi ljudi nisu mogli proučiti predmetah ? 
Ta kako nebi, kad su jih sav svoj viek učili. Ili zar nisu čitali 
djelah svojih protivnikah ? O njekih bi se doduše moglo i to kazati, 
ali većina jih je jamačno čitala. Što dakle? Preokupirani su bili 
za svoju znanost, za svoj nauk, pak se nisu mogli, a što su bili 
i slavohlepni, nisu se dali o protivnom osvjedočiti, veleći sami 
sebi : To si ti prvi tvrdio, pače i školu si cielu utemeljio : uztraj, 
jer je bolja slavna smrt, nego sramotan uzmak! 

Da je to tako, dokazuje nam što jasnije borba, koja se kod 
nas jur pol vieka bori medju etimologisti i eufonisti. Tko je 
medju štokavci rodjen i odgojen, vojuje već unapred za eufonijski 
način pisanja, veleći, da treba uprav onako pisati, kako prosti 
narod izgovara, kako to uče 1 glasoviti učenjaci Miklošić, Vuk i 
Daničić. — Koji narod? — pitaju etimologisti, koji su se rodili i 
odgojili medju čakavci i kajkavci. Zar su samo štokavci narod ? 
Zar svi drugi baš ništa nevriede? Pak i štokavci izgovaraju raz- 
ličito silu riečih, kako se može svatko osvjedočiti, ako prispodobi 
Bačvanina, Slavonca, Hercegovca itd. A Miklošić, Vuk i Daničić, 
zar je sve ono sveto pismo. što su oni kazali? Pak i oni se sami 
neslažu niti s načelom svojim, niti medju sobom; jer ni sami ne- 
pišu uprav onako, kako jim narod govori, nepišu posve eufonijski. 
Puno je sigurniji i jasniji etimologijski način, jer tako pišu braća 
Česi, koji su najučeniji medju Slavjani, tako pišu mnogi naši 
drevnjaci. — Što nam je stalo do Čehah, kad vidimo, da Poljaci, 
koji su najduhovitiji medju Slavjani, puno eufonizuju; kad vidimo, 
da niti drevnjaci niti sadašnjaci nepišu podpuno etimologijski, što 
bi kvarilo i pravi izgovor riečih, ter je etimologija Jur više popu- 
stila eufoniji, nego ova onoj. — "Iko nesluti, da se tu bezuspješno 
prepiru na jednom kraju počtovani Fran Kurelac, a na drugom 
Augustinovigjuro, dočim istina leži možda u sredini, da se hrvatski 
jezik, kako i nijedan na svietu, nemože pisati posve niti etimolo- 
gijski niti eufonijski, već udrobljeno po njekom dogovoru. 

Zato tko hoće da drugoga uvjeri, treba mu istinu odruživati od 
samoljublja, pak uvjeriti protivnika, da zato, što će se odreći 
svoga mnienja, neće nimalo stradati njegova slava. Nikada pako 
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netreba se rugati njegovoj uvidjavnosti, jer će postajati sve opo- 
rijim, pa će se i onda htjeti boriti, kad mu već staneš nogom za 
vrat i naperiš mač u prsa. Dok je Fran Kurelac navaljivao svo- 
jim osalstvom, nitko se nije hotio odmetnuti od ahavacah ; ali kad 
su počeli navoditi slogu u pismeustvu medju Srbi i Hrvati, pre- 
bjegli su mnogi pisci u protivnički tabor, u koji neću ipak ja, 
tražeći razumljivost kano prvo i najpotrebnije svojstvo svakoga 
sloga, nikad izšetati. 


Spoznaja putem razlikosti talenatah i znanostih. 


Nebi čovjek rekao, pa je ipak istina, da puno bludnjah izvire 
iz razlikosti talenatah. Mnogi ljudi misle, da onaj, koji je duhovit. 
može biti za sve sposoban, pak ipak ništa nije tako neistinito, 
kako to mnienje. Može tko biti vrlo sposoban za prirodoslovne 
znanosti, a ipak uprav zato nespretan za pjesničtvo; isto tako ne- 
maju često povjestnici nikakve volje za jezikoslovje, ter nemare, 
da pogrješno pišu, samo kad su naveli silesiju imenah i godinah. 
Obćenitih talenatah, koji bi jednako uspievali u svih znanostih, ima 
vrlo malo, ako jih u obće ima. Bog, koji je podliclio ljudem razli- 
čite duševne moći, usadio je u nje i njeki nagon, po kojem poga- 
djaju, za što su najprikladniji. Metni pred djecu na primjer uru: 
jedno će početi motriti pozlatu joj i ostali ures, a drugo će s na- 
petošću gledati kotače, kako su medju sobom sastavljeni: evo kako 
jedno pokazuje sposobnost za Kkitničara, a drugo za mekanika. 
Citaj različitoj djeci pjesme: jednomu će planuti oči od zanosa, a 
drugo će medjuto driemati, dok se neprenu jedno na povjestnički, 
a drugo na jezikoslovni sastavak. Pusti toj djeci slobodu, da si 
svako izabere predmet, koji ga po onom nagonu najviše zanima : 
napredovat će u njem tako, da ga podpuno prouči, pak same 
istine na sviet iznese; a prisili ga, da se bavi predmetom, koji mu 
nije po ćudi, neće si ga ni posvojiti, kamo li bi se dao nadahnuti, 
da na vidjelo iznosi njegove istine. Ako li ga zvanje, koje si je 
pod silu izabrao, na to prisili, činit će to površno i zlovoljno, pak 
će i sebe i druge zavoditi u bludnje. Odatle se vidi, kako mnogi 
roditelji gricše, kad od koga mu drago razloga sile svoje sinčiće, 
da si izaberu na primjer svećenički stališ. Takov će mladić jednim 
uhom slušati bogoslovne predmete, a drugim nasluškivati šapat 
svjetskih naukah, pak će ako i postane svećenikom, biti svjetski 
pjesnik, povjestnik, jezikoslovac i sve drugo, samo neće biti sve- 
ćenik, pače biti će rdjav svećenik, koji neće u propoviedi ulagati 
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nikakva truda, makar i imao dar govorničtva. Koliko mladićah nije, 
pošto su svršili nauke, na koje su jih ili okolnosti ili odlučna volja 
roditelja nagnale, dalo na druge znanosti, za koje su ćutili nagnuća ? 
Naš je Demeter postao dobrim pjesnikom, pošto je izučio liečničtvo, 
kojim se nebi bio možda tako iztaknuo. I Užarević je od liečnika 
postao izvrstnim prevodiocem hrvatskim. A za naših je vremenal 
Amruš išao proučavat prava, pošto je već bio praktičkim liečnikom. 
Zato netreba sili naravi, jer se to vazda osvećuje. Lastavica i 
orao umiju izvrstno letjeti; ali promieni jim uloge, lastavica će se 
u nebotičnoj visini smrznuti, a orao će si, obliećuć okolo kućalh, 
polomiti krila. 

Ne manje može nas zavoditi u bluduje različitost znanostih. 
Nadam se, da u Hrvatskoj smijem još tvrditi, da je Bog stvorio 
sviet, pak ga podvrgao stalnim i nuždnim zakonom ; odatle izviru 
prirodne znanosti. Ali je Bog isto tako stvorio i čovjeka, pak mu 
podielio razum i slobodnu volju, ter i njemu propisao njeke za- 
kone, koji ga nesile, već ga obvezuju; pak odatle potječu moralne 
znanosti. Nego je čovjek, stupiv u družtvo, proizveo niz stvorovah 
i djelah, čim je stvorio družtveni red i utemeljio družtvene znanosti. 
Ali Bog nije sebe podčinio zakonom, što jih je propisao svojim 
stvorevom, već može i preko njih djelovati; zato mora postojati 
niz činah i savezah, koji su vrhu naravi, pak odatle se radjaju 
vjerske znanosti. Sve te znanosti, a i puno drugih, ako hoće da 
budu izvori istine, treba vrlo oprezno i razborito razvijati, inače 
postaju vreli bludnje. Najprije treba čovjeku znati, da nam je 
sama bit stvarih slabo poznata. Ta će ga istina, do koje može iz- 
kustvom doći, čuvati, da se neuzda odviše u plod svoga iztraži- 
vanja, pa da neuztvrdi prenaglo, da je našao, što je tražio; ta će 
ga čuvati od one znaličnosti, da prodire u bit stvarih, koje nisu 
njegovu umu pristupne. To nelaska doduše našoj oholosti, ali zato 
neprestaje biti tvrdom istinom za svakoga, tko se sviestno bavi 
znanostmi. Bog je po umu njegovu odkrio čovjeku dosta istinah, 
po kojih može zadovoljavati svojim potrebam, ali je isto tako po- 
krio njeke neprozirnom koprenom, kan da bi hotio vježbati njegov 
um, dok boravi na zemlji, pa mu tek onda odkriti bit svih pred- 
metah, kad se s njim sdruzi na nebu. 'Vako poznamo dosta svojstvah 
i uporabah svjetla, ali što je svjetlo u sebi, to je sakrito našemu 
umu; znamo, kako treba ravnati, gojiti i unapredjivati bilje, al u 
način njegova razplodjivanja nemožemo prodrieti. D)nevice računamo 
vrieme na sve ioguće načine, ali što je vrieme u sebi, toga nam 
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nije nijedna metafizika mogla protumačiti. Švi živimo u prostoru, 
ali što je prostor, je li različit od tjelesah, je li tielo ili samo po- 
misao, o tom nas nije još nitko dovoljno uputio. Sad, ako u te i 
slične stvari, kojih ima silesija, hoće da prodre ograničeni um čo- 
vječji, ništa nije lasnije, nego da za istinu iznese na vidjelo samo 
svoje slutnje. — Drugo, mora znati, da su bića vrlo različita po 
naravi, svojstvih i savezih, pak da mora biti i vrlo različit način, 
kojim se o njih misli. Ima ljudih, koji kažu, da je dosta samo 
znati misliti, a da uspije tko u svakovrstnom znanju, samo ako 
svojski uzanj prione. Ja pako na temelju svakdanjega izkustva 
tvrdim, da ima čak i granah jedne ter iste znanosti, u kojih isti 
učenjak bolje, a u drugih slabije napreduje. Dokazom je tomu 
najjasnijim liečničtvo; jer premda je svaki liečnik morao proučiti 
cielu znanost, imade ipak specialistah za mužkarce, za žene, za 
djecu, za glavu, za oči, za trbuh itd., pa je često onaj, koji je 
izvrstan za jednu granu, tako slab u drugoj, da svjestniji niti neće 
da lieče onih bolestih, koje nespadaju u odabranu jim struku. — 
Da se o tom još jače uvjerimo, pomislimo si, da su uzkrsnuli njeki 
učenjaci prošlih vremenah, pa da su se sastali u ogromnoj sgradi, 
gdje ima muzej, knjižnica, arkiv, sbirka slikah i kipovah, biljarski 
vrtalj, zvjerinjak i ostalo, čim su se bavili u životu, svaki prama 
svomu nagnuću i sposobnosti, koje su imali, dok su bili na ovom 
svietu. Uzmimo, da su se tu sastali na primjer ljudi hrvatskoga 
naroda: Nikola Zrinjski, Bošković, Cucerić, Jelačić ban, Krčelić, 
Vuk, Daničić, Gundulić, Medulić, Klovio, itd. Pustimo jih, da se 
svaki po svojem nagnuću počne služiti timi sbirkami. Zrinjski 
će jamačno, neupuštajuć se u suhoparno čitanje knjigah, počet raz- 
gledavati okolicu, pak sokolovim okom iztraživati mjesto, gdje bi 
najsgodnije postavio tvrdju i povukao grabe, da mu ljuti Sulejman 
opet neosvoji Sigeta; dočim će već Jelačić posegnuti za opisom 
Napoleonovih ratovah, da tim sigurnije umakne iz tudje zemlje, ako 
bi trebalo polećeti u pomoć Beču, da ga povrati caru, za koga je 
pripravan dati sto životah; a za zabavu će listati Byrona, da još 
jače razplamti svoju plamnu i smjelu maštu. — Krčelić će opet 
izvaditi svoju olovku, da poput Sallustija, koga će marljivo čitati, 
pobilježi ne samo domaće ratove, nego i druge državne i druž- 
tvene nesgode svoga naro a, kako bi ga poučio, osviestio i spasio, 
nemareći puno za ostalo znanje i umienje. Bošković će u svih tih 
sgodah vidjeti tek prolazne dogodjaje, pa će se pomoćju prirodo- 
slovnih knjigah baciti na izpitivanje stalnije naravi, da pronadje, 
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što bi njegovu zanemarenomu narodu u obrtu i gospodarstvu od 
veće koristi bilo. Vuk će se, nemareći puno za učenjačka djela, 
dosjećivati nabrana čela novim narodnim riečim, izrazom, pjesmam, 
običajem, sav blažen u nadi, ako mu podje za rukom, opet iznieti 
na vidjelo, što postoji; dočim će Daničić, obkoljen učenjačkimi 
jezikoslovnimi knjigami, svemu tomu iztraživati daleke uzroke i 
povode, makar da mu je u toj nakani prodrieti do daleke domo- 
vine Zenda-Veste. Svu tu prolaznost i suhoparnost htjeti će oživiti 
i rasvietliti Gundulić, pa će misliti, premećući revno Homera i 
Virgilija, kako bi popunio, izgladio i usavršio svoga Osmana, što 
mu je prerana smrt prepriečila, i kako bi možda sastavio novo 
epsko djelo, u kojem bi se još življe izticalo i domoljublje hrvatsko 
i uzajamnost slavjanska. Nije dosta — mislit će jamačno slavni Me- 
dulić — raditi i opisivati to prozom to pjesmom slavna djela, već 
jih treba i kistom predočivati narodu, da se njimi što većma raz- 
planti za vrline, pa će možda nastojati, da to postigne ne samo 
prizori iz biblijskoga svieta, nego takodjer iz narodnoga života. 
— Tko će nači mjesta, pomislit će Klovio, za tolike slike, tko li 
će jih sobom nositi, da se njimi ugrije i oplemeni? Na sitno treba 
slikati, što je više prama nježnoj naravi slikarstva. — Živili! viknut 
će sav zanesen Cucerić, svi vrli muževi, koji rade za dom i čo- 
vječanstvo, jer tim rade za Boga, koji je sve to stvorio na svietu 
i za kim treba svakomu umnomu stvoru težiti na zemlji, da se 
s njim sjedini na nebu, u pravoj i stalnoj si postojbini. 

Svi će ti ljudi misliti i suditi, pak u sastanku kojem, gdje rado 
vieća naš narod, govoriti; ali se, guleći svaki svoju kozu, neće ni 
razumjeti. Ako li se upuste, da pobijaju tudja načela, opazit će se 
namah, da su oni, koji su u svojoj struci velikani, postali u tudjoj 
malice. Zato će bolje biti, da se povrate u svoje grobove, pak sa- 
čuvaju neumrlost, koju su svaki na svojem polju stekli, nam za 
nauk, da si izmedju silesije znanostih i strukah izaberemo onu, za 
koju ćutimo najviše sposobnosti, kako bismo što više istinah i sami 
spoznavali i drugim priobćivali. 


Kako je rabila riječea črez (novoj)slovenskoj 
knizi do prije 50 godina. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 10. travnja 1586. 


PRAVI ČLAN MarijA VALJAVEKC. 


Riječ se črez u hrvatskoj ili srpskoj knizi čita veoma rijetko a 
na pose štokavštini kao da nije ni poznata. U akademijskom se 
rječniku kod čez veli da dolazi od XVI vijeka u Hrvatskoj i po 
susjedstvu, izmedju rječnika u Bjelostijenčevu, Jambrešićevu i 
Voltigijinu, a primjeri se navode iz monumenta croatica jedan, iz 
F. Glavinića jedan, iz Vitezovića jedan, jedan s oznakom Oliva, 
i jedan iz Kurelčevih jačkih pjesama. Kod oblika črez kaže se da 
dolazi između rječnika samo u SŠtulićevu u značenu inter, i u 
Vukovu u značenu per: črez nega sam propao, u kojem se značenu 
još jednom čita u Vuka (pisma 20). Za tijem se navode 13 pri- 
mjera, od kojih su šest iz Kralića. Za oba oblika ima dakle jedva 
dvadeset primjera. Jer ako se dva tri puta čita u glagolskom mi- 
galu i brevijaru, što no ima akad. knižnica iz Kukulevićeve zbirke 
kao list 13b eda tako cst+ poštenie eže azb izvovolihb črćsb d'nb umu- 
čiti človćku dušu svoju? (isai. 58), list &6b prestavi e črčzb goru 
i provede črćz» more črmnoe (sap. 10, 18) itd. to nije domaće, nego 
iz stare slovenštine pridržano. Ova toli neznatna poraba u knizi 
hrvatskoj udari mi u oči s toga što je u slovenštini toli u kran- 
štini koli u hrvatskoj kajkavštini veoma opsežna, pa me potače na 
ovu monografiju, ne toliko da stvar samu iscrpem, koliko da po- 
kažem opsežnu porabu u slovenštini i u hrvatskoj kajkavštini. U 
toj se raspravi pokazuje poraba riječce u knizi do po prilici prije 
pedeset godina. [Iz kašne se doba donose samo neki primjeri iz 
narodnih pripovijesti pjesama i zagonetaka, 
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Riječ je črez po Miklošiću etym. wčrterbuch der slav. sprachen 
pag. 115 pod kersi: stsl. črćsb uz črčzL izvorno supst. krozć, nal. 
krez, črčz, čras na zapadu, črez, ug. sl. čerćz s umetnutim e, čez ; 
bug. kriz, hrv. skroz ugr. čriz, u dodatku pag. 425: krez, kroz: 
skrozi, srb. črez, sravni kroz, skroz, slov. krez, črez; pol. skros, 
wskros, wsklos, kaš. čez, mrus. čerez, črez, kerez uz krož, kruž, 
skruž, skrož, skr6ž i sklez, osklež brus. čerez, skrož, na skroz, rus. 
čerez'b, črćzb, skrozb, skrezb, skrostb, srosb, srezb, — prus. kirsa, 
lit. skersas adj. quer, skerzžakis quersack, skersaj adv. (425: 
sravni skradžas durch und durch), let. skjčrs. grč. x20g05. das 
wort ist schwierig. 

Poznato je da čr jedno do drugoga stoje samo na istoku slovenštine, 
na sjeverozapadu gubi se r, a na jugozapadu umeće se e, vidi 
Miklošić I? 357. Ali u riječi našoj gospoduje oblik bez r: čez u 
kranskoj knizi gotovo bez izuzetka i u onih pisaca u kojih u 
drugim riječima skupina čr dolazi. Tako ima Dalm. luk. 2 čredo, 
pal. 108 čreul, mark. 1 čreuleu, ali ni jedan put črez uz ogroman 
broj oblika čez. Za čudo i u kajkavskim krigama rabi malo ne 
samo oblik čez, samo dva puta našao sam črez u Milovca i to 
u psalmu, inače ima i on čez, a ipak kod svih pisaca ostale riječi 
dolaze sa čr, n. pr. Habdelić _ mar. 296, 1151, 1152 čreva, 2170 
s črevi, ad. 42 črede, 45 čredo, 38 črešne, drevo črešnevo itd. nu 
nikada črez. Oblik črez dolazi u koruških i štajerskih pisaca. U 
Stativama, selu kraj Karlovca, dodaje se riječi na kraju a te 
glasi čeza ispred 0», on kad im početno o otpada: nar. prip. 
Stroh. 129 kad bu išal čeza 've brige. 132 kad smo išli čeza 'ne 
brige. U ugarskim se knigama čita čerez, čeres (nikada čerćz), ali 
nije prema rusk. čćre3b čćreztk, niti prema benetačkoj slovenštini 
čeries (Klodič: o narečii venecianskih'e Slovencev'e pag. 1, jer tamo 
govore i čerešna, čerievle, čerievo), nego je prilagođeno magar- 
skomu izgovoru, komu je nemoguće izreći n. pr. črešna, nego čini 
od tog cseresnye, čitaj čerešne, ta u drugim riječima dolazi čr a 
ne čere n. pr. Kiizmić luk. 2, 8 nad črejdov itd. U Štajeraca dolazi 
i oblik krez, kres uz črez čres n. pr. Dainko lehrbuch der win- 
dischen sprache 1824 pag. 236. mož gre iz mesta krez most na 
pole, 259 krez iiber, krez živino, krez sad, krez glavo; Murko 
lex. kod iiber: čez oder črez, in Stieiermak) auch kriz, a u Šerfa 
ima jedno uz drugo: pred. 1, 140 cčlovek more pred vsem č rez svojo 
srce no krez svoje počytke pasko meti, 1, 285 za to se je žalo- 


stil David tak močno črez svoj greh, da je molil no prosil: smili 
# 


e 
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se krez me, 2, 288 kres koga pride bolečina? črez čiga očeta 
pride bolezen ? itd. 

Krajne se 8, ako je zbila izvorno, izgovara kao s kad riječ sama 
ili na kraju rečenice stoji, ili kad dolazi ispred tvrdoga suglasnoga : 
čeg, čes trebuh. U knizi dolazi oboje čres i črez, čes i čez, kres 
i krez kašto u istoga pisca i u onoga koji inače razlikuje s i 2, 
bez obzira na to da li se riječ koja ide iza črez počima samo- 
glasnim, tvrdim ili mehkim suglasnim. 

Kao prijedlog govori se kratko črčz, krčs, ččres. Ali u goren- 
skoj Kranskoj, kad je proklitika i kao adverab, govori se dugo i 
otisnuto: čćz n. pr. ččz me, čes te, čćs se, ččz n, čćz no, čćz ne 
Dalm. jer, Đ1! čćz te, skrin. vis. pes. 1, 5 so se čez-me vzdignili, 
sirah 4, 11 on se bo čezste vsmilil, Jap. mat. 14, 34 so se čez- 
prepelali,  Woli. ezek. 46, 3 mć6ž me čez pele, Traun pal. 9, 14 
čoz da, Gol. 37 čez molela, Leon. 60 de so lože čez mogli, Preš. 
69 žć sćdem odbila je ura in čćz, ko jćla ravnat se je Urš'ka na 
ples. Tako bice i u Koruškoj kad se piše čiez: Megiser kod uber: 
geben :: tradere čiez dat, ubergehen: transgredi čiez jiti, Grutsmann: 
wind. sprachlehre +4. autl. 1799 pag. 27: čez, črez oder čriez iiber. 
Isto naslućujem za erklansko narječje, vidi Jagićev Archiv VIII, 
26 : želiznu mirjae, čićzn pa must. U proklitici govori narod krajne 
2 u čez kao ž ispred #: čćž n, čež no, ččž ne, ali u knizi toga 
nisam opazio. Mjesto čez n govore u nekim krajevima: čezi, gdje 
ono i na kraju nije nikakav preostali akuzativ stare slovenštine 
pronomina i ja je, nego je i nastalo od nj koje mjestimice biva 
ju, ani otpada: kojn, koj mjesto kon, kako se na primjer go- 
vori i agi mjesto ogen, ogn preko ogejn ogjn ogj, sravni Koritko 
3, 116 čez-j) stori sveti križ. 

Oblik s početnim A mjesto č dolazi i bez krajnega 2 ili s kao 
kre u Štajerca Šerfa predg. 1, 326 ker se kre bogega smili, da 
gospodi na dobiček ino on de nemi povrnil. 2, 97 v negovem de- 
vetnanstem leti so negovi starši mrli, kde se je on skrbno kre 
svoje male sestre Sinkletile no kres hižavane vzel. 2, 443 bog je 
nega (s. Mihala) svoji cirkvi ravno tak za variha dal, kak je on 
nega prle za variha židovske sinagoge postavi! ino kak je on prle 
sebi zavvpano židosko lystvo skrbno branil, vu vseh nevarnostah 
pri nem bil no je vseli rešiti skrbel: ravno tak se zdaj jemle on 
kre olrok sebi zavvypane cirkve. Kre u štajerskoj slovenštini kao 
i u hrvatskoj kajkavštini može postati doduše od kraj oslabom a 
na € i otpadom krajnega j te je onda prijedlog značeći što u hr- 
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vaštini kraj nem. neben, ali u navedenim primjerima kre lje nije 
od kraj, toga ne dopušta smisao. Još bi se moglo prigovoriti da 
je u drugom tuj navedenih primjera, naimre u: kre svoje . . 
krajne s od kres otpalo ispred početnoga s u riječi koja stoji iza 
kre: svoje; ali ovakovu i sličnu otpadanu krajnega slova ispred 
istoga početnoga slova riječi koja slijedi u Šerfa pa ni u drugoga 
koga pisca nema primjera. 5 toga držim da uz krez, kres postoji 
zbila i oblik kre, te mislim da nije baš nemožno da je krez po- 
stalo od kre, premda kre nisam čuo ni čitao do u Šerfa, kako je 
naimre v'» postalo od v'vz'b, prezib od pre, itd. "Vo s ili 2 sravnuje 
Miklošić svnt. 198 stbaktr. hit što bi stind. glasilo sit a u grč. 
glasi so u siso od ivso, skraćenim vokalom u zosz i s otpalun skraćenim 
vokalom u si: od gis, žvs:. Nu u etvi. worterbueh der sl. sprachen 
G9 kod 2: pod go mukte otstupa od toga veleći: das im, ai den 
praepositionen ii, id, apa, anu usw. angehiingte gha fiihrt zur ver- 
muthung, dasz slav. nizb aus ni und zi entstanden sei: man ver- 
gleiche auch slav. iz mit lit. iš (12). So mčgen auch noch andere 
slav. partikeln erkliirt werden: naz im. nsl. nazoči anwesend, wenn 
nicht na vz oči die urspriingliche form ist", asl. paz aus pa in paz- 


! Ovo će zadne biti pravo, jer u hrv. kajkavštini dolazi uz na- 
zoči i samo zoči, n. pr. Milovee 24: koji su zoči bili, osupnehu. 
Jurjević 32: nima ondć vreme niti mćsta noči. 
sami jesu dnevi vsigdar sami z oči. 
52: zrok be koga sem ti z oči povedati 
hotel, ali rečih sram nć pustil dati. 
59: štimam z Likaona da je spaka bila 
koja bržć neg bi ja zašel pomoči 
v jamu je odnesla dćte menć z oči. 
133: ali van iziti sram ne da, i z oči 
gledeti grešniku krati boga oči. 
Cantuale 210: čuvši gospa takve glasi 
poče trgat svoje lasi, 
prsi bijuč tak kričeči, 
sinku tako govoreči: 
ja) si, sinko, žela moja. 
ja] si mene, tugo moja! 
gdo mi hoče sad pomoči 
pred Pilata pojti z oči? .. 
320: priatele ke sem vu živote imal 
od kotereh nesem ja verneše držal, 
kad su z oči, z menum vsi lepo govore, 
kad me ne nazoči, suprot mene vstaju! 


Nego u hrv. riječi: nazuti, nazuvati, nazuvak moglo bi biti naz, 
ako nije naz i tuj == na -+- vizir. 
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nogbte ungula, pazduha, pazuha sinus; paz in pozderije stupa; 
prezi aus perzu: pr&zb praeter usw. U synt. 198 navodi Miklošić 
i našu riječ u obliku črć iz bugarskoslovenskoga kodeksa 13. vi- 
jeka: čr& dbnr, ali dodaje: ist wohl ein schreibfehler. Moguće i 
vjerojatno da jeste, ali može biti i da nije piščeva griješka, sravni 
ruski: čerelčzatb == perelčzatb. U glagolskom brevijaru od 1470, 
koji rukopis ima zagrebačka akademija iz Kukulevićeve zbirke, 
čitam na 5. listu: ženi kupiše mas'ti, čkože Luka vsvestvuetb, i 
v sobotu omlčaše s'kozi zapovidn, zapovid' bo zakona biše da 
mlčanie soboti ot vičer'ne petka daže k'večeru soboti h'ranilo se 
bi. I minujušti soboti, eg'da juže proštenie dano biste im» dćlati, 
o zagod& slenbca ugotovaše mas'ti, i če v'su nošte ždavše i 
svitajuštu jutru s'gotovimi mastmi k grobu pridu. Isto mjesto u 
»brv'€lu', koji čuva biskupska knižnica zagrebačka, od god. 1442 
glasi pako: čr&g': na 147. listu: . . i v sobotu omlčaše zapovćdi 
radi, zapovćde bo b€ zakona, da mlčanie soboti ot večera petka 
daže k večeru soboti hranilo se bi; minujuštu že subotoju, egda 
juže proštenie dano bistb im delati, i zagodi slen,ca ugotovaše 
masti, i črćs' vsu nošt' čekavše svitajuštim' jutrom" v prvuju 
subotu sa ugotovan'mi mastmi k grobu pridu. I ovdje može: če 
v'su nošte biti pogrješno napisano, ta če može biti skraćeno čez' 
kao dolazi skračeno a mjesto az' azb psim. 37,18.19, 44.2, 108, 
22, 25, 118, 111, 162; ali tuj ima svuda potez nad a:i, dočim 
nad e u če nema nikakva znaka, i pisano je e ne €, što inače u 
tom rukopisu ne smeta, ali je za čudo da nema ni r ispred e : če 
a ne čre; nu može i tuj biti če ne griješkom napisano. 

Ima u kranskoj slovenštini fraza: če dale —|- komparativ, n. pr. 
Traun. psl. 15,7 moje cčl& po noči vžganu srce mene le to če 
dalej bol vučy, itd. ali dolazi i čez dale. Čez u toj frazi može 
nastati i od: če si preko če se, če g čeg, čez: ono si skraćeno u 
s i dodano prednoj riječi moglo bi biti tako dodano kako se dodaje 
vezniku da, koji u Kranskoj malo ne svuda glasi de, u des glih= 
nem. wenn gleich obgleich. Ali se takovu tumačenu malko upire 
to, da se niti ne govori niti ne piše dez glih, nego samo des glih. 

Ja dakle držim da nije apsolutno nemožno da je čr&z postalo 
od čre usprkos tomu da se stsl. črćsa, počrćsije ne može izvoditi 
od inuda nego od črćst, ta te su riječi mogle nastati tek onda 


kad je črćsb nastalo od črćzR kao i svakako mlada novosl. riječ 
počreznica od črez. 
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Prvo značene biće bilo i u slovenštini oblique quer, jer se go- 
vori n. pr.: postavi v hišo dve mizi, eno po dolgem eno pa po 
č&z. Tako je možda i Kre] 1,128*b: Jezus Nazarenus kral ju- 
dovski. Le tu čez inu vrhu Kristusa pisano pismo so dosti Judov 
brali. | 

Što črez toli često u kranskoj knizi dolazi, to dolazi s veće 
strane odatle što su na nemačko uzgojeni pisci usisavši duh ne- 
mačkoga jezika mislili da treba svako iiber posloveniti riječju črez. 

Kao prijedlog dolazi u kranštini, kojoj ovdje pribrajam i koru- 
štinu i štajerštinu, samo s akuzativom, a u ugarskoj knizi i s ge- 
netivom. 


-.- 


I. črez kao prijedlog. 
A. sakuzativom. 


Akuzativ uz črez znači 

1) ono na čem ili nad čim se što kako miče s jedne strane na 
drugu bud s ove onamo ili s one ovamo, bud zgora nizdole ili zdola 
na uzgor. Micane se uzima u smislu najširem, u pravom i u pre- 
nesenom, te dopire do druge strane pa ju i prekoračuje, ali ne mora 
ni da zbila dopre do druge strane ni da ju prekorači; lat. per, 
trans, nem. iiber. 


a) u kransštini 


a) uz glagole kretne, n. pr. uz bežati: Dalm. 1 makab. 4 ajdje 
so bily pobijeni de so bežali čez ravnu pule. Rog. 2.249 zbćžal je 
li eno pusčivo čez mćrje u Francozku krajlevstvu. — bresti: 
Cvet. 85 ako že pri kraju ne vidiš dna. ne bredi čez vodo. Jap. 
imos. 32,22 je čez brod Jabok prebredil. — dreti: Skrin. mih. 
1,4 vode katere čez strmino dero. joel. 1,6 eno ludstvu dere čez 
mojo deželo (drukčije grč. i lat: ždvoz Zzvebn Emi T7v vžv uo gens 
ascendit super terram meam Dalm. sem gori gre v mojo deželo 
en močan folk, Daničić: dođe na zemlu moju, a Esz: ein Heer 
fallt in mein land). — po-dati se = nem. sich begeben ŠSerf. pad. 
50 nekda se je Jezuš podal s svojimi vučeniki prek krez galilej- 
sko morje na ov kraj. — vzddvignotise = nem. sich aufmachen: 
Rog. 2,20 žerjavi se čez morje vzdignejo. — genoti se: Jap. 2 
mos. 12,22 obeden od vas se ne gani čez prag svoje hiše. 3 mos. 
10,7 vy se nymate čez vrata tega šotorja ganiti. jozve 10,12 s6nce, 
ne gani se čez Gabaon, inu ti mese čez dolino Ajalon. — pri-,. 
zagnati: Ravn. zgod. 1, 115 vzdignil vihar se je in prepelic 


40 M. VALJAVEC, 


neizmćrne vl4ke je čez morje pergnal. Cruc. 5,109 Nemice je bil 
spet čez hribe zagnal. — hoditi: Trub luk. 11 vi ste koker ty 
grobi kir se ne vidio, čez katere ty ludje hodijo inu ne vejdo. 
Kre| 2, 109b ta evangelium nam Kristusa v predigovanu mnogo- 
tero maso naprej drži: gredočiga, stoječiga, sidečiga, hodečiga čez 
dežele, vozeč se po vodi po morju. Dalm. jez. 20 bus hodi čez 
Egypt inu teh Murov deželo. 23 kateri so čez morje hodili. ezek. 
33 gore izraelske bodo taku pliste de nihče ne bo kir bi čez ne 
hodil. luk. 11 ste kakor zakriveni mrtvački grobi, čez katere ludje 
hodijo inu je ne vejdo. 

iti (samo i složeno s prijedlozi i u oblicima od osnova gred i 
šed): Kre] 2, 1617a kaj se pri mizi govori, to nima čez prag iti. 
Leon. 89 bom kratko spomin iti pustil čez vse veči dela. Jap. 4 
mos. 32, 5 prć6simo de nas sturiš čez Jordan jiti. Schrey 1 sam. 
30, 10 od truda niso mogli čez potok Bezor jiti. poiti: Dalm. 1 
mos. 31 taisti kup bodi priča inu le tu znamine bodi tudi priča, 
de jest ne pojdem h tebi inu de ti ne pojdeš k meni čez le ta 
kup inu čez le tu znamine k škodovanu. 4 mos. 32 taku ne čemo 
čez Jordan pojti.. pojdite čez Jordan .. Rubenovi otroci z vami 
čez Jordan pojdejo. 33 kadar čez Jordan pojdete v kanaansko de- 
želo. 5 mos. 2 pojdite čez ta potok per _Arnoni, 3 ti čez le ta 
Jordan ne pojdeš . . on (Jozua) ima pred tćm folkom čez Jordan 
pojti. 4 jest nemam čez Jordan pojti. 9 ti danas čez Jordan pojdeš. 
27 kadar vy čez Jordan pojdete. 30 gdu hoče nam čez murje 
pojti? jez. 11 čez try dny pojdete čez le ta Jordan. 2 sam 17 
pojdite hitru čez to vodo. jez. 41 on pojde čez te mogoče kakor 
čez yl. jez. 1 bo gospod čez re pustil priti močne inu mnoge vode 
te reke, de pojdejo čez vse nyh potoke inu čez vse nyh brege. 
Cruc. 2, 134 skrina božja stariga testamenta je imela čez ta de- 
reči potok Jordan čez pojti. Jap. 4 mos. 20, 17 tebe prosimo de 
smemo skuzi tvojo deželo jiti. My ne pć6jdemo čez nyve, tudi ne 
skozi vinograde. 32, 29 vsi Gadovi inu Rubenovi synovi čez Jordan 
p6jdejo. 5 mos. 3, 28 ti ne p6jdeš čez le to vodo Jordan. Il, 31 
vy pojdete čez Jordan. 31, 2 ty ne pojdeš čez le ta Jordan. Skrin. 
izaij. 16, 8 nega popušene mladike pojdejo čez mćrje, 23, 6 p6j- 
dite čez mdrje. 32, 21 tam ima reka prav široke inu prostćrne 
potoke, po ne se ne b6 mogel nobeni čoln z vesly, pelati, tudi ne 
pojde velika galejna ladja čez n6. 1 kra], 2, 317 kadar k6li čez potok 
Cedron pojdeš, imaš vediti de b6š vmorjen. Ravn. zgod. 1, 122 
ne pojdem čez Jordan. Kor. 3, 11 grem do mojga prijatla, de va- 
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svat kam pojdeva daleč čez ravno polć. — priti (s praet. prišel): 
Trub. joan. 6 pridejo čez tu morje v ta Kapernaum. Kre| 2, 68b 
so včili da se v soboto nima priti čez nyve ali travnike. Schrey 
2 sam. 19, 17 inu hite pridti čez Jordan pred krajlam. Skrb. 
1, 192 on se muja čez vodo priti. Dalm. joz. 3 dokler je vus 
folk čez Jordan prišal. judit 2 kadar je on vže čez pokrajne asi- 
rerske dežele bil prišal. 6 kadar so čez ravnu pule h goram bily 
prišli. 1 makab. 5 kadar je vže taku Juda z' svojo vojsko ner po- 
prej čez vodo bil prišal, so se sovražniki v bejg spustili . . inu 
so prišli čez Jordan na ravnu pćle. 16 inu je prišal čez to vodo. 
Jap. 4 mos. 35, 20 kadar bćte čez Jordan v deželo Kanaan prišli. 
5 mos. 27, 12 kadar b6do čez Jordan prišli. 31, 13 kadar bćte 
čez Jordan prišli. joan. 6, 17 kadar so bili v en čćIn stopili, so 
ony čez mćrje kje v Kapernaum prišli. Škrb. 1, 404 de b' peršli 
čez nev4rno murje tega sveti. List. cel. 17 tedej je Jezus z nimi 
čez potok Cedron prišou k pristavi. Ravn. zgod. 1, 199 kadar 
pride čez Jordan ludstvo. 245 nćkšina Kananka, ajdina, pride čez 
mejo. — iti (s prezentom osnove gred): Dalm. 1 kral. 2 kateri 
dan ti . . čez potok Kidron greš. job. 41 on gre čez ostre skale 
kakor čez blatu. jer. 4 en suh vejter gre čez gore semkaj. 12 opu- 
sčavci gredo semkaj čez vse hribe te pusčave. prip. 8 je on vodam 
cil postavlal, de čez negovu poročene ne gred6. Kast. cil 210 de 
ti zlobnlst tega srda vtolažiš, je potrebna krotkiist, de ti ne grčš 
čez mejnike sem ali tam. (Cruc. 5, 19 kadar se sajna de gre čez 
en restrgan most, se bo ustrašil. Jap. 5 mos. 30, 18 b6š malu časa 
ostal v tej deželi v katero greš čez Jordan de jo posedeš. Traun 
psl. 103, 9 ti si vodam mejć post4vil, čez katero ne gredć. Škrin 
zofon. 1, 9 inu bom pokori! sledniga kateri ta isti dan prevzetnu 
čez prag noter (v tempel) grede. Škrb. 1, 218 aku lih on čez 
murje gre. Ravn. zgod. 2, 238 tvoji val6ćvi naj grčdo čez me. 
Cvet, 82 zdaj gredo težive čez moje sreć ko gredo meglice čez 
ravno polć. Nar. zagonetka: gdo gre čez vodo pa ne dela sence? 
(odgon. luna). — iti (s part. praet. šel): Kre] 1, 114?*b za kaj 
je šal Kristuš iz mesta Jeruzalema čez ta potok Cedron v ta 
vrt? . . David je šal čez ta potok Cedron. 2, 109b kako je čez 
judovsko galilejsko deželo šal inu čez ajdovske pokrajine predi- 
gujoč. Dalm. 1 mos. 32 jest nesim ništer_kakor le to palico imšl 
kadar sim čez le ta Jordan šal. 1 mos. 13 Ebreerji so šli čez 
Jordan. 2 sam. 2 so šli čez ravnu pule inu so šli čez Jordan. 17 
ona sta šla čez le to vodico. riht. 10 Amonovi otroki_ so tudi šli 
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čez Jordan. pslm. 6G on je premenil morje v suhoto de so k nogam 
čez vodo šli (ne ==skozi vodo nego preko vode). pslm. 124 potoki 
bi šli čez našo dušo. jer. Bl enu morje je čez Babel šlu. 1 makab. 
3 je krajl vunkaj šA\l iz svojga mćsta Antiohije čez Eufrat gori. 
5 Juda inu Jonatan sta šla čez Jordan v pusčavo . . je skuz šal 
čez ta mrtva trupla. joan. 18 kadar je Jezus le tu bil izgovoril, 
je on vunkaj šal (s) svojemi jogri čez ta potok (Cedron. Crue. 9, 
579 tepli so to živino de bi čez leto vodo šla. 640 je vselej en 
očanaš inu češčeno Marijo zmolil za duše tamkaj pokopane, kadar 
je šal čez britof. Bas. DI kir je on šal čez enu pule, je zaslišal 
en velik glas. Rog. 2, 242 hčy te Ierodiadis po zvmi šla je čez 
en premrzle potok. 392 use šle so hh nogam čez gorč inu hribe ui 
tu rimsku mestu. 030 Naverius šul je čez to u'soku morje u Kino. 
Jap. sod. 8, 4 kadar je Gideon k Jordanu prišal, je šal čez nega. 
mat. 26, TI ker je pak on čez prag vim šal, ga je dekla vidila. 
joan. 6, I po tem je Jezus proč šal čez galilejsko morje. joan. 
15, 1 kadar je Jezus le t6 bil zg6voril, je on z svojimi j6gri vuukaj 
šM čez potok Uedron. hebr. 11, 29 skuzi vero so ony čez rudeče 
morje kakor po suhi zemli šli. Škrin. prip. 24, 30 jest sim čez nivo 
leniga človeka šal. Traun pal. 69. 6 on je morje posušil, čez reko 
so ony pejš šli. Šehrey 1 sam. 18, 7 so pak Hebrejci čez Jordan 
šli. 2 sam 19, 23 vse ludstvu je čez šlu, tudi krajl je šal čez 
potok Cedron. 17, 22 nikar eden ne ostane kateri bi bil čez reko 
šal. 1 kra] 10, 22 krajlove barke so s Hiramovimi barkami en 
krat v treh lejtih čez morje šle v 'Varzis. Ravn. zgod. 1, 191 Ab- 
solon je šel nad očeta z veliko vojsko čez Jordan. List. ce]. 60 
v tajistim časi je Jezus proč šou čez galilejsku murje. Šerf pred. 
1, 408 prevzeto Jezabel je bog močno pokaštigal; skoz okno je 
bila dol vržena, koni no kola so šle krez no. 2, 299 Marija je se že 
v tistih dnevih na pot vzela ino šla krez brege v Hebron. Kor. 
3, 124 sćnce že gdri grć, grozno je žalostno, kaj b' ne b'lo ži- 
lostno, ker čez vojsko je šlo. — čez deželo iti je nem. iibers 
land gehen = abreisen &rodnusiv: Dalm. mat. 25 en človek kateri 
je čez deželo šal, jo poklical svoje hlapce. (Jap. je na deželo šal. 
Kiizm. na pout idouči.) — jezditi: Bas. 42 kir je ob enim časi 
čez en most jezdil, se je most pod nym polomil. — raz-kropiti: 
Schrey. 1 kra] 14, 15 b6 ne čez reko razl.ropil. — prekuenoti: 
Ravn. pov. 23 čez okno se prekucne. — ladjati: Šerf pred. 1, 433 
ladjajte krez morja lybezni iskat. 2, 250 Vido se je podal z Mode- 
stom no Krescencjoj na morje no ladjal krez predbrežje kero se 
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še dnešni den Vidovo veli. — laziti: Krel| 1, 13 kakoš vzame 
piščata pod se, je pokrije inu greje, pusti je de pod nu inu čez 
fu lazejo. — razdlegati se: Skrb. 2, 45 lev stri tak šum, de 
se čez hribe inu doline razlega. — leteti: Cruc. la, 26 Artemon 
je bil taku močnu strašan, de li ena muha je čez nega letela, on 
kakor šiba se je tresel od straha. Kor. 38, 25 davi tri ure pred 
dnćvam sim čez neko vas letćla. Cvet. 46 sim črez morje črez 
letela. Bas. 278 u mrzlih deželah glastovce ne zlete čez morje. — 
raz-liti: Jap. prid. 2, 15 te čez vodotoče razlite vode. — metati, 
vreči: Kre] 2, 134a so nyh mrtve čez zvd metali. Ravn. zgod. 
1, 264 pomoriti jih je rekel veliko, in nih trupla iz mesta čez zid 
pometati. pov. 99 Tinčetovo vesele je bilo kimene lučati, zadi na 
dvorišču čez mali zid je metal. Dalm. makab. 6 so je doli čez 
zyd vrgli. Kor. 1, 102 prijel jo je nizko čez pas, vrgel jo je čez 
okno v bistro vod6. — minoti: Dalm. dan. 4 dokler čez tebe 
sedem časov mine. — mrdati: Nar. zagonetka: jelen mrda 
čez vsa brda, vzidgne glavi čez naj veči goro (odgon. megla). — 
pre-nesti, pre-našati, pri-nesti, pri-našati: Uruc. 2, 122 Pa- 
chomius zapovej enemu krokotilu, de ga ima čez to veliko reko 
Nilus prenesti, kar precej ga prenese. Rog 2, 94 hoče tajste (ludi) 
čez ta p6tok prenašat . . katćru delu te lubezni dopadlu je taku 
Jezusu de sam . . pustil se je od ,Christopha' čez ta pćtok pre- 
nesti. Dalm. riht. 7 inu so Orebove inu Sebove glave h Gideonu 
pernesli čez Jordan. Jap. 1 mos. 32, 10 jest nisem drugiga kakor 
mojo palico čez le to vodć pčrnesel. Dalm. jez. 23 kar je sadu 
per Sihori inu žita per vodi zraslu, tu so k nej notčr pernašali 
čez velike vode. jer. 10 srebrne plehe pernašajo čez morje semkaj. 
— pehnoti: Skrin. 2 mahab. 6, 10 dve žene so (!) bile zatožene 
de so svoje otročiče obrezale; tem so otroke na prsi obesili inu 
po tem čez zyd doli pahnili. — pelati, od-, iz-, pre-pripelati: 
Kre| 1, 96"a k unimu času se je Jezus pelal čez galilejsko morje . . 
za kaj se Kristus pela čez morje ? 2, 96a kupci prave: my mo- 
ramo . . čez morje inu vodo se pelati da z našo kupčijo naprej 
gremo. Dalm. 2 sam. 19 kadar se je on čez Jordan pelal. jez. 7 
ti si le ta folk čez Jordan pelal. 16 ta folk pelajo čez vrbji po- 
tok .. nyh grebenice so reskroplene inu čez morje pelane. 33 bodo 
široki vodeni grabni, de se čez ne obena ladja z vesly ne bode 
mogla pelati. jer. 48 tvoje trte so se čez morje pelale. baruh 3 
gdu se je čez murje pelal? joan. 6 potle se je Jezus proč pelal 
čez morje. Stapl. joan. 6, 1 h teistimu času se je pelal Jezus čez 
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to galilejsku morje. Rog. 2, 498b na kateru zapovejdal je Klemćna 
zbandćžat inu čez mćrje u' eno samotno pusčavo pelati. Skrin. 
modr. 14, 1 kadar se začne čez divje valove pelati. 14, O kadar 
se čez mćrje pelejo. Jap. prid. 1 praefat.: kupče se podst6pi med 
trćski inu viharji na konec svejti čez morske brezne pelati. Ravn. 
zgod. 1, 124 ta zapoved tudi ni unkraj morja de bi se izgovar- 
jali: kdo se nam pela čez morje po no de jo zaslišimo? List. cel. 
319 se je Jezus pelal čez galilejsku murje. Serf. pred. 1, 165 
Jezuš se je pelal nekda prek galilesko morje. Kor. 3, 15 ko s! mi 
lubco odpelala čez strašno črno morje. Jap. joz. 1, 1 za kij si 
hotel le t6 ludstvu čez vod6 Jordan čez spelati ? Dalm. 1 mos. 31 
se je prepelal čez vodo. 52 .inu je ne vpreg prepelal čez vodo. 
joz. 2 sta se čez Jordan prepelala. Cruc. D, 261 so bily čez morje 
se prepelali. 616 Charontes pa čez eno glaboko vodo prepele. Jap. 
Đ mos. 30, 13 kdo iz nas bo zamogel čez msćrje se prepelati? 
Dehrey_ 2 sam. 19, 15 de bi nega čez Jordan prepelal. 19, 18 
kadar se vže čez Jordan prepele. Skrin. 1 mahab. 3, 37 po tem 
se je krajl čez reko Eufrat prepćlal. Wolf. baruh 3, 30 kd6 se je 
čez mćrje prepelal? Skrb. 2, 30 kd6 bo zamogel čez morje se 
prepelati ? Kor. 1, 3 b6de daleč prepelina: čez tri gore zelene, čez 
tri vode studene. ('ruc. 4. 174 Mojzes je bil ta izvoleni folk čez 
tu krivavu morje pripelau. Rog. 2, 203 mogla se je čez eno vodo 
pred mestam perpelat. — pihnoti, pihati: Staplet. joan. 20, 
22 kadar je on to zrekel, je on čez ne pihnil (grč. i lat. druk- 
čije: čvspoonse insuftlavit. Dalm.i Jap. v ne dahnil, Luter: blies 
er sie an. stsl. cod. Mar. se rekn dunu 1 glagola im'o. -— čez ne 
može biti i = na ne po 4.). Rog. 2, 255 držali so štiri vetre, de 
niso pahali ne čez zemlo ne čez morje ne čez enu drevu na svejtu. 
Jap. apokal. 7, 1 kateri so te štiri vetrćve te zemle nazaj držali, 
de bi ne pihali čez zemlo ne čez morje ne čez enu drevfi. — pla- 
vati, pre-, splavati: Dalm. ezek. 47 ta voda je bila pregloboka, 
de se je moralo čez no plavati. Cruc. la 160 jeleni kadar čez 
murje plavajo edin tiga drugiga glavo inu noge na hrbtu svojga 
bližniga drži. Red. 116 o vy presrečen izvoleni božji, kateri ste 


že čez to murje naše vmrjočnoste splavale inu peršli. Škrb. 1, 493 - 


moja duša je srečno čez vodo preplavala. Kor. 2, 52 Matjaš čez 
reko splava široko. — potovati: Kre] 2, "Ga kupci prave: my 
moramo čez deželo potovati inu iti. — spraviti se: Jap 1 mos. 
31, 21 kadar se je bil čez vodo spravil. 4 mos. 34, 51_ kadar se 
bote čez vodo Jordan čez spravili. —> sprčćmiti: Dalm. 2 sam. 
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19 ga (krajla) je čez Jordan spremil. — iz-prć6žiti: Schrey. 1 
sam. 20, 36 kadar je fantič tekal. je eno drugo pušico čez fanta 
izproži. — s-pustiti demittere: Šerf pred. 2, 243 Jezuš je rešil 
Pavla od preganavcov v Damaški, kde so ga vyčeniki v koši krez 
zid dol spystili. — skakati, skočiti: Dalm. zefan. 1 kateri 
čez prag skačejo. 'I'rub. pslm. 18 (30) z mujem bogum jest čez 
ta zyd skočim. Dalm. ibidem: z moim bogom čez zyd skočim (a 
'ITrplan: prejk zida skočim, stsl. prčičza stčna polag omeostsova 
-ei/.oc). Dalm. 2 sam. 19 s tabo morem jest vojsko rezbiti inu 
z mojim bogum čez zid skočiti. Nar. pes. zapisao Kurnik: kdo vć 
mar za plot, kdo ve mar za zid, de b' jest se ne upal čez nega 
skoči! ? — nasslanati se: Ravn. pov. 23. ne sedaj na okno in ne 
naslanaj se tako ćez mn. — stopati, stopiti, stopino storiti: 
Skrin. sir. 0, 20 stopaš čez orožje srditih. Kre] 1, 19a_ pred sadašnim 
časom so ludje tekali v Rim, v Ah, v Rakanat, ker se od _Kristusa 
ništar nej predigovalo. zdaj pak ker Kristusa sa vso negovo mi- 
lostjo celo pred vrati imamo, se nikatirim pretežko zdv le čez prag 
stopiti. (Cruc. 2, 556 kraj! Salamon je bil prepovedal timu: pod 
štrajfingo te smrti nima čez potok Uedrom stopit, ti pak, usmileni 
Jezus, nalozen z butaro naši(h) grehov greš čez Cedron. Jap. 2 
mos. 19, 21 opominaj to ludstvu, da se kjč ne podstćpi čez mej- 
nike stopiti. Havn. zgod. 2, b2 Jožef in Marija sta čez prag sto- 
pila v svojo revno hišico. Jap. 5 mos. 4, 21 ne bćm čez Jordan 
stopne sturil. — streliti: Dalm. | sam. 20 kadar je pak ta 
hlapčič tekel je on eno strejlo strejlil čez nega. — sunoti: Me- 
telko 276 če vličeš očeta do praga, te bodo tvoji otroci čez prag 
stinile. — razširjati: Leon. 60 potle razšira svojo gorečnost za 
božjo čast čez hribe v Bolognenskim. — špricnoti: Fant. kuga 
104 z blatam se more ravnu taku sturiti, kateriga živali za volo 
imočniga derena daleč čez slamo na zemlo špricnejo. — teči = 
rennen i rinnen: Trub. pslm. 124 te vode bi nas bile potupile inu 
ty potoki bi bili tekli čez naše duše, te visoke vode bi bile tekle 
čez naše duše (grčki je drukčije: Zstnzpoov Švžde 4 ofo Eno. 
žpx Wđev A Vo/eh tiv ro Šop TO Zvoorosraro lat. torrentem per- 
transivit anima nostra, forsitan pertransisset anima nostra aquam 
intolerabilem. Dalm. potoki bi šli čez našo dušo, vodć bi šle silnu 
visoku čez našo dušo. Traun: dereče vode bi nas bile pokrile, 
zares bi nas bily visoki valovi zagrnili. Trplan: potok bi tekao 
po diiši našoj, voda gizd4vcov bi tekla prejk po diiši našoj. Mi- 
lovec: morč biti nas voda potopi, duša naša proidč črez bistri 
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potok, skoro bila bi duša naša prešla črez vodu nčpremoguču 
stsl. sin. voda bi potopila ny, potok'b prčide duša naša, ubo prčide 
duša naša voda nepostoina, brevijar pazmanski: ubo voda bi ni 
potopila, potoke preide duša naša, ubo preide duša naša vodu ne- 
nepostoćnu.) — po-tegnoti Dalm. 5 mos. 27 imaš bogu en kamnat 
altar zvdati, čez kateri nimaš obeniga železa potegniti? kra]. 21 
hočem čez Jeruzalem te Samarije merno žnoro potegniti. job. 38 
gdu je eno merno žnoro čez no potegnil“ ezek. vzami en meč inu 
ga potegni čez tvojo glavo inu brado (= ostrizi, obrij se). jud. 2 
on je tudi potegnil (== nem. zog) čez Frat. Skrin. iz 34, 11 mera 
bo čez n6 potegnena. zahar. 1, 16 svinčena zydarska mera bo čez 
Jeruzalem potegnena. pok. 3, 97 i 'Vraun. psl. 102, 16. človek je 
v svojim živleni kakur trava, on kakur polska rćža cvede, za kaj 
aku vejtčr čez no potegne, ne ni več. — vlćči = nem. ziehen: 
čez deželo vleči = iiber land ziehcen == abrcisen Zrodnuziv: 'Trub. 
mat. 25 en človik kir je čez deželo vlekal Luther: der iiber land 
zo — prevoditi: Kast. cil 263 on tebe bo prevodil čez place 
inu gase. — voziti: Bas. 233 čounarji kadar čez vodo vozijo, 
vesla iz rok ne položč. — 'Vako i most napraviti: Leon. 60 je bilo 
treba napraviti dva mosta čez vodo. — Kašto je glagol kretne izo- 
stavlen, ali ga je lasno mišlu nadomjestiti n. pr. ne magati, ne moči 
kaj je == ne moći ili preko čega: Kor. 1, 45 čez goro ne magam, 
po ravnem ne vćm, mudi se mi z blagam, nočiti ne smem. Cruc. 
2, 385 pride k eni glaboki inu šroki vodi, čez katero nej mogel prez 
čolna. — smeti čez kaj znači: smjeti ići preko čega: Dalm. 1 makab. 
5 aku on ne bode smšl čez potok sem tako hočemo my čez vodo 
pojti. Ravn. zgod. 2, 280 le od dćleč vbožcam je kazal svojo veli- 
kost, čez prag, boš! de bi bili smeli. — hoteti čez kaj znači: hotjeti 
poći preko čega: Rog. 2, 94 je bil prišal k enimu hudimu potoku, 
u' katerim veliku ludy je konče uzćlu zavol kir so tćga mćgli 
bresti, če so hoteli čez tega, ker ni bili mosta ne čolna ne druge 
viže čez 'ega priti. — kupčevati čez morje znači: trgujući hoditi 
preko mora: Leon 4 nega oče Dominik je čez morje kupčeval. 
— hlače čez kolena znači: hlače koje sižu ili idu preko kolena: 
Dainko pes. 197 dvojne smo ene, za moške, ne žene, časi zelene, 
sive, syknene, bele, platćne, dol krez kolene, prtćne, vseli li ene. 
— bili čez kaj znači da se već prešlo preko čega: Ravn. zgod. 
1, 98 Izraelovi otroci so bili zdaj čez morje inu so v puščavi šo- 
torili. — Glagol se kretne izostavla kašto kad se kaže samo radna 
za koje se što miče preko čega, n. pr. moj fant čez travnik žvižga 
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== moj fant žvižgajoč čez travnik gre. Grajski vampež (der dick - 
wanstige frohnherr) čez pole sopiha itd. tako: Cvet. 92 kadar 
bčela čez cerkev frli, pravi: vse moje gori. — šumeti: Dalm. 
jez. 5 inu bo čez ne šumćlu ta isti čas kakor morje. Škrin. ibid. 
(5, 30) inu bo čez nega šumelu kakor šumy morje. Skrb. 1, 493 
k'je nih togota čez me šumela, bi me ble morbit vode znale po- 
topiti. — I u gledati, videti ima pojam kretne: Jap. 1 mos. 26, 8 
je Abimeleh čez oknu gledal (ne = skozi okno). Šerf. pred. 2, D902 
Zahej je na drevo splezil, da ga je za volo svoje male zrasti nači 
črez lydi ne mogel viditi. Kor. 1, 102 gospod gleda čez okno (== 
iiber das fenster herab). Cvet. 14 vrtnir_ na travniku kleči ima 
zavćzane oči: odveži, rabel, mi oči, de vidil bom čez vse ludi. Za- 
veži, rabe|, mi oči že vidil sim čez vse ljudi, med nimi je tud 
Jubica. | 

Pojam micana od jedne na drugu stranu ima i u nazovih dijela 
tjelesnih kao: pis, prsi, ledja. Govori se n. pr. "Tine je širok čez pas, 
čez pleča meri poludrugo ped. Iz knige imam malo primjera za 
to. Kre] 1, 47a inu se je kožnim pasom opasoval čez svoja |e- 
davja. !Cruc. 2, 987 temu se na čudem, zakaj nej navada de bi 
moške peršone se prepasali čez prsi, temuč čez želodic; žene 
za gvišnih uržahov volo se čez prsi opašejo, ali moži ne. Rog. 2, 
299 hodil je iz enim ledrastim jermenam čez ledja prepasan. Kor. 
1, 102 prijel jo je nizko čez pas. Jap. 4 mos. 29, 8 je oba vkupej 
moži inu ženo čez pas prebćdil. Cruc 2, 398 ga je bil zapovedal 
čez srejdo zžagat. slično: Dalm. 2 mos. ga imaš opasati zunaj 
čez efod. 2 sam. 20 Joab je bil opasan čez svoj gvant. mark. 14 
je bil z enim platnom obličen čez nago polt. 


b) u kajkavštini: 

uz bežati: Jurj. 145 teda poj kam hočeš prez vse protivnosti, 
i lastivne bćži očinske čez kosti. Nar. prip. 2317 tak je bil negda 
jež i srna. Ovi dva so se vganali da koj bode bole čez jeden dol 
bežal. — od-biti: Jurj. 134 ah dva kotera je tovaruše sila čez 
vode tak dalko i zemlu odbila. — pre-broditi: Vram. 38a prvle 
nego je bil kral (Andreaš) v Carigrad došel, išče ne se bil čez 
morje prebrodil, Gertrudu kralicu Bankban svojim mečem i ho- 
rožjem ranik i posekel beše. 49a. Matlias kral ono vreme po ko- 
runenie svojem prebrodi se čez Savu, v Bosnu doide i podsede 
grad SŠrebrnik. Gašp. 3, 866 Da bi se čez morje prebrodili, otec 
z ladje z nami dvemi izide. — po-cureti: Vran. rob. 1, 215 
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suze radosti i zahvalnosti pocdreše čez lica negova. —- drčati: 
Jurj. 167 teda je Rim verval čez pijac širom jezero drčati Sim. 
mar. 19 predrčala je čez oneh petnajst stubov iliti gradičev bez 
nićije pomoči. Hižn. 231 zakaj je zlo znamene, kada zajec čez 
put predrči? Vran. rob. 1, 225 čez jeden mali brezančec pre- 
drčal je. — duknuti: Nar. prip. 179 kobila bejži i čez vrata 
(= iiber ne durch) duknula. — na-ganati: Venc. ovc. 41 to 
isto se pripeča kada pastir _ breje ovce čez grabe nagana. — ga- 
ziti: Habd. ad. 956 gda tužni otec gazi čez vodu, doteče velik vuk 
ki mu i onoga sinka zgrabi. -—— hititi: Gašp. 3, 161 od vraga 
neprijatela čez štenge hičena cela je ostala. — hoditi, pre-ha- 
jati: Fuč. 66 Hodi taki čez ov most. Gašp. 3, 245 čez krvavo 
morje žuhke muke prehajati. Vran. rob. 1, 14 videl je da vu 
vseh oneh okolicah, čez koje on ovde prehajal je, nikaj drugo 
ne raste kak neplodno drćvje. — iti (složeno s prijedlozi i s part. 
praet. od osnove šed): Habd. ad. ĐO gda bi čez Jordansku 
reku bil prešel. 855 iz opadca_ kakvoga naglo su vumrli, ali vu 
vode, čez nu iduč. vtonuli. Jurj. čez vodu je v jednom brodišču 
prek iti, 139 ar kak male od vod vekših povekšane čez sćtve i 
trave idu pomešane. 143 od tud čez vodč širok? cela dojde ladja 
v domače potoke. Mul. jur. ap. 1386 s. Antun opat, iduči čez 
potok Ivcus. veliku težkoču je imal svoje noge odkriti i gole vi- 
deti. Nar. prip. 80 kra| pa ni mogel iti dale čez stupe, 97 (črez 
dužinu; dogodilo se je da je išel črez jednu šumu koja nije bila 
široka, a on je moral črez dužinu iti. Gašp. 3, 789 ovako čez 
morje dojde vu Aziju. Habd. mar. 226 nesrečnak napetce van 
čez prag izide i taki pred pragom mitev opade. Gašp. 3, 584 
čez morje vu Rim odide, 4, 424 devičica prez vsake pomoči čez 
one petnajstere gradiče odide do» oltara. Zagr. Sa 174 vzeli su mu 
luctvo silum spod oblasti, iz vuze izpelali prek črlenoga morja i 
vu puščinu, čez koju su morali vu zemlu obečanu pojti, zdravo i 
veselo jesu zapelali. Kraj. u predgovoru: srečno čez onu strahotu 
preiti, 136 dobete i nam to da i mi obladavši naše neprijatele čez 
ovoga sveta pogibeli srečno prejdemo. Petr. 117 vlezši Jezus vu 
ladicu prejde čez morje Mil. 265 bratja marianska ako poleg re- 
gulč svoje hodč i živi, naj se ufaju da segurno prčidu čez onu 
strašnu brv, to je čez smrtnu strahotu. 295 kada spoznaš težkoču 
muke (purgatorijumske), pomiluj one koji su vu ne i ne dvoj da 
ti je čez nu prejti. Habd. mar. 291 šetuju k jezerišču da čez ne 
po ledu preidu, ad. 393 čez most mu je na nem (konu) bilo preiti, 
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120 neki, ako i čez škole prejdu, malo več znaju nego da bi se i 
vučili ne bili. Ev. tirn. 105 stupivši Jezus vu lađicu prejde čez 
morje. Zagr. 5a 235 jeleni kada hote čez kakovu veliku vodu 
prejti, naj jači zmeđ nih naj prvoga se postavi. Sb 78 zagovori 
se ona mlada grofica ali pak koja stara babica vu svoje potreboče 
vu Marije Cel pojti, koje komaj mogu čes hižu prejti. Mul. jur. 
fer. 36 navuči me da čez ova vremenita i spadliva dobra tak spa- 
metno preidem da vekovna ne izgubim. Gašp. 1, 323 bi čez potok 
Liku bos prejti moral. 2, 257 premišlava kak čez potok prejde. 
2. 534 kuliko goder krat čez potok zgrablivi Durius zvani bi moral 
prejti, tuliko krat plašč svoj na vodu prestirajuč srečno prek je 
preplaval. 3, D2 pošikne kone i kakti po zemli čez vodo prejde. 
499 zapove vučenikom vu ladjici čez morje prejti. 4, 316 šestdeset 
jezer Saracenov pobegnu do potoka Dena, da bi čez nega mogli 
prejti. 101 vsaki duši zbog vučinene jedne pregreške od nebes 
odrineni na prvo postavla se jeden herubin z ognenem mečem, čez 
kojega mora prejti, ako vu nebeski paradižum hoče dojti, to je: 
mora prejti čez osnažere i očiščene purgatoriumsko, prejti mora 
čez meč pravice božje, prejti mora čez plamen meča, to je: čez 
ogen purgatoriumski. Kron. Đlb vu onom vremenu poslani iz Beča 
kralevski foreri po horvacke zemle pute, čez koje dvoru kralev- 
skomu bilo bi prejti, prevideli su i gledali. Kov. kemp. G4 srdce 
čisto prejde čez nebo i zemlu. 160 treba je čez vsa vitežki prejti. 
Švag. 1, 223 koji goder k noj doteče, čez morje ove ili one te- 
lovne pogibeli hoče prejti. Reš 120 plamni blaznosti ne listor prejdu 
čez zemlu, nego i tja v nebo _zajdu. Mil. 102 duša naša proide 
črez bistri potok (psl. 129). — Habd. ad. 9060 gda bi čez morje 
v ladje išli, otec je z ladje z nami dvemi žalosten izešel. Fuč. 336 
pripetilo se je da jednoč kesno vu večer pijan domov išel je čez 
jeden cintorium. Gašp. 3, 141 _ plemeniti neki vitez de _ Cuge, da 
bi čez potok 'Ticin prek išel pod varaš, kojega podsesti je hotel, 
nut iz velikoga štuka globuš izhičen nega vu prsi vudre. 628 tan- 
cušica da bi po zimi čez zmržneni glubok potok išla, pod num 
led puči. Lovr. rodb. 66 noruje se z menum prek do sitosti, dar 
mi je vre i čez bradu išlo. Nar. prip. 160 je išel čez jednu vodu. 
210 pak je to čudnovato da su se voli tam pasli, a išli smo čez 
tak lepo pole i senokoše, ali nisu šteli nigdi gobca doli deti. Grašp. 
3, 188 kada bi vnožina poganinov čez morje došla vu latinsku 
zemlu. Kraj. 135 o dvorani nebčski i odičeni gospona boga svžtci, 
ki ste vrć čez ovoga sveta pogibelno morje prdšli, prosimo vas da 
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i od nas imate spomenek .. mi se izda vozimo međ pogibelnemi 
morskemi slapi, čez koterč ste vi srečno prešli. Mil. 102 skoro 
bila bi duša naša prešla črez vodu nepremoguču (psl. 123) Habd. 
ad. 50 gda bi čez jordansku reku bil prešel, oroslan proti nemu 
pride 297 kaj su oni ki su prvo čez te navuke prešli? vsi su 
proti ovomu ali malo ali ništar. Sim. 18 gde ti je luctvo izraelsko 
čez Jordana (to nije pravi genetiv, već je gen. mjesto akuzativa) 
pešice prez ladje prešlo. Fuč. 64 kada je čez onu ravnicu prešel, 
došel je do one peči. Gašp. 3, 560 Ivan bežeč opadne, čez kojega 
kučije pune ludih tri krat prešle jesu .. kada vre čez dečaka kola 
prešla jesu, kučiš stegne kone; — jahati: prejahati: Habd. ad. 
394 gda je na nem čez glubok potok jahal, kon je oposred potoka 
v vodo legel. 960 gda bi jen krat bil jahal čez vodu neku po 
mostu, zadel se je kon za mostnicu. Nar. prip. 80 kral je komaj 
čez brege prejahal. — koračiti: Lovr. rodb. DO več nigdar ne 
poufajte se čez moj prag koračiti — lesti: vlesti: Kron. 1ib 
markez Vieuville Placentiju je zasel, potlam bi vu nu znevarce 
Michelleti čez zid od strane Fodeste vlezli bili. — nesti: Fuč. 
360 kon odnesel ga je čez veliko pole, loze i pečine. Habd. mar. 
442 ta ista sveta hiža i s fundamentumi anđelskum močjum i služ- 
bum spuknena i iz Galilee prenešena be čez veliku kruto zemle i 
morja širinu na breg Trsat. Mul. jur. ap. 585 od onud jesu nu 
prenesli čez morje. Gašp. 2, DI4 iz Galilee prenešena je čez ve- 
liku kruto zemle i morja širinu na breg 'V'rsat imenuvani (to je 
Gašp. prepisao iz Habd.). 4, 642 nu po angelskeh svojeh dvorja- 
nikeh iz Galilee čes vsu Siriju, Macedoniju, Albaniju i Dalmaciju 
(,Dalmatiu') mil najmre latinskeh 1895 dal je prenesti na Vrsat 
poleg Reke, a od ovud znovič nu po angelskeh rukah je zapo- 
vedal prenesti čez morje adrijansko po vodi i kopnom vu lozu 
recinetansku. 3, 863 jednoga sina otec čez vodu prenese. Nar. 
prip. 276 dva tri put bum te čez pole prenesel. — padati, opasti: 
Gašp. 1, 273 divojčica čez visoke stupalnice iliti štenge pripetce 
opadši glavu si je razkolila. 3, 190 opal je čez štenge dvora svo- 
jega. 595 pater čez vse štenge opade. 4, 125 čez štenge doli opa- 
dajuč čelo je tja do možđan razbil. — pelati: pre-, zapelati: 
Gašp. 2, 186 čez vode prepelani. 4, 145 Tereža čez potok prepe- 
lati pajdaše nakani. 2, 247 Uršula tuliko jezer devic je sveto 
ravnala i ladala ter tja čez istu. muku i smrt je ne srečno vu 
nebo zapelala. 3, 70 sina oprosi naj nu domom zapela ne po ob- 
činskom putu, nego čez gorice. — plavati: preplavati: Gašp. 
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3, 312 vol je čez jeden glubok potok preplaval. — pustiti: 
spustiti: Vran. rob. 2, 295 spustil se je čez vužne lojtre dole, 
Gašp. 2, 862 židovi hoteli su ga skončati, kojem da se vugne, 
čez zid varaški vu košari spuščen odide vu Jeružalem. — putu- 
vati: Gašp. 3, 326 putujučenu vu Tološu čez Aregiu potok ne- 
koje knige vu vodu opadnu. 4, 343 čez gore putujuči na razbojnika 
nameri se. — skakati, skočiti, preskočiti: Habd. ad. 39 skakali 
smo čez stole. Nar. prip. Kres V 507 pak su skakali čez namu. Nar. 
prip. 96 me je on napelal da sem čez jednu staru podrtu bukvu 
skočil. 139 kon je čez vrata skočil. 274 zajec skoči čez jednoga 
škrakastoga hrasta. Kres. V. 507 koj god čez onu jamu skoči, 
negva bu kči kraleva. Nar. prip. 139 preskočil je čez stražu. — 
sleduvati: nasleduvati: Švag. 2, 151 nasleduval je čes krvavo 


morje mukotrplivosti Kristuša. — sunuti: Krist. anh. 161 ako 
vlečeš otca do praga, budi tć tvoji sini čez prag sunuli. — teči: 


Jurj. 169 simo Urban zdenca device živoga veli čez breg teči me- 
šterskoga. Vran. rob. 2, 91 vu onu grabu nakanil je takaj potćčec 
napelati, nego tak da jedna stran potćčca čez dvorišče mu tekla 
bude. — tirati: pretirati: Šim. 428 toti me inaši s korbači pre- 
tiraše čez gradiče. — potočiti: Vran. rob. 1, 165 suza potočila 
se je čez lica negova. — vlačiti: Jurj. 9 po tom se čez prsi i 
kotrige kače, ništa ne boječi, jedna z drugum vlače. — vleči, 
pre-vlekavati: Jurj. 62 gda se je (žena) čez vode vlekla morja 
duge. Mikl. diog. 43 konec prevlekava čez gledališče v drugu hižu. 
— tako: most napraviti: Mul. jur. ap. 1364 most čez ves purga- 
torium napraviti. — tako uz: gledati, videti: Lovr. rodb. 23 
tvoj brat gledi svoje rođake čez pleča. (zašp 3, B90 človek mora 
čedno hoditi s takvem poglavarom, koji čez brege i dolice činena 
daleko videti mogu. — ispovedati se čez zapovedi znači: kazati što 
je sagriješio protiv zapovjedim idući mišlu od prve do zadne preko 
svih: Gašp. 2, 904 ar se je spovedal lepo redom čez desetere za- 
povedi. — izostavlen je glagol kretne kod smjeti: Zagr. 1, 317 bog 
postavlajuči vodam meju, čes koju ne smeju, da bi nam škodile. 
— uz šumeti: Jurj. 167 Tybris čez mosta šumeč visinu je l6ta 
vračati se grozil potoplenja svćta. 

b) Rjeđe dolazi čez u supstantive koji znače kako micane, n. pr. 
h6ja: Ravn. zgod. 2, 15 bošt je svojo pergodbo ob samotni hiji 
čez gore premišlovala. — p6t: Ravn. zgod. 2, 11 ne tćža tri dni 
hoditi, ne hude pota čez goro, nič ne more mlade divice držati. 
Jurj. B4 tak se ja Belizar budem smćjal gda ti z veseljem čez 
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pijac put Rim hoče dati. 128 put čez gore i strme pečine. — pre- 
našane: Rog. 2, 94 susebnu pak vidilu se je tu po tem kir je 
Krištofa od prenašajna tčh ludy čez to vodć h n6še svojga synd 
poklical. Leon. 53 teško inu dolgo je bilo to prenašane čez ojstre 
gore. — prehod: Kron. 89b da bi jim zapačiti mogel prehod čez 
Muldu potok. — sprehađane: Vran. rob. 2, 265 odlučil je 
vekšu stran dneva današnega vu lovu i sprehađanu čez brege po- 
trošiti. — tako može se tumačiti i prestopa: Leon. 10! imeti 
za nar veči smrad slehrno majnši prest6po čez to čednost. 

Kao micane shvata se i pružane ili protezane: Skrin. sir. 45, 10 
on je nemu dal eno čez noge doli viseče sukno. Leon. 34 pade iz 
sedla, se vbije de je nemu jezik strašno iz ust čez žnable visil. 
Jap. 4 mos. 7, 89 kadar je Mojzes v šotor te zaveze notčr šal, 
de bi božji odgovor za svčt prašal, je on slišal en glas od pokrova 
te sprave, kateri je bil čez skrino tiga spričovana med dvema he- 
rubima. Gol. 40 streha od spredej naprej moly za 1!/, šoln, per 
0. 0. 0. 0. so 4 štekli za te zimske spredne urate čez te spodne 3 
vrste. Cvet. D2 leži leži ravnć polć, čez pole pa bele cestć. Kron. 
45b od Manduševca konaniki i pešci redom čez harmicu mimo s. 
Margarete do vrat mesničkeh (pogrješno: mešičkeh?) i za nimi va- 
rašci z oružjem stali jesu. 


Tako i u prenesenom smislu uz: stegnoti se == nem. sich erstre- 
cken iiber etwas: Cruc. 2, 135 božja oblast se stegne čez le te 
rečy katere se ne najdejo v obenem mejstu. Res. 93 takešnu po- 
končane bi se le čez stvari stegnilu. 166 le ta božja zapoved se 
čez cielega človeka stegne. 177 so svojo hudobo čez mene steg- 
nili. Škrb. 2, 75 negova mogočna kraleva palca se rastegne čez 
vse ludstva. 162 ktirga oblast se rastćgne čez vse kralestva celiga 


gvejta. — uz geči = nem. reichen: Skrb. 1, 485. milost božja 
seže čez vse tvoje pregrehe. — u kajkavaca uz: pretezati se: 


Krist. nač. 82 vsa ova obvršana potrebuju nedokončano sobstvo, 
kojega duh i moč čez vsa ova se proteže. 


Akuzativ s prijedlogom čez znači 2) ono kroza što se što miče, 
to je ono iznutra čega ili između čega se što miče s jedne strane 
na drugu. To značene ima čez samo u kajkavštini, kranštini ugar- 
skoj # staroj slovenštini rabi za to prijedlog skozi koji je istoga 
postana kojega no je črez (skous, skvosć, skvozć, vidi niže kod uho). 
Ono kroza što še što miče je. 
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a) samo sobom kakav otvor, ili što ima kakav otvor, jedan ili 
više nih, kao riječ: otvor: Reš. 68 kada se prime vudarec, onde 
se odpre rana i čes isti otvor kojega čini rana shaja i toči se krv. 
— glubina: Jurj. 21 'Vantaluš sem on ja, zauman čez glubine 
pćkla tiram lačen bežeče jestvine. — predrtina: Vran. rob. |I, 
209 vližgeju se ove stvari vu zemle kada voda do nih dojde, i 
kad počnu gćreti razširi se zrak koteri vu takoveh škulah zaprt 
je na tuliko da več prostora nutre nćma. Onda s silum rad bi 
van iziti i tak strčsa z zemlum dok si gde goder predere. Čez ovu 
onda predrtinu sili van kakti najjakši kakov viher. — kao otvor 
uzima se i: rana: Jurj. 139 tak gda se zlćjavši krv van čez zi- 
jane z vnožinum je tekla neviđenum rane. Gašp. 1, 772 nekoja 
devojčica sedem strašnih ran zadobi na želudcu i na prsah na tu- 
liko da čez jednu ranu nutrna tela dapače isto srdcve je se vidilo. 
2, 90 da bi jošče nesrečnu dušu ne mogel zbluvati čez veliku 
prebodenoga grla ranu, lovci peklenski na pol mrtvoga vu skrovno 
mesto odpelati dokončaju. Venc. ove. 66 ranica čez koju voda zide 
sama se od sebe zaceliti hoče. — kuže| (vorago): Jurj. 107 mir- 
nčši Getulske bi čez kužle išel. — lukna: Habd. mar. 311 ako 
v večnost peklensku vlezeš, znaj za stanovito da ni oblučva ne bude 
ni luknice nijedne čez ku bi listor pogledati vun mogel, da ne re- 
čem iziti. Zagr. Da 222 čez jednu luknicu nuter se je nalukaval. 
317 kak je ona velika dina čez tak malu luknicu vu ono steklo 
dospela. Bb 20 vnogi zmeđ vas videli su kavklare (gaukler) deset 
nitih konca slepečki čez luknicu malahne iglice prevleči. 269 van 
idu čez lukne. Gašp. 3, 815 bila jest jedna lukna s kamenom za- 
krivena, čez koju malo hrane vuznikom podavali jesu. Venc. duh. 
32 igla imajuča okruglu luku, da se čez nu zasukana nit prepe- 
lati more. Vran. rob. 1, 84 ov sok mogel se je lehko čez tri vre 
od nirave za to pripravlene luknice van iztočiti. 1, 190 lamaza 
prevlčkla se je čez luknu. 248 vrezal si je luknice, čez koje dre- 
ticu prepelival je. 267 čez luknu jednu palicu preteknul je. 2, 38 
na nekojeh mesteh nasipa napravil je male lukne, čez koje on van 
gledeti bude mogel. Nauč. 209 Prevrtaj brezovo drevo tuliko da 
se bu kazala voda van čez luknu. Lovr. rodb. 80 na Klaričina 
vrata dojde i onda čez luknu klučenice zove: Klarica! Nar. Prip. 
100 ovo zidar pusti ovoga Jožeka čez jednu luknu dol vu drugi 
svet; jošte u rukopisu iz Martijanaca: Onda se je skrila pod jeden 
lagev i lukala je čez jednu luknu. — jama: Habd. ad. 1053 pri- 


doše v temne noči i jednoga čez navadnu jamu (vu klet iskopanu) 
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z vedricum nuter poslaše. — prelo: Gašp. 3, 115 pogleda čez 
prelce vrat vu hižicu. — škula: Gašp. 2, 760 pogleda čez škulu 
klučenice. — cev: Nauč. 242 siliti jeden drugoga na zlevane tulcev 
i žmulov po tri te četiri prste iz škafa čez cevi vleči vu se. — 
vutlinka (foramen): Jurj. 147 gde najdem vutlinku, čez nu brzo 
pojdem. — zjatlo: Mitt. svil. 50 galete vu peč vrini naj se nutri 
peku dotmar doklam čez pečno zjatlo nikaj vre šumeti ne počuješ. 
— vrata: Petr. 85 ki ne vlizi čez vrata vu ovču ovčirnicu, nego 
vlazi od drugod, on je tat i tolvaj, ki pak hodi vniter čez vrita, 
on je pastir ovči. Mil. 24 koji su z oči bili, osupnehu i z velikim 
strahom moliti začehu, doklam hudi duhi kak jeden gusti črni dim 
čez vrata i čez obloke vun izletehu. 503 ne menšega najema i 
preštimana vredna |ubav onoga človeka koji svoja dobra dela dušam 
luckim na oslobođene čini, ar kuliko da bi čez nebeska vrata mesto 
sebe drugoga pred sobum porinul vživat onoga nezgovornoga i 
vekivečnoga dobra, sam gotov do časa strađati. Habd. mar. 293 
videl je da kuliko goder pokornica ona grehov je valuvalu, tuliko 
je krastaveh žib iz ne vust izhajalo i po cirkve vun čez vrata 
skakalo. 311 viđ da ti je čez jedna zmeđ dvojeh vrata v veko- 
večnost priti. Habd. ad. 530 ki očiju svojeh ne čuva, nego je ne- 
razumno na vsaku nečistoču odpira kakti vrata, čez ktera duševni 
neprijateli tolvajskem zakonom na dušu navale. Ev. tirn. 78—79 
ki ne ide čez vrdta vu ovč&4rnicu, nego vu nutar ide od drugud, 
on je tat i tolvaj, ki pa hodi vnuter čez vrita, on je pastir 6vči 
(ioan. 10, 1—2). Jurj. 68 ravno k žalostnomu varašu dojdoše, i 
prva prez straha čez vrata projdoše, gda k nim šereg drči. — 
Zagr. 1, 123 trsete se vlesti čes vuska yrata vu nebo. 252 vu koju 
ovčarnicu mi krščeniki kak ti tulike ovce od Kristuša pastira na- 
šega vpelani jesmo čes vrata s. krsta. 253 kak ti goder ovce, ako 
hote vu ovčarnicu vlesti, moraju čez vrata iti, ne moguči čez plot 
ali zid preskočiti, ravno tak vsak zmeđ nas, koji hoče vlesti vu 
ovčarnicu nebesku, mora iti čes vrata vrednosti muke i smrti Kri- 
stuša. 270 zapelana vu diku nebesku čes zlata vrata. ba 139 koji 
ni hotel čez cirkvena vrata hoditi nuter ponizen, potreba je da čez 
peklenska ide vu pekel prisiljen. Mul. jur. ap. 678 opomina da je 
vuzek pit i tesna vrita, čez koja vlesti moramo vu kralestvo ne 
besko. 1004 i škol. 307 sveti krst je vrata, čez koja vu crkvu 
božju mora vlesti. 1192 nek idu čez vrata vu ovčarnicu. Gašp. 1, 
456 komornik Ivanov čez vrćta zapazi pišučega biskupa. 742 do- 
teče Ivan, čez vrata med ogen naturalski skoči. 806 luctvo niti 
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nogum čez odprta vrata vu cirkvu koričiti ne se poufalo. 2, 703 
puščaju nuter živinu čez vrata vust svojeh: kopune, kokoši. 3, 127 
po nih kak ti čez vrata dojdemo vu varaš. 229 on koji dojde vu 
cirkvu ne povrne se iz cirkve nazad čez ona ista vrata čez koja 
je nuter došel, nego čez druga naproti stoječa iziti mora. 276 težko 
budemo dojti mogli čez tesna vrata vu diku nebesku. 438 gospone, 
hvalu tebi dajem, ar si me vrednoga vučinil čez vrata tvoja projti. 
543 čez druga vrata vu cirkvu pristupi. 712 gdo čez ova vrata 
ne dolaja, on nigdar vu nebo ne dojde, a čez koja vrata jesi ti 
vu nebeski Jeružalem došel? 755 na kola priklenu par volov, koji 
taki čez odprta pri gradu vrata odidu. 776 voli čez tesna vrata 
kapelice z vozom nuter odidu ... vsi čudeči se kak su mogli čez 
mala vratca z vozom voli nuter vlesti. 4, 32 živa zakopana videla 
jesem odprta meni vrata peklenska, čez kotera bi mi bilo projti. 
336 van čes vrata cirkvena jest odišel. 474 kada bi čez druga 
vrata iz varaša išel s. Andraš, ovo mrtvoga mladenca van nesli 
jesu. Kov. kemp. 21 lagle se neprijatel oblada, ako se čez vrata 
pameti vlesti nikak ne pušča. Švag. 1, 265 ova vrata jesu boga 
nebeskoga, čes koja ne prehađaju drugi k nemu, nego pravični. 
361 sveta profešija je kak ti jedna vrata, čez koja vlezne v redov- 
nički stališ. 1, app. 43 isti dan nikaj v menšem broju je se van 
steklo iz glubline peklenske čes odsujnena, ali da bole rečem, raz- 
bita vrata hercegov tmice peklenske. 2, 133 sveti škapular mari- 
janski je na spodobu odprteh vrat, čez koja vsi pobožni brati i 
sestre dohađaju vu kralestvo nebesko ... Godefridus bil je viđen, 
da zraven čez odprta vrata nebes prešel je na počinek. 145 na za- 
poved ovu taki čez vrata vu palaču dojde divojka. Mul. iv. 1, 43 
Kristus vlezel je k apoštolom čez zaprla vrata. 151 čes zaprta 
vrata vlezel je k vučenikom. Vran. rob. 1, 120 jedna vratea ili ti 
prelo ostavil je tak velika, da se čez ne lamaza lehko prevleči je 
mogla. Lovr. rodb. 25 Tonček zalukava čez vrata. 32 vtekne glavu 
čez vrata. 91 oprosti mi samo, da sem toga žutoga kluna (nesretan 
prijevod nem. gelbschnabel) čez vrata van hitil. Nar. prip. 161 gda 
pete čez vrata, onda se ga dalko vugnite. Nar. prip u rukop.: 
presika je lagev koj ima zgora vraca čez koje se grozdje meče. 
— oblok: Petr. 272 i ev. tirn 273 ar su to oni obluki, čez ko- 
tere smrt vlazi (tirn.: vhađa) vu hižu srdca tvojega. Habd. mar. 
99 David je čez oblok pogledal. Habd. ad 585 nektere v navade 
imaju gusto krat čez obloke se nagledati. 660 hitil je čez oblok 
kruha psom. 779 črni oštarjaša popade, zmeđ vseh zgrablenoga 
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čez oblok kak ti nagel viher odnese. 874 kaj je goder v hiže bilo, 
začeli su brzo čez obloke i vrata znašati i hitati. 967 v ruke mu 
ga je čez oblok podala. 1160 gori hiža, vre čez obloke plamen 
suva. Jurj. S! včera da bi odprt čez oblok pogledal. 155 bi ja 
dolć bil čez oblok skočil. Sim. 53 ne bilo veliko dugovane kaj je 
David mozi biti iz prokšena van pogledal čez oblok. 194 ovi obloki 
nesu drugi nego našeh pet čuten, čez ove obloke dohađa smrt vu 
nas. 241 vezda znamo kaj je znamenuvalo ono vnogo čez oblok 
pogledane vu hižu Beržabeinu. Zagr. 1, 54 čes jeden odprt oblok 
je pogledal van. 65 čes domače obloke zbrivajuč po vulicah. 246 
golubicu je s. Noe patriarka iz arke van čes obluk izpustil odle- 
teti. Da 14 pokazal je vu jedne male škatule iz dreva napravlene 
vrabce, koji su iz škatule izleteli i ne samo po komore, nego čes 
obluke van izletavali i pak nazad vu škatulu kak ti na gnezde 
doletavali. 40 rajši se je čez_ visoki obluk one komore naglavce 
dole hitila. 176 zagledal je čez obluk nekaj beloga vu potoku gi- 
bati se. 307 čez obluke gledeč. 5b 153 je hotela čez obluk van 
vujti. Mul. jur. fer. 24. čutena marlivo čuvaj, ar su ovo obloki i 
prela čez koje nesnaga ili ti greh 1 smrt vleziva. Mul. jur. ap. 39 
Martin Luter vu šakreštiji vitembergenske hotevši iz človeka vraga 
iztirati komaj sam je čez oblok van vušel. D380 da bi ne bila one 
žene zazvala, bila bi vezda čez oblok hičena. Za tem vu prilike 
črnoga psa je se sam vrag čez oblok dole hitil. 960 vsa naša ču- 
tena kak ti obloke, čez koje bi nečisti duh vlezel i dušu natepel, 
marlivo zapirajmo. 1362 ki je vnoči čez oblok sirotam peneze 
hital. Švag. 2. 197 gdo mimo prehaja, čes obloke i vrata van zgle- 
davate. Gašp. I, 4“6 biškup čez oblok pogledavši reče: ... 711 
prepusti čez oblok po lojtri oditi sina. 2, 547 idučega zapazi kra] 
Venceslaus čez oblok gledajuči. 889 kada su krivo prisegli na sudu, 
došel je vrag i ne čez oblok je odnesel. 3, 107 ako mene s. Peter 
vu nebo ne pusti čez vrata, silum čez ov oblok vu nebo vlezem. 
832 Eršek začuje larmu čez oblok. 899 '"TFekla, čez oblok hiže svoje 
čujuča rečene navuke, vu dobrom vdobrovoli se. 4, 129 čez obloke 
gledajuč. 251 hotejuča vodu čez oblok zlejati, samu sebe čez oblok 
prehiti. 450 lojtru pristranče, da čez obluk nuter dojdu. 599 Mikula 
čez oblok hiti zlato vu hižu. T45 čez odprti oblok zleti papiga. 
Mul. iv. 1, 199 mala je bila falinga ono Davida krala čes oblok 
Bedzabee noge si peruče gledane. Lovr. rodb. 13 ludi čez obloke 
nagledavaju se. 58 dečko, ako ja mojexa kamerdinara dozovem, 
tak se buš ti čez obluk šetal. Krist. nač. 214 ne bi li bilo bedasto 


KAKO JK RABILA RIJEČCA Črez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. D17 


da bi se kruh čez oblok hitl? — dimnak: Zagr. Ba 199 škrapec 
došel je čez dimnak. Fuč. 34 čez dimnak došli su dva velika psa. 
— obruč: Nar. prip. 92 mu je povedal, ako bi se gdo čez obruč, 
kojega mu on bi dal, štel prepelati, onda bi on bil oslobojen. 93 
dojde jeden klapasti vuk pak se čez jeden obruč tri put preko- 


picne. — krov: Gašp. 2, 624 Kristuš onoga gutum vudrenoga 
čez krov i gorni pod hiže med vnožinu puščenoga je zdravoga 
vučinil. — vusta: Habd. ad. 150 Pharnukes s kona je opal i 


tuliko krvi čez vusta izhital da je suhi beteg dobil i vu nem vumrl. 
155 Julianus v težek beteg be opal, od koga su mu vsa negova 
nutrna zgnila i gnoj negov ne več navadnem putem, nego čez 
vusta je išel. Zagr. 2, 185 vusta jednoga lampaša ali jedne leščerbe, 
čes koja vusta ide van svetlost i toplina. Ba 166 človek on čemer, 
koga na srcu proti bližhemu svomu nosi, čez vusta van bluje. Fuč. 
293 dva jesu došli i nemu ogen vu vuha puhali tak jako da mu 
se je čez oči, nos i vusta velik plamen sipaval. Mul. jur. ap. 908 
ono ne zatepe dušu kaj nutcr vlezne čez vusta. Gašp. 1, 893 obrh 
groba negovoga izkaže se z obilnoga listja zeleninum lepo odeto 
drćvo. Biškup telo izkopati vučinivši najde da je rečeno drevo tja 
vu srdcu zakoreneno čez vusta izniklo. 2, 537 k tomu začne se 
burkati želudec i silno se s težkum mukum čez vustica prazniti. 
3, 916. na zemli z odprtemi vusti gluboko zadremle. Vu ovako 
spavajučega nesrečno kača vleze. Znovič sen trudnoga na zemlu 
povali, kača čez vusta znovič vun zleze. Lalang. vrač. 10 ako mu 
se preveč spuhava čez vusta. 118 otok se razpuči i gnoj čez vusta 
vun izide. 184 ona krv z brohanem ili ti štropotom pluč čez vusta 
vun se hita. [sto tako vala črez tumačiti u ovim primjerima gdje može 
značiti + sredstvo: Mil. 85 kak je govoril čez vusta svojeh prorokov. 
Habd. mar. 23 kaj s. duh govori čez vusta mudroga Salamona. 38 
svedoči to s. duh čez vusta mudroga Salamona. Habd. ad. 96 ima- 
juči priliku z Evum na samom govoriti ne hotel sim vu svojem 
kipu, nego vu šegavoga zvereta kače, čez ktere vusta svojega je 
skušavana čemer vlejal vu prsi prokšene Eve. 303 ar je pravo 
rekel duh sveti čez vusta Pavla apoštola. 6817 ona je čez strašliva 
farizeonska vusta kričala: ovo je lakomec. Zagr. 1, 472 mora čes 
svoja vusta grehe spovedat. Mul. jur. ap. 73 muči nebo, ali nega 
samo pogled, glas daje od svake trumbete glasneši, ne čes vusta 
nego čes oči, vučeč nas svojega stvoritela i ravnitela vnogo vekšega 
od človeka: boga. — vuho: Habd. mar. 322 videl sem v varaž- 
dinskem varašu ženu, ktere je čez vuho do možđeni jedna str 
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žavka (forficula auricularia) i onde male črve zakotila, keh sem 
sam nekuliko čez vuho zvableneh videl. Zagr. 1, 137 kajkakve 
čalarne misli ne puste se vu srcu božje reči vkliti, ar čes jedno 
vuho nuter, čes drugo van. Krist. anh. 163 čez jedno vuho nuter, 
čez drugo van. — i luknica u igle zove se vuho ili ruha na pozna- 
tom mjestu u svetom pismu mat. 19, 24; mark. 10, 25; luk. 18, 25 
EIAUTOTEZOV čavt zaumkov Ša ZBUTANZTOz (TPZ) Šamido; Biel. Heiv 
4 rdovsvv ez riv Basdezv Too Weoj gisežijziv, facilius est camelum 
per foramen acus transire quam divitem intrare in regnum coelorum 
kako je pojedini pisci prevode: Zagr. 1, 193 legle je gamili čez 
vuho jedne igle prejti, nego bogatcu vu kralestvo nebesko. Fuč. 
310 lagle je debelo brodarsko vuže prepelati čez iglena vuha, neg 
bogatoga (!) vlesti vu kralestvo božje. Mul. jur. ap. 1355 legle je 
brodarsko vuže čez iglena vuba prepelati, nego bogatomu vlesti 
vu kralestvo božje. Gašp. 3, 649 leze je gamili prejti čez vuho 
šivanke igle, nego bogatašu vlesti vu kralestvo božje. 880 gamila 
leže prejde čez vuha šivanke igle, nego bogatuš v nebo. Mul. iv. 
], 117 lagle prejde gamila čes vuha igle, nego vlezne bogatuš vu 
kralestvo nebesko; u Dalm. lažej ena kamela gre skuzi ušesa 
ene ygle, Jap. l6žej je de ena kamćla skuzi vulu ene šivanke 
skuzi gre, Kizm. ležeiše je kumili sko us iglć viih idti. Šerf. 
1, 442 ložej je, da kamela s k oz iglino vyho gre, kak pa bogatec 
v božjo kralestvo pride. Assem.: udobće estb velbbadu skozć 
uši igblinć proiti, neže li bogatu vo carstvie. božie v'bniti. — 
oči: Habd. ad. 409 kak je prisegel, taki se je na pol razpučil 
i ves vonuči gnoj ž nega je taki skisal, krv čez oči i vusta i nos 
izkipela. 525 lepota hitreje rani nego strela, i čez oči v srce opada. 
Gašp. 3, 208 pustil je plakati Mapdalenu, da ves čemer grehov iz 
srdca van čez oči skaple. — nos: Habd. ad. 155 Galerius Ma- 
ximus tak je bil na nutreh zegnil da su mu črvi čez nos, vušesa 
i vusta kipeli. 151 Atila krvnem čez nos prelejanem nečistu dušu 
izbiti. 166 ki im se kaj na drugoga našepče, lahko i radi veruju, 
ništar ne vpitavši onoga ki je obtužen, ali ako igda čez nos opi- 
taju, ne veruju. Gašp. 4, D714 zapove Barbaru z grebeni železnemi 
drapati, z goručemi dupleri pripekati i žgati, glavu pako s kladivci 
tuči, da ne možđani čez nos i vusta razlevali se jesu. Lovr. rodb. 
23 na kaj čez nos nekaj zamrmra. — grlo: Habd. ad. 470 gladni 
pas falat ki mu se v usta hiti, nikaj ga ne pregrizavajuč taki v že- 
ludec celoga čes grlo prehiti. 505 gda je pri kom drugom na obedu 
ali na večere, prece je jako luckemi jestvinami zube brusil, vusta 
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punil da je jedvaj čez grlo zrnaste založaje prehitavati vtegnul. 
830 takvi su neki lakomci keh nasititi ne moči: kaj bi trem ali 
četirem dosti bilo, to čez negovo grlo kak ti čez lakomicu v trbuh 
opada. 873 kaj ves tjeden z velikem trudom dobe, vse ono v svetek 
ali v nedelu pretiraju čez grlo. 882 sta od stola i jedvaj i jedvaj 
da vsega pri stola ne ostavi kaj je pri nem pojel i popil, nego tu- 
liko mu je išče samo sreča služila da je napunen želudec van 
mogel znesti, gde ga je na grlo spraznil čez ko bil ga je napunil. 
Šim. 418 takovo vreme ludi ostavlaju mešu, prodečtvo, cirkvu na 
stran ter idu rajši kostana peč v klćt pak mošta žulit tak da vno- 
gem čez grlo iti mora. Zagr. ba 77 čez ona grla tulike lakomosti 
nuter, tulike blaznosti, kletve, prisege i drugi grehi jesu izišli van. 
Gašp. 3, 716 nekoji vitez domom bogat povrne se, ali čez neku- 
liko vremena vsa i sledna čez grlo prepravi. Math. la 80 tvoje 
ostavleno odvečtvo jesi čez grlo pretiral i le bud kak rastrošil. 
Krist. anh. 184 vse je čez grlo pretiral. — požirak: Krist. anh. 
184 vse je čez požirake prešlo. — zadna stran (euphemice = 
podex): Habd. ad. 738 i taki su vragi. veliku vonbu ostavivši, čez 
zadnu stran iz nih izašli. — tako i komora, cirkva: Habd. 
mar. 299 pošel je na komediju čez nekuliko komor onoga dvora 
vu palaču. Fuč. 311 čez cirkvu z kloštra pobegnuti. — što uma 
više otvora kao: cedilo: Lalang. vrač. 335 čez cedilo precedi. 
Mitt. svil. 8 koje s friškum vodum čez cedilo večkrat prilevanom 
čisto postane. — gatre: Mitt. svil. 40 čez koje gatre vsa neči- 


stost prepadne. — rešeto: Mul. jur. ap. 726 čez rešeto polevati. 
— retkoseja: Gašp. 2, 490 bog več prazne pleve čez retko- 
geju preseje. — platno: Venc. ove. 57 potlam se ta voda čez 


gusto platno precedi i prežmika. 63 tu vodu čez platno precćdi. 
67 daj tu pivu ali vino čez platno precediti. Hižn. 198 namoči 
ono seme vu tikvine vode isprešane van iz jednoga falata tikve 
čez platno. — rubec: Lalang. vrač. 64 potlam naj se precedi 
čez čisti rubec. — pepel: Nauč. 177 pepel on čez kojega lug je 
prešel dole, stavi na korene. — greben: Vran. rob. 1, 144 kad 
lan dozrele, popučeju steblenca i prevlečeju j& čez drveni greben. 
— jahlice: Vran. rob. 1, 145 naj zadnič jahlaju ga (lan) čez 
jahlice. — u prenesenom smislu: prsti u frazi: čez prste gle- 
dati: Zagr. 1, 180 vidite da vaša deca i družina lotruju, pijan- 
čuju, kradu, blizne . . ter mučite, ter čez prste gledite, ter se sme- 
jete. 405 oh moj pater, ne zamerete vi toga, da bi to istina bila, 
da naimre božja vola je da ov mene na glavu sili, da mi on drugi 
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blago zgrabi, da mi on treti pošten glas blati, ter bi ja ova pod 
vuho moral metati, čes prste gledati, ruke vu žepu držati i vsa 
dobrovolno podnašati. 413 kuliko vremena sem te čes prste gledal. 
449 mučiš ter čes prste gledaš. Krist. anh. 182 treba je nekaj i 
čes prste pregledati. — b) nešto što ima prolaz ili što samo znači 
prolaz, kuda se prolazi n. pr. zemla, kotar, varoš, selo, 
šuma, vulica i slično: prohoj: Jurj. 167 Tybris, čez mesta 
ne hteč pojti svoja, je novoga iskal čez varoš prohoja. — zemla: 
Vram. D2a ovo isto vreme sedemnadeste jezer 'Vurkov na koneh 
čez horvacku zemlu jesu na Kransku robiti, žgati i pleniti zašly. 
Gašp. 4, 98 da bi nazad čez francusku zemlu išli, vu Attrebatu 
varašu Ulfo na smrt obeteža. Kron. 128 "Vurci čez horvatsku i 
kransku zemlu porobili jesu Friul. 89b čul je da Dobna, glavar 
brusijanski, iz Pomeranije čez 'Torgaviju vu FEulenburg četuje. 
Math. 2c 163 kada bi jednoč Jezuš odišel vu državu galilešnsku, 
vzel je tam puta čez Samariju. 2e 27 kada bi Jezuš išel vu Je- 
ruzalem prehiđal je čez sredinu Samarije i Galilee. 2c 214 iziduči 
Jezuš iz kotarov 'Viruša došel je čez Sidon k morju galilećnskomu. 
Vračan. 2, 127 Jezuš čez Galileu jednoč putujuči došel je k jed- 
nomu varašu. Lovr. rodb. 14 štimal je, ako Spandlci hočeju Gi- 
braltar_obsesti, tak moraju čez nemšku zemlu iti. — kotari: 
Habd. ad. 8356 gda vojaniki negovi čez kotare ili varoš budu 
prehajali, listor onu halu naj pokaže, prosti budu od vsega kvara. 
— varašili ime mu: Ilabd. mar. 450 Herceg veselo se v svoju 
domovinu čez TLaureatum povrne_ 561 kam (v Rim) je mladenec iz 
Beča čez Delingu pošice zašel. Gašp. 1, 542 čakajuči vremena da 
bi ga (Blaža) skoro čez varaš pelali. 635 vu Rim iduča čez Niko- 
mediju. 2, 295 putujuči čez vđraš matiskonski za vugodnu rosicu 
bogu pomoli se. 3, 191 išli su Elias i Eliseus iz Galgale mesta čez 
Bethel i Jeriho k Jordanu potoku. 637 da bi čez stanoviti varaš 
išel, začuje sina pokojnoga. Mikl. diog. 31 more biti je kada čez 
ov varaš preše. — selo: Gašp. 1, 197 da bi pako išli bili čez 
bliže Autiokije selo. 2, D34 iduči čez selo Maloputeolana, zapazi 
detece. Lovr. rodb. 12 more biti je koj novinonosec čez naše selo 
prešel. — puščina: Math. Že 21 na ovom putu moral je človek 
čez jednu pogibčlnu puščinu putuvati. — u opće: mesto: Math. 
2e 22 ovo isto včinil je takiij levita, koteri malo potlam čez ovo 
mesto, gde raneni je ležal, mimo išel je. — tako i: tabor, ar- 
mada, neprijatel, straža; tabor: Ilabd. ad. 535 obodve su 
izašle i prešle su čes tabor. Švag. 1, 31 koji čes polovicu tabora 
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preiduči neprijatelskoga segurnem srdcem hladne vodice iz zdenca 
betlehemitanskoga žeđnomu jesu donesli Davidu. — armada: 
Švag. 1, 332 junaki jesu se zgovorili, da čes celu armadu i čes 
sredinu svojeh neprijatelov hote preiti i kralu Davidu vode donesti. 
neprijatel: Kron. 10b dragoneri z mečem čez sredinu neprija- 
telov put si napravil. — straža: Gašp. 1, 676 misli, bi li čez 
stražu ali čez visok kruto oblok pobeči moral. — tako mošda i: 
purgatorium: Fuč. 383 jednoga Franciška duša čez purgato- 
rium je prešla. — loza, šuma: Hahd. mar. 532 išel je čez jednu 
lozu. Sim. 187 ov išel je s svojemi drugemi tovaruši jeden krat 
čez nekoju gustu lozu. Fuč. 26 iduč vu jedno selo čez nekoju lozu 
nameril se je na tolvaje. 2317 putuvali su čez onu lozu. 336 išel 
je čez onu lozu. Nar. prip. 9 dok čez onu šumu prek prešla, ti 
čas ovi daleko odišli. 97 dogodilo se je da je išel čez jednu šumu 
koja nije bila široka. 115 hiti kefu i postane za nim šuma velika 
da su ne mogli se skorom prevleči čez nu. 184 kad su oni išli čez 
jednu šumu vlovili su srnu. 187 kad je dimo išel s kruhom išel je 
čez šumu . . kruha kupi i ide čez šumu. — vulica: Habd. ad. 
895 tesna je vulica čez ku ideš. Mul. jur. ap. 1449 kuliko se ne- 
koji vsfi noč do zorje tancajuč ili ti plešuč radi trude, A vu cirkvu 
čez dve vulice dojti nemoguče sude. Gašp. 2, 549 ide iz cirkve i 
nut komaj prejde čez jednu vulicu, do pojasa vu blato zagazi. — 
tako i: črleno morje (kud se rastupilo i kroza se kao ulicu 
načinilo): Vram. 4b Izraelsko luctvo slobodno pride po suhe čez 
globoko morje, ar š nimi beše bog i hvališe boga. Ilabd. ad. 595 
tak je popeval Mojzeš, gda je z izraelskimi sinmi prešel čez morje 
bežeči Faraona krala. Šim. 418 nas je gospodin bog čez črleno 
morje spelal iz službe faraonske. Mul. jur. ap. 102 Židovi su iz 
egiptonskoga sužanstva čez črleno morje izpelani. 165 Židovi čez 
črleno morje srečno su prešli. Gašp. 2, 224 _ ne li Mojžeš po šibi 
put vsemu luetvu izraelskomu čez črleno morje vu Palestinu na- 
pravil? 593 črleno morje razdvojeno je tvrdo postalo, kak ti jeden 
zid stalo, doklam čez ono izebrano luctvo je srečno prešlo. Horv. 
prod. 4, 8 isto morje je vsušil, da su čez ne prez prćčke mogli 
prejti. — c) ono u što se silom načini kakav otvor da što kroza n 
preći može te se obično i ozledi. n. p. glubana: Gaišp. 2, 209 kon 
tresne vu slepo oko tak strašno Petra, da čez pučenu glave glu 
banu vnožina izteče krvi. — trbuh: Gašp. 1, 667 Judaš nesrečnu 
dušu ne čez grlo, niti čez vusta, nego čez razpičeni trbuh izruči 
vragu peklćunskomu. — bolta: Gašp. 2, 509 hižica_ nazarenska 
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od svete Helene z glasovitum crkvum obstrta i boltum zakrivena 
vendar od angelov kak ti jedna srčina cedra čez raztrganu boltu 
van cela izvađena prenešena je na breg Trsata. — oklop: Reš. 
221 varaščani pune vože kipučega ola zvrhu glav nihoveh zlejali 
jesu, kotero kada čez oklopi do živoga je došlo, soldati iz zidov 
varaškeh vu grabe sobum hitali jesu. — tako plamen: Habd. ad. 
1160 zateče se i čez plamen da kinč ognu otme. — stena: Vene. 
ove. 20 od vsake strani štale moraju se dupla čes stene ostaviti 
da zrak prehajati more. — d) nešto u što čini otvor ono što silom 
prolazi n. pr. list: Vene. duh. 34 prebodne rebro iliti kocen lista 
(duhanovoga) čez široku stran. — vusta: Gašp. 3, 272 iz voza 
skoči, ali na železne rogle z glavum svojum dospe, gde jedne vile 
čez vusta, možđani i glavu prek i prek prebodu. — vuho: Mul. 
jur. ap. 1109 kopje goruče čez vuha prebito. — slepe oči: Gašp. 
2, GOL Jahel je najvekšega Izraelcov neprijatela, čavel čes slepe 
oči prebijajuč, vumorila. 3, 153 čavel, s kojem prejaka Jahel pe- 
klenskomu šišare je glavu prek čez slepe oči k podu prikovala. — 
rame: Gašp. 4, 589 tolvaj živ na kolec je nateknen tak da po 
vsem telu van čez rame poleg glave špica je izišla. — prsa: Gašp. 
4, 533 od viteza prek čez prsa preboden. — trbuh: Habd. ad. 335 
stoječega pred postelu halabardum čez trbuh prebode. — hrbet: 
Habd. ad. 159 Mikulu včinil je čez hrbet i boke pilum prepiliti. 
— slično i lagev: Krist. anh. 162 bi suh čez lagev prešel (reče 
se pijanici), pa i: plot u nar. zagoreci: ja imam takvu kujsicu 
koja prek čez plot (== durch den zaun hindurch) vgrizne (odgo- 
netlaj: kopriva). — e) Ono kroza što bez zapreke prodire što a da 
Ono nema otvora u navadnom smislu n. pr. steklo: Zagr. 5b 20 
Arkimedeš napravil je takovo steklo koje kada je naproti suncu 
postavleno bilo, kamo goder je ono svoje sunčene trake čez se 
puščalo i postavlalo, gorje neg ogen je vužgalo. Krist. nač. 176 
ludem koji svojega razuma čez steklo povekšavana premišlavaju, 
nikaj povedati nćmamo. Krist. anh. 168 kaj hasni med čes steklo 
lizati? was hilft das anschauen ohne genusz? — zrcalo: Kov. 
kemp. 182 o da bi dćn on bil svčnul i vsa ova vremenita konec 
vzela! Svčti se za isto svćteem neprestajnum svćtlostjum svetel, 
ali putujičem na zemli n& neg i čez zrcalo. — očale: Habd. ad. 
199 negda takove načine očale da, ki čez ne gledi, vekše mu se 
ono vu kaj gledi pet krat ali šest krat vidi nego jd. Švag. 1, 136 
proroki prorokujuč kakti čez očali jesu videli. Lovr. rodb. 42 koji 
svoje očale nigdar iz nosa ne vzemeju, če prem oni taki niti tri 
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koračaje dalečinu čez ne videti (ne) mogu. — očnik: Vran. rob. 
1, 35 kad bi čez očnik gledeli bili, zapaziju nasred morja dve male 
šajke. 2, 273 kad bi čez očnik pogledel bil, skima z glavum. — 
kristal: Habd. ad. 1084 tak čisti moraju biti, kak je čist naj 
lepši i naj glajši kristal, čez koga sunčeni traki ništar ze vsema 
ne vraženi prehajaju i svete. — kamen: Šim. 165 vu vsem telu 
lepa belota kako sneg belila se je. Jasnoča negova je od sunca 
svetleja, tenkoča je ne čez groba kamen zapelala. Gašp. 2, 41 
Kristus čez kamen prez oskrunena pečati je zišel iz groba. — 
senčenica (ambrela): Vran. rob. 1, 103 napravil je tak dobru 
senčenicu, da niti naj tenši sunčeni trak čez nu sćjati ni mogel. 
— zid: Fuč. 69 zid bil je svetel tak da je lehko mogel čez nega 
videti vse. Mul. jur. ap. 205 kaj je Kristuševo telo po smrti ose- 
bujnoga dobilo? 'Venkost da more kak ti misel čez vsako telo i 
čez zid prez prela prejti. Gašp. 2, 41 duša Kristuševa vu telo vleze 
ter isto odiči s tenčinum po koteroj kak ti misel čez vsako telo i 
čez zid je prez prela prejti moglo. — oblak: Habd. ad. 1074 
drugi ki išče kuliku tuliku iskricu pobožnosti zadrže i kak ti čez 
oblake meseca gledeči na spoved negda pomisli. — zrak: Jurj. 
36 idem, da na vašu čez zrak goru pridem. — tmica: Jurj. 23 
ovo dobro dalko čez peklenske tmice vidim otca I6po Abrahama 
lice. — glava: Zagr. Đa 251 po noči misli nečiste čez glavu vu 
srdce dohajaju. 

Gotovo samo prema osjećaju, da nem. durch znači čez, napisano 
je ovo: Vran. rob. 1, 144 jeli znaš čez kuliko lan ruk mora preiti 
predi nego se na niti presti more? Gašp. 1, 954 vsa čez ruke moje 
na stol dohađaju. 


Od značena da se što miče s jedne na drugu stranu razvilo se to 
da akuzativ uz črez znači 3) ono proti čemu se što neprijateljskom 
namjerom miče, pa dakle ono što kako udi, mjesto proti ili zoper, 
lat. contra, adversus, zem. wider, gegen, stsl. na. Ono što je proti 
čemu napereno izriče se 

a) supstantivom koji je kao neko sredstvo koje se pokreće suprot 
onomu što znači riječ u akuzativu uz črez, da se time ukloni ili 
obrani od nega. Tako uz: arcnija: Cruc. Ib 90 Ile ta je ena dobra 
arenija čez preuzetnost. Škrb. 1, 213 kratko zdihvane je arcnija 
čez greh. — bramba: Rog. 2, 279 znajti ni _nobeniga sovraž- 
nika zuper inu čez kateriga bi Marija dala te brambe. Vojska G4 
nar bulši bramba pak čez težave inu britkusti je le ta. 70 bramba 
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inu pomuč čez le tu je svoje očy inu ušesa skrbnu varvati. Jap. 
prid. 2, 293 nadloge ne služijo samu k doli zbrisanu naših grehov 
katere smo dopernesli, ampak tudi k eni brambi čez te iste ka- 
tere bi znali dopernesti. -- molitev: "Vraun psl. 55 vsak kri- 
stjan ima v tim psalmu eno lepo mdđlitu čez sovražnike svoje duše. 
— orožje: Crue. 4, 40 kateri nas učč orožje nucat čez skrivne 
sovražnike naše. Vojska u podučenu: ter yh (nauke) koker enu 
dobru orožje čez zmote hudičove inu tvoje grešnu nagnene nncej. 
2 de bi z orožjam čez zapelvajne inu zmote tiga sovražnika se 
preskrbeli. 245 le te štiri rečv so več tal to orožje, kateru ob 
času te smrti ta sovražnik v navadi ima čez nas nucat. Gol. 11 
natura je neh z enim želam koker iz orožjam čez neh sovražnike 
previdla. Jap. prid. 2, DG _vednu v svoji glavi novu orožje čez 
svojiga zuprnika kuje. Skrb. 1, 397 je za volo greha bogu orožje 
čez se v roko dal. 2, 47 nebo je z vsim ojstrim orožjam prevideno 
čez grešnika. — pomoč: Vojska 18 skuz s. obhajilu veći pomuč 
čez svoje grehe iskati. 186 prosi nyh za pomuč čez vse tvoje pre- 
grehe. Skrin. sir. 34, 20 pomoč čez padec. 43, 24 pomoč čez ti 
je aku hitru megla nastopi pok. 8, 15 nar bolši pomoć čez tako 
žalost inu ot6žnost je žalost katero resnična pokora obudy. — po- 
močnik: Rog. 2. 16 vsi kristjani nega držč inu častć kakor eniga 
susebniga pomočnika čez ta tresk, točo inu čez vse hudu inu ne- 
varnu ureme 

b) glagolom kojim se pokazuje kako, ili supstantivom kojim se po- 
kazuje što se pokreće, što je napereno proti onomu što znači riječ u 
akuzativu uz črez: biti: ono proti čemu je što napereno može biti 
bog, čelade ili stvar: bog i što se mjesto nega kaše: Rog. 2. 96 ni 
modriisti, ni pameti, ni svetuvana čez gospuda čez buga non est 
sapientia, non est prudentia. non est coosilium contra dominum. — 
čelade izrečeno pronominom: Dalm. psl. 65 nyh je veliku čez mene. 
Stapl. luk. 11, 23 kateri ni z mano, ta je čez me, (6 17 io per 
čuo zr oguoG žari, Dalm. kateri nej z mano ta je zupar mene, 
tako i Jap. a Kiizm. ki je nej z menom, prouti meni je; zogr. 
iže n&stb sh mnoja, na me este, Luter: der nicht mit mir ist, der 
ist wider mich.) Jap. kolos. 2, 14 inu je naše roke pismu kateru 
je bilu čez nas inu nam zuper, doli zbrisal. — stvar kaka: 
čast: Cruc. la 200 tebi težku se bo zgodilu kateri vse kar si 
sturil je bilu čez čast božjo. — dolžnost: Jap. prid. 1, 379 le 
to naprej vzeije bi ne bil čez našo dolžnost. — |ubezen: Rey 
1, 293 pridigar nigdar ne sme per pridigi iz svojm naukam le 
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eniga samiga zadeti, kir tu bi blu čez kršansko lubezen. — nag- 
nene: Škrb. 2, 154 resnični evangelski navki so čez vse nagnene, 
tedaj se ne poslušajo. — natura: Škrb. 2, 170 una evangelska 
postava je čez naturo. — ordnunga: Cruc. 4, 184 boga žalijo 
menejoč de vener g. bug yh ne bb štrajfal, kateru je čez ordingo 
božje pravice. — stan, sramežlivost: Jap. prid. 1, 377 ta 
kateri svoj stan prav spozn4, vselej na t6 gleda de nič ne stury 
kar bi čez negov stan bilu. Skrb. 1, 124 na to so šle nove šege, 
nečimrno pohujšlivo oblačilo, če je tudi čes stan inu čes sramož- 
ljivost, nič za to, de se le dopade. — vola: Cruc. 4, 304 jest se 
odpovejm vsimu timu, katiru je čez tvojo sveto volo. Rog. 2, 441 
le tu je bilu čez volu inu cil te bratovšine. Škrb. 1, 182 hočmo 
odvrniti vse kar koli bomo skuz tojo gnado spoznali de je čez 
tojo volo. — zapoved: Cruc. 1a 147 kar kuli mesu ali telu želi, 
temu ne morjo odpovedat kakor Adam Evi, de si glih je čez za- 
puvid božjo. la 142 le tu bi bilu čez zapuvid božjo. 1b 144 ka- 
teri vse stura tu kar vedo te nym dopade, de si lih je čez božjo 
zapuvid. 2, 171 žene so dolžne svojmu možu pokorne biti (v) vsih 
rečeh katere nejso čez zapuvid božjo. 2, 290 boga nočejo za svojga 
gospuda inu firšta spoznati, kateru je čez to prvo zapuvid božjo. 2, 
352 pobij je čez vse zapuvidi: je čez zapuvid te nature, čez za- 
puvid stariga inu noviga testamenta, čez cesarsko inu cerkovno. 
4, 345 ima možu pokorna biti, de li nej čez zapuvid božjo. Jap. 
prid. 2, 36 smo dolžni nim pokorni biti v vsim kar ny čez božjo 
zapoved. Ravn. zgod. 1, 268 vari se kaj storiti, kar bi bilo čez 
božje zapovdi. 

Često tako dolazi sama riječ u akuzativu uz črez kao nekakva 
skraćena rečenica bez glagola, koji može biti malo ne uvijek biti, 
n. pr. čez čistost: Leon. 84 bom pregnal misli na te reči kakor 
se preganajo misli čez čistost. Rey 1, 226 use radovolne misli, 
 besede inu djane (može se misliti: ki so) čez čistost inu pravično 
ordingo te nature so prepovedane. — čez naturo: Jap. rim. 1, 
26 nih ženstvi je to šego po naturi v šego čez naturo prebrnilu. 
-— čez navado: Kre] 1, 30b divica Marija je čez uso navado 
drugih žen prez možkiga priložena od s. duha spočela. Rog. 2, 22 
kir Urih u 12 tednu po rdjstve bil je odstavlen čez vso navado 
začel je bil pčr tom postu se popr&vlat. 646 pozabil je na svojo 
krodkust: čez navado spledel je eno gajžlo, iz to uzdignil se je čez 
kupce inu prodajavce. Wolf ezek. 16, 34 per tvojim kurbani se je 
čez navado drugih godilu, inu za teboj ne bo kurbina tvojim ena- 
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kiga, v tem namreč de si plačilu dajala inu nisi plačila prejemala 
se je per tebi čez navadu godilu. tako #: Krel] 1, 39b bog je tako 
veliku milost nad no skazal da je le prez bolezni čez druge žene 
v divičstvi rodila (čez druge žene = čez navado drugih žen.) — 
čez ordingo in regeleo: Vojska 26 takušnu te nagiba bel inu 
bel čez uso ordengo inu regelco te modrusti no lubiti ali sovražiti. 
— čez postavo: Dalm. 1 mos. 4 in margine: Lame je ta prvi 
kir je čez postavo dvej ženi vzel. Skrin. modr. 2, 13 on nam naprej 
meće grehe čez postavo. — čez pravico: Cruc. 4, 190 Turk 
prez vsiga uržola inu čez vso pravico uleče čez nas. 145 gospoda 
katera čez vso pravico svoje kmete dere. 5, 18 ti si en lakomen 
Akab, kateri čez vso pravico tvojm bližnimu, tvojmu kmetu si 
uzel taistiga vola, taisto nyvo, taisti travnik. — čez prepoved 
Bas. 376 kateri se je postopel čez božjo prepovid inu čez use opo- 
mMinovane Moyzesovu iti na vrh hriba. Rog. 2, 95 tega općmynat 
začčl je de bč nehal od pridigavajna inu na nesel naprej te nove 
vjčre katero oznanuje u negovim krajlestvi čez vso krajićvo pre- 
poved. — čez previdnost: Bas 326 spoznaš tedaj tvojo ne- 
umnost, u kateri si tok deleč zašal de si čez previdnost božjo 
skuzi tvojo prošno tok rekoč persilil, de je Evlogijo to srečo na- 


kloml. — čez resnico: CUruc. D, 16 go tekli dohtarji ter so jo 
tepli v tim ker čez vso resnico pišejo inu govore za taiste kateri 
ym dobru plačejo. — čez spodobnost: Rog. 2. 319 se najdeš en 


ubrni kryvvčni, kateri čez uso spodobnost ulćčeš od posodenih 
denirjov te čimže. >17 popovarjala sta se od smrti nyh lubiga inu 
s. mojstra, kaku so nega Pilatus inu druga viši gosposka nedolžnu 
umorili inu križali čez uso spodobnost inu prdvyeo. — čez svčt: 
Cruc. 0, 342. kaj zi ena velika nepamet bi bila tiga človeka, 
kadar bi on hotel samuvolen jesti eno gobo čez svit tih dolitarjov ! 
-— čez upane: Kemp. 211 (III, 10, 2) ti si čez vse vupane 
milost s tvojm hlapeam sturil. Jap. rim. 4, 18 kateri je čez vu- 
pane vupal inu veruval, de bo on oče veliku narodov postal. prid. 
2, 141 če se pak kaj hujšiga permeri, čez vse naše vupane, taku 
reciao: od gosp6da je le tu storjenu. Skrin. modr. 5, 2 se bodo 
začudili, kak6 so uni taku naglu inu čez vse vipane izveličane 
dosegli. 11, # si unim čez nih vupane obilnu vode dal. Skrb. 
Il, 190 čez vse vupane stri b6g novo čudo svoje dobrote. — 
čez vero: Cruc. Ib 6 obari bug de bi tu ner manši zamerkali 
per nyh čez io zakonsko vero, ony pa de le perložnuost imajo, 
taku ov oprešestvu padejo. -- čez vojo: Kast. 90 skoraj pride 
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ta d4n od boga odločen, de bodeš mogil le t4 vse čez tvojo 
volo inu z veliko žalostjo zapustiti. Cruc. 2, 378 ti nimaš krasti, 
tu je de nymaš čez inu zuper volo tvojga bližniga vzeti kar nemu 
sliši. 418 vsaka nečista misu nej greh, zakaj veliku krat pridejo 
čez našo volo. 284 grešni človek sam svojo volo sturi, svoje žele 
inu hudiča boga, svoje lušte inu trošte ijsče, de si lih so čez volo 
inu zapuvid božjo. 293 vy bi bily veliku hudy de čez vašo volo, 
čez vašo oblast en drugi vaše blago nuca. 4, 463 de bi čež volo 
božjo ta prepovedani sad vtrgal. 5, 7 b6š mogal pojti čez tvojo 
volo pred rihtarja. 86 po nyh nori glavi čez volo svojh stariših 
se ženijo. 184 ti bugaš trebuh ter mesenu čez božjo zapuvid jejš, 
tedaj trebuh je tvoj buh dokler temu čez volo božjo si pokoren. 
Bas. 464 boga boječi človek čez svojo lastno volo svoje djane inu 
zadržane obrača toku koker je nemo svitvano bilu . . . je bil pre- 
govorjen čez svojo volo. Rog. 2, 24 Udalricus u 33 Ićjte negove 
stirosti bil je h škofu žegnan inu čez volo postavlen. 241 una de- 
kelca imela je enimu požrešnimu liutvernu naprej vržena biti čez volo 
tiga očeta. Vojska 72 kir bi v tim premišluvajnu tebe le naprej 
čez tvojo volo motile le tike grešne žele, neč se na boj. Tob. TI 
neč ne vela ta zakon, kadar bi eden iz sylo ali gvautjo odpelal 
eno ledig ali udovo čez ne inu ne starešov volo. Skrin. sir. 14, 7 
tudi dobru sturi po nevedama inu čez svojo volo. pok. 1, 98 ne 
delam dobru kar hočem, ampak sturim ito je: meni vjide čez v6lo) 
hudu kar sovrižim. 2, 63 ne samu nesramne rečy srce ogniisijo, 
temuč tudi vse kar srce lubi čez tvojo volo, o bog! 3, 15 kateri 
(prestopki) človeku čez negovo volo ujidejo. Jap. 4 mos. 35, 11 
kateri bi tegnili čez svojo vć6lo kry prelyti. 5 mos. 4, 42 kateri 
bi čez svojo volo svojga bližniga okuli pernesel. Schrey 2 sam. 
18, 13 inu aku bi se bil tudi čez mojo volo t6 sturiti postćpil, bi 
ne bilć moglu t6 pred krajlam skritu ostati. Red. 247 ti nas tudi 
čez našo volo na to pravo pot perpeleš. Skrb. 1, 52 tebe hudo 
nagnene tudi čez toja volo v greh zapeli. 172 kdor začne en krat 
iz ene strme povske visokćsti nazaj letćti, se ne more vstaviti, on 
bo od naturne teže zmiram naprej gnan čez sojo volo. 242 dopu- 
šene (meso jesti) nič ne vela če ga dobiš čez volo cirkve. 375 za 
to boš moglo čez tojo volo spoznati čas moje pravične jeze. 2, 69 
močno ražali boga ta isti, ktir cajt čez božjo volo obrača. 85 
kader ti zapoveduje, se mu boš mogel čez volo, persilen, podvreči. 
180 znamine de je kršen bil more obdržat čez svojo volo. 251 naj 
kdo kaj stri čez ne volo, je prec kry vroča. Rey 1, 205 velikiga 
“ 
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greha so krivi taisti sinovi inu hčire, aku lih so sojm starišam zlo 
potrebni, vender le jeh čez neh volo zapustijo. Ravn. zgod. 2, 18 
lepo je de sta se Caharija in Caharijovka čez volo cele žlahte tako 
trdo angeloviga vkazila držala. — čez zapoved: Uruc. Ib 195 
en menih je čez svojo kloštersko zapuvid enu jajce na goreči svejči 
po noči pekel. 197 Eva ta lepi sad utrga inu pokusi ter čez za- 
puvid božjo ga požre. 2, 283 kadar človek svojo lastno volo 
čez božjo zapuvid sturi, g. bogu se v punt postavi. 2, 6 kateri 
čez zapuvid božjo je truplu cartal. Bas. 253 en priprosti prerok 
je poslušal opominvane cniga hudobniga svitvavca, de bi čez božjo 
zapuvid obračal. Jap djan. ap. 18, 13 inu so ga pred sodni stol 
pripelali rek6č de le Li čez zapoćvčd ludem pergovarja boga ča- 
stiti. — čez zasluženc: Kemp. 211 (III, 10, 2) ti si nemu čez 
vse zaslužene to gnado inu perjaznost izkazal. — čez želo: 
Traun psl. 139, 9 ne izdaj me čez moje žele grešniku. — delati: 
Skrin. 1 makab. 9, 51 inu je varhe v te iste postavil de bi čez 
Izraela sovražnu delali. — divjati, obdivjati: Rog. 2, 414 
ta folk na le tu začšl je še hujši dovjati čez tega nedolžniga škofa. 
Skrin. modr. 6, 23 morj4 voda bo čez nih divjila. Jap. prid. I, 
232 nehajte vy rabelni čez nega divjati. Škrb. 1, 305 grešnik ne 
stri le to, on divja še čez Jezusovo razbodćno glavo, čez negove 
raztćgnene ude, čez negovo že umorjeno truplo. 2, 189 hudičova 
hudoba inu božja pravica bo čez te velike bol divjala kakor čez 
nevirne. 247 ni pred nehala čez svoje truplo divjat, dokler je smrt 
dušo od trupla ločila. Jap. djan. ap. 26, 11 ker sim čez ne še bol 
obdivjal, sim jih cčla v te vunane mesta preganat hodil. — do- 
prinesti kaj: Bas. 319 de kej na doperneseš čez zapovid tiga 
kateri poleg tebe stoji. — faliti: Red. 240 gospud, zanesi ti 
meni, kulkur sim čez to maso v jedi fali. — grešiti, pre- 
grešiti, pregrćšati, greh: Dalm. 3 mos. 4 kadar ena duša 
grćši ne vejdoča čez eno gospodno zapoved. Kast. 185 vsi greše 
čez lubezan svojga bližniga, čez božje zapuvidi. Cruc. 2, 298 čez 
le to zapuvid greši kadar eden v norčiji tu s. ime v usta vzame. 
393 v dvejh vižah čez le to s. zapuvid se greši. 421 kadar eden 
volnu se zadržy v nečistih mislyh, ta krat čez le to deveto božjo 
zapuvid greši. Jap. 4 mos. 18, 1 ty inu tvoji synovi s tabo bote 
mogli trpeti vse kar bćte čez vaše duhćvnstvo grešili. 4 mos. 18 
32 vy nymate čez le to grčšiti. 5 _ mos. 9, 16 sim vidil de ste vy 
čez gospoda grešili. Škrin. jer. 50, 14 on je čez gospoda grešil 
(domino peccavit, Esz: sie hat sich wider Jehova versiindigt). pok. 
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1, 55 nisim čez tvojo milost nehvaležnu grešil. Cruc. 1b 10 kar 
drugi sturč al čez boga ali čez bližniga pregrešijo, ti precej hočeš 
imeti pravico. 2, 163 čez kateriga se pregrešijo taisti kateri nečisto 
lubezan imajo. 4, 457 more biti se je pregrešil čez zapuvid cesarsko. 
Leon. 7! Ako bi pak pregrešil čez to, bom moj dolg spoznal. 100 
de si lih bom v dopernašani dosti krat čez to sveto čednost pre- 
grešal, vunder spričam de se očem pobolšati. Jap. | mos. 42, 21 
my smo se čez našiga brata pregrešili. 2 mos. 10, 16 jest sim se 
pregrešil čez gospćda vašiga boga inu čez vaju. 2 mos. 32, 33 
kateri se bo čez mene pregrešil, tega bom jest iz mojih buku 
zbrisal. 4 mos. 18, 1 bćte plačali vse kar se b6 čez ta sveti kraj 
pregrešilu. djan. ap. 29, 8 nisim ne čez postavo tih Judov, ne čez 
tempel, ne čez cesarja kaj pregrešil. prid. 1, 280 lakomnimu člo- 
veku se ne more nič očitati dokler se eden kaj čez negovu blaga 
pregrešy. Skrin. gir. 7, 7 nikir se čez mestno mndžico ne pregreši. 
jer. 16, 10 kaki je naš greh s katerim smo se čez gospoda našiga 
boga pregrešili ? Schrey 1 sam. 20, 1 kaj sim pregrešil čez tvo- 
jiga očeta, de jiše mene vmoriti? Wolf baruh 6, 13 ne zamore 
vmoriti tiga kateri se čez nega pregrešy. Skrb. 1, 238 vstane pra- 
šane, kdaj se smrtno pregrešy čes zapoved posta. 2, 12 karkol ste 
čez čistost(o!) pregrćšili. 2, 11 mi bi se čez negovo nar vikši go- 
sp6dstvo močno pregrćšili. List. cel. 310 kolku krat se sme moj 
brat čez mene pregrešiti, de bi jest nemu odpustiu? Bas. 465 ve- 
liku grehov je dopernesel Ahab čez s. preroke inu čez izvoleni 
božji folk. Jap. 5 mos. 9, 18 katere (grehe) ste vy čez gospoda 
dopernesli. Rey 1, 225 u le ti zapovdi bodo vsi grehi čes na- 
turo doperneseni ojstro prepovedani. Rog. 2, 80 eni grehi so 
čez svetiga duha. — imeti kaj: Jap. mark. 11, 25 kadar se vy 
k molitvi postavite, odpustite aku kaj čez kateriga imate (tt vr šjere 
4272 rwoc gi quid habetis adversus aliquem, stsl. zogr. ašte čbto 
imate na kogo, kiizm. či kaj mate prouti komi. Dalm. aku kaj 
zupar koga imate, Esz: wenn ihr wider jemand etwas habet). 
djan. ap. 19, 38 aku Demetrius inu ti antverharji kateri so ž nim 
čez kateriga kaj imajo, taku se ja sodne zbirališa drže. 24, 19 aku 
bi kaj čez mene imeli. Škrb. 1, 8 al najdete ktirga, de b' po 
spovdi imel eno pravo sovražtvo sam čez se? — jemati mite: 
Trub. pal. 15 kateri suje denarje na žuh ne da inu mytov čez 
nedolžniga ne jemle, po Luteru: nimmt nicht geschenke tiber den 
unschuldigen. Dalm psl. 15 kateri svojih denarjev na žuh ne daje 
inu mitov ne jemle čez nedolžniga (stsl. pslt. sin. sbrebra svoego 
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ne daste na lihva i myta na nepovinenych'& ne prijete). — mi- 
sliti, izmišlevati, domišlane: Dalm. psl. 41, 8 hudu čez 
me mislijo, Lut. denken bčćses tiber mich. Traun psl. 40, 8 ony so 
si čez mene hudu zmišluvali. Škrb. 2, 198 kdo bo zrajtal vse ta- 
isto hudobno domišlane ktiro vstane v srcu čez taistiga ktiriga ne 
moreš trpeti? — moči kaj: Jap. 2 kor. 13, 8 my ne mćremo 
kaj čez resnico, ampak za resnico (a Dalm. my ne moremo ništer 
zupar resnico, kiizm. ne moremo kaj prouti istini). — nadle- 
žati: Vojska 200 kateri bodo tebe nadležali bodi si čez tvojo čast, 
ali čez tvoje truplu. — nameniti, obrnoti kaj: Vojska 166 
na tako vižo te strele namenene čez druge, kir so imele tebe ranit, 
obrnene čez te inu čez tvoje tadle, bodo ozdravile tvoje rane. Trub. 
psl. 7 nega nesreča se bo obrnyla čez nega glavo. Dalm. psl. 81 
taku bi jest hotil mojo roko čez nyh zuprnike obrniti. Traun psl. 
81, 15 bi bil jest negove sovražnike kmalu ponižal inu čez te ka- 
teri nega stiskajo mojo roko obrnil. — oznaniti praznik: 
Dalm. jer. klag. 1 (15) on je čez me en praznik pustil oznaniti, 
de bi moje mlade junake končal (vocavit ad versus me tempus). 
— početi kaj: Škrin. sir. 8, 2 nikfr se z bogatim človekam 
ne vleci, de ki čez te pravdo ne počnć. — podstopiti se: Jap. 
3 mos. 19, 16 ti se nimaš kaj podstopiti čez kry svojga bližniga. 
— poslužiti se čega: Gol. 14 _ matica svojga žela se na po- 
služi koker le čez svojo gliho, nikol pa čez človeka. — prebu- 
diti se: Dalm. ezek. 7 konec gre sem, on se je prebudil čez tebe 
(evigilavit adversum te, šžnyeoUm rog 62). —- privleči: Pohl. 
tschup. 39 gospud, pozabi na moje nevednoste, zbriši neh 'z teh 
strašneh bukuv katire boš ti čez mene _naprej pervlekel. — pu- 
hati: Dalm. djan. ap. 9 Saulus pak je še puhal s pritenem inu 
morjenem čez gospodne jogre. Jap. ibid. Saul je še vselej zgol 
žugane inu vbijane čez jogre tiga gospoda puhal (čžurvćov arežf; 
xx povov sig rov; uzUmnrzs spirans minarum et caedis in discipulos 
a kizm. pihavši pritjć i lidomorstvo na vučenike). — ravnati: 
Jap. prid. 2, 46 ta tretja stopina te jeze je kadar se edčn tak4 
deleč zguby inu čez pamet ravn4 de krivica taga bližniga iz tega 
pride. — razdvojiti: Jap. mat. 10, 35 jest sim prišal razdvo- 
jiti človeka čez svojga očeta inu hčer čez svojo mater, inu nevesto 
čez svojo tašo (Z290v drjzsa žvOzonov RaT Toj marpić ZOTod, sai 
UVYaTEDX RATA Tfiz NTBOG RUTE, AXL OVOMIV KATA 7B; o mevdepic 
20775, veni separare hominem adversus patrem suum, et filiam 
adversus matrem suam, et nurum adversus socrum suam. 
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stsl. mar. prid'& razlačite človčka na oteca svoego i dtšterb na 
materb svoja i nevćsta na svekrovb svoja. Kiizm. sem prišao od- 
ločivat človeka, tou je sina prouti oči svojemi, i čćr prouti 
materi svojoj, i sneho prouti svekrvi svojoj, a tako i u staro- 
hrvatskom negda Kukuljevićevu a sada akademijskomu misalu na 
83. listu: pridohr bo razlučiti človčki: sina protivu otcu svoemu 
i d&šterk protivu materi svoei i nev&stu protivu svekr'vi 
svoei. Dalm. jest sim prišul človeka rezdvojiti zupčr svojga očeta 
inu hčer zupčr svojo mater inu nevesto zupčr svojo tasčo 
[snaho]). — snovati kaj: Schrey 1 sam. 24, 10 David čez tebe 
hdu snuje. — stvoriti kaj: Krel 1, 93*b hudiči se edan dru- 
giga drže kakor ripje ali ketine: kir je kuli edan, ta nyh ima 
vselej več polak sebe, edan čez druziga ništar ne sturi  1Dalm. 3 
mos. 4 de bi kaj bily čez eno zapuvid_ tiga gospuda sturili . . . 
kadar pak vjuda grćši inu kaj čez zapuvid gospuda svojga bog: 
stury, ima k ofru pernesti eniga kozla_Cruc. la 3 Kaligula cesar 
še huši čez svoj visoki stan je sturil vtem kir več krat svojga 
kojna je v gostje povabil. 2, 129 more _premislit kaj je pregrešil 
inu sturil čez tih deset zapuvid božjih, kaj čez tih pet zapuvid 
duhovne matere kršanske cerkve, kaj čez g. boga, kaj čez svojga 
bližniga. 466 vprašaj vejst tvojo, naj povej tebi kaj si stnril čez 
tih deset zanpuvidi božjih. Bas. 346. kulku hudiga_sturv en taki 
zvujzdani strupeni jezik ne le čez človeka, ampak tudi čez božjo 
čast. 347 kar je Joab zuprniga sturil čez Davidovo peršono. 2345 
vidiš kuiku pregrešniga stnri en taki jezik ne le čez človeško. 
ampak tudi čez božjo čast. 440 Absolon je djal de nema Rvna. 
ker je mejnil de zavol tiga_ greha_kateriga je čes svoja očetn 
sturil, neega otroci neso iwwredni de b' živeli. 465 so tebi naproj 
nesli golufne uržohe, de b' to al guno čes božjo zapovid inu tvojo 
vejst sturil .. jim privoliš inu sturiš čez tvojo lastno volo. Tap. 
mos. 4, 2 aku en človek kaj sturv čez kar koli za eno zapoved 
tiga gospoda, ima za svoj greh eni tele brez tadla gospodu ofvati. 
prid. 1, 175 bi ne smel nikoli kaj čez svojo vejst sturiti. Wolf 
baruh 2, 12 grešili smo, hudobno delali, krivičnu sturili čez vse 
božje zap6vadi. Skrb. 1, 397 Agata, Helkonija preden bi ble kaj 
čez čistost strile. so rajši trpele. — tako i: potvrditi: Boln 19 
skuzi le ta s. sakrament bode ta bounik na negovi duši čez te 
skušnave tega peklenskiga suražnika potrden. 134 de mene Jezus 
čez use skušnave inu zmotnave potrdi. 
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Tako osobito uz glagole koji znače kako god očitovati protivnost, 
ili uz supstantive značena slična takim glagolima. Neki se taki pri- 
mjeri mogu na više načina tumačiti, i kako, recimo u grčkom, do- 
lazi yoyyućsw zara riwos uz čnt mo, li u nemačkom murren wider 
etwas uz tiber etwas, tako se može godrnati mrmrati čez kaj tuma- 
čiti ne samo tako da godrnane dolazi na što, nego i da biva radi čega. 
Tako uz: (brečati brenčati: Dalm. jez. 16 za tu brečy moje 
srce čez Moaba kakor ena arfa inu moje znotrene čez Kir Harez. 
Škrin. iz. 16, 11 za t6 bo moje srce čez Moaba kakor citre bren- 
čalu inu moj dr6b čez zyd žganiga cegla. — bučati: Dalm. jer. 
48 za tu bučy moje srce čez Moaba kakor ena trobenta, inu čez 
ludy v Kirherezi bučy moje srce kakor ena trobenta.) — djati: 
Cruc. 2, 401 una dva falš priča, katera sta čez s. Štefana djala: 
homo iste non cessat loqui verba adversus locum sanctum et legem, 
sta bila uržoh de Judje so bily s. Štefana ubili. — godrnati 
godrnane: Rog. 2, 41 veliku krat čez tega godrnamo. 325 
prosil je ta istiga za zamćro de je taku nespodobnu godrnal čez 
nega. 066 čez boga godrniimo. 657 iz srda zičel je godrnat čez 
tega prerćka. Jap. 2 mos. 15, 24 ludstvu je čez Mojzesa godrnalu. 
4 mos. 14, 36 kadar so nazaj prišli, so vso množico čez nega 
godrnati sturili. 16, 11 kaj hoče Aaron biti, de bi vy čez nega 
godrnali? 17, 5 bom te tožbe izraelskih otrok od mene odvrnil, 
s katerim čez vaju godrnajo. mat. 20, 11 kadar so prejeli, so go- 
drnali čez hišniga gospodarja čyćyjužov nara vo oixodesrorov mur- 
murabant advergus patrem familias stsl. asem. rbprtaaha na go- 
spodina. Kiiz. mrmrali so prouti gospodari. joan. 6, 41 Judje so 
čez t6 godrnali, Luter: murrten dariiber. prid. 2, 142 čez božjo | 
previdnost godrnajo. Škrin. sir. 31, 29 čez tega kateri skopfi. kruh 
vun dely b6 mestu godrnalu. pok. 2, 42 ker sim čez ne godrnal, 
1, 115 aku bi slišali mene čez tvojo previdnost, o b6ćg! godrnati, 
bi se nad tim mojim padčcam veselili, 3, 35 aku bi čez svoje 
odlašane godrnali. Škrb. 1, 10 več ne godrnaš čes križe, nesreče. 
1, 61 so čes no godrndli, 1, 111 ne godrnej čez križe inu nesreče. 
1, 125 druge toži, čes druge godrna. 1, 176 je vselej nevolno go- 
drnal čes vsako mejhno bolečino. 1, 228 pomankane lubezni prot 
bog6 je, ako čez bog4 inu negovo previdnost godrn&š. 1, 406 če 
druziga striti ne morejo, se čez boga vzdignejo, čez negovo pre- 
vidnost godrnajo. 2, 200 Mirjam inu Aaron sta godrnala čez Moj- 
zesa. 2, 240 si godrnal čez negovo previdnost. Ravn. zgod. 1, 118 
nobedin vsih vas ktiri ste čez me godrnali, ne pojde v oblubleno 
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deželo. List. ce]. 44 so godrnali čez hišniga gospodarja. — godr- 
nane: Jap. 4 mos. 13, 31 godrnane tiga ludstva je čez Mojzesa 
vstalu. Škrb. 2, 41 godrnićne čez tegovo previdnost. — golčati: 
Šerf. pred. 1, 131 ne guči krivo črez nega. 2, 202 keri so med 
vratami sedeli, so krez me gučali. — govoriti, govorjene, često s ka- 
kim dodatkom: hudo, zaničlivo itd. Trub. psl. 27 zubper me 
falš pryče vstajejo kir čez me sylo inu krivu govore. Dalm. psl. 
50 ty sediš inu govoriš čez tvojga brata xarž ro5 ddexpoj Gou xx 
re)ales Lut. redest wider deinen bruder Trpl. gučiš prouti brati 
stsl. sin. sčdje na bratra svoego klevetaaše. Kast. 69 kadar zvčš 
de edn hud4 je čez tebe govuril, vprašaj tvojo vejst, je li si kriv 
ali nikir.. aku nćsi nič takešniga hudiga sturil kakor se čez tebe 
govory, ti bi ga vtegnil še sturiti. 108 jeziku je vse odprtu. Ty 
veliki firšti inu krajli nćso pred nym žyher, de bi čez nyh ne go- 
vuril. 110 takt ti tudi se zadrži, kadar se čez tebe hudu govory. 
167 ččz tebe hudfi govorč. Cruc. Ib 113 vse tu hudu kaleru se 
more zmislit čez nyh govory. 2, 300_gdu je bil prebodil tiga hu- 
dobniga Julijana apostata? šentavane kateru je čez Kristusa go- 
voril. 301 Mojzesovo sestro Marijo bug je bil gobamy: štrajfal za 
tiga volo de en sam krat je špotlivu čez brata Mojzesa govorila. 
Ah kaku veliku več bd vas štrajfal kateri vsak dan skorej špot- 
livu govorite čez svetnike, čez rane božje, čez s. zakramente, čez 
8. ime božje. 5, 6 preveč špotliv' čez žene govorite. Bas. 287 velik 
greh je čes čast inu poštene svojga bližniga opravlive besede go- 
voriti, še veči greh govoriti čez domače. 471 začel je čez nega 
govoriti inu mrmrati. Rog. 2, 26 ta kir prišil je h svojmu firštu, 
tu prou bil4 je govćrit grdu čes te s. škofe. 479 ni bil4 nobćniga 
kateri bi bil čez no kaj hudiga govoril. Jap. 4 mos. 12, 8 za kaj 
se nista bala čez mojga hlapca Mojzesa govoriti. 13, 33 so čez to 
deželo katero so ogledali per izraelskih otrocih hud4 govorili. 21, 7 
my smo grešili de smo čez gospć6da inu čez tebe govćrili. 2 kor. 
6, 3 obenimu pohujšana ne dajmo, de se ne bo čez našo službo 
hud4 govorilu. 8, 20 zraven se my varijemo de kd6 kaj čez nas 
ne govory, prid. 1, 278 on posluša z veselam, kadar se čez nega 
hud4 govory, 2, 37 de se ne pustitć preslepiti od eniga hudobnika 
kateri vsaki dan čez vero govory. Škrir. pridg. 7, 22 ne poslušaj 
rad vse besede, katere se govore, de ki svojiga hlapca čez te hud4 
govoriti ne slišiš, 10, 20 ne govori hud4 čez krajla, 1 mahab. II, 
11 on je hudf čez nega govćril, pok. 1, 114 ker so se moje noge 
spodtikuvale, so čez mene mogočnu govorili. Traun psl. 34, 26 
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kateri čez mene prevzetnu govore NeyzAoppriovošvreg čnoosue, 
49, 20 prav z naprejvzetjam si ti čez tvojga brata govoril, 58, 
13 kateri v sodiši sdde, čez mene govore zar 105 nBolEgfovv, 
14, 6 ne govorite čez boga hudobnu u»? 2alčive xarz Tvoš Weo5 
zdixtzv, 103, 3 ony so čez mene z lažnivimi jeziki govćrili. Schrey 
1 sam. 27, 11 de ki ne bodo čez nas govorili inu rekli: to je 
David sturil, 2 sam. 19, 21 ne b6 mar za volo teh besedy Semej 
vmorjen, ker je hudu čez gospodoviga kristusa govoril? (! kra]. 
13, 32 resničnu se bodo besede dopolnile, kate e je na gospodovu 
povele naprej govoril čez altir (žri ro dugizaripov) kateri je v Be- 
teli inu čez vse malikovske lhrame na visočinah.) Wolf. ezeh. 35, 12 
jest sim slišal vse tvoje očitana, katere si govorila čez izraelske 
hribe rek6ča: zapušeni go. Leon. 19 misijonar je dobil perložno-t 
še bo| čez ples govoriti. Škrb. 1, 352 je čez viro, čez andoht inu 
brumnost zaničlivo govoril. 2, 199 če kdo začne govćrit čez tiga 
ktirga ne mćreš trpćti, se posluša. 2. 231 vikši farji, ne govorite 
čez Jezusa. List ce]. 246 zraven se varjewo de kdu kej čez nas 
ne govori. Met. 247 čez tebe govor:. govorjene: Kast. cil. 62 
tu pride šentuvane, mrmrane, kletov, govorjete čez bogi, čez nega 
stvari, čez svetnike. Skrb. 1, I51 zaničlivo govorjene čez viro inu 
božje reči. pogovor: Škrb. 1, 347 od zaničlivih pogovorov čez 
viro, cirku. duhovstvu inu božje reči. -+ grlo odpreti: Trub. 
psl. 22 nih grlu so oni čez mene gori odprli (Dalm ibid. ony svoja 
usta zu par mene odpiraju. Traun. 21, 14 ony so zupčr mene 
avoj g6bee odprli. Trpl. ibid. odpćrajo prouti meni grla svoja. 
stsl. psl. sin. otvrćsje na inje usta svoć. Duter: wider mich. grč. 
čvotćav Em ENE TO GTOMA Z9TGY). — grmćti: Jap. prid. 1, 282 ali 
nisim jest eden od tih lakomnilh ali vohrnih, čez katere pridigar 
taku strašnu garmy? 2, 114 leta je bila ta velika pregreha tih 
farizerjov, čez katero je naš izveličar tolkajn grmel. 150 ti sveti 
crkovni vučeniki na eno strašno vižo čez te bogate grme. 202 bote 
spoznali de se čez eno tako hudo navado ne more zadosti grmeti. 
Skrb. 1, 43 ako se grmi čes rezvojzdanćst v zadržanu. čes pohuj- 
šane v tovarštvu, čes nesramnost v oblačilu, se prec oglisjo po- 
svetni otroci. 2, 90 nobenga med vami ni. čez ktirga bi grmele 
cn krat te strašne besede. — jezik brusiti, iztezati: Rog. 
2, 18 udari u kako hišo ali kozele inu vse pogorv, koga ta čas 
delate uržoh le take nesreče? čez boga jezik brusite inu godrnate 
čez vaše mašnike. Skrb. 1, 60 živiš med takimi, ktiri čez vfro, 
čez cirku, čez božje reči inu čez duhovstvu zarvičlivo jezik stegajo. 
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— kleti, preklinane: Jap. rim. 14, 16 čez našo dobroto se 
nima kleti. Šerf. pred. 1, 2 ne smemo kleti čres negovo mudro 
ravnane 2, I41 ludje kres vas za mojo volo klejejo. Škrb. 2, 221 
inu v temu preklinvanu čez svetnike, čez Marijo, čez boga se bo 
pogreznil grešnik v brezen. — kričati, kričane: Dalm. jer. 12 
tebe ferahtajo tudi tvoji bratje inu tvojga očeta hiša inu čez tebe 
kričć, jer. Dl eno kričane se bo slišalo čez vso silo v deželi. — 
lagati, laži plesti, spletati: Trub. kateh. 185 nesramnu čez 
nas lažo. Cruc. 5, 441 ste se zlagal čez taisto dekelco. Wolf dan. 
14, 11 kateri je čez nas lagal. Skrb. 2, 245 tam stoji grćšnik 
ves v mislih ker ga svari vćst de je bližniga opravlal, čez nega 
lagal. Škrin. sir. 7, 13 nikar laže čez tvojga brata ne plćdi, u? 
Zporela tvegdog črm ozdelpo gov. pok. 1, 107 vse sorte lažy čez me 
spletajo. — momlati, lajati: Rog 2, 314 farizćerji te lepe 
čednosti tega vsmilejna katćru izkazuval je tem publikanam niso 
mogli per gmahu pustyti de bi čez to na _bily _momlali inu lajali. 
— mrmrati, mrmrane: Trub. joan. 6 Jezus je vejdel per sam 
sebi de so nega mlajši čez tu mrmrali. mark. 14 inu so mrmrali 
čez no. Dalm. 4 mos. 14 je čez tu vsa gmajna mrmrala. jozve 9 
vsa gmajna je čez to mrmrala. mat. 20 so mrmrali čez hišniga 
očeta. luk. 5 farizeji so mrmrali čez negove jogre. joan. 6 so ne- 
govi jogri čez to mrmrali. Kast. 133 ti nčmaš čez take reve mr- 
mrati. 312 aku tvoje tell se toži inu mrmr4 čez post, potroštaj 
ga s premišlovanam večniga veseli v nebesih. MrmrA čez hude inu 
žleht gvante, oblubi nemu nebeško luč. Cruc. la 132 zatoraj so 
mrmrali čez boga. 197 _mrmrat čez svojga bližniga. 1b 7 kadar je 
to vidil ta farizeu, je bil začel mrmrati čez (griješkom črz) Mada- 
leno. 1b 8 mrmrajo čez nyh de so groby. 85 Simon Pharisaeus je 
čez Madaleno mrmral. 109 za kaj se tožiš de drugi čez tebe mr- 
mrajo? 2, 11) Izraeliterji v pušavi so čez boga mrmrali.. var- 
vajmo se de nihdar ne bomo mrmrali čez boga. 141 čez boga 
mrmrate. 4, 12 čez pridigarja mrmrat. 31 mrmraš čez mašnike. 
91 Izraelitery so mrmrali čez Mojzesa. 61 pregreši Aron inu ne- 
gova sestra Marija, za kaj sta mrmrala čez svojga brata Mojzesa. 
5, 32 negova žena je čez nega mrmrala. Bas. 8 čez božtvo si 
mrmral. 153 mrmraš ne le čez stvari, čez stvarnika. 468 ga je 
negova žena šuntala de be čez boga mrmral. Rog. 2, 467 _mrmrat 
čez vboštvu. 565 more biti je ona čez neh mrmrala. Tob. 191 ne 
mrmrej čez gospud boga. Jap. 2 mos. 16, 2 vsi izraelski otroci so 
v pušavi čez Mćjzesa inu Aarona mrmrali. 4 mos. 14, 29 vv vsi, 
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ste čez mene mrmrali. 16, 41 vsa množica izraelskih otr6k je čez 
M6jzesa inu Aarona mrmrala. Rey 1, 186 čes tu ureme mrmrati. 
Šerf. pred. 1, 437 potrpliv človek ne mrmra proti bogi čres trplene 
no težave. 2, 340 ona je ne nikoli mrmrala črez svojo nerodovitnost. 
— mrmrane: Kre] 1, 73a takovo sovražtvo se je začelo v prvej 
cerkvi k času teh apostolov, ker je mrmraiie vmej krščeniki vstalo 
čez davane inu razdelene almožna. Dalm. djan. ap. 6 je enu mr- 
mrane vstalu mej Grki čez Ebreerje. Bas. 153 zdajci v začetku 
tiga vprašana zagledaš tvojo veliko nevolo, godrnane inu mrmrane 
ne samu čez velike, ampak tudi čez majhine nadležne rččy. Vojska 
39 včasu v to mrmrane cilu čez g. boga pade. Jap. djan. ap. 6, 1 
v tih istih dnevih pak kir je t6 štivilu tih jogrov gori jemalu, je 
vstalu enu mrmrane tih Grkov čez Hebrearje. — naganati za 
haj čez koga postulare aliquid adversus aliquem: Jap. djan. ap. 
25, 3 inu so čez nega za le to dobroto naganali, de bi vkazal 
nega v Jeruzalem perpelati — obrnoti se: Jap. prid. 2, 191 
bodo ony samy enkrat ta urtel prejeli, čez kateriga se ne bodo 
mogli k obenimu vikšemu sodniku obrniti. — omahovati: Skrb. 
2, 170 v unimu tovaštvu omahujejo čez resnice, ktire je vender 
cirku trdnu virvala. — pisati: Cruc. 5, 592 Julius Cesar je slišal 
de Catulus je pisal čez čast inu poštejne negovu. — posvetovati 
se: Traun psl. 82, 4 ony se čez tvoje svčtnike posvčtujejo. — pra- 
viti: Trub. kateh. 185 več čez nas tudi pravijo de više zašpotu- 
jemo. 205 vsak bo sam čez se pravil de je kriv. Dalm. ezeh. 25 
za tu ker vy čez mojo svetino pravite: aha, ona je k nečasti stur- 
jena, inu čez izraelitarsko deželo: ona je opuščena, inu čez judovsko 
hišo: ona je v ječo proč pelana, hočem tebi izdati. Šerf pred. 2, 
482 strašne besede pravi sveti Jakop črez take keri bližnemi v po- 
trebi ne pomagajo. — prepirane: Jap. djan. ap. 19, 2 sta Pavl 
inu Barkalaz ne enu majbinu prepirane čez ne vzdignila (facta se- 
ditione non minima Paulo et Barnabae adversus illos). — prero- 
kovati: Wolf. ezeh. 4, 7 inu b6š čez nega prerokuval (prophe- 
tabis adversus eam). — pretež: Kre] 2, 201a le to da Jairus za 
zdravje inu za leban prosi, to je eno risnično znamene negove vere, 
zakaj kadar bi ne veroval da hoče pomoč inu trošt per Kristusu 
zadobiti, taku bi ne bil k nemu šal za pomo* prositi suseb kadar 
je bil edan poglavica šule inu kada je sice znal tih viših farjev 
inu farizeov priteš čez te kateri Kristusa spoznajo. — pričati, 
izpričevati, priča, izpričane: Kre] 1, 121?b naj si je dosti 
krivih prič vstalo inu pričalo čez nega, taku se vsaj nejso glih 


KAKO JE RABILA RIJEČCA Črez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. TT 


vkup rajmale. 2, (/6b nyh lastna vejst čez ne priča, de je nyh uk 
inu živlene zanikrno inu nepravično. 138a krivo priča čez vboziga 
colnarja. Dalm. 4 mos. 35 ena priča nema pričati čez eno dušo 
k smrti. Uruc. 2, 401 ona dva sta folš pričala čez tiga nadolžniga 
Nabota. 4, 143 so čez Eduarda folš pričali. 9, 2 angeli bodo pšršli 
pričat čez nas. Skrb. 1, 322 ti s krivjo pomćčena zemla! ti pričaj 
čez take katiri tako govorć. Dalm. mat. 26 ništer_ne odgovoriš 
h timu kar lety čez tebe pričujo? Jap. 5 mos. 17, 6 kadar le edčn 
čez nega pričuje, nima obedčn vmorjen biti. mat. 26, 62 ali ti nič 
ne odgovoriš na tu kar le ty čez tebe pričujejo? Wolf. dan. 13, 49 
ona dva sta čez nć krivu pričuvala. Rey 1, 240 krivu čes bližniga 
pričujejo. Cruc. 2, 402 so pred rihtarjam s persego spričvali čez 
s. Narcisa škofa. — priča: Krel |, 121*b visoki farji so iskali 
krivih pryč čez Jezusa. Dalm. | mos. 31 bo čez tebe l priči. 
Cruc. 2, 393 grešy kadar pred pravico krivo pričo čez svojga bliž- 
niga govory. 2, 401 Alcimus je folš priče pelal čez Juda Maho- 
berja. 402 kaj z! en uržoh je bil de tulikajn folš pryč se je našlu 
čez Kristusa dokler nihdar nej človeka režalil?.. zatoraj de bi 
nyh gnado dosegli, so krive priče čez Kristuša pelali. 5, 204 kri- 
vične priče so čez nega pelali. — spričane: Cruc. la 227 
v rihtnih hišah ta krivična sodba inu fauš spričajne čez te vboge 
sirote. — pridigovati: Cruc. 2, 552 vse skuzi je pridigoval 
čez greh. — prinesti naprej == nem. vorbringen: Cruc. 2, 401 
uni folš priče, kateri so bili potrdili kar Tertullius čez s. Paula je 
bil pernesil pred rihtarju(!) Feliksam, so bili uržoh de.. Jap. 
djan. ap. 25, 19 ony so nekatere prašana od svoje vraže čez nega 


naprej pernesl. — psovati (== nem. schimpfen #ber jemand): 
Serf pred. 2, 491 blaženi ste vi, či lydje črez vas za mojo volo 
psyjejo. — razodćti: Skrb. |, 257 nerad rezodčne sam čez se 


to kar mu je h šp6ti. — reči, izreči: Kateh. 219 hudu smo rekli 
čez nega. Cruc. D, 442 kaku hitru človek z jezikam reče eno be- 
sedo čez poštejne svojga bližniga. Rog. 2, 216 per katćrem vsem 
vćner Job kazal ni nobćne navole, rekal ni čez tu nobene hude 
besede. 478 težk4 bi brez hudih čez se rečenih besedy bila znaj- 
dena .. težku bi sedaj Judit bila taki šrečna de bi čez no nobedin 
ene hude besede ne rekal. Vojska 91 tukej perkrita ležy ta pe- 
klenska kača inu je perpravlena tebe oskruniti ali usaj raniti, čez 
katero znaš reči: o prekleta kača! Skrin. 26, 2 kakdr ptica dru- 
gim prelety inu grabčc kamor bodi gre, taku bo ena brez potrebe 
čez koga rečćna kletva čez šla. Wolf dan. 3, 76 kateri bo čez 
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bog& kletu izrekšl, more konče vzeti. — rjuti, rjovćti: Dalm. 
jez. 16 za tu bo en Moabiter čez druziga rjul. Vsi bodo kmalu 
rjuli čez grunte tiga mesta. Skrin. jer. 12, 18 kakbr lćv v g6zdi 
je čez me rićvel, za to sim nega sovražil. — rohnćti: Jap. sod. 
8, 3 kadar je on le t6ć zgovćril, se je nih togota vlegla, od katere 
so čez nega rohneli. — sekati: Škrb. 1, 160 živiš med nečistim 
ktiri nesramno klaf4jo, čes sramožlivost sćkajo. — spoznati 
= erkennen wider): Dalm. suz. hočeva čez tebe spoznati. — sra- 
močene: Šerf pred. 1, 460 sramotene črez pobožnost. — svščt 
držati (== rath halten iber jemand): Dalm. mat. 12 so držali en 
svit čez nega kaku bi nega pogubili, i Jap.: so svit držali čez 
nega. Mat. 27 so vsi viši farji inu stariši tiga folka svit držali čez 
Jezusa de bi ga vmurili, i Jap.: so svit držali čez Jezusa (gugov- 
Mov člaBov xar 2% rov Ingo consilium inierunt adversus Jesum. 
Kiizm. tanič so držali prouti Jezuši. stsl. zogr. sbVOtB sbtvo- 


roše na Isusa). — svetovati se: '\'rub. mat. 12 farizei se svej- 
tujo čez nega kaku bi ga pogubili; — šentovane: Cruc. 2, D839 
šentovajne čez svetnike inu boga. — škripati: Trub. psl. 35 


škriplejo ž nih zobmi čez me čipučav č Tr" euč rode odovras. stsl. sin. 
skrbžbtašje na mje. 31 škriple ž nega zobmi čez nega. Dalm. job. 
IH ta z zobmy čez me škriple. psl. 35 ony zobmy čez me škri- 
plejo. 37 nevernik z zobmy čez nega škriple. Djan. ap. 1 kadar 
so ony le tu aslišali, je nym šlu skuzi srce inu so z zobmy škri- 
pali čez nega. tako i Jap. 1, 54 i List. cel. 17; Jap. prid. 2, 129 
vy bote čez to od jeze škripali. Traun psl. 34, 16 ony so čez 
mene s svojimi zobmy škripali. 36, 12 čez nega s svojimi zobmy 
škriple. Šerf. pred. 1, 80. naj on čez nas zapston škriple. — to- 
žiti (u ,tožiti ili tožiti se čez koga ili kaj“ ima u svakom slučaju 
neko neprijatelsko kretane proti onomu što se izriče riječju u aku- 
zativu uz čez pa bilo ono prema nem. klagen iiber, ili klagen 
wider ili wegen etwas, a svuda je lih germanizam. S toga ću sve 
primjere, tumače li se ovako ili onako, ovdje navesti): obtožiti, 
potožiti, pritožiti se, tožba, tožnik; klagovati, kla- 
govane: Trub. psl. 38 toži bogu čez sujo težko bolezan inu čez 
suj betež, čez suje grehe, čez suje perjatile kir so ga cilu zapustili, 
čez suje sovražnike. DO toži čez vse žlaht suje sovražnike, čez 
Jude, Turke, tirane. 19 ta stara izraelska cerkov tože čez Kal- 
deerje ali Babilonerje inu čez Antioha tyrana, inu ta sadašna 
krščanska cerkov čez Vurke, papežnike, čez antikristusove hlapce. 
Trub. kateh. 185 čez tako sylo, krivico komu hočmo tožiti? luk. 
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23 jest ne najdem na(d) nim obenih takih krivih riči, za katerih 
volo vi čez nega tožite. Kre] 1, 7G Marta je tožila čez svojo sestro 
Marijo. 109a nyh lastna vejst bode čez nyh tožila. Dalm. sir. 4 de 
ne bo tožil čez tebe. 42 otroci morajo čez neverniga očeta tožili. 
djan. ap. 24 kar čez me tožijo. 1 makab. 9 aku bodo ony dajle 
čez tebe tožili, taku moramo my ne braniti. 13 je on Tryphonu 
te denarje inu otroke poslal, de bi ta folk čez nega ne tožil. 15 
ker ti pak čez tu tožiš de smo my Joppe inu Gazo vzeli, je le tu 
ta uržah. Kast. cil. 166 toži čez tvojo hudobo, 116 dosti krat se 
t6žiš čez te pretečene dny. 222 včasi se tožijo čez človeško never- 
nost. Cruc. la 18 inu vener se smejo podstopit čez boga tožit de 
jim ne pomaga . . kodar hodi, čez boga se toži .. nikar se ne toži 
čez boga, aku tvojo prošno ne vasliši. 184 čez katere sam bug se 
je tožil. 211 pravičnu se morem čez vas tožit. 223 grem de bom 
moj' prijatelci tožila čez moža. 224 žiher se moreš čez takušne 
hudobne ludy tožit. Ib 4 bo nekateri syu se tožil čez svojga očeta. . 
bo una hčy prez vsiga konca tožila se čez svojo mater. 159 bug 
vsiga mogočni čez takušne se toži. 112 ah čez takušne g. bug sc 
močnu toži. 177 za kaj se tulikajn tožite čez ta gvejt? 181 eni 
bodo se tozili čez Iuft. drugi čez nerodovitnost te zemle, drugi se 
bodo tožili čez ludv, drugi čez hudiča inu cilu eni bodo mrmrali 
inu tožili čez g. boga. IS9 kaj se ti žena tožiš čez Kristuša? kaj 
se vy čez boga tožite? 192 jest imam urzolh se čez te tožit. 2, 140 
one niker se ne morijo čez nas tožit. 211 sam g. bug se toži čez 
kršanstvu. 210 sam g. bug se toži čez taisto dušo, 4, 194 vže več 
krat sim slišal tožit se čez naše generale. 156 vsi se tožijo čez 
vahte. 378 obari nas bug de ony bi se hoteli čez raneo gospo 
tožit. 382 čez koga se tozim? čez smrt? 29, 472 posly se čez ce- 
ringo tožijo. Bas. 221 nikar se ne toži čez silne skušnave, čez 
tvojo slabovižnost. 3135 ptujga greha deležni postanejo inu vender 
se čez to ne obtožjo. 319 predujove se obtozi čez tatvino. 383 ka- 
teri se komej čez deseti dev svojih grehov obtožijo. Boln. 8 se ni 
nihdar čez tu pertožila. Jap. 4 mos. 11, 1 med tem je enu godr- 
nane teb ludv vstalu kakor de bi se za volo truda čez gospoda 
pertožili. 17, 10 de ony nehajo se čez mene potožiti, djan. ap. 25, 
11 nič takušniga ny, kar le ty čez mene tožijo, hebr. 8, 8 on se 
čez ne pot6ži. prid. 1, 310 jest se ne potožim čez to kar za vas 
sturynm. 2, 49 čez koga se jest morem potožiti, ker sim toli krat 
smrt zaslužil? 160 fale če se čez božjo previdnost pertožijo. 273 
gdo se čez take grešne žele obtsži? 291 ali se potoži en tat ka- 


80 | M. VALJAVEC, 


teri bo k galgam pelan čez svojga sodnika kteri ga je k smrti 
obsodil, ali čez rabelna kateri bo to sodbo nad nim spolnil? Traun 
psl. 40 David toži čez Judaža. Skrin. sir. 29, 6 t6žijo čez drage 
čase. modr. 13, 6 vendčr pak se je čez te majn pertćžiti. pok. |, 
12 jest se čez tvojo ojstrćst celu nič ne pert6žim. 110 moja sam- 
svojna lubezen me žene, de bi se čez t6 obnašane mojih zuprnikov 
per mojih perjatlih pert6žil. 3, 27 čez ta moj britki stan se nič ne 
pert6žim. 84 pridite inu pert6žite se čez me. Škrb. 1, 125 srditi 
naprejpostavleni t6ži čes nebogliviga podl6žniga. 331 za to mćrem 
tudi le sam čez se tć6žiti. 113 ali bomo še perpustili de bo tožil 
čes nas Jezus? 414 če tedaj nas sovražnik premiga, če nas po- 
gubi, čez kog4 imamo tožiti kakor sami čez se? 475 slišim nebeš- 
kiga očeta de se toži čez sedajni svejt. 2, 67 čez zgubo cajta no- 
beden ne toži. 194 jest nimam nič čez nega tožit. 194 se je čez 
nih sovražno sreć potožil. Šerf pred. 1, 97 prenašajte eden ovega, 
odpystite eden ovemi, či ker krez ovega tožiti ma. 2, 159 bog 
človek se ne toži čres svoje rane, temoč le črez našo nevolo ; 
tožba: Dalm. djan. ap. 25 so naprej pernesli veliku inu težkih 
tožbi čez Pavla. Kemp. 238 (3, 18, 1) dosti krat sim velike tožbe 
čez me slišal. Jap. luk. 6, 1 farizerji so na nega ravnu gledali, 
aku bo on ob sabćti ozdravil, de bi eno tožbo čez nega nešli (stsl. 
mar. da obreštate r&čE na ne), joan. 18, 29 kaj za eno tožbo 
pernesete vy čez tiga človeka? (stsl. mar. kaja rćč: prinosite na 
človčka sego?), djan. ap. 25, 7 inu so čez nega velike inu težke 
tožbe naprej pernesli. Kološ. 3, 13 zanesite si med sabo, če kdo 
tožbo čez eniga ima; tožnik: Krel 1, 84a ta pravični je sam 
čez se tožnik; klagovati: Dalm. jerem. u predgovoru: zgul 
svary inu klaguje čez hudobo tih Judov. ezeh. 19 ti klaguj čez 
izraelske viude. Cruc. Ib 12 zakaj tulikajn klaguješ čez te druge ? 
2, 299 s. Hieronymus ner ble čez norust ty(h) šentuvavicev je 
klagoval. 4, 3717 de bi ne klagoval čez smrt moje lube žene; kla- 
govane: Dalm. riht. 2 gospudu se je smililu klagovane čez te 
kateri so ne doli +tlačili. — ukati = nem. jubeln iiber jemand : 
Trub. pslm. 41 ti imaš na meni enu dopadene de ta muj sovražnik 
ne bo čez me vukal, i Dalm. moj sovražnik ne bo čez me vukal. 
Dalm. psl. 108 jest hočem čez Filisterje vukati. sir. 31 vukajte čez 
glavo teh ajdov. jer. 50 vukajte čez no (Babel). 51 bodo vukali 
čez Babel. baruh 4 so ony čez tvoj padec vukali. Škrin. jer. 51, 
48 vukalu b6 čez Bibilon neb4 inu zemla. (Bole slovenski je: 
ukati nad čim). — usta pretegovati, odpreti, odpirati: 
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Trub. psl. 35 oni nih vusta restegujo čez me inu pravijo: ej ej! 
Dalm. jez. 57 čez koga hočete vže usta odpirati? Skrin. jer. žal. 
2, 16 vsi tvoji neprijitli odperajo svoje vusta čez te. Traun psl. 
34, 21 so svoje vusta čez mene široku odprli. — vpiti, vpitje: 
Trub. u kateh. 111 vsi so čez nega vpili: le križaj ga. pal. T! ty 
kir čez me vpyo: eya eya, nazaj pobegno. Krel 1, 89% gospod 
pomagaj, jest sice ne morem dale obstati: ako mi ne pomoreš, 
tako čo čez sylo vpiti. 2, 69a naši sovražniki tudi zdaj čez ta s. 
evangelium vpijo: le doli le doli žnym. 2, 173a je do osem krat: 
ve vam! čez ne vpil. Dalm. 5 _ mos. 15 de on ne bo čez tebe vpil 
h gospodu. 24 de on čez tebe h gospodu ne vpije. 1 sam. 8 kadar 
bote vpili čez vašiga krajla kateriga si izvolite, taku vas gospud 
ta isti čas ne bo vališal. job. 19 ako jest vpyem čez krivico, taku 
jest vsaj nesim vslišan. 35 ony bodo tudi vpili čez ofert tih hudih. 
pslm. 43 čez me vpyeo: eja eja (Luter: die tiber mich schreien : 
da da!) jer. 6 ne prevzetnost inu syla vpije čez ne. 39 kaj vpiješ 
čez tvoje strene inu čez tvoj britku hud betež? suz. ta stariša sta 
tudi čez no vpila. sir. 25 solze tih vdov rejs po lici doli tek6, ali 
one uvišek vpijo čez tiga kateri je vunkaj tlači. djan. ap. 22 za 
kakoviga ursaha volo bi ony čez nega taku vpyli? Dalm. kateh. 
167 sovražniki moji se bodo veselili ter nesramnu čez me vpili. 
Cruc. 2, 222 vpije ena _ vboga žena čez ne požrešniga moža: oh 
de bi tebi gout inu svinsko kožo .. vpije en rćvni mož čez svojo 
jezično ženo: eh de bi tvoj jezik, termo inu kožo uni inu ta strojel! 
vpije drugi drgači čez drugu inu čez nyh kože, vener ne čez te 
žive, prave inu človeške, pač pak čez nyh tadle inu hudobije kakor 
čez ene nym perrašene kože. Jap. djan. ap. 22, 24 za kaj so ony 
čez nega taku vpili? prid. 1, 2 čez vas vpije nebu inu zemla, čez 
vas vpijejo vse stvary. 145 pridigar vpije čez tu pohujšane kateru 
ludem daješ. Leon. 35 Leonard je srečno vpil čez staro navado 
ob praznikih delati. Škrb. 1, 140 cel take stvari ktere živlena inu 
občutlivosti nimajo, polne srditosti vpijejo čes grešnika. vpyene, 
vpitje: Dalm. 2 mos. 2 nyh vpyene čez nyh delu je pred buga 
prišlu. Jap. 2 mos. 2, 23 nih vpitjć čez dela je k bogu gori šlu. 
3, T sim slišal negovo vpitjć čez nevsmilene tih perganancov per 
delih. Skrin. sir. 35, 18 vdove solze tečćjo čez ne lica doli inu ne 
vpitje čez tega kateri jih vun istiska. — žugane (minae): Jap. 
prid. 2, 24 my vejmo za to strašnu žugane božje čez te hudobne. 
137 svetu pismu je pslnu tiga nar hujšiga žugana čez bogastvu 
inu čez te kateri svoje srce na taistu vežejo. — žvekati: Jap. 
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greha so krivi taisti sinovi inu hčire, aku lih so sojm starišam zlo 
potrebni, vender le jeh čez neh volo zapustijo. Ravn. zgod. 2, 18 
lepo je de sta se Uaharija in Caharijovka čez volo cele žlahte tako 
trdo angeloviga vkazila držala. — čez zapoved: Cruc. Ib 195 
en menih je čez svojo kloštersko zapuvid enu jajce na goreči svejči 
po noči pekel. 197 Eva ta lepi sad utrga inu pokusi ter čez za- 
puvid božjo ga požre. 2, 283 kadar človek svojo lastno volo 
čez božjo zapuvid sturi, g. bogu se v punt postavi. 0, 6 kateri 
čez zapuvid božjo je truplu cartal. Bas. 253 en priprosti prerok 
je poslušal opominvane cniga hudobniga svitvavca, de bi čez božjo 
zapuvid obračal. Jap djan. ap. 18, 13 inu so ga pred sodni stol 
pripelali rek6č de le 14 čez zapoćvčd ludem pergovarja boga ča- 
stiti. — čez zaslužene: Kemp. 211 (III, 10, 2) ti si nemu čez 
vse zaglužene to gnado inu perjaznost izkazal. — čez želo: 
Traun psl. 139, 9 ne izdaj me čez moje žele grešniku. — delati: 
Skrin. 1 makab. 9, BI inu je varhe v te iste postavil de bi čez 
Izraela sovražnu delali — divjati, obdivjati: Rog. 2, 4174 
ta folk na le tu začčl je šč hujši dovj&ti čez tega nedolžniga škofa. 
Skrin. modr. 6, 23 morji voda bo čez nih divj&la. Jap. prid. |, 
232 nehajte vy rabelni čez nega divjati. Škrb. 1, 305 grešnik ne 
stri le to, on divja še čez Jezusovo razbodćno glavo, čez negove 
raztegnene ude, čez negovo že umorjeno truplo. 2, 189 hudičova 
hudoba inu božja pravica bo čez te velike bol divjala kakor čez 
nevirne. 247 ni pred nehala čez svoje truplo divjat, dokler je smrt 
dušo od trupla ločila. Jap. djan. ap. 26, 11 ker sim čez ne še bol 
obdivjal, sim jih cčl& v te vunane mesta preganat hodi. — do- 
prinesti kaj: Bas. 319 de kej na doperneseš čez zapovid tiga 
kateri poleg tebe stoji. — faliti: Red. 240 gospud, zanesi ti 
meni, kulkur sim čez to maso v jedi fali. — grešiti, pre- 
grešiti, pregrćšati, greh: Dalm. 3 mos. 4 kadar ena duša 
grćši ne vejdoča čez eno gospodno zapoved. Kast. 185 vsi grćše 
čez lubezan svojga bližniga, čez božje zapuvidi. Uruc. 2, 298 čez 
le to zapuvid greši kadar eden v norčiji tu s. ime v usta vzame. 
393 v dvejh vižah čez le to s. zapuvid se greši. 421 kadar eden 
volnu se zadržy v nečistih mislyh, ta krat čez le to deveto božjo 
zapuvid greši. Jap. 4 mos. 18, 1 ty inu tvoji synovi s tabo bote 
mogli trpeti vse kar bćte čez vaše duhćvnstvo grešili. 4 mos. 18 
32 vy nymate čez le to grčšiti. B_mos. 9, 16 sim vidil de ste vy 
čez gospćda grešili. Škrin. jer. 60, 14 on je čez gospoda grešil 
(domino peccavit, Esz: sie hat sich wider Jehova versiindigt). pok. 
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1, 99 nisim čez tvojo milost nehvaležnu grešil. Cruc. Ib 10 kar 
drugi sturč al čez boga ali čez bližniga pregrešijo, ti precej hočeš 
imeti pravico. 2, 163 čez kateriga se pregrešijo taisti kateri nečisto 
lubezan imajo. 4, 457 more biti se je pregrešil čez zapuvid cesarsko. 
Leon. 71 Ako bi pak pregrešil čez to, bom moj dolg spoznal. 100 
de si lih bom v dopernašani dosti krat čez to sveto čednost pre- 
grešal, vunder spričam de se očem pobolšati. Jap. 1 mos. 42, 21 
my smo se čez našiga brata pregrešili. 2 mos. 10, 16 jest sim se 
pregrešil čez gospćda vašiga boga inu čez vaju. 2 mos. 32, 33 
kateri se bo čez mene pregrešil, tega bom jest iz mojih buku 
zbrisal. 4 mos. 18, | bćte plačali vse kar se b6 čez ta sveti kraj 
pregrešilu. djan. ap. 25, 8 nisim ne čez postavo tih Judov, ne čez 
tempel, ne čez cesarja kaj pregrešil. prid. 1, 280 lakomnimu člo- 
veku se ne more nič očitati dokler se eden kaj čez negovu blagi 
pregrešy. Škrin. gir. 7, 7 nikilr se čez mestno mndžico ne pregreši. 
jer. 16, 10 kaki je naš greh s katerim smo se čez gospoda našiga 
boga pregrešili? Schrey 1 sam. 20, 1 kaj sim pregrešil čez tvo- 
jiga očeta, de jiše mene vmoriti? Wolf baruh 6, 13 ne zamore 
vmoriti tiga kateri se čez nega pregrešy. Skrb. 1, 238 vstane pra- 
šane, kdaj se smrtno pregrešy čes zapoved posta. 2, 12 karkol ste 
čez čistost(o!) pregrćšili. 2, 17 mi bi se čez negovo nar vikši go- 
sp6dstvo močno pregrćšili. List. ce]. 310 kolku krat se sme moj 
brat čez mene pregrešiti, de bi jest nemu odpustiu? Bas. 465 ve- 
liku grehov je dopernesel Ahab čez s. preroke inu čez izvoleni 
božji folk. Jap. 5 mos. 9, 18 katere (grehe) ste vy čez gospoda 
dopernesli. Rey 1, 225 u le ti zapovdi bodo vsi grehi čes na- 
turo doperneseni ojstro prepovedani. Rog. 2, 80 eni grehi so 
čez svetiga duha. — imeti kaj: Jap. mark. 11, 25 kadar se vy 
k molitvi postavite, odpustite aku kaj čez kateriga imate (zi mt šjere 
4272 rwos si quid habetis adversus aliquem, stsl. zogr. ašte čbto 
imate na kogo, kiizm. či kaj mate prouti komi. Dalm. aku kaj 
zupar koga imate, Esz: wenn ihr wider jemand etwas habet). 
djan. ap. 19, 38 aku Demetrius inu ti antverharji kateri so ž nim 
čez kateriga kaj imajo, taku se ja sodne zbirališa drže. 24, 19 aku 
bi kaj čez mene imeli. Škrb. 1, 8 al najdete ktirga, de b' po 
spovdi imel eno pravo sovražtvo sam čez se? — jemati mite: 
Trub. psl. 15 kateri suje denarje na žuh ne da inu mytov čez 
nedolžniga ne jemle, po Luteru: nimmt nicht geschenke tiber den 
unschuldigen. Dalm psl. 15 kateri svojih denarjev na žuh ne daje 
inu mitov ne jemle čez nedolžniga (stsl. pslt. sin. sbrebra svoego 
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ne daste na lihva i myta na nepovinenyche ne prijete). — mi- 
sliti, izmišlevati, domišlane: Dalm. psl. 41, 8 hudu čez 
me mislijo, Lut. denken bises iiber mich. Traun pal. 40, 8 ony so 
si čez mene hudu zmišluvali. Škrb. 2, 198 kdo bo zrajtal vse ta- 
isto hudobno domišlane ktiro vstane v srcu čez taistiga ktiriga ne 
moreš trpeti? — moči kaj: Jap. 2 kor. 13, 8 my ne mćremo 
kaj čez resnico, ampak za resnico (a Dalm. my ne moremo ništčr 
zupar resnico, kiizm. ne moremo kaj prouti istini), — nadle- 
žati: Vojska 200 kateri bodo tebe nadležali bodi si čez tvojo čast, 
ali čez tvoje truplu. — nameniti, obrnoti kaj: Vojska 166 
na tako vižo te strele namenene čez druge, kir so imele tebe ranit, 
obrnene čez te inu čez tvoje tadle, bodo ozdravile tvoje rane. Trub. 
psl. 1 nega nesreča se bo obrnyla čez nega glavo. Dalm. psl. 81 
taku bi jest hotil mojo roko čez nyh zuprnike obrniti. Traun psl. 
81, 15 bi bil jest negove sovražnike kmalu ponižal inu čez te ka- 
teri nega stiskajo mojo roko obrni. — oznaniti praznik: 
Dalm. jer. klag. 1 (15) on je čez me en praznik pustil oznaniti, 
de bi moje mlade junake konča! (vocavit adversus me tempus). 
— početi kaj: Škrin. sir. 8, 2 nikir se z bogatim človekam 
ne vleci, de ki čez te pravdo ne počnć. — podstopiti se: Jap. 
3 mos. 19, 16 ti se nimaš kaj podstopiti čez kry svojga bližniga. 
— poslužiti se čega: Gol. 14 _ matica svojga žela se na po- 
služi koker le čez svojo gliho, nikol pa čez človeka. — prebu- 
diti se: Dalm. ezek. 7 konec gre sem, on se je prebudil čez tebe 
(evigilavit adversum te, čžnyčpim Toog 62). —- privleči: Pohl. 
tschup. 39 gospud, pozabi na moje nevednoste, zbriši neh 'z teh 
strašneh bukuv katire boš ti čez mene naprej pervlekel. — pu- 
hati: Dalm. djan. ap. 9 Saulus pak je še puhal s pritenem inu 
morjenem čez gospodne jogre. Jap. ibid. Saul je še vselej zgol 
žugane inu vbijane čez jogre tiga gospoda puhal (žurmvćov ame? 
xxl govov sic Tovs uzdnrzs spirans minarum et caedis in discipulos 
a kizm. pihavši pritjć i lidomorstvo na vučenike). — ravnati: 
Jap. prid. 2, 46 ta tretja stopima te jeze je kadar se edčn tak4 
deleč zguby inu čez pamet ravni de krivica taga bližniga iz tega 
pride. — razdvojiti: Jap. mat. 10, 35 jest sim prišal razdvo- 
jiti človeka čez svojga očeta inu hčer čez svojo mater, inu nevesto 
čez svojo tašo (Z20v Šrjzsm ŽvOsonov zaT% TOG maTrpdis KUTOJ, sal 
DUYAaTIGE RAT TG MTpOG RUTE, ZZ OVONDIV KAT Ti; o mevdepžo 
x07fic, veni separare hominem adversus patrem suum, et filiam 
adversus matrem suam, et nurum adversus socrum suam. 
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stsl. mar. prid'& razlačito človćka na otvca svoego i dršterb na 
materb svoja i nevćsta na svekrovr svoja. Kiizm. sem prišao od- 
ločivat človeka, tou je sina prouti oči svojemi, i čćr prouti 
materi svojoj, i sneho prouti svekrvi svojoj, a tako i u staro- 
hrvatskom negda Kukuljevićevu a sada akademijskomu misalu na 
83. listu: pridohs bo razlučiti človčki: sina protivn otcu svoemu 
i d&šterb protivu materi svoei i nev&stu protivu svekr'vi 
svoei. Dalm. jest sim pričal človeka rezdvojiti zupčr svojga očeta 
inu hčer zupčr svojo mater inu nevesto zupčr svojo tasčo 
[snaho]). — snovati kaj: Schrey 1 sam. 24, 10 David čez tebe 
h4du snuje. — stvoriti kaj: Kre] 1, 93?b hudiči se edan dru- 
giga drže kakor ripje ali ketine: kir je kuli edan, ta nyh ima 
vselej več polak sebe, edan čez druziga ništar ne sturi  Dalm. 3 
mos. 4 de bi kaj bily čez eno zapuvid tiga gospuda sturili . . . 
kadar pak vjuda grćši inu kaj čez zapuvid gospuda svojga bog: 
stury, ima k ofru pernesti eniga kozla_ Cruc. la 3 Kaligula cesar 
še huši čez svoj visoki stan je sturil v tem kir več krat svojga 
kojna je v gostje povabil. 2, 129 _ more premislit kaj je pregrešil 
inu sturil čez tih deset zapuvid božjih, kaj čez tih pet zapuvid 
duhovne matere kršanske cerkve, kaj čez g. boga, kaj čez svojga 
bližniga. 466 vprašaj vejst tvojo, naj povej tebi kaj si sturil če: 
tih deset zapuvidi božjih. Bas. 346. kulku_hndiga_sturv en taki 
zvujzdani strupeni jezik ne le čez človeka, ampak tudi čez božja 
čast. 347 kar je Joab zuprniga sturil čez Davidovo peršono. 345 
vidiš kulku pregrešniga sturi en taki jezik ne le čez človeško. 
ampak tudi čez božjo čast. 440 Absolon je djal de nema Ravna, 
ker je mejnil de zavol tiga greha_kateriga je čes svojen o očeta 
sturil, neega otroci neso uredni de b' živeli. 4605 so tebi naprej 
nesli golufne uržohe, de b' to al guno čes božjo zapovid inu tvojo 
vejst sturil . . jim privoliš inu sturiš čez tvojo lastno volo. Tap. 2 
mos. 4, 2 aku en človek kaj sturv čez kar koli za eno zapćved 
tiga gosp6da, ima za svoj greh enu tele brez tadla gospodu ofvati. 
prid. 1, 175 bi ne smel nikoli kaj čez svojo vejst sturiti. Wolt 
baruh 2, 12 grešili smo, hudobno delali, krivičnu sturili čez vse 
božje zapćvadi. Skrb. 1, 397 Agata, Helkonija preden bi ble kaj 
čez čistost strile. so rajši trpele. — tako i: potvrditi: Boln 19 
skuzi le ta s. sakrament bode ta bounik na negovi duši čez te 
skušnave tega peklenskiga suražnika potrden. 134 de mene Jezus 
čez use skušnave inu zmotnave potrdi. 
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Tako osobito uz glagole koji znače kako god očitovati protivnost, 
ili uz supstantive značena slična takim glagolima. Neki se taki pri- 
mjeri mogu na više načina tumačiti, i kako, recimo u grčkom, do- 
lazi yoy'yužew xasa Two; uz či zm, ili u nemačkom murren wider 
etwas uz tiber_etirag, tako se može godrnati mrmrati čez kaj tuma- 
čiti ne samo tako da godrnane dolazi na što, nego i da biva radi čega. 
Tako uz: (brečati brenčati: Dalm. jez. 1G za tu brečy moje 
srce čez Moaba kakor ena arfa inu moje znotrene čez Kir Harez. 
Škrin. iz. 16, 11 za t6 bo moje srce čez Moaba kakor citre bren- 
čalu inu moj drć6b čez zyd žganiga cegla. — bučati: Dalm. jer. 
48 za tu bučy moje srce čez Moaba kakor ena trobenta, inu čez 
ludy v Kirherezi bučy moje srce kakor ena trobenta.) — djati: 
Cruc. 2, 401 una dva falš priča, katera sta čez s. Štefana djala : 
homo iste non cessat loqui verba adversus locum sanctum et legem, 
sta bila uržoh de Judje so bily s. Štefana ubili. — godrnati 
godrnane: Rog. 2, 41 veliku krat čez tega godrnimo. 325 
prosil je ta istiga za zamćro de je taku nespodobnu godrnal čez 
nega. D606 čez boga godrnimo. 6917 iz srda zičel je godrnat čez 
tega prer6ka. Jap. 2 mos. 15, 24 ludstvu je čez Mojzesa godrnalu. 
4 mos. 14, 36 kadar so nazaj prišli, so vso množico čez nega 
godrnati sturili. 16, 11 kaj hoče Aaron biti, de bi vy čez nega 
godrnali? 17, 5 bom te tožbe izraelskih otrok od mene odvrnil, 
s katerim čez vaju godrnajo. mat. 20, 11 kadar so prejeli, so go- 
drnali čez hišniga gospodarja čyopjulov xzrž voj oixodesnorov mur- 
murabant advergus patrem familias stsl. asem. rbpb»taaha na go- 
spodina. Kiiz. mrmrali so prouti gospodari. joan. 6, 41 Judje so 
čez t6 godrnali, Luter: murrten dariiber. prid. 2, 142 čez božjo 
previdnost godrnajo. Škrin. sir. 31, 29 čez tega kateri skopf_kruh 
vun dely b6ć mestu godrnalu. pok. 2, 42 ker sim čez ne godrnal, 
1, 115 aku bi slišali mene čez tvojo previdnost, o b6g! godrnati, 
bi se nad tim mojim padčcam veselili, 3, 35 aku bi čez svoje 
odlašane godrnali. Škrb. 1, 10 več ne godrnaš čes križe, nesreče. 
1, 61 so čes no godrndli, 1, 111 ne godrnej čez križe inu nesreče. 
1, 125 druge toži, čes druge godrna. 1, 176 je vselej nevolno go- 
drnal čes vsako mejhno bolečino. 1, 228 pomankane lubezni prot 
bogć je, ako čez bog4 inu negovo previdnost godrn4š. 1, 406 če 
druziga striti ne morejo, se čez boga vzdignejo, čez negovo pre- 
vidnost godrnajo. 2, 200 Mirjam inu Aaron sta godrnala čez Moj- 
zega. 2, 240 si godrnal čez negovo previdnost. Ravn. zgod. 1, 118 
nobedin vsih vas ktiri ste čez me godrnali, ne pojde v oblubleno 
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deželo. List. ce]. 44 so godrnali čez hišniga gospodarja. — godr- 
nane: Jap. 4 mos. 13, 31 godrnane tiga ludstva je čez Mojzesa 
vstalu. Škrb. 2, 41 godrnićne čez negovo previdnost. — golčati: 
Šerf. pred. 1, 131 ne guči krivo črez nega. 2, 202 keri so med 
vratami sedeli, so krez me gučali. — govoriti, govorjene, često s ka- 
kim dodatkom: hudo, zaničlivo itd. Trub. psl. 27 zubper me 
falš pryče vstajejo kir čez me sylo inu krivu govore. Dalm. psl. 
50 ty sediš inu govoriš čez tvojga brata xarž Too 40eAqpo3 Gou xa 
re)zles Lut. redest wider deinen bruder Trpl. gučiš prouti brati 
stsl. sin. sedje na bratra svoego klevetaaše. Kast. 69 kadar zvčš 
de edn hudđ je čez tebe govuril, vprašaj tvojo vejst, je li si kriv 
ali nikfr .. aku nćsi nič takešniga hudiga sturil kakdr se čez tebe 
govory, ti bi ga vtegnil še sturiti. 108 jeziku je vse odprtu. Ty 
veliki firšti inu krajli nćso pred nym žyher, de bi čez nyh ne go- 
vuril. 110 taka ti tudi se zadrži, kadar se čez tebe hudu govory. 
167 ččz tebe hud4 govorč. Cruc. Ib 113 vse tu hudu kateru se 
more zmislit čez nyh govory. 2, 300 gdu je bil prebodil tiga hu- 
dobniga Julijana apostata? šentavane kateru je čez Kristusa go- 
voril. 301 Mojzesovo sestro Marijo bug je bil gobamy: štrajfal za 
tiga volo de en sam krat je špotlivu čez brata Mojzesa govorila. 
Ah kaku veliku več bo vas štrajfal kateri vsak dan skorej špot- 
livu govorite čez svetnike, čez rane božje, čez s. zakramente, čez 
8. ime božje. 5, 6 preveč špotliv' čez žene govorite. Bas. 287 velik 
greh je čes čast inu poštene svojga bližniga opravlive besede go- 
voriti, še veči greh govoriti čez domače. 471 začel je čez nega 
govoriti inu mrmrati. Rog. 2, 26 ta kir prišil je h svojmu firštu, 
tu prou bil je govćrit grd4i čes te s. škofe. 479 ni bila nobćniga 
kateri bi bil čez no kaj hudiga govoril. Jap. 4 mos. 12, 8 za kaj 
se nista bala čez mojga hlapca Mojzesa govoriti. 13, 33 so čez to 
deželo katero so ogledali per izraelskih otrocih hud4 govćrili. 21, 7 
my smo grešili de smo čez gospć6da inu čez tebe govćrili. 2 kor. 
6, 3 obenimu pohujšana ne dajmo, de se ne bo čez našo službo 
hud& govorilu. 8, 20 zraven se my varujemo de kdć6 kaj čez nas 
ne govory, prid. 1, 278 on posluša z veselam, kadar se čez nega 
hud4 govory, 2, 37 de se ne pustitć preslepiti od eniga hudobnika 
kateri vsaki dan čez vero govory. Škrin. pridg. 7, 22 ne poslušaj 
rad vse besede, katere se govore, de ki svojiga hlapca čez te hud4 
govoriti ne slišiš, 10, 20 ne govori hud4 čez krajla, 1 mahab. 11, 
11 on je hudć čez nega govćril, pok. 1, 114 ker so se moje noge 
spodtikuvale, so čez mene mogočnu govorili. Traun psl. 34, 26 
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kateri čez mene prevzetnu govore peyzloppriovošvre; žmozue, 
49, 20 prav z naprejvzetjam si ti čez tvojga brata govoril, 08, 
13 kateri v sodiši stde, čez mene govore xar žuog nhdolEgrfou, 
14, 6 ne govorite čez boga hudobnu uf? Axlzire Xara Toj deo 
Zdixizv, 103, 3 ony so čez mene z lažnivimi jeziki govlrili. Schrey 
1 sam. 27, 11 de ki ne bodo čez nas govorili inu rekli: to je 
David sturil, 2 sam. 19, 21 ne b6ć maAr za volo teh besedy Semej 
vmorjen, ker je hudu čez gospodoviga kristusa govoril? (1 kra]. 
13, 32 resničnu se bodo besede dopolnile, kate e je na gospodovu 
povele naprej govoril čez altir (žri ro Jusazsrrpv) kateri je v Be- 
teli inu čez vse malikovske hrame na visočinah.) Wolf. ezeh. 35, 12 
jest sim slišal vse tvoje očitana, katere si govorila čez izraelske 
hribe rek6ča: zapušeni so. Leon. 19 misijonar je dobil perložno-t 
še bo] čez ple: govoriti. Skrb. 1, 3:2 je čez viro, čez andoht inu 
brumnost zaničlivo govoril. 2, 199 če kdo začne govćrit čez tiga 
ktirga ne mćreš trpćti, se posluša. 2. 2317 vikši farji, ne govorite 
čez Jezusa. List cel. 246 zraven se varjemo de kdu kej čez nas 
ne govori. Met. 247 čez tebe govor:. govorjene: Kast. cil. 62 
tu pride šentuvane, mrmrane, kletov, govorjene čez bogi, čez nega 
stvari, čez svetnike. Škrb. 1, 151 zaničlivo govorjele čez viro inu 
božje rečf. pogovor: Skrb. 1, 347 od zaničlivih pogovorov čez 
viro, cirku. duhovstvu inu božje reči. - grlo odpreti: Trub. 
psl. 22 nih grlu so oni čez mene gori odprli (Dalm ibid. ony svoja 
usta zupar mene odpiraju. Traun. 21, 14 onv so zupčr mene 
avoj g6bčc odprli. Trpl. ibid. odpćrajo prouti meni grla svoja. 
stsl. psl. sin. otvrčsje na mje usta svoč. Duter: wider mieh. grč. 
čvolćav ET EE TO GToua zorew). — grmećti: Jap. prid. 1, 282 ali 
nisim jest eden od tih lakomnih ali vohrnih, čez katere pridigar 
taku strašnu garmy? 2, 114 leta je bila ta velika pregreha tih 
farizerjov, čez katero je naš izveličar tolkajn grmel. 150 ti sveti 
crkovni vučeniki na eno strašno vižo čez te bogate grme. 202 bote 
spoznali de se čez eno tako hudo navado ne more zadosti grmeti. 
Skrb. 1, 43 ako se grmi čes rezvojzdan6st v zadržanu, čes pohuj- 
šane v tovarštvu, čes nesramnost v oblačilu, se prec oglisjo po- 
svetni otroci. 2, 90 nobenga med vami ni, čez ktirga bi grmele 
cn krat te strašne besede. — jezik brusiti, iztezati: Rog. 
2, 18 udari u! kako hišo ali kozele inu vse pogorv, koga ta čas 
delate uržoh le take nesreče? čez boga jezik brusite inu godrnate 
čez vaše mašnike. Skrb. 1, 60 živiš med takimi, ktiri čez viro, 
čez _cirku, čez božje reči inu čez duhovstvu zaničlivo jezik stegajo. 


KAKO JE RABILA RIJEČCA črez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. 15 


— kleti, preklinapne: Jap. rim. 14, 16 čez našo dobroto se 
nima kleti. Šerf. pred. 1, 2 ne smemo kleti čres negovo mudro 
ravnane 2, 141 ludje kres vas za mojo volo klejejo. Škrb. 2, 221 
inu v temu preklinvanu čez svetnike, čez Marijo, čez boga se bo 
pogreznil grešnik v brezen. — kričati, kričane: Dalm. jer. 12 
tebe ferahtajo tudi tvoji bratje inu tvojga očeta hiša inu čez tebe 
kričć, jer. Bl eno kričane se bo slišalo čez vso silo v deželi. — 
lagati, laži plesti, spletati: Trub. kateh. 185 nesramnu čez 
nas lažo. Cruc. 5, 441 ste se zlagal čez taisto dekelco. Wolf dan. 
14, 11 kateri je čez nas lagal. Skrb. 2, 245 tam stoji gr6šnik 
ves vmislih ker ga svari vćst de je bližniga opravlal, čez nega 
lagal. Škrin. sir. 7, 13 nikar laže čez tvojga brata ne plćdi, u? 
Zporoia lVeddog čm Zden gov. pok. 1, 107 vse sorte lažy čez me 
spletajo. — momlati, lajati: Rog 2, 314 farizćerji te lepe 
čednosti tega vsmilejna katćru izkazival je tem publikanam niso 
mogli per gmahu pustyti de bi čez to na _bily_momlali inu lajali. 
— mrmrati, mrmrane: Trub. joan. 6 Jezus je vejdel per sam 
sebi de so nega mlajši čez tu mrmrali. mark. 14 inu so mrmrali 
čez no. Dalm. 4 mos. 14 je čez tu vsa gmajna mrmrala. jozve 9 
vsa gmajna je čez to mrmrala. mat. 20 so mrmrali čez hišniga 
očeta. luk. 5 farizeji so mrmrali čez negove jogre. joan. 6 so ne- 
govi jogri čez to mrmrali. Kast. 133 ti nčmaš čez take rcve mr- 
mrati. 312 aku tvoje tela se toži inu mrmri čez post, potroštaj 
ga s premišlovanam večniga veseli v nebesih. Mrmr& čez hude inu 
žleht gvante, oblubi nemu nebeško luč. Cruc. la 132 zatoraj so 
mrmrali čez boga. 197. mrmrat čez svojga bližniga. 1b 7 kadar je 
to vidil ta farizeu, je bil začel mrmrati čez (griješkom črz) Mada- 
leno. Ib 8 mrmrajo čez nyh de so groby. 85 Simon Pharisaeus je 
čez Madaleno mrmral. 109 za kaj se tožiš de drugi čez tebe mr- 
mrajo? 2, 11) Izraeliterji v pušavi so čez boga mrmrali.. var- 
vajmo se de nihdar ne bomo mrmrali čez boga. 141 čez boga 
mrmrate. 4, 12 čez pridigarja mrmrat. 31 mrmraš čez mašnike. 
Đ1 Izraelitery so mrmrali čez Mojzesa. 61 pregreši Aron inu ne- 
gova sestra Marija, za kaj sta mrmrala čez svojga brata Mojzesa. 
5, 32 negova žena je čez nega mrmrala. Bas. 8 čez božtvo si 
mrmral. 153 mrmraš ne le čez stvari, čez stvarnika. 468 ga je 
negova žena šuntala de be čez boga mrmral. Rog. 2, 467 mrmrat 
čez vboštvu. 565 more biti je ona čez neh mrmrala. Tob. 191 ne 
mrmrej čez gospud boga. Jap. 2 mos. 16, 2 vsi izraelski otroci so 
v pušavi čez Mćjzesa inu Aarona mrmrali. 4 mos. 14, 29 vv vsi_ 


16 M. VALJAVEĆ, 


ste čez mene mrmrali. 16, 41 vsa mndžica izraelskih otr6k je čez 
Mćjzesa inu Aarona mrmrala. Rey 1, 186 čes tu ureme mrmrati. 
Šerf. pred. 1, 437 potrpliv človek ne mrmra proti bogi čres trplene 
no težave. 2, 340 ona je ne nikoli mrmrala črez svojo nerodovitnost. 
— mrmrane: Krel 1, 73a takovo sovražtvo se je začelo v prvej 
cerkvi k času teh apostolov, ker je mrmrane vmej krščeniki vstalo 
čez davane inu razdelene almožna. Dalm. djan. ap. 6 je enu mr- 
imrane vstalu mej Grki čez Ebreerje. Bas. 153 zdajci v začetku 
tiga vprašana zagledaš tvojo veliko nevolo, godrnane inu mrmrane 
ne samu čez velike, ampak tudi čez majhine nadležne rččy. Vojska 
39 včasu v to mrmrane cilu čez g. boga pade. Jap. djan. ap. 6, 1 
v tih istih dnevih pak kir je t6 štivilu tih jogrov gori jemalu, je 
vstalu enu mrmrane tih Grkov čez Hebrearje. — naganati za 
haj čez koga postulare aliquid adversus aliquem: Jap. djan. ap. 
25, 3 inu so čez nega za le to dobroto naganali, de bi vkazal 
nega v Jeruzalem perpelati. — obrnoti se: Jap. prid. 2, 191 
bodo ony samy enkrat ta urtel prejeli, čez kateriga se ne bodo 
mogli k obenimu vikšemu sodniku obrniti. — omahovati: Škrb. 
2, 1TO v unimu tovaištvu omahujejo čez resnice, ktire je vender 
cirku trdnu virvala. — pisati: Cruc. 5, 592 Julius Cesar je slišal 
de Catulus je pisal čez čast inu poštejne negovu. — posvetovati 
se: Traun psl. 82, 4 ony se čez tvoje svčtnike posvčtujejo. — pra- 
viti: Trub. kateh. 185 več čez nas tudi pravijo de više zašpotu- 
jemo. 205 vsak bo sam čez se pravil de je kriv. Dalm. ezeh. 25 
za tu ker vy čez mojo svetino pravite: aha, ona je k nečasti stur- 
jena, inu čez izraelitarsko deželo: ona je opuščena, inu čez judovsko 
hišo: ona je v ječo proč pelana, hočem tebi izdati. Šerf pred. 2, 
482 strašne besede pravi sveti Jakop črez take keri bližnemi v po- 
trebi ne pomagajo. — prepirane: Jap. djan. ap. 19, 2 sta Pavl 
inu Barkalaz ne enu majhinu prepirane čez ne vzdignila (facta se- 
ditione non minima Paulo et Barnabae adversus illog). — prero- 
kovati: Wolf. ezeh. 4, 7 inu bć6š čez nega prerokuval (prophe- 
tabis adversus eam). — pretež: Krel 2, 201a le to da Jairus za 
zdravje inu za leban prosi, to je eno risnično znamene negove vere, 
zakaj kadar bi ne veroval da hoče pomoč inu trošt per Kristusu 
zadobiti, taku bi ne bil k nemu šal za pomoč prositi suseb kadar 
je bil edan poglavica šule inu kada je sice znal tih viših farjev 
inu farizeov priteš čez te kateri Kristusa spoznajo. — pričati, 
izpričevati, priča, izpričane: Kre] 1, 121"b naj si je dosti 
krivih prič vstalo inu pričalo čez nega, taku se vsaj nejso glih 
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vkup rajmale. 2, 16b nyh lastna vejst čez ne priča, de je nyh uk 
inu živlene zanikrno inu nepravično. 138a krivo priča čez vboziga 
colnarja. Dalm. 4 mos. 35 ena priča nema pričati čez eno dušo 
k smrti. Cruc. 2, 401 ona dva sta folš pričala čez tiga nadolžniga 
Nabota. 4, 143 so čez Fduarda folš pričali. 9, 2 angeli bodo pšršli 
pričat čez nas. Skrb. 1, 322 ti s krivjo pom6čena zemla! ti pričaj 
čez take katiri tako govorć. Dalm. mat. 26 ništer ne odgovoriš 
h timu kar lety čez tebe pričujo? Jap. 5 mos. 17, 6 kadar le edčn 
čez nega pričuje, nima obedčn vmorjen biti. mat. 26, 62 ali ti nič 
ne odgovoriš na tu kar le ty čez tebe pričujejo? Wolf. dan. 13, 49 
ona dva sta čez nć krivu pričuvala. Rey 1, 240 krivu čes bližniga 
pričujejo. Cruc. 2, 402 so pred rihtarjam s persego spričvali čez 
8. Narcisa škofa. — priča: Kre] 1, 121?b visoki farji so iskali 
krivih pryč čez Jezusa. Dalm. | mos. 31 bo čez tebe lh priči. 
Cruc. 2, 393 grešy kadar pred pravico krivo pričo čez svojga bliž- 
niga govory. 2, 401 Alcimus je folš priče pelal čez Juda Maho- 
berja. 402 kaj z' en uržoh je bil de tulikajn folš prvč se je našlu 
čez Kristusa dokler nihdar nej človeka režalil?.. zatoraj de bi 
nyh gnado dosegli, so krive priče čez Kristuša pelali. 5, 204 kri- 
vične priče so čez nega pelali. — spričane: Cruc. la 221 
v rihtnih hišah ta krivična sodba inu fauš spričajne čez te vboge 
sirote. — pridigovati: Cruc. 2, 552 vse skuzi je pridigoval 
čez greh. — prinesti naprej == nem. vorbringen: Cruc. 2, 401 
uni folš priče, kateri so bili potrdili kar Fertullius čez s. Paula je 
bi! pernesil pred rihtarju(!) Feliksam, so bili uržoh de.. Jap. 
djan. ap. 25, 19 ony so nekatere prašana od svoje vraže čez nega 


naprej pernesli. — psovati (== nem. schimpfen uber jemand): 
Serf pred. 2, 491 blaženi ste vi, či lydje črez vas za mojo volo 
psyjejo. — razodćti: Skrb. 1, 257 nerad rezodčne sam čez se 


to kar mu je h špćti. — reči, izreči: Kateh. 219 hudu smo rekli 
čez nega. Cruc. 9, 442 kaku hitru človek z jezikam reče eno be- 
sedo čez poštejne svojga bližniga. Rog. 2, 216 per katćrem vsem 
vćner Job kazal ni nobćne navoje, rekal ni čez tu nobene hude 
besćde. 418 težk4 bi brez hudih čez se rečenih besedy bila znaj- 
dena .. težku bi sedaj Judit bila takd šrečna de bi čez no nobedin 
ene hude besede ne rekal. Vojska 91 tukej perkrita ležy ta pe- 
klenska kača inu je perpravlena tebe oskruniti ali usaj raniti, čez 
katero znaš reči: o prekleta kača! Škrin. 26, 2 kakdr ptica dru- 
gam prelety inu grabče kamdr bodi gre, taku bo ena brez potrebe 
čez koga rečćna kletva čez šla. Wolf dan. 3, 16: kateri bo čez 
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bog4 kletu izrekčl, more konče vzeti. — rjuti, rjovćti: Dalm. 
jez. 16 za tu bo en Moabiter čez druziga rjul. Vsi bodo kmalu 
rjuli čez grunte tiga mesta. Skrin. jer. 12, 18 kakdr Ićv v g6zdi 
je čez me rićvel, za to sim nega sovražil. — rohnćti: Jap. sod. 
8, 3 kadar je on le t6 zgovćril, se je nih togota vlegla, od katere 
80 čez nega rohneli. — sekati: Škrb. 1, 160 živiš med nečistim 
ktiri nesramno klaf4jo, čes sramožlivost sćkajo. — spoznati 
(== erkennen wider): Dalm. suz. hočeva čez tebe spoznati. — sra- 
močene: Šerf pred. 1, 460 sramotene črez pobožnost. — svčt 
držati (==rath halten iiber jemand): Dalm. mat. 12 so držali en 
svit čez nega kaku bi nega pogubili, i Jap.: so svit držali čez 
nega. Mat. 27 so vsi viši farji inu stariši tiga folka svit držali čez 
Jezusa de bi ga vmurili, i Jap.: so svit držali čez Jezusa (guugov- 
Mov člaBov zara zov Imsod consilium inierunt adversus Jesum. 
Kiizm. tanič so držali prouti Jezuši. stsl. zogr. sbVćtb stbtvo- 


rbše na Isusa). — svetovati se: 'V'rub. mat. 12 farizei se svej- 
tujo čez nega kaku bi ga pogubili; — šentovane: Cruc. 2, 585 
šentovajne čez svetnike inu boga. — škripati: Trub. psl. 35 


škriplejo ž nih zobmi čez me člpužav č m euč rovc odovrac. stsl. sin. 
skrbžbtašje na mje. 37 škriple ž nega zobmi čez nega. Dalm. job. 
14 ta z zobmy čez me škriple. psl. 35 ony zobmy čez me škri- 
plejo. 37 nevernik z zobmy čez nega škriple. Djan. ap. 7 kadar 
so ony le tu slišali, je nym šlu skuzi srce inu so z zobmy škri- 
pali čez nega. tako i Jap. 1, 54 i List. ce]. 17; Jap. prid. 2, 129 
vy bote čez to od jeze škripali. Traun psl. 34, 16 ony so čez 
mene s svojimi zobmy škripali. 36, 12 čez nega s svojimi zobmy 
škriple. Šerf. pred. 1, 86. naj on čez nas zapston škriple. — to- 
žiti (u ,tožiti ili tožiti se čez koga ili kaj“ ima u svakom slučaju 
neko neprijatelsko kretane proti onomu što se izriče riječju u aku- 
zativu uz čez pa bilo ono prema nem. klagen iiber, ili klagen 
wider ili wegen etwas, a svuda je lih germanizam. S toga ću sve 
primjere, tumače li se ovako ili onako, ovdje navesti): obtožiti, 
potožiti, pritožiti se, tožba, tožnik; klagovati, kla- 
govane: Trub. psl. 38 toži bogu čez sujo težko bolezan inu čez 
suj betež, čez suje grehe, čez suje perjatile kir so ga cilu zapustili, 
čez suje sovražnike. 59 toži čez vse žlaht suje sovražnike, čez 
Jude, Turke, tirane. 179 ta stara izraelska cerkov tože čez Kal- 
deerje ali Babilonerje inu čez Antioha tyrana, inu ta sadašna 
krščanska cerkov čez Turke, papežnike, čez antikristusove hlapce. 
Trub. kateh. 185 čez tako sylo, krivico komu hočmo tožiti? luk. 
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23 jest ne najdem na(d) nim obenih takih krivih riči, za katerih 
volo vi čez nega tožite. Kre] 1, 7G Marta je tožila čez svojo sestro 
Marijo. 109a nyh lastna vejst bode čez nyh tožila. Dalm. sir. 4 de 
ne bo tožil čez tebe. 42 otroci _morajo čez neverniga očeta tožili. 
djan. ap. 24 _ kar čez me tožijo. 1 makab. 9 aku bodo ony dajle 
čez tebe tožili, taku moramo my ne braniti. 13 je on Tryphonu 
te denarje inu otroke poslal, de bi ta folk čez nega ne tožil. 15 
ker ti pak čez tu tožiš de smo my Joppe inu Gazo vzeli, je le tu 
ta uržah. Kast. cil. 166 toži čez tvojo hudobo, 116 dosti krat se 
t6žiš čez te pretečene duy. 222 včasi se tožijo čez človeško never- 
nost. Cruc. la 18 inu vener se smejo podstopit čez boga tožit de 
jim ne pomaga . . kodar hodi, čez boga se toži.. nikar se ne toži 
čez boga, aku tvojo prošno ne vsliši. 184 čez katere sam bug se 
je tožil. 211 pravičnu se morem čez vas tožit. 223 grem de bom 
moj' prijatelci tožila čez moža. 224 ziher sc moreš čez takušne 
hudobne ludy tožit. Ib 4 bo nekateri syn se tožil čez svojga očeta. . 
bo uva hčy prez vsiga konca tožila se čez svojo mater. 159 bug 
vsiga mogočni čez takušne se toži. 172 ah čez takušne g. bug sc 
močnu toži. 177 za kaj se tulikaju tožite čez ta svejt? 154 eni 
bodo se tozili čez luft, drugi čez nerodovitnost te zemle, drugi se 
bodo tožili čez ludv, drugi čez hudiča inu cilu eni bodo mrmrali 
inu tožili čez g. boga. IS9 kaj se ti žena tožiš čez Kristuša*? kaj 
se vy čez boga tožite? 1102 jest imam urzoh se čez te tožit. 2, 140 
one niker se ne morijo čez nas tožit. 211 sam g. bug se toži čez 
kršanstvu. 210 sam g. bug se toži čez taisto dušo, 4, 194 vže več 
krat sim slišal tožit se čez naše generale. 1x6 vsi se tožijo čez 
vahte. 318 obari nas bug de ony bi se hoteli čez ranco gospo 
tožit. 382 čez koga se tozim"? čez smrt? 9, 472 poslvy se čez ce- 
ringo tožijo. Bas. 221 nikar se ne toži čez silne skušnave, čez 
tvojo slabovižnost. 315 ptujga greha deležni postanejo inu vender 
se čez to ne obtožjo. 319 predujove se obtozi čez tatvino. 383 ka- 
teri se komej čez deseti dev svojih grehov obtožijo. Boln. 8 se ni 
nihdar čez tu pertožila. Jap. 4 mos. 11, 1 med tem je enu godr- 
nane teb ludy vstalu kakor de bi se za volo truda čez gospoda 
pertožili. 17, 10 de ony nehajo se čez mene potožiti, djan. ap. 29, 
1] nič takušniga ny, kar le ty čez mene tožijo, hebr. 8, 8 on se 
čez ne pot6ži. prid. 1, 310 jest se ne potožim čez to kar za vas 
sturym. 2, 49 čez koga se jest morem potožiti, ker sim toli krat 
smrt zaslužil? 160 fale če se čez božjo previdnost pertožijo. 273 
gdo se čez take grešne žele obtoži? 291 ali se potćži en tat ka- 
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teri bo k galgam pelin čez svojga sodnika kteri ga je k smrti 
obsodil, ali čez rabelna kateri bo to sodbo nad nim spolnil? Traun 
psl. 40 David toži čez Judaža. Skrin. sir. 29, 6 t6žijo čez drage 
čase. modr. 13, 6 vendčr pak se je čez te majn pertćžiti. pok. I, 
12 jest se čez tvojo ojstrćst celu nič ne pert6žim. 110 moja sam- 
svojna lubezen me žene, de bi se čez t6 obnašane mojih zuprnikov 
per mojih pšrjatlih pert6žil. 3, 27 čez ta moj britki stan se nič ne 
pert6žim. 84 pridite inu pert6žite se čez me. Skrb. 1, 125 srditi 
uaprejpostavleni t6ži čes nebogliviga podl6žniga. 331 za to mćrem 
tudi le sam čez se t6žiti. 113 ali bomo še perpustili de bo tožil 
čes nas Jezus? 414 če tedaj nas sovražnik prem4ga, če nas po- 
gubi, čez kog4 imamo tožiti kakor sami čez se? 475 slišim nebeš- 
kiga očeta de se toži čez sedajni svejt. 2, 67 čez zgubo cajta no- 
beden ne toži. 194 jest nimam nič čez nega tožit. 194 se je čez 
Nih sovražno srcć potožil. Šerf pred. 1, 97 prenašajte eden ovega, 
odpystite eden ovemi, či ker krez ovega tožiti ma. 2, 159 bog 
človek se ne toži čres svoje rane, temoč le črez našo nevolo; 
tožba: Dalm. djan. ap. 25 so naprej pernesli veliku inu težkih 
tožbi čez Pavla. Kemp. 238 (3, 18, 1) dosti krat sim velike tožbe 
čez me slišal. Jap. luk. 6, 7 farizerji so na nega ravnu gledali, 
aku bo on ob sabćti ozdravil, de bi eno tožbo čez nega nešli (stsl. 
mar. da obreštate r&čb na ne), joan. 18, 29 kaj za eno tožbo 
pernesete vy čez tiga človeka? (stsl. mar. kaja rćč: prinosite na 
človčka sego?), djan. ap. 25, 1 inu so čez nega velike inu težke 
tožbe naprej pernesli. Kološ. 3, 13 zanesite si med sabo, če kdo 
tožbo čez eniga ima; tožnik: Kre] 1, 84a ta pravični je sam 
čez se tožnik; klagovati: Dalm. jerem. u predgovoru: zgul 
svary inu klaguje čez hudobo tih Judov. ezeh. 19 ti klaguj čez 
izraelske viude. Cruc. Ib 12 zakaj tulikajn klaguješ čez te druge ? 
2, 299 s. Hieronymus ner ble čez norust ty(h) šentuvavicev je 
klagoval. 4, 3717 de bi ne klagoval čez smrt moje lube žene; kla- 
govane: Dalm. riht. 2 gospudu se je smililu klagovane čez te 
kateri so ne doli 4lačil. — ukati = nem. jubeln tiber jemand: 
Trub. pslm. 41 ti imaš na meni enu dopadene de ta muj sovražnik 
ne bo čez me vukal, i Dalm. moj sovražnik ne bo čez me vukal. 
Dalm. psl. 108 jest hočem čez Filisterje vukati. sir. 31 vukajte čez 
glavo teh ajdov. jer. 60 vukajte čez no (Babel). 51 bodo vukali 
čez Babel. baruh 4 so ony čez tvoj padec vukali. Škrin. jer. 51, 
48 vukalu b6 čez Babilon neb4 inu zemla. (Bole slovenski je: 
ukati nad čim). — usta pretegovati, odpreti, odpirati: 
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Trub. pal. 35 oni nih vusta restegujo čez me inu pravijo: ej ej! 
Dalm. jez. 57 čez koga hočete vže usta odpirati? Skrin. jer. žal. 
2, 16 vsi tvoji neprijatli odperajo svoje vusta čez te. Traun psl. 
34, 21 so svoje vusta čez mene široku odprli. — vpiti, vpitje: 
Trub. u kateh. [11 vsi so čez nega vpili: le križaj ga. psl. T! ty 
kir čez me vpyo: eya eya, nazaj pobegno. Krel 1, 89% gospod 
pomagaj, jest sice ne morem dale obstati: ako mi ne pomoreš, 
tako čo čez sylo vpiti. 2, 69a naši sovražniki tudi zdaj čez ta s. 
evangelium vpijo: le doli le doli ž nym. 2, 173a je do osem krat: 
ve vam! čez ne vpil. Dalm. 5_mos. 15 de on ne bo čez tebe vpil 
h gospodu. 24 de on čez tebe h gospodu ne vpije. 1 sam. 8 kadar 
bote vpili čez vašiga krajla kateriga si izvolite, taku vas gospud 
ta isti čas ne bo vslišal. job. 19 ako jest vpyem čez krivico, taku 
jest vsaj nesim vslišan. 39 ony bodo tudi vpili čez ofert tih hudih. 
pslm. 43 čez me vpyeo: eja eja (Luter: die siber mich schreien: 
da da!) jer. 6 ne prevzetnost inu syla vpije čez ne. 39 kaj vpiješ 
čez tvoje streme inu čez tvoj britku hud betež? suz. ta stariša sta 
tudi čez no vpila. sir. 25 solze tih vdov rejs po lici doli tek6, ali 
one uvišek vpijo čez tiga kateri je vunkaj tlači. djan. ap. 22 za 
kakoviga ursaha volo bi ony čez nega taku vpyli? Dalm. kateh. 
167 sovražniki moji se bodo veselili ter nesramnu čez me vpili. 
Cruc. 2, 222 vpije ena _ vboga žena čez ne požrešniga moža: oh 
de bi tebi gout inu svinsko kožo .. vpije en rćvni mož čez svojo 
jezično žen6: eh de bi tvoj jezik, trmo inu kožo uni inu ta strojel! 
vpije drugi drgači čez drugu inu čez nyh kože, vener ne čez te 
žive, prave inu človeške, pač pak čez nyh tadle inu hudobije kakor 
čez ene nym perrašene kože. Jap. djan. ap. 22, 24 za kaj so ony 
čez nega taku vpili? prid. 1, 2 čez vas vpije nebu inu zemla, čez 
vas vpijejo vse stvary. 145 pridigar vpije čez tu pohujšane kateru 
ludem daješ. Leon. 35 Leonard je srečno vpi!l čez staro navado 
ob praznikih delati. Škrb. 1, 140 cel take stvari ktere živlena inu 
občutlivosti nimajo, polne srditosti vpijejo čes grešnika. vpyene, 
vpitje: Dalm. 2 mos. 2 nyh vpyene čez nyh delu je pred buga 
prišlu. Jap. 2 mos. 2, 23 nih vpitić čez dela je k bogu gori šlu. 
3, 1 sim slišal negovo vpitjć čez nevsmilene tih perganancov per 
delih. Skrin. sir. 35, 18 vdove solze tečćjo čez ne lica doli inu ne 
vpitje čez tega kateri jih vun istiska. — žugane (minae): Jap. 
prid. 2, 24. my vejmo za to strašnu žugane božje čez te hudobne. 
131 svetu pismu je pćlnu tiga nar hujšiga žugana čez bogastvu 
inu čez te kateri svoje srce na taistu vežejo. — žvekati: Jap. 


6 
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prid. 2, 38 vsakimu verjameš, kar on čez vero al svojga bližniga 
žvekh. — tako i uz slišati: Bas. 349 aku si kej slišal čez 
tvojga bližniga, naj tistu v tebi vmrje. Rog. 2, 546 kadar slišal 
bo ki iz Miklaužam čez se ki kaj špotliviga. 

Na daje dolazi črez uz glagole i supstantive kojimi se označuje 
neprijatelska navala ila spremane, polažene, poticane na navalu u 
pravom i prenesenom smislu, često mjesto pravilnijega na ili nad. 
Tako uz: bojevati, boj: Jap. 4 mos. 21, 26 kateri se je čez 
moabitarskiga krajla bojval. Skrin. sir. 29, 17—18 on (dar) se bo 
čez tvojga sovrižnika bol bojuval kakčr škit inu sulica eniga ju- 
naka. modr. 6, 21 cel svejt se bo z nim čez nevumne bojiuval. iz. 
29, 7 kateri so se čez Ariela bojuvali. jer. 15, 20 ony se b6do 
čez te bojuvali. 21, 5 jest se bom čez vas bojuval. 34, 1 vojskna 
trama babilonskiga krajla pak se je bojuvala čez Jeruzalem inu 
čez vsa mesta Juda katcre so ostale: čez Lahiz inu čez Aceho. 
37, 7. Kaldejci bodo zupet prišli inu se čez tu mestu bojuvali. 
zahar. 14, 3 gospod se b6 bojval čez te iste narode. abdija 1 
vzdignite se bojujmo se čez nega. 1 makab. 2, 35 ony so se 
tedaj čez ne bojdvati začeli. 2, 41 čez vsakiga človeka kateri se b6 
na sabćtni dan čez nas vojskival, se bomo bojuvali. Traun pal. 119, 
1 se ony po krivim čez mene bojfijejo. Schrey 1 kra]. 20, 1 Benadad 
se čez Samarijo bojuje. 20, 23 bd6lši je de se čez ne na ravnim 
p6li bojijemo. Škrb. 1, 413 so se z mečam v rokah čez sovražnika 
bojvali. boj: Cruc. 5, 516 žolnerje muštrajo poprej, kakor v ta 
pravi boj čez sovražnika pelejo. Jap. sodn. 20, 24 inu so izraelski 
otroci na drugi dan čez Benjaminove otroke na boj šli. Skrin. 1 
mahab. 5, 19 nikar se v boj čez nevernika ne podajta. 5, 39 so 
čez tebe na boj perpravleni. 2, 32 inu zdajci so na ne šli inu na sa- 
botni dan čez ne boj napravili. Schrey 1 sam. 7, 10 kadar Sa- 
muel žgani 6fčr darije, začnčjo Filistćjci čez Izraelce boj. 17, 2 
tudi Saul inu Izraelci pridejo vkup v terebintovi dolini inu se na 
boj perpravijo čez Filistejce. (dobro bi bilo: bojevati se s kim ili 
zoper koga, proti komu). — iti (s prezentom od osnove grede i 
part. praet. act. od osnove šed): Dalm. jozve 10 taku je Jozua 
naglu čez ne prišal. Cruc. 4, 314 v polski deželi en oberster gre 
čez Tatarje, eden nega streli. 5, 527 po tem je šal čez ta praviga 
lintvorna. Rog. 2, 26 s. Urih iz tem z drugim folkam šal je čez 
te Vogre. Đ03 David en pastir šal je prez vsiga orodja iz samo 
fračo čez tega grozniga Golijata. Jap. 5 mos. 20, 10 kadar pojdeš 
čez enu mestu de bi t6 istu nćtčr vzel, taku imaš nemu poprej 


Caura 
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myr ponuditi. luk 14, 31 kaj za en krajl ima jiti vojsko pelat 
zuper eniga drugiga krajla inu se ne vsede poprej inu ne premisli, 
aku on zamćre z deset tavžent temu pruti jiti kateri z dvajset 
tavžent čez nega pride? (stsl. mar. gredaštaago sb dvčma desetema 
tysaštama na nr). Skrin. pridg. 9, 14 je bila enu majhinu mestu: 
en velik kraji je čez to istu prišAl. 1 mahab. 9, 8 vzdignimo se, 
pojdimo čez naše sovražnike, če se bomo mogli čez ne bojuvati. 
Sehrey 1 sam. 4, 1 tudi Izraelci so čez Filistejce na vojsko pruti 
šli. 12, 12 amonski kraj! čez nas gre. 2 sam. 12, 29 na to David 
vse ludstvu vkup pokliče inu čez Rabato gre. Škrb. 1, 108 David 
gre čez Golijata. 411 berem de čez Asa je peršlć deset krat sto 
tavžent zamorcov inu vender so bi vdarjeni. — meč brusiti, 
izdreti, potegnoti, vzdignoti: Škrb. 2, 120 megla nečistiga 
grćha prut nebćsam vstaja inu brusi še Zmiram bol čez nas meč 
božje srdit6sti. Dalm. ezek. 30 bom moj meč babelskimu krajlu 
v roke dal de je čez Egipt izdere. Wolf. ezeh. 30, 1L svoje meče 
bodo čez Egypt izdrli. Jap. 3 mos. 26, 33 bom čez vas moj meč 
vun potegnil. Skripn. iz. 2, 4 nfrod ne bo meča vzdignil čez n4rod 
(non levabit gens contra gentem gladium.) — nadražiti, na- 
draževati: Cruc. la 39 kateri so te nar neusmileniši trinoge 
čez taiste nadražili. Skrin. izr. 19, 2 bom Egyptovca čez Egyptovca 
nadražil (concurrere faciam Aegyptios contra Aegyptios). Schrey 1 
sam. 22, 8 je moj syn mojiga hlapca čez mene nadražil. Skrin. 
pok. 1, 118 aku tebe gospćd čez me nadražiije, naj nemu 6fer 
dopade. — navaliti: Kre] 2, 173 edni so štimali de vkup čez 
nega navale. — orodje napraviti: Skrin. 1 mahab. 11, 20 ony 
so čez nega (grad) veliku vojskniga orodja napravili. (fecerunt 
contra eam (arcem) machinas multasg). — za orožje prijeti: 
Skrin. iz. 29, 7 kateri so čez nega za orožje prijeli. — posta- 
viti se: Bas. 222 kdur se trdnu ne postavi čez svoje več lejt 
perrašene navade tiste s korenino vun izruvati, ne bo nikuli sta- 
noviten v dobrih delah. — potegnoti, vleči = nem. ziehen: 
Cruc. 1b 209 Amonitery čez Galaaditerje so potegnili. s dodatkom: 
z možmi, vojsko, žolnerščino: kateh. 219 Turak čez nas 
vleče silno vojsko. Rog. 2, 392 ulekel je iz 300 možmy čez te Ma- 
dianiterje. Cruc 1, 155 Filisterji z eno veliko vojsko so vlekli čez iz- 
raelskiga krajla Saula. 182 general Joab je en krat z veliko vojsko 
čez svoje sovražnike vlekel. 4, 151 z veliko vojsko je čez nas po- 
tegnil. 159 z eno veliko vojsko so vlekli čez Jozva. 5, 479 z mojo 


vojsko sim potegnil čez Amalekiterje. Rog. 2, 388 krajlica iz eno 
* 
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veliko žolneršino ulekla je čez šouražnike. 494 ulćkel je iz žolner- 
šino čez te šouražne zamurce. — pripravlati, spraviti se: 
Rog. 2, 181 _my nismo prišli le sem tebe požreti, za t4 zabstojn 
se mujaš inu čez nas perpravlaš. Jap. 4 mos. 16, 19 so vso mno- 
žico čez niju pred vratmi tiga šotora vkup spravil. — puntati, 
spuntati se, punt, puntane, puntarstvo: Skrin. iz. 3, 5 
mlajši se bo puntal čez stariga inu nečastliv čez častliviga (tumul- 
tuabitur puer contra senem). pok. 1, 1 si se od napuha vnet čez 
zapovčdi tvojiga stvarnika spuntal. 3, 7 Izraelci so se čez Mojzesa, 
kateri je bil samu človek, puntali, inu kristjani se čez odrčšenika 
celiga svejt&A toliku krit pintajo. 3, 108 duh spozni tvoje svete 
postave za pravične, ali mesu se čez te iste punta. Traun psl. 106, 
11 so se čez božjo besedo spuntali. Schrey 1 kral. 16, 9 čez nega 
se je spuntal negov hlapec. Jap. 4 mos. 26, 9 kadar so se čez 
gospćda spuntali, prid. 1, 118 se je čez bogi spuntal . . negovu 
mesii se je spuntalu čez duha. 2, 44 boleče čutene te duše kateru 
se čez tega spunta kateri se ji ne zdy pošten. 12 moremo naše 
mesu s postam kaštigati, kadar se hoče čez našo dušo spuntati. 134 
za t6 je bil naš prvi oče kakor hitru se je bil čez bog spuntal, 
k enimu vb6gimu stanu obsojen. Skrb. 1, 108 angeli prevzetni so 
se v nebesih čez Jezusa spuntali, 139 grešnik ge nezvesto čes nega 
(boga) spunta. 2, 97 se spuntat čez božjo postavo. 229 prazen nič 
8i se spuntal čez nar vikšiga. 246 sim se spuntal čez nar vikšiga. 
punt: Dalm. 2 kral. 14 ony so čez nega sturili en punt. Cruc. 
1b 10 en punt čcez nega so bily začeli. 2, 180 kadar bog ga je 
bil za izraelskiga krajla postavil, nega lestni syn Absolom en punt 
po celim krajlevstvi čez očeta obudi. 4, 142 Eduardus je mislil 
taisti dan en punt čez nega obuditi. Ravn. zgod. 1, 186 Absolon 
gre v Hebron pa velčk punt navozli čez očeta. puntane: Skrin. 
pok. 3, 117 koliku krat so Izraelci za volo hudobniga puntana 
čez te, gospod, v strašne stiske pčršl. puntarstvo: Cruc. 2, 
009 puntarstvo je obudil čez malikovajne. pa tako i puntarski: 
Skrin. iz. 41, 12 može, čez te puntarske, b6š jiskal al ne našal 
(quaeres e08, et non invenies viros rebelles tuos, što Esz ponem- 
čuje: suchen wirst du sie, aber nicht mehr finden die mit dir ha- 


dern). — na rajži: Rog. 2, 205 menil je te puntarske Danjerje 
zupet pod se sprivit, na mćrju na rajži čez te iz eno veliko žolner- 
šino mogel se je u tem morju te smrti podureči. — roko obrnoti: 


Dalm. psl. 81 bi hotil mojo roko čez nyh zuprnike obrniti, i 'Vraun 
80, 15 bi bil jest kmalu čez te kateri nega stiskajo mojo rok6 
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obrnil, Luter: wollte ich. meine hand iber ihre widerwiirtigen 
wenden, Esz: bald wollte ich wider ihre dringer meine hand 
wenden). — sulico povzdignoti: SŠchrey 2 sam. 23, 18 kateri 
je svojo sulico čez try stu povzdignil inu re pobil. — štritati, 
štrit, štritane = nem. streiten, streit: Bas. 113 se je sam ččz 
se štrital. 119 gdur se sam čez se štrita, h timu premaganu le po- 
lovico svoje močy pervzame, 224 se srčnu štritat čez pregrešne 
navade. Rog. 2, 461 trje šauražniki štritajo se čez nas brez vsiga 
nehajna. 528 štrital se je on čez use naspodobne fantazije. Vojska 
40 božja vola inu ta životna vola se močnu štritata čez to zgurno 
ali pametno volo tiga človeka. 42 kir bi imeli iz uso močjo le čez 
te hude žele inu nagnene se uzignit inu štritat. 56 je potrebnu se 
štritat čez to lastno lubezen (i 58 59 62 65 135 204 208 228). 
štrit: Vojska 116 na svetujem ti pak čez taiste sovražnike štrit 
držati kateri niso tebi nadležni. — štritane: Vojska 9 k zadob- 
lenu svetusti se imaš v enu srčnu inu stanovitnu štritane čez tebe 
samiga podati. 44 take hude skušnave žiher inu nucnu obudiš 
zavolo štritana čez fie. 49 v tim štritanu čez te skušnave bodeš 


skušen inu močan postal. — teči: Cruc. 5, D217 srčnu so (psi in 
kon) čez nega (lintvorna) tekli. — upirati se: Skrb. 1, 476 
zdaj se morem čez jezo vpirat. — vagati (= nem wagen): 


Cruc. 4, 162 ty kateri blizi Dunaja se znajdejo, so preveč slabi 
čez eno tako veliko vojsko vagat. — vdariti: Kre] 2, 210 potle 
je edan egipski cuprnik prišal v judovsko deželo inu je trideset 
tisuč mužy dvigni! inu spravil inu nih je pelal po pusčavi ter je 
prišal ž nymi k tej oleskej gori, da v naglem čez Jeruzalem 
vdari inu Jude od rimske gosposčine oslobodi (može biti i po 4). 
vojskovati (se), vojska, vojskovane: Dalm jer. 34 kadar 
je babelskiga krajla vojska vže vojskovala zuper Jeruzalem, inu čez 
ta druga judovska mesta. Kast. 17 vojskuj čez tvoje hude navade. 
Cruc. la 5 zapovej zvejzdom de se imajo čez Šisara vojskovati. 
9 v tim kir my nemu se v punt postavimo inu orožje tih grehov 
vzamemo meneoč čez negovo mogočnost se vojskovati, bug vener 
je taku dobrutliv de nas za myr prosi. 1b 212 se ne moreš več 
čez mene vojskuvati. 2, 48 kača se bo vojskovala čez eno žensko 
peršono. 196 lahku se vojskujemo čez naše očitne inu skrivne 
sauražnike. 236 gdu vmej nami bo taku preprost inu zanikrn de 
se ne bo srčnu inu stanovitnu vojskoval čez hudiča, mesu inu 
svit? 286 bug čez le te puntarske grešnike se bo vojskoval. 423 
glihi viži naš peklenski sauražnik čez nas se vojskuje. 4, 25 ge- 
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neral Gedeon je bil vkupaj spravil dva inu trydeset taužent žol- 
nerjov, s katerimi se je hotel čez Madijaniterje vojskovati. 30 
srčnu se vojskujejo čez te paklenske sauražnike. 37 trobente drugim 
srce dado čez sauražnike se vojskovati. 94 pojdem se vojskovati 
čez Faraona. 108 žolneri kadar so blizi eniga turna, le ta tcistom 
da srce inu moč se čez sauražnike z veselam vojskovati. . . z ve- 
selam se vojskujejo čez vse težave. 163 Sampson sam se je voj- 
skoval čez 3000 Filisterjov. 5, 383 imamo my se vojskovat čez 
hudiča inu naše hude žele. Bas. 52 vojskuj se čez skušnave. Rog. 
2, 333 nega tovarši vojskuvali so se čez Luciferja inu nega to- 
varše, Lucifer pak inu nega tovarši vojskuvali so se čez Michaela 
inu nega tovarše . , Skuz 4 eno _ miro mbremo u orožy stati inu 
se vojskovati adversus mundi rectores tenebrarum harum čez Lu- 
ciferja inu čez nega peklenske tovarše. 464 pole kaj za ene škod- 
livosti je lakomnost, iz katćro vojskuje se ta svejt čez tega ubogiga 
človeka. 505 Katarina srčnu se je vojskovala čez tega grozniga 
doujaka cesarja Maksimina. Vojska 132 se vojskuvati čez grešnu 
 nagnene. Poh. tschup. 46 katir be se imel čez ta svejt vojskovati, 
svejt zagovarja. Boln. 44 de bi še tolku peklenskih duhov se čez 
tebe vojskuvali, taku vunder na bodo čez tebe nič premogli. 113 
slab inu nepremožen sim jest brez tvoje gnade čez tega peklenskiga 
suražnika se vojskuvati (i 127 132 135). Gol. 11 le te same če- 
belle se vojskujejo čez svoje sovražnike. Skrin. sir. 4, 33 b6g se 
b6de za te čez tvoje sovražnike vojskuval. iz. 19, 2 vojskuval se 
bo brat čez brata inu prijdtel čez prijatla, mestu čez mestu; kraj- 
lostvu čez krajlestvu. 37, 9 on je vin šal se čez te vojskiuvat. 41, 
12 kakdr nič b6do ludje kateri se čez te vojskiijejo, 63, 10 on se 
je čez ne vojskoval. jer. 37, 9 kateri se čez vas vojskidjejo. 1 
mahab. 5, 3 Judaz se je čez otroke Ezava v Idumćji inu čez to 
kateri so v Akrabatani bily vojskuval. Traun psl. 35, 1 vojskuj 
se s timi kateri se čez mene  vojskijejo. 3 nih veliku se 
čez mene vojskuje. Jap. 2 mos. 14, 25 gospod se na mejsti nih 
čez nas vojskuje. OD mos. 2, 19 varuj se de se čez ne ne voj- 
skuješ. prid. 2, 43 čez le to pošast, čez le to sovražnico člo- 
veškiga r6da sim jest danas prišal se vojskovat. Schrey. 1 sam. 
28, 15 Filistćjei se čez me vojskujejo. Wolf. dan. 10, 20 zdaj se 
bom vrnil de se čez poglavarje Perzijanov vojskiijem. Red. 185 
katire si se srčnu čez tega hudiča vojskuval. Skrb. 1, 10 čez 
lestna naturo srčno se vojskvati. 17 so se čes Madianitarje voj- 
skvili. 194 bo se čes soje nagnene vojskval. 452 grehi zoper a, 


KAKO JE RABILA RIJEČCA črez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. 817 


duba se čez nar veči lastnosti samiga boga vojskujejo. 2, 15 voj- 
skvat se so vso skrbjo inu mujo čez nečistiga duha. 87 al nas ne 
vabi pod svojim bandirjam vojskvati se čez negove inu inu naše so- 
vražnike? 110 dokler sim na svejtu, se bo svejt čez mene vojskval. 
Ravn. zgodb. 1, 95 bog se vojskuje za ne čez nas. vojska: Cruc. 
2, 125 en krat vleče svojo vojsko čez le tu veliku inu žlahtnu mestu 
Jeruzalem. 204 Henricus engelenderski krajl je vojsko pelal čez firšta 
balvacenskiga. 5, 80 Constans je vojsko pelal čez filršta Abulana- 
rija. Bas. 236 zunej vojske čez soje sovrašnike. 252 tebi je zapo- 
vedal bog de b' vojsko vižal čez hudiča. Rog. 2, 307 pelal je 
Heraclius eno vojsko čez tega spomneniga ajdovskiga krajla. 332 
pelal je on vojsko čez Spartanarje. Jap. 1 mos. 14, 1—2 pšrgo- 
dilu se je de so vojsko začeli čez Bara sodomitarskiga krajla, inu 
čez Bersa itd. 2 mos. 13, 17 de bi se kje ludstvu ne skasalu, 
kadar bi vidilu čez sebe vojske vstati. Skrin. 1 mahab. 8, 24 aku 
se čez Rimce ali čez vse nih tovdrše pod celo nih gosp6šino popred 
vojska vzdigne, bo judovsku ludstvu na pomoč prišlu. Škrb. 1, 455 
de bomo po končani vojski čez svejt, mesć inu hudiča krono večne 
časti zadobili. 2, 87 ko b' pozemelski kraji soje podložne povabil 
na vojsko čez sovražnike. vojskovane: Boln. 149 vojskuvane 
čez vse skušnave tega peklenskiga suražnika. — vstajati, vstati: 
Dalm. 5 mos. 28 ta ptuji kir je per tebi bo čez tebe gori vstajal. 
luk. 21 en folk bo gori vstajal čez drugi inu enu krajlestvu čez 
drugu. Jap. mark. 13, 8 en narod bć6 čez nar6d gori vstal inu 
krajlestvu čez krajlestvu (šyepimnserar žUvog E Ti čdvog xxl Pama 

č Ti Pagueizv exsurget gens contra gentem et regnum super 
regnum. Dalm. en folk bo zupar ta drugi gori vstajal inu enu 
krajlestvu zupar tu drugu, a stsl. mar. vrstanet— jezykb na 
jezyk'e i cećsarbstvo na cćsarbstvo, i Kiz. gori stane n4rod na 
nirod i krdlevstvo na krilevstvo. (3 mos. 10, G ne strgajte vaših 
oblačil, de kje čez vso mnd6žico srd ne vstane). luk. 21, 10 en 

narod bo čez narod gori vstal inu enu krajlestvu čez krajlestvu. 

291 (mat. 12, 42) krajlica od poldneva bo na sodni dan čez to 

rodovino gori vstala. — vsuti se: Jap. djan. ap. 16, 22 tu 

. ludstvu se je čez niju vsulu (Kiiz. vkiip se je spravilo prouti 

nima). zoperstane: Kemp. poduč. 5 sturiti de tvoja vola tudi 

v Zuperstanu čez vse pregrešnu nagnene utrjena bode. Vojska 

u podučenu: v srčnim zoperstanu čez use pregrešnu nagnene 

utrjena postane. — vzdvignoti, povzdvignoti, vzdvigati, 

vzdvigovati se: Krel 2, 7b kadar je Kristus sam bog moj 
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brat, kaj se boym hudiča, smrti, grehov, pakla inu kaj se kuli 
more čez me zdignit? 2, G4a za to se ravno kakor negov vla- 
datel hudič čez boga vzdiguje inu stavi. Dalm. riht. 8 vstani ti 
gori inu se čez naju vzdigni. 9 se je on čez ne vzdigni! inu je 
ne pobil djan. ap. 16, 22 folk se je čez nu vzdignil. Kast. 108 
jezik se vzdigne tudi čez te nar svetćše ludy, inu nym nyh svetu 
živene brye. Cruc. la 13 želiš de bi nihdar več se čiez tebe ne 
uzdignil iz svojo mogočnostjo? 109 potrebnu je de tvoje mesu 
s postom noter držiš, de se čez zapuvid božjo ne uzdigne. Ib 46 
vidimo de nebu, zvezde, luft, zemla, ludje, vejter inu hudič so se 
čez nas vzdignili. 111 močnejši se bodo čez vas uzdignili. 2, 44 
greh je taisti Jonas, čez kateriga nebu inu vsi elementi se so 
vzdignili. 270 nigdar hudičy se nejso bily močnejši uzdignili čez 
eniga človeka kakor čez Joba de bi ga u greh perpravili. 4, 195 
guvražniki so se čez nas vzdignili. Bas. 27 ti si se uzdignil koker 
en puntar čez tok velikiga inu mogočniga boga. 271 jest se bom 
uzdignil čez tebe. 368 čez to povele božje se je Saul uzdignil 
8 svojo vojsko čez ta neverni folk. Rog. 2, 42 po tem kir Oly- 
brius per ti s. divici nič ni _m6gel oprAvit, uzdignil se je čez no 
sam ta paklenski satan. 237 kadar je Kain brumnost tega nedolž- 
niga brata vidil, uzdignil se je čez nega. 393 Ursula stopila je ta 
prva iz barke inu za no vsi ta drugi, ččz katćre uzdignili so se 
kakdr eni levi ty hudobni šouražniki. 574 ta navošlivost bila je 
taista katćra pergnila je tega hudiča de uzdignil se je čez tega 
človeka. Vojska 43 kadar se ta životna vola uzigne čez to pa- 
metno. 52 čez tvoje hudu nagnene se uzigni. 57 ti sovražniki se 
čez te dalej z veči gvaltjo uzigniejo. 116 sovražniki imajo ob svojm 
času čez te se uzigniti. Boln. 21 kir se ta hudi suražnik tedej nar 
več čez nega vzdigne. Jap. 1 mos. 4, 8 kadar sta bila na pćli, se 
je vzdignil Kajn čez svojga brata Abelna inu ga je ubyl. 3 mos. 
26, 28 se bom tudi jest čez vas v sovražnim srdi vzdignil. 5 mos. 
22, 26 kakor se en razbojnik čez svojga brata vzdigne. 28, 7 
sovražniki se čez tebe vzdignejo. mat. 10, 21 otroci se bodo vzdig- 
nili čez stariše inu jih bodo vmorili. mark. 13, 12 otroci se bodo 
vzdignili čez stariše (ETZvVRaGTNGOovTx Texvz či yovei consurgent filii 
in parentes. Lut. die kinder werden sich empčren wider die eltern. 
Kiiz. prouti stane deca roditelom. Dalm. otroci se bodo starišom 
zupčr stavili. a stsl. mar. vestanatb čeda na roditele). prid. 2, 43 
za to se pa tudi vse čez jezo vzdigne. 49 čez napuh inu prevzet- 
nost se my mćremo vzdigniti. 94 čez hudobijo te nečistosti se bom 
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jest v le tim govorjeni vzdignil. 162 pač prav se ta kronani prerok 
čez vas vzdigne ker pravi:.. 316 kateri se taku ferbežnu čez 
resnico tvojga evangelija vzdignejo. Traun psl. 77, 21 Srd se je 
čez Izrael vzdignil. Skrin. iz. 3, 5 l|udstvu se bo vzdignilu: človčk 
čez človeka, sledni čez svojga prijatla. jer. 12, 6 tudi tvoji bratje 
inu hiša tvojiga očeta so se čez te vzdignili. mih. 7, 6 syn zasra- 
muje očeta inu hčy se vzdigne čez svojo mater, sineha čez svojo 
tašo. sir. 26, 6 kadar se ludstvu čez koga vzdigne. pridgar 4, 12 
kadar se kaki močnćjši čez eniga vzdigne, dva nemu zuper sto- 
jita. vis. pes. 1, 5 otroci moje matere so se čez me vzdignili. pok. 
1, 128 potaptal b6m vse kateri se b6do čez me uzdignili. Wolf. 
ezek. 38, 3 jest se čez te vzdignem. Schrey 1 sam. 24, 8 David 
pogovory svoje može inu nim ne pusty de bi se čez Savla vzdig- 
nili. Škrb. 1, 512 čez taciga slabovirnika se sovražniki vzdignejo. 
2, 49 bog je zapovedal Savlu de imi orožje vzćti inu se brez od- 
lišana čez Amalečane vzdignit. 144 hudič se čez nas vzdigne. 229 
to de se je kdej čez boga vzdignil, ne more pozableno biti. 231 
se vzdignejo čez te strupeni, opravlivi jeziki. 234 moremo pre- 
magat, ko b' se tudi cela peklenska mćč čez nas vzdignila. Dalm. 
2 hron. 21 Joram se je povzdignil čez svojga očeta krajlestvu. jer. 
48 ona se je čez gospuda povzdignila. Rey 38 te žele tćga mesa 
so se kmalu čes te žele tćga duha al te duše povzdignile. Kre] 2, 
213b povsod se zdvigajo edni ludje čez te druge, edno kralevstvo 
čez to drugo. Škrb. 1, 476 počutki se čez nas zdvigajo. Trub. psl. 
13 koku dolgu se bode _ muj sovražnik čez me vzdigoval? (stsl. 
sin. do kol& veznesetb sje vragb moi na mje). Trub. kateh. 158 
vse jezike kir se čez te vzdigujo hočeš cilu iztrejbiti. Krel 1, 1)b 
so se edan čez druziga vzdigovali. Bas. 35 si se s timi uzdigval 
koker en puntar čes samiga večniga boga. Rog. 2, 243 čez to 
(krotkust) uzdigujejo se usi jezni, srdyti, masčuvavci. Vojska 141 
kadar se čez nas tugenti zuprne žele uzigujejo. 175 srčnu zuper 
stoj timu kateri čez tebe se uziguje. Jap. sod. 12, 3 kaj sim pre- 
grešil, de se čez mene tak vzdigdjete? Fraun psl. 12, 3 kaka 
d6lgu se b6_m6j sovražnik čez mene povzdigoval? 17, 40 si tem 
kateri se čez mene vzdigujejo, pred mano noge podbil. 58, 2 sturi 
me prostiga od teh, kateri se čez mene vzdigujejo. Skrb. 2, 26 
grešno poželćne se ne bo moglo čez nas vzdigovati. — vzdvig- 
noti peto: Jap. joan. 13, 18 kateri z mano kruh je, ta isti bo 
svojo peto čez mene pozdignil (levabit contra me calcaneum 
suum. Kiiz. prouti meni. stsl. zogr. vezdvignetp na me peta). 
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— vzdvignoti roko: Dalm. sir. 36 vzdigni tvojo roko čez te 
ptuje Škrin. ib. 36, 3 vzdigni tvojo rok6 čez ptuje Judstva. Traun. 
pal. 105, 26 takrat je on svojo roko čez ne vzdignil de bi jih 
v pušavi pobil (Dalm. 106 je gori vzdignil svojo roko zupačr ne. 
Trplan 105 je prizdigno ramou svojo prouti nim, stsl. sin. vbz- 
dviže raka svoja na nje). Skrin. sir. 48, 20 on je svojo rok6 čez 
ne povzdignil. pok. 3, 6 _uzdigni tvojo roko čez ptuje ludstva. 
Sravni: roko istegnoti kod 4) a). — zarotiti, zrotiti se: Bas. 
386 kateri so se čez te ukup zrotiti. Traun psl. 101, 9 moji so- 
vražniki so se čez mene zarćtili. Škrin. pok. 3, 24 kateri so mene 
sicer hvalili, so se čez mene zarćtili. — zbrati se, zbirati se: 
Trub. mat. 27 vzamo Jezusa k sebi v to rihtno hišo inu čez nega 
vkupe zbero vso nih družbo. Dalm. djan. ap. 4 ony 80 se risničnu 
vkup zbrali čez tvoje svetu dete Jezusa. Jap. ib. 4, 27 rčsničnu 
so se vkupej zbrali v le tim mesti čez tvoje svetu dete Jezusa. 
Skrin. jer. 1, 20 moj srd inu moje razsrdene se zbera čez to mestu, 
čez ludy, čez živino, čez drevje v deželi, čez zemle sad. Traun 
psl. 30, 14 ony se čez mene vkup zberajo. 34, 15 gajžle so se 
čez mene vkup zbrale. Wolf ezeh. 16, 34 b6ćm ne od vsih strany 
čez te vkupaj zbral. tako 1: spraviti: Dalm. mat. 27 tedaj so 
vzeli Jezusa k sebi v rihtno hišo inu so čez nega vkup spravili 
vo množico. 
U kajkavštim. 

uz biti: Zagr. 1, 96 ako bog za nas, gdo bude čes nas (si deus 
pro nobis, quis contra nos?) 2, 113 ako je Marija za nas, gdo 
bude mogel biti i podignuti se čes nas? — govoriti: Zagr. |, 
67 oh ter čes kakove grešnike mogel je ostreje s. apoštol govoriti 
nego čes ove govori? 344 koja peklenska potrahta ni drugo nego 
prokleti ogovor, mrmrane ili morguvane proti bližhemu svojemu 
rođen od odurne baburde nenavidnosti, koji na jen krat tri vsigdar 
rani: naj prvo svoju dušu, potlam pak i onoga koji rad ogovore 
posluša; onoga pak čes koga govori, rani nemilo i vmarja 345 
čes nega govoreči čini ga pri ludeh menšega vu preštimanu. 35 
govoreči nekaj (sestra) čes Mojžeša gosp. bog je ju kaštigal s smrd- 
livum gubum. 377 ako ravno znamo da se ovde ali onde čes nas 
govori, ne moramo pojti poslušat. — jezik brusiti: Gašp. 3, 
186 čez boga jezik brusite. — kričati: Zagr. 1, 165 kaj bi gdo 
rekel da bi videl kojega človeka vu jednom stekelcu ponašati pre- 
svetu krv Kristuševu po varašu ter dojduči na pijac bi pred vsem 
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Juctvom očito ovu krv vu blato hitil i svojemi nogami poteptal ? 
ne bi li vsi na ves glas čes nega kričali: ah nevernik, ah pogan, 
ah židov, ah beštija a ne človek! 5b 138 je čul prodekatore kri- 


čati i karati čez one grele. — mrmrati: Zagr. 1, 354 koja je 
imala navadu čez druge mrmrati. Gašp. 3, 186 _mrmrate čez maš- 
nike i duhovne pastire. — povedati: Zagr. 1, 303 ako si ti 


kaj povedal čez bližnega tvojega kaj si ga videl činiti ali pak od 
drugeh čul povedati, dužen si pred one pojti pred kojemi si govo- 
ril i izpričati. — tužiti se, tužba, kverela: Zagr. 1, 473 niti 
se mora tužiti čes koga drugoga. Gašp. 2, 4417 nigdar se čez muža 
kak druge znadu ne tužila. Zagr. 1, 403 on bogati človek čujuči 
tužbe čes špana svojega dozva ga pred se. 2, 200 kakov zrok 
mora biti da vezdašne vreme čuju se tulike vsaki dan tužbe čes 
coprije? kverela: Zagr. 4, 8 vu koji van... velike knige na 
prvo donešene (su bile), vu kojeh knigah bile su zapisane vse pre- 
greške i querele čes krivce. Ali se ovo može i drukčije tumačiti. 
— Za time mjesto običnijega na uz: oboriti se: Zagr. 1, 99 ako 
celi šeregi čes mene se obore, ja se budem ufal vu te. — podig- 
nuti se: Zagr. 1, 160 od kojega je bil nagovarjam da bi se čes 
jednoga svojega bogatoga hercega podignul. 2, 97 ako se podignu 
celi šeregi neprijatelov čes me, ne bude se bojalo niti strašilo srce 
moje. — vudreti: Gašp. 4, 134 kada bi Abraham začul svojega 
strica Lota vlovlenoga i v sužanstvo odpelanoga, vstane gori, vzeme 
sobum 318 svojeh hižneh junakov ter ž nimi čez četiri neprijalske 
krale i viteze nihove vudre i srečno oblada. -— slično # uz: jaj 
ili proklestvo dati, postaviti: Zagr. 1, 12 prvo nego sudec 
ovo proklectvo bude daval čes one nesrečne duše, obrne se na 
desnu stranu. 288 ov jaj, koga Kristuš čes spačlivce daje, spodoben 
je onomu koga je čes nesrečnoga Judaša bil dal. 1, 1695 ne bi li 
cirkveni poglavari čes takvoga proklectvo postavlali? (sravni 4). 

Kad se opazilo da nemački gegen znači črez, onda mogle su na- 
slati izreke kao: grozoviten čez kaj = nem. grausam gegen 
etwas: Bas. 432 kateri se grozoviten skažeš ne čez mrtvu truplu, 
ampak čez duše tvojih starišov. — oster čez kaj streng gegen 
etwas: Jap. prid. 1, 89 spovedniki vsi se nemu čez le ta greh 
preojstry zde. — slep čez kaj blind gegen etwas: Jap. prid. 
2, 3117 tisti madđeži inu maroge, čez katere smo slepy bily, pridejo 
po času na dan. — soraštvo čez kaj hasz gegen etwas: Bas. 
417 v sovražtvi čez svojga bližniga. Jap. 5 mos. 19, 6 ny čez tiga 
vbytiga obeniga sovražtva poprej imel. Škrb. 2, 200 kar bi mu 
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blo moglo per Saulu lubezen zadobiti, je vžgalo čez nega nar veči 
sovražtvo. 2, 205 Saul je oblubil de hoče vso zoprn6st, vse 80- 
vraštvo doli djati, ktero je imel čez Davida. 2, 200 hudobija so- 
vražtva bi še ne bla popolnama ke b' ostala samo v srcf_inu 
v besedah, al kar je nar hujši, je to de sovražtvo, ktiro se ima 
čez bližniga, se tudi v djanu spoznati inu občutit d4. — zaniče- 
vane čez kaj verachtung gegen etwas: Skrb. 1, 169 od začćtka 
je blo le eno norčlivo zaničvane čez nektćre navade katolške cirkve, 
čez eno al drugo virno resnico, al kmalo pride iz tega špotlivo po- 
smehvane. — nevola, nevolen biti, zoprnost unvwille, wi- 
derwiitigkeit gegen etwas: 'V'rub. mark. 10 kadar tu ty deset za- 
slišijo, začno biti nevulni čez Jakoba inu Johaneza. Škrb. 1, 505 
zoprnost ktiro čez bližniga imate vam ogreni jed inu pijačo. 2, 194 
povejte al ni to do konca hudobno kazat zoprnost inu nevolo čez 
bližniga ? 2, 199 zoprnć6st ktiro im4š čez bližniga ti vse negove 
dela s črnim zmala. — tako možda: dobrotliv čez koga wohl- 
thitig, gitig gegen jemand: Dalm. (i Jap.) luk. 6, 35 on je do- 
brutliv čez nehvaležne inu hudobne, ali to će biti prema lat.: 
benignus est super in gratos et malos, i prema Luterovu prijevodu : 
er ist gitig tiber die undankbaren (Trub. ima pruti = gegen, Grk 
ima: ypnovog £mi Troo Zyagsrovs, a prema tomu stsl. blage na 
nev'bzblagodaten'bije) i Dalm. rim. 10, 12 gospud je bogat čez 
vse biće prema Luterovu: reich iiber alle. 

Akuzativ uz črez znači 4) ono na što ili nada što nešto dolazi 
zgora dole na negovu gornu ili vansku stranu tako da ono na ovo 
kao naleže obuhvativ je od jedne do druge strane pa se može ticati 
ga ili ne ticati. Ta je poraba 3 neznatnim izuzetkom stegnuta na 
kransku slovenštinu, kamo je ušla iz nemštine prema iiber mjesto 
domaćega na ili nad. Gdje je grč. čmt ile lat. super u nemačkom 
prevedeno riječju uiber, uzimali su kranštinom se služeći pisci črez, 
dočim staroj slovenštini i ugarskomu prevodiocu novoga zakona Kiiz- 
miću t prevodiocu psalama Trplanu rabi na ili nad, n. pr. math. 
26, 1 rposidev ZUTO Yuy7 HNZJIGTPOV UVODU Š/OVSZ BRPUTINOV XA 
zarejsev Emi Tiv zevazkiv zoro, effudit super caput ipsius, to prevodi 
stara slovenština assem. zogr. i mar.: vvzlić na glava ego, Kiizm.: 
vo je vlejila na glivo negovo, kajkavac Prvizović (muka i smrt 
Kristuševa 1764): zleje ju na glavu negovu, pa tako i Truber: 
vlije na nega glavo, i Dalm.: je na negovo glavo izlyla, jer ima 
Luther: gosz es auf sein haupt; ali Japel: ga je čez negovo glavo 


KAKO JE RABILA RIJEČCA Ččrez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. 93 


izlyla, i List. ce].: mazilu je ona nemu čez glavo ulila. — matth. 
9, 45 Tov NAov zurod ZvareMa € Ti Tovnpovo x2i Kyadovs, xx! Bočys 
žzi Čuxxlov; zat ddizovc, qui solem suum oriri facit super bonos et 
malos et pluit super iustos et iniustos prevodi assem. zogr. i mar.: 
slbnbce svoe sičete na zelbi i blagi i deždite na pravedenbije 
i nepravbd'bne(je), Kiiz.: sunce svoje gori shajati čini na hiide i 
dobre i da dežđž na pravične i nepravične, ali Trub.: on sturi 
suje sonce vzhajati čez te hude inu čez te dobre inu pošle ta 
dež čez pravične inu čez krive, po Duterovu prijevodu: er liiszt 
seine sonne aufgehen iiber" die bisen und iiber die guten, und liiszt 
regnen iiber gerechte und ungerechte, pa tako ima čez # Dalm. + 
Japel. itd. Neki primjeri koji će se ovdje navesti mogli bi se smje- 
stiti pod 3) a 1 drugdje. 

a) u pravom smislu. 

Ovdje ne mora da je sve latinizam ili germanizam, naročito onda 
ne kad dolazi što na što doduše zgora dole, ali očevidno pravcem 
S jedne na drugu stranu. Neki tuj navedeni primjeri mogu se mošda 
bole tumačiti po onom pod 1). Tako dolazi črez uz verba kao: 

dežiti deževati, dež toča ide gre lije: Trub. psl. 11 
on deži čez te nevernike te štrike, ogen, žveplu inu točni vejter. 
18 inu je dežil čez nee mesu koker prah inu ptyce koker pejsek 
tiga morja. Krel 2, 104b kateri pusti dažiti čez pravične inu ne- 
pravične, 1, 69 on hoče dažiti čez neverne bliskane, ogajn inu 
žveplu. Dalm. psl. 11 on bo čez nevernike pustil dežiti blisk, ogin 
inu žveplu. ezek. 38 hočem pustiti dežiti ploho s točo, ogin inu 
žveplu čez nega inu čez negovo vojsko inu čez ta velik folk ka- 
teri je žnym. mat. 5 on pusty dežiti čez pravičue inu nepravične. 
Jap. 1 mos. 19, 24 tedaj je gospćd od gospćda pustil dežiti čez 
Sodomo inu Gomoro ogjin inu žveplu od nebes. mat. 4, 45 on 
dežy čez pravične inu nepravične. List. ce]. 283 kateri dežuje čez 
pravične. Šerf pred. 2, 66 da dež iti kres pravične no nepravične. 
Dalm. 2 mos. 9 toča pojde čez vso egyptovsko deželo, čez človeke 
inu čez živino inu čez zele na puli. Jap. 2 mos. 9, 22 stegni tvojo 
rok6 pruti nebu de toča gre po celi egyptovski deželi čez ludy, 
čez živino inu čez vse zelene na pćli. jak. 5, 171 prid. 2, 101 on 
je molil eno molitu, de bi čez zemlo dež ne šal. 1 mos. 1, 12 čez 
zemlo je štirideset dny inu štirideset nočy dež bil. — djati, de- 
vati: Jap. 4 mos. 4, 12 vse posode imajo v eno višnovo ogrinalu 
zavyti inu čez t6 eno odejo iz jazbičovih k6ž djati. 2 kor. 3, 13 
je MGjzes enu zagrinalu čez svoj obraz djal. 3, 15 je zagrinalu 
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čez nih srca djanu. djan. ap. 19, 21 so tudi rute od negoviga ži- 
vota pot inu opasivnice čez bolehne devali. Nar. pes.: zelen kol- 
ter bil čez n djan. — iti (složeno s prijedlozima, s prezentom od 
osnove grede, i part. praet. act. od osnove šed): Trub. mat. 3 je 
vidil tiga duha božyga glih koker eniga goloba doli gredoč inu 
prideoč čez nega. Krel 1, 25b čez kateriga budeš videl doli gredoč 
tiga duha, ta je. Dalm. jez. 54 Noahove vode nemajo več čez 
zemlo pojti. jon. 2 vse tvoje vodć inu valovi so šli čez mene. 
joan. 1 čez kateriga boš vidil tiga duha doli gredočiga. Bas. 102 
kateri pus'y sonce gori jite čez hude inu dobre. 228 s. duh je 
prišal očitnu čez Kristusa kadar ga je s. Joanez krstil. Jap. joan. 
1, 33 čez kateriga boš ti vidil duha doli priti. mat. 5, 45 on pusty 
svoje sćnee gori jiti čez hude inu dobre. Red. 142 perpustiš de to 
sonce gor grede čez te prav čne inu čez te grešnike. 258 (u pri- 
lici:) ti sonce pravice pridi gor čez mene. Škrb. 1, 202 tudi čez 
Jezusa je peršal s. duh v videoči podobi le v pušavi. 439 s. duh 
ravno na donašni dan je peršal čez apostelne božje v podobi go- 
rečih jezikov. Šerf predg. 2, 280 tisti kres kerega boš ti vidil sve- 
tega dyha dol priti no na tiem ostati, toti je. 2, 66 svojo sunce 
krez dobre no hyde gor iti da. — iz-, raz-, v-, zliti: Dalm. 2 
mos. 29 ole tiga mazila boš ti čez negovo glavo vlyl. Jap. 3 mos. 
8, 12 le to (ole) je tudi čez glavo Aarona zlyl de ga je pomazal. 
4 mos. 19, 17 ony imajo tek6če vode v eni posodi čez nega (člo- 
veka) vlyti. mat. 26, 7 je k nemu perstopila ena žena katera je 
imela eno kamnitno pušico dragiga mazyla inu ga je čez megovo 
glav6 izlyla. mark. 14, 3 je to pušico razbila inu nemu čez glavo 
izlyla. apokal. 16, 10 ta peti angel je izlyl svojo kupico čez sedež 
te zverine. List. ce]. 347 mazilu je ona nemu čez glavo ulila. 
— 1iZ-, raz- stegnoti: Trub. psl. 60 čez Edom bom muj 
čeul istegnil. 108 moj čevel bom čez ta Edom istegnil. mat. 12 
istegne sujo roko čez suje mlajše (Lut.: und reckte die hand aus 
iiber seine jiinger). Dalm. 2 mos. 7 kadar bom mojo roko čez 
Egypt istegnil. 14 istegni tvojo roko čez murje. jez. 23 on je svojo 
roko stegnil čez morje. 19 istegni tvojo roko čez egiptovske vode, 
čez nyh potoke inu reke inu jezera inu čez vse ker kuli vodo 
imajo, de kry postano. 20 Aaron je stegnil svojo roko čez te vodć 
ezek. 25 jest hočem mojo roko stegniti čez Filisterje. 2 sam. 24 
kadar je ta angel svojo roko bil stegnil čez Jeruzalem de bi jo 
končal, je grevalu gospuda. 1 hron. 22 inu je vidil gospodniga 
angela stoječ med nebom inu mej zemlo inu en nag meč v negovi 
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roki istegnen čez Jeruzalem. psl. 136 kateri je zemlo čez vode 
restegnil. jez. 14 inu je istegnena roka čez vse ajde. jer. jest ho- 
čem mojo roko čez te istegniti. mat. 12 inu je stegnil svojo roko 
čez jogre. Rog. 2, 184 ta kir bil se je tega podstopil, zdajci stegnil 
je bog svojo s. rokd čez nega. 360 perkazal se je nemu Kristus 
u pod6be eniga serafina, kateri dve peretnice držal je istegnene 
čez glavo. Jap. 2 mos. 17, 19 stegni tvojo rokć čez egyptovske 
vode inu čez nih reke de se v kry prebrnejo. mat. 12, 49 on je 
svojo rokć stegnil čez svoje j6gre. Skrin. jer. 48, 40 sovražnik bo 
kakdr postojna letil inu svoje perute čez Moaba iztegnil. 1 makab. 
6, 25 ony niso samu čez nas, ampak tudi čez vse naše pokrajne 
rok6 iztegnili. Wolf ezeh. 25, 16 jest bom iztegnil mojo roko čez 
Palestince (ego extendam manum meam super Palaestinam). Leon. 
28 je en golob letal nad šotorjam, kateri je čez pridižnico bil raz- 
tegnen. List. ce]. 324 tedaj so vsi jiskali nega popasti, ali nihče 
ni rok čez nega stegniu. Škrb. 2, 243 mati je meč čez nedolžno 
dete stegnila (== umorila je je, i drugi ovih primjera kazani su 
više u prilici). — kapati: Dalm. 2 sam. 21 _Ripca je vzela en 
žakel inu ga je prevrnila na eno skalo v začetku žetve dokler je 
voda čez nyh iz nebes kapala. — leči, vleči se: Dalm. 5 mos. 
24 nemaš leči čez negovo zastavo. Jap. djan. ap. 20, 10 mladenč 
je iz tretjiga poda padel inu je bil mrti gori vzdignen. U temu 
je Pavl doli šal inu se je čez nega doli vlegčl (č ri resev z)TrG 
Trub.: pade vrhu nega). — mahnoti: Rog. 2, 564 stegnil je svoj 
meč, inu je mahnil čez Malehusa. — metati: Skrin. jon. 1, 13 
možje so veslali de bi breg dosegli, ali niso mogli, zakaj morje je 
divjalu inu čez ne (im xorovc) val6ve metalu. ovako i vrćči: 
Dalm. ezek. 12 hočem mojo mrežo čez nega vrejči. 32 jest hočem 
mojo mrežo čez te vun vrejči. dan. 7 hočem jest mojo mrćžo čez 
ne vrejči. — nasloniti: Cvet. G Bredka mrtva je ležala, ženin 
čez no se naslonil, pri ti priči dušo pustil. — nositi: 'Vrub. djan. 
ap. 19 od nega telesa te antvile inu kolery so se čez te bolnike 
nosili. — otresti: Dalm. djan. ap. 13 so prah odtresli od svojih 
nug čez ne (po Lutheru: sie schiittelten den staub von ihren fiissen 
iiber sie, žr' arov;, a vulgata: in e08). — padati, pasti: Trub. 
psl. 133 rosa pade od tiga Hermona čez te hribe sionske (Dalm. : 
na sionske gore, Traun: na hrib Sion. Trpl.: na sionske gorć). 
140 živu ogele bo čez me padalu. Dalm. 2 mos. 14 voda zupet 
nazaj pade čez Egypterje, čez nyh kula inu jezdice. 2 mos. 15 
gospud je pustil murje čez ne pasti. 3 mos. 26 ima eden čez dru- 


96 M. VALJAVEC, 


ziga pasti. 5 mos. 11 on je te vode tiga rdečiga morja pustil čez 
ne vkup pasti. apokal. 6 inu so djali h tem goram inu h tem ska- 
lam: padite čez nas. Pohl. tschup. 31 vi hribci inu gore padite 
čez nas. Jap. 1 mos. 50, 1 kadar je Jozef le t6 vidil, je on čez 
obraz svojga očeta padel. mat. 21, 44 kateri bo čez le ti kamčn 
padali, se bo razbil, na kateriga pak b6 on padel, tega bo strl. 
luk. 11, 17 vsaku krajlestvu, kateru je samu zupčr sebe razdej- 
lenu, bo pustu ostalu, inu hiša bo čez hišo padla (po vulgati: omne 
regnum in se ipsum divisum desolabitur, et domus supra domum 
cadet, što je doslovce ali opako iz grčkoga: ržoz Baoukela £9 €zurfy 
Brauepustteiax čonuodrzr, xx otxog či oizov [naime diauepsdsc) rirret). 
Juk. 13, 4 če se ne bćte spokGrili b6te vsi ravnu taku pogubleni 
kakdr unih ć6semnajst čez katere je turn v Siloe padel. 20, 18 
vsaki kateri b6ć čez ta kamčn padščl, se bć6 raizbil. 23, 30 padite 
čez nas. prid. 2, 102 le t&4 mladenč je vse svoje lejpe dny v neči- 
stosti dopernesel: padite čez nega, vy plameni peklenskiga ogna. 
Skrb. 1, 455 iz nebes je donašni dan padil čez apostelne nebeški 
ogin, s. duh. 2, 221 padite čez me, gore. Dalm. jer. 46 en junak 
pada čez druziga inu oba doli ležita. nah. 1 bodo čez nyh trupla 
padali. 3 tu ležy veliku pobijenih inu veliki kupi truplov (!) de teh 
istih nej čisla inu de bodo čez nyh trupla padali. Jap. 3 mos. 26, 
31 edčn za drugim bodo čez nih brate, kakodr de bi pred vojsko 
bežali, na kup padali. — gledati, pogledati: Trub. psl. 53 
bug je doli iz nebes pogleda! čez te človeske otroke (a Jap. na) 
14 ta gospud gleda doli iz nebes čez otroke tih ludy (Dalm. je 
pogledal na človeške otroke. Traun 13, 26 je na človoške otroke 
doli pogledal. 'Trpl. gospoud glćda z nebe na sini človeče). — po-, 
pre, raz-, zagrnoti- grinati: Dalm. 2 kral. 8 pak je on 
vzel en kolter inu ga je v vodo omočil inu ga je čez se pogrnil. 
Jap. luk. 19, 35 ona sta svoje lastne oblačila čez žrebeta pogrnila. 
Dalm. ezek. 16 tedaj sim jest moje krylu čez te pregrnil. 2 sam. 17 
žena je rezgrnila eno odejo čez lukno tiga studenca. joel 2 kakor 
se zarja rezgrina čez gore. Jap. 2 mos. 15, 1 gospćd je čez me 
vode tiga morja zagrnil. Ravn. zgod. 1, 95 roko iztćgni po morju 
de se čez Egipčane, nih konike in vozove zagrne. — pokladati: 
Jap. mark. 16, 18 čez bolnike bodo roke pokladali. djan. ap. 8, 17 
telaj sta ona roke čez ne pokladala. — položiti: Trub. mat. 9 
moja sči je zdaj vmrla, pridi inu položi tujo roko čez no, taku 
bode spet živa. Jap. 4 mos. 8, 10 kadar bodo leviti pred gosp6dam, 
b6do izraelski otroci svoje roke čez ne položili. joan. 9, 15 on je 


KAKO JE RABILA RIJEČCA črez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. 07 


meni enu blatu čez očy položil. 11, 35 je bila ena jama inu en 
kamen je bil čez no položćn. djan. ap. 6, G le te so ony postavili 
pred apostelne inu roke čez ne položili. Gol. 41, 4 stebre v zemlo 
ukoplej, čez ta iste položi 2 od zgor katiri bodo streho gor držali. 
— pomazati: Jap. joan. 9, 6 inu je pomazal to blatu čez ne- 
gove očy (linivit lutum super oculos eius). — postaviti: Dalm. 
2 makab. 7 ponve inu kotle čez ogin postaviti. — povz-, vzdvig- 
noti: Dalm. jez. 62 povzdignite banderu čez te folke. Jap. djan. 
ap. 27, 14 ne dolgu pćtler se je čez no (Kreto) en viharni vetar 
vzdignil. Skrin. modr. 9, 24 močen vetčr se bo čez ne vzdignil. 
sir. 60, 21 kadar je on spet doli šal, je svoje roke povzdignil čez 
vso množico izraelskih otrdk. više u prilici: "Vrub. psl. 4 ti, go- 
spud, vzdigni čez nas to luč tujga obličja. Dalm. 4 mos. 6 gospud, 
vzdigni svoje obličje čez tebe. psl. 4 ti, gospud, povzdigni čez nas 
to luč tvojga obraza. — pribiti: Gol. 40 late bodo v te veči 
stebre noter vdelane, čez taiste je na tem srednem stebro ena lajšta 
perbita. — prisvepetati: Šerf pad 20 te se poda Jezuš v py- 
šavo, kam ga je sam sveti dyh pelal, ker je pri krsti krez nega 
dol prisvepetal. — pritisnoti: Gol. 34 še ložej bodeš čebele dol 
spravov, če bodeš v ta spodni pajn mejhen zatik glih čez veko gor 


pertisnov. — (razkropiti: Dalm. 4 mos. 11 gospud je pustil 
prepelice priti od murja inu je je reskrupil čez ta kamp.) — raz- 


peti, razpenati: Jap. 2 mos. 40, 135 inu je razpel streho čez 
šotor. Wolf ezeh. 17, 20 mojo mrežo bom čez nega razpel. 31, 8 
kite inu mesu na ne (kosti) gred6 inu koža se razpne čez ne po 
vrhi. Ravn. zgod. 1, 98 čez no (skrino) se je brhko pisan šotor 
razpenal. — razpro-, sprostreti, razprostirati: Dalm. 1 
mos. 1 duh božji se je rasprostrl čez vodć .. kokalnica čez jajea 
peruti resprostira. + mos. 4 čez to mizo tiga gledana ima tudi eno 
gelo odejo sprostreti . . imajo tudi čez ta zlati altar eno gelo odejo 
resprostrčti. 2 kral. 4 je polužil svoja usta na tiga diteta usta mu 
svoje očy na negove očy inu svoje roke na negove roke inu se je 
sprostrl čez nega, de se je tiga diteta telu ogrelu. 1 hron. 16 je 
božji škrini enu mojstu naredil inu je čez no eno uto resprostrl. 
psl. 108 jest hočem moj čreul čez Edoma sprostrćti. jer. 18 on lety 
semkaj kakor en postojn inu resprostira svoje peruti čez Moaba, 
rut 3 sprostri tvoja peruta čez tvojo deklo. Jap. 1 mos. duh 
božji je sprostrt čez vode. rut 3, 9 sprostri tvoj plajš čez tvojo 
služabnico. — sabl|o pelati == nem. den siibel fiihren: Crue. 3, 
634 spomnite na grozo katera je bila obšla Izaka kadar je vidil 
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de negov oča z nago sablo je nad nym stal inu ta hip čez nega 
glavo je hotel pelati. — sijati, svetiti: lDalm. fil. 4 ne pustite 
sonca čez vaš srd sjati. Vrub. psl. 119 pusti tuje obličje svejtiti 
čez tujga hlapca. Krel 2, 104b kateri pusti svoje solnce da sveti 
čez hude inu dobre. lDalm. 4 mos. 6 gospud pusti svoje obličje 
svejtiti čez tebe. psl. 119 pusti de tvoj obraz svejti čez tvojga 
hlapca. Škrb. 2, 113 to so taisti žarki, ktiri od nebeškiga sonca 
gnade čez nas svetijo. 154 bog da luči svoje gnade včasi tudi čez 
nevćrnike svćtit. — stvoriti, stvariti; delati; postati: 
Trub. mark. 19 se sturi ena tema čez vso zemlo. luk. 13 ena tema 
se sturi čez vso deželo. Jap. 2 mos. 26, 14 ti imaš še enu drugu 
ogrinalu iz rudečkastih ovnovih kož čez streho sturiti inu čez t6 
spet enu drugu ogrinalu iz jazbicovih kćž. List. cel. 352 temnote 
so se sturile čez ves volni svet (szoroz čviviro £9 oknv rav yhv, a 
vulgata: tenebrae fiuctac sunt per totam terram). Dalm. 2 mos. 
36 je sturil eno odejo čez to uto iz rdečkastih ovnovih kož inu 
čez to isto še eno odejo iz _ jazbičovili kož. jez. + gospud bo stvaril 
čez vsa prebivalisča ciouske gorć oblake. jon. 4 bug je perpravil 
eno bučo, ta je zrasla čez Jona, de je senco delala čez negovo 
glavo. # Bas. 297 je zrasla cena buča, katera je senco delala čez 
negovo glavo. mark. 12155) po Šesti url je ena tema postala čez 
vso deželo. Jap.: čez viis svejt. — vshajati: Vrub. mat. 5 on 
sturi suje sonce vshajati čez te hude inu čez te dobre. Dalm. ibid. 
on pusty svoje sonce gori izhajati čez hude inu čez dobre. job. 20 
čez kateriga negova luč ne shaja — vzeti («lu se na kaj dene) 
== nem. unehimen: Jap. | mos. 10, 25 Nem pak inu Jafet sta en 
plajš čez svoje rame vzela (čridevro Er! Tž Ovo vora zorom) — 
amo ide: križ delati, stvoriti, kajkavski: včiniti, napra- 
viti čez kaj mjesto prekrižiti ili prekrižati kaj po nem. 
das kreuz iiber etwas imachen: Cruc. 2, 344 _ kadar ta mašnik 
bi ne bil znamine sve(tiga kriza čez se sturil, more biti de tudi 
nega bi bil živiga restrgal. Rog. 2, 281 sturil je sv. križ čez se. 
Đ30 1a grozni element tiza ogna je tudi pokoršino skazal s. Ksa- 
veriusu, zakaj kadar on je li ta sveti križ čez nega sturil, taku 
zdajei je on pogasnil. Vob. 159 sturi ta s. krž čez postelo inu 
potler sam čez se. Rey 26 kadar križ delaš čez tojo postlo, čes 
tvoju truplu taistiga  sturi. Nerf pred. 2, 157 oni so za to nemi 
strupa v piti zmešali. naj bi se ga znebili. Ali pa da je vseli križ 
kres piti naredil, je glaš včasik počil. Kor. 1, 85 ko bote I6č dć- 
vale al iz zibeli uzdvigalo, čćz ne svćt križ mi delajte. 8, 116 
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vrzi mu pasico čez vrat, čćzj stori stori sveti križ. Zagr. 1, 290 
za vsakem veržušem mora redovnik križ čez oblake vučiniti. Gašp. 
2, 310 ako bude gdo zehal, naj napravi s. križ čez vusta. — tako 
š: udriti čez usta = iiber den mund sehlagen, mjesto po ili 
na: Habd. ad. 344 neprijateli dotekoše i jeden zmeđ nih blaznika 
tak čes blazna negova vusta vudri, da taki s kona v vodu mrtev 
opade. 

b) Cesto tako dolazi črez u prenesenom smislu (tu prilici), a to 
je po sve po nemačkom jeziku iz koga su pisci naj većma crpli. 
Prostomu bi čovjeku rabilo ovdje na ili nad, ili on bi sve drukčije 
govor okrenuo. Misli se da što zgora dole kako god dolazi na koga 
ili na što pa ga tako snahodi. To može biti dobro ili zlo n. pr. 
Dalm. 5 mos. 30 čez tebe pride le tu vse bodi si žegen ali pre- 
kletva. jer. 31 ravnu kakor sim jest čez le ta folk pustil priti vso 
le to veliko nesrečo, taku hočem jest tudi vse dobru čez ne pustiti 
priti. Nu naj češće je što zlo ili neugodno, pa se s toga neki primjeri 
mogu tumačiti i po 3) kao da je što proti čemu napereno. Tako 
osobito dolazi uz 

priti, pustiti priti == nem. kommen, kommen lassen. aa) 
dobro što: duh: Krel 2, ĐBĐa budete prijeli kripost ali mo- 
gočnost duha, kateri čez vas pride. Dalm. 1 sam. 16 gospodni duh 
je prišal čez Davida. 19 božji duh je prišal čez Savlove sle de so 
tudi prerokovali. luk. 1 sveti duh bo prišal čez tebe. Jap. sodn. 
11, 29 tedaj je prišul duh tiga čez Jefteta. luk. 1, 35 sveti duh 
bo čez tebe prišil. djan. ap. 1, 8 bote prejeli moč svetiga duha, 
kateri b6 čez vas prišil. Serf pred. 2, 148 sveti dyh bode čres 
te prišel. 2, 231 vi bote moč svetoga dyha dobili, ker bode krez 
vas prišel. — kelih: Dalm. jer kl. 4 bodi vesela ti Edomova 
hčy, za kaj le ta kelih bo tudi čez tebe prišal (čri ge deževgsra 
TO mornptov 2.004). — leta bogata: Dalm. 1 mos. 41 _scedem 
bogata lejta bodo prišla čez vso egyptovsko deželo. — luč božje 
gnade: Skrb. 2, 25 pride čez nas luč božje gnade. — mir: 
Trub. mat. 10 je li ta ista hiša vredna, pride čez no vaš myr. 
Dalm. i Jap. mat. 10, 13 aku ta ista hiša bo vrejdna, taku bo 
vaš myr čez no prišal (venict pax vestra super cam, a grč. člitero 
A oepryn vučv € ozoriv opa prema tomu ev. zogr. i mar.: pridete 
mirb vašb na nb, i Kiiz.: ostane mćr vaš nad nouv). Rey 1, 83 
myr bode čes nas peršou. — pravičnost: Skrin. pok. 3, 37 
božja pravičnost pride iz vere na Jezusa inu čez vse kateri v nega 
verujejo. — spane: Jap. 1 mos. 2, 21 bog je pustil enu trdu 
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spane čez Adama _priti. 19, 12 je enu trdu spane čez Abrama 
prišla. žegen: Krel 1, TIb kateri spravla žito inu na dragino 
hrani tega ludje kelnejo (čitaj: klnejo), čez tega pak ker je pro- 
daje pride žegan. Dalm. > mos. 28 bodo čez te prišli vsi le ty 
žegni. 49 mojih stareših žegni imajo priti čez Jozetovo glavo. sir. 
3 poštuj očeta inu mater. de nyh žegen čez te pride. Cruc. 2, 322 
pomagajte ym, de žegen boži bo čez vas prišal. Skrin. prip. 11, 26 
kateri žitu perkriva, b6 od ludstva klet, čez te pak kateri prodit- 


jajo pride žegčn. 24, 29 čez nih bo žegen prišul. sir. 3, 10 de 
Nneg6vi žegčn čez te pride. Jap. Đ mos. 35, 16 žegčćn tiga istiga, 
kateri se je v grmi prikazal, imi čez Jozetovo glavo inu čez teme 
tiga Nazarcerja med negovimi bratmi priti. prid. 2, 212 kaj za eni 
nebeški žegni bodo doli čez vas prišli. ako bote nedele zvestu 
praznovali ali posvečovali! žegen ne samu čez vaše duše, ampak 
tudi čez vaše premožene, čez vaše pole, čez vse vaše dela inu 
djane. Hey 1, 207 od nega bode peršou žegen čes te. Ravn. zgod. 
1, 25% negov sveti blagoslov ali žegen bo tudi čez vas prišel. — 
bb) zlo u opće izrečeno adjektivom hud, zel itd.: hud: Dalm. 2 
mos. 11 de bi kaj hujšiga čez ne ne prišlu. joz. 23 taku bo go- 
spud pustil prii čez vas vse hudu. Uruc. 2, 45 nehajte od greha, 
za volo kateriga tolikaju_hudiga_ čez to dušo pride. 143 vse kar 
je hudiga bo čez vas prišlu. 191 vse kar hudiga inu nesrečniga 
si morite. zmislit, bo čez vas prišlu. 154 kadar kaj hudiga inu 
grenkiga čez nas pride. #40 za volo preklinana tvh stariših veliku 
hudiga čez otroke pride. Skrin. iza. 47, 11 huidu bo čez te prišlu. 
Jap. 2 mos. 51, 17 vse kar je hudiga inu žalostniga bo čez to 
istu prišlu. prid. 2, 55 čez koga bo vse to hudu prišlu kakor čez 
tega. kdćro je veduu pri vini? —> zel: Dalm. jer. 42 ty imajo 
vmrćti skuzi meč, lakoto inu kugo inu nema obeden ostati, ni 
temu zlemit vteči kateru jest hočem čez nega pustiti priti. 44 vv 
ste vidili vse tu zlu. kateru sim jest pusti! priti čez Jeruzalem inu 
čez vsa mesta v Judi. -— zlo izrečeno supstantirom : boy i što mjesto 
nega dolaci, zao duh ili čelade koje kao zlo dolazi: jaz-bog: Dalm. 
Ž mos. 95 vv ste en trdovraten tolk, jest hočem en krat naglu čez 
te priti inu tebe zatreti. Das. 274 jest bom s pravdo čez vas prišal. 
roka gospodna == bog: Dalm. 1 kral. 15 gospodna roka je 
prišla čez klija. ezek. | ondi je gospodna roka čez nega prišla. 
31 tiga gospuda roka je čez me prišla. djan. ap. 15 gospodna roka 
pride čez tebe inu imaš slčp biti. Schrey 1 sam. 12, 15 gospodovi 
glas ne poslusate inu niste ko negovim povelam pokorni, bo roka 
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gospodova čez vas prišla kakor čez vaše očete. -—— hudi duh: 
Dalm. 1 sam. 18 na drugi dan je ta hudi duh od buga čez Savla 
prišal. — ajd: Trub. psl. 19 o bug, tv ajdi so čez tujo erbsčino 
prišli. — far: Trub. djan. ap. 4 v tim kadar sta one dva h temu 
tolku govurila, pridejo čez nu tv farv inu ta viši čez ta tem el. 
— Filistejci: Jap. sod. 16, 9 Filistinarji so prišli čez tebe, 
Samson. i bez glagola: Dalm. riht. 16 Filisterji čez te! 1 sam. 18 


de tih Filisterjev roke čez nega pridejo. — opuščavec: Dalm. 
jer. 6 opusčavec naglu čez nas pride. 48 opusčavee bo čez vsa 
mćsta prišal. — pastir: 1Dalm. jer. G pastirji bodo čez no prišli 
(s) svojimi čredami. — razbojnik: Dalm. obad. tatje all razboj- 
niki po noči noter čez te pridejo. ezek. T razbojniki imajo čez 
nega priti. — trgač: BDalm. jer. 40 trgači bodo čez tebe prišli 
kateri ne bodo tebi ništer h paperkovanu pustili. -—> širotina koja 


kao zlo dolazi na što, u opće: zverina: Dalm. modr. 16 čez le 
te so rejs tudi prišle_hude zverine. Skrin. modre. 16, 5 čez le te 
je enu divjane teh zverin prišlu. na pose: kobilice: Dalm. 2 
mos. 10 istćgni tvojo roks čez egvptovsko deželo za kobilice, de 
čez egvtovsko deželo prido. Jap. 2 mos. 10, 12 stegni tvojo rok6 
čez egyptovsko deželo de kobilice čez no pridejo. -— muhe: Dalm. 
2 mos. 8 jest hočem vse žlaht muhe pustiti priti čez tebe, čez tvoje 
hlapce, čez tvoj folk inu čez tvojo hišo. — žabe: Dalm. 2 mos. 1 
so pustili žabe čez egvptovsko dezelo priti. sve se ovo moše uzeti 
do nekle i u prarom smisla — stvaro bud tjelesnu bud umna: be- 
seda: Dalm. jer. 29 jest hočem moje besede pustiti priti čez le 
tu mestu k nesreči. — boj: Nkrin. oz. 10, 9 čez ne ne bo prišal 
boj kakdr je bil v Gabai čez_ hudobne ludy. — bolečina: 
Nehrey 2 sam. 22, 5 smrtne bolečine so čez me prišlo. Serf pred. 
2, 288 kres koga pride bolečina? — bolezen: Dalm. 5 mos. 28 
vse bolezni inu štrajfinge bo gospud čez tebe pustil priti. Bas. 412 
je le ta bolezen čez nega peršla za vol grehov. Nes. 12 kader 
tvoje telu bounu postane, ti ozdrave poprej vzemeš de čez tvoje 
telu naprej bolezen ne pride. 101 boliezen čez nega pride. Skrin. 
sir. 31, 27 nobena bolezen ne bo čez te prišla. Jap. prid. 2, 50 
če bolezni, nadloge čez nega pridejo. Skrb. 2, 58 neznane bolezni 
so prišle čez vse ludi. Šerf pred. 2, 243 čres čiga očeta pride 


bolezen? — britev: Jap. 4 mos. 6, 9 vis čis negoviga odločena 
nima britu čez nega glavo priti (= ne smije se ostrićij. — brit- 


kost: Skrin. prip. 1, 27 kadar bo britkost inu težava čez vas 
prišla. Jap. prid. 1, 33 bo britkost čez nega prišla. Red. 243 ai ti 
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othl de je le ta britkust čez mene peršla. — dan: Trub. luk. 21 
ta isti dan pride čez vas na naglim zakaj on pride kakor en ptyčy 
štrik čez vse. Krel 2, 131b pridejo dnevi čez te da te tvoji sovraž- 
niki v okolo obteko. Dalm. jez. 7 gospud bo čez tebe, čez tvoj 
folk inu čez tvojga očeta hišo pustil dny priti kateri niso prišli od 
tiga časa kar je Efraim od Juda razdilen. Cruc. 5, 519 pridejo ty 
dnevi čez te de bodo tvoji sovražniki tebe obsuli. Jap. luk. 19, 45 
čez tebe b6do dnevi prišli inu tvoji sovražniki bodo tebe obdali 
z enim zasipam. 21, 34—35 glejte de ta isti dan na naglim čez 
vas ne pride, za kaj on b6 prišal kakdr ena zadrga čez vse ka- 
teri na zemli prebivajo. Šerf pred. 1, 347 dnevi do kres te prišli 


ino tvoji sovražniki bojo tebe z jezom obdali. — dež: Cruc. 2, 
507 en dan gre na lov, nuč inu velik dež čez nega pride. — fer- 


damane: Dalm. rim. D_kakor je skuzi eniga greh ferdamnene 
čez vse človćke prišlu, taku je tudi skuzi eniga pravica, tu pra- 
vično sturjene tiga lebna čez vse človčke prišlu. — fortuna: 
Trub. mat. 13 čez jogre pride po noči ena velika fortuna. Dalm. 
jon. 1 vem de je le ta velika fortuna čez vas prišla za mojo volo. 
— gajžla: Traun psl. 32, 10 čez tiga_ hudobniga pride veliku 


gajžel. — govorjene: Krel 1, 118b to Kristusovo govorene 
hoče tudi čez ne prit. — hudoba: Trub. psl. 7 inu nega hudoba 
pryde čez nega čelu (,tčelu'). — iskušnava: rub. psalter u 


predgovoru: Kadar le velike težke duhovske izkušnave čez nas 
prido. Dalm. tob. 2 takovo skušnavo je bug čez nega pustil priti. 
Jap. 1 kor. 10, 13 čez vas ne pride obena druga skušnava kakor 
človeška. Škrb. 1, 126 skušnave je b6g čez nih priti pustil. 213 
pride čez te skušnava, reci: hiti h moji pomoči, o gosp6d! 329 
skušnave hitro čez vas pridejo. 2, 16 kadar skušnava zoper čistost 
čez te pride, ta krat si pomagaj tako. Šerf pred. 1, 136 krez nas 
pridejo skyšnave znotrene no zvynene. 146 bog dopysti skyšnave 
krez nas priti. 2, 140 prihajale so tydi hyde no močne skyšnave 
poželnosti krez nega. — jeza: 'Vraun psl. 87, 17 tvoje jeze so 
čez mene prišle. Jap. efez. 5, G_ za volo tega pride jeza božja 
čez neverne otroke. Kolos. 3, 6 za volo katerih rečy jeza božja 
čez otroke te nevere pride. List. cel. 27 za vol tiga pride jeza 
božja čez neverne otroke. Skrb. 2, 51 tvoja jeza po sturjenimu 
grćhu hitro čez grešnika pride. — kaštiga: Krel 2, 110a tako 
isto ima vsaki predigar svojej službi skrbno streči na to da ta ka- 
štiga_uniga leniga nezvestiga hlapca, kateri je svojega gospodi funt 
zakopal, čez nega ne pride. 2, 1352b ima takova kaštiga čez ne 
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prii. — kletva, prekletva: Dalm. riht. 9 inu je čez ne prišla 
Jotamova kletva. 5 mos. 23 taku vse le te prekletve čez te pri- 
dejo. Jap. 1 mos. 2%, 15 čez mene naj pride le ta kletu. 5 mos. 
28, 45 čez tebe bodo prišić vse le te kletve. prid. 2, 153 on čez 


vas na duši inu na živćti kletu priti pusty. — konec: Dalm. 
ezek. € zdaj pride konec čez tebe. anios S konee je prišel čez moj 
izraelski folk. — kri: 'Urub. mat. 27 nega kry pride čez nas inu 


čez naše otroke. Krel 1, 127%. Dalm. Jap. mat. 27, 25 i Skrb. 
1, 308 negova krv pridi čez nas inu čez naše otroke Tap. 3 mos. 
20, 9 on je očeta inu mater klel, negova kry pridi čez noga. 20, 
11 nih kry pridi čez niju. mat. 23, 25 čez vas pride vsa pravična 
kry katera je na zemlo prelvta. Šerf pred. 2. 169 ona (kri) more 
vime priti naj bi me posvetila, ino ne črez me da bi me obsodila. 
— krivica: Skrin. jer. Dl, 55 meni sturjena krivica inu moje 
mesni naj pride čez Babilon int moja kri čez prebivavće v Kaldcji. 
— križ: Krel 1, 42a trošta svoje jogre zuper temu križu ker ima 
čez nvh prit. Bas. +19 bog pustvo križe inu nadloge čez te priti 
de te prerčtajo. Nerf pred. 2, 4+ čroz nas znajo prii vnogi no velki 
križi, velke težave no bridkosti, botegi, nesreče no protivnosti vno- 
gotere. — kuga: Dalinm. 2 mos. 9 bogu ofrujmo, de čez nas ne 
pride kuga ali meč. Kuga S potler bodo kuge katere slecro čez no 
pridejo, jenale. Tap. 2 mos. 5, 5 de kje kuga ali meč čez nas ne 
pride. 9, 30 čez tvoje kojne, osle, kamele, vole inu ovce bo ena 
grozovitna kuga prišla. —- kvar: Serf pred. 1, 205 to so srednila 
proti tak velkim kvarom no hvdim  nasledkom nečistosti no hotli- 
vosti, keri pridejo kres samerne lydi. — lakota: Trub. dj. ap. 
1 prid» potle ena lakota čez vso Faripto inu čez kananejsko deželo. 
DDalm. 1 mos. 44 Egvpterji so bilv prodali slejdni svojo nyvo, za 
kaj je bila prišla silun velika lakota čez ne. 2 hron. 20 lakota čez 
nas pride. djan. ap. T je prišla ena lakoti čez vus Fevypt inu čez 
Kanaan. Cruce. 4, 244 še hujši lakota bi čez vas prišla. Jap. djan. 
ap. 7, 11 je pak prišla ena lakota čez vso egvptovsko deželo inu 
čez Chanaan. — leto obiskovana: Dalm. jer. 48 jest hočem 
čez Moaba pustiti priti enu lejtu nvh obvskana. — meč: Dalm. 
jer. 51 meč ima priti čez Kaldeerje inu čez te kateri v Babeli pre- 
bivajo inu čez nvh viude inu čez nyh modre; meč ima priti čez 
nvh vganavce de bodo norci; meč ima priti čez uvh kojne inu 
kula inu čez vus gmajn folk kateri so notri de bodo kakor žene: 
meč ima priti čez nvh šace de bodo obrupani. ozek. 11 ta meč 
kateriga se vy boyte hočem jest čez vas pustiti priti. 50 meč ima 
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čez Egypt priti. ozea 11 za tu ima meč čez nyh mesta priti. — 
megla: Skrin. pok. 1, 105 po grehu pride čez srce ena megla 


de resnico v neni čistosti ne vidi. — meščevane: Skrin. modr. 
18, 11 enaku možtuvane je prišlu čez hlapca. Jap. prid. 1, 317 bo 
božje mašuvane čez ne prišlu. — misli: Jap. prid. 1, 30 na 


naglim pridejo ena za drugo te žalostne misli čez bolnike. — 
nadloga: Krel 1, 94a kako trošta Kristus svoje jogre v tej nad- 
logi ker ima čez ne prit? Dalm. 1 mos. 42 za tu je le ta nadluga 
čez nas prišla. Kemp. 237 (HI, 17, 3) nič meni na bo škoduvalu 
kar kuli z' ena nadluga ali britkust čez me pride. "Tob. 80 tako 
nadlugo je bug čez nega pustil priti. Res. 132 ne grieši taj več 
naprej, da še veči škoda, še hujši nadluga čez te ne pride. Vojska 
101 kadar čez nas pridejo nadluge. Jap. 1 mos. 42, 21 za to je 
ti nadlćga čez nas prišla. rim. 2, 9 nadlćga inu britkost ima priti 
čez vsako človcško dušo katera hudt dela, prvič čez eniga Juda, 
potler čez Grka. Skrin. modr. 19, 12 čez grešnika so nadl6ge 
prišle. Škrb. 1, 515 preden bi imćla le t4 nadlćga čez nas priti. 
— nesreča: Krel 2, 1iGa da bi ga vse nesreče zadele inu čez 
nega prišle. Dalm. 5 mos. 31 veliku nesreče inu britkosti čez ne 
pride. job 21 koku bo teh hudobnih leščerba ugasnila inu nyh ne- 
sreča čez ne prišla. jer. 19 jest hočem čez le tu mćstu inu čez vse 
nega mesta vso le to nesrečo pustiti priti. 23 jest hočem pustiti 
nesrečo čez nega priti.. obena nesreča ne bo čez vas prišla. 36 
jest hočem čez ne inu čez purgarje v Jeruzalemi inu čez može 
v Judi pustiti priti vso to nesrečo. ezek. 14 se bodo troštali nad 
nesrečo katero sim jest čez Jeruzalem pustil priti zred vsim dru- 
gim kateru sim jest čez ne pustil priti. miha 3 obena nesreča ne 
more čez vas priti. Kast. 241 vse nesrčče go vžč čez tebe peršle. 
Pohl. tschup. 10 uno nasrečo je buh pustil čez Joba priti. Jap. 
9 mos. 31, 29 bodo nesreče čez vas prišlć. Schrey 2 sam. 19, 7 
t6 b6 hujši za tebe kakdr vsa nesreča katera je čez te prišla od 
tvoje mladosti do zdaj. Škrb. 1, 245 bog ni pustil nesrečo čez 
nega priti. 2, 47 nesreča nobena še čez me ni prišla. 131 pride 
nesreča čez te, čez tvojo hišo. (glugol izostavlen može se mišlu 
dodati: Dalm. job 31 jest se boga bojim kakor ene nesreče čez 
se). — ogen: Dalm. ezek. 5 od tiga ima ogin vunkaj priti čez 
vso izraelsko hišo. Jap. prid. 1, 362 postavite si eno lepo bogato 
ocirano hišo pred očy: ogjin pride čez rio inu pokonča vse. — 
opuščene: 1l)alm. jez. 47 naglu bo čez tebe obpusčene prišlu. 
— pogublene: Dalm. jer. 49 jest pustin enu pogublene čez 
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Ezava priti. Jap. 1 tes. 5, 3 b6 pogublene čez ne taku na naglim 
prišla kakor težava čez eno n6sečo. Skrin. modr. 16, 4 čez me je 
moglu brez izg6vora pogublene pridti. 12, 27 za volo tiga je čez 
nih popolnama pogublene prišlu. prip. 6, 15 čez takiga bć naglu 
negovu pogublene prišli. 29, 1 čez človeka kateri svarjene trdo- 


vratnu zaničuje, b6ć naglu pogublene prišlu. — pomankane: 
Skrin. prip. 24, 34 per tej priči bć _ pomankane kakdr en tekđr 
čez tebe prišlu. — potop: Dalm. 1 mos. 6 jest hočem en potop 


z vodami pustiti priti čez zemlo de končam vse mesu. Jap. 2 petr. 
2, 5 je en potop čez teh hudobnih svejt priti pusti. — potreb- 
ščina: Skrin. prip. 28, 22 ne vej de bo potrebšina čez nega 
prišla. — potrene: Wolf ezeh. 7, 7 potrene pride čez te. — 
povoden: Kre] 1, 59a edan grad, ker je na stanovit kaman sa- 
zidan, se na svoj fundament zanese ali zaupa tar si pridi čez nega 
povudajn ali hudo vreme. Bas. 43 laterna tih hudobnih bo ugasnila 
inu čez ne bo pršel povodčn (superveniet eis inundatio, iob 21). 
— pregrešene: Serf pad 16 moja pregrešena so krez mojo 
glavo prišle. — protivnost: Šerf pred. 1, 13 či krez nas pro- 
tivnosti no bolečine ali nadloge pridejo. 1, 15 mamo naše potrpliv- 
nosti na vse protivnosti rastegniti ker:nam bog pošila ali krez nas 
Priti pysti. 2, 122 rastegni tvoje potrplivosti na vse protivnosti 
kere bog tebi pošila no čres te priti pysti. — reč: Trub. luk. 
21 ludje bodo na životu doli jemali pred strahom inu pred ča- 
kanem tih riči kir imajo priti čez vus svejt. Jap. luk. 21, 26 
ludje bodo vsahnili od straha inu čakana teh rečy katere imajo 
čez vas v6len svejt priti (Dalm: katere imajo priti na zemlo. 
Kiizm. štera pridejo na zemlo, stsl. zogr. gredaštiih'e na veselenaja). 
— reva: Trub. psl. 90 vuči od kog vse reve, nadluge, bolezni 
inu ta smrt čez vse ludy prido. — slabost: Skrb. 1, 425 ako 
le ena nova slabost čez nega pride, o bog, kaj za ene britkosti ga 
prepadejo. — slepota: Jap. rim. 11, 25 je slejpota čez en dejl 
Izraela prišla. — smrt: Rog. 2, 216 skuzi no (Evo) prišal je 
h prvimu na svejt ta grejh inu taki ta smrt čez nio, Adama inu 
čez vse drugu človeštvu, Traun psl. 54, 16 čez take naj niglu 
smrt pride. Škrb. 1, 21 on oče de smrt ima neprevidno čez člo- 
veka priti. 333 smrt bo čez te peršla. Rey 1, 39 taku je smrt 
čez vse ludi peršla. — sodba: Dalm. modr. 14 bo sodba čez ne 
prišla. Skrin. jer. 48, 21—24 sodba je prišla čez deželo na pla- 
navi, čez Hebron, čez Jaza inu čez Mefaat inu čez Diban . . inu 
čez vse mesta dežele Moab. Šerf pred. 2, 28 sodba razvi vse mi- 
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lozvučnosti bode črez tistega prišla. — sol: Vojska 141 moji 
otroci, prenesite potrpežlivu to so katera ima čez vas priti. — 
spane: Kre] 1, 108b le to duhovno spane je čez vas volni svet 


inoralo priti. — sprhlivost: Šerf. pred. 1, 192 ti ne boš do- 
pystil kaj bi sprhlivost črez tvojega svetega prišla. — sramota: 


Res. 68 premišlujmo zdaj kaj za ena grozna sramota ima na sodni 
den k sliednemu čez vse taku vkup združene pogublene priti. — 
srd: Trub. psl. 78 ta srd je prišal čez ta Izrael . . tedaj je ta 
srd božy doli čez nee prišal. Dalm. joz. 9 naj živejo de srd čez 
nas ne pride. 22 srd je bil prišal čez vso izrnelsko gmajno. 2 hron. 
24 za tu je bil prišal srd čez Jude inu čez Jeruzalem za volo le 
te nyh pregrehe. 29 od tod semkaj je gospodni srd prišal čez Juda 
inu čez Jeruzalem. ezek. 7 srd pride čez vse nyli krdelu (,kardelluJ). 
zefan. 2 preden dan gospodniga srda čez vas pride. Cruc. 1b, 50 
varite se tiga srda božj(ig)a, de čez vas na naglim ne bo prišal. 
D, 426 srd božji bi vtegnil na naglim čez tebe priti. Res. DD sicer 
bode naglu božji srd čez te prišu. Skrin. sir. 5, 17 čez podpihiu- 
vivca srd, sovraživu inu zasramotene pride. 'Fraun psl. 71, 81 
božji srd je čez ne prišall — strah: 'Vrub. djan. ap. 5 velik 
strah pride čez vso gmajno inu čez vse te, kir so tu slišali. 
Dalm. 1 mos. 35 strah božji je priščl čez ta mesta. 2 hron. 17 
strah gospodni je prišal čez vsa krajlestva po deželah katera so 
okuli Juda ležala. jer. 49 jest hočem pustiti strah čez tebe priti. 
ester 9 nyh strah je bil čez vse folke prišal. djan. ap. 5 en velik 
strah je prišAl čez vse te kir so to slišali. — suša: Dalm. jer. 
DI suša bo čez negove vode prišla de bodo posahnile. Skrin. jer. 
50, 38 suša bo čez negove vode prišla de bodo posahnile. — 
šiba: Leon. 41 to noč ne bode peršla šiba čez tega. Skrb. I, 
242 je že peršla čez neh božja šiba. 2, 53 je prišla zadna šiba 
čez nega. — škoda: Dalm. sir. 28 _katiri hoče drugimu škodo 
sturiti, timu istinu samimu čez negov vrat pride. Crue. 2, 175 
katera pravičnu perpusti taisto škodo čez nas priti. 403 obena 
škoda ne bo čez nyh prišla. — štrafinga: 2 mos. 12 de ta 
štrajfinga čez vas ne prvde. 29 de ena štrnjfinga čez ne ne pride. 
Cruc, Ib 39 za toraj tudi ena prevelika štrajfinga ima čez vas 
priti. 153 velike štrajfinge bi čez vas prišle. 2, 110 bati se, de bi 
tudi čez nega ta ista štrajfinga ne prišla. 15) kadar pridejo štraj- 
finge, nesreče inn nadluge čez vas, v nebu pogledajte. Jap. prid. 
2, 8 bojmo se štrajfing katere imajo čez nas priti. -— temii: Jap. 
2 mos. 10, 21 naj pride čez egyptovsko deželo ena takuu gosta 
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tam& de se more ošlatati. — težava: Res. 85 kadar čez tebe 
kakšna težava pride. Skrin. modr. 17, 12 za težavo ne vej, ka- 
tera ima čez no pridti. Vraun. psl. 17, 5 smrtne težave so čez 
mene prišle. Šerf pred. 2, 414 vidimo silno težavo čez nas priti. 
— toča: Cruc. 4, 192 ima toča ali snejh čez neh priti. — trp- 
lene: Škrb. 2, 180 čez tega pride tudi trplene. 2, 231 nij pride 
čez no trplene, prec je godrnane. — vihar: Skrin. jon. 1, 8 
vejm de je za volo mene ta velik vihiir čez vas prišal. — o ihos: 
Šerf pred. 1, 89 bog pysti časi kako vihto čres človeka priti. — 
voda: Dalm. jez. 1 bo gospud čez ne pustil priti močne inu mnoge 
vode. — vojska: Dalm. jer. 18 koku si ti naglu pustil vojsko 
čez nas priti. Bas. 438 Saul je videl eno celo vojsko sovražnikov 
čez se priti. Jap. 2 mos. 1, 10 kadar bi tegnila čez nas ena vojska 


priti. — zasmehovane: Skrin. sir. 27, 31 zasmehdbvine inu 
očitane pride čez prevzetne. — zasramovane: Skril. sir. 5, 
17 čez tatu pride zasramiuvane. — znamene: Dalm. 1 sam. 2 


le tu bo tebi k enimu znaminu kateru čez tvoja dva synuva pride: 
ona bota na en dan obadva vmrla. Y'raun psl. 134, 9 on je pustil 
svoje znamina inu čudeže priti čez Faraona inu čez vse negove 
hlapce. — zlobost: Trub. psl 88 tuja zlobust je čez me prišla. 
— zoprnost: Škrb. 1, 208 pride čez te ena z6prnost, ena te- 
žava, en nepreviden križ te prec premaga nevćla. — zlo izriče se 
dodanom rečenicom sa da 1li relativnom rečenicom; sa da: Dalm. 
5 mos. 11 gospud bo pustil priti čez vse dežele po katerih bote 
hodili, de se vas bodo bali. amos 4 ta čas pride čez vas de vas 
bodo vnnkaj vlekli s trnky. Cruc. 2, 345 lubiš hudičovajne, zlu- 
djajne, preklinajne, treskajne; za tora) tudi čez tebe pride, de 
nihdar_nimaš na zemli dobriga. — relativnom rečenicom: Trub. 
joan. 18 je on vejdil vse tu kar je imelu čez nega priti. djan ap. 
8 prosite vi za me tiga gospudi de čez mene ne pride kaj le tiga 
kar ste vi djali. 13 na tu gledajte vi de čez vas ne pride kar je 
v tih prerokih rečenu. Dalm. job. 3 česar sim se bal, tu je čez 
me prišlu. prip. 1 čez vas pride kakor en vihar tu česar se boyte. 
Rog. 2, 628 spomni se na tu kar čez te priti ima . . na tu kar 
čez te priti ima nikar ne pozabi. Kemp. 266 (III, 24, 1) use bode 
čez nega samiga peršlu, karkuli bode delal ali djal. Jap. joan. 18, 
4 Jezus je vejdil vse kar im4 čez nega priti. — zlo se izriče pro- 
nominom u srednem rodu: Trub. mat. 23 le tu vse čez le to žlahto 
pride. Dalm. ibid. le tu vse bo čez le to žlahto prišlu. Jap. ibid. 
vse le t6 b6 prišlu čez le ti r6d. Škrb. 2, 40 to vse pride čez ta 
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rod. List. ce]. 17 vsć tu bo prišlu čez ta rod. Rod. 247 ti si od 
vekumej othl de le tu ima čez mene priti. Skrb. 2, 41 vse to 
pride čez vas. — Često uz poslati; što še čez koga :li čez što 
šale može biti anđeo ili čelade, il; životina #li stvar bud tjelesna bud 
uiwina. angel: Cruc. la 5 bug pošle čez krajla Senaheriba eniga 
angela, pole: stu pet inu osemdeset taužent na zemli mrtvih ostane. 
Traun. psl. 77, 49 je čez re hude angelce poslal. — Bazilisk: 
Cruc. 2, 504 cesar_ Ceno je bil en vclik grešnik. (4. bug za volo 
negove hudobije pošle čez nega Baziliska, le ta mu cesarstvu vzame. 
— Filisteji: Bas. 413 koker hitru so se Izraclitarji od boga 


odvrnili, je bog zdajci čez ne poslal Filistejerje. — folk: Dalm. 
) mos. 28 gospud bo en folk čez tebe poslal. —— oblubleni: 


Jap. luk: 24, 49 jest pošlem tiga oblubleniga _mojga očeta čez vas. 
— sovražnik: Jap. 5 mos. 25, 48 sovražnika bć gosp6d čez 
tebe poslal. — vas (veže: Jap. sim. 10, 19 čez en neverni narod 
vas bom jest k jezi poslal. -— vojska = exercitug: Uruc _1a 
93 Lucifer se resrdy inu vso svojo strašuo peklensko vojsko čez 
taiste pošle kateri so tu s. ime Kristušavu glasili. — žolner: 
Cruc. 9, 402 morje je potopilu regove žolnerje inu galce, katere 
je bil poslal čez grehiš deželo. 450 vari se de ta nebeški kraj! ne 
bo poslal čez tvojo ubogo dušo te peklenske žolnerje kateri do 
vekoma bodo martrali. — životina izrečena općenitom riječju: 
žival: Skrin. modr. 11, 16 ker so živali molili, si ti k možti- 
vanu veliku mutastih žival čez ne posla. — tica: Cruc. la 9 
pošle čez Midijo ene majhine tice, inu vse kar je bilu v deželi 
osijaniga so bile končale. -— zverina: Jap. 3 mos. 26, 22 jest 
bom čez vas divje zverine poslal katere bodo vas inu vašo živino 
pojedle. 5 _ mos. 32, 24 jest hočem teh zverin zobe inu divjane teli 
na zemli laze6čih žival inu kač čez ne poslati. Skrin. modr. 16, 
18 v časi je ogna plamen potihnil de ny zverin sežgal, katere so 
bile čez hudobne poslane. — na pose: gril: Uruc. la 5 pošle 
grile čez Mazovijo, ter celo taisto deželo so bile (/ mislio valda da 
je pisao: kobilice) končale. — kača: Cruc. 2, 111 i 302 bug je 
bil poslal čez Izraclitarje goreče kače. -- kobilica: Cruc. la 9 
čez katere je bug bil poslal kobilice. — lev, medved: Skrin. 
modr. 11, 18 tvoji vsiga mogočni roki nv bilu nemogoče veliku 
medvedov ali drznih levov čez ne poslati. l)alm. ibid. čez ne po- 


slati mnogu medvedov. — uš: Cruc. 4, 188 trejtje pošle všy čez 
ludy inu živino. — žaba: Cruc. la 5 en krat pošle žabe čez 


Tracijo, inu le te vus folk so bile pregnale — stvar tjelesna ili 
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umna, dobro ili zlo: bolezen: Rog. 2, 17 poslal je čez nega 
eno kradko bolćzan. Jap. Đ mos. 7, 15 ne bo te silnu hude egyp- 
tovske bolezni čez tebe poslal. Skrb. 1, 222 on pošle eno bolezen, 
enu zaničvane, enu pregajnene, eno krivo sodbo al eno drugo ne- 
srečo čez te, in o kak litro prideš k nemo! — čudo: "Trub. 
psl. 135 kateri je čez te Egypte poslal čudesa, inu cajhne čez tiga 
Faraona inu čez vse nega hlapce. — dež: 'Trub. mat. 5 on pošle 
ta dež čez pravične inu čez krive. — kuga: Cruc. 4, 155 bug 
je bil poslal čez nyh dežele eno grozno kugo. — lakota: Dalm. 
ezek. O jest bom če dajle vekšo lakoto čez vas poslat. Uruc. 4, 216 
bug je čez nas poslal to veliko lakoto. — meč: Jap 3 mos. 26, 
25 bom čez vas poslali en meč. — nadloga: Rog. 2, 469 de bi 
vam ta čez nas poslana nadluga odprla te očy. 636 težke nadloge 
poslal je bil g. bug čez Jeba. Skrin. modr. 16, 3 de bi se unim 
jedi želnim tudi nad potrebno jedj6 gnusilo za volo nadl6g katere 
so vidili inu so bile čez ne poslane. baruh 2 bo gosp6d čez 
nas velike nadlćge poslal. Wolf dan. 0, 14 gospod je hitil to nad- 
l6go čez vas poslati. — nerodovitost: Cruc. 5, 328 bog je bil 
eno veliko nerodovitost poslau čez deželo te oblube. — nesreča: 
Schrey 1 kral. 21, 29 ob časi negoviga syna bćm poslal nesrečo 
čez negovo hišo. 2 kral. 22, 16 jest bom nesreče čez t6 mestu inu 
čez nega prebivavce poslal — obečane, obluba: IVrub. luk. 
24 jest hočo čez vas poslati to oblubo mujga očeta. Dalm. ibid. 
jest hočem čez vas poslati to oblubo mojga očeta. stsl. zogr. azb 
posblja občtovanie otn otbca_ mocgo na vovi. Krel 2, 59b jast 
hoču poslati obečane očetino čez vas katero ste od mene slišali. — 
ogen: Cruc. 2, 108 čez Sodomo inu Gomoro bug je bil ta žve- 
plenski ogin poslal. 870 kadar bi bil taku majhin greh, bi g. bug 
ne bil z nebes poslal ta žveplenski ogin čez te lepe inu žlahtne 
dežele Sodomo inu Gomoro. D60 kir ste bili ogin poslali čez taiste 
katiri z Flija preroka se so špot delali. 5, 36 je bil ta žveplenski 
ogin čez Sodomo poslal. Skrin. amos. 1, 4 inu bom poslal ogin 
čez hišo Azaela. — posvarjene: Red. 100 gospud, pošl(:) čez 
mene tvoje posvarjene. — potop: (Cruc. 2, 653 bug je hotel ta 
gmejn potop čez vus volni svejt poslat. — reva: Cruc. 0, 308 
za tiga volo g. bug je čez Jude poslal_ velike reve, nadluge inu 
štrajfinge. — slana: Cruc. 9, 332 nebu čez zemlo pošila slano, 
točo, strele, sncjh . . — smrt: Res. DI sodnik bode smrt čez vas 
poslau. — strah: Skrin. sir. 36, 2 i pok. 3, 62 pošli tvoj strah 
čez nevernike. 1 mahab. 4, 382 pošli strah čez ne. Jap. 5 mos. 11, 
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23 vaš strah inu trepetane b6 gospćd vaš bćg čez celo deželo po- 
slal po kateri bote hodil. — šiba: Wolf ezeh. 14, 21 štiri naj- 
hujši šibe moje pravice: meč, lakoto, hude zveri inu kugo čez 
Jeruzalom pćšlem. — štrafinga: Dalm. 2 mos. 9 hočem jest 
zdaj tudi čez tvoje srce vse moje štrafinge poslati, inu čez tvoje 
hlapce inu čez tvoj folk. Cruc. Ib 48 jest vidim to veliko štraj- 
fingo katero bug hoče čez moje purgarje poslati. 52 se troštam de 
po seh mal se boste pobulšali, de bi bug ne bil persilen še vekši 
štrajfinge čez vas poslati. 2, 39 za volo katerih tulikajn štrajfinge 
čez ta grejšni svejt pošle. 372 volike gvišnu štrajfinge g. bug pošle 
čez le te nečiste ludy. 364 gdu je uržah de tulikajn štrajfing g. 
bug pošila čez ta revni svejt? Bas. 61 bog strašuo znamine po- 
kazuje pred eno štrafingo, katero misli poslat čez eno mejsto al 
čez eno deželo. 3417 za tiga volo je bog očitno štrafingo čez nega 
poslal. Nes. G8 bug take štrafinge, čez te ne pošle. Jap. 2 mos. 
), 14 zdaj bom poslal vse moje štrafinge čez tvoje srce inu čez 
tvoje služabnike inu čez tvoje ludy. pa tako i uz subst. poslane: 
Šerf pred, 2, 497 ti si skrivnost Jezušovega poslana svetega dyha 
črez upoštole no Marijo divico v obilnosti Marijinih milosti liki 


V gibati roži skrita. —— toča: Cruc. 5, 49 pošle točo čez nyve 
inu vinograde. —- trplene: hog. 2, 410 de bi te nadlige inu 


drugu čez človćstvu od boga poslanu trplene te oči odprlu. —- 
vojska (== bellum): Uruc. 4, 152 bug je persilen vojsko čez 
grešnike posliti. — vročina: Uruc. 2, 143 kadar je bug to trdo- 
vratno nepokćršino vidil, pošle čez tiga gospuda eno veliko vro- 
čino, de se mu je zdelo de živ gori. — zlobnost: Dalm. job. 
20 on bo zlobnost svojga srda čez nega poslal. ezek. 7 jest hočem 
mojo zlobnost čez tebe poslati. — žarek: Jap. prid. 1, 168 pošli 
čez naše duše en žark večne modrćsti. — žegen: Jap. 5 mos. 
28, 5 gosp6d b6 žegčn poslal čez tvoje keldre inu čez vse dela 
tvojih rok. prid. 2, 209 ti ga bćš prosil čez tebe inu čez tvojo 
hišo, čez tvoje premožene inu čez vse delo tvoje en nov žegen doli 
poslati. — rečenica relativna: Dalm. kateh. 251 bomo vse volnu 
trpćli, kar ti čez nas pošleš. Dalm. molit. 8 pošli čez mene kar 
hočeš Šerf. pred. 1, 49 vse radi trpimo, kaj on krez nas pošila. 
,— glagol moše se t ne izreći kad se mišlu može dodati: Dalm. 9 
mos. 28 taku bo gospud čudnu ravnal s štrafingami (misli: katerc 
pošle) čez tebe inu čez tvoje seme. tako moše biti i ovo: Dalm. 
miha 2 jest čez le to žlahto hudu mislim (= mislim kako bi hudo 
poslal čez to žlahto, «ali je načineno prema lat: ego cogito super 


e: ap 
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tamiliam istam malum). jez. 14 le tu je tu naprejvzetje kateru on 
misli čez vse dežele (naimre: poslati ; ali je i to puki prijevod la- 
tinskoga : quod cogitavi super omnem terram). — Tako dolazi črez 
i uz druge glagole kod kojih se misli kako dolačene 3 gora dole: 
pri-bliževati se: Krel 2, 72a moj čas je tu da se imam ločiti 
iz sega sveta. Hudič se približuje z Judežem inu negovo družbo 
čez me. — o-buditi: Dalm. 1 sam. 3 na ta ;sti dan hočem jest 
čez Eli obuditi kar sim jest zuper negovo hišo govoril. 2 sam. 12 
jest hočem nesrečo čez tebe obuditi. jez. 10 tedaj bo gospud Ce- 
baot eno gajžlo čez nega obudil. 13 jest hočem Mederje čez ne 
obuditi (suscitabo super eos Medos). jer. 29 hočem moje gnadlivo 
besedo čez vas obuditi. DI jest hočem mojo gnadlivo besedo čez 
vas obuditi. S! jest hočem en ojster vejter obuditi čez Babel 
inu čez te kateri notri prebivajo. amos 6 jest hočem čez vas, 0 
izraelske hiše, en folk obuditi. zahar. 9 hočem tvoje otroke obu- 
diti čez tvoje otroke. djan. ap. 13 so enu preganene obudili 
čez Pavla inu Barnaba (1 Jap. 18, Đ0 grčki: čnvysozv Ouoyuov 
čzi zov dd. a vulg. excitaverunt persecuionem in P.) Vojska 
105 zoprnost v tvojm srci obudi čez tvoje pregrešnu nagnene 
susebnu čez taistu kateru je tebi zdej k timu grehu perložnost 
dalu. Skrin. iz. 14, 17 jest bom čez ne Medijane obudil. Skrb. 
1, 115 obudil boš čez greh sovraštvo. 2, 195 je tavžent reči 
pred rokami ktire silijo sovražtvo, nevole, zoprnost zatreti, ka- 
dar se hoče obuditi čez bližniga. — dati: Dalm. 4 mos. 11 
bug hotel de bi vus gospudni folk prerokoval inu de bi gospud 
svojga duha čez ne dal. 1 hron. 23 jest hočem myr tar pokoj dati 
čez Izracla vse negove živoče dny. Uruc. 1, 16 bug bode svoj 
žegen dal čez tvoje telu inu perhodiše. Tob. 157 mašnik da s. 
žegen čez ta folk. — razo devati: Dalm. rim. 1 božji srd se 
rezodčva iz neba čez vse pregrešnu djane inu krivico tćlh ludy 
kateri risnico v krivici zadržujo, # Jap. ibid. (1, 18) božji srd se 
razodeva iz ncba čez vso hudobijo inu krivico tih ludy, kateri 
božjo rčsnico v krivici zadržujejo ižmoxzhuncerzn opyno dei ar 
OVpavnj Emi o mžoav zsipunv o. . revelatur ira dei de coelo super 
omnem impietatem . .) — dežiti: lDalm. ozea 10 on pryde inu 
čez vas dežy pravico. 'Fraun pslm. 10, 7 on bo čez grešnike zadrge 
dezil. — zadobiti: Skrb. 1, 103 Abraham je vupal skuz za- 
klane svojga sina obilni blager čez se inu čez celo človeštvo zado- 
biti. 2, 131 kako dolgo je mogel Elias prćt nebesam vpiti, dokler 
je čez deželo Izracl potrebni dež zadobil! — dreti, pri-vdreti: 
Skrin. joel 1, 6 eno ludstvu dere čez mojo deželo 'gens ascendit 
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super terram mea). Wolt dan. [1,40 ponočni kraj! bo čez tega 
kakćr_hud4 vreme perderčli (veniet contra illum rex aquilonis). 
2 malab. 11, 11 ony so se z veliko silo kakor levi čez sovražnike 
vdrli (irrucntes in hostes). — po- dreti: Šerf pad. 10 (Adam) 
se da zapelati no vkaniti no podere kres ge no kres ves volen 
svet žmečo večne smrti. — vz- dvignoti: Trub. psl. 4 (7) ti 
gospud vzdigni čez nas to luč tujga obličja i\čsnuaodn £7 "uže To 
od; Tod rposeonov gov, vzdvignoti se Jap. 2 mos. 10, 14 ko- 
bilice so se vzdignile (= prišle) čez celo egyptovsko deželo. 4 
mos. 18, 5 čujte de se ne vzdigne srd čez izraelske otroke. Skrin. 


sir. 20, 14 strah božji se čez vse povzdigne. — pri- gnati: Ravn. 
1, D3 peržčne še taka nesreča naj se čez nas. — govoriti, 


reči, izreči: Dalm. jer. 40 tvoj bug je le to nesrečo čez le tu 
mestu govoril (locutus est malum hoc super locum istum). Krel |, 
Tla bog tako svvj žegan čez ne reče. 25a kadar _ my to storimo, 
tako on hoče svoj žegan čez naše delo reči, de vse dobro rata. 
2, GGa kaleri vže božjo besedo, ta sveti evangelium, srčno vmeje 
sramotiti inu psovati, ta je od tega sveta za drago držan, temu 
se da vse kar prosi: dobre plebanije, debele provende, korarije, 
episkopije, dežele inu ludy, blago inu denarji. Ali naj se daje inu 
jemle, bug hoče takov žegan čez to isto reč kakor ga je s. Peter 
čez Simona rekal. Jap. 4 mos. 5, 18 on b6 to silnu grenko vodo 
držal, čez katero je z rotenam kletve izrekal. 22, 6 temu po sreči 
gre, čez katcriga ti žegen zrečeš. prid. 1, 145 ti izrečeš tedaj sam 
čoz se tvoje ferdamane. Rey 1 mašnik kir oče požegnati to hostjo 
iuu vinu, on zreče čez letu te Kristusove besede u soj zadni ve- 
čerj. — pre-, raz- grnoti, grinati: Daln. psl. 36 pregrni 
tvojo dobruto čez te kateri tebe znajo, inu tvojo pravico čez te 
brumnce. Boln. 44 ona _ bode ia plajš svoje pomoči čez tebe raz- 
grmla.  Kre) 1, 13a on svoje peruti sa vso svojo pravico, zaslu- 
ženemu inu milostjo čez nas razgrina. — vz- hajati, vz- iti: 
l)alm. ezek 7 konec gre sem, on se je prebudil čez tebe, pole, on 
gre sem; on že gre sem inu izhaja čez tebe. Šerf 2, 89 gospodova 
čast je čres te izašla (iz. 10, 1), — imenovati: Dalm. djan. ap. 
19 (13) so se podstopili eni okoli tekajoči Judje kir so panovali 
tu ime gospuda Jezusa imenovati čez te kateri so hude duhe imeli. 
— iti (složeno s prijedlozi, s prezentom od osnove gred i part 
praet. act. od osnove šed): iti: Krel 1, 9Va gdo je spačil ali nazaj 
pahnul Balaamovo kletvo ker je imela čez Izraela iti kakor angel ? 
pojti: FVrub. psl. 192 in margine: prerokovane od štrajtinge kir 
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čez sovražnike te cerkve pujde. Kre] 1, 24a čez le takove grozo- 
vitna sodba na sodny dan pojde. Dalm. 4 mos. 6 nema obena 
britva čez negovo glavo pojti (= ne sme se striči). jez. 2 (12) ta 
dan tiga gospuda Cebaot pojde čez vse ofrtnu inu visoku inu čez 
vse povišenu de bo ponižanu; tudi čez vse visoke inu povišane 
cedre na Libani inu čez vse hraste v Basani, čez vse visoke gore 
inu čez vse povišane hribe, čez vse visoke turne inu čez vse močne 
ziduve, čez vse ladje na morju inu čez vse žlahtnu delu. jer. 1 
jest hočem sodbo čez ne pustiti pojti. 11 za tu hočem jest čez ne 
pustiti pojti vse besede le te zaveze. 34 moj meč je pjan v nebesih 
inu pole on le sem doli pojde čez Edoma inu čez ta zaklet folk 
k štrajfingi. ezek. 10 za tu sim jest mislil vus moj srd čez ne 
pustiti pojti. 23 jest hočem moj ajfer pustiti čez te pojti. 28 bom 
pustil sodbo čez no pojti .. imajo do smrti raneni notri pasti skuzi 
meč kateri povsod čez ne pojde. 30 jest hočem čez Egypt pustiti 
pravdo pojti. 38 jest hočem tvoje roke pustiti pojti čez te rezdjane 
(dežele) v katerih se spet prebiva, inu čez ta folk kateri je iz 
ajdov vkup zbran. dan. 2 pojde pravda čez vas. 9 je čez vas pu- 
stil pojti takovo nesrečo, de se takova nej pod vsem nebom zgo- 
dila kakor se je zgodila čez Jeruzalem. ozea 5 ena štrajfinga čez 
vas pojde. zahar. 14 takova štrajfinga pojde čez kojne, mezge, 
kamele, osle inu čez vse žlaht zverine. sal. modr. 6 pojde ena cilu 
ostra sodba čez oblastnike. Jap. prid. 2, 83 čez koga pojde božja 
kletu? grede: Vrub. mat. 27 ne slišiš kakove velike tožbe čez 
te gredo? Dalm. 1 mos. 42 onu vse le čez mene gre. job 38 moji 
grehi gredo čez mojo glavo. psl. 42 vse tvoje povudne inu valuvi 
gredo čez mene. 88 tvoja zlobnost gre čez mene. jez. D4 ti revna, 
čez katero vsi viharji gred6. ezek. 7 konec gre sim konec čez vse 
štiri kraje deželć. sir. 4 aku si kaj krivu rekal, taku naj špot čez 
tebe gre. 18 človeško vsmilene gre le čez svojga bližniga ali božje 
vsmilene gre čez vus svejt. joan. 12 zdaj gre sodba čez le ta svejt. 
rim. 4 izveličane tedaj jeli gre čez obrejzo ali neobrejzo? Jap. 1 
mos. 42, 36 vse le te nesreče le čez mene gred6. 2 mos. 16, 8 
vaše godrnane ne gre čez naju, ampak čez gosp6da. 4 mos. 9, 14 
krivo natolcvane čez rio gre. šel: Krel 1, I4a jeli tudi ta kaštiga 
šla čez ne? 1, 14b kako je strašna kaštiga šla čez Judje. Dalm. 
jer. 42 ravnu kakor je šal moj srd inu zlobnost čez te kateri so 
v Jeruzalemi prebivali, taku ima tudi čez vas pojti. 52 gospodni 
srd je šal čez Jeruzalem inu Juda. sal. modr. 18 enaku masčovane 
je šlu čez gospuda inu hlapca. Bas. 313 tistu use bo išlu čez eniga 
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grešnika. Mnogi ovih primjera mogu se tumačiti i po 3). — pre- 
jeti: Dalm. rim. 13 bodo čez sebe eno sodbo prejeli. — kli- 
cati: po, pri-, sklicati: Dalm. jer. 15 jest meč kličem čez vse te 
kateri na _zemli prebivajo (= kličem da pride meč čez..). 
Skrb. 2, 54 se ne pravi to klicat čez se nesrečno smrt? Dalm. 
hag. 1 jest sim sušo poklical čez deželo inu čez gore, čez žitu, 
mošt, ole inu čez vse kar iz zemle izhaja, čez ludy tudi inu čez 
živino, čez vse delu teh rok. Skrin. ag. 1, 11 inu sim poklical 
glišo čez zemlć6 inu čez gore inu čez žitu inu vinu inu čez 6le inu 
čez vse kar zemla rody, inu čez ludy inu živino inu čez vse kar 
se z rokami stury. Jap. 4 mos. 6, 27 ony bodo moje imo čez iz- 
raelske otroke poklicali inu jest jih bom požegnal. djan. ap. 15, 17 
gospoda ti drugi ludje inu vsi neverniki yšejo, čez katere je moje 
ime poklicanu. 19, 13 so nekateri od tih Judov kateri so se okoli 
vlačili inu hudiče rotili poskušali ime gosp6da Jezusa čez te pokli- 
cati kateri so hude duhove imeli. Ravn. zgod. 1, 33 slani jezer je 
še dandanašen strašno znamene nebeške jeze, ki so jo človeške 
hudobije poklicale čez se. Jap. prid. 2, 159 le ta čednost vam tudi 
žćgen božji čez vaše pole doli skliče. Skrb. 1, 245 požrešnost je 
smrt čez ludi sklicala. 247 za sklicati od nebes obilni žegen čez 
dušo, telo inu vse kar imate, postite se. — kropiti: Jap. prid. 
2, 28 kateri kropy roso svoje gnade čez te pravične. — pri- le- 
teti: Rog. 2, 521 če le čez eniga perlety ena zuprna besćda, je 
žč ta ogyn u strehi. — iz, raz- liti, lejati-livati: Krel 2, 
212b bog hoče zuseb takov srd čez le te ludij izliti, da od ostrega 
meča padejo. Dalm. tob. 3 po jokanu inu plakanu vesele čez nas 
izliješ. jez. 33 de bo čez ne izlyt ta duh iz visokosti. jer. 6 izly 
vunkaj čez tvoje otroke na gasi inu čez može v svejtu vse kmalu. 
1 moj srd inu moja zlobnost je izlivena čez le tu mejstu, čez člo- 
vćke inu čez živino, čez drivesa na puli inu čez sad te zemle. 10 
izly tvoj srd čez ajde kateri tebe ne znajo, inu čez te rodove ka- 
teri tvoje ime ne kličejo. 14 hočem nyh hudobo čez ne izlyti. ezek. 
1 zdaj skoraj hočem jest mojo zlobnost čez tebe izlyti. 30 hočem 
mojo zlobnost izlyti čez Sin. joel 2 jest hočem moj duh vunkaj 
izlyti čez vse mesu . . jest hočem tudi v tem istem času čez hlapce 
inu dekle moj duh izlyti. zefan. 3 moj srd čez ne izlijem (,izlyem'). 
zahar. 12 čez Davidovo hišo inu čez purgare v Jeruzalemi hočem 
jest izlyti duha te gnade. sir. 1 je modrust vunkaj izlyl čez vsa 
svoja dela inu čez vse mesu. djan. ap. 10 je dar svetiga duha tudi 
čez ajde bil izlyt. Kemp. 264 izli čez me od zgur doli tvojo gnado. 
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Dalm mol. 160 izly čez nega dobrutlivu tu dragu zaslužene tvojga 
lubiga synu. Tob. 84 i Vojska 230 po jokanu inu plakanu vesele 
čez nas izliješ. Pohl. tschup. 52 koker de be se bla pregreha koker 
en dereč potok čez use staroste inu stanove kristijanskega svejta 
rezlyla. Skrin. zahar. 12, 10 inu bom čez Davidovo hišo inu čez 
prebiv4vce v Jeruzalemi izlil duh4 gnade. joel 2, 28 izlyl bom mo- 
jiga duhi čez vse mesu. ozea 5, 10 čez ne bom mojo jezo kakor 
vodć izlyl. habak. 2, 16 kelih gosp6dove desnice se bo čez te iz- 
lyl. Traun psl. 98, 25 izly čez ne tvojo jezo. Wolf ezeh. 30, 15 
čez Peluzion, mć6č Egypta, b6m moj srd izlyl. 36, 18 sim moj srd 
čez ne izlyl. 39, 29 čez vso hišo Izrael sim mojiga duha izlil. List. 
ce|. 13 katiriga (s. duha) je on čez nas obilnu izliu. Škrb. 1, 141 
za kaj ne izliješ čez nega tojo jezo kakor si jo čez nas izlil? Kre] 
2, GIb hoče bog svoj srd inu nemilost čez ne razlit ali presut. Jap. 
1 mos. 7, 10 kadar go ti sed&m dnevi minili, so se vode tiga po- 
topa čez zemlo razlyle. rim. 5, 15 taku se je veliku več božja 
gnada inu dar skuzi gnado eniga samiga človeka Jezusa Kristusa 
čez nih več razlyla. Skrb. 1, 74 kletu, laži, tatvine, prešeštvo se 
je rezlilo čez svet kakbr povoden. 1, 226 dokler si tvoj obilni 
žegen izlival čez me, sim rekel de te lubim. 1, 180 srditost pra 
vice božje se izliva čez krstjane več kakor čez vse druge. Rog. 
2, 622 ččz ne (nedolžne pubiče) razlival je (Herodež) to nevošli- 
vost. Skrin. sir. 18, 9 za t6 ima bć6g z nimi potrplene inu rizliva 
svoje vsmilene čez ne. Skrb. 2, 162 je izvoleni nograd, čez ktirga 
ge razliva obilnost božjih gnad. Šerf pad 13 on (Adam) se je za- 
grešil ino razlejal toti greh črez nas vse. — moliti: Dalm. djan. 
ap. 8 (15) sta čez ne molila. Tob. 16 spovednik ta ,absolution' 
čez tiga grešnika moli. Jap. jak. 5, 14 ony imajo čez nega moliti. 
Šerf 2, 566 on de molil krez ne. — pri- nesti: Dalm. ezek. 5 
hočem meč čez te pernesti. dopri-nesti == opraviti: Dalm. 1 
mos. 27 kadar je vže Izaak bil dopernesel ta žegen čez Jakoba. 
— oči povzdvignoti, odpreti = pogledati na: Dalm. 2 kra]. 
19 ti si svoje očy povzdignil čez tiga svetiga v Izraeli. job 14 ty 
vsaj čez taciga tvoje očy odpreš. — pasti, padati: Dalm. psl. 
217 kadar ty hudobni kir so meni sovraž inu meni zubper čez me 
naglu pado inu hote muje mesu snesti, taku se oni spotakno inu 
pado. 106 inu je pala čez nee ta štrajfinga. Krel 1, 103a v naglim 
pogublene čez nyh pade. Dalm. jez. 4 ena nesreča bo čez tebe 
padla. sal. predg. 9 puce vlovć z enim štrikom: taku se tudi člo- 


vćki lovć v hudim času kadar naglu čez ne pade. 1 makab. 9 so 
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padli čez Joaneza. Kast. 142 kakeršna kuli nadluga čez tebe pade, 
srčnu jo prenesi. 193 aku kaj nagliga čez tebe pade de se pre- 
strašiš inu trepečeš, ne bodi cagliviga srca. Jap. 5 mos. 29, 20 de 
ne padejo čez nega vse kletve. Skrb. 1, 375 o bog otel, de b' to 
Jezusovo jokane, žugane inu negove solze ne padle tudi čez enga 
ali druziga zmed nas! 2, 54 na dan tvoje smrti bo cela jeza božja 
čez te padla ktiri zdaj zaničuješ. 2, 43 šiba božja občutlivo pada 
še dandanašni čez taiste ktiri se ne pobulšajo. — pri-pelati: 
Dalm. 3 mos. 26 hočem čez vas en meč k masčovanu perpelati. 
2 sam. 17 de bi gospod nesrečo čez Absaloma perpelal. 1 kral. 
14 jest hočem nesrečo čez Jerobeamovo hišo perpelati. 2 kra]. 22 
jest hočem nesrečo čez le tu mejstu inu čez te kir tukej prebi- 
vajo perpelati. jer. D jest hočem čez vas vy izraelske hiše, en folk 
od daleč perpelati. 6 jest hočem eno nesrečo čez le ta folk perpe- 
lati. ezek. 23 perpelaj sem gori enu veliku krdelu (,kardellu“) čez 
ne. sir. 48 je lakoto čez ne perpelal. Skrin. sir. 47, 22 skuzi to 
si čez tvoje otroke jezo perpelal. 48, 2 on je lakolo čez ne per- 
pelal. Schrey 2 kral. 21, 12 jest bom perpelal čez Jeruzalem inu 
čez Juda nesrečo. Wolf ezeh. 11, 8 meča ste se bali inu meč b6ćm 
čez vas perpelal. 23, 46 perpeli mn6žico čez ne. — pri-praviti, 
pravlati: Dalm. 1 mos. 20 kaj sim jest tebi pregrešil de si 
hotel en tak velik greh čez moje krajlestvu perpraviti? 26 onu bi 
se lahku bilu moglu pergoditi de bi gdu od folka k tvoji ženi bil 
legel inu bi taku en greh čez nas bil perpravil. 2 mos. 32 kaj je 
tebi ta folk sturil, de si ti čez ne taku en velik greh perpravil ? 
baruh 4 kateri je to nesrečo čez nas perpravil. Jap. 2 mos. 8, 1 
c6prniki so žabe čez egyptovsko deželo perpravili. prid. 2, 89 skuzi 
pjanost je t6 mestu S6doma mašvane nebeškiga ogna čez se per- 
pravilu. Dalm. 9 mos. 92 jest hočem vso nesreco čez ne vkup 
spraviti. Jap. 9 mos. 32, 23 jest bom nesreče čez ne vkup spravil. 
Šerf. pad 10 sta tak spravila_kres se no kres vse od sebe priha- 
jajoče lydi smrt. 11 pad Adamove nepokornosti je spravil čres 
nega no nas smrt no kaštigo. 15 pad no greh prvega človeka je 
črez nega no črez nas vse smrt spravil. 16 toti so kvari no nesreče, 
kere je pad no greh prvega človeka čres ves svet spravil. pred. 
2, 49 Adam no Eva sta na skorem velko nesrečo mela svojemi 
bogi nepokorna biti, skos toti greh pogyblene kres se no kres vse 
svoje otroke, otrokov otroke no kres ves človečji narod spraviti. 
Cruc. 4, T91 ob taisti minuti čez naše vesele se je bila začela 
perpravlat žalost, čez naše upane strah, čez naše rajže razbojniki, 
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čez naše blagu ty tatje, čez naš _myr te škodlive vojske. — od- 
preti: Dalm. jer. 1 o pulnoči se bo odprla vsa nesreča čez vse 
te kateri v deželi prebivajo. — iz-prositi: Škrb. 1, 405 sprositi 
(de pride) žegen čez žitno pole. — planiti: Rog. 2, 106 planili 
80 čez nega eni navideči možjć kateri so ga začćli sylnu tepsti. 
Jap. 1 mos. 14, 14 kadar je on svoje tovarše razdejlil, je po noči 
čez une planil. 34, 27 kadar so le ty odšly, so ti drugi Jakobovi 
syn6vi čez te pobite planili. 5 mos. 13, 9 tvoja roka naj bo ta 
prva čez nega inu po tem naj vse ludstvu čez nega plane. 28, 49 
enu ludstvu bć kakdr ena leteča post6jna čez tebe s silo planila. 
joz. 11, 7 J6zue inu vsa vojska z nim je naglu prišal čez ne per 
vodah Merom, inu so čez ne planili. prid. 1, 11 ti si kakor en 
Jastreb s tvojmi krempli čez te nedolžne planil. Skrin. | mahab. 
1, 32 je z nimi prijaznu pak golufnu govćril inu so nemu verjeli. 
Ali na naglim je čez mestu planil. 3, 23 kadar je pak _jenal govo- 
riti, je hitru čez ne planil. Schrey 2 kral. 3, 26 kadar _ moabski 
kraj! vidi de je sovražnik močnejši, vzame k sebi sedem stu m6ž 
kateri so za boj de bi vun planili čez edomskiga krajla. Skrb. |, 
299 to je že zadosti blo de je cela grimnost božje jeze čez nega 
planila. — pustiti, pri-, s-pustiti, 8-puščati: Dalm. 2 mos. 11 
jest hočem še eno štrajfingo čez Faraona inu čez egyptovsko de- 
želo pustiti. dan. 9 je nesrečo čez nas pustil. job u predgovoru: 
bog tudi čez te brumne inu verne nesrečo perpusty. Rog. 2, 595 
ta prava luč seje inu spušča svojo svetlobo super bonos et malos 
čez dobre inu hude, čez te izvolene u nebeseh, čez te dobre, čez 
te pravyčne inu pred paklam znajdene s. očake, čez te dobre, čez 
te uboge duše u vicah. Cruc. 2, 339 kadar bi le tu g. bug per- 
pustil čez tvoje otroke. Boln. 102 zaslužim de bi bil ti tvojo pra- 
vično jezo čez mene spustiu. Jap. 2 mos. 8, 21 jest bom spustil 
čez tebe vse sorte muhe. — na-rediti: 'V'rub. psl. 7 strele je čez 
te preganavce naredil. Dalm. amos Đ kateri čez močniga enu rez- 
djane naredy inu perpravi enu razvalene čez trdna mesta. — na- 
skočiti: Krel 1, 121"b to je ena velika nepametna hudičova reč 
na tih duhovnih visokih možeh, de so smeli čez eniga nedolžniga 
človeka ž nih krivimi pryčami naskočiti. 2, 173a zlobno čez nega 
naskočiti. — na-smejati se: Škrb. 1, 492 al se sonce čez zemlo 
ne bo več nasmejalo? — v-stati: Dalm. djan. ap. 8 ta isti čas 
je pak vstalu enu veliku preganene čez to gmajno v Jeruzalemi. 
Bas. 153 preganane ččz te ustane. — po-staviti: Jap. hebr. 3, 
8 jest bom čez hišo Izrael inu čez hišo Juda en nov testament 
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gori postavi! (suvrekeso ri rov oizov . . consumabo super domum .. 
bole Kiizmić: skončam s hižov izraelskov i s hižov Jude zakon 


nouvi). — stopiti: Dalm. ezek. 10 čast gospodna je stopila čez 
te kerubine. Jap. 1 mos. 1, 6 Noe je bil šest stu lejt star kadar 
so vode čez zemlo stopile. — strnoti se: Jap. prid. 1, 248 o 


revnu, o neusmilenu zmartranu srce ene matere, čez kateru se 
nega bolečini vse po vsih vudih tiga syna razdejlene martre vkupej 
strnejo. — iz-, raz-suti: Bas. 13 cilu naglu se je čez ne izsula 
jeza božja. Jap. prid. 2, 198 negov srd se b6 čez vas doli izsul. 
Tob. 49 resuj tvojo jezo čez ajde kateri tebe ne poznajo inu čez 
taiste krajlestva katere na tvojo s. ime ne kličejo. Traun psl. 78, 
G razstij tvojo jezo čez nevernike kateri tebe ne spoznajo inu čez 
krajlestva katere tvoje ime ne kličejo. Skrb. 1, 299 so se vse 
strafinge čez nega resule. — pri-teči: Skrin. prip. 6, 11 tedaj 
bo pomankane čez te kakdr popćtnik pertćklu. -— raz-tegnoti: 
Rog. 2, 282 te (Mariji) se perporočimo, de ona restegne čez nas 
ta plajš ne milosti. 639 stegnil je bil bog svojo pravično šibo čez 
tu pregrejšnu mejstu Bononija. 'Fraun. psl. 35, 11 raztegni tvojo 
milost čez te kateri tebe poznajo, inu tvojo pravico čez te katcri 


so dobriga src4. — po-vćsiti == nem. verhiingen iiber jemand: 
Derf pred. 1, 12 vsaka nevola no težava kero bog krez nas po- 
vćsi, je kaštiga za naše grehe. — na-, pri-vleči: Jap. 2 petr. 


2, 1 bodo enu naglu pogublene čez se navlekli. Skrin. sir. 23, 21 
dve sorte ludy imajo (!) veliku grehov inu ta tretja pervleče čez 
se jezo inu pogublene. — voščiti: Jap. prid. 2, 44 pravično 
štrafingo v6šimo čez tega kateri jo zasluži (== voščimo da pride 
nad nega). — vrćči: Cruc. 5, 4358 hudobniga jezik vrže čez taisto 
peršono eno špotlivo besedo. 


U kajkavaca 
ima toga veona malo: dojti: Gašp. 3, 186 _ kada dojde čez grešno 
luctvo nevola. — poslati: Zagr. 1, 17 ni li čes nega (Joba) na 
gnoju ležečega poslal negovu staru ženu, koja ga je s svojem špi- 
častem i na obodve strane oštrem jezikom mučila? 

Micane u pravom i prenesenom smislu (voda je stopila čez trav- 
nik, čez taciga oči odpreš) prelazi u mir (voda stoji čez travnik, 
čez tacega so tvoje oči odprte), pa akuzativ uz črez znači ono na 
čem tli nad čim se što nalazi od jedne do druge strane (= nem. 
iiber s dativom) mijesto nad. Tako uz biti: 'Vrub. psl. 3 tuj žegen 
je čez tuje ludy (čmt rov Xxov gov 1, evloyla ovu). Dalm. 2 mos. 9 
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bo gospodna roka čez tvojo živino na puli, čez kojne, čez osle, 
čez kamele, čez vole inu čez ovce z eno silnu težko kugo. 5 mos. 
13 (9) tvoja roka ima ta prva čez nega biti de ga vbyeš. 1 sam. 
G ena štrajfinga je bila čez vas vse inu čez vaše viude. 24 moja 
roka nema čez tebe biti. 25 ena nesreča je pred rokami čez našiga 
gospuda inu čez vso negovo hišo. 2 hron. 19 za tiga volo je čez 
tebe srd od gospuda. ezr. 8 našiga boga roka je ta ner bulša čez 
vse te kateri nega ysčeo. psl. 121 gospud je tvoja senca čez tvojo 
desno roko. 129 myr bodi čez Izraela. 129 žegen gospodni bodi 
čez vas. luk. 21 tedaj bo velika nuja na zemli inu en srd čez le 
ta folk. djan. ap. 18 vaša kry bodi čez vašo glavo. galat. 6 kuliko 
nyh po le ti reguli hodi, čez te bodi myr inu milost inu čez Iz- 
raela božjiga. Rog. 2, 579 teme bile so čez vus pozemelski prepod 
tenebrae erant super faciem abyssi. Jap. 2 mos. 9, 3 boš se nazaj 
držal, pole taku b6 moja roka čez tvoje pole. 4 mos. 7, 89 kadar 
je Mojzes v šotor te zaveze ndtčr šal, de bi božji odgovor za svčt 
prašal, je on slišal en glas od pskrova te sprave, kateri je bil čez 
skrino tega spričovana med dvema cherubima. luk. 21, 23 velika 
nadloga b6ć na zemli inu jeza čez le t6 ludstvu. djan. ap. 18, 6 
vaša kry bćdi čez vašo glavo. galat. 6, 16 kateri se bodo koli po 
le tej meri držali, čez le te bć myr inu vsmilene, inu čez Izrael 
božji. 1 petr. 3, 12 i List. ce]. 148 obraz pak tiga gospoda je čez 
te kateri hudu delajo Skrin. sir. 18, 12 božje vsmilene je čez vse 
mesti. 38, 8 žegen božji je čez zemlo. 41, 5 ta sodba je od gospoda 
čez vse mesđ. iz. 2, 12—16 dan gospoda vojsknih trum b6 čez 
vse prevzetne inu visoke iuu čez vse napuhnene inu bodo poni- 
žani, inu čez vse visoke inu povišane cedre na Libani, inu čez vse 
hraste v Bazani inu čez vse visoke gore inu čez vse povišane hribe, 
inu čez vse visoke turne inu čez vse trdne zid6ćve, inu čez vse 
barke v Tarsiz, inu čez vse kar je lept viditi. Traun psl. 3, 9 
čez tvoje ludstvu b6 tvoj žegčn (Trpl. nad liidstvom tvoim je 
blagoslov tvoj. stsl. sin. na ljudehe tvoihe) 102, 17 vsmilene tiga 
gosp6da je od vekoma čez te kateri se nega boje. 124, 5 myr 
bodi čez Izrael. 128, 8 žegču tiga gosp6da b6di čez vas. Wolf 
ezeh. 7, 12 jeza je čez vse ne ludstvu. Šerf pred. 1, 372 gospo- 
dove oči so čres pravične. biti može biti i ne izrečeno: Dalm. ezr. 
8 ony so nam perpelali, po dobrutlivi roki našiga boga čez nas, 
eniga zastopniga moža. — držati: Dalm. djan. ap. 19 so tudi 
od negove polty antvele inu kolerje čez bolnike držali. — ostati: 
Jap. joan. 3, 36 jeza božja ostane čez nega. — stati: Dalm. psl. 
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34 gospodni obraz stoji čez te kateri hudu delajo. 104 vode stojć 
čez gore. sal. modr. 17 čez le te je stala ena globoka nuč. Jap. 
1 mos. 7, 24 vode so čez zemlo stu inu petdeset dny stale. Skrin. 
modr. 17, 20 čez te je stala globoka noč. Škrb. 1, 492 so vode 
spet vpadle, ktire so sto inu petdeset dni stale čez celo zemlo. — 
rasti: Dalm. jez. 32 na mojga folka nyvi bode trne inu grmovje 
raslu, tudi čez vse vesele hiše v tim vesćlim mćsti. — odprt biti: 
Dalm. 2 _hron. 6 de bodo tvoje očy odprte čez le to hišo, dan inu 
nuč čez tu mejstu. zahar. 12 čez Jeruzalem hočem jest moje očy 
odprte imeti. Skrin. jer. 32, 19 tvoje očy so odprte čez vse poti 
Adamovih otrćk. — štogod raditi nad čim n. pr. Dalm. 5 
mos. 21 imajo svoje roke vmyti čez to junico. Jap. 3 mos. 14, 5 
inu bo vkazal de se ima eden od grabcov čez studenčino v eni 
prteni posodi zaklati. 
(Nastaviće se.) 


Religija Srba i Hrvata 
na glavnoj osnovi pjesama, priča i govora narodnog. 


(Nastavak iz LXXXIV. knjige Rada.) 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 19. srpnja 1884. 


PRAVI ČLAN NADKO NopiLo. 


Dio V. 
Momir i Grozda, pa Sunce kroz godinu. 


Uz sunce proljetno, uz zlatnoga Stojana i zlatnu Stoju, časom 
sijaju i drugi bogovi. Ljupki su i omamni, a jesu i tragični, jer 
kratkovjeki. Traju koliko i prva var proljetna. 

Na čelu legendarnih priča grčkih, sa grozne tragičnosti, stoji 
priča o Edipu.! Suče iz nje, te stravi čovjeka, kano modar plamen 
udesa neumolnog, bezakonja najcrnjeg i bijede neizrecive; pa i 
Sofoklova drama pridogje, da sve to obesmrti, dok bude vijeka i 
svijeta. Ali nijedna grčka priča, legenda, basna, što li je, ne zada 
toliko muke tumačima. Edipova sfinga postavi i nama kao drugu 
zagonetku, za koju mislim, da nije još posve razdriješena. U naj- 
novije vrijeme, driješenje pokuša i čuveni mitolog, M. Brćal,* te 
doista, komparativnim jezikoslovjem, objasni on mnogo koješta; no 
ipak, bar po mojem sudu, glavne prilike u priči, kao krv počinjena 
na ocu, a bruka s materom, ni u njega ne nagjoše dovoljna od- 
gonetljaja. 


! Momir-Edip već je objelodanjen nazad tri godine, kao pokus mito- 
logični. Iza šireg učenja, ovo je ovdje popunjeno, a u gdječemu i 
preragjeno ; ali glavni zaključaji ostadoše jednaki. 

2 Melanges de mythologie et de linguistique, Paris 1882 — Le 
mythe d' Oedipe. 
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Pričanje, u svemu što je glavno, do čuda slično s helenskim, 
imamo i mi u dvije pjesme o ,nahodu Simeunu“.! Simeun je na- 
hod, a nahod jeste i Edip; obojicu izložiše, a obojicu obreše u 
sanduku, koji valja voda.? Mladi Edip boravi megju čobanima, 
daleko od neznana roda i doma; a mladog Simeuna grde vrsnici, 
da nema roda ni plemena, pa ni sam ne zna, da li se rodio ho- 
rjatin, ili gospodin. Kao što vidimo Edipa u presvetom hramu boga 
delfijskog, tako nalazimo i Simeuna u svetom manastiru. Krenuo 
se Edip iz onog hrama, te na putu odatle ubio oca, ne znajući 
zanj, pak onda, mudriji od sviju ljudi, odgonenuo Šfinginu zago- 
netku i Sfinzi došao glave; Šimeun i on krenuo na put iz osve- 
ćenog mjesta, iz manastira, otkle sobom nosi najvrsniju, najmudriju 
knjigu, sveto evangjelje. Odlikovao se Simeun, već u manastiru 
svojem, premudrošću nad djacima svima i nad samim učiteljem, 
starcem igumnom: ,čudno knjigu izučio“, veli pjesma jedna.* Kako 
u knjizi nadmudrio, isto onako i u svakoj igri viteškoj nadjunačio 
djake suparnike. Simeun ne ubi, doduše, oca, ali ipak, tražeći ga, 
ne zateče živa: ,A kad dogje baš u Janja grada“, veli druga 
pjesma, ,u Janju se care prestavio, — prestavio i sahranili ga“.“ 
I Edip, odmah iza očina ubijstva, stiže u Tebu, gdje na izpraž- 
njenom prestolu sjegjaše kraljica udovica, mati njegova, koju sebi 
privjenča u neznani; u istoj neznani i Simeun počini prikrvje, 
obljubivši majku svoju, caricu udovicu Janja grada. Edip okaja 
bezakonje svojevoljnim gubitkom očinjega vida, te ga bijeda i du- 
ševni čemer pročistiše, pa njegove kosti, moči njegove, u kojoj 
zemlji počivaju, onu i štite; isto tako raskajani Šimeun ode u du- 
hovnika na ispovijed, i zakopa se u strašnu tamnicu, gdje predugo 
bez dnevnoga vida čameći, opra sa sebe ljagu i posveti se. Nje- 
gove moći otpočivaju na najsvetijem mjestu, ,u krasnoj Vilendari 
crkvi“.5 

Mislim, da istovjetnost svih glavnih crta, u helenskoj i u našoj 
priči, ne će niko da poriče. Simeun jamačno je Edip; no koje 
je to? Propitamo li dvije pjesme, makar u svakome im stihu, 


1 Vuk. pjes., knj. Il, 14 i 15. 

* Obretenje u sanduku, nošenu od vode, svjedoče nam, za Fdipovu 
legendu, skoliasta Euripidov i Higin (Brćal, p. 182—3); a ta crta 
pripada u najstarije dijelove mita helenskog. 

5 14, v. 29. 

* 15, v. 47—9. 

5 Id., v. 136. 
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nama je posve slab odgovor, kao što je i taman smisao Edipova 
mita. Nego, bar djelomični odgovor nam se glasi iz treće narodne 
pjesme, samo da je s one dvije uporedimo. Pjesma je o ,nahodu 
Momiru“,! a nije drugo, do ista legenda, u gdječemu neznatno 
preinačena. Mjesto hristjanskog imena Simeun, mi tu čujemo iz- 
vorno ime Momir, a, mjesto neimenovane carice, javlja nam se 
jednako izvorno ime Grozdana, ili Grozdijanka. Prikrvje nije s ma- 
terom, već sa sestrom ovom; a nije ni počinjeno, već potvoreno, 
podmetnuto, od zlobnih nenavidnika. Radi toga umišljenog nedjela, 
otac, ,srpski car Stepan“, daje smaknuti sina Momira, pa, od 
tuge za omiljenim bratom, sestra sama sebi kidiše, dok najposlije 
kazna sustignu i kovarne crne zlotvore. Potonja refleksija ublažila 
je ovdje grozotu naturalističnog prijesnog mita ; ali, kako je pjesma 
prilično duga, a u njoj su sačuvana prvobitna imena, te i neke 
znamenite okolnosti, mi tu otkrivamo pravu narav razglašenog 
nahoda. S ovom pjesmom uporedo ide i jedna bugarštica,?* gdje, 
osim što Grozdana, djevojka se zove i Prezdana, a mladiću ime 
je Mlagjenj. 

Momir i Grozdana, momče i djevojče mlado, jesu bog i boginja. 
Njihovo božanstvo zasvjedočuje, i podiže iznad svake sumnje, skan- 
dinavska Edda. U našega Momira, kao što i u grčkoga Edipa, 
glavno je svojstvo, svojstvo uprav označno, umlje i premudrost. 
Takav je sveznali umjetnik germanski Mimir. U eddičnoj mitologiji, 
ima neko Mimirovo stablo, .Mimameidr, pa i Mimirov izvor, Mimis- 
brunnr, koji ključa ispod drugoga od tri korena svjetskoga drveta 
Yggdrasil; u izvoru leži pusto umlje i mudrost; svakog jutra pije 
iz njega Mimir, a postaje od sviju najmudriji čovjek. Nego je 
Mimir, kažu sage, mnogo uzvisitiji od običnoga čovjeka; nije iz 
jata dvanaestorih Asa, ali s Asima ipak djeluje, Asima pomaže 
umnom svojom vrlinom. Šta više? I sam vrhovni Odhin, kad mu 
god svjeta uztreba, š njim se posavjetuje; tajna dubokih prebira 
on iz proročke Mimirove glave. Negda Asi poslali k dušmanskim 
Wanima ovoga svoga pametnog drugara; pakosni Wani odsjekli mu 
glavu; no je glava Mimirova neraspadna, svježa, vječita; Asima 
povraćena i Odhinom obajana, ona svejednako govori; Odhin joj 
prisluškuje tanušne glasove, proročki romon. A jednom dogje Odhin 
k Miminsbrunnru, žedan jednog srkaja žive vode, pa, da vodu 


! Vuk. pjes., IL, 30. 
? Bogišića pjes., 56. 
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srkne, založi u izvoru svoje jedno oko.! Ovako junačke sage o 
tome sniženom, polovnome bogu, i o glavi njegovoj. Nego je Mimir 
čitav bog, po jednoj izreci Saksa Gramatika: ,Mimingus“, kako 
ga on zove, jeste ,silvarum satyrus“.? Osim odličja mudrosti, bogu 
Mimiru, po ovim riječima, prilazi i satirska pomama. U obliku, u 
kome se ona do nas sačuva, tradicija skandinavska šuti o beza- 
konju Mimirovu; ali u kratkome Saksovu svjedočanstvu bezakonje, 
što nam odmotava grčka Edipova priča, i naša Momirova, u klici, 
u moči, udržano je: mudri je Mimir šumske faunične, ili satirske 
naravi. Inače, i u samim skandinavskim sagama kao da se čuje 
barem jek jedan Mimirova nedjela. Nalazi se tamo s Mimirom skoro 
jednako biće, umjetnik Veland; pa Veland siluje djevu Beadohild.?* 
Pogansko bogoštovje Mimirovo bijaše na široko razvriježeno megju 
Skandinavcima i u saskome njemačkome plemenu, jer ima sila 
mjesnih imena, koja, po sadašnjoj Vestfaliji, a i po ostaloj negdaš- 
njoj Saskoj, pri megji slavenskoj, nastadoše od Mimira. Megju 
Švedima, pronosi ga i pučka pjesma, koja još pjeva o junaku 
Mimes.* | 

Srpski Momir skandinavski je dakle Mimir, po svima unutraš- 
njim svojstvima bića svoga. Pa i samo ime, ovamo i onamo, su- 
glasno je. Ime je starostavno, valjda iz najdalje davnine, te mislim, 
da je slavenska filologija u bludnji, kad ga istovjetuje sa Moj-mir, 
a izvodi ga od moj, meus.5* Na velikoj je muci i filologija germanska, 
kad hoće da dohvati značenje svojemu ,Mimiru“." Što je, pod je- 
zičnim vidom, postanja dvoumna i nekako varava, ono se zar bistri, 
i u razumljivu formu kristali se, pomoću mita, odgonetanjem vjer- 
skim. Momir, sudeći ga po njegovu žiću, znamenuje žudnju, po- 
hotu mladenačku; pa mu ime kao da bi se dalo izvesti od korena 
mi, što je u letoslavenskom treptiti, mahati, dok u grčkomu jeziku 
stvara glagol u.x-lou2zt, u.G-uzu, vruće želiti." Otuda će biti u nas i 


! Grimm, Deutsche Myth., s. 314. 

* Saxon. Gram. Hist. Dan., p. 36. 

* Grimm, Deutsche Myth., 8. 312—3. 

* Id., 8. 8314—5 i Nachtr. zur s. 315. 

5 Miklošić, Bud. der slav. Personenn., 8. T9 i 27, koji tumači 
»Mojmir“ i ,Momir“: a ,meus“ nomen habens. Slično tumačenje iz- 
nosi i T. Maretić (O narodnim imenima # prezimenima u Hrvata i 
Srba, Rad jugosl. ak., knj. 81, s. 124), kome je takogjer ime , Momir“ 
jednako sa ,,Mojmir“, te bi značilo: mea pax. Maretić ipak primjećuje, 
da u imena , Momir“, mjesto ,,Mojmir“, ne zna razloga ispatku glasa j. 

* Gledaj u Grimma, Deutsche Myth., s. 315. 

7 Fiek, Vergl. Wort., 1, s. 624 i 427. 
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čitava gromada riječi, koja ide u dvojakom redu, s ,mima“, ,ma- 
miti“, i s ,pmoma“, ,momak“.! Ovome primaknuću riječi , Momir“ 
i »momak“ ima posredne potvrde i u bugarštici, gdje se Momiru 
daje ime Mlagjenj.? 

Mitologija sjevernih Germana, s našom uporegjena, u veliko će 
nam pomoći, da prozremo takogje Grozdanu, pa, shvativši zgode 
Edipova i Momirova života, da zagjemo do prave suštine mita. 

Mimo Fru Wode (našu Gospogju Vilu) i Ičrd (Zemlju), Odhin, 
ili W6dan, ima još jednu ženu. Zove se Nindr u sagama, Rinda 
kod Saksa Gramalika, koje ime hoće reći kora. Sakso nam utvr- 
gjuje jezično ovo značenje, dok pripovijeda, da Rinda premlagjanom 
svojom ljepotom zamami vremešnog Odhina; visokoga, ali ostarjelog 
boga ne će Rinda; tada je on zatravi, dotaknuvši je korom obaja- 
nom,“ i silova djevu mahnitu. 

U našim pjesmama, Momirovoj majci, ili sestri, ime je Grozdana, 
Grozda, Grozdijanka. Dolazi to od gar, udvojeno grag, zbijati, 
zbijenu biti*: grozne su suze i kiša, a, u stajaćem starinskom 
govoru, grozan je i vinograd. Gdje u drveću proljetni sok kipi 
i hoće da ispod kore izbija, gdje je prepuno, tu je i Grozda. 
U ostalom, bolje no svako drugo razlaganje, skandinavskoj po- 
mamnoj Rindi (Kori), a našoj Grozdi, te i Momiru, raznjašnjuje i 
narav i ime ova pradavna ženska pjesma, koja se očevidno odnosi 
na ta dva bića božanstvena: ,Boga moli mlado momče: — Daj 
mi, Bože, zlatne roge, — i srebrne paroščiće, — da probodem 
boru Koru, — da ja vigju, šta j' u boru. — Bog mu dade zlatne 
roge, — i srebrne paroščiće, — te probode boru koru. — Al u 
boru mlada moma, — pak zasija kano sunce. — Njoj govori 
mlado momče: — Oj čuješ li, mlada moma! — Prosio b' te, ne 
dadu te; — mamio b' te, poći ne ćeš, — otim'o b' te, sam ne 
mogu. — Al govori mlada moma: — Oj, Boga mi, mlad junače! 
— Ne prosi me, ne dadu me, — ne otimlji, poginućeš. — U men' 
ime devet braće, — i toliko bratučeda ... Grijota je poginuti, — 
a sramota pobjegnuti, — već me mami, ja ću poći“.5 Mlada moma 


! Ovako barem Daničić (Korijeni, pod ma, man, na str. 152—5). 

3 Bogišića pjes., 56. Ime ,Mladen“ još je u pučkoj porabi, a od 
starine je. Kod glagsovitih hrvatskih Šubića, u davno im doba, nisu ri- 
jetki Mladeni. 

8 Saxon. Gram. Hist. Dan., p. 41: ,,... quam protinus  cortice 
carminibus adnotato contingens, Ivmphanti similem reddidit“, 

* Daničića Korijeni, str. 51—8. 

5 Vuk. pjes., knj. I, 95, v. 1—21 i 27—9. 


126 N. NODILO, 


u boru pod korom, moma koja sokom kipi i mamom mami, u isto 
je doba Grozda i zatravljena Rinda. Pjesmi pečat davnosti utisnuše 
jošter ,zlatni rozi i srebrni paroščići“. Rozima zlatnim i srebrnim, 
t. j. zrakama svojim, po arijskom nazoru, biju se svijetli bogovi 
protiv tamne sile noći i zime. A od poganske je davnine ovdje i 
sama vrsta drveta, bor, premda se novo čini ono sročeno: ,te pro- 
bode boru koru“. Radi svoje jedrine i vječnog zelenila, a još više 
radi obličja svoga voća, bor je drvo phallično, pa naslućuje rogjaj, 
te i ponovni rogjaj, neumrlost." Bor je razglačen u vjeri Arijaca, 080- 
bito u bogoštovju frigijskoga Atisa, a omili vanredno i Slavenima. 
U Podoliji, pirne pogače ljudi još kite borovim grančicama, kojima, 
opet u Rusiji, rese lijes i mrtvacu, kad ga na groblje nose. Od 
bora mi imademo pučko muško ime ,Boroje“, i žensko ,Borika“. 
Ali je najznatnije to, da zapadni Slaveni, Poljaci i Česi, štovahu 
Borutu, boginju koja življaše u boru. Ova je Boruta, skoro bez 
sumnje, ona ista djeva, radi koje, u našoj pjesmi, mlado momče 
nprobode boru koru“. Pri prvoj ljetnoj toploti, sočna moma, mlada 
Grozda, skrivena je još u drvenoj kori; tu koru Momir mladi 
probo žarom svojim; pa eno privjenčava proljetnu djevu, dok je 
omamljenu mami. 

Momir i Grozda dva su proljetna božanstva, od same naravi 
iznesena pred oči pradjedova naših. Zasijalo se proljeće. Po crven- 
kastim rudinama, zimom omlaćenim, posuli se svježi kupovi zelene 
trave. Dok posvuda na zemlji probijaju početne klice, kipi jednako 
i u drveću: iz ovoga, uz prve pupoljke, žarko i neodoljivo izlijeće 
var i kita smješljiva proljeća. Od sočne klice, koja ispod kore iz- 
bija, te će naskoro iz sebe izviti čudnu divotu cvijeta i blagosov 
ploda, naši oci napraviše šumsku boginju. 'To je Grozda, proljetnom 
toplotom napirena i opojena.* Ali Grozda kipi i oplogjuje se, uz 
druga svoga. To je Momir, ljuta čežnja, ljubavni žar, koji s pro- 
ljeća buči u krilu majke prirode. 

Poganskome štovanju ovakog drveća naći je još očita traga 1 u 
jednom pučkom običaju. U srpskoj Šumadiji ima zakrštenih drveta, 
koja se cijene kao sveta, i nazivlju se ,zapisi“, jer je sada na 
njima zapisan krst. Svake godine, kad se zavjetina drži, ljudi po- 

1 (tubernatis, Myth. des Plantes, pod Pin. 

2 Grimm (Deutsche Myth., s. 207 —8) sklon je viditi u Rindi ,,cor- 
tex“, ili ,crusta soli vel terrae“. Time bi ona, te i naša Grozda, bila 
Zemlja, ili barem neko lice Zemlje. Zbog našeg mita, pada hipoteza 
Gariminova, 
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vorkom idu od zapisa do zapisa, noseći krsta i gospodajući. Za 
barjakom stupa svećenik, obučen u crkveno odijelo, a za svećeni- 
kom množija, sve dva i dva, u glas moli: ,Gospode pomiluj!“ 
Svako zapisano drvo, u kome je krst izrezan, obilaze triput; nad 
njim čita svećenik jednu molitvu, dok svi kleče; onda ,odelju ob- 
živak“ oko krsta na svetome drvetu. Isto ovako se izregjuju svi 
zapisi. Imati zapisano drvo na svojoj zemlji, čast je, pa kome u 
dio zapade, onaj vinom i mesom gosti krstonoše. Drvo s obživkom 
čuva se kao svetinja. Grjehota je š njega rod mlatiti, ili se nanj 
penjati.! Sto je ovdje primelnula vjera hristjanska, ono je tako 
površno, da se bez ikakove muke di odlijepiti. Odstranivši sve 
novije, ostaje nam drvo, koje se od naroda štuje; sveto drvo, koje 
svake božje godine obrezuje se, probada se, te i oživljuje. Života 
je znak onaj ,obživak“, što ljudi na zapisu odjeljavaju i pona- 
vljaju, a da i nisu više svijesni bogoštovnome činu iz davnih vre- 
mena. 

Prilika je, da amo spadaju i pučka drva ,sjenovita“. U Grblju, 
u Boci Kotorskoj, zovu se ovako izmegju velikih drveta neka taj- 
novita, pa se misli, da u sebi imaju silu. Od te sile zlo i naopako 
svakome, ko ih posiječe: ili odmah umre, ili dugo boluje i vene. 
Čeljade koje se boji, da nije posjekao sjenovito drvo, eda bi se 
zlu oteo, istom sjekirom na panju njegovu siječe živoj kokoši 
glavu." Mi ovdje imademo zamjenu glave, te doista i žrtvu nezna- 
božačku, naslijegjenu od otaca poganskih.* Ali za to baš ne treba, 
da se ono odnosi na Grozdu. Gluhi veliki lugovi, kakogod i uzvi- 
siti brdni vrhunci, bijahu našim ocima najsvečaniji hram, gdje bi 
božanstvo, u grozovitom sjenu, suštalo, kao tajnim glasom progo- 
varalo; pa i ona ,sjenovita“ drva, u Boci kotorskoj, mogu biti 
zadnja uspomena slavenskih šumskih hramova. Po Helmoldu znamo, 
na primjer, da bogu Pronu, zar Perunu, baltičkih Slavena pripa- 


! Milićevića živ. Srba, str. 100—1 — Vuk. rječ., pod Zapis. 
? Vuk. živ. i 0b., str. 236—7. 


5 Kojegdje megju Slavenima, n. p. kod Venda u Luzačkoj, još se 
misli, po praznoj vjeri, da, kao što i vode, tako i neke šume, ištu 
svake godine ljudsku žrtvu, pa da ovu i dobivaju, makar na koji način. 
Sto se pak tiče kokoši, taman žrtvu kokoši pogani Litvini prinošahu 
svetim hrastovima i lipama: ,... quercus, quibus mares, tiliae, quibus 
feminae pullastra, pro frugibus et incolumitate rei domesticae, quasi diis 
faciebant“. Ovako piše, g. 1587, biskup u Samogitiji (vidi A. Briiekner, 
Beitriige zur litauischen Mythologie, Arehiv IX, s. 271). 
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dahu taki osvećeni hrastovi.! Nego se opet čini, da ,sjenovito“ 
znači više, nego naprosto drvo osvećeno. Sjenovito drvo kao da je 
drvo živo, drvo duhato. Naš narod u Boci misli, da i čovjek može 
biti ,sjenovit“: kažu, da je ,sjenovit onaj koji izgubi svoj sjen, 
pa kao lud tumara po svijetu bez sjena, kao i sjen bez njega“.? 
Pače, u narodnom pričanju izvan Boke, spominje se i čudesna 
neka ,gjevojka sjenovita, koja će krilate junake ragjati“.* Od ove 
djevojke do Grozde nismo mnogo daleko. Riječ ,sjen“, leksikalno, 
sada ne znači, osim sjena, još ,duh, duša“, kako u Latina ,umbra“ 
i u Grka cuz; ali je, po svoj prilici, nekad i ovo drugo značila. 
Barem narod, gdje gata, da ,sjenovit“ čovjek, izgubivši svoj sjen, 
tumara kao lud; ili, da se čeljadetu može sjen u temelje velikih 
gragjevina uzidati, pa od toga poslije će i umrijeti;“ ili, da će u 
godini umrijeti onaj, kome sjen se ne vidi prema božićnoj svijeći“: 
u tome svemu on vjeruje, da je sjen duša. Po ovome, drvo ,sje- 
novito“ ne bi moglo šta drugo biti, već drvo ,duhato“; a drvo 
duhato jest ono, u kome pod korom prebiva sočna Grozda.? 


Nemaju razvitog mita, kao što je naš, ali da u sočnom drvetu 
leži božanstvo, misliše, i rekoše, još drugi Indo europljani. Eranska 
molitva veli: ,Mi počinjemo hvalu i klanjanje dobrim vodama, 
sočnim drvetima“." A mitična zamisao HelenA čitavu jednu vrstu 
avojih božanstvenih ninfa privezuje za drvo. 'Ay.z-Dpuždsc srašćene 
gu s drvetom; o ovome visi im žiće. Hamadriade, kao da bi taman 
bile helenske Grozdane, s drvetom ragjaju se i šnjim ginu. Ni- 


! Helm. Chron., 1. 1, 6. 83: ,Illie inter vetustissimas arbores vidi- 
mus sacras quercus, que dicate fuerant deo terre illius Proven, quas 
ambiebat atrium et sepes aceuratior lignis constructa, continens duas 
portas. Preter penates enim et ydvla, quibus singula oppida redunda- 
bant, locus ille sanetimonium fuit universe terre, cui ilamen et feriationes 
et sacrificiorum varii ritus deputati fuerant“. 

3 Vuk. živ. + 0b., str. 237. 

3 Vuk. prip., dodat., 5. 

* Vuk. žuv. # 0b., str. 237. 

* Milićevića živ. Srba, str. 123. 

* Ovo gledaj lijepo razložena u Maretićevu Pučkom vjerov., Rad 62, 
str. 191. 

7 U našem jeziku, u pridavniki za drveće završetak je na ov, to 
kao lični. Skoro bih rekao, da iz toga takogje proviruje starinska misao 
o duši u drveta. 

* Vispered, XXIV, 1. Ali je reći, da Spiegel nešto dvoumi o svome 
prevodu ovoga mjesta Aveste. 
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jemci posvećeno drvo nazivahu frau, gospojom.! U Litvin4 pak, 
u naših srodnika najtješnjih, sve do XVI vijeka, uprav mah pre- 
otimala ova religija drveća. Čitave pogdjekoje šume obožavali po- 
gani Litvini, te glavom plaćao ko bi i ciglo sveto drvo posjekao, 
il mu odkinuo zeleno lišće. Mišljahu, da božanstvo, a osobito šumski 
bog, u takim šumama prebiva." Po vjerovanju litvinskih Žemaita, 
stablo bijaše dom bogu, od koga se pomoć očekivala, božja pomoć, 
da i sunca sijaju i padaju kiše.* Vaj bog boravio ,pod korom“ u 
drvetu.“ I dandanas Litvinima gdjekada privigja se njihov davni, 
hristjanstvom istisnuti bog. Prikazuje se njima ,šumski vrag“, kad 
muški, a kad ženski, i poskakuje u šumi, čas kao jarac, čas kao 
koza." 


Naša drvena Grozda, sočna i nabujana, ja bih rekao, da nešto 
prinosi i k tumačenju imena Oidtzovs. Pučka etimologija starih 
Grka, ili uvidi tu čovjeka s oteklim nogama, te, postupanjem eti- 
ologičnim, pridoda Edipovu mitu jošte crtu, kako djetetu probodoše 
noge, i za provučeno kroza njih uže objesiše o drvetu ; ili u prvoj 
česti sastavljene riječi spazi glagol eiBe», oi8x, znati, te reče, da se ono 
odnosi na sveznalicu, koji nadmudruje Sfingu. A nije baš na čisto, 
ni sada, etimologija imenu," premda su filolozi oboružani svim po- 
redećim znanjem jezikoslovnim. No, bi li naša priča mogla u tom 
pomoći ? Ako Grozda stoji od bilja nabujana u proljetnoj prirodi, 
ime (OiBizove možda je od oišže, bujati, i r6x, lišće." Edip bi, 
ovako, iznosio uprav Grozdino ime: bio bi Grozden, koje je ta- 
kogje naše narodno ime muško. Vrijedno je pak ozbiljne pažnje 
ono, što na obranu svoje etimologije veljahu stari Grci, da, naime, 
Edipu probodoše noge, te mu nabuhnuše, i da je po tom dijete 


! Grimm, Deutsche Myth., s. 542. 

2 In silvisgue hujusmodi Deum silvarum ceterosque Deos consistere 
credunt“, svjedoči stari poljski historik Dlugosz (Brickner, Beitr. zur 
lit. Myth., 8. 5). 

8 ,... sacra Dei domus, in qua divinam opem petere conawevissent ; 
inde pluvias, inde soles obtinuisse“. Ovo govori Hieronim iz Praga, 
monah i hristjanski blagovijesnik megju Zemaitima (Bricekner, ib.). 

4 Neki Litvin ,,credebat deos intra arbores et cortices latere“ (Grimm, 
Deutsche. Myth., s. 908). 

5 Brilekner, id., s. 9. 

5" Brćal, Le mythe d' Oedipe, p. 177—81. 

7 Ipak je priznati, da bi se ovo opravdati dalo, više u pogledu mita, 
nego li u onom stroge filologije. Od moš, noga, može lasno proizlaziti 
ime (Oiđizovs, kao što i riječ «iltzov: (Preller, Griech. Myth., TI, s. 343). 
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obješeno o drvetu. Probodenu koru borova drveta, ispod koje se 
glasi pomamna moma, a i mladića pomamna, koji koru probode, 
tu prije vidismo u našoj pučkoj pjesmi. Ovako, i drvo, i nabuhnuće, 
i probodenje, i mladić, prikazuje se jednako u našoj i u grčkoj 
tradiciji. Samo je različito sasvim megjusobno slaganje ovih poj- 
mova, pa se razvi i različito pričanje. Srpska je priča očevidno 
drevna i izvorna, jer je razumljiva, dok grčka kaže na sebi sve 
biljege umjetne poznije kombinacije. Naš je Momir prijesan, ali je 
samotvor: cio je sliven u jedan komad, u jedan kip božji. Oitrouz 
istučen je iz dragocjenog helenskog mramora; ali divnome kipu 
stare sastavine slubljene su refleksijom i probirom novijega helen- 
skoga uma. 

Tako ja držim, da je Edip tvorba mitična drugoga stupnja. 
Tvorba izvede se u Beotiji, gdje boga preokrenuše u udesnog ju- 
naka grada Tebe, otkle ga primi poslije u sjajno svoje naručje, 
omilova, i svega prosvijetli atična tragedija. Metamorfoza boga u 
junaka učinjena je, dašto, na osnovi mita, što več od najdavnijih 
doba postojaše u svakom plemenu i u svakoj krajini Helade. Može 
biti, da sveopći a iskonski bog bijaše M&uo:s, što u drugom obliku, 
pjesničkomu te starijemu, glasi M&uxp. Ovaj Momar kao da je čisti 
imenjak našega Momira i skandinavskoga Mimira. Momar je obi- 
jesni bog neobuzdanog, prijesnog, smijeha. Po najboljem svjedoku 
grčke mitične misli, po Heziodu, Momara rodi Noć bez muža,! biva 
to zimna noć, iz koje iznenada iskače žarko i veselo proljeće. Mo- 
mar nije nazvan izrijekom nahod, no, po nevidnom rogjenju bez 
oca, doista je takav; svakako i njega prati od ljudi i od bogova 
pokor, jer uGuog znači takogje bruka. Ovu drugu stranu boga, 
prekornu i nemilu, oličuje helenska legenda u sumornome, tragič- 
nom Edipu; pa iz daleka valjda napominje i naša, gdje za nahodno 
čedo kaže, da ,nit se smeje, niti ručicu daje, — ni kršteno, ni 
zlamenovano“." U ovome biću, koje mi sad ispitujemo, sve je 
skrajno i golemo. Pusta pohota i pusti smijeh izmjenjuju se s gr- 
dilom i turovnošću. 

Daj da vidimo, i pretresemo, Momirove i Grozdine zgode, u 
ukupnom pričanju naših pjesama. Što nam je prvo razsznati, to 
je rogjenje Momirovo. Momir, ne samo da je svuda nahodnik, već 
i nije baš čisto viditi, kao ni u helenskog Momara, ko mu bješe od 
srca rodivelj. Vukova pjesma 14 ne zna zanj; pjesma 30 dovodi 


! Hesiodi Theogonia, v. 213—4. 
* Vuk. pjes., knj. II, 15, v. 27—8. 
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nam ,srpskog cara Stepana“, kome je Momir više posinak, no sin. 
Ali muklo nešto, i grozno, nam progovara iz pjesme 15: ,Rani 
care u Janju devojku — od malena do desnog kolena, — ne rani 
je, da je drugom daje, — već je rani, da je za se uzme; — care 
hoće, a devojka ne će... već on uze pod silu devojku. — Po 
tom malo vreme postajalo, — malo vreme, tri godine dana, — 
med njima se muško čedo nagje, — al' ga majka negovat' ne 
može, — već mu savi knjige i košulje, — pa ga zali u olovo 
teško, — pa ga baci u to more sinje: — Nosi, more, sa zemlje 
nepravdu! — Ranitelj je kako i roditelj!“! Otvara nam se ovdje 
prvi prizor Momirova života epskim veličajnim proklestvom, koje 
je posve slično s proročkim proklestvom, što se u Tebi izreče nad 
čedom Edipom. Radi mrkog proroštva, roditelj Taio odmah zazire 
od sina Edipa, te ga dao za probodene i nabuhle noge o drvetu 
objesiti; radi naslućene nepravde svog sina, i naša mati roditeljka 
isto od njega zazire, te ,ga zali u olovo teško, pa ga baci u to 
more sinje“. Ali, za postanje nahodnikovo, najvažnija je u ovoj 
pjesmi riječ, koja pade o Janju: ,rani care u Janju devojku“. 
Ma da to još i ne dokazasmo, puno je puta rečeno, da je mitični 
Janj naše pučke tradicije bog Oganj. ,Car u Janju“, to je Oganj, 
kojeg obitelji arijske, pod kućni krov zaklonjene, i sabrane okolo 
domaćeg ognjišta, u zimno doba godine najviše obožavahu. Momir, 
žar proljetni, nastaje od Ognja, no je ocu zazoran; omraza je 
megju ocem i njim, jer početkom novoga ljeta, gdje zavladaju su- 
načni bogovi, kućni Oganj linja i zamire. Ovo tek natuknuo naš 
mit; ali najčistije i najljuće izrazio helenski: Edip umorio oca 
svoga, kad ga susrete na putu u Tebu, a š njim se zavadi." Za- 
čudno je i sudaranje mitičnog grada 'Tebe, u Edipovoj legendi, 
s mitičnim gradom Janjem, u priči Momirovoj. Teba je zmajevsko 
obitalište. Pri zidanju Kadmeje, na mjestu potonje Tebe, razmeće 
se zmaj, uz zmajeve ljude; pa je zmaj, ili zmija, naš i arijski 
simbol Ognja. Edip i Momir izbijaju na život u gradu Ognjenom. 


IV. 1—5i7—17. 

š Etimologično, što znači Axioq. Edipov roditelj, teško je reći. Nego, 
nije sasvim izvan prilike, da je ovo ime, kao što i ime Edipova djeda 
Aabdaxoc, u savezu sa 2zuzo, koje bi Ognju dobro pristajalo. Od 
Ognja mogu biti imena i Edipovoj materi, loxazsrn, Erm-xzorn, gdje 
je drugi dio riječi od xxtw, goriti. Svakako, Aziog u početku bijaše 
bog. Herodot (V, 43) spominje gatnje, proroštva Laieva: ,,guvebovlevgs 
šx rov Axlou yenanov .. .“ 

* 
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Još gdjekoji potezi naših pjesama o djetinstvu, i prvom gajenju 
Momirovu, vrijedni su nekog obzira. Što se Momir rodio, ili po 
riječima pjesme, našao se megju carem i djevojkom nakon ,tri 
godine dana“;' to su zar tri godišnja doba prije proljeća. A što 
je ,zaliven u olovo teško“, i ,bačeno u to more sinje“,? ili, kako 
druga pjesma kaže, ,zatvoren u sanduk od olova“, te ga ,isturila 
voda pod obalu“ ;* time se, po svoj prilici, označuje proljeće, uto- 
nuto u teški drijemež zimni. Svaki božij žar, ili božje vidilo, što 
umače, ili u noć, ili u zimu, Indo-Europljani, svuda i svagda, za- 
misliše kano zaprto u koješta, i u vodu bačeno.“ Po trećoj pjesmi, 
dijete se našlo u gori zelenoj," koje će reći isto. Opet po nazoru 
Arijaca, noć i zimu prikazuje, ne samo beskrajni vodeni ocean, 
već i hladna neizmjerna šuma.“ Dostojno je pažnje, da i helenski 
mit donosi baš ove dvije iste varijante: po jednoj predaji, Edipa 
izložiše na kitnom Kiteronu, a po drugoj do Sikiona negdje, ili 
do Korinta, što su pomorski gradovi. Naša pjesma kaže čedo ,u 
vinovo lišće zavijeno, — a vinovom lozom povijeno, — a po licu 
listom pokriveno“"; a Kiteron bijaše obrasao taman vinogradima, 
i vinskome Dionizu posvećen. Vinovo je lišće dosta prozirni simbol 
opojenog i ljude opajajućeg proljetnog boga, kakogod i vinovni 
grozd pristaje i imenu i naravi Grozde. Momir, po našoj pjesmi, 
hrani se medom,* a raste kao iz vode: ,što deteta u veče omrkne, 
— još toliko u jutru osvane?; gdje pak odraste, ,ljepši je od svake 
gjevojke“!*; od dike, poočim ,car gospodin, srpski car Stepan“, 
njega vodi ,pored sebe, kano kitu cveća“.!! Lijepo mu je i ime: 
Momir, ime nadjenuto od milja, veli pjesma.'? Evo dovle, krasni 
Momir kao da je helenski razdragani i razmaženi Momar. 


1 15, v. 10—1. 

IV. 14—5. 

Šš 14, v. 6—7. 

* Gubernatis, Myth. 2001., I, p. 2595. 

5 30, v. 13. 

“ Gubernatis, Myth. 2001., passim. 

7.30, v. 14—6. 

8 14, v. 20. 

* 30, v. 79—80. A drugdje, 14, v. 21— 3: ,Kad je bila čedu go- 
dinica, — kolik' drugo od tri godinice“. Naglo rastenje odlikuje, u 
našim pjesmama, čudesna bića. 

19 14, v. 84. 

11 30, v. 85—7. 

'3 14, v. 16—7: ,Lijepo mu ime nagjenuo, — nagjenuo: Nahod 


Simeune“, a davnija verzija, 30, v. 73—4: ,Od milja mu lepo ime 
dade, — lepo ime: Nahode Momire“. 
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Ali već korača k nama rasudljiv, mudar Edip. ,U igri svako- 
jakoj“,! Momir nadmeće i nadmudruje svakoga, kako i Edip nad- 
mudrio Sfingu, dobitnicu sve dotle nad dojednim živim stvorom. 
Kakvi su to nadvladani suigrači Momirovi, i nadbijena Sfinga Edi- 
pova, znamo čisto. Mitolozi već dokazaše, da je doplyt, od optyye, 
stisnuti.? Uda zima obavija i sapinje proljetnu požudu, koja hoće 
da se iskopa iz lavskih pandža krilate nemani; poginuće mnogi 
dah proljetni, al je, na posljedku, požuda odmotana i pobjedonosna ; 
Edip rješava zamke opasnoj zagoneci, a Sfinga je strovaljena u 
bezdan. Da ovo izvede, krenuo objašnjeni Edip iz Apolonova pro- 
ročista; drugim riječima: Apolon ili Sunce, koje svuda prodire i 
zimni led probija, glavni je pomagač jasnoj prirodnoj požudi u 
proljetnoj onoj borbi. Po istom slijedu misli, no u drugojačijoj 
formi, naše pjesme Simeunu, ili Momiru, daju časno evangjelje. 
Pače i samom čedu, pred što će ga baciti u sinje more, nek ga 
more nosi, mati primeće i ,savija knjige“." Momir nadjačava, po 
jednoj verziji, sve manastirske djake, zavidne svoje suparnike“; 
po drugoj, sve delije, suprosioce udesne majke svoje, carice udo- 
vice u Janju gradu*; a, po trećoj, platiše glavom nepravdu, njemu 
učinjenu, do devet pakosnih vezira sa ,mudrim“, no ,najcrnjim“ 
Todorom poglavicom.“ Crni ovi veziri, Momirovi nenavidnici, nisu 
drugo, po svemu sklopu mita, do zimni Jadi. Devetanje u nas, u 
Eran4 i u Inda, češće naznačuje broj neopredijeljen. Ima, dakle, 
tušta i tama dušmana Momirovih, crnih Jada, a jaka im je sila, 
kao što je jaka Sfinga: no, kako se Sfinga, nadmudrena, strovali 
u bezdan, onako se i pod devet ,crnih“ vezira ,zemlja provali“, 
veli naša pjesma." Jasno je, da je mudri i udi Todor našeg mita 
mudra i uda Sfinga mita helenskog.5 


1 14, v. 34. 

3 Breal, Le mythe d' Oedipe, p. 174. 
5 15, v. 13. 

* 14, v. 29—38. 

5 1B, v. 60—70. 

* 30, v, 29 i 381—2. 

7 V. 381 i 384. 

8 


Zbog ovih vezira htjelo se, da naše epsko pjevanje o Momiru nije 
izvorno. Nagjoše, da se nekako podudara s arapskom pripovijetkom iz 
»Hiljadu i jedne noći“, kojoj je naslov: ,Deset vezirova“ :; pa rekoše, 
da ono ima istočno poreklo, Nego, ovaj je vezirski naziv veoma površan, 
i postanja nova, kako se odmah vidi, usporegjujući vezire sa djacima 
manastirskim i sa suprosiocima carice udovice u Janju. Dotična arapska 
pripovijetka posve je različita suštinom svojom. 
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Nastupaju grozote Momirova i Edipova života, prikrvje i ubijstvo 
sina u Momirovoj, prikrvje i ubijstvo oca u Edipovoj legendi. Za. 
prikrvje vidismo, da su u našoj legendi dvije verzije: prikrvje 
8 materom i potvoreno prikrvje sa estrom. Sto je prva verzija 
groznija, a helenskoj tačno odgovara, za to se može misliti, da je 
i davnija; no i druga biti će starinska, premda je očito nov, te iz 
hristjanskoga izvora, ublažavajući dometak potvore. Ako je Momir 
proljetni žar, a Grozda priroda, drvo koje buja; ako se uljubljena 
priroda oplogjuje pod toplim celivom pirećih proljetnih lahora; ono 
su, po prostodušnom uobrazivanju naturalističnih ljudi, lica privjen- 
čana, muž i žena. Pjesma 50 pretoplom bojom naslikava taj brak. 
pCvjetonosje“ je.! Na večer, u zelenoj bašči, vidio Momir Groz- 
danu, gdje cvijeće bere sa svojih trideset djevojaka; sretoše se, i 
mijenjali se cvijećem; on joj ,dade struk rumene ruže, — ona 
njemu struk bela bosiljka“?; opoji se Momir ,tregodišnjim vinom“, 
u koje je ,mešano svako bilje“,* te njega Grozdana prigrli. Ovako 
glasijaše prvašnje pričanje; a ako su u sadašnjoj pjesmi ove stavke 
premetnute i kud kamo razbacane, njih jamačno rastrga, i drukčije 
razloži, čudoredpa hristjanska misao. Ali je razbludna slika cjelo- 
vita u bugarštici. Lijepa Grozdana i mladi Mlagjenj jesu ,u ca- 
revu perivoju“. Oboje ,ruže beru“, a Mlagjenj djevi ,grozdove u 
nedra mećaše“.t Šapće Grozdana: ,Ljubi mene, Mlagjenje, u 
ovojzi drobnoj ruži“.5 Po ovom neznabožačkom idilu, Momir i 
Grozda ukazuju se kano proljetni mladenci, muž i žena. Nego, oni 
bahnuše zajedno; u jednom rogjaju izbiše iz tame na svijet; pak 
su s toga, osim što mladoženja i mlada, jošte brat i sestra. , Tako 
mi se ne delilo meso“, uzvikuje car u pjesmi, ,za života od mojih 
kostiju, — ja ne delim Momir' i Grozdanu! — Rogjeni su bratac 
i sestrica“.“ | 

Pita se: Otkud da ova sestra postaje i majka? Otkud prikrvje 
još teže, pri kojemu se zgrozi i sama savjest poganskih ljudi? Ja 
bih mislio, da jedna crta u skandinavskom mitu daje nam uputu 
za driješenje ove ljute zagonetke. Skandinavska Groza jest Rinda 
(Kora), pak je žena oca bogovi, Odhina." Ako je Odhinova žena, 


! V. 90. 

3 V, 280—6. 

Š V. 150—4. 

* Bogišića pjes., 5G, v. 3—6. 
VM. 9 

* Vuk. pjes., 30, v. 199—203. 
7 


Vidi na više, str. 125. 


RELIGIJA SRBA 1 HRVATA. 135 


ona može biti smatrana i općenitom majkom bogova, kao što je 
ovima Odhin općeniti otac. To tim više, što se Rinda malo, ili ni- 
malo, ne luči od I&rde (Zemlje), druge žene Odhinove. Obrisi pri- 
rodnih božanstva čisto se ne crtaju; lasno je, da se jedna božja 
slika prelijeva u drugu. Kitna Rinda, kitna Grozda, sa sočnom 
svojom zeleni, i s dikom ranog proljetnog cvijeća, tijesno prianja 
za I&rdu, Zemlju. Je li Grozda, nekako, i Zemlja, ona je Crna 
Žemlja, ta vječito ragjajuća i raspuštena boginja Arijaca i Neari- 
jaca. ,Opiše se, kano zemlja crna“, uzgredna je izreka naših na- 
rodnih pjesama,' a nema posla s mitom, o kome se sad bavimo, 
al nam posredno još pominje razuzdanost davne majke. U našoj 
starijoj priči ona zamamljuje nahodnika, sina svoga; u grčkoj, 
Edip primamljen je Iokasti, svojoj materi. A i u grčkoj legendi 
čini se Iokasta dvojaka, ili barem nosi dva imena: kad je Iokasta, 
a kad Epikasta.?" Možda su ovo dva helenska obličja kobne i vesele 
Grozde, biva Grozde, crne zemlje, matere, i Grozde, proljetne kite, 
sestre. 

Mi tim radije prihvatismo crtu skandinavskoga mita o Odhinu i 
njegovoj ženi Rindi, što crta ista tumači još jednu opačinu, koja 
otajno plazi po pučkom epu, gdje od ,cara Stjepana“ čudno za- 
trudni kći Grozdana, ili Grozdijanka, a plazi i više po pričama 
štokavskim i čakavskim, gdje neki car navalio, da privjenča sebi 
kćer. Taj car biti će Odhin-Vid, samosazdani otac sviju bogova, 
ravni ili neizravni roditelj njihov, kome je Rinda-Grozda, ne samo 
žena, već ujedno i kći, pošto od vrhovnoga boga svi drugi vuku 
poreklo svoje. Car Stjepan, kaže epska pjesma,* jaše konja goluba, 
ili labuda, i ide u lov, ,u Jabuku zelenu planinu“.* Bilo doba oko 
vaskresenija." Ništa ne ulovivši, car i pratnja mu naidoše na vodu 
bunara studena, pa, žedni, odsjedoše, i kod vode se ustaviše. Tu, 
carev konj golub ,iskopa mrtvu glavu iz bukova lišća“. Nogom 
je ćušnu carski vezir "Todor, a glava progovara: ,Ne ćuškaj me, 
Todore vezire! — Ti, Todore, nisi carovao, -—— a ova je glava 
carovala, — kako prije i poslije hoće“." Car se vrati u dvore, te 


1 Tako, n. p., u Vuk. pjesmi, knj. III, 7, v. 179. 

* U homerskom je predanju (Odys., XI, 271—80) Epikasta, koliko 
lijepa, toliko i nedužna. 

* Petranovića pjes., knj. II, 16. 


*V. 34. 
BV, 37—8 i 175—6. 
5 V, 58—60. 


7 V. 65—š3. 


136 N. NODILO, 


da kuša, hoće li ona glava baš carovati, nju ,baci u plamen og- 
njeni: — gorje glava ljetni dan do podne, — a ništa se na njoj 
ne poznaje“.!. Tada je stuče u pepeo, i pepeo sahrani u zlatnu ku- 
tiju, koju ,postavi na sanduk od zlata“,* u posebnoj svojoj odaji. 
Grozdana, lijepa djevojka, careva kći, gdje jednom otvori odaju, 
zaudri je blagovonje iz nje, otklopi kutiju, a promirisa u kutiji 
pepeo. U onaj čas djevojka zatrudni, te joj i srce počne rasti. 
Dozvao car slugu svoga Vladisava, od koga dao objesiti smjernu 
i nježnu djevu, to u planini na suhoj davidi. U znak neprevarni, 
da Grozdijanka bijaše ,prava srca, davida suha izlistala“ odmah. 
Prava je srca, po jednoj priči jekavskoj,* i ona kći, koju car 
roditelj hoće da uzme sebi za ženu, jer prsten žene njegove, milo- 
vane preko mjere a istom preminule, najzgodnije pristaje na prvi 
prst desne kćerine ruke. Od ljutog jada kći kidisala sama sebi ; 
no je car opet oživio, zvijučući sviralom nad mrtvim joj tijelom. 
Onda careva kći bude ovca, koja je uz cara skakutala, a car je 
njivio, pa kad ovaj umre, u oni dan umre i ovca. Bježi od oca 
nevina kći i u priči čakavskoj, sličnoj s ovom.“ Jednome kralju 
žena na umoru reče: ,Proklet bio, ako drugu ženu uzmeš do onu, 
kojoj bude ovi prsten pristao“! Izmegju svih djevojaka kraljestva 
našlo se, da prsten pristaje samo kraljevoj kćeri. Ocu kralju ona 
se otimlje, ištuči od njega sunčeve halje, pa mjesečeve, pa zvjez- 
dane. A gdje ništa ne pomaže, jer joj kralj to sve donese, dogje 
samo Sunce k djevojci, i naputi je, neka one halje spravi u ška- 
tulju, i neka kupi jednu racu, koju će metnuti u vodu i zaprijeti 
u svoju komoru, pa da pobjegne ono jutro, kad bi se morala udati. 
Kći poslušala Sunce. Ono jutro nevjeste nije, a raca u vodi pljuska. 
Pjesma i priče iznose taka čuda, po kojima je jasno, da prizor biva 
na samom pozorištu stare vjere. ,Mrtva glava iz bukova lišća gori 
u plamenu ognjenom“, a mi prisuće božanskog Ognja već naslu- 
tismo, i po drugim znakovima, u legendi Edipovoj i Momirovoj.* 
»Zvijukanje svirale nad mrtvim tijelom“, kao što i , Sunčeve halje“, 
pa i ,doba oko vaskresenija“, to je sve iz drevnog vjerovanja, i 
naviješta nam proljetno Sunce, koji prirodu diže iz mrtvih.7 Ali 
871—9. 
V. 96. 
V. 189 i 227. 
Vuk. prip., 28. 
Mikuličica prip., str. 23—5. 
Vidi na str. 131. 


Za Sunčevu sviralu vidi Dio [V, na str. 65 (165). 
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nedužnost ćeri nije nipošto starinska crta. U tome je nova moti- 
vacija. Grozda, kao i Momir, pomami naše oce, i arijske im srod- 
nike; no, tamo vremenom, Hristova nauka sasvim odvrati od nje 
pročišćena srca sljedbenika svojih. Kako Momir bude iskajani 
svetac, tako i Grozda stidno, nevino, na pravdi boga obijegjeno 
dijete. Nego, u mitu jednaku s ovim našim ovdje, u neznabožačkim 
Metamorfozama Oridovim, kći nije nedužna.! Mira zamami se za 
-Kinirom; Mira, to toplo i sočno drvo.? 

Još naprijed idimo do konca, u ovome razbiru mita Momirova 
i Edipova. U našoj legendi od očine ruke strada sin, ili posinak, 
dok u grčkoj od sinove ruke gine otac. Ako ne ocoubijstvo, a to 
se očina smrt spominje i u našoj pjesmi: ,a kad dogje (Nahod) 
baš u Janja grada, — u Janju se care prestavio, — prestavio i 
sahranili ga“.* U caru Janja grada, umrlu baš u onom času, kad 
u Janj bahnu sin, nahod Momir, i u Laiu, kralju Tebe, namah 
posječenu, gdje ga srete sin, nahod Edip, mi već naslutismo boga 
Ognja, koji, iza zimske svoje vladavine, ižčezava, netom se javlja 
od njega porogjeni žar proljetni. Nego, kud šiba, šta li nosi, crta 


I! LX, f. 7: ,Myrrha in arborem“. 

3 Ib., v. 499—500: , Quae quamquam amisit veteres cum corpore 
sensus, — flet tamen, et tepidae manant ex arbore guttae“. I mit Mirin 
vrši se u rano ljeto, ,u doba oko vaskresenija“ : ,,Festa piae Cereris 
celebrabant annua matres — illa, quibus nivea velatae corpora veste 
— primitias frugum dant, spicea serta, suarum“ (v, 431—3). Mira je 
pretvorena u drvo, a drvo izrječito se navodi, u drugoj ovakovoj našoj 
priči: ,Car htio ćer da uzme“ (Vuk. prip., dodat., 8). Napastovana 
kći ode u šumu, a ,ne znajući, ni šta će, ni kako će, zavučo se u 
jedno šuplje drvo“. Za ovu ćer priča veli, da je Pepeljuga; no su Pe-. 
peljugine zgode ovdje pripletene kazivanju sasvim drugojačijem. 

5 Vuk. pjes., knj. Il, 15, v. 47—9. Inače, u slovenskoj jednoj priči 
(Krausz, Sagen, II, 47), sin usmrtio oca. Kralju jednome rodio se izne- 
nada željno i dugo očekivani sin. U noći eto sugjenica, u bijelo odje- 
venih triju žena, pa treća od njih usudila djetetu, da će u dvaestidrugoj 
svojoj godini ubiti oca i mater. Dočula ovo dva prosjaka, i kralju pri- 
javila. Majka nad tim ne će da se utješi. Kad sin odraste i dozna za 
proroštvo, pobježe u šumu, gdje sam sebe spali; no, srce osta njemu 
čilo. Progje onuda bogata djevojka, zapazi srce, a kako odahnu, od 
srca nasta dijete.  Nanovo kraljević odraste, i bude vrlo mudar, pa se 
k roditeljima vrati. Jednom izigje iz kuće u polje, a čuvši na putu, da 
razbojnici u kuću provališe, vrne se, pograbi sa zida mač, i nehote po- 
siječe u postelji i oca i majku. Je li pripovijetka autentična, kako se 
čini da je, mi tu nalazimo udesnog sina, oceoubilca, 
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našega mita, da sin gine od oca, da je o suhom drvetu vješan 
Momir? ,Srpski car Stepan“ dao objesiti Momira ,u gradini o 
suvoj davini, — što no se je drvo osušilo: — ima veće tri godine 
dana, — niti lista, niti cvetom cvati“.! Valjda to izražava kratko- 
vječnost proljetnu. U sušije vrijeme ljetno, koje odmah iza pro- 
ljeća nastaje, nema više, niti bujnog soka, niti mlade i prezelene 
kite; nema proljetnog dana i žara za ,tri godine dana“, za tri 
doba godišnja.? Ali kad nije Momira, ne će biti niti Grozde. Prva 
od sviju, ona zapazila brata obješena; vrisnu, i udari licem o 
zemlju, ,pa s i ona mlada objesila, — o davini, o drugojzi grani. 
— Ža života jošte za svojega, — desnom rukom brata zagrlila“.? 
Kao što Grozda, i helenska Iokasta objesi se od jada, a otac dao 
objesiti i Edipa, kadno bijaše dijete. Vješanje dolazi i u skandi- 
navskoj mitologiji: bogu Odhinu na čast, vješaju se njegove ljudske 
žrtve. Ali je neumrla ,omladina i obradovanje“* najprijatnijega 
doba godine. Kad se uhvati prva mekana zelen na gori i na liva- 
dama; kad ono opet prvi lahor lugom zatrepti i prvi cvijet opet 
zamiriše, mladenci će uskrsnuti. Povrat proljetni pjesma nam slika 
u stihovima homerskog lagana kreta i krasote. Roditelji ,odoše u 
novu gradinu, — u gradinu pod suvu davinu. — Sto da vide? 
čuda nevigjena! — Davina se suva pomladila, — i zelenim ulistala 
listom, — i bijelim ucvatila cvetom ... Na Momiru zelen bor ni- 
kao, — na Grozdani vinova lozica, —- savila se loza oko bora, 
— k'o sestrina oko brata ruka“.5" Ako pjesma još veli, da se 
poboje dece posvetilo“,* posveti se takogjer i Edip. Atenjani Edipu 
podigoše hram, a Srbi pomisliše, da Momir, sveti Simo, odabra 
sebi svetište u Vilendari. Eto, kao što Edip, i Momir jeste ne- 
umrli bog. 


1 Vuk. pjes., knj. II, 30, v. 309—12. 

3 A što je taj otac umoritelj? Oganj ljetni, koji sve suši, ili sam 
općeniti roditelj Vid, koji ljetom sve više i više napreduje? Ja ne znam 
odgovora. Da bih ga dao, upustio bih se u razlaganje bez uporišta i u 
prepredenosti, kojima se rado uklanjam, bar koliko mogu. 

5 Vuk. pjes., knj. II, 30, v. 334—T. 

+ V. 349. 

5 V. 371—6 i 391—4. Bugarštica (Bogiš. pjes., 57) ne iznosi čuda, 
već afektirano kaže, da, gdje Mlagjenj ,visi o javoru zelenom“ (v. 55), 
Grozdana obrezala ruse kose, te njima pokrila lice ljubljeniku, ,da mu 
ne bi žarko sunce bijelo lice pogrdilo“ (v. 60). 

5 V, 377. 
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Sva ova pomamna i zamamljiva legenda o prvoj klici proljet- 
“noga života u veliko obuze pamet i srce Helenima, a i Srbima 
uz Hrvate davnašnje. Helenska mjera u svemu, te otančani ukus 
i plastična mašta helenskih umjetnika, pretvoriše opojenog boga 
prvih vremena u besmrtnog pokajnika Edipa. Pod drugim uticajem, 
slična pretvorba sluči se i kod nas. Moralna ćut hristjanska osudi 
neurednu gruboću mita, i od Momira napravi Simeuna svetog. 
Nego, grozote Edipove i Momirove iz početka ne bijahu drugo, 
već čini što se vrše u prirodi; a neumoljivi udes, koji goni Edipa 
i Simeuna, jednostavni prirodni zakon. 

O bujnome i željno očekivanom bogu prvoga pupka, naravno 
da u Arijaca bijaše bujno i kazivanje. Pogdjekojih otkidaka od 
legende mu izbijaju, po mom mnenju, i na površinu same grčke 
historije, kojoj ih pripoji davna priča. Korintski tiran Kipsel, 
kad njega, ludo dijete, dušmani progone, nagje spasenje u zatvo- 
renom sanduku: nazvan je xuyeXog od xvyčln, sanduk ; ime prouz- 
roči priču, mislim, a ne obratno; ime je starinsko, te uzeto, po 
svoj prilici, od prve djetinske zgode proljetnoga boga.! Iz iste 
misli, možda, iznikoše i naša pučka imena: Obren, Obreten.? Drugi 
grčki tiran, samijski Polikrat, baci dragocjen prsten u more, koje 
povrati ga sretniku u utrobi čudne rasporene ribe: u našim pjes- 
mama 14 i 15, zlatoperna riba iz pučine Simeunu iznese tamničke 
ključe. Što je u Arijaca more, a što i riba, to nam već kazaše 
arijski mitovi: more je zimna pučina, a riba jedan izmegju naj- 
glavnijih simbola rodnosti. Rodnome, a preko zime utamničenom 
bogu, otvaraju se vrata novog proljeća. Pa i kod drugih Indo- 
europljana imade znatnih ulomaka iste Momirove legende, postav- 
ljenih na čelo historiji njihovoj. Skoro sva čudnovata mladost per- 
zijskoga Kira ne može da izigje iz ovoga božjeg očaranog kruga. 
Razgranana vinova loza naviješta osvajača, koji je u gori izložen; 
pričajni su mu roditelji svakojaki i nikaki, možda Atradata (vatro- 
dan) i Spaka (vaška); u kolu vrsnika svojih, Kiro nadmašuje sva- 
koga, te im je kralj. Kučka Spaka kao da je poosobljenje prijesne 
plodnosti; a Atradata, vatrom darovani, jednak je s našim ca- 


1 O čudnovatu spasenju djeteta Kipsela čitaj u Herodota (V, 92) 
cijelu dražesnu priču, koja, i osim sanduka, još u nečem nalikuje priči 
Momirovoj i Edipovoj. Kipselu mati je tobož Az49x, a Edipu djed 
Aašdaxog. | 

3 Ovo odgovara imenu: Nahod. Bog nahodnik može biti da je čudno 
obreten za to, što izilazi iznenada i nevidno. 
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rem u Janju. O prikrvju nema napomene u Kirovu životu ; ali je 
ima u nekom uprav nastranome običaju mazdejskom. Gdjekad, bez 
sumnje u rijetko, Perzijanci, te i drugi Eranci, vjenčavali su se, 
poslije očine smrti, s materom.!' Odurnost ovoga običaja ne protu- 
mačismo, čini mi se, nikako drugo, već ako uzmemo, da je ono 
bilo vjerski čin, privezan za božansku kojugod legendu; tim više, 
što su takovu ženidbu vršili osobito svećenici, mazi. Ta legenda 
bijaše, po prilici, ista, koja i naša i helenska. Protiv nasljedovanja 
božjeg izgleda ispriječi se obiteljsko ćčustvo u naših praotaca i u 
Helena, dok se Eranci progjoše zazora, i zavedoše se za mišlju 
vjerskom. Avesta preporučuje brak izmegju najbližih srodnika, 
kao djelo zaslužno. I ep potonjih Perzijanaca, ep Firdusi-ev, iznosi, 
u junaku Rustemu, priču Momirovu. Ponešto od ove pregje mitične 
kao da je uvedeno 1 u latinski mit o Romulu i o Remu, koji je 
u ostalome, po velikoj prilici, kako to rekosmo, čisto sunčani. 
Ovidovi Fasti rišu nam začeće Reje Silvije, majke dvaju bliza- 
naca, kako, sustala, ona sjede na zemlju, i na drvo se nasloni, 
a u otvorene grudi upi lahore: sanjaše pak, po primjeru medijske 
Mandane, da će paoma, iz nje izniknuta, zakriliti vasionu.? 

Malne svi Arijci propjevaše proljetnog boga. Ali suglasje mitično 
nigdje nije onakovo, kakvo u nas i u Heleni. Dvije su strune, 
dašto, naša i helenska; no ti bi rekao u ciglog glazbila. Samo da 
Momirova priča ustaljena je, gdje i gdje, u formi starijoj, pa, 
s toga, i objašnjuje legendu Edipovu. 

Što odmah poslije martanog Sunca, poslije Stojana, ovdje ras- 
pravismo Momira i Grozdanu, tome ima razlog. S martom mje- 
secom nastupa i proljeće. Pa i sama pučka priča ne dijeli Momira, 
ili Mladena, od Stojana. Priča iz Vojvodine: ,Stojša i Mladen““ 
prikazuje nam Mladena kao zmaja od ognja, ravna u junaštvu 
sličnome junaku Štojši, kome postaje pobratim. , Reče Štojša zmaju: 
Kako ti je ime? A zmaj mu odgovori: Moje je ime Mladen. Onda 
mu Štojša rekne: I ja sam najmlagji u oca i majke; pa se onda 


1 Vidi odnosne navode u M. Dunckera Geschichte des Alterthuma, 
Leipzig 1880, IV _B., s. 166. 

? U Dijelu IV, na str. 75—7 (175—T). 

LII, v. 15—16: ,Fessa resedit humi, ventosque accepit aperto 
— peetore“ ... v. 26: , lit peragit tales arbore nixa sonos“ ... v. 
32—3: ,Ex illis (palmis) altera major erat, — et gravibus ramis to- 
tum protexerat orbem“. 

* Vuk. prip., 5. 
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puste i zbrate, i tvrdu veru dadu jedan drugome, da će bratinski 
živeti“. Dakle su Momir i Stojan istovremeni i istomoćni pobratimi, 
po mladosti i naspornome jednakom djelovanju u prirodi proljetnoj. 
Ova je priča važna i s toga, što nas uči, da je Mladen, ili Momir, 
junak od ognja. Ognjevito postanje Momiru i Edipu mi već na- 
slutismo. 

Vraćamo se k ispitivanju religije Sunca. 


U kolu božjih porednika, okolo sjajne sofre visokoga cara, četvrti 
je ,Jovica Resavac, Kučajinski bojni kopljenik od Resave lepe 
vode ladne“, koji sjedi do Stojana.! 

Oko ovog lica nije se razveo dugo epsko pričanje; no, što ga 
ima, ono je iz najdalje davnine. Ovaj je Jovica, bez sumnje, oni 
nludani Jovan“, o kome prečudno zna pripovijedati crnogorska 
pjesma: ,Jovan i divski starješina“.* Pjesma, odmah u stihovima 
početnim, dovodi cara, a ne zna mu imena; pjesma breči glasom 
“visoke osvete: ,Car hoćaše izgubiti ljubu, — car hoćaše, i nevolja 
mu je, — e mu ljuba mnogo zakrivila, -— i za to je care pomr- 
zio“.* Na molbu slugi, ipak joj car pokloni život za godinu. Osu- 
gjena i otjerana carica imaše sina, mladog Jovana, s kojim se 
otisnula u bijeli svijet. Sin tek stao na snagu; ,nema mu do pet- 
naest ljetah“,* al mu je junaštvo neprelomno. Izveo konja svoga, 
gojena Labuda, pa sin i majka Labudu ,se bačiše o ramena“.5 
Majka bodrila sina: ,Da bježimo, sinko, po svijetu, — a od cara 
i moga i tvoga, — a daleko trideset konakah, — gje ne care ni 
čuti ne može, — a nekmoli očima vigjeti“.“ Zemljom bježeći, ,do- 
gjoše u divsku planinu, — tu nagjoše studenu pećinu, — ali u nju 
sedamdeset divah, — megju njima divski starješina ... Žestok li 
je ludani Jovane!... Pos'ječe sedamdeset divah“." Za tim, na 
Labudu išao u planinu, u lov na srne i košute. Divski starješina 
skrio se u pećinu, gdje ga domalo preljubi carica razbludna. Prizor 
je kao kod krutih skandinavskih Jčtuna: ,Hajd' ovamo, Jovanova 
majko! — Hodi k mene, da ašikujemo! — A ona mu tader besje- 
dila: — Hodi k mene, divski starješina! — Hodi k mene, da mi 
Vuk. pjes., knj. IL, 81, v. 52—4. Vidi Dio IV. 
Vuk. pjes., knj. II, 8. 
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lice ljubiš“.! Radi diva, zamrzila ljuta mati i na viteškog sina. 
Ludanome Jovanu nastaju kušnje najopasnije. Div mumlja ljubaz- 
nici: , Ti tvoje dijete upitaj, — boji li se do Boga i koga, — pa 
najprije igru zametnite, — prokletoga u ruke prstena, — oko njega 
te se kune krivo; — dijete je ludo i nevješto, — ti ćeš njega lasno 
nadigrati, — pak mu sveži ruke naopako, — a ja ću ga onda 
pogubiti“." Jovan mogaše majku nadigrati, no dade, da ga ona 
nadigra, te da mu i sveže ,obje ruke, — od lakatah te do vrh 
nokatah“; ludo diete ,rastegnu rukama, — na sedmoro konop 
raskinuo“.* Išavši opet u lov, ,srete iz svijeta ćčiridžije, — i pred 
njima ćiridžiju Rada, — gje ćeraju šezdeset tovarah, — sve na golo 
vina i šenice“.“ Eda bi hranio majku odagnatu, Jovan zamoli Rada 
i kiridžije, da mu to prodadu, pa im to ,plati žutijem dukatom“.* 
Ali mati jednako radi o nevjeri. Učini se bolesna, i od sina ište 
ponudu: ,Ja bih, sinko, sa bukve jabuku, — iz velike vode Ka- 
ladžinske!“* U vodi je nesita aždaja, koja juriši na Jovana; no 
je on lasno smače. Na njega, i na konja mu Labuda, skočiše i 
dva silna lava, što no ,veliku vodu zamutiše“." Oba ih živa 
uhvati Jovan, priveza ih Labudu za rep, sobom ih povede, a dade 
majci dohvaćenu jabuku. Iza ove, treća muka, najživlja, čeka ju- 
naka. Njega može da svlada samo ,prokleto drndarsko tetivo“ ;? 
pa mu time carica sveza ruke. Ona i div izgrdili svezanog mla- 
diča: iskopaše mu oba oka, i baciše jami u dubinu, u silnu jamu 
studenu. Nad jamom spućen je i Labud, koji vriskom ciknu, kad 
li eto pomoćnika. Štoji tutanj uz planinu, a javlja se Rade. , Skoči 


čiridžija Rade, — i sastavi tridest konopaca, — i zasuka po dva 
u jednoga, — te napravi petnaest komata, — pa se Rade preko 
pasa sveza, — spustiše ga tridest ćiridžija“.? Izbavio on iz jame 


nagrgjenog nevoljnika, odriješio mu ruke, i odveo ga k vodi Ka- 
ladžinskoj, kamo doleti od planine vila, i Jovanu stvori nove oči. 
Za oči, i za svu muku Jovanovu, zabrinula se, ujedno, njegova 
Bogom posestrima, krčmarica Jana, koja je ,razumna uma i pa- 


1 V. 68—72. 
š V, 77—85. 
š V, 109—12. 
£ OV. 116—9. 
5 V, 126. 

$ V, 164—5. 
7 V. 180. 
PY, 190. 
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meti, — guslara joj u svijetu nema“, te će svog pobratima ,,gu- 
gje“ naučiti“.! Izvidani Jovan propjevao. Smače strašnog diva, a 
mater, nemilu preljubnicu, svezanu povede k ocu caru, te nasta u 
carskim dvorima veselje veliko. Caricu zaždiše živim ognjem. 
Ovo je svježa, ničim netaknuta, poganska pjesma. Malne iz 
svakog retka njezina zaudara apa od stare vjere. Neimenovani car 
biti će nebesni Car, a carica crna zimna Zemlja. Ona druguje u 
nstudenoj pećini“ sa strašnim divom, sa zimnim Jadom. ,Mnogo je 
zakrivila“, i ,za to je car pomrzio“; ipak poklonjen joj je život ,za 
godinu“, koje zar znači godišnji zimni povraćaj omraze i osude. 
pLudani“, al ,žestoki“ Jovan, ludano je, al žestoko Sunce aprila 
mjeseca: hod mu je ,po svijetu trideset konakah daleko“, koliko 
ima u mjesecu dneva. Da ga iz zimne jame izbave, priskoči mu u 
pomoć ,trideset ćiridžija“ sa ,tridest konopaca“. Konopci su ,za- 
sukani po dva u jednoga“, te je ,napravljeno petnaest komata“, 
pa i junaku ,nema do petnaest ljetah“, jer se svaki mjesec ra- 
stavlja u dvije pole, u prvu, ludu i nejaku, i u drugu, snažnu i 
dobitnu, kako i drugdje to već dosad opazismo. Jovanov Labud 
jest Suučev konj. Ovake konje poznaje mitologija arijska; to su 
bogovski hipogrifi, konji i tice napola; naš ep to izrazuje tičjim 
imenom, što ga daje konjima vilenskim. A taman je labud, u Ari- 
jaca, simbol za sunce, jutrenje ili proljetno, koje izilazi iz tame.? 
Čisto je arijska i aždaja, ma bila riječ naša, ili uzajmljena. Aždaja 
se priječi osobito na sunčane bogove. U munji, koja iskače iz cr- 
nog oblaka, a razlama se i veruga, Indi spaziše strašnu gujinu, 
Ahi, što hoće da vodu otme. Istu grisku guju, Azhi-dahika, vidiše 
i Eranci,* no u očima njihovim ona se već slegla na zemlju, gdje 
proždire konje i junake; troglava je, a pišti, dok zaokupila, te 
čuva od svakoga, jezersku vodu, negdašnju vodu oblačnu. Najviše 
je troglava i u nas, pa jednako proždire konje i junake. U Fir- 
dusi-evu epu, stravična neman bori se, na vodi Keshevu, protiv 
Sama, kako se u našem bori protiv Jovana, na vodi Kaladžinskoj. 
Posječena je aždaja, dočim nisu dva lava, koja zinuše na Jovana, 
nego ih on priveza Labudu za rep, i odvede sobom. I dva lava 
spadaju mitu arijskom. Sunce, pri plamenom požaru svoga zahoda, 
usvoji, u mašti Ind&, oblik fantastičnog lava, ogromnog a nemoć- 
nog ; ta lavska prikaza njima je takozvani ,zapadni lav“; no, kako 


IV, 277—9. 
? Gubernatis, Myth. 200l., Il, p. 310—1. 
5 Možda Kranci ašdahu dadoše Slavenima još u Aziji. 
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je prizor opalog sunca gotovo onaj isti, koji i sunca izilazećeg, na- 
stadoše dva lava, oba svijetla i slaba.! Na sunce šibaju, jednako, 
jabuka i prsten, a označno je, da divski starješina prsten proklinje : 
»igru zametnite prokletoga u ruke prstena“. Prozirna su i dva mi- 
tična lika, koja još djeluju u ovoj pjesmi: Rade i Janja. Pomoćnik 
Rade, koji sa šezdeset svojih kiridžija, ,iz svijeta ćera šezdeset 
tovara sve na golo vina i šenice“, jest julijski sunčani Radogost. 
Taj bog žetve, koga ćemo odmah unaprijed ispitati napose, pomaže 
drugaru svome, a dovodi šezdeset kiridžija, to valjda broj dana u dva 
mjeseca, u aprilu i u juliju. Krčmaricu Janju, ili svetoduhu Janju, 
više puta susretasmo. Ta ognjena boginja izdiže sve redom sunčane 
likove mjesečne. ,Guslara joj u svijetu nema“: ona ,uči gugjeti“ 
visoku pjesmu, što ju, po drugoj običnijoj izreci priča i pjesama, 
Sunce ,svira“.* Završuje se drama smaknućem zimnog Jada i sve- 
čanim užizanjem carice, mislim, kravljenjem mrazne Zemlje. 


Kome bi se ovo razlaganje činilo umjetno i previjeno, neka čita 
fragmente iz jednakog mita u Heleni. Muke Jovanove, to su Hera- 
klove muke. Herakle bježi zemljom i svijetom, daleko od oca, viš- 
njega Zeusa. Ne ide s materom, al ga goni neutoljiva mržnja ma- 
ćuhe Here. Basajući posvuda, sustiže, na planini Menalu, prebrzu 
košutu ; u nemejskoj šumi, zadavi silnog lava; u Hesperidi, pogubi 
strahotu zmaja, koji, ležeći na vodi, čuvaše zlatne jabuke; ne sveza 
mu mati ruke ,prokletim drndarskim tetivom“, al, mlad i nevješt, 
upade u spletke jedne žene, kraljice Omfale; pri koncu truda i 
borba svojih, ubio strašnoga diva Geriona; nije uždena mati ne- 
mila i omrazita, al je spaljen u veličanstvenom plamenu sam He- 
rakle. Ipak, veselje je na Olimpu. Otac Zeus sjajnog sina na la- 


! Gubernatis, Myth. zool., 11, p. 162—3. U nas ima i pjesma na- 
rodna o lavima ognjenim (Petran., III, 28). Dva poglavita i silna lava 
borave na Prolomu, visokoj planini (v. 65). Miloš doskočio jednome, al 
od drugoga, i pored junaštva svoga, mora bježati. Lavi se nakotiše u 
kamenoj pećini (v. 69—70); a i lav indijski čuva pećinu. svijet pod- 
zemni. Zašto Miloš, dok doskoči jednome lavu, bježi od drugoga, još 
jasnije će nam biti iz dijela o Milošu, u radu ovom. Pa isti lavi ognjeni, 
te i njihova lavčad, javljaju se i opet, u pjesmi mitičnoj (Petran., III, 
33). Mladi Miloš Voinović, pomoću vile, nadbija njih, te i crnoga straš- 
noga Arapa; ali ih se stariji Mićo Voinović prestraši. Izbavljena je 
Vida čobanica i dvanaest djevojaka. 

5 Zasvirilo sunce“. Vidi Dio IV, str. 65(165). Može biti, da u 
prvoj redakciji pjesme ista svetođuha Janja Jovanu ,stvaraše i oči“, 
te da kasnije, mjesto nje, pridogje vila. 
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ganu oblaku diže k sebi na nebo, i vjenčava ga sa I1Iebom, s pro- 
ljetnom neumrlom mladošću. Tek dvoje različito je megju mladim 
IIeraklom i ludanim Jovanom. Prvo je to, što Herakle sabra pri 
sebi dvanaestomjesečni sav rad boga Sunca; a drugo, što njega 
otanji i razvedri helenski ukus. 


Divski starješina svjetova mater Jovanovu ovako: ,'li tvoje di- 
jete upitaj, — boji li se do Boga i koga, — pa najprije igru za- 
metnite, — prokletoga u ruke prstena, — oko njega te se kune 
krivo“. Što nose ove tamne posljednje riječi ? Što za pravo znači 
divova želja, da ,se dijete kune krivo?“ Na upit odgovara mit 
latinski. 

Slika Jovanova nalazi priliku svoju italsku, skoro još čistiju od 
grčke, ili barem stariju od ove. Poput Grka, koji imahu Herakla, 
imahu i [tali Herkula. U inače suhotnom italskom mitu, Herkul 
kaže na sebi ovu davnu crtu: u Latina uzima lice Dia Fidia, a 
u Sabina lice Semona Sanka.! Što Herkul, po latinskoj legendi, 
ubija Kaka, strašnog diva u pećini, a pripomaže mu sama Kakova 
sestra, neka ognjena boginja, kojoj poslije na oltaru goraše vječni 
oganj: u tome je Herkul naš Jovan, a Kakova sestra naša ognjena 
Jana, Jovanova pomagačica i posestrima. Nego, što se priča za 
Herkula, ono pristaje i latinskome Marsu i sabinskome Semonu 
Sanku. A što je Semo Sancus? Po etimu, Sancus je bog čisteći i 
redeći; po starinskoj identifikaciji, on je latinski Dius Fidius, bog 
uhvaćene vjere.“ A i zbilja, do Herkulova, ili Sankova, ili Fidieva 
rimskog najvećeg oltara, ara maxima, zaklinjahu se ljudi načinom 
najsvečanijim ; kod toga oltara, svake godine, pučka gozbina, silno 
veselje, triwmphus, slavljaše uspomenu bogove pobjede nad Kakom, 
strašnim divom; pak taj pobožni i radosni triumf nasljedovaše, i 
unesoše u svjetsku historiju, svi triumfatori osvajačkog Rima. 
Italski bog vjere i zakletve, Semo Sancus, ili Dius Fidius, naprosto 
je naš Jovan, koga divski starješina hotio bi, al ne može, u napast 


1 Po starom jednom svjedočanstvu u Varona (De lingua lat., V, 66). 
Od sadašnjih mitologa (Brćal, Hercule et Cacus, p. 51) prigovara se 
Varonu u ovome; ali Varon, ako i slab filolog u nestašici jezičnog 
znanja komparativnog, bijaše opet najbolji starinar rimski, te je meni 
mučno vjerovati, da on lakoumno uze, za staro doba, Dia Fidia i Se- 
mona Sanka kao jednake s Herkulom. 

2 Tome Diu-Fidiu bijaše otac Diovis, zar sjajni Jupiter, napram 
Vejovis, Jupitera nesjajnog. Kao da se i to sudara s našim dnevnim i 
sjajnim, a nočnim i začamalim Vidom. 
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navesti, ,da se kune krivo“. Mi Jovana uzesmo kao aprilski Sunčev 
lik; a u aprilu Sabini svetkovahu Semona Sanka, svoga Marsa. 
Italska razna plemena slavljahu ratnog boga sunčane godine u 
raznim mjesecima: Rimljani i Albani u martu, Laurentinci i Fa- 
liščani u maju, Hernici u juniju, Ekvikoli u oktobru. Ali uzdržni 
gorštaci Sabini, a po adetu sabinskih otaca i Peligni, ustajahu u 
slavu njegovu u aprilu mjesecu," kako to činjahu i Srbi uz Hrvate. 

I u samoj vaunštini, Jovan zar nam se prestavlja kao Dius Fidius, 
bog Mars. Po riječi epa, sio četvrti za carevu sofru Jovica, ,bojni 
kopljenik“.* Megju bogovima, ,kopljenik“, guirinus, jeste Mars, 
koji, po prastarom nadijevku, jeste i pilumnus, što isto znači. Od 
boga, Rimljani bijahu Quirites, a bijahu i Pilumni, ,Pilumnae po- 
plae“, kako kaže carmen Saliare, u inače zatomljenoj izreci. "Taj 
bog quirinus nazivlje se i gradivus, što je ,hodac“: zemljom i 
svijetom bodac je kopljenik Jovica. Što se tiče Jovičina koplja, 
ovo njemu nije pridato slučajem, hirom epske pjesme. Kakogod 
Marsa, koplje označuje i Jovana. Kao nešto glavno iznosi ga, osim 
epske, i stara ženska pjesma, gdje Jovan ,livadu kopjem mjeri“. 
Pjesmu sad jekavci pjevaju kao svatovsku, a bijaše, mislim, negda 
bogov epitalam: ,Livade su urešene — b'jelim cv'jetom i crvenim. 
— Mladi Jovo konja igra, — u livadu kopje mjeri, — a vila ga 
s gore gleda. — Vila Jovu govorila: — Sto livadu kopjem mjeriš ? 
— No sg obrni s desnom stranom, — s desnom stranom put istoka, 
— gjeno divno kolo igra, — tu je tvoja vjerenica, — svakim do- 
brom ispunjena, — i ružicom od proljeća, — i grinjicam od bi- 
sera“.* Na proljetnim livadama, koje svojim kopljem mjeri, Jovan 
pohlepno srče miris bijelog i crvenog cvijeća. Osim što je bog 
rata, poljski je proljetni bog i rimski Mars. 

Pored sve divove i materine napasti, mladi Jovan, u tome pravi 
Dius Fidius, ne će da ,se kune krivo“. Neznabožačka glasovita 
pjesma ,Sveci blago dijele“* pominje svetoga Jovana, gdje, pri 


1 Ovidii Fasti, 1. NI, v. 87—90 i 93—6: ,Quod si forte vacaas, 
peregrinos inspice Fastos: — Mensis in his etiam nomine Martis erit. 
— Tertius Albanis; quintus fuit ille Faliseis; — sextus apud populos, 
bernica terra, tuos... Quintum Laurentes, bis gquintum  Aequieolus 
asper, —- a tribus hune primum turba eurensis habet. — Et tibi cum 
proavis, miles peligne, sabinis — convenit: hic genti quartus utrique 
Deus“. 

Š Vuk. pjes., knj. II, 81, v. 53. 

3 Id., knj. [, 92, v. 1—14. Uporedi i pjesmu I, 125. 

* Id, kuj. IL, 1. 
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podjeli svetačkih darova, sebi uze ,kumstvo i bratimstvo“.! Ovaj 
sveti Jovan, koji, kao svoju, čuva zakletvu kumstva i bratimstva, 
isti je s mladim Jovanom, koji se žaca od krive kletve, a isti i 
s kletvenim bogom rimskim: ,Me Dius Fidius!“ 


Sveti Jovan duboko zasječe se našim ljudima u srce. Kad je ljuta 
nevolja, iz dna duše našeg čovjeka izlijeću riječi: , Kunem te Bo- 
gom i velikim svetim Jovanom!“ Štitnik kumstva, sveti Jovan, 
čak i daruje se, megju kumovima: ,ovaj nije darovao kumu: — 
kuma njemu svetoga Jovana, — a on njojzi pare ni dinara“,* kaže 
pjesma o poganome grješniku, u pučkom paklu. A druga starinska 
pjesma o ,kumovanju Grčića Manojla“ proklinje ovoga krivoklet- 
nika i nevjernika: ,Što prodade kuma za cekine? — Platio ga 
svetome Jovanu!“* Ove su pjesme iz Crne Gore, a sav jekavski 
govor silno izražava moć i odmazdu Jovanovu: ,Ma što kažeš, 
Jakove, Bog ti i veliki sveti Jovan!“* — ,Ma jeste li pri sebi, 
ljudi, Bog vi i veliki sveti Jovan!“*" — Ja sam ne mogu s Bogom 
i sa svetim Jovanom ratovati!“* — ,Stan', kume, vijećamo ti Boga 
i svetoga Jovana!“" — ,Upitah ga: šta je, kume, kazuj, vežem 
te Bogom i zlatnim svetim Jovanom!“* Riječi ,kum“ i ,kuma“, 
premda Slavenima zajedničke, nisu slavenske izvorne, već nači- 
njene od riječi latinske?; nije, dašto, izvorno ni kršteno kumstvo, 
ni vjenčano ; ali ,šišano“ svakako pripada staroj vjeri. Potonje ovo 
kumstvo držahu Germani, od pamtivijeka; a oglasi se u historiji 
slučaj jedan toga kumovanja. U nevrijeme za pape rimske, okumi 
langobardskog kralja Liutpranda mladi Pipin, sin franačkoga Karla 
Martela; dogje Pipin u Paviju, da mu Liutprand kosu ,ošiša“, a od 
onda nazva kuma ocem, ili poočimom svojim.!" Za ovo isto kumstvo, 
kad se poodraslu djetetu za prvi put siječe kosa, znadu i običaji 


IV. 57. 

2 Id., knj. II, 4, v. 21—3. 

8 Id., knj. II, 6, v. 33—4. 

* Vrčevića Niz prip., str. 58. 

* Id., str. 80. 

* Id., str. 63—4. 

7 Id, str. 174. 

Š Id., str. 143. 

* Compater-kemotrB, kume ([starosl.] Miklošić, Etym. Wort.). 

19 Paul. Diac. de Gestis. DLangob. 1. VL, e. 53: ,Carolus princeps 
Francorum Pipinum suum filium ad Liutprandum direxit, ut ejus juxta 
morem capillum susciperet. Qui ejus caesariem inciđens, ei pater effe- 
ctus est, multisque eum ditatum regiis muneribus genitori remisit“, 
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i pjesme našeg naroda. To biva i bez popa, te megjusobno mogu 
kumovati ljudi hristjanskog i turskog zakona, premda kumstvo 
veže gotovo tvrgje od rodbinske same sveze. Koje pak božansko 
lice pri kumovanju djeluje, kaže Jovanu pridjevak zlatni“, uspo- 
regjen uz ove stihove bosanske jedne pjesme: ,Okumi mi sina i 
trećega, — taman mi je d'jete za kumljenja... te mu Mijo čedo 
okumio, — kose mu je zlatom pozlatio“.! Božje Sunce kumčetu 
negda ,zlatom zlaćaše kose“.? Mlado Sunce, koje redi, čisti i kaje, 
mi upoznasmo kao poeni izvor priprostitoj etici naših djedova, 
a i drugih Arijaca.? 

Nego, etičnu svoju moć mlado Šuinca; i njegov zamjenik sveti 
Jovan, nigdje ne vršili, koliko u obrani mile i ljupke sveze, što 
za vijek zbrati pobratime i posestrime mlade. Pobratimstvo je nešto 
predrago i prenježno, može biti najnježnije, u osjećanju naših otaca; 
pa ovu ljubicu etike prethristjanske uze, kao svoj dar, sveti Jovan. 
Pobratimstvo odlikuje Slavene mimo ostale Arijce, a Srbe i Hrvate 
mimo Slavene. Nešto slična nalazi se samo u hrapavoj i uzdržnoj 
Sparti. Spartance, ljute ubojnike, rastavljaše od drugih Grka neka 
mekana ćut prema svojim ženama, ćut ženska, predbačena i nama 
Slavenima. Prepuno ovo osjećanje odušivalo i drukčije: u njegi 
starijih spram mlagjih drugova, a osobito u enomotiji: braća od 
zakletve i sućuti, a ne braća po brastvu, slobodnim izborom pri- 
stajahu zajedno, uz prisegu, da jedan drugoga za živu glavu ne će 
u boju napustiti.  Enomotija bila prva čestica, taktična prva jedi- 
nica, glasovitoj spartanskoj vojsci. Dali pobratimstvo sabra redove 
u davnim vojskama Srba i Hrvata, mi ne znamo; ali znamo, da 
bezprimjerna maha zahvati u društvu njihovu. Bratilo se sa zamje- 
nite privrženosti, sa prijave u snu, sa ljute nevolje. Osobito koje- 
kakve nevolje radi, uzvikivalo se: ,da si mi po bogu brat!“ a kad 
se to ,za boga primaše“, spajala se ,braća po bogu“ megju sobom 
tješnje, nego li braća naravita. Bivalo pobratimstvo i izmegju oba 
spola, te pobratim ne vjenčavaše posestrimu, kao ni svoju sestru 
rogjenu. Braća nerogjena bijahu kao i rogjena; bijahu i više, jer 
njih svagda pratilo budno oko boga vjere: ,Da s' ne bojim cara 


1 Jakića pjes., knj. I, 50, v. 43—4 i 370—1. 

Ž U Rumunja, obred pri ovom kumovanju, po svoj prilici uzetu od 
Slaveni, zahtjeva, da kumčetu već bude navršen treći rok života, treća 
godina. Kum reže kosu novim nožicama, pa kumčetu više glave lomi 
pogaču (Slavici, de Rumidinen, 8. 167). 

* Dio III, str. 5—7 (149—51). 
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i carice, — ja se bojim Boga i Jovana“.! A teško od boga bilo 
i ne primati u nevolji ponugjeno i prizvano brastvo, jal kumstvo, 
Jovanovo. Odricatelja moglo snaći čudo. ,A poteže mača zelenoga, 
— desna mu je prionula ruka, — on prihvati i lijevom rukom, — 
prionuše ruke obadvije“, kaže pjesma za Zvijezdića Ivana, koji 
Jovanovo prizvano kumstvo odbi.? 

U nestašicu državne obrane, pobratimstvo povećavalo srestva 
obrane individualne, pa se i time u narodu utvrdi. Ali je kod 
njega glavno, što davaše oduška ljubaznosti slavenskoj. Ovoj lju- 
baznosti najbolji je dokaz godišnje veliko pobratimstvo, koje naša 
čeljad još sklapa na ,družičalo“, ili ,ružičalo“, ili ,pobušeni pone- 
deljnik“. To je drugi ponedjeljnik poslije uskrsa, kad se, u prvu 
mladinu ljeta, spominju mrtvi od one godine, te im se pobušavaju 
grobovi. Opaziti je, da to doba najviše pada u april mjesec. Iza 
pobušanja mrtačkih jama, momci i djevojke ,družičaju se“. Ople- 
tavši vijence od vrbovih mladica, kroza njih se cjeluju, i mijenjaju 
uskrsna jaja. Ponajviše, to rade momci megju sobom, a tako i 
djevojke; pa koje goni sućut, oni vijence promijene i metnu na 
glavu jedno drugome, dok se zakunu, da će momci biti godišnji 
pobratimi, a djevojke godišnje drage. Na novo družičalo, neki 
ostanu ovaki drugovi, a neki se ponove." Ovo je družičanje tako 
mile i drago, kao da je uzeto iz helenskog rukosada. 

Trebnici i srbulje nose hristjansku molitvu za pobratimstvo, što 
blagosiljaše i crkva. Ali sveti Jovan, kome u dio zapade dar 
kumstva i pobratimstva, nije, no prividni svetitelj iz nove vjere. Pod 
prilikom Jovanovom očevidno se pritajao davni bog Srba i Hrvata. 
Djelovanje mu pregledasmo, al pravog imena ne dohvatismo. Zašto 
ga obraćenici nazvaše Jovanom, to je lasno reći: vjernom i milo- 
krvnom bogu iz kola dvanaest Sunaca najpriličniji se činio vjerni 
i mladi Jovan u dvanaestorici apostola.“ Ali nam nije iz već za- 
tomljene prošlosti izvući bogovo ime. Ako ne boga, a to barem 
njegovo ime, apostol Jovan nastupi i otjera u nepovrat. Kad bismo 


! Vuk. pjes., knj. II, 66, v. 178—9. 

* Id., knj. II, 94, v. 354 —7. 

Vuk. živ. 1 0b., str. 271—8. 

* Kao da i Rusi boga prozvaše Ivanom. Ruske skazke nemaju omi- 
ljenijeg tipa od mladog i viteškog carevića Ivana, ili Vaniuša. U po- 
gdjekojoj skazki Ivan je ,,durak“, glupan, to po naopako shvaćenoj 
ludosti mladih godina. Carevića češće prati lijepa Nelena, ili Marija, 
koja izgleda kao naša Janja, ili Marija, krčmarica, Ivan je više puta 
i uz dva starija brata, a onda oličuje trojno Sunce noćno, kako to vi- 
dismo i u našim pričama (Dio ILD. | 
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rekli, da se bog za antonomaziju zvao Davor, ili Davorin,! kao 
Prvi punom snagom opasani i ubojni izmegju dvanaest godišnjih 
darora,* mi toj hipotezi ne bi mogli podati nikakva oslona, van 
ovoga vrlo slabog. Kletvena i molitvena riječ davori! izilazi i u 
singularu davor !* pa je prečesta u stajaćem starom govoru, kakogod 
i hristjansko današnje kumljenje sa svetim Jovanom. A i davorije 
kao da su s Jovanovim kumstvom u svezi. Kaže se, naime, ,svatske 
davorije“ za pjesme kumovske i vjenčane. 

Bilo kakvogod ime aprilskom Suncu, ovo Sunce zadovolji ljud- 
skoj čežnji za duševnim skladom, i namiri srce Srbima i Hrva- 
tima neznabožnim. Kumstvo i pobratimstvo, pravda i prijateljstvo, 
najveće stoji od ovoga mladoga boga, vrlo slična s eranskim Mi- 
throm, s italskim Dius Fidius i s helenskim Apolonom. Gdje im 
treba nebesnih svjedoka, ljudi, kod Homera, uvijek zazivaju pra- 
vednog kaznitelja, Apolona, koji ubija smrdnu aždaju, Pythona, 
pa i putenog napasnika svoje majke Latone, ogromnog diva Titya, 
pritajana u zemlji. Priča Apolonova i Jovanova u ovome, koje je 
najglavnije u mitu, jednače se skoro do istovjetnosti.“ Tek u pla- 
stičnoj tvorbi razlika je megju Apolonom, ubilcem Pitona i 'Titija, 
i ludanim Jovanom, ubilcem aždaje i divskog starješine. Apolon 
nadkrili Jovana za to, što njega obigraše grčke muze. 

Pod hristjanskim imenom, ali uz adjektiv iz davnih doba, dogje 
do nas i peti vojvoda oko carskog stola, a uz carevo desno ko- 
ljeno. To je Golemi, ili Golemović-Gjuro." Nego, ime družice mu 
boginje sasvim je pogansko, pa po njoj moći ćemo, valjda, zači i 
do imena boga. | 

Drugarica Golemog svetitelja bijaše Lada. Pred mjesec maj, i 
kroz ti mjesec, Hrvatice još ,ladaju“, na čast davnoj boginji. U 
Karlovcu na Gjurgjev dan (23 apr.), a u okolici uoči Gjurgjeva 
dne, djevojke, ovjenčane Gjurgjevim cvijećem, idu okolo od kuće 
do kuće, pjevajući pjesme i Rsipijevaći Ladu." Po boginji, one se 

1 U čudesnoj priči 22 Kojanovljeve zbirke, sretamo Davorina, sina 
Upravde, te sjedi s carem na carskom prestolu. Sto je Davorin Uprav- 
din sin, to kao da se nekako slaže s pravdom svetoga Jovana. 

3 Pazi na ovaj stih, u jednoj svatovskoj pjesmi (Stojanovića pjes., 
8. 272): ,Davor tebe! djevojačka _ majko!“ 'To, kao da je: ,Davor 
tebe sačuvao I“ 

5 Vidi Dio IV, na str. 27—8 (127—38). 

* Ludani Jovan, kao što sa sunačnim 1Ileraklom, slijeva se i sa 8u- 
načnim Apolonom. 

5 Vuk. pjes., knj. IL, 81, v. 55. 

* Vuk. živ. + 0b., str. 29. 
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zovu yladavice“. Drugdje, megju kajkavcima hrvatskim, ladavice! 
ladaju od Gjurgjeva sve do Ivanja dne, t. j., kroz cio mjesec, što 
negda bijaše posvećen majskome bogu. Jedna pjesma, u varaždin- 
skom kotaru, glasi: ,Sveti Jura kres naložil, — sveti Jura, — 
na Jurjevu na večerju, — na Jurjevu. — Dimo pošel, prsten 
zgubil, — dimo pošel. — Idi, luba, najdi mi ga, — idi, luba, — 
—- najdi mi ga, donesi ga, — idi luba. — Jišla luba, je ga našla, 
-— jišla luba, — je ga našla, donesla ga, — je ga našla“.* Sveti Jura, 
ovdje, nimalo ne prikriva boga, koji eto traži svoj sunčani prsten, 
i vjenčava se s boginjom. Istog Juru, Ladina žednog ljubovnika, 
izvodi i štokavska ženska pjesma, koja drugo nije do ista kajkavska 
himna, u jednakom osmercu: ,Gjuragj kosi po pobrgju, — Lado! 
Le! mile! — Konja penje po zalagju, — oj Lado, oj! — Gjurgju 
žegjea dodijala, — Gjuragj konju govorio: — Vrisni, konju, dobro 
moje, — ne bi "| čula moja ljuba, — ne bi "I vode donijela, — 
tebe vode, mene vina“.* Pominje kralja, a ne Gjurgja, jedna pjesma 
iz Slavonije*; ali ko je taj kralj, vidi se po ,polju, punu sida“, 


i po ,zelenu lugu, punu hlada“: ,Mi idemo. Ljeljo! — ravnim 
poljem kralju, Ljeljo! — i zelenim lugom. — Ravno polje, Ljeljo! 
— ravno puno sida, — zelen luže pun je hlada. — Lado! Le! 
mile! Ljeljo oj Ljeljo! — Mi idemo, Ljeljo! — mi idemo kralju, 
Ljeljo! — sad pred bijele, Ljeljo! — sad pred bijele dvore, Ljeljo! 
— dobra gospodara. — Lado! Le! mile! Ljeljo oj! — I nosimo, 
Ljeljo! — i nosimo kralju, Ljeljo! — bijelom dvoru, Ljeljo! — 
bijelom dvoru, kralju, Ljeljo! — zdravlje i veselje. — Lado! Le! 


mile! oj Ljeljo oj!“ Lado! Le! mile! pobožni je usklik lijepoj 
miloj Ladi* i visokoj miloj Lelji, carici nebesnoj. Ovi usklik, što u 
više ženskih davnih pjesama dolazi, uhvaćeno kolo i sada pjevajući 


1 Tamo ih kažu ,lađarice“, 

2 Kukuljevića pćs.: pćsme Ladarske. A, pri svršetku lađarskih dana, 
uoči Ivanja dne, pjeva se oko Križevea: ,Lep nam Ivo kres nalaže 
— na Ivanjsko na večerje, — oj Lado! Lado! oj Ivo, Lado!“ 

3 Vuk. pjes., 1, 288, v. 21—8. 

4“ Stojanovića pjes., str. 278—9. Pjesma zapade u koleđarske, a 
pjeva se ,napjevom stranačkim i čudnim, kakvim se ne pjevaju druge 
naše pučke pjesme“, opaža Stojanović (str. 13—4). 

5 Ova mi se pjesma čini, osim joj starinskog i čudnog napjeva, i 
u ostalome ni najmanje promijenjena prema prvašnjoj njezinoj osnovi. 
Zdravlje i veselje ide Suncu, a od Sunca i ljudima prilazi, 

* Dada, po svoj prilici, znači: lijepa. Vidi u Miklošića Bild. der 
slav, Personenn., s. 31, pod lad-, i Etym. Wort., pod ladu. 
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oteže, pa ga navadno ponavlja, kao zadnju uspomenu usrdne neg- 
dašnje pobožnosti prema velikim boginjama. Pjesmom uznoseći bujno 
vjenčanje kitnoga maja, Hrvatice i Srpkinje mlade živo pripijevahu 
imena lijepe cvjetne Lade i bračne višnje Lelje. Združene ove dvije 
boginje može biti da udrža i pučki govor, gdje ljudi šaljivo vele: 
» zako mi Lade i Vlade i devet sjemena“. Ta Vlada biti će Vladarica 
nebesna. Udrža ih zar i u izrazu: ,Lale mile“ ili ,Lile mile“.! 
Od sviju boginja, uz veliku majku Lelju, bi aše spominjana blaga 
i draga Lada, koja hrljaše na krilima ljetnih lahora: , Molimo se, 
Lado! — molimo se višnjem bogu, — oj Lado oj! — da popuhne, 
Lado! — da popuhne tihi vjetar, — oj Lado oj!“* Kad svećenici 
Hrvate i Srbe privoliše na Hristovu vjeru, brišući bogovska imena, 
ne zbrisaše ni ime ,Lelja“, ni ime ,Lada“. Osim pjesama, što ih 
ovdje i drugdje već navedosmo, dolazi češće, kad je govor o lju- 
bavi, u pripjevu Lada, obično dvaput podsikivana: ,Gledah momu 
od malena — Lado! Lado! — od malena do golema — Lado! 
Lado!“* Mekanoj, razbludnoj boginji, u svatovskim pjesmama od- 
lijeće i uzvik: ,Lado mazo!“* Ovako, dašto za nju više ne zna 
jući, još je zazivlje, u Slavoniji, kolo pustosvatica, kad ove doče- 
kuju udavaču iz očina u mlaloženjin dom. 

Ovo glasovito pripijevanje Lade i Lelje za maja mjeseca, ovo 
ustrajno pučko pominjanje negdašnjih velikih boginja srpskih i 
hrvatskih, nalazi jake potvrde u historičnoj jednoj vijesti iz sje- 
verozapadnih slavenskih krajeva. Vijest je u nekoj poljskoj knji- 
žici, štampanoj 1990 g., a kaže, da je na jednoj gori bila bogo- 
molja ,tviju idola, nazvanih Lada, Boda, Leli“, pa da tamo, ,na 
dan prvoga maja“, igjaše prosti narod, da se moli i da žrtvuje. 
Poganska bogomolja poslije je razorena, i na njezinu mjestu nasta 
crkva svete Trojice.“ Dakle, Poljaci pogani veličahu Ladu i Lelju 


IN. p.: ,sve oko njega lile mile“ (Vuk. 7ječ.) — ,ne zna, ali će 
š njome niz dlaku na lilemile, ali okosito“ (Vrč. Mz. prip., 8. 2158). 
Kako je ,,Le“ skraćenica od ,,Lelja“, mislim, da je i od ,Lbada“ skra- 
ćeno ,La“, te ,lale mile“ da je za pravo ,La Le mile“, 

3 Stojanovića pjes., str. 279. 

3 Vuk. rječ., pod Lada. 

4 Stojanovića pjes., str. 273. 

" Za značenje riječi ,maza“, isporedi: ,od maze je prsi razdrljila“ 
— maza materina“ (Vuk, zječ., pod Maza). U češkom jeziku, ,,lada“, 


»lajda“, bludnica, valjda je ova ista hristjanstvom degradirana boginja. 


* Arehiv, 1X, s. 528. 
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u isto doba maja, gdje se i u nas združene Lada i Lelja još za- 
zivlju.! 

Čas prije rekosmo, da je Ladu nači i u pripjevima pogdjekoje 
svadbene pjesme. Ladina udaja u maju bude, zaista, uzorom ženskoj 
udaji megju ljudima. Ladu i cvijeće pjeva svatovsko kolo, kad 
pjesmom daje oduška želji nevjestice: ,Sitno cvijeće po livadi, — 
Janje mlado! — U kite me naberite, — Lado! Lado! — U kolo 
me ponesite . .. I ta kita progovara ...: Po kolu me dijelite, ... 
ne dajte me oženjenu, ... oženjen me ružno nosi, ... a ja cvijet 
većma venem“.? Pače, u Malorusa ,ladovati“ hoće reći: pjevati 
svatovske pjesme. 

Da dani Gjurgjevi bijahu dani velikoga braka u prirodi, pa i 
ljudskih brakova u zadrugama Srbi i Hrvata, tome imade mnoštvo 
dokaza u govoru, u običajima i u praznovjerju našega naroda. 


1 Vijest poljske knjige ima znamenitosti i u općenitijem pogledu. 
Putem historičnih svjedočanstva, mi smo obaviješteni ponajbolje o staroj 
vjeri sjevero-zapadnih Slavena, t. j. Poljaka i obližnjih im plemena na 
donjoj Labi i u baltičkom primorju. S bogovima tih krajeva puno puta 
gu od nas usporegjivana božanstva iz naše pučke tradicije. Ali to teško 
ide, misle neki, jer da su drugi bogovi u sjevero-zapadnih Slavena, a 
drugi u Slavena južnih. Ja nasuprot kažem: bogovi, u suštini, jednaki 
su i tamo i amo, a različita mogu biti tek božja imena. Nego, primjer 
poljske, isto kao naše, i Lade i Lelje, dokazuje, da tvrdnju o različi- 
tosti, i što se tiče samib imena, treba suziti u tijesne granice. Kakogod 
što i drugi rodovi u arijskoj velikoj grani čovječanstva (Indi, Eranci, 
Heleni, Itali, Germani), tako i ukupni slavenski rod imadijaše, u svima 
svojim plemenima, od prilike jednu te istu relignju. Italska plemena, 
umbrijsko, oskijsko i latinsko, megju sobom bijahu više otugjena, nego 
li slavenska u vijeku poganskom, pa ipak komparativna mitologija sve 
to većma svodi im bogove na izvorno jedinstvo. Duševnu ovu zajed- 
nicu, jezičnu te i vjersku, velikih rodova ljudskih čisto spazi, već kojih 
pedeset godina nazad, J. Grimm. ,Govore li istim jezikom“, veli on, 
prazni dijelovi puka kakova, onda im je uvijek jednaki način vjere i 
bogoštovja sve dotle, dok ostaju pri svojoj naravi, a nisu izloženi na- 
silnome uticaju sa strane... Koja Kritika počinje time, da niječe, ili 
u sumnju dovodi, što je živo i predajno u pjesmi i priči pučkoj, ona 
sebe sapinje i uništuje. Kritici je samo sabirati, regjati i po povjesnom 
razvoju raspravljati sadržinu“ (D. M., s. 81). Na istom mjestu, Grimm 
kaže i to, da , Slaveni“, ako i rastureni na daleko, imaju poglavite bo- 
gove zajedničke. Ja u ovo zadnje ne upirem, jer u Grimmovo doba sla- 
venska mitologija bijaše još u povoju. Ali opće pravilo kritično, kako ga 
Grimm udesi, do danas ne izgubi ništa od svoje narednosti i tvrgje. 
3 Petranovića pjes., knj. I, 56. 
* Miklošić, Ftym. Wort., pod lad-. 
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Kad je Gjurgjev dan, ,hoće gora da pupča, a cvijet da evati“,' 
te hoće onda, po pučkom mišljenju, da se i najlaglje sljube momci 
i djevojke.? Dogje li taj dan, ,ne pita list goru, ni gjetelina li- 
vadu: hoću li o napretku? nego, po božjoj naredbi, svaki list iz 
svoga ogranka, a svaki cvijet iz svoga pupoljka“." Gorski snjegovi 
okopnili, a gora se preodjela lišćem i zemlja cvijećem; propjeva 
ševa, te prispje blagovijest Gjurgjeva mladim Hrvaticama i Srpki- 
njama. Već u noći, pred Gjurgjev dan, njima se sanja o sugje- 
niku: ovoga će one usniti, metnuvši pod glavu koješta nanj nami- 
jenjeno.* Ranim jutrom, na Gjurgjev dan, u Boci, tri djevojke, 
sluteći na skoro vjenčanje, ,idu na vodu, da ih vode, nose proso, 
da ih prose, nose grabovu grančicu, da ih grabe“." I bračni vi- 
jenac, što vjenčava našu udadbenicu, po svoj je prilici uzet iz 
božanske spreme cvjetnoga Gjurgja. Viju mome vijence od smilja, 
namijenjene na sugjene momke, te ih spuštaju niz vodu, da ih 
voda nosi; a bog tim djevojkama nadahnu ljupku pjesmu: , Plovi, 
plovi, moj zeleni venče, — te doplovi do Gjurgjeva dvora!““ Ve- 
likoga Gjurgja one susretaju u najljepšim odjećama, hvataju u 
baščama kićeno kolo, i pripijevaju pjesme svakojake." Nego se 
pijetni Gjurgjev danak“, prije svega, slavi kupanjem. Minula mutna 
voda prvog proljeća; ona je u potoku sad bistra kao Gjurgjevo 
oko. Da ih se božja moć dotakne, muškarci, na osvit Gjurgjevih 
dana, kupaju se u rijekama, a žene po gradinama, u mirisnoj omaji. 
Omaja je voda, što se omahuje i prska s kola vodeničnog, a bijaše 
zacijelo sakralna našim starima. Još jednako metnu u nju osobito 


1 Vrčevića Niz prip., str. 57. 

3 Id., str. 24: ,Nije lasno, moja gospodo, zaustaviti o Gjurgjevu 
dne goru da ne pupča, a livade da ne ćetaju; a ko hoće časno, nije 
mu lasno; još mlada i zdrava; u selu na pretek mladih momaka, te 
ge nekako, jadi je ne znali! bez ičijega znanja sljubi s Perišom .. .“ 

5 Id., str. 34. 

4 Milićevića živ. Srba, str. 96. A na str. 93: ,U oči Gjurgjeva 
dne, devojke naberu eveća i svežu ga u kite, i te kite namjenjuju na 
momke, od kojih se nadaju voljenju. Kite te u gluho doba noći iznose 
na otvoreno mesto ... i tu ostavljaju do zore, a u zoru hite da vide, 
na kojoj je kiti najviše rose, onaj će je momak one godine najviše" 
voleti. Ovo se mora raditi tajno, da niko ne vidi“. Ovaj dražesni običaj 
drže u Krajini negotinskoj, te se čini više rumunjski, nego srpski. 

? Vuk. živ. i 0b., str. 29. 

* Vuk. pjes., knj. I, 330, v. 8—9. 

7 1d., knj. III, 89, v. 29—33. 
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miloduha selena,! pa mlade šume i svakog cvijeća, što ga ima u 
maju?; metnu gjurgjic,* koji, kad se nabere prije sunca Gjurgjeva 
jutra, te sasuši, biti će lijek od kijavice.“ Živa zdrava omaja po- 
znata je i Nijemcima." I Grci držahu, da udavače, a i mlade žene, 
Jamče sebi rod, kad se one kupaju u živoj vodi potoka i izvori. 
A taman iz vodene pjene, iz omaje, mislim, iskoči im boginja lje- 
pote i ljubavi, 'Aqpo-čirn." I sad djevojke naše vjeruju u omaju, 
da će im od nje lice biti lijepo i čisto, i kosa da će im rasti." A 
ljubavnu pomamu ištu od trave omana (campanula, inula helenium), 
koju uzberu uoči Gjurgjeva dne i ostave preko noći." Oman im 
se prividja kao neko božje biće; primamiće im momke, te mu 
reku: ,Omane brate rogjeni, pomami toga i toga za mnom !“? Na 
božić ljudi sa sela gataju još više, nego na Gjurgjev dan, ali dje- 
vojke nigdje u godini toliko. Budan, vedar, veseo,!'* Golemi Gjuragj 
bijaše pravi bog mladosti, u jeku najljepšem. Š njim starost nema 
posla: ,moji su Gjurgjevi dni prošli, a nastupio im jesenji listopad“, !! 
svejednako vele starci ; ali ga čila mladež jedva čeka, otkle izraz: 
»do Gjurgjeva dne“, ad calendas Graecas.!? Nestrpljivo ga izgle- 


1 Vjersko znamenovanje miloduha, ili selena (njem. fremde Liebstčckel, 
lat. apium, grč. ce)tvov) prelazi slavensko vrijeme. Miloduhom ovjenča 
ge sunačni Herakle. Mislilo se, barem u srednjem vijeku, da je afrodi- 
Ziačna biljka (Gubernatis, Myth. des Plantes, pod Apium-Jusquiame). 

? Milićevića živ. Srba, str. 95 — Vuk, živ. i 0b., str. 28. 

Ili gjurgjica, ili Gjurgjevo, gjurgjevsko evijeće (convallaria majalis). 
Miličevića živ. Srba, str. 95. 

Grimm, Deutsche Myth., 8. 492—3. 

To iz početka, prije no primorski Heleni rekoše, da se stvori od 
morske pjene. 

7 Milićevića živ. Srba, str. 95. 

5 Je li onan u jezičnom odnošaju s omajom, ja to ne znam. 

% Milićevića živ. Srba, str. 94, 

10. Kad ko spava na Gjurgjev dan, boleće ga glava celo leto i biće 
grozničav“ (Mil. živ. Srba, 8. 94) — ,,Na Gjurgjev dan ne valja spa- 
vati, da ne boli glava; ako li ko spava, a on treba na Markov dan 
(25 apr.) da odspava na onome istom mjestu“ (Vuk. rječ., pod Gjur- 
gjev dan) — , Bog te sačuvao vedra božića, i oblačna Gjurgjeva dnevi“ 
(Vuk. posl.) — ,Daj ti mene veseli dan Gjurgjev, daću tebe sira i 
mlijeka“ (id. ib.). Što se tiče spavanja, mi već rekosmo (Dio III, s. 
1 (151), da je ono, po nazoru eranskom i slavenskom, u prilog tamnim 
duhovima, a budnost da pristoji Suncu. U Golemom Gjurgju razabrati 
je i po ovome sunčano lice. 

11 Vrčevića Niz prip., str. 102. 

2 Id, str. 52: ,... Kako je ovi započeo, čini mi se, da do Gjur- 
gjeva dne ne će svršiti“. 
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dala osobito davna omladina srpska i hrvatska, kojoj se javljao u 
»proljetnjem cvijeću“! i u bludu punog zelenila. Toga zelenila radi, 
Golemi bog, potonji sveti Gjuragj, pobožnicima se prizirao kao ,,ču- 
dan dobar junak — na vitezu konju zelenome, — i na njemu čisti 
zelen skerlet“.? Poljem lazeći, on štiti njive i usjeve." Na Gjurgjev 
dan, naši ljudi se valjaju po zelenoj šenici.“* Sakralna bijaše Gjur- 
gjeva zelen. U Paštrovićima, kad kći udavača polazi iz očinoga 
doma, otac joj kaže tronut, u dobroj molitvi: , Da ti napreduje svaka 
tvoja rabota, kako voda o Božiću, a list i trava o Gjurgjevu dne!“ 
Golemi taj bog zelenila, cvijeća i ljubavi mladenačke, bog pre- 
opune proljetne radosti, sporio bi, jednako, plod i rod skotski. Za- 
druge naših otaca njemu se utjecale, da im marva napreduje, da 
im krave budu mliječne. Običaj je u narodu, da se na Gjurgjevo 
rovaši stoka. Oko 'Vimoka, kućni gospodari pašte se, da janjcima 
na svaki rog prilijepe po jednu svijeću. Gdjegdje, izbace pušku 
preko stoke za to, da u njoj bude napretka.“ Vatra sluti na Gjur- 
gjevu moć, koja ogrijevu.! A da bi krave, novogodišnjim redom, 
postale mliječne, dadu im da iedu travu, što se zove ,vratič“, ili 
pPovratič“ (tanacetum crispum), u Lici ,umanika“.* Gjurgjevo mli- 
jeko tako je čudno, da se može i preuzeti od jedne stoke na drugu. 
Kad se, na Gjurgjev dan, triput optrči oko tugje stoke, ili, još 
bolje, kad čobanice, ili raspasane, ili gole, prije zore nekako vra- 
čaju s muzlicom, eto je mlijeko izvučeno, te prilazi iz jedne u 
drugu marvu.* Golotu vidismo kao obred starog vjerovanja.!? 


! Pri podjeli svetačkih darova, u crnogorskoj pjesmi (Vuk. pjes., 
knj. II, 2) uze ,Gjorgjije proljetnje evijeće“ (v. 32). 

5 Ovako Vukova drevna pjesma: ,Ko krsno ime slavi, onom i po- 
maže“ (knj. II, 21, v. 69—71), gdje se priča o čudnoj prikazi sve- 
toga Gjurgja. 

* Svuda po Srbiji, ,uoči Gjurgjeva dne grade se krstovi od leskova 
pruća, pa se meću na kuće, u baštu, njive i useve, na stanove, da 
ne bi preko leta grad tukao“ (Mil. živ, Srba, 8. 93). 

* Vuk. živ. # 0b., str. 28. 

5 Vuk. rječ., pod Dobra molitva. 

* Vuk. živ. # 0b., str. 29. 

7 Doce tebi Gjurgjev danak, — ogrijaće te“, u smislu krutom (V. 
P. pjes. herceg. u Slovincu g. 1878, br. 4). 

* Vuk. rječ. I davna riječ ,umanika“ nosi značenje mahanja i go- 
renja. Vidi u Daničića Korijeni, str. 314. 

* Miličevića živ. Srba, str. 96. Za sve obilje pučkog praznovjerja 
o Gjurgjevu dne, čitaj ,Gjurgjev dan“ i u drugom dijelu Milićevićeve 
radnje: , Zivot Srba seljaka, Gl. 37, 8. 116 —T. 

"9% Dio IV, na str. 6—7 (106 —T). 
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Obična je riječ u narodu, da: ,nema ljeta bez Gjurgjeva dana“. 
Ovi prvi dan ljeta oci nam neznabošci slaviše kao preradosni 
blagdan, kao ,velik dan“: ,More velo, veliko, — dogje li ti velik 
dan? — Bogme dogje i progje, — Gjurgjevo cveće odnese, — 
Gjurgjevo cveće, gjurgjevak, — Gjurgja ga bere, prebira“.! Ovako, 
u krajevima do rijeke Morave, pjeva kolo djevojačko, kroz cijelu 
jednu nedjelju dana. A baš za nedjelju dana čini se, da je trajao 
veliki god boga. U Lici, kad je navršena nedjelja po Gjurgjevu 
dne, biva ,mali Gjurgjev dan“,? kao što u Srbiji dolazi ,mali 
božić“ sedam dana iza velikoga božića. Ovi paralelizam mogao bi 
nas voditi ka zaključku, da se, na početku svakoga mjeseca, jed- 
nako dugo slavio dotični sunčani bog, ili da je barem to slijedilo 
kod probranijih takovih bogova. Ljetno godovno Gjurgjevo bijaše 
svečano, kao što i godovno novcrogjenog Sunca, s Božićem i s Ko- 
ledom, pri suncokretu zimnom, pa i ono Sunca u godišnjem na- 
ponu, pri suncokretu ljetnom, koje ćemo naskoro viditi. Uoči bo- 
žića, plama domaća badnjakova vatra, na lik vatre, što se s novim 
godišnjim Suncem zapaljuje na nebu; uoči Gjurgjeva dne, plama, 
danas, u Hrvatskoj, krijes," što, goreći na otvorenom polju, pri- 
kazuje ljetno Sunce. golemo i žarko.* Svakako, dani Gjurgjevi 
bijahu veliki, pa je, valjda, nomenklatura njihova pridana velikomu 
hristjanskomu godu vaskresenija Hristova, što pada blizu do ovog 
istog vremena. Kao što za Gjurgjev dan, i za dan uskrsni, u strani 
Srbije preko Morave, kažu ,veligdan“.5 A ,evijeti“ (dominica 
pelimsrum) sva je prilika, da negda bijahu cvijeti Gjurgjeve.* Tako 


U Vili Beogr. g. 1866, br. 50. Dan je tako velik, da je kašto 
i polazna tačka u godini. U Milićevićevu Životu Srba (8. 164), čovjek 
jedan, čini čineći, ,izregja sve svece od Mlada Gjurgjeva dne jedne 
do Mlada Gjurgjeva dne druge godine“. 

3 Vuk. rječ., pod Mali Gjurgjev dan. 

Vuk. rječ., pod Krijes. 

* U Dubrovniku nalazimo i mimičnu prikazu zelenog, evjetnog i 
žarkog boga. Prikazivač zvao se Bembelj. Svake godine, na 1 maja, 
izlazio je iz grada, te išao u polje k manastiru sv. Jakova. Bembelj 
bijaše sav iskićen zelenim lišćem i cvijećem, a obavit blavorima, pa 
jednoga blavora držao i u ruci, i š njime se igrao (Vuk. rječ., pod 
Bembelj). Zmija je lik ognja. 

5 Vuk. rječ., pod Veligdan. 

* Barem je kroja sasvim poganskog pjesmica, koja na blagovijest, 
a još više na cvijeti, djevojke pjevaju, kad idu na ,ranilo“* na vodu, 
prije sunca: ,Poranile devojke, — Jelo! Le! Jelo! dobra devojko, — 
poranile na vodu ..., — al na vodi jelenče.,., — rogom vodu 
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i naziv ,velika nedjelja“, za svetu nedjelju dana do uskrsa. rekao 
bih, da je postanja nehristjanskog. Slovenci za veliki četvrtak 
kažu: ,zeleni četrtek“. 

Ep nazva Gjurgja ,golemim“, a mi pridržasmo riječ. Maj, 
kod Itala, bio i mjesec 1 bog; pa njegovo ime, Maius u govoru 
latinskom, i Maesius u oskijskom, jest istoga porekla, kojega i ri- 
ječi major, magis, te znači ono, što i naše , Golemi“. U gradu 
'Fuskulu štovahu ,Deus Majus“ kao nekog proljetnog J upitera,? 
a u gradu Rimu, na prvi mjeseca maja, slavljahu boginju »Maia“, 
ili ,Majesta“, prizivljući je ,Maja Volcani“, t. j. Ognja. Ognjenu 
gvetoduhu Janju mi svuda susretasmo drugaricu naših sunačnih 
božjih viteza. U maju mjesecu, Rimljani svetkovahu i evjetnu svoju 
boginju, pFlora*,* na koju je preneseno sve cvijeće našega Gjurgja 
i naše Lade. 

Kod Germana nema potvrde našemu nazivu , Golemi“, ili barem 
taj naziv propade sasvim. Ali je Maj, ako ne riječju, a to na djelu, 
i kod njih golemi bog. Pače je Maj jedino mjesečno, sunačno biće, 
što ga u predaji svojoj sačuvaše i Skandinavci i Nijemci. Ujedno 
kralj i bog,“ on njima oličuje ljeto koje počinje, nljetni Gjurgjev 
danak“, kao naše pjesme što vele. Germanskoga boga Maja odje- 
nulo ruho zeleno,* i to po jednakoj misli našoj. | 

Ako bogu, u nas, nadimak uhvatismo, je li moguće, da mu na- 
gjemo takogjer ime? Teško to; ali nam je opet slobodno reči nešto 
sasvim neizvjesna. Skoro svi Slaveni, u pripjevima svojih ženskih 
pjesama, poznaju Ladu. Istočni Slaveni imadu, uz nju, i jednu 
svetkovinu, nazvanu Jarilo, iz koje se možda izvodi i neki Jarilo, 
bog ljubavi i ploda, te s Ladom druguje. U Bijeloj Rusiji, koncem 
aprila, djevojke sretaju proljeće, prikazujući J arila. Jedna izmegju 
njih odijeva se kao pJarila“, onda hvataju kolo i pjevaju, dok idu 
po njivama, da bi se raž uzgojila. Na nekim mjestima, kao Jarila 
odijevaju djetića, ili starca, ili s plačem i smijehom ukopavaju čo- 
mućaše . .., — očima bistraše . . .“. Često puta rekosmo, da jelen 
prikazuje sunce. Iza svakog stiha ponavljani pripjev : pjelo! Le! Jelo! 
dobra devojko“, osim Lelje valjda pominje Zoru, pod hristjanskim 
imenom: Jela. 

1 Preller, Rom. Myth, L s. 398. Gdje Preller veli, da ime boga 
naznačuje povećanu vegetaciju, to je iz prava etima kriv zlakjučaj. 

Id, ib., 8. 270. 

3 Ovidii Fasti, 1. V, v. 183—378. 

“ Grimm, Deutsche Myth., s. 633—4. 

5 Id., ib. 
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vjeka, načinjena od slame. Jarilo je pomišljen kao bijel mladić na 
bijelu konju; bos je; u desnoj mu je ruci ljudska glava, a u li- 
jevoj drži snopić ražana klasja. Od te prikaze hoće da se Jari 
zemlja i sve živo.! Ljubav i plod isto tako označuju onog Gjurgja, 
do koga se pripijeva naša Lada. Da je Jarilo bio sunčani bog, ili 
sunčani god, zaključujemo iz toga, što mu se ime dovodi od istoga 
korena, od koga i ,jarki“, a ,jarko“ je, kao i ,žarko“, taman 
sunce, po postojanoj izreci naših pjesama. Jarilo, po svom jezičnom 
znamenovanju, može, jednako, izrazivati Sunce osvetno i Sunce 
proljetno i rodno.? Nije baš nemoguće, da je ljetno sunce maja i 
u nas prozvano Jarko, ili Jarilo. Kad naše pjesme kliču: ,O ju- 
nače! moje jarko sunce!“ stajačćim ovim stihom još kao da veličaju 
negdašnjeg boga. Tek da pišemo s početnim velikim slovima: Jarko 
Sunce, imamo pred sobom Jarka, ili Jarila. Otkle junačnome bogu 
dogje potonje ime Gjuragj, to je odmah rečeno. Hristjansko Gjur- 
gjevo slavi se (23 apr.) blizu do početka maja,* pa išlo najljepše 
od ruke izmijeniti sirovu legendu Golemog Jarila sa sjajnom le- 
gendom sredoviječnog velikog viteza i svetitelja. A valjda, obratno, 
i svetome Gjurgju privrnu se štogod od zapadno-arijskog i sla- 
venskog sunačnog božanstva. Prilika je, da od takoga božanstva, 
sveti Gjuragj uze, i dometnu k svojim čudesima, glasovitu borbu 
s aždajom, koja je Sunčeva. Izmjeni megju bogom i svecem može 
biti da pripomogne i samo asonancija imen&: Jarilo i Gjuragj 
(Juro).5 

Kako nam je viditi, praznovjerje najdeblje i nebrojeni pučki 
običaji čuvaše tvrdu vjeru onome bogu, koji, ma da se prozivao 


! U ruskom rječniku Daljevu. Drugdje, u Rusiji, Jarilo pada i u 
druga doba, osobito u junij, te je moguće, da ovo ime pristajaše više 
no jednome Suncu. 

2 Gledaj jar u Miklošića Etym. Wort. U našem jeziku, osim na 
izraz: ,jarko sunce“, paziti nam je još na ,jara zemlja“ (gdje se sije 
na jar, t. j. u proljeće), ,jaro žito“, frumentum aestivum, ,jarina“, 
fruges vernae, aestivae, ,jarica“, triticum aestivum, njarik (ječam, 
lan, aestivus), pa na ,jarič“, aestus pectoris, ,jarac*, caper (Vuk. 
rječ.). U sanskr., zove se sunce arka, od arc-, sjati (Gubernatis, Myth. 
200l., H, p. 103). 

3 Vuk. rječ., pod Jarko sunce. 

“ Pače u poganskome maju, ako počinjući od zimskog suncokreta 
(21 dee.), računamo mjesece, od ove tačke unaprijed, po triest dana 
svaki. 

5 Citalac ne će zaboraviti, da je ovo sve tek kombinacija, osnovana 
na kombinaciji. 
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kako mu drago, prisvoji, iza krštenja Hrvata i Srbi Gjurgjevo 
ime. Gjurgja znadu ženske pjesme. Ali ep Golemog Gjurgja samo 
uzgred napominje. A ovo je pojav čudan, pošto ep božanske vi- 
teze, manje od Gjurgja, dosta često pjeva. Ja mislim, da izuzetku 
tome, što pada u oči, drugog tumačenja nema, već ako uzmemo, 
da nov junak, u drugom mahu pjevanja, otisnu Grolemog Gjurgja. 

Po mome mnenju, ta nova slika, koja se u ep uturi, izagnavši 
Gjurgja, no od Gjurgja mnogo koješta primivši na se, jest Kra- 
ljević Marko. Sreća i sjaj srpske države pod Dušanom Silnim, a 
još više, odmah za tim, burni dogagjaji srpske propasti, potresoše 
pučko srce, te narod ono upamti. Ja cijenim, da se osobito tada 
u epu, što dotle bio, najboljom svojom sadržinom, vjerski, poka- 
zaše novi likovi. Kipljaše živo vrelo znamenite, vrt glavne narodne 
historije, pa davne likove izbacivaše. Bolni osjećaj tu nedavno izgu- 
bljene slobode učini, te narod splete veličje propaloga neba pogan- 
skog s veličjem carstva Dušanova, koje prosja i zamače. U zlo- 
sretnoj povorci Dušanovih epigona, ne bijaše najmanji Marko, sin 
Vukaš'nov. Proglašen kraljem još za živa oca, Marko mogao se 
smatrati zakonitim vladarom srpskih zemalja. Kao takova, toga 
kraljevića barem pripoznaše južni Srbi, i megju njima Baoša, 
zetski župan. Ne bijaše Marko koji se priječao na Lazara, nego 
Lazar na Marka, gospodara svoga, od koga se on odmetnu, te i 
natjera u bijeg megju Turke, dotle pobjednike na samoj bugarskoj 
Marici. Kobno Kosovo, i smrt na junačkom razbojištu, rasvijetli 
tragičnim i svetačkim obsjevom glavu Lazarevu; al taj poraz naj- 
više skrivi, otpadem od Marka, sam knez Lazar. Zemljacima svo- 
jim, južnim Srbima, bijaše Marko posljednji kralj srpski. Pjesma, 
življa valjda i onda na jugu, raznosila ovog Kraljevića, kome 
odskočiše mnoge iskre od sjajnog luča ljetnoga Gjurgja. Tako 
povećani Marko Kraljević bude razgovorom i utjehom, u neiska- 
zanoj bijedi cijele Srbadije; bude utjehom i Bugarima, jednako 
slomljenim, a i Hrvatima, kojima prijećaše ista sudbina. 

Kažemo, da je u mnogim potezima Marko naličan Gjurgju. Već 
godišnjom svojom slavom, krsnim imenom. Marko privezuje se 
Gjurgju: on slavi ,od godine opet do godine... krsno ime, svetog 
letnog Gjurgja“.! A o toj slavi narod ne samo da pjeva, no i čudno 
pripovijeda. Neki Hercegovac ,čera iz primorja vino o Gjurgjevu 


! Vuk. pjes., knj. IL, 72, v. 2—4: ,Turci u Marka na slavi“, 
Tako i pjesma 62 (v. 101—2), onda i pjesma 68 (v. 1—2) iste knjige. 
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dnevi, i sreta na putu, u Nurin-planini, ,čoeka toliko velika, ko- 
liko današnja četiri“. To bijaše Marko Kraljević, koji reče putniku : 
»I ja sam nekad slavio Gjurgjev dan, krsno ime“. Iza toga, Mar- 
kovo pijenje stavlja u čudo Hercegovca.! Nego je silno pijenje 
Markovo po Gjurgjevu izgledu. U crnogorskoj mitičnoj jednoj 
pjesmi,* izilazi na vidik ,Gjuro Pijavica“, koji junak pije koliko 
i Marko. Prekomjerno pijenje Gjurgjevo i Markovo božje je svojstvo : 
u svemu mitu arijskom, sjajni bogovi opijaju se svjetlošću; prije 
borbe, indijski Indra napaja se somom, kako skandinavski Odhin 
medovinom. Protiv dušmanske tame, na taj načie, bogovi postaju 
jaki. Do ove iste jačine ovako došao i Marko, po kazivanju jedne 
priče iz Srbije.* Marko , bio najnejači megju čobanima“ sve dotle, 
dok ga vila zadoji. ,Hodi, posi moju sisu!“ reče mu vila (sjajni 
oblak),* a on do tri puta pose vilinu sisu. Od onda Marko postao 
najjači čovjek na svijetu, veli priča. Prispodoba megju Gjurgjem 
i Markom ide i dalje. Majski Gjuragj donosi cvijeće, pa na Cvi- 
jeti, i s cvijećem, bašće i Marko. Davna pjesma ženska, koje se 
na Cvijeti pjeva,“ veli: ,Nešto zazveketa, — nešto zatrepeta; — 
po trepet' se čini — Kraljevicu Marko, — po zveket' ge čini — 
Miloš Obiliću“." Dalje u pjesmi, Marko kaže: ,A moja bi majka 
— jutrošnjicu pila, — jutros donešenu, — štitom pokrivenu, — 
cvećem narušenu, — smiljem i bosiljem“." Osim cvijeća, označuje 
Gjurgja zelenilo, a i Marka ogrće zelena dolama. Marku tu do- 
lamu ne pridjenu slučajni hir epskoga pjevanja, pošto je jednako 
nama pokazuju stare i nove pjesme, a to u časovima najozbiljnijim 
junakova života. U postarijoj pjesmi, toga odijela radi Marko pada 
u nemilost turskoga cara. Nanj car nabrekuje: pŠto si doš'o, je- 
dan zulumćare! — Koliko ti govorenje moje, — da ne piješ uz 
ramazan vino, — da ne nosiš zelenu dolamu!“* A kad je na 
umoru, ,svuče Marko zelenu dolamu, — prostrije je na zemljicu 
crnu, — na nju Marko bolovat' otide“.? Ovako pjesma crnogorska, 


1 V, Vrčević, Srpske narodne pripovijetke, ponajviše kratke i ša- 
ljive, 1868 u Biogradu, 230, 

š Cojkovića pjev., 39. 

5 U Vili Beogr., g. 1868, br. 5. 

“ O naravi naših vila na drugom mjestu. 

5 Vuk. pjes., knj. I, 201. 

6 V, 7—12. 

7 V. 21—6. 

5 Bogišića pjes., 92, v. 34—7. 

* Čojkovića pjev., 121, v. 34—6. 

ll 
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u značajnim stihovima, što ih ponavlja i općenitija pjesma narodna: 
pokide Marko zelenu dolamu, — prostrije je pod jelom po travi, 
— prekrsti se, sjede na dolamu“.! Kad mu ge rastaviti s viteškim 
životom, Marko se rastavlja sa svom zelenju i dolame i trave 
i jele. 

Mnoge naše pjesme o Marku nisu nizašto historijske, već 
vjerske naravi. Kad bi ko zametnuo analizu na tanko o svemu 
krugu junačkih Markovih pjesama, lasno bi došao do zaključka, 
da se sav taj krug izobli i usavrši epskom tvorevinom, koja u na- 
rodu već postofuše i prije Marka, i prije samih Nemanjića. Ja 
nemam kad to ovdje učiniti, jer bih takim ispitivanjem odviše za- 
stranio. Radi primjera, uzeću na rasudu samo dvije tri pjesme od 
najoglašenijih. 

» Marko Kraljević i Mina od Kostura“, to je pjesma, koja pro- 
lazi narodno zemljište unakrst. Pjeva se, u različitim verzijama, 
posvuda; pjevala se odavna, jer je iznosi i Bogišićeva zbirka. Ali 
boj Kraljevića s najljućim svojim dušmaninom, koji mu ,pohara, 
ognjem popali dvore, staru majku s konjima pregazi, i vjernu mu 
ljubu zarobi“,? teška raspra ,s prokletijem Minom od Kostura“!? 
pravo nespada na Marka, Vukašinova sina, nego na Golemog 
Gjurgja. Marko slavi ,krsno ime, lijep danak Gjurgjev“;“ pa 
s kakvom četom ide na strašnog Minu? Isprosio, veli hercegovačka 
pjesma, u cara, svoga poočima, trista janjičara s ,krivim kosirima“ 
i laganim motikama“,5 ili trista nefera s ,trista_ trnokopa“, po 
verziji bosanskoj.“ Kosiri, motike i trnokopi skoro očito su oružje 
majskoga boga." I drukčije providi se bog u Marku. Prije boja, 


u putu ,na trećem konaku, — sjede Marko večer' večerati, — 
Goluban mu rujno vino služi: — uze čašu Kraljeviću Marko, — 

! Vuk. pjes., knj. Il, 74, v. 117—9. 

3 1d., knj. II, 62, v. 196—9. 

š V. 44, 

4 V. 102. 

5 V, 235—6. 

6 


Jukića pjes., knj. 1, 3, v. 50—1. U ovoj pjesmi ,Mina od Ko- 
stura“ piše se , Nina od Kostura“, 

7 U prvoj od dvije pjesme (86 i 87), što ih o Marku i ,Mihni“, ili 
»Minji“, ima zbirka Bogišićeva, Marko kaže janjičarima:  ,nadnicu 
ištite, — godite se, ma ne pogagjajte, — svaki išti na dan dukat 
zlatan“ (v, 92—4), a u drugoj, tih je janjičara trideset. Zlatni dukati 
i triest janjičara kao da su zlatni dnevi u mjesecu. In pjesmi Čojkovi- 
ćevoj (37) Marko do sebe ima trideset drugova. 
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čašu uze, u san se zanese, — i ispusti čašu na trpezu, — čaša 
pade, vino se ne prosu“.! Ovo se isto, drugdje u epu, zgagja i 
svetome Nikoli? ; a mi već znamo, da ovako pijenje i san označuju 
arijske i srpske bogove, opojene nektarom asvjetlosti.* Po verziji 
bosanske pjesme, kad Marko prispje u kostursko polje na vodu, 
tu ,našao dvije djevojke hude, — obedvije su one bijelile, — 
platno bijele na vodi studenoj“.“ Djevojkama Mina bio nametnuo 
tešku svadbarinu, te je Marko ukine, pa onda oprosti i treću dje- 
vojku, ljubu svoju, koja čamaše u Mininu zatvoru. Po mitu sviju 
Arijaca, djevojke, što bijele platno, noćne su Zore, koje svadbenu 
bjelinu pripremaju trećoj Žori, jutrenjoj zaručnici Sunca." Valjda 
na jutrenju dramu šiba i ono, što pjesma kaže, da se Marko opajao 
pna trećem konaku“. A po samim pjesmama najčistije razabiramo, 
ko je taj siledžija Mina od Kostura. Crnogorska pjesma“ njega 
zove ,džidovinom“, a tako silnu je kaže, da car odvraća Marka 
od boja na nju. Postarija pjesma Bogišićeva zna za toi bolje. Pri 
odlučnom sukobu, vila brani Marka, i klikuje: ,A ne znaš li, Kra- 
ljeviću Marko, — da je Mihna kamenit do pasa? — Neg' se hiti 
Mihni brzijeh nogal!“" Kamenih skrivališta imaju skandinavski JG- 
tuni, kako i naši divski Jadi, te su i sami ,kameniti“, ili kamenjaci.? 
Mina nije zar drugo, do veliki zimni Jad, ili Vuk, koji drži Zoru 
utamničenu, dok je k sebi izbavlja carev sin, mlado Sunce, dnevno 
i godišnje. Po bosanskoj pjesmi,* izgibe s Minom do devet njegovih 
kadija, kako, stim slično, drugdje gine do devet crnih vezira.!" 

Kakogod što zimni Jadi, tako i ljetni Bijesi napastuju bogovima, 
pa će Bijes napastovati i Marku. Iz pučkog govora poznat je suhi 
Bijes, ili Bijeda, koja, avetna i nevidovna, kobi na suhu putu.'! 


! Vuk. pjes., knj. II, 62, v. 49—55. 

2 Id., knj. II, 22. : 

3 Marko je ,u najviše piće“, po riječima Cojkovićeve piesme (37, 
v. 4). 

“ Jukića pjes., knj. 1, 3, v. 17—91. 

" Gubernatis, Myth. zool., passim. 

* Cojkovića pjev., 31. 

7 86, v. 189—91. 

8 Dio IV, str. 27 (127). 

* Jukića pjes., knj. I, 3. 
Vidi na više, na str. 133. 


7) 
e 


11 Našla ga bijeda na suhu putu“ — ,Sačuvaj me, Bože, bijede 
nevidovne!“ (Vuk. rječ., pod Bijeda) — ,lBijes te skolio!“ (govore 


psetetu, id. pod Bijes). U pučkom pričanju ima i ,Bijedin grad“. Upor. 
Dio 1V, na str. 15 (115). 


* 
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S ,Bijedom, Turčinom Alil-agom“, Marko ima teška posla, u 
pjesmi: , Marko Kraljević i Alil-aga“.! Marko, putujući, sluti Bijedin 
zlosretni sukob: ,'Teva m' koja sukobiti Beda, — te me teva na 
mejdan zazvati; — ja ću 8' teško bolan učiniti, —- od zla bola 
teške srdobolje“.? Bijeda "Turčin vodi trideset svojih janjičara, pa 
zaziva Marka: ,Ajd' na mejdan, da s' nadstreljujemo ... ako li 
te danaske nadstrelim, — ne tražim ti ni dvora ni ljube, — teke 
što ću tebe obesiti, — viteza ti osvojiti Šarca“.* Vješanje o suho 
drvo znači sušenje. Hvati Bijeda Marku desni skut dolame, a 
Marko ga odsječe i pusti, vičući: ,Idi Bedo, aratos te bilo!“* Pusti 
i lijevi, kunuči jednako: ,Idi Bedo, da te Bog ubije!“* Markova 
je dolama zelena, pa se time kaže, da će se suhom Bijedom od 
česti izdrijeti i utamaniti ljetna zelen. Nego se bolni Marko, naj- 
poslije, ispravio na vitezu Šarcu, i uzeo ,strelu Vataranku, — u 
kojoj je streli Tataranki — devet beli sokolovi pera“.* Markova 
strijela ,ode u pra i u maglu, — očima se ne da pregledati“, te 
je Bijeda nadstrijeljena. Dobitniku svome plaća ona ,tri tovara 
blaga, — da iskrpi na dolami skute“,* t. j. zeleni bog nadolio 
ljetnu bijesnu suhotu. Kako je Marko ovdje više bog nego li ju- 
nak, tako je božji i njegov ,vitez Šarac“. Sva je prilika, da 
Marku ovog vjernog druga, čije vilovnosti pune su pjesme, prida 
božansko Sunce. Po kazivanju pučke priče, kad je ono Marko bio 

»Najnejači megju čobanima“, tada i Šarac bijaše ,grbavo ždrijebe“.? 
Konji nočnoga Sunca, u Arijaca, grdni i grbavi su, prije nego 
s danom postanu avijetli i lijepi. Ovaki mitični konji opajaju se 
vidilom, te i Šarac puno puta vino pije, po izgledu gospodara svoga. 
Šarac, to je konj šaren na kola, kao što je kolasto i Sunce. A i 
sam Marko gdjekad, u pjesmama, nosi na sebi kolastu hazdiju.!" 


" Vuk. pjes., knj. IL, 61. 
2 V, 8—]1. 

BV, 22—31 

* V. 43. 

POV. 48, 

9 V. 61—3 

7V. 122—3. 


8 V, 143—4. Što su se za tim Bijeda Alil-Aga i Marko zagrlili i 
sprijateljili, pa ,svetlu caru čuvali krajinu“ (v. 155), to je u pjesmi 
nov dometak. 

U Vili Beogr., g. 1868, br. 5. 

19 Na pr. u pjesmi Vukovoj, II, 63, v. 21. 
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Suhota, i od nje Marku zagroženo vješanje, nisu obilježje same 
pjesme, što ju sad ispitasmo. Pod sasvim drugom formom, predo- 
čuje nam se isto i u pjesmi: , Marko Kraljević i Gjemo Brgjanin“.! 
Marko ,slavu slavi svetoga Gjorgjija“,? a na gospodskoj gozbi'ima 
svega, ali nema ,ribe od Orida“.* Glavom ode Marko onamo, da 
je nabavi; no, na mostu oridske vode, njega razoružana napao, 
pridobio, svezao, te vodio, da ga vješa, njegov dušman, a silan 
junak, Gjemo Brgjanin. Gospoda hrišćanska moljahu se Brgjaninu : 
»Tu nam nemoj objesiti Marka, — ne će rodit' vino ni šenica !“* 
Zamaknuće Marka triput odvrati ta molitva, koja, bez sumnje, iz 
prva bijaše pobožna deprekacija poganskih Srba i Hrvata, ne bi li 
se od žednog.i lačnog Bijesa očuvala žitna zelen i cvijeće. Brgja- 
nin vodi dalje Marka, a, prolazeći ,kroz nekakvu Janjinu planinu, 
— teško ožednjeo“.* "Vu ga Marko navrati u ,bijelu mehanu krč- 
marice Janje“,* koja opi žednoga silnika i Marka oprosti gvožgja. 
Tad Marko okova svoga dušmanina, objesi, pa ponese ,ribu od 
Orida“. Riba je, sa neizmjerne plodnosti i sa vlažnog elementa 
gdje boravi, u simbolici Arijaca rogjajni znamen, kao malo koji 
drugi. Ognjenu krčmaricu Janju češće opazismo pomagačicu mje- 
sečnim likovima Sunca. 

Ja već rekoh, da još ima dosta Markovih pjesama, uprav nasi- 
ćenih sokom, što ga u pjih ucijedi staro vjerovanje." Marko živi 


1 Vuk. pjes., knj. Il, 68. 
2v.2 


šV. 12. 

4 V. 99—100. 
5 V, 122—3. 
8 V, 138—9. 
1 


U take pjesme ja mećem, iz Vukove zbirke: 59, 63, 64, 65, 66, 
69, u knj. II; iz Petranovićeve: 14, 15, 16, u knj. HI; iz Cojkovi- 
ćeve: 81, 91, 94; iz Bogišićeve: 88, 89; iz Stojadinovićeve: 1, 3, u 
knj. 1, i 3, u knj. II. Ovdje mi je nešto opaziti. Osobito u pjesmama 
ovake naravi, Marko čini teških bezakonja. Strašno je, n. p., njegovo 
nedjelo u pj. Vuk., II, 64. Kći arapskoga kralja zaljubi se u njega 
sužnja, primi mu zakletvu, da će je vjenčati, i iz tamnice ga izbavi; 
al kad ga zagrli crnim rukama, te Marko vidi nju ernu, a bijele joj 
zube, posječe je po pasu na pola; Marko odlazi, a nesretnici glava još 
progovara za njim: ,Nemoj mene ostaviti!“ Na sreću Kraljevića, Vu- 
kašinova sina, zločin nije Markov, već prirodni učin Sunca, koje smiče 
ili Noć, ili noćnu Zoru. Tako i u pj. Stojad., I, 3, kršno momče iz 
Dukagjina, sestrić Markov, zaželio se ujca, koga posvuda traži, da ga on 
uči boju. Sretavši ga, a ne prepoznavši, tukao se s njim, te ga nadbio. 
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u epu, po dijelu jednom svojih poduzeća, životom ljetnoga Sunca. 
Ovo isto Sunce, zracima svoga božjega zalaska, narodnom junaku 
obasja i smrt. | 

Smrt Marka Kraljevića pričaju nam dvije poglavite pjesme, jedna 
Vukova (knj. II, 74). a druga Čojkovićeva (121). Pjesme su na- 
pose opjevane, a ipak se sadržinom slažu, te je s toga njihovo ka- 
zivanje o preminuću junaka davno veoma, ili barem od poodavna 
postoji u narodu. U pogledu ljepote pjesničkog cblika, obe su 
pjesme, osobito potpunija Vukova, dostojne ma bilo kojeg epa; a 
u svoj našoj književnosti možda nema drugih 166 stihova, koji bi, 
sa dubokog nadahnuća, sa veličanstvenosti prizora i sa plastične 
slikovitosti, stajali uporedo s onima pjesme Vukove.» Božja je ne- 
djelja, božji nerad, a nema jarkog sunca: ,poranio Kraljeviću 
Marko — u negjelju prije jarkog sunca“, dočim ima dubokog mora, 
gdje obično tonu arijski bogovi: ,pokraj mora Urvinom plani- 
nom“.? Da je voda simbolični znak Markova udesa, još je čistije 
po tome, što mu se iz nje odsijeva slika skore smrti: ,nadnese 


se nad bunar nad vodu, — nad vodom je lice ogledao, — a kad 
Marko lice ogledao, — vigje Marko, kad će umrijeti“* — ,nad- 
kloni se na bunar na vodu, — a kad vigje, da će umrijeti . . .“.“ 


Od čovjeka, ni od oružja čovječjeg, ne može Marko da umre, već 


Nad slučajnom pobjedom prolio suze, zavio Marku rane, i milovao ga, 
pa oba legoše spavati. Zaspalome viteškome momku, a nećaku, Marko, 
na pravdi boga, osječe glavu. I ovo premrsko djelo nije Markovo. Upo- 
regjujući tu pjesmu s drugom iste zbirke (knj. I, 3), mi vidimo, da je 
onaj momak Zmaj Ognjeni. Mitična prvašnja misao svega pričanja bi- 
jaše ova: junački mladi Oganj u noci pobjegjuje Sunce leglo, ali sjaj 
Sunca, ustalog u jutru dana ili godine, nadbija moć noćnog Ognja. 
Amo ide praznovjerje pučko, još živo u istočnoj Srbiji: ,Na Jeremin 
dan (1 maja) pre sunca uzme se tiganj, vatralj i drugo koje gvožgje, 
pa se lupa jedno o drugo, govoreći: Jeremija u polje, a sve zmije u 
more!“ (Milićevića živ. Srba, 8. 97). Ovo će reći: gdje majsko Sunce 
zasja, propade zmijski Oganj u more, u nevid. Pa i zbilja Marko rve 
ge # pravcatom zmijom, u pj. 153 Čojkovićeve zbirke: ,Markov lov“. 
Loveći, dogje junak ,na vodu Jabuku... nešto zasja... glenu u 
vodu studenu, — al' u vodi zmiju sagledao“ (v. 8—11). U taj mah 
zmija ,oko grla Marku se obvila, — obvila se sedamnaest putah“ (v. 
15—6). Za ljubav Vidosavi, Markovoj ženi, zmija mu se od pritisnuta 
grla poslije sama odmotava, 
1! Vuk. v. 1—2. 


2 . 
5 V. 63—6. 
“ Cojk., v. 21—2. 
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on propada ,ja od boga, od starog krvnika“ ;! propada od suprot- 
nog gospodara tame.? Sto je Marko proživio ,tri stotin' godina“, 
ili trista i sedam godinah“,“ a Šarac š njim bio ,sto i šeset ljeta“,? 
ili sto i šest godina“,* u tome ne će zar biti nikakve aluzije, po- 
brkane i tamne, na godišnji sunčani tok sunca, nego će to biti, 
naprosto, jedna od običnih amplifikacija pučkih pjevača. Nego, 
kao da nije slučajno, što se ono kaže, da Marko, svijetom prola- 
zeći, ,obigje istok do zapada“:7 od istoka do zapada ide pravac 
nebesnog vidljivog puta sunačnih bogova. A nije nipošto slučajna 
nzelena dolama“, koju Marko na umoru sa sebe svlači, te na njoj 
prostrtoj izdiše.* Na takovu zelen upire i drugdje pjesma, kadno 
vila, proročica Markove smrti, klikuje junaku: ,Opazićeš dvije 
tanke jele, — svu su goru vrhom nadvisile, — zelenijem listom 
začinile“.? Već vidismo majskog boga, u zeleno odjevena: no, i 
samo majsko cvijeće zar na novo ovdje susretamo u bolnom 
Markovu uzdisaju, što u obe pjesme odliježe: ,Laživ sv'jete, moj 
lijepi cv'jete!“!?* — ,0 svijetu, laživi cvijetu!“'! Ali nadanje sko- 
roga povrata rasvjetljuje sinju sumornost toga časa: ,uze Marko 
perna buzdovana, — uze njega u desnicu ruku, — pa ga baci 
s Urvine planine, — a u sinje u debelo more, — pa topuzu Marko 
besjedio: — Kad moj topuz iz mora iziš'o, — onda 'vaki gjetić 
postanuo !“!3 — , Baci topuz s Urvine planine, — doturi ga u vodu 
Dunavo“.!5 Mi očamasmo, čekajući Markov povratak ; no, u nezna- 
božačko doba, riječ ona stekla bi se svake u boga godine; topuz 
i djetić, ljetnim majom, svegjer izilazili iz pučine zimne.!* 


Vuk., v. 42. 
Valjda od Crneboga slavenskog. 


Vuk., v. 29. 
Cojk., v. 34—6 — Vuk. v. 117—9. Vidi na više, na str. 161—2. 
Vuk., v. 46—8. 
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14 Taj je topuz Markov ,šestoper zlatni“. Naši srodnici Litvini vje- 
rovahu, da se topuzinom boga Gromovnika Sunce oprašta svoga tamno- 
vanja. 
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Nov život, uskrs Markov, bijaše negda vjerska dogma. Golemi 
junak, i Šarac mu, čudnim načinom oturili se u nekakvu kamenu 
pećinu. Tu u kamen zabo junak i mač svoj; spopao njega drijem, 
te spava; no, mač ispod kamena jednako pomalo izilazi, a kad 
ispadne sasvim, eto junaka s konjem svojim opet na svijet božji." 
Kamene se arijski bogovi, kad s dnevnog neba zapadaju u nebo 
nočno; ali će se i raskameniti, mijenom vječitoga reda. Vjersko 
ovo pričanje obavi se oko Marka, kako slično pričanje, u Nije- 
maca, zahvati Karla Velikoga i Friderika Barbarosu. U snu svome, 
i u uskrsu, koji ga čeka, Karlo je Vodan, a Friderik bog Tonar. 
Naš je Marko ljetno Sunce. Istom docnije, iz kruga vjerskog, mit 
utisnu se u blagajnu narodnih nada. 


Do Golemović-Gjura, car šestoga sebi uz koljeno posadio Orlo- 
vića Pavla.? Ko je to, idemo da tražimo. 


O Trojicama (Duhovima), dakle po današnjemu koledaru ponaj- 
više u junu mjesecu, zbiva se neko čudnovato igranje djevojaka. 
Običaj još traje po Srbiji, po Vojvodini i po Slavoniji, gdje ga 
god noviji svećenici ne uništiše, zbog mu očite poganštine. Deset, 
do petnaest, glavitih djevojaka igraju ,kraljice“, idući po selu. 
Navlastito do seoske crkve, na cvjetnoj rudini, nakiti se zelenim 
grančicama sve mlado, muško i žensko; pa djevojke kraljice, iz- 
megju sebe, ističu jednu, osobito lijepu, kao ,svijetlu kraljicu“, 
jednu pak kao ,svijetlog kralja“, još jednu kao barjaktara, a če- 
tvrtu kao dvorkinju. Plešu po taktu, a pjevaju kraljičke pjesme, 
malne sve u hitrome šestercu, gdje na kraju neprestano odjekuje : 
Leljo! Ples je posve označan, jer je očevidno neka pantomima iz 
poganskog obrednika. Kraljica je prevješena bijelim rupcem, a kralj 
je ovjenčan cvijećem, i s mačem u ruci; ali ni kralj, ni barjaktar, 
ne hvataju se za kolo, već kralj, mašući mačem, igra sam, a igra 
mu je ustupanje: on se uzmiče natraške. Samo što i kralj i bar- 
jaktar, na mahove, optrčavaju oko svega kola. U to, kraljica sjedi, 
a dvorkinja stoji više nje. Oko kraljice hvata se kolo na lik srpa, 
pa stupa uvijek na lijevo, po dvije stope u napredak. ? 


Što je ova igra, a u igri kraljev ustup, znamo čisto. Na dan 
21 juna ljetne su sunčane uvratine. Od svog zimskog kreta, na 
21 decembra, Sunce, kroz šest mjeseci, odskočilo do najveće visine 


1 Vuk. živ. # 0b., str. 240—1. 
3 Vuk. pjes., knj. II, 81, v. 56. 
3 Vuk, živ. # 0b., str. 35—7 — Vilovsky, Die Serben, s. 153—4. 
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na nebu. Junačko je Sunce u punom jeku, na skoku najvišem. 
Ali podjedno, s ovim najradosnijim uzletom, Sunce staje i ustupa. 
Oba ova momenta spaziše naši oci, te rekoše, kao što pjesničkom, 
tako i bogoljubnom riječju, da Sunce pleše ustupnu igru, pa Sunčev 
izgled nasljedovaše junijskim obredom, kome su sada odjek zadnji 
»Kraljice“. A ne samo kraljičkom igrom, nego i govorom svojim, 
naši ljudi svejednako pominju veliku junijsku teofaniju. Dan sv. 
Ivana Krstitelja, Ivanj dan, pada na 24 juna.! Na ovog nristjan- 
skog svetitelja Srbi nasloniše staro svoje vjerovanje, gdje pričaju, 
»da je Ivanj dan tako veliki svetac, da na njega sunce na nebu triput 
od straha stane“, ili još bolje, kad vele, da je ovo ,sveti Jovan 
igritelj“, pa ,da je tako veliki svetac, da na njegov dan samo 
sunce po tri puta zaigra“. Ako gdjekoji drukčije kažu, da je 
svetac nazvan ,igritelj“ za to, što on zaigra u utrobi majke svoje, 
pri njenom susretu s Bogorodicom,* ovo je hristjansko potonje mi- 
šljenje. Da je potonje, dokazuje komparacija jednakog mita u za- 
padnih Arijaca. Prizor Nijemci prenesoše na uskrs, pa i oni pri- 
čahu negda, da Sunce na taj dan triput radosno poskakuje, koje 
čudo da vidi, narod igjaše u polje.“ Igrahu i djevojke, u bijelo 
odjevene. Igjahu ljudi na otvoreno, o Trojičinu dne u jutru, 
takogjer u Francuskoj, ne bi li na istoku ugledali tri Sunca.* A 
na Ivanj dan, gotovo po svoj Europi na selima, zapaljivalo se ve- 
liko drveno kolo, u slamu omotano, te se uz vesele bučne usklike 
kolo tjeralo, da juri nizbrdo," znamen to žarkog a nagnutog junji- 
skog sunca. Na ovo isto sunce mišljahu zacijelo i prvi začetnici 
grčkog mita o borbi sunčanog Herakla sa Hidrom Lernejskom : 
rak neki ugrabi junaka, i povuče ga natraške, pa rak ode na 
nebo, gdje nasta račja konstelacija. Skokove, i ustupanje našega 
igritelja, mi posvuda nalazimo. 

Preuzvisitome Suncu u junu pale se još na našim brdima, kako 
i po ostaloj Europi, Ivanjski kresovi. Kazasmo, da kresovi gore 


! To o polovini Sunčeva godišnjega života. I sada u bapskom kole- 
daru ovo se natuca, gdje babe vele: ,,Od Božića do Ivanja dne Hristu 
je pola godine“ (Mil. živ. Srba, gl. 37, 8. 110). 

3 Vuk. živ. # 0b., str. 67. 

* Milićevića živ. Srba, str. 118—9. 

4 Id. ib. 

5 Grimm, Deutsche Myth., IB. — Aberglaube, 8. 463 — D. M,, 
8. 241. 
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uoči Gjurgjeva dne, u slavu Sunca majskog; kazacemo, da gore 
jednako i uoči Petrova dne, u slavu Sunca julijskog; ali u nijed- 
nom od ljetnih mjeseca ne plamaju, koliko u junu.! Sunce je sada 
najviše, a Vidovo vidilo najjače; pa hoće da bukte i zemaljske 
vatre, uoči Vidova (15 juna) i Ivanja dne. O suncokretu ljetnom, 
i u staroj Heladi, na mnogim mjestima, bijaše devžema: pri svome 
sjaju najsvjetlijem, bogovi prikazivali se ljudima, išli megju njih 
u goste. Kres je riječ, koja više pripada Hrvatima i Slovencima, 
nego li Srbima, pa je Hrvatima u krijesu nešto božje." Ivanova 
bubica, što ju u Srbiji zovu ,svitac“,* u Hrvatskoj ,kresnica“ je, 
a zapalila se od krijesa: ta je bubica, po pučkom mišljenju, oživ- 
ljena krijesna iskra.“ Živi, duhati kresovi, gdrč na zemlji prema 
žarkim Suncima, poimence ljetnim, a žarka Sunca na nebesima, 
nekim tajanstvenim načinom, užižu se, rekao bih, na čistoj vatn 
svetoduhih kresova." U okolini dalmatinskog Biograda na moru, 
na znamenitom sjedištu davnih Hrvata, najveci krijes, koga pale 
uoči Ivanja dne, zovu, stajaćom i bogoštovnom riječju, , Velikom 
Koledom“. Kad ,Veliku Koledu“ zapale, još danas pjevaju skroz 
neznabožačku pjesmu: ,Ej uždimo sv'jetle luči, — slaveć bogu i 
sutrašnjemu danu. — Danas žarko Sunce stade, — do tri puta 
na tri roka, — da pozdravi sjajne zvjezde, — i svojega vjernog 
brata, — vjernog druga mjesečinu, — još zemljicu umorenu, — i 
zemljicu nagizdanu — zelen-gorom i pšenicom rodnom. — Oj ve- 
selo!“* Obred je, da se ,Velika Koleda“ potpali ,na kneževu 


! Tako, da je krćsb u starosl. prešao na označivanje sunčanih ljet- 
nih uvratina. 

2 Hrvatsko kraljevo ime Kresimir biti će i ono od krijesne vatre. 

* U Dubrovniku ,svijetnjak“, a u Slavoniji ,,svitaljka“. 

“ Vuk. živ. # 0b., str. 230. 

* Da se Kres uporedi s bogom Chorsom sjevero-istočnih Slavena, ne 
ide lasno od ruke, po pravilima fonetike; no, opet, da je Kres Hrvata 
i Srba kao lice Ognjenoga boga u dodiru s božjim Suncem, čini mi se vje- 
rojatno. Buktinje kresova od koječega su zdrave, da se preskaču; pače 
preskok može se i odsutnima namjenjivati za zdravlje. Zapaljena lila tad 
obnosi se oko torova, da stoka napreduje. ,Kresovi“ se pak u Srbiji 
zovu tri vrlo topla dana prije i poslije Ilijna due (Vuk. živ. # 0b., 8. 
66), paitu priplelo se praznovjerje: za te dane ne valja prati prtišta, 
jer bi se ,iskresalo“ (id. ib.). A i sama riječ Kres smisla je uzvisita: 
znamenuje budnost, a potom i uskrsnuće. Valjda se sačuva bog i u davnoj 
invokaciji, u sadašnjem adverbu: ,tokorse“ (v. Dio IV, s. 28 (128). 

* U podl. Zad. N. L., 15 srp. g. 1884. Mislim, da ovoj znamenitoj 
pjesmici izmijeni prvašnju ikavštinu u jekavštinu onaj, koji je priopći. 
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guvnu“. "Vo će sada učiniti stariš jedan u svečanom odijelu, i uz 
pratnju cijele svojte.! U staro doba, ovo zar vršio, u stojnom Bio- 
gradu, veliki župan hrvatski, okružen gospodom iz svojega doma.? 
I u Njemačkoj, nekada, knezovi učestvovahu Ivanjskome krijesu. 

Solsticialno Sunce, koje ,stade do tri puta na tri roka“; žarkog 
boga, kojeg slavljahu Biogragjani, kraljičke pjesme opisuju i dalje. 
Dok ,kraljic4“ sve više i više nestaje, pjesme im sabra Vuk Ka- 
radžić,* pa ih izmače inače neizbježnoj propasti. Kraljičko je pje 
vanje od velike davnine, jer je sensualistično skoro do golote; 
davno je i za to, što mu je forma savršena; pjesmice kao da su 
ruže, napupile pod dahom Anakreontove muze. Što nam pjesme 
prikazuju, važno je. Nastala slava svakog cvijeća i svake zeleni, 
osobito žitne: ,žito kao zlato“.“ Digao se neki kralj, a ide do ca- 
reva stola: ,Kralju, svetli kralju! Leljo! — ustaj, te pošetaj — od 
dvora do dvora, — do careva stola, — gde car vino pije, — ca- 
rica mu služi — iz zlatna kondira“." Pak onda: ,Gospodar Go- 
spogji — na krilu zaspao, — Gospogja ga budi, — u oči ga ljubi: 
— Ustaj, Gospodaru! — Sablja ti se vadi na tri nova grada“.* 
Kako se Gospodaru sablja izvadila na tri grada, tako su, u čudnim 
dvorima, i tri zlatne trpeze: ,Ovde nama kažu — dvore ponaj- 
bolje, — ponajbogatije, --— srebrom pokrivene, — i u njima kažu 
— tri zlatne trpeze: — na jednoj trpezi — knjige nečaćene“." To 
se pjeva nekoj ,trojici braće“. U onome domu i sve ostale čudno 
je: ,jeleni volovi, — kaloper jarmovi, — bosiljak palice“.* Bosi- 


! Id. 

2 Velika Koleda“ biogradska mogla bi važiti i u drugom pogledu. 
U Dijelu IlI, na str. 69—70 (213—4), rekosmo, da dosad na pot- 
puno zadovoljstvo nije istumačena božićna toliko često spominjana Ko- 
leda. Kad bi jezična poraba iz samog Biograda bila dostatna, mi bi 
lasno prodrli u biće i u znamenovanje boginje. Koleda bila bi Ognjena 
boginja, na božićnom ognjištu uždena ,Klada“, što je ruski ,koleda“ 
i ,kalda“, prasl. ,kolda“, lit. ,kalada“ (Mikl. Etym. Wort., pod 
kolda). A, u mitičnim vidu, to bi se lasno dalo isporediti sa ,,Vesta“ 
i 'Esria, s boginjom domaće vatre u Italo-Helen4, pa i s germanskom 
Holdom. U ostalome je reći, da uporegjaj Klada == Kolda — Koleda 
ima glasovnih teškoća. 

* Ima ih, od njega skupljenih, do dvadeset i pet (živ. i 0b., s. 
37—50). I Milićević objelodanio jednu (živ. Srba, s. 100). 

Pj. 2, v. 6. 

Pj. 1. 

Pj. 10, v. 1—7. 
Pj. 16, v. 1—8. 
Pj. 2, v. 3—9. 
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ljak iz pjesama odasvud niče, a Gospodaru, ,starome vlastelju“, 
jest i pravo obilježje: ,miriše mu duša — kao ran' bosiljak“.! 
Dom je nov: ,majstorski su dvori — skoro sazidani“, pa ,po 
njima šeta mlada majstorica, — u naručju nosi — sina Panteliju“.? 
Svima ,čedo treba, — kao struk bosiljka“, a do čeda ,po dva 
sunca greju, - po dva vetra veju“.* Od čeda prelaz je na momka, 
a pjeva se ženidba megju momom neudatom, megju ,devojkom 
plavom“, koja je ,posejala — šestoper kaloper — i rani bosiljak“,“ 
te ,Ivanom gjakom, — popovim nećakom, — koji perom piše — 
po orlovu krilu, — te on zapisuje — oči devojačke — 1 lice ju- 
načko“." Skanjuje se moma, no zatim hrli k sugjeniku: ,Leljo, 
Leljo! mala momo! — Klela se devojka — suncu na istoku, — 
drenu na korenu, — moru na izvoru, — vino da ne pije, — cveće 
da ne nosi, — momče da ne ljubi. — Pa se pokajala: — Ja luda 
devojka! — što ludo govorim! — Ja vino da pijem, — rumena 
bi bila; — ja cveće da nosim, — miris bi imala; — ja momče 
da ljubim, — milost bi imala“.“ Momina želja izražava se i u 
drugoj kraljičkoj pjesmi: , Govori devojka — izmegj' devojaka: — 
Oj tako ti boga, — ratareva majko! -— Akoti je žao — tvog sina 
ratara, — a ti ga zagradi — od sela selenom, — od mene bosilj- 
kom. — Na vodu ću ići, — bosiljak ću brati, — ratara ljubiti“.? 
Moma mami junaka, dok ,plete na mač kose“, a ,maša joj se 
Relja — preko bojna sedla — u svilena nedra“.? 

Bamim riječima kraljičkih pjesama prenapravlja se, rekonstruira 
se sva velika božja epifanija junijska. Cio govor pjesama nama 
je poznat po onome, što je već više puta kazano. Stari vlastelj, 
Gospod Vid, gozbuje pogansku gozbu u srebrnim dvorima, u Ra- 
jevini. Opojnu čašu dodaje mu Gospogja Lelja. Prizor taj nebesni 
prate pobožnici, u kolo uhvaćeni; pri svakoj vrsti kraljičkih himna, 
ori se: Leljo!'" Gospod ustao s mačem na tri nova grada, kao što 


! Pj. 15, v. 2i 7—8. 

š Pj. 14, v. 83—4 i T— 10. 

5 Pj. 18, v. 11—2 i 9—10. 

* Pj. 4, v. 1—6. 

5 Pj. 8, v. 6—12. 

* Milićevića kraljička pjesma iz Aleksinea, 

7 Pj. 12, v. 11—22, 

ŠV. 7—8. 

* Pj. 28, v. 3—5. 

19 I u drugim prilikama, doista često se prizivala prva ova boginja, 
te je moguće, da naša riječca ,lje“, kojom se tvrdo niječe, nasta od 
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je mačem opasan baltički Svantevid i Rujevid. Tri nova grada, a i 
u dvorima tri zlatne trpeze, s knjigama nečaćenim, izrazuju noćnu 
trilogiju Sunca, koju mi već raspitasmo.! A da ne bude u tome 
sumnje nikakove, jedna je kraljička pjesma upravljena baš ,Trojici 
braće“.? Sunčevo su znano obilježje jeleni, kao što je bosiok Vidov 
i Zorin. Pa taman Suncu na istoku, i moru na izvoru, kune se 
moma; a do čeda Pantelije dva su druga Sunca. Čedo Pantelija 
natkrio treće nejako Sunce. Hristjanski svetac Pantelija, kome 
spomen pada u vruće godišnje dane, zamijenio Sunce i ovdje, i u 
drugim pjesmama pučkim. Gdje sveci blago dijele, Pantelija sebi 
uzima ,velike vrućine“.* Gdje zvijezda Danica daruje svatove, ona 
dade Psnteliji, ,pravom svatu, tri sjajne svijeće“, što je opet oz- 
naka triju Sunaca.* A čista je oznaka ime Relja. Jutrenje Sunce, 
Relja, privjenčava sebi momu Zoru. Moma mami junaka, pletući 
na mač kose, pa mi s mačem već vidismo Zoru. Pače, u trećem 
svojem mahu, ona boravi u Sablji-gradu.*5 


invokacije ,Leljo!“ ili ,Le!“ 1 u njemačkom jeziku ima pojav s ovim 
posve analogan. Njemačko poricanje utvrgjuje se s mutnim neznabožač- 
kim pojmovima: ,wind“, ,wicht“, ,ding“, ,valant“, ,teufel“ (Grimm, 
D. M., s. 847). A i druga glavna boginja, Lada, ako ne u našoj, zar 
ostade u govornoj čestici drugih Slavena: ,lada eo“ (polj.), ,leda kdo“ 
(češ.), ,leda kto“ (bjelor.) == makar koji (Mikl. Etym. Wort., pod 
leda). 

1 Dio III, str. 25—32 (169—76). 

3 Pj. 16. 

* Vuk. pjes., knj. II, 1, v. 56. 

* Id., knj. 1, 131, v. 17. Sto Kkraljička pjesma kaže, da do čeda 
Pantelije ,po dva sunca greju, — po dva vetra veju“, i ovo o vjetru 
ponavlja se drugdje u pjesmama, koje nisu kraljičke: ,Udri gromom, 
gromovit Ilija, — udri ognjem, Ognjena Marijo, — ja ću vetrom sveti 
Pantelija“ (Vuk. pjes., knj. I, 246, v. 8—10). Pantelijn vjetar mogao 
bi biti olujni oblak, iza kojega kadikad pomalja se ljetno Sunce, te 
š njim kao da ide, u vrijeme ljetne oluje. S dodira sa Suncem, Pante- 
leemon, nipošto glasit hristjanski svetac, bude u nas velikim svetiteljem. 
Ljudi naši često ga zazivlju: ,,Pomoz', Bože i sveti Pantelija!“ S Pan- 
telijom, sa Suncem, kao da je u družbi Gromoviti bog i u kraljičkoj 
igri. Osim kralja i kraljice, u igri važan je prestavljač barjaktar, Koji 
nosi na koplju barjak bijel i crven, a igra do kralja. Jedna kraljička 
pjesma barjaktaru pridaje ,barjak od ilinče“ (pj. 8, v. 16). ,Ilinča“ 
stajaća je riječ, a značenja neznana Ne bi li to bilo nešto Ilijno, te 
riječ u odnošaju s Ilijom Gromovnikom ? 

5 Isporedi Dio Il i IIl o Zori i o Relji, jutrenjem Suncu. U kra- 
ljičkim pjesmama, moma neudata, koju kraljica prikazuje, mora biti 
Zora i po tom, što se nigdje ne pominje Lada, dok u sličnim pjesmama 
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Junijski svečanik, kome ,kraljice“ sačuvaše ostanke, bijaše, do- 
ista, jedan od najvećih u poganskoj godini. Sunce je na visoku. 
Pod njegovim pogledima, kraljevski bosiok proširio latice, i pro- 
mirisao balsamični kaloper. Ruža svake vrste rascvala se. Gdje piri 
lahor, ili duva vjetar, u rodnom polju lelejaju se valovi žita. Dobro 
je ponijelo, a da godina ne omahne, žitu sam bog čuva i spasava 
cvijet. U ovo doba godine dolazi hristjansko Spasovo ; ali poganski 
izraz, u narodnom epu: ,Sveti Spase žitnjega cvijeta“,! jamačno 
ide junijskome Suncu, a ne Hristu. Žitnim cvijetom, nadom ljudske 
hrane, upravliaše bog na najvećoj visini neba, i toga: cvijeta on 
bijaše jaki, sveti spas. Kako u junu, ili oko juna, uze se na nebo 
hristjanski Spasitelj, visoki uzlazak Sunca bude premetnut u divno 
Hristovo uzašašće, a Spasovo neznabožačko bude hristjansko Spa- 
sovo. Po vremenu, dašto, sve to više otpade poganština; te od 
davnoga spasa, koji čuvaše ljetinu od nezgode, osobito od tuče,? 
preosta cigli izraz: ,SŠveti spase žitnjega cvijeta“.* Ali ne slomi 
se pučko vanredno radovanje, u ovom mjesecu. Na selu, u istoč- 
nim i južnim krajevima, svak se kiti i veseli; kiti se svježim ze- 
lenilom i crkva seljačka. Na veliki Spasov dan, ,sve gjevojke 
vijence nose, — v'jence nose, majke diče“,“ te po rudinama, u 
punom miomirisu junijskom, hvataju kola. Pučke preslave i zavje- 
tine, započete oko Gjurgjevih dana, sve češće i češće bivaju do 
dana Spasovih, pa se preko njih protežu mahom najvećim. Onda 
se dosta i vrača, premda manje, nego li o božiću i o Gjurgjevu : 
preobilnoga vračanja ne treba, pošto su, u vrijeme visokog sunco- 
vrata, dijelom već ispunjene ljudske želje o skotskome i poljskome 
plodu. Još raste žitna hrana, no je voće već prispjelo, ili prispi- 
jeva: ,Spasov dan diči se ljetom i cvijetom i božijem svakijem 
blagodetom“." Vrača se najviše od ,velikoga“ do ,maloga Spasova 
dne“.* Kao što maloga Božića i maloga Gjurgja, oci naši imadijahu 


ovu pominju Rusi. Kod sjevero-istočnih Slavena, prizivala se Lada ta- 
man kroz ovaj mjesee (od 25 maja do 25 juna). U nas, Ladin mjesec 
čini se da je maj. 

! Vuk. pjes., knj. II, 2, v. 29. 

* Milićevića živ. Srba, G1. 37, str. 111: ,Varuju seljaci 11 i 15 
juna zbog tuče“. 

5 Pogansko je i ,,spasovati“, paganalia ago die aseensionis domini, 
nšpasovište“, locus paganalibus celebrandis; a biti će i ,spasi bog“, 
pspasuj se“, kad se nazdravlja (Vuk. rječ.). 

* Vuk. živ. # 0b., str. 32. 

5 Id., str. 75: ,U zdravlje domaćinovo“. 

* Ovi je dan prvi četvrtak iza Spasova. 


= 
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i maloga Spasa. Ovoga mjeseca cvijeće sad se zove Ivanjsko, po 
Krstitelju Ivanu; pa tim cvijećem, poglavito, vračaju.! Meću ga, 
spletena u vijenće, na kuće, na plotove do kuća, na torove, u 
njive, kako to čine u maju sa zelenim Gjurgjevim cvijećem i 
granjem, i s Gjurgjevim ,krstima“.? 

U Ivanjskom praznovjerju najznatnije je ono, što se u oči ,ro- 
gjenja sv. Ivana“, pritvara našem puku u Boci kotorskoj. Nekoji 
preko te noći čekaju, da im se nebo otvori, a s nebom i sreća. 
Sreća je u travi ,propratini“ (papratini), kojoj nije nikad opaziti 
ni cvijeta, ni sjemena, a cvate i dozrijeva samo u Ivanjskoj noći, 
no joj vile pokupe dragocjeno sjeme. Ko prihvati ciglo zrno od 
tog sjemena, onaj će znati sve jezike na svijetu, pa i sami jezik 
životinja." Ovo je privigjenje i rusko, a odnosi se na junijsko Sunce. 
Ruski težak sve okolo sebe grabi očima, ne bi li, u cik od ponoći 
Ivanjske, ugledao ,poporotnik“, gdje cvati. Ugleda li, eto mu sreće: 
on sve vidi i znade; divni je osmjeh posvuda, a glase se tajnoviti 
prizivi; u praski svjetlosti, izilaze do tri Sunca.“ 

Velikoj svečanosti Spasovih dana, ,spasovanju“, privezuju se, po 
svoj prilici, i Rusalje. U Srbiji, nedjelja od Trojica do Petrovih 
poklada zove se ,rusalna nedelja“, a zovu se ,Rdsalje“ u Dubrov- 
niku, ,Rusalji“ u Boci, Trojice iliti Duhovi. Dakle je to doba ono 
isto, u koje igraju djevojke ,kraljice“, pa je blizu i do Spasova 
dne." Rusalje su opće slavenske. Kao što u naa, ima i u Rusi 
»rusalenaja nedćlja“, a u starosl. jeziku za pentecoste ili Trojice, 
dolazi riječ: ,rusalije“. Dapače riječ i stvar protežu se i dalje. Sve- 
čanik rusaljni poznat je i Grcima srednjega vijeka, i Rumunjima, 
1 Vuk, u rječniku, kaže, da je Ivanjsko cvijeće žuto i bijelo, a pre- 
vedoše mu riječ sa ,galium verum“ Linn. Nego je sva prilika, da u 
narodu ima različita cvijeća Ivanjskog, kako ga ima svakojakog i u 
praznovjerju drugih Europljana. A i sam Vuk ,Ivan-cvijet (u Paštr.) 
drugdje bilježi kao ,nekaka trava“. 

* U vijence od Ivanjskog cvijeća upleću i bijela luka (Milićevića 
živ. Srba, 8. 104), a to se odnosi na Vida. I velika majka, Vidova 
Vida, kao da je tu, u ovoj pjesmici poganskog veza, koja se najobič- 
nije onda pjeva: ,Ivanjsko cveće, Petrovsko, — Ivan ga bere te bere, 
— majci ga baca u krilo, — a majka s krila na zemlju“. 

5 Dopis iz Boke u Nar. L. Zad. g. 1879, br. 58. 

* Gubernatis, Myth. des plantes, pod Fougčre. Gledaj i opasku u 
Dijelu I, s. 80—82 (120—2). 

5 Do ovog doba vodi nas i riječ ,,sredorusa“. Sredorusa četvrta je 
srijeda po uskrsu, a zacijelo nazvana je tako, jer stoji izmegju uskrsa 
i Rusalja. 
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i Arbanasima.! Protiv poganskih grčkih govszlix, koja se po uskrsu 
slavljahu na selima, revnovala pravoslavna crkva, kao što je za- 
zirala od ruskih rusalja o Ivanju dne, pa i od istodobnih vila ru- 
salka. Nego se riječ nizoke grštine čovszliz oslanja, kažu, na 
latinsku ,rosalia“, što u Rimljana bijaše god poganski,* pa naše 
Rusalje, prvim zametkom svojim, pripadaju u starovjerske ostatke 
Latina. Otuda nastade i božje biće žensko, vila rusalka, kod Rus4.? 
Ovo je razlaganje ono isto, koje od Slavena otura Koledu (calendae). 
A nema mu zabave, ali samo pod jednim vidom, pod filologičnim. 
Nego je tu po srijedi i tvorenje mita. Gledom na taj trebalo bi 
bistriti, s koje duševne potrebe, s kojeg vjerskog nagona, Slaveni 
prigrabiše tugjih bogova, i od svečanosti ,rosalia“ napraviše sebi 
čitavo kolo vila rusaljka. U poganskome godu Latina, sipalo se i 
cvijeća i ruža, ali se god zapravo zvao ,Floralia“, a, kao proljetni, 
slavio se na razmaku aprila i maja. Čemu se ono sve, u nas, pre- 
nese na vrijeme sunčanih uvratina, na vrijeme Ivanovo? Pak bi 
reda bilo bistriti i ovo drugo. Pogranični Germani bijahu s rimskim 
svijetom za duge vjekove u dodiru mnogo većem, nego li na 
istoku zatureni Slaveni. Pita se: koja nebesna bića latinska, zna- 
menita poput Rusaljka i Kolede, germanska mitologija ubraja u 
svoje bogove? Medju narodima, bogovi su, dakako, često puta iz- 
mjenjivani; ali je to uvijek bivalo sa razloga vrlo teških. Name- 
talo ih nasilno osvajanje, ili lokalizacija hrama u narodu koji ih 
primaše, ili psihična pomutnja ljudi u pregonjenoj, u istrošenoj 
civilizaciji, gdje prazne i bolne duše za novim idealom srću. Na- 
metala ih kadikad, ali najrjegje, i sama najbliža blizina uz nepre 
stano zamjenito općenje, koje, što mi znamo, ne spajaše Slavene 
s Rimljanima. Moglo bi biti, da Nusalje idoše putem, ne od juga 
na sjever, već od sjevera na jug, pa da ih Grci, Rumunji i Ar- 
banasi primiše na dar od sredoviječnih Slavena, prije nego li Sla- 
veni od Rimljana, i iz rimskih ,Floralia“; da ih primiše na dar 
onako, kao što, n. pr., slavensku riječ: vukodlak. 

Ovo se čini tim priličnije, što je oko Rusalja razvijeno slavensko 
izvorno obregjivanje i vjersko pjevanje. I pored zabrane crkovne, 
u Maloj Rusiji postoje još djevojke rusaljke, koje oponašaju božji 


! U Rumunja ,rusale“, ,rugali“, u Arbanasa ,ršai“ (Miklošić, Ztym. 
Wort., pod rusalija). 
3, Paseha rogata“, ili.,rosarum“, talij. ,pasqua rosata“, ili , pasqua 
di rose“, 
Y Miklošic, l. e. 
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čin vila rusalka. One se najviše javljaju u rusalnoj nedjelji, t. j. 
od Trojica do Petrovih poklada. Idu bježeći s raspletenim vlasima ; 
nose vreteno i klupko konca, što će njim odsukanim obuhvatiti 
prostoriju sela, pa dva kraja svežu za jednu bačvu s katranom ; 
zakopaju crnog pijevca i crnu mačku, zapale bačvu, te oko nje 
igra kolo. U gomili rusaljka ima ih po izbor dvanaest, a jedna je 
glavita. Ovo se radi u noći, o ponoći. Dvanaestero kolo, ili mo- 
maka, ili djevojaka, slavensko je, te nama poznato.! Poznat nam 
je i vjerski obred ,oboravanja“ plugom, ili obuhvatanja koncem, 
pa i vreteno u mitologiji germanskoj i našoj, pa i ukop crnog 
pijevca, sunčanog simbola. Rusalke prikazuju noćnu i godišnju 
igru Sunca, koje, zapaljeno, hoće da iz noči ispliva, te da iskoči 
na plameno nebo junijsko. Što ruski puk drži, da vile rusalke, 
ovjenčane zeleni i cvijećem, borave do voda, gdje se one kupaju, pa 
misli, da su š njima i ribari u nekakvom savezu, ta voda i to 
kupanje može se takogje odnositi na božje Sunce junijsko, koje 
»se kupa“, kako ćemo to naskoro viditi.* Rusalkama na čast, 
pletu se cvjetni vijenci i bacaju u vodu. 

Nekim vilama na čast, i u našim krajevima, u junu, blizu do ru- 
salne nedjelje i do Rusalja, pjevalo se, kako ,sve gjevojke ružu beru, 
— ružu beru, v'jence viju“.* Nije davno tome, dva sama nara- 
štaja otragu, one vile izgiboše u našem narodu. Još u početku 
ovoga vijeka, u Budvi, na Spasov dan, poranili bi, cvijećem ovjen- 
čani, momci i djevojke na ,brdo Svetoga Spasa“, da se tamo u 
kolo uhvate na ,vilinu gumnu“, a vile bi pozdravili uzvikom: 
»Dobro jutro, bijele vile! — I nama ga dajte!““ Tom prilikom, 
kolo pjevalo pjesme, od kojih prva" kazuje: ,Rano rani gjevojčica 
— na veseli Spasov danak, — nešto pred njom rosu trese, — Boga 
moli gjevojčića: — Daj mi, Bože, da ja vidim — svako zvijere 
8 očicama, — razma zmaja planinskoga! — Još te r'ječi ne izreče, 
— k njoj doleće plahi zmaje, — savi mladu pod krilima, — i 
poletnu s gjevojčicom -— u te spilje kamenite“. — Nego je veseli 
Spasov dan, pa zmaj pusti djevojku ,ružu brati, v'jence viti“. 
Djevojka pošla u majke svoje, a više se ne povratila: zmaj ,čeka 
! Dio IV. 

3 Zbog vode i kupanja, Grimm primiče ruske rusalke vodenim du- 
hovima njemačkim (D. M., 8. 407), ali to krivo, koliko mi se čini. 

Š Vuk. živ. # 0b., str. 32. 

4 Id., str. 31. 

* Id., str. 31—3. 
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danas, čeka sjutra; — puče zmaje na kamenu, — čekajući gje- 
vojčicu“. U drugoj pjesmi,!' vile hvataju kolo na visokom Lov- 
ćenu: ,Viša je gora od gore, — najviša Lovčen planina; — u 
njoj je trnje i grablje, — u njoj su an'jezi i mrazi — u svaka 
doba godišta; — vilenski u njoj stanovi, — svegj vile tance izvode. 
— Junak mi konja jezdaše, — predragu sreću iskaše; — vile mi 
njega vigješe, — junaka staše doziva': — Ovamo svraćaj, ju- 
nače! — Tvoja se sreća rodila, — sunčanom ždrakom povila, — 
mjesecem sjajnim gojila, — zv'jezdama sjajnim rosila“. Uz ovu li- 
jepu pjesmu dolazi i treća,? još ljepša, gdje se djevojka i junak rišu 
i drugima, nama poznatim crtama:“ Mlado momče jezdi konja, — 
koje nema ljube doma. — To gledala mlada moma — s bijela 
dvora nje prozora, — sama sobom govorila: — Daleko je dvor 
od polja — rad' prostrana slana mora! — Višnji! Višnji! razberi 
me! — Snim li sanak, ili vidim? — Je li ono mlad na konja, — 
al' je ono sivi soko, — ne razbira moje oko. — Ah! satvori ovo 
more — u zeleno ravno polje! — U košulji bosonoga — pre- 
igraću preko polja. — Ako bude sivi soko, — reći ću mu: Pogled' 
58 okom — put istoka udno polja, — tu ćeš vigjet' svakog lova; 
— ako bude mlad na konja, — reći ču mu: Vod' me doma!“ 
Hristjanska pobožnost, doista, ne sastavi ove spasovske pjesme. 
U njima sadržano pričanje golo je pogansko ; ono je bez ikakvog 
primetka iz nove vjere. Legenda glasi, u jezgri: uz najviše Sunce 
skamenio se zmaj Oganj, pa Zora tome Suncu hiti u krilo. Junak 
pište predragu sreću, sunčanom ždrakom povijenu“, a mi vidismo, 
da je kolo sreće Suučevo*; isti junak ,pogledaće s okom put 
istoka“. Gleda i draga ,s bjela dvora nje prozora“, što je istočni 
prozor, na koji se pomalja i Sunce i Zora.* Ovu Zoru junijskog 
suncovrata pominje i pučko prosto pripovijedanje. Bila jedna dje- 
vojka, niti od oca, niti od majke rogjena, već stvorena od vila. 
Sazdaše je od snijega, uzeta ,u doba ljetnog suncovrata“ iz be- 
zadnje jame. Vjetar je zadahnu, rosa napoji, gora zaodjenu lišćem, 
a rudine cvijećem. Bjelja od snijega, rumenija od ruže, svjetlija 
od sunca, ona bijaše prava divota." Spasovske vile i drukčije se 


1 Id., str. 33. 

3 Id., str. 33—4. 

* Dio IV, str. 9 (109). 

4 Više puta to primjetismo. 

Ovo o sazdanju čudesne djevojke, što je Zora, puk pripovijeda 
često s jednakim riječima, a ovo ovdje o djevojci u doba ljetnog sunco- 
vrata nalazi se u jednoj priči kod Vrčevića. 
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privigjaju. U noći pred Spasov dan, one otkidaju vrh jasenku, a 
ljudi alosani, koji noć proborave pod takim jasenkom, ozdravljaju 
jutrom, pomoću vile jedne.! Mi u jasenu opazismo arijsko drvo od 
avjetlosti.? Što je jasenu vrh otkinut, to je uzmak vidila i Sunca 
o sosticialnom dnevu junijskom. Ovo se izrazuje još jednim gata- 
njem praznovjernim. Naši ljudi vele, da ,u jasenku cvijeta noću 
nestane, kad se u veče uzbere i ostavi gdje“.! Kad su Sunčeve 
uvratine, svjetsko drvo prestaje cvatiti. 

Malne sve ovo praznovjerje našeg naroda, osobito bokeljskog, 
čini nam se izvorno. Od svečanika rimske boginje Flore, od ,,Flo- 
ralia“, ili, ako se tako hoće, ,rosalia“, ja čisto ne vidim. što bi 
uzajmljeno bilo. Rimskim rosaliama i našim Rusaljama, ili Rusa- 
ljima, različita je i narav i doba godišnje. Latinski je svečanik 
proljetni i poljski; naš je ljetni, i većim dijelom pripada religiji 
svjetlosti.“ Što je jednako tamo i amo, to je iznošeno obilje ruža; 
u Rimu siplju ruže, a naše djevojke od ruža pletu vijence. Samo 
po tome Rusalje mogle bi biti rosalia. Nego, mit nije isti, te ako je riječ 
uzeta iz latinskoga, ona u FRusaljama, Rusaljima, pokriva duhove, 
koji nisu latinski. Pak im se, valjda, i drukčije može da shvati 
ime. Rus znači plav, rigj: stajaćim izrazom, ,rusa“ je ,glava“, 
P4 »ruse“ mogu biti i vile. Ruse vile, rigji plameni oblaci, rude 
na nebu, pri jutrenjem veličju junijskog Sunca. U junu, više no 
ikada, već od davnih vremena vile se prizirale našem puku. U 
noći pred Ivanj dan, vile izvode tance na vodi, pa blago onome, 
koji u njihovo kolo unigje: pomladiće se kao zmaj, što svoj svlak 
polaže." Zar od takih vila Rusalja obisnuše o ljudima našim pučka 
imena: Rusmira, Rusmir. 

Skoro bih rekao, da u spasovskim pjesmama iz Boke nije bez 
neke ni ponavljanje riječi , Viši“, , Višnji“: , Viša je gora od gore, 
— najviša Lovćen planina“ — , Višnji! Višnji! razberi me!“ Da- 

! To pripovijedaju u Srijemu (Vuk. živ. # 0b., 8. 34). 

3 Dio III, str. 10—5 (154—9). 

* Vuk. živ. i 0., str. 34. 

* Istina, hristjansko-rimska jedna ,pasqua di rose“ svetkovala se na 
Duhove. Na ovi dan, dok papa pjevaše misu, bacalo se ruža s visoke 
kube od Santa Maria della Rotonda, da se tim prikaže silazak Sv. 
Duha, u liku plamenih jezika (Tommaseo, Dizionario della lingua ita- 
lana). Ali se običaj čini odviše neznatan, da bi bio mogao preći megju 
same istočne Slavene. 

5 Kod starog pisca Marina Držića (Jagićeva opaska u Arehivu, V, 
s. 92). 
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kako, da to može biti samo puki slučaj. Nego nam pažnja, i ne- 
hotice, zapinje za junijsko štovanje nekoga boga ,Summanus“ u 
Rimu. Smisao ovom božjemu imenu izgubi se zarana, jer Ovidu, 
koji raspravlja Faste, bog je sasvim neizvjestan.! Ali ga, širom 
izrekom, Rimljani nazivahu ,Summanus in fastigio Jovis“, pa i za 
neko Jupitrovo lice kazivahu: ,Jupiter_ Altus Summanus“. Po 
mom mnenju, ,Altus Summanus“ hoće reći: , Visoki uzvisiti“,* a 
pSummanus in fastigio Jovis“, to je Sunce ,uzvisito na vrhu 
neba“. Ovo se meni utvrgjuje time, što Rimljani svome Sumanu 
žrtvovahu taman u oči suncovrata, na dan 20 juna. A i Suma- 
nove proskure (summanalia), što ih pri tom godu prinošahu, znače 
nešto: proskure bijahu oble, na lik sunca. Prispodoba medju našim 
i rimskim mitom može i dalje da ide. Kraljičke pjesme uz kralja 
prikazaše nam cara i caricu, uza Sunce, kako mi to shvaćamo, 
Vida i Vidu. U junu, slavio se u Rimu Jupiter Altus Summanus 
i kao Jupiter Stator.* Potonjim Rimljanima ovaj ,Stator“, od si- 
stere, ustavljaše vojsku na bijegu; ali je ,Stator“ pravilnije od 
stare, te, u mitičnom prvom zametku, to bijaše vidilo i sunce, koja 
stadoše na sosticialnim uvratinama neba. Za ovo znamenovanje 
jamči Statorov svečanik baš u junu mjesecu. Opet u junu, najviše 
se proslavljala i nebesna vladarica Junona. Rimljani joj podigoše, 
u mjesecu tome, hram najsjajniji, na najvišem mjestu Kapitvlija.* 
Pa i sam mjesec junij, po svjedočanstvu Ovidija,* i po najnaravnijoj 
etimologiji, prozvan je po Junoni. Ova slava Junonina jest i Leljina 
slava. Vapaj: Leljo! Leljo! najvećma se razliježe po kraljičkim 
pjesmama, što ih puk eto pjeva u mjesecu junu. 

Kraljička jedna pjesma iznijela nam ,Ivana gjaka, — popova 
nećaka, — koji perom piše, — po orlovu krilu, — te on zapisuje — 
oči devojačke — i lice junačko.“ Ja bih mislio, da nije ni ovo po 
slučaju. Šesti porednik, u kolu dvanaesterom, jest Orlović Pavao. 
Kao što hristjanskom prevjesom svetoga Ivana junijskoga obraćeni 


" Ovidii Fasti, VI, v. 731: ,Reddita, quisquis is est, Summano 
templa feruntur“, 

3 Neki drže, da je Summanus mjesto Submanus-sumračni, 

8 Ovidii Fasti, VI, v. 793—4. 

* Id., VI, v. 183—4: ,Arce quoque in summa Junoni templa Mo- 
neta&, — ex voto memorant facta, Camille, tuo“. Je li pridjev ,,Mo- 
neta“ Junoni pristao za to, što, po legendi, pri jednom potresu objavi 
(ex arce monuit), da joj se ima krmaču žrtvovati, ja ne znam. Nije li 
pMoneta“ prije od manere, uevew, što i ona ,stade“ u junu? 


D 
5 Id., VI, v. 26: ,Junius a nostro nomine nomen habet“. 
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Srbi i Hrvati zastriješe onomjesečno Sunce, natkriše ga, valjda, i 
drugom koprenom velikoga apostola Pavla. Može biti, da zbog toga 
jedna pjesma iz Like! pjeva mladog Pavla, koji ide na vojnicu 
do Legjana grada, pa ga prati mlada Pavlovica, noseći barjak na 
ramenu; pače je mlada vojnu svome ,prid vojskom vojvoda“, kako 
je Zora, po općenitoj arijskoj pomisli, vojvotkinja pred Suncem.? 
Nije izvan svake prilike, da istoga Pavla i istu zaručnicu imamo 
pred sobom u još jednoj piesmi:* Ustupčić Pavao vjenčava dje- 
vojku čudo sirotu, a i čudo ,dobre sreće““; ime Ustupčić kao da 
je od Sunčeva ustupanja s najviše visine." Uzvisitost junijska učini, 
te se junak prozvao: Orlovic Pavao. Što zaručnik, po kraljičkoj 
pjesmi, ,perom piše po orlovu krilu“, dok ,zapisuje oči djevojačke 
i lice“ svoje, to je u odnosu s onim pridjevom ,Orlović“, pa je 
to od starine. U mitologiji Arijaca, grabežne tice, jake i hrle, a 
u njima ponajprvi orao, obični su simboli za moć granulog sunca 
i ognja.“ Valjda za to Bugari još jednako misle, da orlovi nikad 
ne umiru, nego, omatoreni, pomlagjuju se vječito iz nekog pla- 
ninskog izvora, za koji znadu oni i Samodivi." A, po srbskom 
pričanju, sveti Arangjel, kad je hotio iscijeliti oči kralju Dečan- 
skom, stvorio se u orla." Orlovića Pavla, u epu, još nalazimo na 


1 Slovinac, g. 1879, br. 17. 

3 Isporedi s ovom pjesma Petranoviće zbirke (knj. II, 9), gdje je 
Pavao apostol ,barjaktar i vojskovogja, eda bi ,našao časne krste“. 
Pavao je pod rukom cara Kostadina, a pročelnik je na zlatnom stolu: 

nSto je sofra od suhoga zlata, — za njom sjede mladi apostoli, — 
megju njima apostole Pavle, — on okreće sofrom i dolijom“ (v. 13—7). 
Mladi apostoli vojuju na Čifute i i čifutskog cara, a imaju uza se ,čudo- 
tvornu Hristovu jabuku“, i čudotvorne barjake, koji se sami Za njom 
povijaju“ (v. 203—17). Sunčana vojna dvanaestoraca protiv Legjana 
kao da je ovdje prekovana u vojnu za pronalazak Hristovih krstova. 
g Mo pjes., knj. IL, 41. 
RE 

B a sjevero-zapadnih Slanena, svetkovina sunčanog okreta zove se 
psobotka“, od subote. Kako tu ulazi subota? Po mom mnenju, ulazi 
ovako. Kako je subotni dan od nedjelje šesti i posljednji, to je dan 
ustupa i nazatka. Neznabožačka svetkovina ,ustupajućeg“ boga hristjan- 
skom riječju prozva se ,sobotka“. 

* Gubernatis, Myth. zool., II, p. 190 ss. 

7 Krausz, Sagen, II, 74. 

8 Vuk. rječ., pod Dečani. Vrijedi ovdje isporediti pjesmu Petrano- 
vićeve zbirke: ,Smrt kralja Dečanskog“ (knj. II, 13). Dečanski ,od 
godine u najljepše doba, — službu služi sveca Arangjela“ (v. 2—3), 
a Todor vezir hoće da ga objesi. Kralja žali sve ljudstvo, sva siro- 


182 N. NODILO, 


veličajnom razboju kosovskom. Palog junaka pričešćuje vinom, i 
hljebom zalaže na nov život, Kosovka tužna djevojka." Otkud 
onom polomu pohrlio Orlović Pavao? Ne iz dvora historičnih kneza 
Lazara, već iz svečanog hrama davnih bogova, kako ja mislim. 
Kosovska bitka bila se o polovini juna, a o istoj polovini, iza 
najvišeg godišnjeg uzleta, eto ustupilo orlovo Sunce. Orlović naj- 
prije klonu pri sunčanom ustupu; klonu docnije pod golemim te- 
retom bijede kosovske, kad guslari Sunce. zaboraviše. Orlovića 
Pavla, ,kneževa mlada barjaktara“,? ne če nikad iznijeti na vi- 
dilo historije isprava kakova iz srpskih manastira, ili cigla crta srp- 
skih ljetopisa. 

Da bi mi, slabim iz mitične gragje sad navogjenim podacima, 
htjeli tvrditi, da se junijsko Sunce naših otaca prozivalo: Orlovi 
Ustupalo, išli bi daleko. Ono rečeno o Pavlu Ustupčiću, i o Pavlu 
Orloviću, nije drugo, do lagana nagovijest. Medjutim, svetkovini 
Sunca u junu, a valjda i samome Suncu, znano je ime u sjevero- 
istočnih Slavena. Od duvnog boga, Rusi Ivanj dan zovu Kupalo.* 
Po slavenskom nazoru, Sunce u sjaju i slavi izilazi čisto, neoskvr- 
njeno, nevino, iz rosnoga kupanja jutrenjeg. I božična naša pjesma 
kaže: ,... da okupam, Koledo! — malog boga, Koledo! — i 
božića, Koledo!“*“ Kako je Sunce mlade godine, o uvratinama zim- 
skim izišlo iz božićnih voda, tako će ono isplivati iz ljetnih voda, 
iz obilne rose nakvašenih junijskih noći. Na uzoritim drugim uvra- 
tinama, o polovini godine, više no ikada, ono je Kupalo. Odatle i 
ime svetkovini Sunca junijskog. Svaka Sunčeva epifanija slavi se, 
u nas, kupanjem ; ali je kupanje svestrano, opće je za ljude i za 
stoku, o Ivanju dne. Na dan rogjenja svetoga Ivana, dakle na 
svetac ruskoga Kupala, čobani naši, oko zaliva Boke kotorske, još 
jednako ,okupati“ će u moru marvu, da bujnije napreduje i da 
je mine svako zlo. Ovaj obred iz starog vjerovanja ne utvrdi 
nam još Kupala, no ga čini opet, u Srbi i Hrvata, dosta priličnim. 


tinja, i otkupljuju ga redomice, kako to biva i s Markom Kraljevićem, 
u jednoj pjesmi (vidi na s. 165). Najposlije, prestavi se Dečanski bez 
vješanja, pa se Todor sa devet vezira skameni. Na proslavu mrtvoga 
kralja, padoše tri luče s neba. 

Vuk. pjes., knj. II, 51. 
V. 20. 
A ,kupavka“ je Malorusima ono, što nama krijesnica, svitae. 
Vuk. rječ., pod _Koleda. 
Dopis u Nar. L, Zad. g. 1879, br. 58. 
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Kupanje o suncovratu tako je nasporno, da po svemu našem pri- 
morju mnogi drže, da se i ljudi ne smiju kupati prije Ivanja dne. 

U redu dvanaestoraca, sedmi je, oko carskog stola, Rado-beg- 
Mijajlo.! 

Za izvornim imenom ovoga porednika ne treba nam ići u po- 
trage daleko. Hipokoristik: Rado, ako i može da nas vodi k dru- 
gim imenima?, vodi takogjer ravno k Radigostu, ili Radogostu. Ra- 
do-gost znači, po prilici, onaj koji ima vesela gosta, a tako se zvao 
neki glasoviti bog u sjevero-zapadnih Slavena. 


O tome bogu svjedoče nam ljudi, još suvremeni opstanku nje- 
govu, njemački hroničari Thietmar merseburški, Adam bremenski 
i Helmold. Štovao se u velike u svemu baltičkom primorju, a 
najoglašeniji i najdavniji hram bijaše mu tamo negdje preko Odre, 
u gradu Ratari (Rethri), megju Ljuticima ili Ratarima (Retharii, 
Riaduri). Bogov grad, sa svih strana optočen jezerskom vodom, 
imaše do devet vrata. Ka gradu vodio cigli jedan most drveni, što 
njim prolažaše čeljad, il donoseći žrtvu, ili od boga ištući poročkog 
odgovora.* Žrtve bijahu godišnje,“ dakle o stanovitom godu, a više 
puta i grozne. Radogostu svome pogani, jednom, žrtvovaše hri- 
stjanskog biskupa Ivana: biskupova glava bi nataknuta na motku, 
i bogu prikazana." Radogostov kip, u Ratari, bio od zlata, i po- 
kraj njega postavljen purpurni odar. Držao u ruci veliki mač, pa 
i sve obličje mu pokazivalo ratnu spremu. Nego, bog ne bijaše 
samo oštar ubojnik, već i uzoran gostitelj. Stajaše do njega blizu 
čovjek, obučen kao inostrani gost, kojeg Radogost visokim okri- 
ljem štićaše." U pomenutom glasovitom hramu, štovao se Radogost 


1 Vuk. pjes., knj. II, 81, v. 57. 

2 Osobito k Radosavu, koji često puta, u mitičnom našem povijedanju, 
zauzimlje mjesto Rada-Radogosta. 

5 Adami Gesta Hammenb. Pont., \. II, e. 18. 

“ Helmoldi Chron., |. 1, e. 20. 

51.11, e. 23. 

* M. Orbini (12 Regno degli Slavi), koji piše u vijeku XVI, ali na- 
vadno erpa iz starijih izvora, kaže ovo ovako (p. 82): ,Radigast, o 
Radigost Idolo era adorato dagli Obotriti, nella citta di Retre, et ha- 
veva forma d'un valente soldato, con una gran spada in mano, e a 
canto gli stava un huomo vestito da forestiero. Con che volevano infe- 
rire, che a quello Slavo, il quale non havesse ricevuto in casa sua un 
hospite, o forestiero, si debbia con la spada tagliar il capo, o (come 
vogliono altri) con questo si dava licenza agli Slavi d'acquistar il vitto 
con la spada, non solo per 8ć, ma ancora per I hospite“. 
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kao najvigjeniji u nekom kolu drugih bogova. Adam, i za njim 
Helmold, vele: ,'Tu je veliki hram, sagragjen demonima, izmegju 
kojih glavni je demon Redigast“.! A hroničar Thietmar, stariji od 
Helmolda i od Adama, dok grad Rethru, zove ,Riedegost“, kaže, 
da u hramu stoje rukotvoreni bogovi i boginje, od kojih da je 
prvi Svarožić, te da ovoga nada sve ostale pogani časte i štuju.? 
Gradu bijahu troja vrata, po Thietmaru, a hram se dizao do 
vrata istočnih. Preosvećeni božji stan molitvom pozdravljali ljudi, 
idući na vojsku, pa, kad bi se s vojske vraćali slavodobitni, tamo 
prinosili darova svojih. 

Iz uporegjenog kazivanja triju njemačkih hroničara, i našeg Or- 
bini-a, možemo izvesti, čini mi se, evo ovo. Radogost bijaše kako 
ratni, tako i sunčani bog. Što mu hram stoji do istočnih vrata, 
što su vrata troja, ili devetora,* i što bogu prianja dar proročkog 
proziranja, u tome skupa po velikoj je prilici nagoviješteno Sunce. 
Sto pak Radogost, i po imenu svome, i po figurativnoj mu slici u 
hramu, gosti ljustvo, to pokazuje na Sunce u zemanu, gdje je 
voće već pobrano, i žetva ponajviše gotova u dozrelom klasju. Bogu 
i ljudma hrana je pod rukom. Bog nije sam, nego je glavit u hrpi 
drugih bogova: on je ,princeps daemonum“. Kako Svantevid bi- 
jaše, bez sumnje, prvi bog u polabskih i baltičkih Slavena, očito 
je, da je Radogost ovdje vrhovnik u nekom podregjenom božjem 
kupu. Taj kup mogao bi biti kolo dvanaestorih Sunaca, pa i bo- 
ginja njima pridruženih. Hipoteza zar krijepi se time, što Thiet- 
maru, pri opisu Radogostova grada, pade riječ Svarožić za glav- 
noga boga, tu štovana. Po ruskim glosama, Svarožić, sin Svarogov,“* 
jest Sunce. Ako Thietmar govori o Svarožiću, kao o glavnome 


1 Adami Gesta, 1. II, c. 18: ,Templum ibi magnum constructum 
est demonibus, quorum princeps est Redigast“. Do riječi isto ovako i 
u Helmoda, 1. I, e. 2. 

2 Chron., L VI, e. 17: ,... dii stant manufacti, quorum primus 
Zuarasici dicitur, et prae ceteris a cunctis gentilibus honoratur ac co- 
litur“. 

8 Thietmarova troja vrata valjda su hramska, a devetora, Adamova 
i Helmoldova, gradska, Ovako bi oprjeka, u ovom podatku njemačkih 
hroničara, bila izglagjena. 

* Drugi je to, ili treći put, da uzgred spominjemo Svaroga. I ako 
ovo ime nije, u slavenskoj mitologiji, utvrgjeno posve, nije opet na 
odmet ni mnenje, da se tako zvao, u sjevernih Slavena, višnji nebesni 
bog. Svarog bilo bi drugo ime za Svantevida, kako već to jednom re- 
kosmo (Dio IV, s. 22 1122). 
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bogu u hramu u gradu Ratari, a Adam i Helmold govore o glav- 
nom Radogostu u istom hramu istoga grada, nameće se misao, da 
su jedno Svarožić i Radogost. Sunčani Radogost julijske želve za 
to, što je sin višnjega boga, zove se Svarožić, kao što su Svaro- 
Žžići i svi ostali likovi godišnjega Sunca. 

Ovakome shvaćanju jednoga dijela slavenske mitologije moći 
će se prigovarati. S toga niti upirem u to _ Ja samo kažem: ma 
koji bio Radogost medju bogovima i boginjama u hramu u Ratari, 
on se javlja i kod nas. Oveći bog sjevernih primorskih Slavena 
još korača po srpskoj i hrvatskoj živoj tradiciji: ime mu je ,ne- 
imar“, ili ,kiridžija Rade“. Kako se čudno glasi ,krčmarica Janja“, 
ili ,krčmarica Mara“, ili ,Ognjena Marija“, ili ,Svetoduha Janja“, 
pominje se mimogred, ali prečesto, u pjesmama, i neimar Rade 
s drugih trideset, ili trista, neimara majstora," a pomen je skoro 
uvijek skroz mitičan. Čudesni Rade, ili gradi sakralni most na 
vodi,š ili zidje Stojanov i Stojin grad,“ ili sa svojima drugarima 
tjera tovare blaga, ,sve na golo vina i pšenice“, i u društvu krč- 
marice Janje spasava od divskog starješine divno dijete Jovana, 
ili mu drugari majstori sastavljaju na jednu žicu trista izvora, kad 
car hoće da uzme sestru sebi za ženu.“ Iz mitičnog tog okruga 
ne može da istupi graditelj i vozač Rade, pa bi svak bio, mislim, 
na bespuću, ko bi u njemu hotio spaziti lice koje historijsko." 
Rade je Radogost, koji, sastavivši sve oblačne vodene žice, dogra- 
gjuje u julu ljetnu godinu, te ljudma dovozi blago žitne hrane, 
da ih ugosti. Ljudska sirotinja, orači i kopači, ne radovali se, 
bogu nijednome, koliko visokom gostitelju, davaocu ljetine i hljeba, 
koji im dočuva žetvu, što će oni do malo sasuti u žitnice. K njemu 


1 Gledaj ono, što je rečeno na str. 21—2 (121—2) Dijela IV, gdje 
bih ja sad hotio jedno ispraviti. Svarožić Thiethmarov ne čini mi se 
prvo Sunce nove godine, već mi izgleda kao sedmi sunčani Radogost. 

? Neimar — graditelj, od turskoga ,mi'mar“ (Mikl. Etym. Wort., 
pod neizmarii). Novija je riječ i kiridžija-vozač. 

* Petranovića pjes., knj. IIl, 52. Vidi u Dijelu IV, na str. 71—3 
(171 —3), pa s time isporedi i most drveni, što vogjaše k Radogostovu 
gradu Ratari. 

* Vuk. pjes., knj. II, 26. 

* Id., knj. II, 8. 

* Id., kuj. II, 27. Svih ovih pjesama vidi već obavljenu analizu. 

7 U Ljubostinji, u Srbiji, ima crkva, što je zadužbina Milice Laza- 
reve. U njoj, na ploči jednoj, zapisano je ime: ,Protomajstor Borović 
Rad“; a kako su crkve Lazareva vremena sagragjene po istom stilu, 
drži se, da im je isti i graditelj, pomenuti Borović Rad (Novaković, 
Die serbischen Volkslieder tiber die Kosovo-Schlacht, Archiv III). 
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ge dizahu žarke zahvalne himne. Od jedne takove molitve može biti 
da nam preostadoše ovi stihovi: ,Djevojka mi, Rado! kosu češlja, 
rode moj! — kosu češlja, Rado! boga moli, rode moj!“! Davnosti 
pjesmice dokazom je prerijetki metar, što je, kao neki trinaesterac, 
sastavljen od dva četverca i dva pripjeva. Zapinje nam pažnja i za 
pripjev : Rado! jer nam pripjevi, u starim pjesmama, najobičnije 
iznose bogovska imena. 

Po mom mišljenju, isti ovi Rado upade u dubrovačku legendu : 
on zigje Dubrovnik grad. Postanje Dubrovnika ne odvaja se od 
ljute borbe megju Radoslavom Belim, uz jednoimenog unuka, i opa- 
kim Besislavom.? Otimljući se Besislavu, bosanski Radoslav sazida 
,Radićev grad“, na stancu kamenu, usred sinjeg mora.* Star i pro- 
gonjen, Radoslav Beli s kamena otplovio k Rimu, otkle, po vre- 
menu, vraća se unuk mu, mladi Radoslav, ili, kako drugi vele, Pa- 
vlimir, koji će Besislavu doći glave. Oni Radičev grad ne će biti, 
mislim, grad Dubrovnik, već, po svoj prilici, Radov grad, podignut 
protiv daha ljetne zapare, protiv suhog Bijesa. Mnogom prilikom 
mi opazismo, da se drevna povijest dubrovačka čini sva ispreši- 
vana koncima poganske religije Srba i Hrvat4; pa je, valjda, isto i 
ovdje. Rekao bih, da Radoslav iz davnog epskog pjevanja pregje u 
gradsku priču dubrovački. Što ljetopisi o njemu kazuju, ono se 
održalo i u pjesmi na Lastovu.“ Nabožni kralj Radoslav ,ima si- 
lovito blago, (v. 1), a, ostarivši, od žene Ačente dobiva sina, opa- 
kog Ljutimira. Ustao Ljutimir na Radoslava, koji skoči u more, 
ispliva na studenu ploču, i, na rimskoj lagji, odveze se u Rim. 
Stari kralj oženio se tamo Rimljankom, koja mu rodi mladog 
Radoslava. Po očinu nalogu, kad odraste, zavojšti ovaj Ljutimira, 
nadbi ga, zaslijepi i baci u tamnicu. Gdje ga po tom ocu privede, 
otac pogubi zločinca. Čas prije rekosmo, da se u ovoj legendi 
valjda skriva mitična borba ljetnog suhog Bijesa s bogom julij- 
skog obilja. Neku takovu borbu naš puk ima još pred očima, kad 
kaže u poslovici: ,bori se kao ala s berićetom“." To kažu ljudi 


1 Vuk. pjes., knj. 1, 57. 
2 Istom doenije preokrenuše ova imena iz izvorne priče u ,,Radosav 
Bello“ (po talijansku Lijep) i u , Berislav“. Gledaj Ann. Rag. Anon., 

na str. 3. 

5 N. Ragnina, Annali di Ragusa, p. 170. Moguće, da, iz početka, 
s dubrovačkom bijaše jedna ista legenda ono, što se sad u Srbiji, na 
desnoj strani Drine, vrlo mutno pripovijeda o nekakvu ,Ragjevu ka- 
menu“ u ,Ragjevu polju“ (Vuk. rječ., pod Ragjevina). 

* M. Lucijanović u Slovincu, g. 1881, br. 22. 

5 Ili: ,bije se kao ala s berićetom“. Vuk. posl. 
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osobito u ilijnštaku, gdje vide da se stuštio crni oblak, te da 
je ljetina gradom suhim ugrožena. Hala se pomišlja slična s až- 
dajom, ali aždaja nije, jer ova leži u jezerskoj vodi, dok sušna i 
nesita hala oblijeće nebom, goneći oblačine i sipljući grad.! Kad 
god od ljetne oluje ajer uji, i sa zemlje nebu u visine diže se 
umrljana prašina, to je halina buka i smradna tonja, to je halovito 
vrijeme." Od haline zapahe, usred ljeta, mogu ljudi pomahnitati: 
postaju ,halosani“, ,bjesomučni“. Ljudi će ozdraviti, ali istom onda, 
kad im haline čini otčini kojekakva čarobija. 

Da dubrovačkoj legendi još bolje razabiremo vjerski smisao, po- 
maže nam jedna priča iz Vojvodine,* od dubrovačke posve osobita, 
ali opet š njom srodna. Premda je priča pustoriječjem natrpana i 
spoljašnjim oblikom neuredna, ona je u mnogome od stare ruke 
tako, da pripada, u koliko cijenim, megju najdavnije naše. Car 
Milovan, koji u ,velikim davorovima beše najveći“, oženi se Da- 
rinkom. ,Jedva po godine u miru proživeše“, kad na cara sa 
mnogih strana zavojštili dušmani, a žena mu carica trudna. Reći 
će joj, prije no ide na vojsku: ,Darinko ženo! Kad rodiš, ako 
nam bog muško čedo dade, dačeš mu ime, pri krštenju, Radovan, 
ako li bi žensko bilo, nek bude Stanoja“. Darinka ,po godine pro- 
vede, dogje vreme, te porodi sina sa tri zvezde navr glave.“ Netom 
sretno poodraste, Radovan ode k caru ocu, koga zateče baš gdje 
razbija grdne dušmane. Kad bi Radovanu zatim dvanaest godina, 
a rogjen mu je dan, to slava Angjelova ili Arangjelova, ,pri slavi 
najvećoj jekne sa visine glas: ,Milovane! šalji sina Radovana u 
gozbine susedbine“. Do te susedbine ide pravo put, no kroz veliku 
šumu, kuda i Milovanu vojska negda putovala devet mjeseci. Pri 
razdvoju, otac i sin uzdišu, ,ali se k6 davori lepo rastanu“. Treći 
dan hoda carević naigje na jednu za čudo veliku jelu: ,koliko se 
gore k nebu uzvišavaše, toliko po zemlji grane raširavaše“. Jela 
je zlatna, uz ,zlatna perja sa alemovim očima“; na njoj obilje cvi- 
jeća, a pod njom kleči starčina, štovanja predostojni ,dešo“. Pri 
slavi Arangjelovoj , glas, što jeknu sa visine, bijaše glas ovog 
deše. I ako ,očima gledi lepo“, obnevidio starčina: ,tako valja da 
beše volja višnjeg Boga koji vedri i oblači“. Do njega, blizu jele, 


1 Vuk. živ. # 0b., str. 221. Hala je tako zatorna, ješna, da se i 
čeljadetu, čudo proždrljivu, reće: halav čovjek. 

* Petranovića pjes., knj. Il, 13, v. 223—4: , Jer j' u kralja halo- 
vita glava, — pobiće nas halovito vr'jeme“. 

8 Kojanova prip., 3. 
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cvali i miriše još jedno drvo, lipa. Izvor vode žive bruji pod lipom, 
od kojeg teče potočić, te utječe u oveće jezero. Stari dešo mladome 
Radovanu, ,praded praunuku“, dao zlatnu tikvu, kako bi vode za- 
hvatio. Ali je jezero Zmajevo. ,Zasvetli se cela okolina, da već 
svetlija biti ne mogaše“: zazviždi i bahne Zmaj ,sa devet ale- 
movih glava i dvadeset i devet alem-perja krila“. Zmaju je običaj 
tamo ,u po dana svaki dan dolaziti, napiti se iz izvora živog, 
stresti se, odletiti u mutno jezero, te u jezeru sa nečistim duhovima 
zbuniti se“. Koga Zmaj nagje živa, prodre; no ne htje ,verna da- 
vora dirati“. Uz sijevanje i grmljavinu strašnu, uleti u jezero 
Zmaj, a opade mu mnogo alem-perje, dok mu ljuske zasjaše, kao 
zvijezde. Radovan pobra tri alem-pera, i živu vodu natoči u tikvu 
od zlata, pa nju zaklopi s lipovim cvijećem. Čudne vode! Dešo 
napi se, opra oči i progleda, a, pošto tri puta vodom linu Rado- 
vana povrh glave, eto Radovanu na glavi tri zvijezde, što mu 
trepte i danju i noći. Od deše Radovan dobi ,lepa bela krilata 
konja sa zlatnim sedlom i uzdom“; toga bijelca brzina je kao i 
misao: ,kud pomisli davor da otide, onaj ma biti će tamo“. Konj 
sazdan je od Zmajeva alemova pera. Od drugog pera stvorena je 
jezdiocu ,zlatna runa velika psina“, koja mu nabavlja i lova i 
jela i pića; od trećeg soko, što ,sleti sa nebesne visine“. Radovanu 
sad lasno putovati kroz nepreglednu šumu. Za oka trenuće on je 
na gozbu u susjedbinu, u dvore cara susjeda, koji mu dade ćer 
svoju Slavojku, ,vrednu radilicu“, te ,u svome perivoju voće i 
cveće sagjaše i pregledaše“. Al što će veselje bez oca i majke? 
poretno čedo, davorovi Rado“ pomisli, a već bijelac odletio, pa i 
doletio s carem Milovanom i caricom Darinkom. Na vjenčanju, 
carica nazva sreću mladencima: ,Sretni, beričetni i dugo živi, i 
zdravi sebi i svoj našoj carevini!“ Obe su carevine u jednu sa- 
stavljene, a dušmani polomljeni. 

Ova priča kao da je list otrgnut iz Edde knjige. Megju tivorima 
(davorima) eno nam Odbin najveći, Odhin ratnik, pa star i slijep ; 
eno nam i glasovito drvo od svjetlosti, Yggdrasil, sa svima mu 
značajnim biljegama, s ticama i žubor-vodom. Skandinavski dješo, 
Odhin, zalaže svoje jedno oko u bunar žive vode; iz istog bunara 
naš stari djed povraća sebi vid očinji. Nego je na golo naša druga 
slika u priči, slika davora Rada, dješina poroda, sina caru i carici. 
Duga i suvišna razlaganja nam ne treba, eda pokažemo, kako sve 
u priči označuje i Rada i konja mu sunačnim likovima, koji se 
užižu na zmajevskom Ognju. Samo naglašujemo, da je Rado ro- 


RRLIGIJA SRBA I HRVATA. 189 


gjen nakon navršene po godine, t. j. u sedmom mjesecu, i da je 
slava njegova Arangjelova slava. 

U Arangjela, a i u svetoga Petra, mi gdješto nalazimo Rada 
premetnuta. Dašto, hipokoristik Rado ukrio Radogosta; al srpski 
i hrvatski pokrštenici, imajući još boga na srcu, psihičnim neodo- 
ljivim nagonom privezaše ga i za hristjanske svece. Radogost 
sklapa zgradu svijetle i rodne godine. Ako su osnivači godine 
drugi sunčani bogovi, on joj je pravi graditelj, on je u čitavom 
kolu bog najuharniji i najodabraniji, pa od sviju svetaca njemu 
priliči najviše angjeo prvi u zboru nebesnom, il mu priliči prvi od 
dvanaestorice apostola. S toga nam se pomalja, na zadušenom ob- 
zorju stare vjere, čudan neki Mijajlo, a osobito čudan neki Petar. 
Rado je, vidismo, ,beg-Mijajlo“!; a u mitičnoj pjesmi: , Udaja sestre 
Dušanove“, višnjemu caru ,vino služi provizur _Mijajlo“,* prije 
kao nebesni, nego kao ljudski doglavnik. Ali ovo o Radu-Mijajlu 
ja puštam, jer se to čitaocu može činiti kao površno i prela- 
gano nagagjanje.* Naprotiv, o Radu-Petru, o njihovoj prečestoj 
an sumnje nema. Gdje sveci blago dijele, , Petar uze vince 
i šenicu“, * pa je Petar svaki put i tu, gdje se govori o svetoj 


dtagjava » Časne poste zapostismo, — novu gragju iznesosmo, 
— u njoj poju avetitelji, — sveti Petar i Nikola; — dve im seje 
otpevaju, — Angjelija svetom Petru, — a Marija Nikolaju“" — 
nOj na djelu na golemu — mloga gragja savezena, — sveta crkva 
sagragjena, — u njoj poju do dva sveca, — sveti Petar i Nikola; 
— sestrice im otpjevale, — Angjelija i Marija.“* I ako pjevane 


uz časne poste, ove su pjesme tipa posve poganskog." Kad bi ko 
hotio ovog Petra prisvajati hristjanskoj misli, eno mu poskočice 
iz Srijema, u kojoj sveti Petar razgovara se s materom: Petar 
hrani svinje, da bi namazao kola, te nosio kamenje i zidao crkvu.? 
Takav sveti Petar nije što drugo, do Rado ,neimar“ i Rado ,ki- 
ridžija naših epskih pjesama. Za jedaćtu (6 Rada u Petra imamo 


! Vuk. pjes., knj. II, 81, v. 57. 

3 Id., knj. II, 28, v. 8. 

* Tim više, što se Arangjeo kadikad prepleće i s božjim likom ju- 
nijskim. Vidi na više, na str, 181. 

* Vuk. pjes., knj. II, 1, v. 53. 

5 Id., knj. I, 196. 

* Id., knj. I, 197. Uporedi Dio IV, na str. 46—7 (146—T). 

1 Skrivaju, mislim, Radogosta, Vida, Zoru i Vidu. 

8 B. M., pes., 23. Svinja bijaše posvećena višnjoj carici. Vidi Dio 
I, na str. 78.—9 (118—9). 
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pak dokaza čisto historičnog. U spljetskoj davnoj biskupiji, gdje 
bijahu mjesta Radova, nastadoše Petrove crkve.! 

Nešto je čudan naš izraz: ,Petrovo sunce“ za sunce petrovsko, 
ljetno: iz izraza kao da viri Sunce, prerušeno u Petra.? Zabilježiti 
nam je i seljačko gatanje: ,Gjurgjev danak: žito niklo; — Spa- 
sov danak: žito vlata; — Petrov danak: žito zrelo“.* Već upo- 
znasmo ,svetog Spasa žitnjega cvijeta“, pa je ovdje Petar svetitelj 
nad žitom zrelim.“ A nesumnjiva poganska uspomena jesu ,Pe- 
trove poklade“.5 Ima ,poklada“, u narodu, pred velike svece, 
preko raznih mjeseca u godini; ali su razglašene osobito Petrove 
i božićne. Ako poklade za cijelo nam dolaze iz neznabožačkog 
vremena, premučno je kazati, što su. Nego se o tome može izni- 
jeti jednu hipotezu,“ na koju nas upućuje mitologični sklop svega 
onoga, što je dosad izloženo. Prave poklade traju za nedjelju dana; 
a za nedjelju dana, pri njekim mjesecima, nahodimo svečanike 
megju velikim i malim istoimenim svetiteljem: veliki i mali Božić, 
veliki i mali Gjurgjev dan, veliki i mali Spasov dan. Ragja nam se 
misao, da su jedno poklade i ovo, te, pri početku svakog mjeseca, 
da se proslavljalo Sunce ustalo i novo, ali još ludano i nejako. 
Božić dolazi s Koledom, a pjesma iz dalmatinskog Biograda spo- 
menu nam ,veliku Koledu“, uždenu, uoči Ivanja dne, u slavu 
Sunca junijskog. Po biogradskom govoru razabrasmo, da je Ko- 
leda ono, što i klada zapaljenog ognja. Ako ,Klada“ jeste drvo, 
no u isto doba i ognjena boginja Koleda, koja iz vatrenog drveta 
plama, onda mi znamo, što su ,po-klade“. Slabačka, tamom sve- 
zana Sunca, pale se na Ognju, pa su pokladni dani prvi njihovi 
dani poslije Klade, ili Kolede, to dani božje nemoći i polovičnog 
tamnovanja, no ujedno i veselja velikog, jer dobrza hoće slavno 
Sunce da stane na snagu. 


1 Bilješka mi se zaturila, te sad ne mogu navesti dotičnu ispravu, 
no se opominjem, da te isprave ima, 

2 Vuk. rječ., pod Petrovo sunce: ,Bačili ih na Petrovo sunce“. 

* B. M., pes., 41. 

* Sveti Petar, kako daje, tako i uzima ljetinu i berićet: , Sveti Petar 
i apostol Pavle — uzeše im punje i šenicu — i od zemlje svakoji be- 
rićet“ (Vuk. pjes., knj. 11, 2, v. 40—2). Berićet je arapska riječ ,,be- 
reket“ (Ak. rječ.), no sad kod nas ima u sebi nešto uzvisita, gdje stoji 
za sretnu božju ljetinu. 

* Slave se sada kroz nedjelju, prvu od Trojica. 

* Osim one u Dijelu 111, na str. 58 (202). 
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U oči Petrova dne, kao u oči Ivanja, Vidova i Gjurgjeva dne, 
užižu se klade, u polju bukte kresovi. Na mnogim mjestima pale 
lilu, osobito čobani, te se vesele, jedu i piju preko noći, sve do 
zore. Rano u jutru idu na vodu, donose je, i njom prskaju ovce ! 
Razmeće se tad još kojekakvo praznovjerje. Od Petrova cvijeća 
pletu se vijenci, i meću se posvuda, toru, komori, uljaniku, kući 
nauhar. Po cvijet jedan namjenjuje se i na svaku dušu u kući, a 
čiji cvijet, od Petrove večeri do jutra, uvehne, i taj će one godine 
uvehnuti.* Od Petrovih poklada na dalje, ili prestaju, ili sve rjegje 
i rjegje bivaju preslave i zavjetine, jer, pri zrelom žitu, više ne treba 
zazivanja svetitelja. Ali gu u julu tim češći ,zaprešni svečanici“, 
gdje puk ne smije ništa da radi. Ima ih do deset, manjih i većih ; 
a više ih nije, u nijednom mjesecu godine.* Što ljudi sada u Srbiji 
za mnogih dana julijskih ne rade, to se oni, u staro doba, dugo ve- 
seljahu svome bogu gostitelju; veseljahu se pri žitu, koje će se 
žeti 1 vezati u snope, pri ljetini već darovanoj. Sadašnji ,bapski“ 
koledar nije od baka izmišljen, već sadržaje pomućenih uspomena 
iz davnog vjerovanja. Pučki su svečanici ponajviše dni, koje naši 
stari u poganštini slavljahu i svetkovahu. 

Kod običaja naših, najživljom uspomenom, što nas sjeća na 
boga, velikog gostitelja, ostade, ako se ne varam, na daleko ogla- 
šeno gostoljublje slavensko, te i naše. Dočekljivost slavenska, go i 
hljeb, što ih Slaven rado pruža svakome, negda bijaše, ja cijenim, 
bogoštovni čin. 'lV'u dočekljivost donekud nam tumači i sama asla- 
venska zadruga, koja je, s jedne strane, veselila ljude na okupu, 
a, s druge, nije im usagjivala oštro ćustvo i brigu za vlastiti 
posjed. Ali, pri davnom slavenskom primanju gostiju, ima nešto 
prekomjerna i neshvatljiva, pod samim vidom ljudske dobrote. Po 
svjedočanstvu zapadnih i istočnih pisaca, Slaven poganin, da lijepo 
ugosti tugjina, počiniće i kragju, a zapaliće kućni krov svakome 
uvrijeditelju gosta. Još jednako, naša poslovica veli: ,bolji je gost, 
nego prijatelj“,* pa je grozota, osobito u jekavaca, ,so i hljeb po- 
gaziti“." Ovo sve prevršuje mjeru naravskog osjećanja. Sto do 
kraja ne može da istumači blaga ćud Slavena, to tumači vjera. 


1 Milićevića, živ. Srba, Gl. 37, str. 119. 

2 Id, ib. 

5 Jednaki broj od deset njih iskazuje sami novembar. Vidi Milićevića 
živ. Srba, Gl. 37, 8. 110. 

“ Vuk. posl. 

5 Vrčevića Niz. prip., str. 85 i 194 — Basne, str. 8. 
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Do Radogostova kipa, u Ratari, stoji gost tugjinac. Bog žetve, 
svojim dolaskom, raduje svakoga, gazde i orače, nište i uboge, 
goste i robe. Bog gostitelj čuva gostinicu, te svojim štovateljima, 
odanicima svojim, strogo brani, da so i hljeb pogaze. 

S Radom svršava se slavna heptalogija naprednih Sunaca. Od 
temeljnika Božića do Rada, konačnog graditelja, izregjale se sjajne 
slike sunčanih bogova. Zasnovanu ljetnu godinu ovi nasporiše i 
kraju dotjeraše. (fodina naginje se, i propast nastupa. 

Do Rada Mijajla, za carski sto, sio osmi Grčić Manojlo.! 

Čudna li junaka Grčića Manojla, u našim pjesmama! Njega 
kao da se i ne dodjede obična epska frazeologija. Mnogi božji kip 
pjesma pretuče u kip junački; ali što se o Grčiću pripovijeda, 
malne sve kova je starinskog, sve davno. Od dvanaestorice pored- 
nika, pa i od samog Rada, Grčić najmanje položi stasa svog bo- 
žanstvenog. 

Grčić je Manojlo nevjernik i zalac, kome ravna nema. Prekršio 
kumstvo za blago, kumi promijenivši dijete u kolijevci, pa se i 
krivo kleo, a ,platiće ga svetomu Jovanu“, kaže junačka stara 
pjesma iz Crne Gore.? Nedjelo on platio ovako. ,Kad je bio drumu 


u planinu, — na put srete jedno jagnje crno, — pa upali žestoku 
strijelu, — te pogodi ono jagnje crno, — pa g' ispeče drumu u pla- 
ninu, — ispeče ga, pa objedovao“.* Nego, to ne bijaše jagnje, već 


vlastiti mu sin, koji majci iskoči iz ruku i u jagnje se provrže. 
Radi sina prostrijeljenog, kune majka, Grčićeva ljuba: ,A Manojle, 
trag ti poginuo! — Ti ne bio prodavati kuma“.“ Ta ljuba zove 
se Jana, u pjesmi jednoj iz Vojvodine. Janu ljubi kradom vjen- 
čani joj kum, Latinin dužd, a kad Grčić ide da osveti preljubstvo, 
nvedro bilo, pa se naoblači, — iz oblaka tri groma pukoše: — 
jedan pobi Manojlove sluge, — drugi ubi Manojlovu majku, — 
treći ubi Manojla junaka“." Jana ostade Latininu duždu. Polom 
kazuje i druga kratka, a posve mitična pjesma: ,Daj mi, Bože, 
vijar vetar ladan, — da obori kulu kamenitu, — da ja vidim 
Grčića Manojla, — igra mu li vidra na koljenu“.“ O pogibiji Gr- 
čičevoj nešto vanredno pripovijedaju i same hajdučke pjesme, premda 


! Vuk. pjes., knj. II, 81, v. 58. 

2 Id. knj. II, 6, v. 34. 

VV, 45—950. 

*V, (l=2. 

5 B. M. pes., 7, v. 42— 6. 

* Vuk. pjes., knj. 1, 513, v. 2—5. 
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bijeda i podivljalo osjećanje ove razvrže i svakojako raščini. Grčić 
je Manojlo tu biće orijaško, na svom crvenom konju, a sav u čistu 
zlatu. Neodoljiv junak, sve druge junake redom nadbija i ra- 
njava, nadbija i samu vilu, koja mu zatim dogje glave s prevarom, 
opivši ga vilenskim biljem.! Dobitnica vila naoružana je gujom. 
Grčić ima sestru, koja sve u kolu djevojke nathvaća, i muškom 
snagom i ženskom krasotom. Opet u pjesmi hajdučkoj,? Manojlo 
je sam ,ljuta guja“. Nadbio sve junake, a onda planuo čežnjom 
za vilom; al mu vila ,zasjenila oči“, te je ,slijep“ on tad pogub- 
ljen.* Još, u drugoj takovoj pjesmi,* hajduk Manojlo ukrao ,pa- 
šinu jabuku, — u Budimu gradu bijelomu“." Kao što u staroj 
junačkoj pjesmi, i ovdje je glavno nevjera, počinjena na kumi i 
kumčetu, no je to izvraćeno, na hator Manojlov. 

Grčiću Manojlu vrlo sličnoga junaka nama prestavlja Edda. To 
je Loki, jedan od dvanaest Aesira (Asa, Ans&), sinvva Odhinovih. 
Od ,lukan“, claudere, Loki znači finis, consummatio,“ dokončanje, 
dovršenje, pa jeste vanrendan junak, čas dobar, a čas opak do zla 
boga. Uopće ga smatraše prikladna tijelom, no kovarna dušom. Od 
sjajnih bića, jedino je zločesto biće Loki, te je on kadikad, po po- 
tonjoj pretvorbi, isti sa vragom. Nego, bolje od Edde, skandinavski 
puk kaže u poslovicama, ko je to Loki: on je plameno sunce i 
vatra. Kad je od ljetnog sunca zapara, ljudi još vele u Danskoj: 
pLoki goni danas na pašu svoje koze“, a kad vatra praska: 
»Loki tuče svoju djecu“." Loki je uvijek u društvu s drugim 
bogom, Logi, što je Oganj, od ,liuhan“, lucere.? Megju djecom Lo- 
kievom spomenit je vuk Fenrir, pa ogromna guja Jčrmungandr i 
kći Hel, koja prihvata mrce one, što ne idu u Walhallu. Dobio 
ih od divkinje Angrbodhe, no ima i ženu Sigyu. Orljavu oluje ta- 
kogje proizvagja Loki, u društvu s Gromovnikom. Jedna poslovica, 
u Eddi, glasi: ,dugo ide Loki i ThG6r“, koje će reči: zlo vrijeme 
ne će da prestane." A kroz trzanja nadbijenoga, svezanoga Lokia, 


1 Petranovića pjes., knj. HI, 55. U velikoj ovoj zbirci, ovo je jedina 
pjesma o Grčiću Manojlu. 
3 Vuk. pjes., knj. III, 6. 


M 325—8. 

4 1d., knj. III, 45. 

M. 1-2. 

* Grimm, Deutsche Myth., s. 200-—1. 
7 [d., ib. 

Š Id., ib. 

9 


Id. "Naehip, zur 8. 201. 
13 
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nastaju potresi, polomi. Loki je ipak ajerno biće. Skandinavski 
Loki poznat je Sasima pod imenom Krodo, Hruodo, ili je barem 
velika prilika, da saski bog Krodo ne bijaše drugo, već Loki." 
Sasi slikali Kroda, a kip mu bio ovaki: stajao bog na velikoj ribi, 
u desnoj ruci držao sud, pun cvijeća, s lijevom pak pružao točak 
u vis. U svojoj vojni od g. 780, Karlo veliki obori istočnim Sasima 
njihova Kroda, koji bješe bog Saturnove naravi, veli se. Po ovome 
Saturnu, Sasi, Anglosasi, Frizi i Nizozemci, dakle Nijemci iz sje- 
verne Njemačke, nazvaše, na razliku od drugih Nijemaca, saete- 
resdag, saturday itd., konačni sedmi dan u nedjelji, svoju subotu. 
Saskoga Kroda hristjanski hroničari, u opće, poistovjetiše sa Sa- 
turnom, pa je držati, da sjevero-njemačka subota bijaše njemu po- 
svećena. Nego, kip jedan Satarnov, ,simulacrum Saturni“, hroničar 
Widukind spominje i megju idolima, kojima se, u vijeku X, kla- 
njahbu baltički Slaveni. Kip bijaše od livene bronze, a obožavali 
ga slavenski Vari, u istočnoj strani sadašnjeg Holsteina. Saski 
vojvoda Hermann potuče Selibora, kneza Vari, ote mu grad, i, 
na očigled svijeta, izgrdi tu nagjeni idol Saturnov. 

Lasno je pripaziti dodirne tačke u dvije legende, u germanskoj 
i našoj. Grčić Manojlo jest Loki-Krodo po tome, što su obadva 
visoki dvanaestorci; oba u neku ruku prikladna, a opet u neku 
bezprimjerno opaka. Do oboga javlja se guja, oličenje Ognja.? Za 
Lokia kaže se, da je plameno sunce, a u kipa Krodova u vis pru- 
zen je točak, simbol sunca, pa i Grčić, koji je sav u čistu zlatu, 
i na crvenom konju, taki isti simbol, jabuku, ukrao u Budimu. 
Pače, zbog naravi sunčane, Grčić ,upaljuje žestoke strijele“. Žar- 
kom strijelom Grčić ubija dijete svoje, crno jagnje; Loki tuče 
svoju vatrenu djecu, goni na pašu svoju kozlad, a ima životinj- 
skog sina, vuka Fenrira. Propada Loki, kao što i Grčić. Onaj je 
svezan, a potresom drma zemlju; ovaj, s vidrom na koljenu, sjedi 
u kuli kamenitoj, koju će hladan silni vjetar oboriti. Što naša 


! 1d., 8. 204—6. 

3 Widukindi /2es gestae saronicae, 1. HI, e. 63 (Pertz M. G., Seript. 
Il): ,...urbis praedam suis militibus donavit, simulaero Saturni ex 
aere fuso, quod ibi inter alia spolia repperit, magnum spectaculum po- 
pulo praebuit“ ... 

5 U pričanju naroda arijskih, pri svršetku ili dana, ili ljeta, pomalja 
se mitična zmija (Gubernatis, M. Z., 1, p. 443), t.j. u noći dnevnoj, 
ili godišnjoj, vlada bog Oganj. U jednoj pripovijeći bugarskoj kaže se: 
»('im jesen dogje u zemlju, zmije iskupljaju se oko cara svoga (Krausz, 
Mdhrchen, II, 62). Jasnoće radi, budi ovo ovdje o Ognju uzgred rečeno. 
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pjesma kaže, da Grčiću ,igra vidra na koljenu“, to je govor sta- 
rinski, a znamenit je. Vidra se spominje u Eddi kao demonska 
životinja, čiju kožu Aesiri, ili Asi, zlatom napunjaju; a spominje 
se, jednako, u skazkama ruskim, gdje ona zavodi carevića Ivana 
pod bijelu kamenu ploču u podzemne zlatne dvore, ili je neman 
koja leži u moru, a spavajući suče morske valove.! Vidra je dakle, 
u vjerovanju Germana i Slavena, sakralna životinja,* te posvećena 
dvanaestorcima, a poimence jednome od njih. 

Ali od svega najviše pada u oči ime Krodo, koje Sasi dadoše 
zločestome Lokiu. Velika je prilika, da je Krodo isto ime, koje i 
praslavensko Čerti.* U sjevernih Slavena, ova riječ sad znači vrag 
a postanja je tamna, kako to uopće biva s riječima, u kojima se 
krije zapadnuto kakovo božanstvo. Čerti, u narječju naših Slove- 
naca ,črčt“, znači takogjer blatna lužina, rit, pa se i to nekako 
vezuje s legendom propalog, utonutog Lokia-Kroda. Vezuje se tim 
više, što naš narod ima _mrku poslovicu: ,lasno je gjavolu u ritu 
svirati“.“ Slovencima glagol ,črtiti“ hoće reći: mrziti. Sve to nas 
nagoni k mišljenju, da je mrski neki Črt, naličan mrskom Krodu, 
u našem narodu bio i bitisao, pa od njega nama da preostadoše ne- 
kolike tamne riječi i tamna jedna poslovica." Nego, riječnu praz- 
ninu ispunilo nam pričanje o Grčiću Manojlu, u označnim crtama 
istovjetno s legendom o Lokiu-Krodu. Dapače, po slučaju moglo bi 
i to biti, da od asonancije naši stari Črta napraviše Grčićem, ili 
Grkom. U tananog, prometnog Grka, sjeverni došljaci ne pohva- 
liše toliko dar oštroumja i pretežnije kulture, koliko pokudiše opasne 


" Gubernatis, Myth. z00l., II, p. 414. 

2 Pošto je vodena i riblja, njem. Fisch-otter, grč. čvudaic (lutra, ser- 
pens aquatilis), razumijemo, zašto Krodov kip stajaše na velikoj ribi. 

* Već Grimm (D. M., s. 206), raspravljajući Kroda, pomisli na 
češkoga Certa. 

* Vuk. posl. 

5 Kroz ovu radnju, izregjala se dovle čitava povorka božanstva naših 
i skandinavskih (dotično sjevero-njemačkih), koja su, ili jednaka, ili 
čudno slična. "Time još jače nam se utvrdi hipoteza, izražena u Dijelu 
1 (s. 79—86 [119—26]), da sjeverni Germani svoju religiju navrgoše 
bližnjim Slavenima, ili, obratno, Slaveni tima Germanima. Da će prije 
biti ovo drugo, ja još uvijek držim s toga najviše, što usporedna božja 
imena, slavenska i germanska, u slavenštini kao da bivaju ponešto pro- 
zirnija. I što se tiče Crta-Kroda, u nas se nekako nagagja, što može 
biti to ime Crt, dok je Krodovo ime manje jasno, i na njegovo satri- 
teljno božanstvo manje prikladno, kad se ono izvodi od hrođ, gloria, 
fama (Grimm, D. M., s. 171). 

# 
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spletke lukavijega južnoga čovjeka. Vjerolomni bog zasjedač, netom 
pometnu božanstveno svoje ruho, preobrazi se, valjda, u nevjer- 
noga, a suzvučnoga, Grka.! 

Pri ovome suglasju Kroda, ili Hruoda, i Črta, još je nešto opa- 
ziti. Rečeno je, da sjeverni Nijemci Krodu dan jedan namijeniše, 
potonji subotni dan. I u Slavena, ako ne dan u nedjelji, a to u 
mjesecu jednom, čusmo, da je namijenjen božanstvu Sunca.* Ljetni 
uštap Sunca, što se okreće i silazi, Slaveni istom mišlju, kojom i 
Nijemci, prozvaše ,sobotkom“. A čudno je i drugo podudaranje 
vjerske misli. Kaže nam se, da i poganski Franci znadijahu za 
boga Saturna, t. j. Hruoda, pa da oni pričahu o nekoj Saturnovoj 
bačvi.* Mruodova bačva odmah nam k pameti dozivlje drugo sla- 
vensko ime za ,sobotku“, sto je ,kupalo“.“ Isto ovako, Skandi- 
navci subotu nazivlju ,laugardagr“, kupalnim danom." Sve je ovo, 
u nas i u Germana, od pamtivijeka, te će reći, da je okupano Sunce, 
kako Hruodo, tako i Črt.“ 

Iz uporegjaja legende naše s germanskom izmala se Črt kao 
sunčani bog silan i opak. Ali, otkud opačina Suncu bogu? Otud, 
što ono više ne raduje ni zemlju, ni ljustvo. S junijskim okretom 
Sunce se uštapnulo, a, iza julijske dozrele žetve, sad u augustu 
žari i pali. U prirodi, mijena je to mrska, pa je do samog Sunca, 
jer tama i studen, ovo poglavito arijsko a i slavensko zlo, ništa 
ne utiču na nepogodu teških sparnih dneva. Iznaopačilo se jedino 
Sunce. Bog, uzor vjere, prelomi vjeru, te će naša pjesma reći: ,I 
Sunce je vjerom prevrnulo“." U ovom stihu najčistije se izrazuje 


1 A zašto u Manojla? Nije li grčko ovo ime onako nasumce prihva- 
ćeno, tad bi moglo biti ime ljutog Manojla Komnena, koji, o polovini 
XII vijeka, pritisnu i osvoji svu Srbiju, pa i mnoge dijelove hrvatske 
zemlje, ili ime drugog vizantijskog cara, Manojla Paleologa, koji, na 
razmaku vijeka XIV i XV, hoćaše da prevjeri istočnu pravoslavnu vjeru. 

3 Gore na str. 181. 

8 Saturni dolium“ (Grimm, D. M., s. 204—5, i Nachtr.). 

€ Gore na str. 182—3. 

5 Grimm, Deutsche Myth., s. 204. 

# Na svoga Saturna, ili Kroda, Germani namijeniše i biljku jednu: 
psatorladhe“. To je panicum gallicrus, Hahnenfuss, a , satorladhe“ an- 
glosaski znači: Saturni taedium (Grimm, D. M., 8. 204—5). Naši 
Dubrovčani neku biljku imenuju ,vragolić“, što se u Vukovu rječniku 
dubitativno prevagja sa Wassernuss, trapa natans Linn. To je, po Šu- 
leku (Biljarstvo, 1, 142), ,rašak obični“. Raste po barama, i ima 
koru vrlo bodljikavu. Plod mu, kao orah, a kusa kostanjeva, jede se 
od nevolje. 

7 Vuk. pjes., knj. ll, 64, v. 56. 
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davni pomišljaj o Sunčevoj izdaji; pa se zar skriva nazor isti i u 
riječi seljaka, u Srbiji, da im je ,svetac naudio“, kad u najtopli- 
jim danima, oko augusta, ljudi popadaju bolesni“.! 

O žarkome, a opasnome Suncu, razveo široku priču takogjer 
mit helenski. Vratolomni junak Fzedov (Zarki), sin Helijev, ili sam 
Hoc, Sunce, tjera sunčana kola u visine nebesne neizmjerne; 
konji, uplašeni, s puta «krenuše, i vozača primakoše k zemlji, koja 
se gotovo sva popali i presuši; onda Žeus neobzirna tamanitelja 
sruši gromom skola dolje u vodu. A grčka još starija verzija 
mita kaže Faetona dvanaestorcem. Kralj Avyizs (Vidilo), u prebo- 
gatoj svojoj staji, drži do dvanaest gojnih bikova, posvećenih 
Suncu, pa je Fzedov bik najgojniji.? Ovo je rečeno po misli čisto 
arijskoj. U Vedi ništa običnije od metamorfoze likova sunačnih 
u božanske bike. 

U nas Srba i Hrvata, još druga čudna osoba, osim Grčića Ma- 
nojla, kao da napominje silu i polom prežarkog Sunca. Bio bi to 
bogati Gavan. Mukla priča o Gavanu dolazi nam iz pradavnih, 
iz zaglušnih vremena, a lokalizirana je u svakom kraju južnih 
Slavena. Od jezera Balatina, ili (ravanova, poviše Mure, pa do 
Gavanova jezera u sjevernoj Dobrući, unakrst sve zemlje, odje- 
kuje jugoslavenski glas o bučnoj propasti velikog zločinca. Gdje 
su negda bili visoki dvori tvrdog Gavana i ohole mu gospogje, 
sad je pusto jezero: udariše munje i gromovi, rasplamtiše se dvori, 
prosjede se zemlja, a u provaliju utonu Gavan. Bogatuna nemi- 
lostiva opasale guje, te ga jednako kolju." 

Kako se Gavanovo jezero narodu privigja posvuda, očito je, da 
priča kazuje prije božju, nego li ljudsku kakovu zgodu. A zgoda 
je, od prilike, Lokieva. Božanski nesretnik Loki javlja se, kao i 
Gavan, s gujom, a u plamenu i u gromovima. Dapače Edda, življe 
od naše priče, opisuje urnebesnu propast Gravanovu. U Eddi je to 
stravični rok pomrčanja, ragnarokr,* ili sveopća bogovska pogibija, 


1 Milićevića živ. Srba, str. 106. Osobito Megjudnevica (15 aug. — 
8 sept., megju Velikom i Malom Gospom) ,od zla“ je ,uticaja“ za 
bolesti: tadanji bolesnik, ili ne će ostati, ili ce dugo bolovati (id., 
8. 110). 

2 Drugdje, u mitu helenskom, lopovski bog Hermes otjeruje sunač- 
nom Apolonu dvanaest krava. 

5 Vuk Karadžć, kao dijete, vidio ovako naslikana Gavana, u mana- 
stiru Tronoši u Jadru (živ. i 0b., 8. 234). 

“ Čudno je, da Grimm (D. M., s. 679), pri riječi rčkr, rak, misli 
i na slavensku riječ rok, terminus, tempus, 
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uslijed svjetskoga požara. Požar proizvagja zatorni Surtr, iz čijega 
pimača sijeva sunce bogova“,' a Surtr je kao udvojeni bog Loki. 
Pri germanskome polomu svijeta, diga na nebu prelama se, zemlja 
se drma, grdna guja J&rmungandr opasuje vasionu, pa propada 
sve u bezdan morski, iz kojeg se ona digla. Odavno guja malo a 
malo podgrizaše drvo od svjetlosti, Odhinov Yggdrasil. Ali, po- 
slije ovog konačnog roka, iz mora se ponavlja svijet, i u svijetu 
bogovi. Periodična propast vijeka i svijeta vrza se po pričama sviju 
Arijaca, Grmana i Slavena, Helena i Latina, Inda i Kelta, a, po 
svoj prilici, drugo nije, u prvoj mitičnoj zamisli, do propast ljeta 
pri jesenskim olujama. Valjda je naš Gravanov mit preostatak zadnji 
od nekad obilnijega govorenja o nevjeri uštapnutog plamenog Sunca. 
Od žara mu himbenog pali se zemlja, te je Gavan tvrd i nemi- 
lostiv. A pošto je ono Sunce žarom, ipak, najbogatije, bogat je i 
Gavan tako, da pregje u pučku poslovicu: ,ako nijesam Gavan, 
nijesam ni siromah“.* Gavanovu bogastvu može biti da štogod do- 
prinese i sama klima zakarpatske postojbine prvašnjih Srba i 
Hrvata. Dok je sunce već podosta nizoko na nebu, onamo, po 
ravni germanskoj i sarmatskoj, u augustu, pa čak i u septembru, 
ljudi žanju žito, i spremaju bogastvo pokupljene ljetine. 

Kad Hrvati i Srbi Hristovu vjeru primiše, onda je mit Gavanov 
okrenut na drugu ruku. Iz saća poganskog iscijedi se med ćudo- 
redne nauke. Vidili na Gavanu primjer grogni, kako Bog strašno 
kaje tvrdoću, oholiju i bezakonje, te sastavili pobožnu pjesmu, 
koja se sad pronosi po narodu o bezbožniku Gavanu i ljubi nje- 
govoj.? Tu je sve lijepo nagogjeno na moralnu svrhu: blagi božji 
angjeli, ponosita zla gospogja, premilo jagnješce, što ga angjelima, 
prividnim božjacima, smjerno ponudi dobri sluga Gavanov. No, i 
pored svega, iz prenapravljene pjesme kao da izbija poganština. 
Velika je prilika, da je jagnješce ono isto crno jagnje, koje mi 
nagjosmo ubijeno od Grčića Manojla.“ Pa može i to biti, da se u 
pjesmi još drugo odnosi na stari mit. Pred dvorima Gavanovim, 
nstajaše angjeli — letnji danak do podne: — tu ji noge boleše, 
— bele ruke trudiše, — od samsova braneći 8'“.5  Pristaje u mit 
sparnoga Sunca taj ,letnji danak“, a pristaju još više psi samsovi. 


! Grimm, Deutsche. Myth., 8. 676. 
3 Vuk. posl. 

* Vuk. pjes., knj. 1, 207. 

* Na str. 192. 

5 


V. 30—6. 
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Dva psa pomisliše Arijci kao čuvara pri ulazu u noć i u zimu, te 
i u podzemni svijet, pa od takih svečanih pasa Rimljani dadoše 
ime svojoj sunačnoj ,caniculi“, koja se proteže od 24 jula do 23 
augusta. Imahu Rimljani, od velike davnine, ,augurium canarium“, 
a, da bi ljetinu u polju obranili, žrtvovahu, kad bi sunce zapeklo, 
rigjih pasa do vrata gradskih. radi toga prozvanih ,porta catularia“. 
Za sličnu žrtvu i svečanik, xuvozsvri; £997/, znadu i Grci.! Pa u 
augustu slavila su se, u Rimu, takogjerv ,vulcanalia“, na čast 
ognjenomu Vulcanu. Valjda nije bez neke, u našoj pjesmi, niti 
ono, gdje Gavanova ljuba angjelima iznosi ,ogoreo krnj leba, 
što ju petak mešeno, — u subotu pretano, -— u nedelju vagjeno“.? 
Žnačajne su, u ustima oholite gospogje, 1 ove riječi: ,Imam boga 
na domu, — koji mi je stvorio — od olova dvorove — i srebrne 
stolove, — mlogu stoku i blago“.* Sada, dašto, bezbožnica muža 
svoga kaže bcgom od prkosa i obijesti; ali je opet u tome i neka 
nagovijest, da Gavan negda bijaše bog. A i samo ime kao da je 
Gavanu sačuvano od starine. Može biti od gav-, i značiti varalac, 
nevjera,* što je glavna oznaka Grčića Manojla. 

Čini mi se, da u moralnom istom smjeru isti ovi grješnik pri- 
kazuje se i u mnogoj junačkoj pjesmi. Mal da ne u svima zbir- 
kama, guslari upiru prstom na nekog prokletnika. U pjesmi crno- 


gorskoj, to je ,prevršavac“,5 a Leka je Dukagjinac po imenu. 
»Leka Dukagjinče ubio pet kumovah, — i pet milo kumah oblju- 
bio, — pak ubio do pet pobratimahi“.“ K tome još ,bijelu crkvu 


1 Može biti, da od kobnih takih pasa dolazi pučko mišljenje o ,,su- 
grebu“, koje poteče, bez sumnje, iz starog vjerovanja. U Vukovu rječ- 
niku, sugreb tumači se: terra effossa a cane aut vulpe. Opasno je 
pnagaziti“, ili nastupiti“ na sugreb: , ... obolje mi, da oprostis, do- 
maćica, u početku mišljasmo, da je svrgla srce, a nije, nego mi rekoše, 
da je nastupila na sugreb, a neki opet, da su je splele magjije, ili zle 
duše naudile. Peci je krajem vatre, davaj joj da pije žestoke rakije i 
trogodišnjeg sirćeta, ulja samotoka i vode ispod streve . . .“ (Vrčevića, 
Niz prip., 8. 206—7). Djeca pljunu u sugreb, kad ga god nagju u 
polju. Boje se, da im ne izagju po tijelu šklopci (Vuk. rječ.). 

3 V., 45—8. 

 V, 568—62. 

* U slovenskom, ,ogaven“ je ljut, a u starosl. ,ogavije“, dosada, 
pogaviti“, dosaditi. U češ. ,ohava“ je ,grozota“. Usporegjena litvin- 
ština kao da nam daje prvotno značenje: varalac, ga ,ap-gauti“, varati 
(Miklošić, Etym. Woyrt., pod gav). 

5 Cojkovića pjev., 41. 

5 V, 16—a, 
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razbio“, u kojoj ,nema blaga“: crkvi ,vrata polećeše na troje“. 
U bogomolji, u sanduku od kamena, prevršavac nagje svetu Petku 
i svetu Nedjelju, koje ga prokunu, te se on poboli: ,nit umire, 
ni prebolijeva, — proz kosti mu trava pronicala, — a u travu 8 
ljute zmije legle“.? Bezakonika strašnog i sama majka odbija: ,do- 
hvati ga za raspalu ruku, — isturi ga pred bijelu crkvu“.* I 
pokraj novijeg nakita, da je pjesma od mnogo vjekova nazad po- 
stala, teško da ko dvoumi. Crkva svete Petke i svete Nedjelje 
odviše je čudna; ima na sebi očiti znamen poganski. Crkva biti će 
ljetna godina; biti će ona ista ,sveta crkva sagragjena, — mloga 
gragja savezena, — na djelu na golemu“, koju mi nagjosmo u 
ženskim pjesmama, i već pretresosmo, primičući je staroj vjeri.“ 
Prevršavac kao da je prevršeno Sunce. U augustu mjesecu, ono 
razbija sretnu godinu, razbija crkvu, gdje onemoćaše Petka i Ne- 
djelja, dvije boginje, valjda Ognjena Janja i Carica nebesna.* Što 
je Leka ubio pet pobratima i kumova, te obljubio pet kuma, mo- 
guće, da se tim pokazuje na pet sunčanih ratnih bogova, koji od 
stamenog marta do ljutog augusta propadoše. Do Leke legu se 
zmije, kao i do Grčića Manojla. 

Pučke pjesme i priče mimoilaze miikom ostale vojvode, dalje od 
osmoga, Grčića Manojla.* Veličanstveno one iznose, kao što vidismo, 
tek pogibiju zadnjega vojvode, Kaice Radonje, u društvu s ime- 


IV, 20—7. 
3V. 2—4. 
V, 47—8. 


“ Dio IV, str. 47—9 (147.—9). 

5 Ili, obratno, Carica nebesna i Ognjena Janja? Za me stoji tvrdo, 
da imena: Petka i Nedjelja skrivaju dvije boginje (uporedi Dio IV, 
8. 23—4 [123—4])), ali koje to mogu biti, nisam na čisto. Obično na- 
vode se zajedno, pa ja sam uzeo, pošto nam se pominje dvanaest Pe- 
taka, da je Petka mjesečna Ognjena boginja (1. e.). Nego bi se moglo 
uzeti i to, da je Petka, sudeći po petku dnevu, ime za onu istu bo- 
ginju, kojoj Germani sačuvaše spomen u svome ,Frei-tagu“, što je dan 
boginje Freyje, Gospogje nebesne. Tad bi Petka bila Freyja, naša Ca- 
rica Vida, a Nedjelja možda Ognjena Janja. Uz veliko sudaranje skan- 
dinavskih i naših mitova, uporegjaj dvaju dana u sedmici, Freitaga i 
potka, pa i dviju boginja Freyje i Petke, ne čini mi se odviše smion. 
Ipak ponavljam, da sam za ovo sve još u velikoj neizvjesnosti. 

* Sto je meni poznato, tragom njihovim bilo bi ići u samoj jednoj 
pjesmi, 83 u II knj. Vukove zbirke. Citava je pjesma mitom prožeta, 
premda se bavi, po spoljašnjem joj obliku, s Gjurgjem Smederevcem i 
gospogjom Jerinom. Ali je oni trag nejasan, 


RELIGIJA SRBA I HRVATA 201 


njakom njegovim, Oblakom Radom.!' Taj je muk veoma značajan, 
i potvrgjuje nam shvaćanje o dvanaestorcima. Šunce srće k nebes 
nim nizinama; opraznila godina i cvijećem 1 žitom i voćem. Vri- 
jeme je sve to većma nepogodno ; zima, na prvem domaku, hoće 
da bije ljudsku sirotinju. Nad prirodom eto zastrta je sinja mrtva 
jesen, pa ljudi rado ne misle na sunčane bogove, niti o njima što 
kazuju. 


[Ovdje na kraju ove knjige, s kojom se svršava religija vidila 
i sunca, bio sam naumio nešto primetnuti. Megju dodacima, što ih 
imam, znamenite su neke molitve k svetome Vidu, meni dostavljene 
iz Spljeta i iz spljetske okolice. Po molitvama je još više doći do 
zaključaja, da sveti Vid nama zamijeni višnjeg Sutvida, pa da je 
Naša Vida ona ,fru Gode“, koju Grimm ne može da istumači. 
Ali, radi odmjerenog ovdje prostora, ovo ja ostavljam za knjigu, 
što slijedi, a biti će druga i zadnja. 


! Dio IV, str. 29—34 (129—34). 


Književne obznane. 


——— 


Znanstvene radnje u godišnjih izvješćih hrvatskih 
gimnazija i realaka od g. 1567—1856. kao prilog 
hrvatskoj bibliografiji. 


NAPISAO PRAVI ČLAN DR. FR. MAIxNER. 


U ,Književniku“ god. III, svez. 2. od 1866, str. 310 sl. ob- 
znanio je V. Jagić razprave, koje su u gimnazijalnih programih 
u Hrvatskoj i Slavoniji izašle počamši od onoga vremena, odkada 
su gimnazije u Austriji, preustrojene prama njemačkim (naročito 
prama pruskim), poprimile medju ostalima i taj običaj, da se u go- 
dišnja izvješća uvrste ,znanstvene razprave“, sve do godine 1866. 
Imajuć na umu lih potrebe našega naroda popratio je učeni pisac 
te radnje liepimi i vrlo sgodnimi opazkami obćenite naravi, iztičuć 
osobito, na što bi trebalo da pisci paze koli pri izboru predmeta, 
o kojih hoće da pišu, toli pri izradjivanju samom. 'Ta književna 
obznana došla je u sgodan čas, jer je tada s promienjenim poli- 
tičkim sustavom takodjer i naše školstvo bilo stupilo u toliko u 
nov stadij razvitka, što mu je tada iza njemačkoga absolutizma 
opet bio povraćen hrvatski jezik kao nastavni, i što su i učione 
počele disati novim duhom, duhom navodnim. Od onoga vremena 
— a ima tomu, odkada je opet hrvatskomu jeziku povraćeno nje- 
govo pravo, četvrt stoljeća, — ostao je sustav, osim nekih promjena 
nuzgredne vriednosti, u bitnosti svojoj nepromienjen ; da li na _ko- 
rist školstva samoga, nije mjesto ovdje iztraživati. No toliko ipak 
treba navesti, da i u susjednoj Cislajtaniji uza sve one mnogo- 
brojne enquetne komisije, koje su o eventualnih preinakah viećale, 
“ili se nisu usudili ili nisu htjeli dirati u načelo sustava samoga, i 
da su se takodjer u Ugarskoj, nakon nekih pokusa učinjenih u 
tom pogledu odmah na početku ustavne vladavine, opet u bitnosti 
povratili na taj isti sustav, što ga je nekoč absolutna vladavina 
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bila uvela. Za nas ne bi ni s toga bilo probitačno uvesti radikalnih 
reforama, što bi se tim našoj mladeži otežčao prielaz ne samo na 
druga srednja učilišta, nego takodjer, što treba osobito uvažiti, na 
druga sveučilišta, a na takova je ona ipak, naročito što se medi- 
cinskoga i nekih struka filosofijskoga fakulteta tiče, upućena. 

Uz taj nepromienjeni sustav naših srednjih učilišta ostao je i 
običaj netaknut, da se u godišnja izvješća uvrste takodjer znan- 
stvene razprave. Koje su razprave u razdobju od:god. 1851—1866 
u gimnazijalnih programih izašle, i kakve su bile vriednosti i jesu 
li u obće odgovarale potrebam naše mladjahne znanstvene litera- 
ture; sve to i slična amo zasiecajuća zanimljiva pitanja pretresavao 
je V. Jagić u gore navedenoj kritičkoj obznani. Moja obznana 
hoće da bude nastavkom te obznane i time ujedno prilog biblio- 
grafiji u toj vrsti naše literature, koja, rek bi, sama za se sačinjava 
neku posebnu vrst izmedju znanstvene i školske literature. 

U ovu su obznanu uvrštene razprave gimnaziji zagrebačke, 
osječke, varaždinske, senjske, riečke, požežke, vinkovačke, dolnjo- 
karlovačke (od god. 1871 počamši, jer od god. 1860 —1870 izišla 
su u ovoj gimnaziji samo tri programa naime god. 1862, 1863 i 
1865, a ove je već Jagić 1. c. obznanio), karlovačke (do 1883) i 
gospićke (od g. 1881), zatim velikih realaka zagrebačke, osječke, 
zemunske (od god. 1882), rakovačke (do god. 1882) i male realke 
petrinjske (od god. 1889), nadalje više realne gimnazije rakovačke 
(u ovu se je naime god. 1883 stopila karlovačka gimnazija s rako- 
vačkom realkom) i niže realne gimnazije bjelovarske, i napokon 
nautičke škole bakarske (od. god. 1883, odkada je taj zavod pre- 
ustrojen). Tom prilikom opažam, da su u novo ustrojenoj višoj 
gimnaziji (iz nekadašnje niže realke) gospičkoj god. 1891, u bjelo- 
varskoj nižoj realnoj gimnaziji god. 1877, u osječkoj realci god. 
18171, u zemunskoj realci god. 1882, a u petrinjskoj maloj realci 
istom god. 1885 počeli izlaziti programi s razpravami. 

Što se jezika tiče, spisane su razprave, kako je naravno, gotovo 
sve brvatskim jezikom, samo sedam njih latiuskim, jedna talijan- 
skim, a nekoliko njih na osječkoj realci i na zavodih nekadašnje 
vojničke krajine, u kojih se je tekar kašnje uveo hrvatski kao na- 
stavni jezik, njemačkim. 

Opazit mi je jošito, da u nekih zavodih gdjekojih godina nije 
izišao program (n. pr. god. 1867 i 1869 na riečkoj gimnaziji, 1871 
u c. kr. rakovačkoj realci, god. 1873 u zagrebačkoj realci, 1875 u 
senjskoj gimnaziji) ili barem bez znanstvene razprave (n. pr. 1875 
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u osječkoj realci). Obratno opet ima programi, u kojih ima po dvie 
ili po više razprava (n. pr. u rakovačkom zavodu malne svake go- 
dine, i u obće najviše u zavodih bivše vojničke krajine). 

Konačno još mislim, da će boljega pregleda i lagljega sravnji- 
vanja radi s prijašnjimi razpravami biti probitačno, ako se držim 
istoga razporedjaja, kojim su razprave u navedenoj Jagićevoj ob- 
znani razporedane, naime: 1. Razprave pedagogijsko-filos fijske, II. 
tilologijske i literarne, III. historijske i geografijske, IV. matema- 
tične i fizikalne, V. prirodopisne i VI. raznoga drugoga sadržaja. 


I. Razprave pedagogijske i filosofijske: 


Matematika na gimnazijah s osobitim obzirom na geometričku 
obuku, od Eug. Kovačevića (gimn. požežka g. 1867, str. 10 u 4"). 

Važnost matematike na gimnazijah za višje naobraženje i nje- 
zina važnost u naravoslovnih znanostih, od Jos. Križana (gimn. 
požežka (1868, str. 9 u 49). 

Come se debbono studiare le lettere e quale ne debbe essere lo 
scopo dello insegnamento, od N. Vučkovića (gimn. riečka, 1868, 
str. 8 u 49. 

Vriednost i korist dušoslovja za praktičan život i njegov upliv 
na umjetnost i druge znanosti, od Jos. Križana (gimn. požežka 
1869, str. 8 u 4"). 

O postanku čovječje duše, od dra. Jurja Žerjavića (gimn. zagre- 
bačka 1870, str. 21 u 4). 

Ueber Sprachunterricht, insbesondere iiber die Zwecke u. Fdr- 
derungen des grammatischen, od 1. Hintewaldnera (realka rako- 
vačka, 1870, str. 11 u 4. 

Filosofija historije, napisao Jos. Starč (gimn požežka 1872, str. 
8 u 49). 

Nješto o kritici u obće, a historijskoj napose, od Iv. Župana 
(gimn. riečka 1872, str. 8 u 4). 

Obrazloženje, ustrojni nacrt i naukovna osnova gradjanske oči- 
one sa strukovnimi tečaji, od Ignj. Bartulića (gimn. karlovačka, 
1873, str. 23 u 4%). 

In welchem Verhiltnisse steht der Unterricht der Mathematik 
an vollstindigen Realschulen zur Aufgabe aller Bildung ? und wie 
ist derselbe zu behandeln, damit er wirklich bildend auf die stu- 
dirende Jugend einwirke? od Primaža Učeničnika (realka osječka 
1873, str. 19 u 89). 
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Ob uplivu muzike i poezije na naša osjećanja, čuvstva i naobra- 
ženje, od Ernesta Krambergera (gimn. karlov. 1874, str. 10 u 4*). 

Was versteht man unter kursorischer, was unter statarischer 
Lecture der Klassiker und welche Ausdehnung kommt jeder dieser 
beiden Arten an Gymnasien zu ? od Iv. Pakoste (gimn. vinkovačka 
1874, str. 10 u 8%; ova je razprava og ajena i ocienjena u Žeit- 
schrift f. die oesterr. Gymnasien). - 

Realne gimnazije ili gimnazije i realke? od Fr. Selaka (gimn. 
varažd. 1875, str. 16 u 8"). 

Naravno odredjenje čovjeka, od M. Galovića (gimn. varažd. 
1876, str. 32 u 8"). 

Slobodnoručno risanje na realci, od F. L. Titelbacha (osječka 
realka 1876, str. D u 8%. 

Historičko-geografička struka na; gimnaziji, od Jos. Forka (gimn. 
požežka 1576, str. £0 u 8% zatim nastavak g. 1878 str. 21 i svr- 
šetak god. 1879 str. 30 u 89. 

Da li je fizika za više naobraženje na gimnazijah potrebita i 
kako da se ista prama tomu predaje? od dra. Jos. Križana (gimn. 
varažd. 1877, str. 17 u 89). 

O realnoj gimnaziji, od Fr. Bradaške (gimn. varažd. 1877, str. 
17 u 8). 

Jezik materinski, od Stjep. Kućaka (gimn. zagreb. 1878, str. 
31 u 8). 

Kako valja na gimnaziji čitati pjesnike? od Stjep. Senza (gimn. 
vinkov. 1878, str. 13 u 89. 

Roditelji ili njezini zamjenici prama gimnazijskim učenikom, od 
Ljud. Slamnika (gimn. riečka 1879, str. 1 u 8%; razprava je ova 
napisana hrvatski i talijanski). 

Opazke o fizikalnoj obuci na gimnaziji, od Otona Kučere (gimn. 
vinkov. 1880, str. 6 u 8*). 

Staroklasično jezikoslovje s gledišta uzgojne obuke gimnazijske, 
od Fr. Košćala (gimn. požežka 1880, str. 26 u 8%). 

O naučanju, od Gust. Fleišera (realna gimn. bjelov. 1880, str. 
23 u 8). 

Pabirci iz Kantove i Spencerove pedagogije, od M. Vambergera 
(gimn. karlov. 1880, str. 37 u 8"). 

Aristotele prema Leibnitzu's gledišta metafizike, od Gavrila Ma- 
nojlovića (gimn. zagreb. 1881, str. 48 u 8"). 

Uloga prirednijeh nauka u obuci, od N. D. Božanića (gimn. 
gospička 1881, str. 6 u 8%). 
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Vriednost prirodnih nauka po obće obrazovanje (gimn. dolnjo- 
karlov. 1880, str. 9 u 8"). 
. Vriednost risanja u uzgoju od I. Hohnjeca (realna gimn. bjelovar. 
1882, str. 12 u 8. 
- Upliv starogrčkih umjetnina na razvoj tvornih umjetnosti u opće, 
navlastito pako važnost istih za risarsku struku, od Alex. Mašića 
(real. zemun. 1882, str. 16 u 8"). 

Značaj sa psychologijskoga gledišta, od P. Jemeršića (gimn. 
senjska 1883, str. 34 u 8%). 

Čemu se učimo staroklasičnim jezikom? od N. Mohra (realna 
gimn. bjelovarska 1883, str. 18 u 8. 

Des-Cartesova kosmologija od A. Laske (gimn. osječka, 1883, 
str. 9 u 8). 

Psihološka važnost pitanja u opće i njegova pedagoška vriednost 
po nastavu, od St. Popovića (gimn. dolnjo-karlov. 1883, str. 11 u 8"). 

O prijamnom izpitu na hrvatskih gimnazijah od I. Rabara (gimn. 
osječka, 1884, str. 12 u 8"). 

Kako da podpomaže kuća djelovanje škole? od Iv. Kalafatića 
(realna gimn. bjelov. 1884, str. 30 u 8%). 

Sokrat i njegova filosofija, od P. Jemeršića (gimn. senjska 1885, 
str. Ti u 80). 

Njeka načela odgojna Herbarta, Spencera i Baina. Sravnio Janko 
Kamenar (gimn. gospička 1886, str. 30 u 8). 

Čemu da učimo povjest? od S. Brozovića (realna gimn. rako- 
vačka, 1886, str. 9 u 8%. 


ll. Razprave filologične i literarne. 
1. Prilozi k hrvatskoj gramatici: 


- Rezultati jezikoslovnoga izpitivanja u pogledu staroslovenskoga 
i 2 nie srbskoga genitiva, od Iv. Radetiča (gimn. senjska 1871, 
. 19 u 49). 3 

kratak istorijski pregled gramatike staroga slovenskoga jezika, 
od Jovana Živanovića (gimn. dolnjo-karlov. 1871, str. 16 u 8%). 

Historičan nacrt padežnoga obličja u jezicih slavenskih, u hrvat- 
skom ili srbskom napose, napisao Gabre Lucarić (gimn. riečka, 
1876, str. 46 u 8"). 

Nauk o jednostavnom stavku s osobitim obzirom na uzgredne 
mu članke, na dopunjak, oznake i pridjevke, od Jos. Vitanovića 
(realka zagreb. 1878, str. 30 u 8%). 
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Pabirci po hrvatskoj slovnici, od Jov. Živanovića (gimn. dolnjo- 
karlov. 1579, str. 9 u 8"; razprava je oglašena u Arch. f. slav. 
Phil. IV, str. 530). 

Kako je postalo ć i đ u hrvatskom jeziku, osobito u riječima 
peći, moć i jevanđele, od Julija Adamovića (gimn. gospička 1881, 
str. 9 u 8%; o toj razpravi ima ocjena u Arch. f. slav. Phil. Gu 
V. Jagića VI, 139). 

Kako se aorist tvori u raznih indoevropskih jezicih s osobitim 
obzirom na aorist slavenski poimence hrvatski, od Rud. Strohala 
(gimn. riečka, 1581, str. 98 u 8%; o toj razpravi ima ocjena u 
Arkivu f. sl. Phil. VII, 494). 

Osobine resavskoga ili kosovopoljskoga dialekta, od Jov. Živa- 
novića (gimn. dolnjo-karl. 1882, str. 17 u 8%; razprava je oglašena 
u Arch. f. sl. Phil. VI, 632). 

Osebine današnjega riečkoga nariečja, od Rud. Strohala (gimn. 
ricčka 1883, str. 54 u 8"; razprava je ocienjena u Archivu f. 
slav. Phil. VII, 493). 

Deverbativni glagoli u hrvatskom jeziku, od F. Ž. Milera (gimn. 
osječka, 1884, str. 13 u 8"). 

Dve, tri reči o ,gramatici staroga slovenskoga jezika za srednje 
škole kraljevine Srbije, sastavio Stojan Novaković u Beogradu 
1884“, od Jov. Živanovića (gimn. dolnjo-karlov. 1884, str. 14 u 8%). 

Dva tri zakona iz nauke o glasovima srpskim, od Jov. Živano- 
vića (gimn. dolnjo-karlov. 1885, str. 3 u 8"). 

Obćenitije su naravi ove razprave: 

Sastavljenici u hčrvatskom, gčrčkom, latinskom, njemačkom i 
talijanskom jeziku, od Ant. Mazeka (gimn. riečka, 1870, str. 5 u 4%). 

Kako bi se imale pisati slovnice za gimnazije? od Jov. Živano- 
vića (gimn. dolnjo-karlov. 1876, str. 9 u 8", svršetak iste razprave 
u programu od god. 1877. str. 7 u 8%). 

Naši primjeri pogodbenih izreka s grčkimi i latinskimi uporedo 
stavljeni, od Luke Zime (gimn. varažd. 1879, str. 38 u 8“). 


2, O metrici razpravljaju: 


(O) desetercu junačkih naših pjesama od F. Pažura (gimn. osječka 
1813, str. 14 u 4). | 

Metrika srpskih narodnih pesama uporedjene s primerima iz 
slovenskih narodnih pesama, od_L. Zime (gimn. dolnjo - karlov. 
1314, str. 39 u 8"; svršelak iste razprave nalazi se u programu 
god. 18795, str. 12 u 8%). 
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Još koja o desetercu, od F. Ž. Milera (gimn. osječka 1883, str. 
15 u 8%. Obznana ove razprave nalazi se u Archivu (. slav. Phil. 
VIII, str. 347 od V. Jagića). 

Akcenat i metar junačkih narodnih pjesama; napisao Milivoj 
Šrepel (gimn. zagrebačka, 1886, str. 77). 

Amo spada i onaj prilog o akcentu u Maretićevu prievodu 1. i 
II. pjevanju Vergilijeve Aeneide (gimn. zagreb. 1879). 


3. Razprave o hrvatskoj i srbskoj literaturi: 


i/ O životu i djelih Mavra Vetranića, od Fr. Petračića (gimn. 
' senjska 1867, str. 8 u 4. 
;; O dubrovačkih prevodiocih grčkih tragedija, Vetraniću, Buniću 
i Lukareviću, od A. Pavića (gimn. varažd. 1867, str. 11 u 4). 
Prve dvie dobe hrvatske književnosti. Nekoje historijsko-gene- 
tične_ misli; od "1. Smičiklasa (gimn. riečka 1871, str. 15 u 8"). 
Kako se je izgubilo 14. i 15. pjevanje Gundulićeva Osmana? 
od A, Pavića (gimn. požežka 1871, str. 10 u 4'). 
Nekoliko rieči o čitanci za gernju gimnaziju, od Fr. Petračića 
(gimn. vinkov. 1871, str. 9 u 8"; odovuda pretiskano u podlistku 
zagreb. dnevnika ,Obzora“). 
Epos u obće, u Hrvatah i: Srbah napose, od Jos. Vitanovića 
(realka osječka 1872, str. 16 u 8%. 
Dvie vile umjetnice, alegorija od Ognjoslava Utješenovića Ostro- 
žinskoga, napisao Jos. Vitanović (realka osječka 1814, str. 6 u 8). 
Profesor i bibliotekar Matija Čop, od Iv. Zupana (gimn. riečka 
1874, str. 31 u 4"). 
Nešto o tehnici ,Čengić-age“ od V. Klaića (gimn. zagreb. 1875, 
str. 23 u 8". 
Narodne pripoviesti, od M. dake (gimn. varažd. 1875, str. 
46 u 8%). 
Život i djela ši ekodlasa Babukića, od T. Smičiklasa (gimn. za- 
greb. 1876, str. 29 u 5%). 
Nekoliko rieči o Maruliću i njegovoj školi, od Iv. Radetića (gimn. 
senjska 1817, str. 12 u 8). 
Osnutak i razvitak ,Matice ilirske“ do god. 1874, napisao po 
spisih_matičinih M. Divković (gimn. zagreb. 1577, str. 16 u 8%). 
Krmpotić Joso, hrvatski epik 18. vieka, od V. Novotnoga (realna 
gimn. bjelovarska 1977, str. 12 u 8"). 
Prilozi k povjesti književnosti u Hrvatskoj: Došen Vid, II. Div- 


ković Matija, od V. Novotnoga (realna gimn. bjelov. 1878, str. 
11 u 8"). 
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Životopis Grigorija Lazića profesora i književnika srpskog, od 
Jov. Živanovića (gimn. dolnjo-karlov. 1878, str. 10 u 8%). 

»Škup“ komedija od Marina Držića Dubrovčanina, od F. Ž. 
Milera (gimn. osječka, 1579, str. 31 u 8"; razprava je oglašena u 
Arch. f. slav. Phil. VII, str. 501). 

O narodnoj zagonetci hrvatskoj. od 'T'. Maretića (gimn. požežka 
1581, str. 59 u 8"; razprava je oglašena u Arch. f. slav. Phil. 
VI, str. 145. 

Pravopis etimologički i enfonički i hrvatske školske knjige, od 
Jos. Jagunića (gimn. karlov. 1881, str. 8 u 8"). 

O poslanicama XVI. vijeka u dubrovačko-dalmatinskoj periodi 
hrvatske kujiževnosti, od Iv. Milčetića (gimn. varažd. 1882, str. 
67 u 8%; razprava je oglašena u Arch. f. slav. Phil. VI, str. 474. 
i VII, 500). 

Značaj Marka Kraljevića u narodnih pjesmah, od Jos. Vitano- 
vića (realka zagreb. 1833, str. 23 u 8"; obznanjena u Archivu f. 
slav. Phil. VIII, 347). 

Najstarija hrvatska goticom štampana knjiga, što no se nalazi u 
knjižnici franjevačkoga manastira na Irsatu kraj Rieke, od Rud. 
Štrohala (gimn. riečka 1881, str. 79 u 8%. 

Crtice iz ,slavonske“ književnosti u 18. stoljeću, od Jos. Forka 
(realka osječka 1584, str. 100 u 8%. IL dio tih crtica nalazi se u 
izvješću istoga diva 1586, str. 49 u 8". 

Neke misli o književnom Renorodii hrvatskoga naroda, od M. 
Petranovića (realna gimn. bjelov. 1885, str. 24 u 8"). 

Petra Kanavelića ,pjesan: 5v. Ivan biskup trogirski“ od Vatro- 
slava Rožića (realka zagreb. 1586, str. 62). 


4. Prievodi: 
pPropast Venecije“ od A. Šenoe, ocjena i njemački prievod, od 
V. Drnke (realka zemunska, 1883, str. 18 u 8"). 


P. Preradovića ,Smrt“ i A. Šenoe ,Smrt Petra Svačića“, preveo 
V. Drnka (realka zem. 1884, str. 10 u 8"). 


5. Članci o gramatici latinskoga i grčkoga jezika: 
Nekoliko rččih za izpravak jednoga pravila o skladnji latinskoga 
jezika (tu se dokazuje već davno poznata stvar, da Romae, Co- | 
rinthi cet. na pitanje gdje ? nisu genilivi, nego lokativi) od J. V. 
Kostića (gimn. karlov. 1867, str. 1 u 4"). 
14 
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Opazke k Veberovoj latinskoj slovnici, od Fr. Pongračića (gimn. 
varažd. 1869. str. 14 u 4). 

Grčki akuzativ uzporedjen s latinkim i hrvatskim, od Fr. Marna 
(gimn. zagreb. 1873. str. 23 u 49. 

Perfektivni i imperfektivni glagoli u grčkom i hrvatskom jeziku, 
od Aug. Musića (gimn. zagreb. 1880, str. 40 u 5%. 

O značenu medija u grčkom jeziku, od J. Adamovića (gimn. 
gospićka, 1882, str. 11 u 8"). 

Njekoliko primjetaba na sintaksu u slovnici grčkoga jezika od 
dra. G. Curtiusa, preveo Fr. Petračić, od L. Zime (gimn. varažd. 
1883, str. 26 u 8"). 

Imperfekat i aorist s partikulama x€v i av kod Homera, i hrvatski 
kondicional, od A. Musića (gimn. zagreb. 1884, str. 17 u 6%). 

6. Članci o rimskoj i grčkoj literaturi: 

O Heraklitu i njegovu nauku, od I. V. Kostića (gimn. karlov. 
1867, str. 6 u 4"). 

Politische Grundsitze des Demosthenes aus dessen Staatsreden 
zusammengestellt, od Iv. Pakoste (gimn. vinkov. 1867, str. 21 u 4"). 

Aristotelova definicija pjesničke umjetnosti, od A. Pavića (gimn. 
varažd. 1868, str. 12 u 4) 
 Horatius de Plauto in epistola ad Augustum recte an secus sen- 
serit quaeritur, od Arm. Šrabca (gimn. zagreb. 1868, str. 7 u 4%). 

De Horati in sales numerosque Plautinos animadversione, od A. 
Šrabca (gimn. osječka 1869, str. 16 u 40), 

Razvoj govorničtva u Ateni i govorničko djelovanje Demosthena, 
od Martina Senekovića (gimn. vinkov. 1869, str. 22 u 8%. 

Homerove pjesme, njihovo mjerilo i njihov jezik, za svoje učenike 
napisao V. Bratelj (gimn. zagreb. 1869, str. 26 u 4%- 

Horaz als Dichter nach seinem eigenen Urtheile, od F. Krem- 
sera (gimn. senjska 1869, str. 14 u 4"). 

Quomodo Vergilius Georgicorum materiem poetice confirmaverit, 
napisao Ernest Sojek (gimn. vink. 1870, str. 10 u 8"). 

Razmer u opšte i Horacijevih epoda napose, od St. Lazića (gimn. 
dolnjo-karlov. 1873, str. 11 u 8). 

Sophocleisches (to su prilozi kritici teksta Sofoklove Elektre), 
od Ern. Sojka (gimn. vinkov. 1871, str. 12 u 8%). 

O temeljnih načelih za sistem Platonove filosofije. Laches prama 
istim uz analizu, od Fr. Košćala (gimn. požežka 1875, str. 40 u 89). 

De Horatii carmine epodico, od Mihovila Pečara (gimn vink. 
1875, str. 15 u 8"). 
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Vergilius in definiendis moribus heroum, od Iv. Pakoste (gimn. 
vinkov. 1816, str. 12 u 8% Ta je razprava oglašena u Zeitschrift 
f. die oesterr. Gymn.). 

O Horacu i njegovih satirah, od Mat. Vidmara (gimn. požežka, 
1571, str. 38 u 8". 

U kojem odnošaju bijaše Ciceron prama Cezaru i Pompeju? od 
Ern. Krambergera (gimn. karlov. 1878, str. 36 u 8%. 

Demostenov život, od L. Jurmića (gimn. varažd. 1878, str. 
33 u 8. 

Herodotov rad i život, od _Ern. Kantea (gimn. senjska 1879, 
str. 31 u 89. 

Demostenov rad i život kano uvod u čitanje njegovih djela za 
gimn. mladež, od Ern. Kantea (gimn. senjska 1880, str. 29 u 8). 

Nešto o svezi, koja spaja drugi spjev Ilijade sa prvim, od M. 
Petranovića (realna gimn. bjelov. 1881, str. 24 u 8"). 

Quae fuerit Augusto imperante litterarum praesertim poesis apud 
Romanos condicio et ratio locis Q. Horatii Flacci satirarum et 
epistolarum exponitur, od Fr. Košćala (gimn. požežka 1882, str. 
20 u 8%. | 

Platonova pedagoška načela po samijem vrelima prikazana, od 
J. Adamovića (gimn. gospička 1883, str. 13 u 8%. 

Kratak nacrt povjesti rimske književnosti, od Srečka Jurandića 
(gimn. karlov. 1883, str. 69 u 8%. | 

O odnošaju Horacijevu prama Mecenatu od Jos. Sarkotića da. 
gospička, 1884, str. 22 u 8%). 

Aesthetsko tumačenje prve knjige Horacijevih oda, od Ad. Za- 
gode (gimn. varaždinska, 1886, str. 33). 

Horatii epistola ad Pisones quo tempore conscripta sit  uasftue, 
napisao Ivan Darebny (gimn. osječka 1886, str. 14). 


7. Rimske i grčke starožitnosti : 


O liturgijah i ateliji, od M. Senekovića (gimn. vinkov. 1872, 
str. 20 u 8"). 

Nješto o uzgoju djetce kod starih Rimljana i Grka, od Fr. Fol- 
prechta (gimn. senjska, 1881, str. 18 u 8", svršetak razprave ibd. 
1882, str. 36 u 8". 


8. Prievodi iz rimskih # grčkih klasika: 


Demosthenovi olyntski govori I—III, preveo ih i razjasnio J. 


V. Kostić (gimn. karlov. 1868, str. 12 u 4% onda napose u sbirci 
*# 
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prievoda lat. i grčkih klasika, koju je knjižara Lavoslava Hart- 
mana počela izdavati, svez. 1. Zagreb 1869. Prievod je taj ocie- 
njen u ,Viencu“ god. I (1S69) str. 351 sl. od Arm. Pavića). 

Iz Aeneide P. Vergilija Marona 1.i II. pjevanje preveo i prilog 
o akcentu napisao "1. Maretić (gimn. zagreb. 1819, str. 553 u 89, 
članak je oglašen u Arch. f. slav. Phil. IV, str. 530 od V. Jagića.) 

Ciceronov govor za Sexta Roscija Amerijca. Iz lat. jezika preveo 
Petar Marković (gimn. požežka, 1584, str. DI u 8". 


9. Iz njemačke literature: 


Kratak nacrt pravca i značaja književnosti unčmačke poslč smrti 
Schillerove [$ 105], od Jos. Vitanovića (realka rakovačka 1869, 
str. 11 u 4"). 


10. Iz francezke literature: 


Jean-Baptiste Poquelin-Moličre, crtica o njegovu životu i radu, 
od Alfreda Oreškovića (realka osječka, 1885, str. 42 u 8). 


ll. Članci iz historije, geografije i statistike. 
1. 1z domaće historije: 


Županije u današnjoj Hrvatskoj i Slavoniji i vojnoj krajini od 
god. 1102—1301, od Mije Brašnića (realka rakog. 18174, str. 
21 u 8. 

Ocjena odlomka iz ,kronologije ili ljetopisa“ Ivana arcidjakona, 
od V. Klaića (gimn. zagreb. 1874, str. 20 u 4"). 

Postavljanje knezova zadarskih za vlade mletačke (1202—1358) 
od M. Brašnića (gimn. vinkov. 1877, str. 5 u 8). 

Topografija i poviest grada Senja napisao Mile Magdić (gimn. 
senjska, 1876, str. 17 u 8%). "To je samo početak radnje, a na- 
stavak bi imao sliediti u sliedećem programu, no do toga nije došlo, 
jer je medjutim čitava gradja tiskom izašla u posebnom djelu pod 
istim naslovom u Senju 187%, str. 151 u 8%). 

Močvare izmedju Murse (Osieka) i Cibale (Vinkovaca), od M. 
Brašnića (gimn. vinkov. 1578, str. 4 u 8". Radnja je ova u kratko 
ocienjena u ,Viestniku arkeol. družtva“ u Zagrebu, I, |, str. 295, 
a u ,Esseker Zeitung“ 1878, br. 81. i 32. na njemački prevedena). 

Župe u hrvatskoj državi za vlade knezova i kraljeva narodne 
dinastije, od M. Brašnića (gimn. vinkov. 1877, str. 13 u 8%. To 
je popravljen članak, koji je godine 1873 u XXXI. knjizi Rada 
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Jugosl. ak. str. 31— 52 izašao; kašnje izašao je opet s popravci 
u programu vinkovačke gimnazije 1878 na 14 str. u 8) 

Važnost i korist dinastije, kritičko—istorijska slika iz srpske 
povesnice, od dr. Mil. Dimitrijevića (gimn. dolnjo-karlov. 1878, 
str. 35 u 5%). 

Byzantsko vladanje u Hrvatskoj za cara Emanuela Komnena, 
od V. Klaića (gimn. zagreb. 1883, str. 44 u 8). 

Kralj Dimitar Zvonimir prama Karantancem za investiturne borbe, 
od Ivana Steklase (realna gimn. rakov. 1884, str. 24 u 89). 

Nelepić, knez cetinski i kninski, napisao Dane Gruber (gimn. 
požežka, 1886, str. 58 u 8"). 

Nekoliko crtica o sadašnjosti i prošlosti 'Vrsata, od Jul. Janko- 
vića (gimn. riečka, 186, str. 82 u 8" i tloris trsatskoga kaštela). 

O povjesti pojedinih zavoda rade ovi programi : 

Kratak pregled povjestnice kr. gimnazije osječke, od Ed. Streera 
(gimn. osječka 1872, str. 14 u 4"). 

Povjest gimnazije varaždinske, od Fr. Pongračića (gimn. varažd. 
1873, str. 18 u 49). 

Realni gimnazij u Bjelovaru (poviest zavoda) od V. Novotnoga 
(realna gimn. bjelov. 1877, str. 18 u 6%. K tomu kao dopunjak i 
nastavak : 

Povjest kr. male realne gimnazije belovarske, od Ern. Kram- 
bergera (realna gimn. bjelov. 1884, str. 10 u 8"). 

Osvrt na stogcdišnji razvitak gimnazije vinkovačke (1778—1878) 
od St. Senza (gimn. vinkov. 1879, str. 6 u 8%. 

(Obširno se nalazi poviest vinkovačke gimnazije opisana u: ,C. 
kr. velika gimnazija u Vinkovcih za prvoga stoljeća svoga ob- 
stanka 1780—1879, kistoričko-statističke crte, od M. Brašnića, u 
Zagrebu 1879, str. 53 u 8% 

Govor o 25godišnjici zagrebačke realke, od Jos. Torbara (realka 
zagreb. 1880, str. 17 u 8%. 

Velika realka u Rakovcu (njen život i djelovanje od god. 1863 — 
1881) od Fr. Valle (realka rakov. 1882, str. 19 u 8%). 

Historijsko-stat stički osvrt na zemunsku realku (1898— 1882) 
od Gj. Sebišanovića (real. zemun. 1883, str. 13 u 8% k tomu slika 
realne sgrade od A. Mašića). 

Gradja za istoriju gimnazije sriemsko- balivista od St. Lazića 
(gimn. dolnjo-karlov. 1885, str. 17 u 8%). 

Kratka povjest kr. nautičke škole u Bakru, od Luke Roića 
(bak. naut. škola, 1859, str. 9 u 8"). 
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Mala realka petrinjska (od 1860—18859), od ? (realka petr. 
1885, str. 12 u 8). 

Nadbiskupski orfanotrofij u Požegi (u spomen petdesetgodišnjice 
njegova obstanka) od ŠStjep. Kosa (gimn. pož. 1885, str. 47 u 8“). 

Osnutak i razvitak physikalnoga kabineta na kr. gymnasiji za- 
grebačkoj od god. 1854—1884) od Iv. Benigara (gimn. zagreb. 
1885, str. 14 u 89). 

O numizmatici i arkeologoji rade: 

Nešto ob osječkom museju, od Andrije Kodrića (gimn. osječka 
1880, str. 37 u 8%, svršetak _ibd. 1881, str. 37 u 8% Oglašena je 
razprava u Viestniku hrvat. ark. družtva II, str. 2217 i III, str. 
123 od S. Ljubića). 

Popis numismatičke sbirke kr. vinkovačke gimnazije, od Jos. 
Brunšmida (gimn. vink. 1883, str. 33 u 8"; svršetak popisa ibd. 
1884, str. 32 u 8%). 

Nešto o starinah u Taurunumu od Gj. Šebišanovića (čacika ze- 
munska 1886, str. 4 i 2 tablice). 


2. Iz obće historije: 


Giacopone da Todi i njegovo doba. Životopisni spisak, od Iv. 
Ev. Žibrata (gimn. karlov. 1869, str. 14 u 4%). 

Paralelan pregled Slovjenah i Nčmacah u nabožnih, kulturnih 
te zadružnih odnošajih od G. Lucarića (gimn. požežka 1870, str. 
14 u 40). 

Beitrige zur Geschichte Siciliens unter der Herrschaft der rč- 
mischen Republik, od dra. I. Reicherta (gimn. senjska 1872, str. 
8 u 4). 

Car Klaudij II. i njegovo doba. Stanje carstva rimskoga za ovo 
doba; od I. Steklase (gimn. karlov. 1872, str. 13 u 4) 

O postanku njemačkih vojvodina početkom desetoga vieka, od 
M. Magdića (gimn. senjska, 1874, str. 1 u 4"). 

Nješto o životu povjestničkom, od Fr. Valle (realka rakovačka 
1876, str. 33 u 8. 

Borbe Evrope sa Islamom. od _Edv. Streera (gimn. osječka, 1876, 
str. 50 u 8%). 

Mahnitost careva iz obitelji Julio-Klaudijeve opisana na caru 
Neronu, od Rud. Zemljića (gimn. karlov. 1877, str. 22 u 8). 

Tiberij kao čovjek. Historijsko-psiholožka razprava od I. Ka- 
menara (realka zagreb. 1884, st. 48 u 8“). 

Odlomak iz veće radnje o Alexandru Severu (I. nutarnje vla- 
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danje, II. sukromni život i značaj) od_F. Trnke (gimn. varažd. 
1889, str. 34 u 8"). 

Život i značaj cara Nerona, od I. Quiquereza (realka zagreb. 
1889, str. 62 u 8"). 

Nješto o inglezkom narodu, od A. Lochmera (naut. škola bak. 
1839, str. 49 u 8"). 

O palaeografiji sredovječnoj, od V. Iv. Žanića (gimn. senjska 
1884, str. 44 u 8" i četiri tablice karakterističnih primjera za lat. 
sredovječna pismena). 


3. Iz geografije i statistike : 


Nešto iz fizikalne geografije, od dra. Mil. Dimitrijevića (gimn. 
dolnjo-karlov. 1812, str. 15 u 8"). 

Najvažnija obretna putovanja prama stožerima, od Albina Muže 
(realka osječka, 1878, str. 30 u 8). 

Marko Polo, život njegov i putovanja, od S. Brozovića (realna 
gimn. bjelov. 1879, str. 29 u 8"). 

Obretno putovanje N. M. Przevalskoga oko Lob-Nora u sre- 
dišnjoj Aziji, od Iv. Steklase (gimn. karlov. 1879, str. 37 u 8"). 

Nješto ob uplivu zemljopisnog položaja na razvoj ljudski, od 
D. Brozovića (gimu. karlov. 1882, str. 37 u 8"). 

Orografska razgloba Balkanskoga poluotoka, od D. Grubera 
(gimn. pož. 1883, str. 48 u 8“). 

Sjevero - iztočna_ morska putovanja sjevernim ledenim morem 
s osobitim obzirom na Nordenskoj&ldovo g. 1878 —1880. Histo- 
rijsko-geografička razprava od Iv. Steklase (realna gimn. rakov. 
1839, str. 66 u 8"). 

Bečka svjetska izložba i naše školstvo, od 1. Penza (gimn 
osječka, 1874, str. 23 u 8"). 

Sadanje stanje srednjih učiona u Austriji od Ignj. Bartulića 
(gimn. karlov. 1875, str. 15 u 4%). 

Pogled na školstvo u Bosnoj i Hercegovini, od dra. Iv. Zocha 
(realka osječka 1883, str. 62 u 8"). 


IV. Razprave iz matematike, fizike, lučbe i meteorologije. 
1. Iz matematike: 


Neue Siitze iiber den Zusammenhang periodischer_Decimalbriiche 
mit den gemeinen Erzeugungsbriichen, od dra. I. Zindlera (gimn. 
senjska 1810, str. 12 u 4"). 
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Nčšto o mčrstvu višeplošacah od Iv. Tuška (realka zagreb. 1870, 
str. 22 u 49 i jedna tablica). 

Ociena naših školskih matematičnih knjiga, od Jos. Belovičća 
(gimn. osječka, 1871, str. 16 u 4). 

Nauk o determinantih na srednjoj školi, od D. Kosslera (gimn. 
zagreb. 1811, str. 14 u 4%). 

Naše računstveno nazivlje i uzgredni pabirci, od V. M. Goluba 
(gimn. varažd. 1871, str. 32 u 4"). 

Novi nauk o geometriji, od A. I. Lofflera (real. rakov. 1872, 
str. 15 u 4"). 

Beitrag zur Bestimmung der ebenen Schnitte an Cylinder-Kegel- 
flichen mittelst den conjugirten Diametern, od Fr. Zapadla (realka 
osječka, 1872, str. 5 u 8%). 

Novi način riešavanja jednačba drugoga, trećega i četvrtoga 
stupnja (po dru. Ljud. Matthiesenu) priredio Fr. Folprecht (gimn. 
varažd. 1872, str. 18 u 49). 

Metrička mjera, od 1. Penza (gimn. osječka 1875, str. 31 u 8%). 

Metrička mjera, težina i mjeraće sprave za običnu porabu ži- 
vota po službenih podatcih, od Ignj. Bartulića (gimn. karl. 1875, 
str. bT u 80). 

Duh matematike od I. Bauera (gimn. riečka 1877, str. 18 u 8%). 

Nješto o logaritmih, napisao I. Štražnicky (realka zagreb. 1877, 
str. 25 u 8"). 

Analitičke vježbe (od ? gimn. senjska 1878, str. 13 u 8). 

Tro- i četverokutnik u savezu s aritmetičkimi i geometrijskimi 
progressijami (str. 6 u 8%), B. Nepravilni i pravilni polygoni u 
savezu s aritm. i geometr. progressijami i nizovi u obće (str. 16 u 
8%). C. Piramide i polyedri u savezu s aritm. i geometr. progres- 
sijami i obćimi nizovi (str. 22 u 8%) od (M. Mikšića ? real. rakov. 
1879). . 

Uporaba algebre kod rješavanja geometrijskih zadaća, od P. 
Nenina (realka osječka 1880, str. 41 u 80). 

Theorija brojnih kongruencija prvog stupnja, od Ignj. Mihbelića 
(gimn. riečka 1880, str. 27 u 8). 

O crtanju mreža za geografijske karte, od Davida Segena (realka 
osječka 1881, str. 41 u 8%. 

Načelo za konstruktivno opredieljivanje evoluta kao prostornih 
krivulja uz osobit obzir na vijnicu, od P. Krbeka (realka zagreb. 
1881, str. 34 u 8* i jedna tablica). 

Grafično računstvo ili uporaba geometrije na algebru, od M. 
Mikšića (real. rak. 1881, str. 22 u 8% s jednom tablicom). 
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T'heorija Eulerovih omedjenih integrala od Fr. Devidća (gimn. 
zagr. 1882, str. 36 u 8'). 

Graffčov način rješavanja viših brojnih jednačba, od Ignj. Mi- 
helića (gimn. riečka 1882, str. 24 u 5). 

Algebrajsko rješavanje njekoliko zadaća o pravilnih višekutih, 
od A. Hladnika (gimn. osječka 1882, str. 40 u 8"). 

Proračunavanje tjelesnine ikosačdra bez svake uporabe polu- 
mjera upisane i opisane mu kruglje, od D. Radovića (realka zemun. 
1883, str. 4 u 8%. 

Odlomak radnje ,četiri temeljne vrsti računa“ od dra. F. Divića 
(gimn. vinkov. 1885, str. 19 u 8"). 

Rješavanje viših algebrajskih ekvacija sa jednom nepoznatom, 
od Miloša Božića (realka zemun. 1885, str. 17 u 89). 

O helikoidi (zavojnici) na upravnom čunju, od A. Mohorovičića 
(naut. škola bakar. ISR4, str. 21 u 8% i jedna tablica). 

Nove vrsti geometrijskih sferičkih mjesta od M. Mikšića (mala 
realka u Petrinji 1886, str. 8 u 8% i k tomu 3 tablice). 


2. Iz fizike: 


Entwicklungen einiger_ Formeln der Elektrodynamik, od dra. 
I. Zindlera (gimn. senjska 1868, str. 13 u 4%). 

O strojstvu u obće a o njegovoj koristi i šteti napose, od Mart. 
Jelovšeka (real. zagreb. 1868, str. 36 u 6"). 

Špektralna analiza i narav nebeskih tčlesa, od Ignj. Bartulića 
(gimn. karl. 1870, str. 8 u 49). 

O najnovijih stečevinah u akustici i analogiji med zvukom 
svjetlom, od dra. I. Križana (gimn. varažd. 1870, str. 20 u 4%. 

Počela teorije o razvodu topline, od Iv. Benigara (gimn. vinkov. 
1873, str. 20 u 8%). 

Noviji pokusi o provodu topline u krutinah, od _D. Kčsslera 
(gimn. riečka 1873. str. 30 u 4"). 

Važnost i poraba spektralne analize, od Jos. Križana (gimn. 
varažd. 1874, str. 11 u 4%). 

O novoj fizikalnoj teoriji, od A.I.iske (gimn. požež. 1574, str. 13 u 4%). 

Kako je Beer sveo djelovanje dvaju magneta na dvojke, od u 
Bauera (gimn. riečka 1875, str. 117 u 8%). 


2 ,3 


O izofotah plohe x * — A -— a. = 1, ako zrake svjetla 
| 
pravcem x = , y= id z na istu padaju, od _Ost. Mrakovića 


(real. rak. 18795, str. 13 u 5%. 
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Način iztraživanja prirodnih zakona i novi stroj umetaljka (In- 
terpollationsmaschine) od M. Sekulića (realka rakov. 1815, str. 
9 u 89). 

Edlundova teorija munjevnih pojava, od A. Laske (gimn. osječka 
1871, str. 45 u 8%. 

Novi organički sustav uzortona i iz toga sljedeća naravna glas- 
bena temperatura na temelju naravskih brojeva, od dra. Iv. Zocha 
(realka osječka 1817, str. 11 u 89. 

Nješto o uztrajnih momentih i razu, od I. Štrkljevića (realka 
rakov. 18771, str. 6 u 8"). 

Elementarni nauk o harmoničnom titranju; priredio za više raz- 
rede srednjih škola M. Sekulić (real. rak. 1878, str. 19 u 8"). 

Djelovanje galvaničkimi strujami obtečenih okretanjem postalih 
elipsoida na izvanjštinu, od Fr. Divića (gimn. vinkov. 1882, str. 
15 u 89). 

O odnošaju izmedju molekularne težine i gustoće plinova (para) 
od N. Price (realn. gimn. rakov. 1883, str. 16 u 8%). 

Ovim radnjam dodajem: 

Harmonija boja obzirom na plošni ornament, od Iv. Hafnera 
(realka zagreb. 1882, str. 14 u 8). 


3. lz lučbe: 


Nješto o ,samoraztvorbi“ organičkih tvari u prirodi, od Jov. 
Jovanića (realka osječka 1379, str. 57 u 8%). 

O uplivu chlorove sukiseline (Cl, O, = CI 0,) na hexylen od: 
mannita, napisao dr. I. Domac (real. zemun. 1834, str. 10 u 8"). 

Chemijska analiza šećerne repe, sadjene u okolici zemunskoj i 
rumskoj od dra. I. Domca (realka zemun. 1886, str. 17 u 8"). 

Dvie tri o kemičkom djelovanju svjetla. Napisao F. Devidć 
(gimn. senjska 1836, str. 13 u 89). 


4. Iz meteorologije : 


Meteorologičke pažnje, od I. Penza (gimn. osječka 1867). 

Meteorologijska motrenja na kr. zagrebačkoj realci, od Iv. Sto- 
žira (zagr. realka 1867, str. 17 u 8% zatim u programu od god. 
1869, str. 17 u 8% i god. 1871, str. 17 u 80). 

Die meteorologischen Verhiiltnisse von Vinkovci im Jahrescyclus 
v. 1. August 1868 bis 31. Juli 1869, od Živka Grabera (gimn. 
vink. 1869, str. 36 u 8"). 

Meteor. pažnje na gimnaziji osječkoj od 1866—1868 incl., od I. 
Penza (gimn. osječka, 1870, str. 12 u 4%. 
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Vlaga u zraku i oborine, od Jos. Vitanovića (real. osječka, 
1871, str. 7 u 4). 

Zagrebački potresi, od M. Kišpatica (realka zagreb. 1879, str. 
18 u 8%. 

O meteoroložkih odnošajih u Vinkovcih god. 1877, od Otona 
Kučere (gimn. vinkov. 1878, str. 3 u 8", zatim od godine 1878 u 
programu od god. 1879, str. 3 u 8"). 

Meteorologijska opažanja na c. kr. velikoj realci u Rakovcu, 
napisao 1. Jamnicky (realka rakov. 1880, str. 8 u 8). 

Iztraživanje o vjetrovih u Vinkovcih i njihovoj klimatologičkoj 
vriednosti, od O. Kučere (gimn. vink. 1881, str. 17 u 8"). 

Meteorologijska opažanja na c. kr. maloj realci i velikoj gimna- 
ziji u Gospiću 1876 — 1880; Ipriobćuje se radi upoznanja klimat- 
skih odnošaja ličke visoke ravnice od Jov. Bielića (gimn. gosp. 
1881, str. 6 u 8% i 5 tablica i pregled meteor. pojava od godine 
1876—1880). 

Meteor. opažanja, od M. Mikšića (realna gimn. rakov. 1883). 

.Meteor. opažanja i opazke meteor. opažanjem od M. Mikšića 
(realna gimn. rakov. 1884, str. 9 u 8"). 

Visina rieke Dunava kod Zemuna od januara 1880 do konca 
maja 1884, od D. Radovića (real. zem. 1884, str. 6 u 8%. 

Meteorologijska i hydrometrijska opažanja na kr. velikoj realnoj 
gimnaziji u Rakovcu za 1884 II do 1885 I i pregled temperature 
i oborine u Rakovcu 1872—1884, napisao V. Mar4šek (realna 
gimn. rak. 1885, str. 6 u 8"). 

Meteorologijska opažanja okolice petrinjske od M. Mikšića (mala 
realka petrinjska 1885, str. 4; 1886, str. 10 u 8*). 

Meteorologijska i hydrometrijska opažanja na kr. velikoj realnoj 
gymnasiji u Rakovcu za 1885 II do 1886 I. i klimatologijske 
tablice za 1872 do 1885, sastavio V. Mardšek (realna gimn. rako- 
vačka 1886, str. 10 u 8%). 

O dnevnoj oscilaciji barometra, od J. Šaha (nautička škola u 
Bakru, 1886, str. 15 u 8"). 

Prinesci u prilog meteorologičkim podatkom sa postaje bjelo- 
varske od 1885 do 1886. od Fr. Zorka (realna gimn. bjelovarska 
1880, str. 14 u 8%). 

O postanku i prognozi mraza od O. Kučere (gimn. vinkovačka 
1886, str. 19 u 8% i k tomu 3 slike). 
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V. Razprave iz prirodopisa. 
1. Iz zoologije: 


Nametnici čovječjega tiela, od Jos. Louna (gimn. zagr. 1867, 
str. 14 u 4). 

Verzeichniss einiger in der Umgebund Karlstadts gesammelten 
Insekten, od I. Sapetze (realka rakov. 1867, str. 6 u 4"). 

Die _Entwicklungs-Stadien der Orthoptera Saltatoria_Latr. im 
Allgemeinen und der Platyeleis grisca insbesondere, od Ž. Gra- 
bera (gimn. vink. 18568, str. 18 u 8% i dvie lit. tablice). 

Rieč u hrvatskom narodu o vuku, od Ž. Vukasovića (gimn. 
osječka, 1868, str. 9 u 4). 

Das Wichtigste iiber Lebensweise, Anatomie, Verbreitung und 
Vorkommen der Falter nebst praktischer Anleitung zur rationellen 
Erwerbung, Behandlung und Aufbewahrung derselben, napisao I. 
M. Hinterwaldner (real. rakov. 1969, str. 7 u 1% nastavak ibd. 
1870, str. 11 u 40). 

Darwin i darwinizam, od Jos. Jande (gimn. zagreb. 1872, str. 
16 u 4"), 

Pčela, kakva je, kako se razvija i kako živi, od Jos. Ogrinca 
(gimn. vinkov. 1874, str. 10 u 8%. 

Zoologičke bilježke. od G. Sebišanovića (realka rakov. 1877, 
str. 20 u 8. 

O porieklu naše domaće ili pitome zvjeradi (canidea) i takovih 
glodavaca (glires) od G. Sebišanovića (real. rak. 18178, str. 21 u 8%). 

Prilozi za faunu okolice karlovačke, od _G. Sebišanovića (real. 
rak. 1880, str. 22 u 8). 

O sparivanju i oplodjivanju u životinja u obće, a osobito o par- 
tenogenezi u pčela, od Jov. Živanovića (gimn. dolnjo-karl. 1880, 
str. 12 u 89). 

O ribah u Dravi, Plitvici i Bednji. Mali prinos k poznavanju 
domovine; od A. E. Jurinca (gimn. varažd. 18980, str. 41_u 8". 
Nastavak radnje nalazi se u programu od god. 1831, str. 28 u 8%). 

Helmintbologijske bilježke, od G. Febišanovića (real. rakov. 
1881, str. 5 u 8%. 

O ribah u Mrežnici kod Mostanja, od _G. Sebišanovića (real. 
rak. 1881. str. 2 u 89). 

Nekoliko bilježaka o pojavljivanju životinja u okolici rakovač- 
koj u rano proljeće god. 1881 i 1882, od G. Sebišanovića (realka 
zemunska 1883, str. 4 u 8%). 
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Kičmenjaci okolice Varaždinske (str. B4 u 89%) i Dodatak : Lep- 
tiri velikaši (makrolepidoptera) okolice varaždinske (str. 6 u 8) 
od A. E. Jurinca (gimn. varažd. 1884). 

Prilozi poznavanju hrvatskih opnokrilaca, od Ant Korlevića 
(gimn. riečka 1883, str. 36 u 8%). 

Ornithologijska postaja u Zemunu, od G. Sebišanovića (real. ze- 
mun. 1885, str. 20 u 8%. 

Žaoka pčelinja i otrov, od Jov. Živanovića (gimn. dolnjo-karlov. 
1886, str. 11 u 8"). 

Dopunjivanje popisa ptica zemunske okoline od Gj. Sebišanovića 
(real_zemun. 1886, str. 5 u 8%. 


2. Iz botanike: 


Die Flora von Karlstadt, od Jos. Sapetze (real. rakov. 1867, 
sir. 16 u 49). 

Naturhistorisehe Notizen. A. Nachtrag zur Flora Karlstadt's, od 
I. Hinterwaldnera (real. rakov. 1870, str. 3 u 4"). 

O djelovanju topline, svjetlosti i munjine na bilje, od Iv. Se- 
levšeka (real. zagreb. 1872, str. 25 u 8"). 

Popis javnocvietnih bilina požežke okolice, od Iv. Komlanca 
(gimn. pož. 18173, str. 22 u 4). 

Flora senjske okolice, od V. Mihailovića (gimn. senjska 1813, 
str. 22 u 4"). 

Nešto o resinah (algae) i njihovoj razplodnji, od M. Preloga 
(real. zagr. 1876, str. 22 u 8"). 

Organička fosfovescencija bilja, od Rud. Krušijska (gimn. karlov. 
1576, str. 29 u 8"). 

Namjerna i slučajna: a) phyto- i b) zoophaenoložka posma- 
tranja po najbližoj okolici karlovačkoj prvom polovicom godine 
1885, od Jov. M. Bielića (realna gimn. rakov. 1885, str. 7 u 8%). 

Phytophaenoložka posmatranja po karlovačkoj okolici do 20. 
maja 1886, od N. Price (realna gimn. rakov. 1886, str. 8 u 8"). 

Kratka: A) phyto-i B) zoophaenoložka promatranja najbliže 
okolice petrinjske od J. Bielića (mala realka petrinjska 1880, str. 4). 


3. lz mineralogije 1 geologije : 
Alpinski ledenjaci, od D. Kosslera (real. zagreb. 1874, str. 
19 u 89). 
O vulkanizmu, od Rud. Krušnjaka (real. zagreb 1875, str. 
41 u 89. 
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Geoložke bilježke, od G. Sebišanovića (realka rakovačka 1879, 
str. 4 u 8). 

Petrolej, fizikalna mu i kemična svojstva, nalazište i razširenje, 
ležište i porieklo u kori zemaljskoj; dobivanje i poraba, od Ant. 
Korlevića (gimn. riečka 1878, str. 60 u 8%; nastavak u programu 
od god. 1879, na str. 37 u 8). 

Postanak ugljevitog kamenja, od N. D. Božanića (gimn. gospička 
1882, str. 10 u 8". 

Dodatak domaćoj paleontologiji i geologiji, od M. Medića (real. 
zemunska 1884, str. 14 u 8? i tri slike). 


Vi. Clanci razna sadržaja. 


Djelovanje preuzvišenoga biskupa Mirka baruna Ožegovića Bar- 
Jabaševačkoga (govor prigodom svečanih zadušnica dne 4. ožujka 
1869 izrečen) od Iv. Ilaušeka (gimn. senjska 1869, str. 11 u 4"). 

Životopisne crte: ,Andrija Volni, upravitelj gimnazije karlovačke“ 
od Stev. Lazića (gimn. dolnjo-karl. 1877, str. 7 u 8%). 

Prof. Petar Zoričić, nekrolog od J(os.) T(orbara) (realka zagreb. 
1871, str. 4 u 8). 

O gimnazijskoj zgradi u Osieku, od M. Grškovića (gimn. osječka 
1878, str. 13 u 8. 

Životopisne crte: ,Josif Šević, Staka Malobadić“ od V. K. ka- 
tihete (gimn. dolnjo-karl. 1879, str. 6 u 8"). 

Životopisne crte: ,Jakov Gerčić, upravitelj gimn. karlovačke“, 
od Stev. Lazića (gimn. dolnjo-karlov. 1880, str. 16 u 8"). 

Govor, što ga je prigodom svetčanoga odkrića spomen - ploče 
biskupa Mirka baruna Ožegovića izrekao Iv. Ilaušek (gimn. senjska 
1881, str. 25 u 8%. 

Životopisne crte: ,Nikola Vasiljković“ od V. K. katihete (gimn. 
dolnjo-karlov. 1882, str. 17 u 8%). 

Životopisne crte: ,Petar Jovanović (profesor, posle metropolit)“ 
od Štev. Lazića (gimn. dolnjo-karlov. 1883, str. 16 u 89). 

Sebastijan Žepić (biografija) od H. Badalića (gimn. zagreb. 1883, 
str. 3 u 8. 

Nekrolog pokojnomu profesoru Nikoli Božaniću, od J(ulija) A(da- 
movića), gimn. gospićka 1884, str. D u 8"). 
> Nekrolog Andriji Kodriću, od Edv. Štreera (gimn. osječka, 1884, 
str. 3 u 8"). 

Životopisne crte: ,Petar Šutarij, gradjanin karlovački i dobro- 
tvor narodni“ od V. K. kalihete (gimn. dolujo-karlov. 1884, str. 
5 u 8. 
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Nekrolog Severinu Brozoviću, prof. u realnoj gimn. rakovačkoj 
(real. gimn. rak. 1856, str. D u 8"). 

Alfred Orešković. Nekrolog napisao Jos. Mencin (osječka realka 
1586, str. 5 u 8"). 


Životopisne crte: ,Jovan Gros, prvi direktor gimnazije karlo- 
vačke od god. 1791—1798“ od Stev. Lazića (gimn. dolnjo-karl. 
1580, str. 1 u 8). 


Pregled je ovih radnja zanimljiv te u mnogom pogledu poučan. 
Nije svrha ovih redaka, da možda potanko idem razglabati i ocie- 
njivati pojedine članke — za to se ni ne smatram kompetentnim, 
— no mislim ipak, da mi se ne će zamjeriti, ako ih popratim s ne- 
koliko obćenitih opazaka. Vo će mi se, držim, tim manje moći 
zamjeriti, što ove opazke moje ne smjeraju na ino nego jedino na 
to, kako bi se ono, što je dobra u naših programih, takodjer u 
buduće zadržalo i po mogućnosti još više usavršilo, a ono, što je 
po mom mnienju bud pogrješno bud neshodno, popravilo te za- 
mienilo boljim i shodnijim. 

Razprave, koje su u programih naših srednjih učiona izašle vd 
god. 1867. do 1886., ma kako strogo o njih sudili, zasvjedočavaju 
svakako napredak naprama prijašnjim, koje je Jagić u Književ- 
niku ocienio ter ih i ne bez razloga većim dielom osudio. 'Fim 
ne ću u ostalom nipošto tvrditi, da im možda nema baš nikakva 
prigovora. 'Vako nalazimo i kod ovih programa, da načelo diobe 
radnje nije još sasviem strogo provedeno. To nam dokazuju pri- 
mjeri, gdje je n. p. zaslužan inače pisac, koji si je svojimi priro- 
dopisnimi radjami osobito o hrvat. fauni liep glas stekao medju 
stručnimi pisci te vrsti u našoj domovini, na jednom zabludio medju 
arkeologe; ili gdje drugi razpravlja jedne godine o ,jezikoslovnoj 
nastavi u obće i o svrsi gramatične nastave napose“, a druge opet 
o leptirih i njihovoj anatomiji, i sl. No takve su nepodobštine 
riedke, što budi na pobvalu rečeno učiteljem naših srednjih učiona. 
Dalnja se primjetba tiče predmeta i načina, kako su ovi izradjeni. 
Što se predmeta tiče, o kojih se u naših programih razpravlja, to 
se vidi, da od velike česti našim potrebam kud i kamo bolje od- 
govaraju, nego li s riedkimi iznimkami oni, o kojih je Jagić u 
navedenoj književnoj obznani govorio. Tako nema gotovo znan- 
stvene struke, pri kojoj se ne bi barem nekoliko pisaca obaziralo na 
domaće stvari. Dokazom je tomu liepi broj članaka o hrvatskoj filo- 
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logiji i literaturi, o hrvatskoj poviesti, pa takodjer iz prirodopisa one 
razprave, u kojih se razpravlja o domaćoj fauni i flori ili o meleoro- 
logijskih odnošajih naše domovine. 'Vakve radnje treba, ako i neke 
medju njimi ne dolaze baš do bog zna kako sjajnih ili novih rezultata 
ili ako su možda i gdjegdje u nekih pojedinostih pogrješne, ipak 
najviše odobravati, jedno s toga, što svakako zasvjedočavaju sa- 
mostalnost, a drugo s toga, što im je hvale vriedna tendencija, da 
bud s koje strane doprinose poznavanju naše domovine same — a 
to dvoje ipak je ili bi barem moralo biti u prvom redu prava i 
glavna težnja i svrha svih naših znanstvenih radnja. 

Ovim se razpravam, koje su, kako prije spomenuh, razmjerno 
dosta liepo zastupane, nanizuju članci, koji doduše ne obradjuju 
domaćih predmeta, ali se više manje odlikuju nekom samostalnošću 
te su i inače bud svojim sadržajem bud načinom i metodom, kojom 
su izradjeni, za svakoga znanstveno naobražena čovjeka zanimljivi 
i poučni te s toga i sasvim opravdani. 

No pored takvih svake hvale dostojnih razprava ostaje još uviek 
dobrani broj takovih, koje ne odgovaraju svrsi, tako da se misaonu 
čovjeku i nehotice namiće pitanje, čemu su i za koga? 'Vo su ve- 
činom slabije kompilacije bez ciene ili barem vrlo problematične 
vriednosti. Za strukovnjake nisu, jer se ovi o dotičnih predmetih 
mogu kud kamo bolje obaviestiti iz onih originalnih djela samih, 
iz kojih su one ,razprave“ potekle; za učenike i veću publiku 
takodjer nisu, jer im ili predmet nije prikladan, tako da bi mogao 
probuditi življe zanimanje, ili je način, kako se razpravljaju pred- 
meti, neshodan te podoban čitateljstvo, kojemu su namienjene, više 
odbijati nego li privlačiti. To su one ,mučeničke radnje“, kako ih 
je Jagić sgodno nazvao, ,koje ne bi bile jamačno nigda ugledale 
svieta, da ih nije rodio krivo shvaćeni propis“, da naime u školskih 
programih mora po što po to biti ,razprava“. 

Al mnoge radnje i zato promašuju pravu svrhu, što si pisci uzi- 
maju preobširan predmet, koji se u okviru školskoga programa 
ni ne može prama stanju dotične znanosti popularno prikazivati, 
a kamo li posvema izcrpsti ili u istinu znanstveno o njem raz- 
pravljati. Tako, da samo jedan primjer navedem, uvidjet će ja- 
mačno svaki, koji iole poznaje stanje t. zv. homerskoga pitanja i 
upravo ogromnu literaturu, koja o pojedinih tačkah njegovih radi, 
da se na nekoliko strana _ ne može razpravljati o homcrskih pjes- 
mah, i to ne samo obćenito, nego takodjer o mjerilu i dapače o 
jeziku, kako to faktično u jednom programu nalazimo. To ne bi 
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bilo ni tada moguće, kada bi sve bilo gladko i jasno, a kamo li 
kod predmeta, kod kojega gotovo sva pojedina pitanja vrve od 
neriešenih priepornih problema, oko kojih se trude pa — budimo 
iskreni — često i uzalud trude najumniji učenjaci, provodeći čitav 
svoj viek njihovim izučavanjem. Isto tako držim, da je, u koliko 
je inače predmet zanimljiv, ipak za omedjeni prostor školskoga iz- 
vješća preobširan zadatak razpravljati o razvoju govorničtva u 
Athenah, kada se uvaži, koliko su samo A. Westermann, Rehdantz, 
Blaas, Schiffer i drugi o tom pisali. A što istom da reknem, kada 
nam školski program donosi čitavu literaturu rimsku? Što tuj može 
uz najbolju volju i najdarovitiji pisac podavati čitatelju nego smjesu 
imenA pisaca i naslova njihovih djela i po koju mršavu biografiju ? 
A pitam za koga? Za strukovnjake jamačno ne; a što se tiče veće 
publike, to se ona dan danas u obće slabo zanima za takve stvari, 
a težko da će se u koga probuditi ljubav klasičkim naukom, kada 
mu se, kako to pri tako obsežnih predmetih u uzko odmjerenom 
prostoru školskoga programa ni ne može da bude drugčije, formom 
suhoparnom pa uz to i s veće strane nesuvisnom prikazuju stvari, 
koje se bez nuždnih predstudija ne razumiju ni ne mogu razumjeti. 
Reći će se: to je namienjeno učenikom! No uvjeren sam, da se 
svjestan odgojitelj mladeži ne će s tim mnienjem slagati, imajuć na 
umu, da je živahnoj ćudi mladeži (za koju u ostalom u gimnaziji 
učenje staroklasičkih literatura ni nije posebnim predmetom), slabo 
pomoženo pukimi registri samih imena bez pravoga smoka i soka. 
Za učenike gimnazijske ne treba drugo nego da im se razvoj kla- 
sičkih literatura u jezgrovitih obćenitih crtah što življimi bojami 
prikaže, a nešto obširnije razlažu oni pisci, koje upravo čitaju u 
školi. Jezgra i temelj staroklasičkih nauka u gimnaziji morat će 
uviek biti čitanje pisaca samih, da se tako učenici neposredno 
uvode u idealni sviet tih klasičkih naroda i da se svestranim i 
metodijskim razglabanjem čitanih komada formalno i estetski iza- 
braze i usavršuju. U ostalom nije ni ne može da bude svrha onih 
»razprava“ u školskih programih, da se napiše za učenike ono, što 
se ili u jezgri barem mora nahoditi u školskoj knjizi ili im učitelj 
i onako mora razlagati u školi. Zato ne mogu ni odobravati te- 
mata poput onih, koji rade o životu Demosthena, Herodota i sl. 
Upravo tako ne mogu se sprijateljiti s mišlju, da smo mi Hrvati 
uz silne naše potrebe u vlastitoj knjizi pozvani, da pišemo u iz- 
vješćih ,razprave“ o njemačkoj ili francezkoj literaturi. Toga ne 
velim, kano da ne bih znao cieniti te bogate svjetske literature i 
15 
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uvažavati njihovu vriednost za obću izobrazovanost ili da bih 
možda čak hotio komu odreći sposobnosti pisati o takvih predmetih, 
ali to će valjda svaki, koji nepristrano razmotri stvar, dopustiti, 
da ćemo mi Hrvati jedva šta sbilja samostalna moći napisati o tih 
predmetih, oko kojih se trudi toliko učenjaka i umnika njemačkih 
i francezkih. 

O takvih predmetih pisati razprave bilo bi kod nas samo onda 
opravdano, kada bi si pisac uzeo tješnji zadatak razlagati, u ko- 
liko su ovi predmeti stranih literatura možda u savezu s našom 
knjigom ili s razvojem našega kulturnoga života u obće; inače ta- 
kovo pisanje, u koliko je možda po sebi vriedno, nema za nas 
prave svrhe ni smisla. 

S istih razloga, čini mi se, da i nekoji historici ne rade prama 
našim potrebam, kada si za svoje literarne radnje odabiru predmete 
iz univerzalne povjesti, a za domaću ne mare. 'Vako će jamačno 
svakomu udarati u oči, što u naših programih nalazimo obširnih i 
inače valjda dobrih monografija u Claudiju, Tiberiju, Neronu (u 
ovom čak dvie),. Alexandu Severu pa, ako izuzmeš onu Magdićevu 
studiju o poviesti grada Senja i Jankovićevu o Trsatu, upravo ni- 
jedne o povjesti kojega hrvatskoga grada. Po mom mnienju nadalje 
nema prave svrhe pisati u školskih programih o paleografiji ili o 
obretnih putovanjih prama stožerima, po centralnoj Aziji, i o sličnih 
predmetih, jer će pisci sami pri takvih radnjah jedva imati prilike 
zasvjedočiti kakvu samostalnost i jer strukovno naobraženi čitatelji 
— a takvi se tuj ipak predpostavljaju — jamačno ne će tražiti znan- 
stvene pouke u tako efemernih spisih, kakvi su školski programi. 

Takvih bud neshodnih bud za naše odnošaje, gdje imamo prečih 
potreba, barem još suvišnih razprava bit će jamačno i kod drugih 
struka, ali nije nuždno navesti primjeri. Ta onako nisam ovimi 
redci htio da se upustim u potankosti, nego samo da obćenitimi 
opazkami upozcrim pisce na neke nedostatke, koji se i nehotice 
namiću svakomu, kada pročita popis članaka u naših školskih 
programih. 

Što dakle tražim od pisaca takvih članaka? Tražim dvoje. Prije 
svega neka gledaju, da si iz onoga područja, kojim se znanstveno 
bave, odaberu predmet što uži i specialniji, što ga sasvim u svih 
potankostih obladati mogu tako, da uzmognu bud s koje strane 
šta samostalna napisati; a drugo, neka im vazda bude pred očima, 
da pišu u programih hrvatskih učilišta za hrvatske čitatelje, pa 
zato neka nastoje, da predmet svojih razprava dovode. naravno 
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ondje, gdje je to ikako moguće, u savez s našimi potrebami. Samo 
tako moći će u istinu i znanosti šta privriediti i odužiti se oprav- 
danim zahtjevom domovine same. 

Tim sam rekao, što sam imao kazati o naših programih. No 
neka mi bude dozvoljeno nadovezati tomu još neke misli, koje 
sam već odavno htio iznieti pred strukovnjake, ali nisam dosada 
imao prilike, gdje da to uradim. Medju onimi razpravami, koje sam 
gore naveo, ima, kako već spomenuh, dobrani broj vrlo liepih, 
kojim se vriednost odreći ne može. A koja je sudbina kako svih 
ostalih tako i ovih radnja? U najboljem slučaju čita ih nekoliko 
strukovnjaka, kojim slučajno dodju u ruke, pa im onda pvestaje 
svakoga traga; pa ipak bi mnoge takve radnje zaslužile veću 
pažnju i veće uvaženje. No kako da im se osigura trajniji obsta- 
nak? Po mom mnienju moglo bi se to najbolje polučiti, kada bi 
se za srednja učilišta ustrojio poseban literarni viestnik, u kojem 
bi se ne samo razpravljala razna pedagogijska pitanja, nego tako- 
djer saobćivali što originalni članci iz onih struka, koje se na 
srednjih učilištih predavaju, što obznane i ocjene raznih strukovnih 
knjiga, što u Hrvatskoj izlaze, naročito pak školskih, a napokon 
i pregled važnijih književnih pojava dotičnih struka kod drugih 
naroda i druge zanimljive viesti tičuće se škole i odgoja. 'Vakav bi 
organ bio tim nuždniji, što, dočim za pučke škole ima nekoliko 
strukovnih listova, za srednja učilišta, ako izuzmeš ,hrvatskoga 
učitelja“, koji se u ostalom takodjer samo uzput i iznimice bavi 
srednjimi školami, nema organa, u kojem.bi se pretresavala bud 
strogo pedagogijska bud druga za razvitak i napredak srednjih 
škola važna pitanja. 

Da samo spomenem jedno. Svaki čovjek, koji se knjigom bavi, 
zna, od kolike je važnosti triezna, razborita i nepristrana kritika. 
A kako je stom kritikom kod nas? Zlo i naopako, da ne može 
biti gore! Ako pisac napiše kakvu knjigu, recimo školsku, on o 
njoj ili ne čuje ni rieči od ljudi, koji bi bili kompetentni suditi 
o njoj, ili, ako se tko nadje (često koji nepozvani), koji će ju u 
kakvu drugim svrham namienjenu listu prosudjivati, to će o njoj 
obično sve prije napisati, nego li nepristran obrazložen sud, u ko- 
jem će i prednosti i vrline priznati, ali takodjer sine ira et studio 
mahne i nedostatke iztaknuti s jedinom tendencijom, da pisca uputi, 
kako bi se moglo izpraviti ono, što bi trebalo izpraviti u njegovoj 
knjizi, nego će vrlo često s osobnih ili drugih razloga jednostrano 


ili ju kovati u zviezde ili pak bezobzirce kuditi i nemilice osuditi. 
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Zato se i pisci, dodje li do drugoga izdanja njihovih knjiga, 
obično nalaze u velikoj neprilici, ne znajući, što bi trebalo izpra- 
viti, što li promieniti, jer o njih s kompetentne strane nisu čuli nepri- 
strana strukovna suda. Posljedica pak svega toga jest ne napredak, 
nego nazadak ili u najboljem slučaju stagnacija, a to je dakako na 
velik uštrb školske literature i posredno takodjer i napredka škole 
same. Kao što bi s toga razloga bilo upravo neobhodno nuždno 
literarno glasilo za srednja učilišta, tako takodjer još i s mnogih 
drugih, koje ovdje nabrajati nije mjesto. U takav dakle list mogli 
bi se uvrstiti vredniji takvi članci, koji se sada u školskih pro- 
gramih samo gube na žalost autora a na štetu napredka i škole. 

No najvažnije je svakako pitanje, bi li se kod nas mogao takav 
list ustrojiti? bi li se našlo dosta suradnika i novaca za uzdrža- 
vanje njegovo? Ja mislim, da bi se uz nešto dobre volje našlo 
jedno i drugo. Što se prvoga, naime suradnika tiče, to bi sbilja 
za nas žalostno bilo i pravi testimonium paupertatis, kada se uz 
sveučilište i jedno šestnaest srednjih učilišta ne bi našlo dovoljno 
suradnika za izdavanje lista, koji bi na godinu jedno 4 puta iz- 
lazio po 4—5 araka. Što je pučkim učiteljem moguće, ne smije 
ni učiteljem srednjih škola biti nemoguće. Ta ako uzmemo samo 
prije saobćeni popis razprava filologijskih, historijskih i drugih, u 
kojih se obradjuju domaći predmeti, bilo bi gradiva za jedno 7—8 
godina. A treba tuj uvažiti i to, da bi se u takav list i radje pi- 
salo, jer bi se piscu trud ako i ne sjajno, a ono ipak prama našim 
okolnostim primjereno nagradio. No odkuda smoći novaca? Ja 
držim, da bi se za tako plemenitu svrhu našlo jedno 1200 for. na 
godinu. I tu mi se namiće prije svega misao, da bi trebalo ustro- 
jiti družtvo ili zadrugu po prilici onako, kako u Austriji obstoji 
» Mittelschulverein“. 'Vakvo bi družtvo osim drugih svojih zadaća 
(od kojih primjerice navodim priredjivanje učiteljskih sastanaka i 
skupština po napredak školstva tako nuždnih i koristnih) imalo oso- 
bito nastojati, da se izda takav literarni školski viestnik. Naš je viek 
viek udruživanja, a što pojedinac ne može da izvede, može bez 
težkoće izvesti družtvo. Učinio bih krivo našim učiteljem srednjih 
učiona i pravim rodoljubivim prijateljem škole, kada ne bih pred- 
postavio, da bi se za takvo družtvo našlo barem jedno 200 čla- 
nova, koji bi voljni bili neznatni prinos od jedno 2—3 for. na go- 
dinn žrtvovati; a to tim više, što bi dobivali družtveni organ i 
uza to uživali prava i eventualne pogodnosti, što bi ono poput 
sličnih družtava pružalo svojim članovom. 
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Ako bi se k tomu uzelo, da bi se osim toga što u Hrvatskoj 
što drugdje ipak jedno 50 otisaka družtvenoga viestnika moglo na 
godinu razprodavati, to bi se time već namaknulo jedno 600 for. 
Ostalu neznatnu svotu (od jedno 600—700 for. na godinu) jamačno 
bi rado visoka kr. zemaljska vlada i sabor dozvolio u tako pleme- 
nitu svrhu; jer to ne bi bio bačen novac, nego investicija u naj- 
ljepšem smislu rieči, investicija, koja bi stostruki plod donosila. 
Patriotična briga visoke vlade i sabora mogla bi takovo po zemlju 
tako koristno nastojanje tim više podupirati, što tada u školskih 
izvješćih ne bi možda trebalo uvrstiti razprava — koje su onako, 
kako stvari dan danas stoje, bez prave svrhe — te bi se tim 
znatna prištednja polučila. 

Tim, što sam tuj u kratko napisao, znam, da nisam izcrpao 
predmeta, koji bi po mom čvrstom osvjedočenju za razvitak naših 
srednjih škola bio od velika zamašaja, no to nije ni bila moja na-- 
mjera, nego sam htio samo uzput potaknuti to pitanje, ne bih li 
tim svratio pozornost mjerodavnih faktora na stvar, koja je bez 
dvojbe vrlo važna, te bi, da se u život privede, jamačno urodila 
obilnim plodom. 


L' Italia descritta nel libro del re Ruggero compilato 
da Edrisi. Testo arabo pubblicato con versione e note 
da M. Amari e C. Sehiaparelli. Roma 18559. 


(Sa zemljovidom.) 


Izviestio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 15. srpnja 1886. 


PRAVI ČLAN S. LJUBIO. 


Ruggero II kralj dolnje Italije i Sicilije, nazvan Veliki, bjaše 
bez dvojbe najizobraženiji vladar svoje dobe. U Palermo, onda 
stolni grad njegove kraljevine, dolažahu neprestano ne samo 
kršćanski, dali i inovjerni navlastito arapski učenjaci, umjetnici i 
putnici svakojaki, a kralj jih gostoljubivo primao i prijateljski ča- 
stioz te bjaše mu najugodnija zabava s njimi se sastajati na znan- 
stvene razgovore, u kojih su se najtamašniji zadatci znanosti u 
pretres uzimali. Najviše se pako zanimao zemljopisom. Najprije 
htjede se točno upoznati sa pravimi medjaši svoje zemlje, a zatim 
s onimi i drugih, te si u tu svrhu priškrbio bio sva za to potre- 
bita pomoćna sredstva. Uz to da vjesti o tom predmetu crpljene 
iz knjiga, često netočne, razčisti i u sklad dovede, pozivao je na 
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dvor ljude, koji su u stvari dobro upućeni bili, da jih čuje. Osim 
toga dade ljevati zemaljsku kruglju u srebru, i zapovjedi, da 
ge na nju urezu ove zemlje, i da se što bolje opisu. Taj opis 
imao je za naslov: Zabava za onoga, komu je drago po 
svietu putovati. (Kitib nuzhat 'al mustig). Cieli ondašnji sviet 
razdieli u sedam podnebja, a svako podnebje u deset razdjela, a 
to po grčkom geografičkom sustavu. 

U toj radnji desna mu bjaše ruka te urednik onoga opisa šerif 
'abii “abd 'allah muhammad 'ibn “abd 'allah 'ibn 'idris, poznat pod 
imenom Edrisi. Po Casiri-u rodi se ovaj godine 1100 u Ceuti. 
Polazio je rodom od Alia i Fatime, te su njegovi predji za njeko 
vrieme vladali u Maroku i u Španji. Ruggero pozva ga na svoj 
dvor, te ga častio kao kneza. Osta Edrisi u dvoru do oko god. 
1161, i sastavi za Vilhelma I, sina i nasliednika Ruggerova, još 
jedno geografičko djelo pod naslovom: Perivoj uljudnostii 
zabava duše, komu danas nema više traga. Napisa jošte knjigu 
o prostih liekovih, i njekoliko pjesmica slabe vriednosti. 

Edrisievo gori označeno djelo ugledalo je bieli sviet najprije u 
izvadku god. 1592. u Rimu. Ovaj izvadak bje pako preveden na 
latinski od _maronita Gav. Sionite i Iv. Hesronite, i na svietlo 
izdan g. 1619 u Parizu. I glas. Bernard Balbi iz Urbina prevede 
ga na talijanski, ali ovaj prevod osta u rukopisu. Cielo pako djelo 
Edrisievo izdao je za prvi put Amadej Jaubert sa prevodom fran- 
cezkim u Recueil de voyages et de mćmoires geografič- 
koga družtva u Parizu (Tom. V. VI. 1836—40), ali mu radnja 
veoma slaba. Lelewel rabio ga mnogo u smjeru sravnajućeg zemljo- 
pisa srednjega doba, ali žalibože na temelju Jaubertova prevoda. 
Mnogi su se pako prije i poslije Jauberta bavili s pojedinimi 
ulomci Edrisieva djela, ulažuć veliki trud i pomnju u razsvietljenju 
dotičnih komada, pripravljajući tako gradivo za znanstveno pod- 
puno njegovo izdanje. Medju ovimi u što se tiče Italije velike si 
zasluge stekao M. Amari sa svojom Uarte comparće od Sici- 
lije i priloženimi vješti (Notice. Paris 1859), i njegov ucenik_C. 
Šchiaparelli izdanjem, s kojim se bavimo. 

Schiaparelli u ovom izdanju pruža nam za prvi put cieli tekst 
sa italijanskim prevodom Edrisieve radnje u koliko se ova odnosi 
na Jtaliju i susiedne joj krajeve; nadovezuje liepi niz ostroumnih 
geografskih i filologičkih opazaka na razsvietljenje teksta; te na- 
pokon prilaže geografičko kazalo. Izdavatelj pod izrazom susiednih 
krajeva razumije zapadnu obalu medjuzemnoga mora, počam od 


KNJIŽEVNE OBZNANE 231 


Barcelone, i iztočnu obalu jadranskoga mora (koje je po njem 
mare italiano, što mu odrješito nječemo) počam od Kimere, a 
ovim je i nam veliku uslugu učinio, pošto navodi i opisuje liepi 
broj gradova ležećih uz našu obalu i njekoliko otoka. Istru ne 
spominje naposeb, pošto je ova zemlja tada spadala na oglejski 
patriarhat. Lovrana bjaše tomu posiedu zadnji grad. Našu Hrvatsku 
spominje višeput. Ova je u ono doba počimala na medji Lovran- 
skoga kotara. Rieke valjda još nije ni bilo, pošto ju ni nespominje, 
a Bakar mu je prvi hrvatski grad, dočim mu je Dubrovnik I ul- 
tima citta della Croazia. Od otoka spominje samo četiri 
zapadna, naime Osor (Lusin), Cres, Rab i Pag, veleć o njih, da 
su naseljeni, e fanno parte della Croazia. Narod mu je 
kad dalmatinski kad Slavenski, a ipak Hrvatska i Dalmacija mu 
je sve jedna država. 

Schiaparelli priložio je svojoj radnji i dotični zemljovid po Edri- 
sijevih nacrtih. Ovaj je dakako nespretnoga oblika, ponajviše za 
to, što je Edrisi upotriebio razne ondašnje načine u brojenju milja 
bez da jih prije na jednu mjeru sveo. Za ustanovljenje pako teksta 
rabio je najbolje do sada poznate rukopise, naime 

A. U narodnoj knjižnici u Parizu br. 893, od god. 1345—4; 

B. U istoj knjižnici br. 892 sa 69 bojadisanih zemljovida, od 
svih najbolji ; 

C. U knjižnici Bodlejanskoj u Oxfordu (Uri 887, Pococke 375) 
od g. 1456, rukopis veoma pogrešan i sa lošimi zemljovidi, iz kojih 
je svoj crpio; 

D. U istoj knjiznici gdje i C (Oxford, Grav. 3831—42), ali 
samo ulomak s preda. Upotrebio je jošte i izvadke, koji se čuvaju 
u Parizu i u Cambridgeu. 

Edrisijevo djelo uz prkos mnogobrojnih pogrješaka njegovih, po 
sudu izdavatelja Schiaparellia č ancora oggidi fra i monu- 
menti della geografia medievale quello, che ad ogni 
altro sovrasta. "Yoga radi, pošto se ono bavi dobrano i našim 
primorjem, a za ono doba, kad je pisano (oko g. 1190), nemamo 
ni ma kakova domaćega izvora u ovoj struki, neće jamačno biti 
bez velike kvristi po našu knjigu, da se i ovom radnjom Edrisi- 
jevon poblizje upoznamo, barem u koliko nam pruža za sada 
Šceliaparellijeva knjiga; želeći i mi s njime, da Edrisijevo drago- 
cieno djelo, cielo i onako kako zaslužuje, bieli svjet čim prije 
ugleda. Mi smo dakle iz Schiaparellijeve knjige vjerno izerpili sve 
one ulomke sa dotičnimi bilježkami, što se u njem nalaze a naše 
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se zemlje tiču ili s njom u bližjem odnošaju stoje, dodajuć i do- 
tični komad Edrisijeva zemljovida. Samo na njekoje Schiaparelli- 
jeve biljezke privezali smo koju našu rječ za točnije razjasnjenje, 
i to gdje nam se činilo, da nije posvema pogodio. 

Str. 12. (Iz uvoda) — Dal mare Mediterraneo si dipartono due 
seni; 1*uno č il golfo dei Veneziani (Mare Adriatico), fl quale ha 
principio dalla [costiera] orientale della qillawriah (Calabria) nel 
paese dei Rim (il sovrano bizantino), [e precisamente]) presso la 
citta di Otranto. [Questo golfo] corre per tramontana declinando 
un poco verso ponente, tocca la terra di bari (Bari) e la costa 
di šant 'ang.li ([Monte] S. Angelo), poi prende da ponente verso 
il paese di 'anqdinah (Ancona), e [proseguendo] fino a toccare 
la costiera veneziana, fa capo al paese di 'iq.l4yah (Aquileja). 
Qui s'incurva Ja spiaggia ritornando a levante verso la š.rwA- 
siah (Croazia), la dalmaisiah (Dalmazia) e | '.sqalawniah 
(Schiavonia), e cosi arriva al mare Mediterraneo la dove comincia. 
La massima lunghezza di questo golfo & di 1,100 miglia. Sonvi 
quindici isole, delle quali sei abitate e le altre deserte. Ne parle- 
remo a loro luogo (2). 

Str. 82. &. IV. (Šecondo compartimento del quinto Clima)... 

Da Grado ad '.stAgfin.ka! (Tergeste, Trieste [2]), citta 
fiorente, larga di perimetro, popolata di milizie, intraprenditori 
d' industrie, gentiluomini, mercatanti ed artieri, cinque miglia. E citta 
ben difesa, [posta] sopra un fiume che, quantunque scaturisca non 
molto lungi, pur & grosso e la provvede d'acqua da bere. Giace 
in fondo al golfo dei Veneziani, sul confine del loro territorio, ed 
e stazione navale del paese di 'ik.liyah (Aquileja), dove [stanno 
adunate] le navi che si mandano in corso.? 

Di la il golfo si piega verso levante e con esso il paese di Aquileja. 

Fra le cittA continentali dipendenti da Aquileja [si annoverano]j 


! TI Lelewel (Geogr. d. m. age III, 110) ravvisa in questa 
citta la borgata di Starazano (Štaranzano presso Montefalcone) e 
nel fiume del breve corso il Timavo. 

" A questo punto il cod. B omette la descrizione dell' Istria e 
la porta invece a f. 271 r* nel terzo compartimento del quinto 
Clima, in seguito alla parte descrittiva del litorale adriatico da An- 
cona a Trieste, data nell' Appendice II della presente edizione. 
M" Jaubert ha notata la lacuna ma non la trasposizione, ed invece 
di condurre la versione sul cod. A, che qui & c&mpleto, egli si & 
vontentato di riportare in nota la corrispondente versione latina 
del compendio stampato a Roma nel 1592 secondo il cod. G. 
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b.rinah o secondo altri, b.ranah (Pirano),! bab.lah? (leg. 
bag.lah, in oggi Buglia o Buje) e tamat.r.s (Mattarada). 

b.ranah (Pirano) č citta ragguardevole che dista da t&mat.r.s 
(Mattarada) una breve giornata. 

Cosi da Mattarada a biib.lah (Buje), citta grande e popolata, 
nove miglia. 

Da quesia ad '.nm.lah, che dicesi pure 
Isola), citta popolata di Franchi, tre miglia. 

Da Isola aq.ndilat 'al 'ifrangiydin (Candela de Franchi ?) 
tre miglia. 

Da questa [citta] a b.runah o, secondo altri, b.rAnah (Pirano), 
della quale gia abbiam fatto parola, due miglia. 

Queste sono tutte citta continentali [del territorio] di Aquileja. 

Quanto alle citta marittime, fra queste [noi troviamoj d.st.ri.s 
[Capo] d' Istria), la quale č lontana da tamat.r.s (Mattarada), 
citta pure [del territorio] di Aquileja, ventitre miglia. 

Da questa alla citta di misaw o, come altri dice, 'Amagti (Vmago) 
nove miglia. 

Cosi pure dalla citta di Pirano la continentale alla citta di Vmago 
diciotto miglia. 

La popolazione di Vmago sono Franchi e la citta & posta alla 
marina. 

Da Vmago a g.b.tniibah? (Cittanuova), che & la nuova citta 
appartenente ai Franchi, otto miglia. Essa & divisa in due parti, 
delle quali " una č al piano, |' altra sopra un monte che domina 
il mare. 

Da Cittanuova ab.r.ngd, che altri chiamano b.r.nzu (Pa 
renzo), dodici miglia. 

Parenzo e citta popolata, molto fiorente, ed ha legni da guerra 
e navi numerose. 

Da questa a rig.nu (Rovigno) che appartiene ai Franchi, quin- 
dici miglia. Rovigno e citta grande, con dintorni ameni e molto 
popolata. 


, 


.ng.lah (Insula, 


! Malgrado che \' autore asserisca esplicitamente, che b.rfinah 
o brainah ed *.nm.lah (probabilmente '.nsulah) od '.ng.lah 
sono citta continentali, non parmi dubio che si debba per queste 
intendere Pirano ed Isola, che appunto sono omesse tra le citta 
primarie della costiera dell' Istria. 

2 A, C, sempre b.rb.lah che potrebbe leggersi b.rt.lah 
(Portole). 

I codici hanno £ .nt.banah. 
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Di qui a balah (Pola) dodici miglia. La citta & bella, graude 
e popolata, ed ha naviglio sempre allestito. 

Da Pola a midalinah (Medolino), citta ragguardevole e po- 
polata, sedici miglia. 

Da questa ad 'albanah (Albona) quaranta miglia. 

Da Albona a f.lamiina (Flamona) sei miglia. 

Oueste due citta sono popolate, i loro territorii sono contigui e 
simiglianti le loro condizioni. 

Da Flamona ad 'al'.wranah (Lovrana) quattro miglia. 

Lovrana č cittA grande, popolata, in prospere condizioni; ha navi 
[sempre] pronte e costruzioni navali incessanti. Essa & | ultima 
citta marittima del paese di Aquileja. 

Sul confine orientale di questa regione trovansi montague con- 
tinue e deserte lande. 

Alle terre di Aquileja, delle quali abbiamo discors0, seguono 
quelle della š.rwasiah (Croazia), eliamate dalmAsiah (Dal- 
mazia), delle quali terremo parola a loro luogo nel compartimento 
che segue, se | altissimo Iddio ci ajuti. 

Questo A quanto si comprende nella parte inferiore di questo com- 
partimento. 


Str. 99. — &. V. (Terzo compartimento del quinto Ulima). 

Questo terzo compartimento del Clima quinto abbraccia quel 
tratto [di paese|, nel quale giacciono le terre di Calabria e di Lon- 
gobardia (Principati longobardi) e la maggior parte del golfo dei 
Veneziani (Adriatico), colle citta conosciute della sua riviera. 

E fra le citta della costa di levante [troviano] rig.nu (Ro- 
vigno), balah (Pola), d.rinah!, 'Asfah?, m.sq.lah* ([Castel] 


! G,d.rw.gah. Uredo che si debba leggere 'awranah per 
'allawranah (Lovrana). 

* La lezione di questo nome & eguale in tutti i codici, ed č la 
stegsa che abbiamo veduto piu sopra (pag. 93) corrispondente ad 
Aesium, Jesi. L? autore riporta qui alcune citta gia descritte nel 
compartimento che precede, quali sono Pola, Rovigno e Lovrana 
(?) appartenenti_aJl' Istria, e in seguito non fa piu menzione di 
'Asiah fra le citta del litorale dalmato. Indi si pu supporre che 
questa sia | Arsia sul fiume omonimo (in oggi Arsa) ricordata dal 
Geografto Ravennate, e che Edrisi, come il Ravennate, dia 11 nome 
del fiume ad una citta che esistette mai. Cosi fatto supposto si 
conferma osservando, che non si trova alcuna descrizione di questa 
citta nel secondo compartimento nč nel terzo. 

* Aggiungo la variante m.sf.lah del U, omessa nel testo. 
L' inversione di questo nome e del precedente quale vien data dal 
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Muschio ?), '.rn.s! (Arbe?), s ntd (y) (Zatton?)?, nan.s (Nona), 
šad.rah (Jadera, Zara), sab.naAgi (Sebenico), ragfis (Ra- 
gusa), '.sbat.la (dopo, '.sbal.ta, Spalatro), t.rgarin (Tra 
gurium, in oggi Tra), q4tarah (Cattaro), 'antab.ryah (An- 
tivari), d.Ig&inah (Dolcigno), d.r&st (Durazzo), b.tr.lah* (Vo- 
nitsa), y&4n.n& (Janina), fAmit*e kirah5....... 


Jaubert (II. 261) che legge Mascala ve Asia, ravvisandovi poi 
Ja citta di Moschenizza in Istria, dopocha Edrisi ha gia oltrepassato 
Buccari e Bribir, non & portata da nessun codice, e quindi cade 
pure la supposizione che fa il Lelewel (op. cit. [I[. 111), che qui 
ši tratti del Malvesin delle carte antiche. La descrizione data 
in segnito della costiera tra Segna e Nona č molto oscura, e le 
distanze poco ci giovano, se dobbiam giudicarne da quelle fornite 
tra punti conosgcinti del litorale stesso, ove le miglia hanno lun- 
ghezze disparatissime. Congetturando per simiglianza di nomi si pub 
arguire che !' autore, staccandosi dal continente, ricordi alcune 
cittA delle isole adiacenti, punti di scalo dei naviganti fra quei pa- 
raggi anfrattuosi come vediamo fatto ne' vecchi portolani. A questo 
modo si pud nel m.sq.lah ravvisare il [Castrum] Musculum, 
nell' isola di Veglia, che in oggi addimandasi Castel Muschio, ma, 
ripeto, č mera congettura. 

"A, '.ris che, levando un punto. pud leggersi 'arb.s ossia 
Arbe nell!' isola omonima, chiamata 'arbaA dall' autore. Probabil- 
ment« correvano le due pronunzie, come vediamo Nona chiamarsi 
ndnah e ndinas. Veggasi pure la nota precedente. Secondo il Le- 
Jewel (op. cit. III. 111) & Vroniak al sud di Jablanatz (Vranjak). 

* A sita; G, s.nt.r. Altre varianti abbiamo nel testo a pag. 
59, cioč: A, C, G, sita: B, satta e s.tla. 

* Dee leggersi b.n.dsah, Vonitsa, sul golfo d' Arta. 

*A,qa..na; C,fiynd; G, qamit. La posizione di questa citta, 
nella quale il Lelewel (op. cit. III. 113) ravvisa Kamanova, č fissata da 
Edrisi nel compartimento quarto di questo stesso Clima. Non avendo 
copiato il testo relativo, riporto la versione del Jaubert (II. 287). 
np Vis-A-vis de la ville de Cadara (Uattaro), dont il est ici question, 
et au dela de la montagne, A une distance de 15 milles, est Camio, 
ville florissante, situće sur un embranchement et entourće de mon- 
tagnes qui affectent la forme d' un Kief (2), en sorte qu'on ne 
peut y parvenir que d' un seul cite.“ 

5 L/' autore cosi prosegue, descrivendo la posizione di questa 
cittA, che il Jaubert legge Kitra e che il Lelewel identifica con 
Koupritz poco lungi dal monte Kourtal: ,La chaine se dirige en- 
suite vers Staghno (Stagno) et la il s'en dćtache un pic trčs-6leve: 
puis vers Sbalato (5Spalatro), situć a 6 milles de la montagne der- 
ričre laquelle sont deux villes, savoir: Nidjau (Clissa?) et Kitra, 
la premičre a 12 milles de Spalatro et a | journće de la seconde. 
L' une et | autre sont en vironnćes de montagnes d' un difficile 
accčs“. Var. U, k.nwah; A, senza punti diacritici. 
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Str. 106... . Ne! compartimento che precede, abbiam gia 
descritto [la strada] da Ancona all estremiti del golfo (Mare Adri- 
atico)', cioč il paese de' Veneziani, ed ivi pure abbiam parlato 
[delle terre], che dall' estremita del golfo si piegano dala parte di 
levante, ossia il paese_ di Aquileja, di maniera che siam arrivati 
alla citta di 'al'awranah (Lovrana). 

Questa č | ultima citta del territorio di Aquileja; č grande e 
popolata ed ha sempre navi in costruzione. 

Da questa ripigliamo il discorso descrivendo le cittA, che si tro- 
vano sulla costiera di lJevante de! golfo. 

Diciamo adunque che dalla citta di 'al'awranah (Lovrana) a 
quella di b.q.ri (Buecari) corrono dieci miglia. 

Buccari citta bella e popolata vien la prima tra le terre di 
š.rwAsiah (Croazia) che prendono il nome di dalmaAsiah (Dal- 
mazia) e [stendonsi| lungo il mare. 

Da Buccari a labArah (Bribir), citth grande e popolata, posta 
sul pendio di una montagna, sedici miglia. 

Da labirah a s.nah (esnai Ženg) trenta miglia. E citta bella, 
molto prospera; i suoi abitanti sono saqiilibah (Slavi), che tengono 
in mare buon numero legni. 

Da Segna a q.stil.sqah?, citta piccola, la cui popolatione č 
slava ed ha poche navi, quindici miglia. 

Da questa alla citta di m.sq.lah*, che appartiene ai dalma- 
tiyin (Dalmati), venti miglia. 

Da questa ad '.rn.s* (Arbe?) quindici miglia. E citth di mezzana 
grandezza ; appartiene ai Dalmati, ed ha navi numerose. 

Da questa alla citt4 di s4tta5 (Zatton?) trenta miglia. Essa 
appartiene anche a Dalmati [ben] formiti di navi da corso. 


! I cod. B. qui ripete 1 itinerario da Ancona _all' estremita del 
Golfo veneziano, con lezione alquanto diversa; questo passo č ri- 
portato nel Appendice II. Da quindi la descrizione dell' [stria, 
omessa, come abbiam veduto, nel compartimento che precede (pag. 
23, nota 2), e poi prosegue: ,La prima citta della Croazia & quella, 
che addimandasi Buccari. Da questa a Lovrana, citta popolata, 
della quale abbiam gia parlato, dieci miglia. Da Lovrana a libarah“ 
ecc. come negli altri_codici. 

* A, om.; C, b.q.sq.stah; G, q.stil.tqah. Questa citta 
colla desinenza slava (Uastilacz?) e della quale non trovo notizia, 
se si ammettono esatte le distanze, tornerebbe su per giu alla po- 
sizlone di Lukowo. 

3 V, qui sopra pag. 234 nota 3. 

* V. qui sopra pag. 232 nota 1. 

2 V, qui sopra pag. 235 nota 2. 
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Da satta alla atta di ninah (Nona), che altri chiamano 
onin.s', venti miglia. Nona č citta grande, bella e importante, si- 
tuata in luogo difendevole. 

Da Nona a gad.rah (Jadera, in oggi Zara) cittA di popolazione 
dalmata e di territorio molto esteso, ove i cdlti e le viti si succe- 
dono senza interruzione?...... [E posta in] luogo delizioso in 
riva al mare, le cui onde ne batton le mura. 

Da Zara a d gwatah* (Biograd o Zara Vecchia) trenta miglia. 
(duesta citta & fra le capitali dei Rim, ed & popolata da Dalmati 
e Slavi, gente valorosa. 

Da Zara (8) a saAnagi* (Sebenico) venti miglia. Bella e grande 
č la cita di Sebenico, ha molte terre coltivate, ed & emporio, nel 
quale i mercatanti concorrono per terra e per mare“. 

Da Sebenico a wAwgiri, che altri dicono lawg4rt (Praeto- 
rium? Trau vecchia (£), cinquanta miglia. E citta importante fra 
le piu belle e piu difendevoli capitali. La popolazione č dalmata, 
gente che suol far lunghi viaggi per ogni dove. E anco [ben] prov- 
vista di navi da corso. 

Da questa alla citta di t.rgdr.s 0, come altri pronunzia, 
t.rgliri (Tragurium, in oggi Vrat), sei miglia. Vi abitano 
Dalmati, che si danno alle costruzioni navali, al corseggiare ed 
ai viaggi. 

Da Trau ad '.sb4l.ta (Spalato) dodici miglia. Vasta e ben 
popolata di Dalmati & questa citth prospera e commerciante. E 
tutta lastricata di pietra, ed ba [buon numero di] navi da corso. 

Da Spalatro alla citta di s.t.gna (Štagno) venticinque miglia. 
La popolazione č slava, ha territorio esteso e cdlti continui e pos- 
siede considerevol numero di navi. 

Da Stagno a ragfis 0, come altri dice, ragiisah (Ragusa) 


! In lingua slava Nin. 

" La distanza manca. 

š Biograd o Belograd primorski ,Alba marittima“ & gia ricor- 
data da Uostantino Porfirogenete col nome di Bi29y9x8 Per il 
facile scambio in arabo della lettera r in w il d.£wAtah dei co- 
dici potea in origine leggersi d.gr Atah, trascrizione di Diograd 
per Biograd. 

* Cosi leggesi ne! codici invece di sab.nigi dato qui sopra a pag. 
235, che č lezione migliore. 

5 Alle parole , emporio ecc.“ i codici A e U sostituiscono : 
»la si fanno carichi e la si dirigono le mercanzie per terra e per 
mare“. 
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trenta miglia. Sono Dalmati che hanno navi da corso, gente prode 
e risoluta. Questa č | ultima citta della Croazia 


Da Ragusa alla citta di qat.ra (Cattaro), che dicono pur 
qid.rd, venti miglia. Bella e grossa _molto & questa citta_popo- 
lata di Dalmati, i quali, ben provvisti di navi, son dediti al corso 
ed ai viaggi. 

Da Cattaro ad 'antib.rd (Antivari), popolazione slava, trenta 
miglia. (duesta € grossa citta [si che si novera] fra le capitali pidi 
rinomate. 

Da questa ad liginah (Dolcigno), citta abitata da ladiqiydin 
(gente di Laodicea) ed una fra le principali di '.sqalawniah 
(Šchiavonia), settanta miglia. 


Da Dulcigno a d.rast (Durazzo), [che appartiene] ai Franchi, 
ottanta miglia.? 

Questa citta č sul punto della costiera piu vicino ad '.dr.nt 
(Otranto), citta [situata] sulla [parte opposta dell'| ingresso [del 
golfo dei Veneziani|), che qui misura settanta miglia in larghezza. 

Da Durazzo, risalendo la costa, alla citta di &.marah (Chi- 
mara) [corrono] dugeutoventicinque miglia. I! nome di Chimara 
anticamente era baranti. 


Tal & in complesso il Golfo veneziano colle citta e castella su 
esso situate, e quanto ne abbiam detto pud bastare a chi & mosso 
da dotta curiosita, e ne sian grazie al Signore. 

Ora volendo parlare delle isole di questo mare, le descriveremo 
a una a una per raggiungere lo scopo che ci siamo proposto, 
come če detto [di sopral. 

Diciamo adunque, che in questo mare veneziano [trovasi] I! isola 
di 'awsar (Ossero)*, la quale č vicina alla terra ferma si che 
da P un de suoi capi ne dista [sole] otto miglia. I! rimanente di 
quest' isola si stende nell' [alto] mare. E posta nel šawn ,.st. 
riah (Golfo d' Istria, Golfo del Quarnero); e lunga venti miglia. 
larga dodici, ed & popolata. 


Da questa all isola chiamata £.rsah (Cherso) cinque miglia. Tra 
questa e la terra ferma [corrono] sei miglia. E. isola grande, molto 


"A, ,trenta miglia“ ma e sbaglio di distanza, come pure č sba- 
gliata la posizione di Durazzo relativamente ad Otranto. 

* Dalla descrizione che Edrisi da di quest isola non par dubio, 
che invece dell' isola di Ogsero in oggi Lussin, si debba intendere 
Visola di Veglia (0). 
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popolata e piu lunga che larga, essendo la lunghezza sua di circa 
sessanta miglia su venticinque di larghezza. Vi risiede un conte e 
un vescovo. 


Da Cherzo alP isola di "arba (Arbe) sei miglia. E posta di- 
rimpetto ai monti della Croazia, alla distanza di dodici miglia dal 
continente. Misura su per giu trenta miglia in lungo e dieciotto in 
largo. E [pur] sede di conte e di vescovo. 


Da questa all' isola di biga (Pago) quattro miglia. Sta di fronte. 
a nanah (Nona) lungi quattro miglia dalla terra ferma. E lunga 
circa venti miglia e larga dieci. 


Tutte queste isole, delle quali abbiam discorso, sono popolate e 
fanno parte della Croazia. 


Naše opazke. 


x. Kašnje gdje navadja i opisuje te otoke, ima samo četiri, Osor 
(ILušin), Cres, Rab i Pag. Nema tu Krka, a što je čudnovatije, 
nema ni onih srednje Dalmacije, niti jih na zemljovidu bilježi. 


5. Na koncu trećega razdjela V." Podnebja sliede dva dodatka. 
U drugom opetuje opis jadranske obale od Jakina do Trsta, te o 
Vrstu piše ovako: 

»Da Gralo a s.tigan.ka (Trieste) cinque miglia. Trieste, 
citta grande e popolata [siede] sopra un fiume ragguardevole che 
ad essa viene da monti, che si coungiungono col muntg.wi (Alpi). 


(duesta & I ultima cittA de Veneziani [ed e posta] all' estremita 
del golfo ecc.“. 


/. Ona tri grada, koja Edrisi ovdje navodi, naime m.sq.lah, 
"rn.8, i s.ntd, navodi iznova malo dalje ne samo u istom redu kao 
ovdje, dali u još jasnijoj i rješiteljnijoj poredici onih gradova, koji 
su ležali pri obali medju Lovranom i Ninom, a meće jih uprav 
medju Šenjom i Ninom, gdje jim treba i mjesto tražiti. Noga radi 
m.sq.lah nemože biti nikako Castel Muschio (Omišalj), koj leži 
napram Bakru na zapadnoj strani otoka Krka, niti '.rn.s grad 
tab na istoimenom otoku, i koj se medju otoci ćisto imenuje 
'arbi; niti s.nta (sAtta, sita, s.ntr, siti, s.tl4) Zatton?, koj leži 
dalje medju Ninom i Zadrom, obim na blizu. Uzmemo li dakle 
kao točku odlazka grad Senj i obazremo li se na označene daljine 
od grada do grada, onda 
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q.stilsqah imao bi se tražiti oko Starog grada hrvatskoga (Plin. 
Lopsica, Ptol. Aovxx, Raven. 
i Guido Publisca). 

m sq.lah Mr n Baga (Plin. Ortoplinia, Ptol. 
*Oproz)a, Raven. i Guido Os- 
pala). 

*rn.s ho ma. # » Sv. Mandalene na granici Hrvat- 
ske i Dalmacije (Plin. Vegium, 
Ptolom. Oveyiz, Rav. i Guido 


Bigi). 

s.nta M m » Obrovca (Plin. Argyruntum, 
Ptol. 'Agyoxourov, Rav. i Guido 
Argerunton. 


Istina, korjeniki ovih imena nema traga u imenih sadašnjih se- 
lišta na onoj obali. Poznato je, da navlastito za mletačko-uskokskih 
navala, sva ova obala bjaše neprestano srušena i pljačkana, i da 
sadašnja ondješnja mjesta mal ne sva polaze iz novije dobe ili su 
stara imena novimi promjenila. Jedino stare izprave mogle bi možda 
doprinjeti svietla u toj tami. 

8. Mjesto Da Zara moralo je biti u izvorniku Da Biograd. 

e. Daljine po Edrisiu od Šibenika do w&wgdiri, i od ovog grada 
do Trogira zahtjevaju, da se stavi wiwgdri u Busoljini, gdje je ve- 
lika brodska luka, i sada dobro napučeno selo, te se vide ostanci 
iz rimske i srednje dobe, dočim Stari Trogir lezi na dnu sasvim 
otvorene i za brodove veoma pogibelne luke, te pokazuje razvaline 
prastare zgradjevine i ništa više. 

d+. Po nas stvar se ima sasvim obratno. Edrisi govori ovdje bez 
dvojbe o otoku Osoru (Lošinu), koj jednim hrtom prodire u otvo- 
reno more, a drugim se mal ne sdružuje sa otokom Cresom. Krk 
ne samo leži sasvim zaklonjen od drugih otoka na dnu zaliva, 
dali se kod sv. Jakova jedva na njekoliko metara kopnu pribli- 
žuje. Da je Edrisi mislio Krk, bio bi dodao kao što za Cres i 
Rab, da i ondje stoluje knez i biskup. 
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PRAVI ČLAN MATIJA VALJAVEC. 
(Nastavak, v. Rad LXXXV, 84.) 


Od značena da se što miče preko druge strane onoga što riječ u 
akuzativu uz črez znači razvilo se to, da akuzativ uz črez znači 
5) ono što se prekoračuje, nadvisuje, nadmašuje bud brojem bud 
mjerom, stepenom ili nutarnom snagom. Tu je črez kao grč. orep 
lat. super, nem. iber u rečenicama kao Sophocl. Antig. 1138 rav 
ČETA YA uže VTEp maožv mnokeov, ili psl. 68, 5: čnAnduvimaxv 
UTEPO TG TPLAG TT; KEDZAIG MOU OL PAGODVTEG ME dtpeđv, multiplicati 
sunt super capillos capitis mei qui oderunt me gratis; psl. 64, 23 
hrakuviknosv ot X0yot xUTrog vro čAzov molliti sunt sermones eius 
super oleum itd. Cesto je boje slovenski nad nego črez. 

a) Broj uz črez pokazuje da je nečega više od nega. Kuga 62 
če je živina hitru konc uzela, ta isti krat so pluča ali cele, ali 
čez polovico, ali le na eni plati bol ali majn črne. Cruc. la 43 
štraus ne more letejti, temuč li po zemli hodi inu s peretnicamy 
si pomaga de hitrej teče inu nigdar od zemle čez eno pedno se 
ne more polzdignit. Gol. 37 de živad ne bode čebelam nadlege ali 
škode delala, tak more ta spodna polica čez 1 šoln od zemle po- 
vikšana biti. Jap. mat. 25, 21 dva centa si ti meni izročil, pole, 
dva druga centa sim jest dobil čez ta ista. Cruc. 5, 219 jest bi 
ne dal čez pet vinarju za le to kravico. Jap. mat. 25, 20 pet 
centov si ti meni izro6čil, pole, pet drugih centov sim jest dobil 
čez te iste. Dalm. 4 mos. 35 inu mej t&mi mćsti katera bote le- 
vitom dali imate šest slabodnih mćst dati, da noter pobežy kateri 
eniga vbije, inu čez le te iste imate še dvej inu štirideset m6st 
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dati. Cruc. D, 279 oblubem de nikuli ne bom več škode delal kar 
je vrednosti čez sedem vinorju.. nočem čez sedem vinerjov 
škode sturiti. Gol. 39 visokost od zadej vzame 4'/, šolnov, od 
spredej eno malo čez 7 šolnov. Cruc. 4, 162 ta kateri poprej je 
bil en hlapec, zdej vže try cesarstva inu čez trydeseti kraj- 
levstvi ima. Cruc., la 206 aku želite vejdit za kaj tulikajn krat 
s. evangelisti Kristusa imenvajo magister, dokler čez petdeset 
krat mu pravijo magister. Cruc. Ib 6 ne premisliš de ti čez stu 
krat si prešestvu doprnesla. 4, 292 le ta nam je bil snejdil eniga 
celiga pečeniga kaštruna, eniga kuhaniga prešiča, DO klobas, 100 
hlebov kruha, inu čez stu fertelnov vina je bil popil. Bas. 204 
so bili eni tih učenih kateri so čez stu mil deleč šli v rimsko 
mejsto. Cruc. 4, 162 kršenikom je bil vzel dva cesarstva, dvanajst 
krajlestvi inu čez 200 mest. Cruc. 4, 182 kuga v kratkim časi 
čez 500 ludy je pomorila. Rog. 2, 499b ka (= tja) kir prišal je 
bil ta s. mć6ž inu znćšil čez 2000 kristjanov. Skrin. 2 mahab. 8, 
24 kcer je vsiga mogočni nim pomagal, so čez devet tavžent 
ludy pobyli (Umig rob; žvvzazgiov: zaresvs2av). Dalm. 2 makab. 
8 ony so veliku bojov sturili inu so čez dvajseti tavžent mož po- 
byli. Skrin. 2 mahab. 8, 30 od tih kateri so se s Timotejam inu 
Bohidezam zupčr ne bojuvali, so čez dvajset tavžent pobyli 
(Omžo rode dtenvsiove zorov Zveilov). Cruc, 4, 171 de si lih y(h) nej 
bilu čez 35000. Jap. prip. 1, 212 ony bšdo vdarjeni z eno gmajn 
morijo, ker jih čez poetdeset tavžent ob živlene pride. Rog. 
2, 95 per katerim govorjćinu nesel je inu stavil naprej Jezusa iz 
takim ajfram, de so se ty i priča stoječi ajdje vsi h Kristusavi 
vjeri sprebrnili, katerih je bilu čez 84000 na štivenu. Cruc. Ib 
144 en dan je pridigoval v tim mesti Antiohija, kir je bilu čez 
stu tavžent duš. 4, 171 si slišal de per Salankameni, kir tvojh 
čez 100000 je bilu dobro obkopanih, vender naši so razpodili inu 
pobili, de si lih yh nej bilu čez 35000. Leon. 45 komaj pride 
v mesto nazaj, so že od vsih krajov tako vkupej drli de jih je 
bilo po zastopnih ludi števili čez sto tavžent poslušavcov. Rog. 
2, 653 v tim preyskajnu znajdenu je bilu čez 200 tavžent kron 
dougl. 162 pred trideset lejtmi znešlu se je živih klarisaric čez 
try stu tavžent. Cruc. 5, 212 cesar Augustus vus rimski folk 
je en dan gostil inu čez osem stu tavžent ludv je bil nasitil. 
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U kajkavštini. 


Mil. 22 vsako leto do stanovite b. d. M. cirkve čez dve mile 
zemle hodila je. Šim. 233 ono telo kotero prede ne se moglo čez 
dva koračaja zdignuti zvrhu zemle, danas z jednem koračajem 
leti dale od sto jezćr mil. Gašp. 3, 25 Fidelis izide iz cirkve, poda 
se na put, ali nut čez dvadeseti koračajev priskoče neprijateli. 
4, 560 posledni negov gazda Gregur Alvarec, da bi gole kosti iz 
otoka Senciana hotel v Gou prenesti, več nego čez tri jezera 
mil zemle, bil je zakopal pod živo vapno čisto telo. 4, 544 po 
samrti ovoga svetca nekoji na skoro obrnen iz Goe vozil se je po 
morju tja do Navare kraljestva čez petnajst jezer mil. 


Pretiče se i onda kada jedno iza drugoga nastaje: Dalm. 1 mos. 
26 ena lakota je vstala v deželi čez to prvo lakoto katera je bila 
v Abrahamovim času čysvero dš 2undz čri vie Yfs, KOG Tod Aunog 
rod msovepov .. Tako osobito kada brzo drugo dolazi iza prvoga u 
german. frazi: jedno čez drugo eins iiber das andere: Dalm. job. 
10 ti množiš moj srd čez me: enu čez drugu me kmalu martra. 
16 on je meni eno rano čez drugo sturil. jer. 4 moja duša asliši 
enu milu kričane čez drugu. ezek. 1 ena nesreča bo čez drugo 
prišla, en glas čez drugi. . ena nesreča pride čez drugo. Kemp. 
283 (III, 30, 2) kaj se doby skuz to skrb od perhodnih rečy dru- 
giga kakor ena žalost čez to drugo? Jap. 2 kor. 2, 3 de ne bom 
žalost čez žalost imel nad temi čez katere bi bil jest imel vesel 
biti. Filip 2, 27 bog se je čez nega vsmilil, inu ne le samu čez 
nega, ampak tudi čez mene, de bi jest ne bil žalost čez žalost 
imel (Dalm. de bi jest eno žalost čez drugo ne imel), ne tristitiam 
super tristitiam haberem, a grč.: tvz un Jor čmi Jura sy, 
kiiz. naj nemam žalosti na žalost). Skrin. iz. 29, 19 pohlevni bodo 
vesele čez vesele v gospodu imeli. Skrb. 1, 161 Jezus dćla eno 
čudo čez druziga, 409 ena nesreča čez drugo. 2, 140 vira je strilla, 
de je dćlal Jezus eno čudo čez drugo. 

Kako se nadmašuje ono što znači riječ u akuzativu uz črez, to se 
označuje najčešće u) glagolom n. pr. bati se: Jap. prid. 2, 222 
se mGremo tedaj čez vse tega bati. Skrb. 2, 114 boj se čez vse 
grćha nečistosti. — biti (csse): Krel 1, 35b my spoznamo inu 
imamo Kristusa da je naš gospod, kateri je tudi doktor inu včenik 
čez vse doktorje inu včenike. 1, 112a je li edan majhan colnar 
ali očitnik _ v takovim imenu inu glasu, kaj je vže tedaj edan po- 
glavica colnarski, zlasti patryarh ali glava? galufania, tatvine, 

& 
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buhra inu hinbe, lotar čez vse zreznike. 2, 18a mlajši nej čez 
svojiga gospoda. 104b nej mlajši čez svojga mojstra. Dalm. pslm. 
9 gospud je en velik bug inu en velik krajl čez vse boguve. U 
predgovoru čez XII. cap. Danielov: kakor je sonce čez luno taku 
je papež čez cesarja. sir. 250 obeniga špegana nej čez špegane tiga 
kir je nidig, obeniga masčovana čez sovražku masčovane.. Ka- 
teri se boga boji, čez tiga nihčer nej. mat. 10 mlajši nej čez 
svojga mojstra ni hlapec čez gospuda. joan. 3 kateri od zgoraj 
pride, ta je čez vse. Kast. 69 vsi smo hudy, sam bug je dobr inu 
čez vse dobrute. Sehčn. 197 en j6ger nćj čez mojstra. Cruc. la 
115 katero (čast inu hvalo) celu kršenstvu danas iskaže krajlu 
čez vse krajle. 1b 93 katera čast je čez vse časti tiga svejta. 2, 
129 detetce Jezus je pravi bug inu človik inu kraj! čez vse krajle. 
326 Kristus je bil kraj! čez vse krajle. 5, 264 zapovei cesar de 
imajo roke inu noge Adriana odsekat. (Mati) Natalia perstopi ter 
za roke prime inu držy kadar rabel yh je odsekal, rekoč poda 
hitru noge de tudi yh odseka. Le tu je vse čez moč inu naturo 
človeško. Bas. 118 ni vesela čez čistiga srea vesele. 351 moč je 
čez spol bila (virtus superavit sexum). Rog. 2, 235 katčru je ena 
šrćča čez use šrčče. 234 tu (ime Marija) zunaj Jezusa est super 
omne nomen je čez use druge imćna. 610 le tu je ena čast čez 
use druge. 612 le t4 je en dar, ena gnada, ena čast čez use druge 
časty gnade inu dary. Kemp. 190 (IIL, 5, 4) on počiva v enem 
nar vikšem kir je čez use. 195 (III, 6, 2) en žlahtni lublenik na 
počiva v tim daru, ampak v meni, kir sim čez use dary. Res. 18 
čez vse tu kar te pogublene duše nar hujši grize, peče inu martra, 
je nih lastna hudobna viest. Vojska 210 enu inu to drugu je toku 
veliku, de veči obilnosti nobena zastopnost si na more domislit, 
inu skuzi to je čez vso maso inu mero. Jap. 1 mos. 30, 8 bog 
je mene moji sestri enako sturil inu sim še čez n6. 2 mos. 18, 18 
leto opravilu je čez tvojo mćč, ti sam le tega ne b6š mogel! pre- 
nesti. mat. 10, 24 en j6ger ny čez svojga mdjstra, ne hlapče čez 
svojga gospodarja (00% ševe zikneig 9Tčp rov UAzsazAov, VUBE doo 
UTČP TOV XVMLOV GzoTOJ, non est discipulus super magistrum, nec 
servus super dominum, stsl. ev. mar. nčste učenike nad & uči- 
telem'e, a kiizm. nej je vučenik više vučitela). fil. 2, 9 kateru je 
enu ime čez vse imcna. jak. 2, 13 vsmilene je čez sodbo. joan. 
3, 31 kateri pride od zgoraj, ta je čez vse (ev. mar. gredy seviše 
nad'b vrsćmi estb, gr. čr&vo Tžvrov, super omnes est) prid. 
2, T2 moje zapovčdi niso čez vašo zastopnost ne čez vašo moč, 
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de bi jih ne mogli zastopit. Škrin. sir. 7, 21 ne I6či se od raz- 
vumne inu dobre žene, za kaj dar re poštena je čez zlati. 25, 
13 kaku velik je t4 kateri modrćst inu znane najde! al čez tega 
kateri se gospoda bojy nobeniga ny. prip. 31, 10 kd6 b6 našal 
eno srčno žen6? Čez t6 kar je od deleč inu od zadnih pokrajn 
je ne cena. 30, 16 ny bogđstva čez bogdstvu zdraviga života, inu 
ny vesela čez src4 vesele (o0x čaort mhodroz Belrkov U ptelac Gomarog 
KL odx čari evocoguvn mio Yapžv zxp8lac). 40, 21 pišali inu drfe 
vkip prijetčn glas delajo, al čez obćje je prijizen jezik. 43, 33 
hvalite gosp6da inu povikšijte nega kar nar več premćrete, vender 
je on čez vso hvalo. 49, 19 Set inu Sem sta per ludeh čast do- 
bila, čez vse pak kar živy je Adam v svojim početki. vis. pes. 4, 
10 duh tvojih mazil je čez vse dišive (5gu7 inxriov gov UTrEo 
Tavrx čoouarx). pok. 2, TI nesreča čez vse nesreče je ta: od tebe 
vselej zavržen biti. Traun psl. 134, 5 vejm de je naš bog čez 
vse bogćve. 148, 13 negova hvala je čez nebesa inu zemlo. Leon. 
13 to je opravik čez vse opravke. Rey 43 katiru je enu ime čes 
use imene. Šerf 2, 70 lybezen svetega apoštola Ivana proti Jezuši 
je bila kres vse. 2, 19 toto ime je naj vekšo, naj svetćšo ino je 
kres vse imena. 2, 147 vyčenik ne kres svojega vyčitela. 2, 198 
vesele kres kero ne ga nikakšega želea več. — Glagol bii može 
še i ne izreći, ala se lasno mišlu dodaje: Kre| 1, 37a naj si bih 
mogal kakor edan gospod (= kir je) čez vse gospodje ostro inu 
trdno ž nymi andlati ali ravnati 2, GOb za to ga je bog povišal 
inu mu je dal ime (= ki je) čez vsa imena. Dalm. sir. 41 ta ima 
en šac (= ki je) čez vse šace_najti. ezek. 20 sim ne izpelal iz 
egyptovske dežele v eno žlahtno deželo čez vse dežele. Kast. 100 
t4 kateri ysče ofrtne gvante čez nega stan, ta je gvišnu na vesti 
vmazan. Cruc. 2, 205 za le tu bodd ony eno takšno veliko čast 
imeli, de otroci boži bodo imenovani: čast čez vse časti. 9, 194 
ti krajl čez vse krajle se tulikajn ponižaš de naše lasje šteješ. 
Kemp. 138 (II, 8, 2) kateri Jezusa najde, najde en dober šac, ja 
eno dobruto čez uso dobrut6. 134 (IL, 7) od lubezni proti Jezusu 
čez vse drugu. Wolf dan. 3, 90 vsi bogaboječi dajte čast gospodu 
bogli čez bog6ve. Škrb. 1, 459 de b' se en krat iz nym, s kralam 
čez use krale, z gospodam čez vse angele veselili. Ravn. zgod. 1, 
336 kdor ob delu živi, ima pohlćvno in mirno živlene — bogatstvo 
čez vse bogatstvo. Kor. 1, 9 se je rodil en nov kra), en kra] čez 
krale vse in tud čez tebe Herodeža. Šerf. pred. 1, 143 bog ne 
pysti nikakše skyšnave nad vas priti krez vaše moči. 146 ne pysti 
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nas skyšavati krez naše moči. 1, 401 žalost črez vse žalosti trpi 
lyba mati cirkva. Tako osobito u uzviku: Cruc. 4, 428 oh urednost 
čez use vrednosti! Bas. 158 o kraj! čez use krajle! 609 o dar čez 
vse darove! Dl4 o nesreča čez vse nesreče! Rog. 2, 612 od tod 
inu za tu spodobno zamogel bi čez le to zaupyti iz s. Bernardam: 
o amor amorum, o sacramentum sacramentorum o lubćzan čez use 
lubćzni, o zakrament čez vse skrivnosti! Vojska 82 # 120 o do- 
bruta čez vse dobrute! 264 o nečemrnost čez nečemrnost! Red. 95 
o dobruta čez vse dobrute! 264 o nečemrnost čez nečemrnost! 
Neki se ovih primjera dadu i drukčije tumačiti. — biti vyn = 
hinaus sein: Šerf pred. 2, 340 bog je htel tydi na sveti Ani ka- 
zati, či je ravno že črez leta svoje redovitnosti vyn bila, da on 
sam je ker neprilične reči .. prilične napravi. — častiti: Dalm. 
5 mos. 26 de boš hvalen, sloveč in češčen čez vse folke. sir. 49. 
Adam je časčen čez vse kar je živu. Šert. 2, 492 tydi tvoje pri- 
jatele, o bog, jas častim čres uso mero. — dati: Kast. 41 premeri 
sam sebi tvoj život, tvoj želodic, daj mu kolikur potribuje inu nyč 
več čez mčro. Skrin. jer. 317, 20 kraj! Sedecija zapove de se ima 
Jeremija djati v predvor ječo, inu de se ima nemu čez navadno 
jed vsaki dan hleb kruha dati. vun dati = ausgeben: SŠehčn. 
231 oskrbi ga inu aku kaj čez le t4 vun daš, hočem jest tebi 
plačati. Jap. luk. 10, 35 kar boš koli čez le t6 več vin dal, bom 
jest tebi povrnil. — divjati: Jap. prid. 2, 63 srditi ludje so 
zvunaj hiš inu v drušinah še dosti krat za prenesti, ali doma div- 


jajo čez vso zverino. — dopasti: Šerf. pred. 1, 181 potrpnost 
se nemi dopadne čres vse. — držan biti = gehalten werden: 


Dalm. 1 mos. 34 on je bil pošteno držan čez vse v negoviga očeta 
hiši. — golufati: Rey 1, 237 h nazaj dajajnu so tudi doužni 
oštiry, aku čes maso popotnike inu gosti golufajo. — grevati: 
Leon. 92 lubim te čez vse, torej me greva čez vse. — hraniti: 
Kre] 2, I5Ta mamon se reče bogatstvo, veliko zlata, srebra, di- 
narjev, žita, gvanta etc. katero človek vkup spravla, zbira inu 
k enimu šacu hrani čez vsagdano potrebo ali potrato. — hva- 
liti: Krel 1, 58b ona divico Marijo čez vse druge žene hvali. 
Dalm. 2 mos. 33 jest inu tvoj folk bomo hvaleni čez vse ludy. 
Bas. 351 Laertius čez vse hvali eno Atenienzarsko gospo. Cruc. 
4, 322 taisto častiti inu hvaliti scelo močjo čez vse rečy smo 
dolžni. Jap. jak. 2, 13 vsmilene se hvali čez sodbo (superexaltat 
misericordia iudicium zzrzezvyžra: žleve 2052002). Šerf. pred. 1, 104 
nega kres vse hvaliti. — imeti: Cruc. 2, 226 Marija divica je 


KAKO JE RABILA RIJEČCA Črez (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. Li 


imela dar te lepote čez vse druge ludi. Ravn. zgod. 2, 252 kolko 
mojiga očeta najemnikov ima kruha čez nemoč, jest pa tukaj od 
lakote poginam. — imenovati: To jetaisti dan ktirja imenuje 
sam bćg en praznik čez vse druge praznike. — iti (uz oblike od 
gred i šed): Krel 1, 40b takovo gre čez vsih ludi mišlene, čez 
vsu pamet inu znane. Trub. psl. 38 muje hudobe gredo čez mujo 
glavo. Dalm. 1 mos. 7 petnajst komulcov visoku je šla voda čez gore. 
— izkazati: Rog. 2, 55 bug prou je lubil štimal inu imel v čisli 
te Izraelitarje, ker nem čez use tu drugu je tudi le tu iskazal. 
— iskušati: Schon. 221 kateri vas ne bo pustil skušati čez to 
kar premorete. — jemati: Wolf ezeh. 18, 13 na obrest posojrije 
inu čez posodilu jemle. — gori jemati; Škrb. 2, 227 če napuh 
čez premožene raste, če časti želnost čez mero gori jemle, al je to 
ponižn6st? — jesti, snesti: Jap. prid. 2, 84 kej najdete eno 
taku grdo živino, de bi čez mdč jedla ali pyla? 116 taku se ne- 
kateri požrćšnik hvali, koliko je vže en krat čez nemoč snedel. 
— lubiti, za lubo imeti: Trub. psl. 87 ta gospud lubi ta 
sionska vrata čez vsa prebyvališča Jakopova (Zvznž zooz 725 
mo)ac Živ vni mžvra Ta sanvovara lazo2). Krel 1, 99b boga 
čez vse ričy lubimo. 2, 195b čez vse stvary ga imamo lubiti. psl. 
119 i Dalm. jest lubim tuje (tvoje) zapuvidi čez zlatu inu čez čistu 
zlatu (AYZTNGZ TR: EVTONZE GOJ UTEG fovstov 7 ror2iov). Bas. 210 
bog je ureden de ba ga jest čez use rččy lubil. Rog. 2, 356 le 
tega lubil je čez vse te druge. D44 za vol tega čez vso čast teh 
ludy boš lublen. 545 syn, stiri u krodkusti tvoje delu inu super 
hominum gloriam diligeris čez uso človćško čast boš lublen. Kemp. 
134 (IL, 7, 1) Jezus oče sam čez use rečy lublen biti. Tob. 3 go- 
spuda boga čez vse rečy lubi. 8 jest te lubim čez vse rečy. 163 
jest tebe čez vse rečy lubim. Vojska 39 gospud je sam od sebe 
ureden čez use lublen inu častit biti. Boln. 101 jest tebe lubim iz 
srca čez vse drugu. 122 jest tebe lubim iz srede mojga srca čez 
vse. 123 si nar veči dobrota, kadiro sim čez use lubiti doužan. 
Jap. 1 mos. 34, 3 Izrael je Jožefa čez vse svoje syućve lubil. 
prid. 1, 300 katera tebe čez vse lubi. 2, 230 imate nega lubiti . . 
čez vse. Red. 164 kir si od tvojiga očeta čez vse nar več lublen 
inu tudi ti tvojiga očeta čez vse nar več lubiš. 262 kateriga moja 
duša čez vse lubi. Rey 1, 161 kaj se pravi: boga čez vse lubiti ? 
Skrb. 1, 281 lubim te čez vse. 443 boga čez vse, bližniga kakor 
sam sebe lubiti. Ravn. zgod. 1, 9 boga sta lubila čez vse. 81 čez 
vse ga je lubila. List. ce]. 146 de tebe v vsimu inu čez vse lubimo. 
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462 tebe iz srca inu čez vse lubiti želim. Šerf. pad 35 lybi boga 
čres vse. pred. 1, 74 za to ga morem tydi čres vse lybiti. 1, 375 
či mi hočemo večno živlene doseči, te moremo lybiti boga čres vse. 
1, 3717 mi dobimo večno živlene, či boga lybimo čres vse. 2, 499 
one lybijo boga kres vse. Res. 22 skus le tu muč tvoje duše bi ti 
meu tvojga boga čez vse reči za lubu imeti. — mahnoti = hauen: 
Jap. prid. 2, 272 de se poželenu ena bruzdi gori dene inu čez le 
t6 se ne sme mahniti; čez žnoro mahnoti je nem. iiber die 
scbnur hauen: Jap. prid. 1, 177 rad vino pyje, ali pijanosti se 
vender boji, kadar pak čez žnoro mahne, si on iz tega nič ne 
dela. 296 kateri niso navajeni čez žnoro mabniti. — martrati: 
Cruc. 2, 590 o aeternitas, katera čez vse te druge martre ti ner 
ble te ferdamane martraš. — napolniti: Kuga 517 ta bolezen 
se doby, kadar se živina t&š na pašo goni inu vamp z mlado ne- 
zrelo ali mastno travo, z detelo čez malo napolni. — navižati: 
Kemp. 299 (III, 33, 2) za tu se more to oku te maninge očistiti 
de bode dobru inu pravičnu inu čez vse druge viže k meni navi- 
žanu. — obogateti: Wolf dan. I1, 2 še trije krajli bodo v Per- 
ziji inu čelrti bo čez vse silnu obogitil (dilatabitur opibus nimis 
super omnes). — obrajtati: Škrb. 1, 124 vse tvoje žćle so 
ble: pred svetam čes druge obrajtan biti. 2, 162 obrajtamo čez 
vse to č4st. — odreti: Krel 2, 35a kadar faro zadobude, tako 
kej eniga zanikrniga potepuha ali kalefaktorja vnotar postavi vuner 
z le to naredbo de mu od rie vsako leto daje edno šumo denarjev: 
sto zlatih, več ali mane, inu kaj čez to isto iz vbozih ludi odere, 
to je negovo. — piti: Jap. prid. 1, 178 ga svatje čez maso py6. 
— počivati: Kemp. 249—250 (III, 21, 1) o Jezus, dodeli ti 
meni v tebi samimu čez vse druge stvary počivati, tu je: čez use 
zdravje inu lepoto, čez uso čast inu hvalo, čez uso oblast inu go- 
spostvu, čez use znane inu zastopnost, čez use blagu inu kunšti, 
čez use vesela inu lušte, čez use dobru ime inu preštimane, čez 
uso slatkust inu troštane, čez use vupane inu oblubo, čez use za- 
služene inu poželene, čez use šenkinge inu darove katere ti kuli 
zamoreš dati, inu petje kateru ta vum ali pamet zamore zapopasti 
inu občutiti, ja čez use angele inu arhangele inu čez uso nebeško 
vojsko, čez use videoče inu navideoče rečy inu čez use drugu kar 
ti, moj gospod, nisi. — pogreznoti: Rog. 2, 69 katćrih besedy 
rčjanyco vidimo nad dan4šno u'te grčjhe čaz gl4vo pogrćzneno 
Magdaleno. — poveličati: Ravn. zgod. 1, 303 kako ga je kra] 
poveličal čez vse svoje služabnike. — povišati: Trub. psl. 27 
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on bode vže zdaj to mujo glavo povišal čez muje sovražnike. 57 
povišaj se bug čez ta nebesa inu tujo čast čez vso zemlo. 96 ti 
si gilnu povišan čez vse boguve. Dalm. psl. 57 povišaj se bug čez 
nebu inu tvoja čast čez vus svejt. 108 povišaj se bug čez nebesa 
inu tvoja čast čez vse dežele. jez. 2 inu bo čez vse hribe povišana. 
Kast. cyl. 2 eni postavijo za nar vekšo dobruto, kadar so mogočni 
inu čez druge povišani. 290 kateri čez vse ričy povišan na vse 
rečy tega svit& gleda. Cruc. la 66 ta kateri nar več se je ponižal, 
danas je čez vse povikšan. 1b 193 jest sim tebe čez vse stvarjene 
ričy povišal. 4, 90 kateri za vredniga se štima čez druge povikšan 
biti. . žely čez te druge povikšan biti. 5, 248 mene si povikšal 
čez vse stvari. 290 nejste povišani čez te druge. Rog. 2, 175 ga 
(Jožefa) je čez vse krajlevstvu povihšal . . danas povihšal je mene 
super choros angelorum ad regna coelestia čez kore teh angelov u 
krajlevstvu nebešku. 180 bila je ta od buga čez vse nebćsa po- 
vihšana. 308 o križ, ti sam si čez use druga drivesa, ja ne le samu 
čez te, temuč tudi čez nebu inu zemlo, čez Marija, angele inu 
svetnyke povihšan. Traun psl. 7, 7 povikšaj se čez pokrajne mojih 
sovražnikov. 17, 49 kateri mene čez te kateri se zuper mene 
vzdiglijejo, povikšfiješ. 26, 6 vže zdaj je on povikšal mojo glavć 
čez moje sovražnike. 56, 6 i 12 povikšaj se, o bć6g, čez nebesa. 
96, 9 silnu si ti čez bog6ćve povikšan. Wolf dan. 3, 52 češen si, 
o gosp6ćd bć6g naših očetov, hvale vredan inu časty polu inu čez 
vse povišan na vekoma. Skrini. zefan. 2, 10 t6 se jim b6 zg6dilu 
za volo nih prevzetnosti, ker so kleli inu se povikšuvali čez ludstvu 
gosp6da vojsknih trum. Jap. prid. 2, 118 ali niste tudi vy želeli 
čez druge gospodovati ali čez ne povikšani biti? Rey 20 ti si en 
čez ves folk povišani gospod. Skrb. 2, 149 kir se čez druge po- 
vikšujejo. List. ce]. 436 deleč čez kore angelske svoj tron Jezus 
povikšau je. Šerf pred. 2, 242 on je predaleč čez rio povišani, da 
ne bi že skoz toto primerjavane se ponizil. 2, 382 ona se je na 
en kres vse šerege angelskih dyhov povišani sedeš posadila. 2, 235 
črez višine prednih angelov pozvišana. — pregrešiti: Cruc. 5, 
232 čez mero se pregrešijo. — premišlati: Dalm. sir. 3 ne 
premišlaj čez tvoje premagane (a Skrin. 8, 22 ne premišlj kar 
tvojo moč preseže). — rasti: Skrb. 1, 291 moji grehi so čez 
mojo glavo zrasli. 2, 227 če napuh čez premožere raste, če čisti 
želnost čez mero gori jemle, al je to ponižnost? Škrin. jon. 4, 6 
bog je perpravil en bršlin, inu ta je zrasel čez Jonazovo glavo, 
de je senco delal nad negovo glav6. pok. 1, 91 i Traun psl. 31, 5 
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moje hudobije so čez mojo glavo zrasle. Šerf pred. 2, 200 naj 
vaša vera črez mero rase. — razsvetliti: Bas. 495 bog bel 
lubi samo Marijo devico koker vse druge svetnike, ravno koker 
sonce za lubu ima inu resvetli samo luno čez vse druge zvezde. 
— seči, segati: 'Iraun psl. 112 negova čast seže čez nebesa. 
Kor. 2, 59 voda sćga žć čez brčje. — smrdćti: Bas. 136 nemo 
ta nečisti greh smrdv čez use nčr smrdliviši mrhe. — sovražiti: 
YVob. 129 sovražim čez vse hude rečv vso mojo pregreho. 163 meni 
80 moji grehi močnu zuper inu jih sovražim čez vse hude rečy. 
Vojska 196 čez vse iz srca sovražimo ta greh. 206 on čez vse 
govraži le ta greh. 215 ćez vse rečy sovražiš ta greh. Šerf pred. 
2, 209 hvdič križ kres vse sovraži. 2, 286 moremo greh kak škod- 
livo kačo kres vse sovražiti. — staviti, postaviti: Trub. mat. 19 
#0 nih postave čez božje stavili. Krel 1, 108 kej bi imeli vero 
z dobrimi deli spričati, tukaj stave dela čez inu pred to vero kakor 
ty bosv ali cokulary minihi svojga Franciska čez Kristusa. Rog. 
2, 421 na stavimo se ččz druge. Sehrey 2 kral. 25, 23 inu je ne- 
govi trćn postavil čez trćn krajlov kateri so z nim v Babilsni bily. 
— stopiti: Kre] 2, 60a Kristus nej v nebesa vzet kakor poprej 
Enoh ali Flias, tamuč je iz svoje lastne božje mogočnosti stopil 
gori čez vsa nebesa. Kuga 55 dosti krat trebuh čez hrbet vun 
stopi. — stvoriti: Dalm. 4 mos. 28 imate takovu sturiti zjutra 
čez ta žgani ofer. 1 sam. 12 čez vse naše _grćhe smo my tudi le 
tu zlu sturili de smo si eniga krajla prosili. 1 kra]. 16 inu (Ahab) 
je sturil kar je gospudu hudu dopadlu čez vse te kateri so pred 
nym bily. 14 inu si hudu sturil čez vse te kateri so pred tabo 
bily. Bas. 370 de bč ti tavžent dobrih del dopernesu, aku čez to 
en sami smrtni greh sturiš, bodo vsa tista dobra dela pobita. Skrin. 
jer. 18, 13 kd6 je kadaj taki strašne rečy slišal kakor so te katere 
je divica Izrael čez vso mero sturila?* — štimati: Cruc. 2, 486 
grehe sovraži inu gospuda boga čez vse stvarjene ričy štima. 5, 70 
Kristusa čez vse rečy štimati. Bas. 212 si ti nega štimal čez vse 
stvari. Rog. 2, 484 u misli se čez druge štimamo. Tob. 12 jest 
tebe štimam čez vse rečy. Boln. 99 jest tebe lubim inu štimam 
čez vse tu drugu kar je kul v nebesih inu na zemli lubezni inu 
štimajna vrednu. -— švigati: Wolf dan. 3, 41 ne jenajo peč 
z nafto, s pezderjam, s smolo inu s hćsto kuriti. Inu plamen devet 
inu štirdesct komćleov čez peč gori šviga (cTandebatur flama super 
fornacem cubitis quadraginta novem). — tičati: Kre| 2, 1317b 
za to se je sam pravičniga delal ne hotejoč grešnik biti inu je 
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vuner čez všesa v grehih tičal. Rog. 2, 125 oni čez glavo tičč u 
pregrčjhi. 693 mate nagybala ga je odstćpit od le tć (maniheerske 
zmame) kakor tudi od druge pregrćjhe, u' katćri tečal je čez glivo. 
— voščiti: Skrb. 1, 272 on voši čez vse, deb' se skuz ta s. 
zakrament z nami sklenil. — vstajati: Dalm. 5 mos. 28 (43) 
ta ptuji kir je per tebi bo čez tebe gori vstajal. (Daničić: popeće 
se nada te). — vzdignoti, povzdignoti, vzdvigo vati, 
povzdvigavati: Krel 1, 104*a Kristus je svoj uk vzignil čez 
vsa nebesa, 2, T7b negovo s. ime s tim ukom inu pridigovanem 
visoku čez vse ričy zdignemo. Cruc. 2, 46 perpusti nej jest danas 
čez hieruzalemsku mestu z zlatimi peruti te hvale polzdignem tu 
istu božje prebivalše. 4, 58 o žegnani mašnik, bug je tebe pol- 
zdignil čez vse žlahtne stanove tiga svejta. 5, 331 bug je bil nega 
čez vse angele polzdignil. 338 gnada božja dušo polzdigne čez vse 
stvari. Rog. 2, 9 vidili so Maryo to c4rtano divico čez vse druge 
pouzdigneno. 131 kraje se nema čez svoje prevzćtnu pouzdiguvati. 
1717 zdajci pouzdignil je bil le to ččz vse nebesa. Kemp. 372 (III, 
53, 3) malo ludy se pomujajo de bi sami sebi odumrli, za tu sami 
v sebi zamotani ostanejo inu se na morejo v tim duhu čez se po- 
uzdigniti. 569 vošijo si čez druge pouzdigneni biti. Skrin. sir. 29, 
14 strah božji se čez vse povzdigne. Traun psl. 51, 117 za kaj se 
povzigujete, ve visoke gore, čez to gorć, na kateri bogu prebivati 
dopade? Wolf dan. 11, 36 napuh ga bć6 čez vse bog6ve povzdignil. 
Jap. 4 mos. 16, 3 za kaj se čez ludstvu tiga gospoda povzdigu- 
jete? 5 mos. 28, 1 taki bo gosp6ćd bć6g tebe čez vse ludstva po- 
vzdignil. 5 mos. 28, 43 ta ptuji se b6 čez tebe vzdignil inu bo 
vikši. prid. 1, 107 ti zaničuješ te druge, se povzdiguješ čez ne. 
Rey 77 iz katerim si se ti čez druge povzdignu. Škrb. 1, 389 le 
to človeško naturo čez vse povzdigne. 2, 5 v tebe zalublene duše 
čez zvezde povzdigneš. 2, 187 ta čast, de krstjan ima pravico do 
nebćs, ga čez vse nevirne inu krivovirne povzdigne. List. ce]. 169 
de hudi spoznate čez vse znane povzdigneno lubezen Kristusovo. 
Šerf pred. 2, 4T1 čres vse nega pozdigavajte. 2, 443 negova po- 
nižnost je nega krez dryge v nebesah pozdignola. Met. 283 no 
povzdiguj se čez druge. — vzeti činže: Rey 1, 237 h nazaj 
dajajnu so tudi doužni, katiri čes to perpušeno vižo činže noter 
vzamejo. — vživati: Cruc. 2, 191 ty mladi so nega čez vse stvary 
želeli vživati. — začuditi se: Kre] 2, 140a so se čez maso za- 
čudili. — zakopati: Škrb. 1, 16 smo čez glavo v grehih za- 
kopani. — zaničevati: Red. 233 bolši je tvoj kruh kakor vse 
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vesele celiga svejta, katiru jest ramnu za tu čez vse zaničujem inu 
zavržem. — zdeti se: Škrb. 1, 247 nim (svetnikom) ne moremo 
enaki biti vojstrosti, ktira se nam zdi čez našo moč. — bb) 
supstantivom ali rijetko: ležane: Bas. 225 govorim od tistih per- 
ložnosti, katere h greho pot perpravlajo, kaker je praznu govo- 
rjene, v jutru čez potrebo ležane. — povikšane: Bas. 212 prava 
lubezen pruti bogo stoji v povikšanu tvojga boga čez vse tistu 
kar bog ny. — ce) adjektivon: blažen: Šerf pred. 2, 154 o bla- 
žena si ti Marija, kres vse blažena si ti. — bolši: Kemp. 250 
(HI, 21, 1) ti moj gospud inu bug si čez use rcčy ta nar bniši . . 
ti sam ta nar žlahtniši inu častitliviši čez use rečy. Red 1420 
čez vse nar bolše buh! — časten, častit: Dalm. 1 hron. 17 
gospud je velik inu silnu hvale vrejden inu častan čez vse druge 
boguve, psl. 139 ti si tvoje ime čes vse čestitu sturil. Wolf dan. 
14, 1 Daniel je per krajlovi mizi jedal inu je čez vse negove 
prijatle častit bil. — čist: Vojska 177 koku je bil na naglim 
slečen inu koku, on čez uso angelsko čistost čist inu sramožliv, 
je bil na svojim životu zasramovan! — čuden: Trub. psl. 89 
bug je čuden čez vse te kir so okuli nega. Dalm. psl. 96 gospud 
je čuden čez vse boguve. — debel: Rey 1, 102 eni so bli na 
telesi čez maso debeli. — dober: Jap. 5_ mos. 4, 22 jest ne p6i- 
dem čez Jordan, vy pak pćjdete inu bote posedli to čez vse dobro 
deželo. prid. ], 328 čez vse dober inu vsmilen oča. — dopadliv: 
Kemp. 462 (IV, 11, 1) ne (duši) nič druziga k eni špiži na bo 
naprej postavlenu, koker ti sam edini ne prelubi inu čez use po- 
želene tiga srca nar dopadliviši gospud. — drag: Šerf pred. 1, 
105 nemi more bog krez vse dragi biti. 2, 286 naša nedužnost 


nam more kres vse draga biti — grozoviten: Trub. psl. 96 
on je grozoviten čez vse boguve. — imeniten: Skrb. 2, 180 


s. krst postavi katoliškiga kristjana v en čez vse imeniten stan. —- 
lub: Bas. 515 katira je čez vse druge rečy tebi nar lubiši. Škrin. 
pok. 1, 55 nisim čez tvojo milost, katera je tebi čez vse luba, ne- 
hvaležnu greši. — Fubezniv: Sechrey 1 sam. 1, 26 žalujem po 
tebi, moj brat Jonata, ti prelepi inu čez lubezen žen lubezniv. 
Regl. 568 katire si čez vse rečy lubezniv inu častitlev. — mog6 č, 
mogćčen: Dalm. sal. modr. 19 ogin je bil mogoč v vodi čez 
svoju muč. Škrin. modr. 19, 19 ogin je v vodi čez svojo moč mo- 
gočen bil. — nadhodeč: Kre] 1, 107b imamo takov šac v pr- 
stenih ali ilovnatih posodah, da je čez vse nadhodeča ali najviša 
mogučnost božja. — nesrečen: Krel 2, 103a čestiti so ty ka- 
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teri se puste naiti, čez vse pak so nesrečni ty kateri se tako 
v grehe zateku inu skrivajo, da se nemorejo naiti. — poblago- 
slavljen: Šerf pred. 2, 153 bodi poblagoslavlena med no kres 
vse žene no device. — pogubliv: Šerf pred. 2, 560 božja dobrot- 
livost je obečala nima odrešene od totega kres vse pogyblivega 
no žalostnoga stana večnoga zavržena. — potreben: Škrb. I 
419 molitva vam je čez vse potrebna. 2, 83 ker ste Jezusa očitnu 
zvolili za svojiga krala, je čez vse potrebno de oblubo spolnite. 
— prevzeten: Skrili. 2 mahab. 9, 8 čez človeško vižo prevzeten 
je mislil de zamore tudi val6vam na mćrji zapovedati. — pri- 
jeten: Jap. 5 mos. 23, 18 vse le to bo za žgani 6fer inu 
k enimu čez vse prijetnimu duhu gospodu. prid. 2, 51 stan kateri 
je bogu čez vse prijeten. — radovolen: Jap. 2 kor. 8, 3 jest 
jim spričam, de so ony po svojim premoženi, ja čez premožene 
radovćlni bily. — resničen: Jap. prid. 2, 311 negove čez vse 
resnične besede ne bodo prešle. — skrben: Vojska 162 kateri 
čez vso maso so skrbni to zravje nyh života pervaruvat. — sre- 
čen: Skrin. prip. 31, 28 ne otroci so vstali inu so jo čez vse 
srečno imendvili. Jap. prid. 1, 21 prejinite zdaj vaše plačilu skuzi 
le ta očetovi žegen, kateriga vam dam v le tej neizmerjeni časti, 
katero sim vam perpravil v le teh čez vse srečnih nebesih. Šerf 
pred. 2, 114 kde je Simon Jezuša na svojo naročje vzel ino sebe 
za kres vse srečnega imel, 2, 198 mi smo v toti kres vse srečni 
veri rojeni. 2, 243 mi smo srečni čres vse. — svet: Jap. 2 mos. 
29, 37 skuzi sedem dny imaš ta altar očišovati inu posvečovati, 
inu on ima čez vse svet biti. 30, 16 le t6ć b6 gospć6du čez vse 
sveti. 5 mos. 1, 1 le t4 je tudi ta postava eniga zaklaniga ofra 
za pregrešene katera je čez sve sveta. 7, G t6 je čez vse sveti. 
0Škrb. 1, 101 svet6, ja čez vse svetć je Jezusovo imć. Šerf pred. 
2, 259 apostolje so začeli v imeni kres vse svete trojice očivestno 
vyčiti. — veči, vekši: TLrub. luk. 13 mejnite li vi de le ti 
Galileuci so ti ner vegši grešniki čez vse Galileuce? (stsl. mar. 
pače vrsćh'b) Šerf. pred. 2, 161 je n& Jezuš skos to svoje čres 
vse najvekše lybezni do nas pokazal. — velik: Kre] 2, 133b 
judovski grehi so čez vse rečy veliki bily. Jap. 2 mos. 18, 11 
zdaj sam spozna! de je gospod velik čez vse bogove. Ravn. zgod. 
1, 202 velik čez vse kneze si ti. Šerf pred. 2, 200 lybezen vsa- 
kega med vami črez mero naj velka je med soboj. — verjeten: 
Traun pal. .92, 5 tvoje pričuvine je čez vse verjetunu. — visok: 
Trub. i Dalm. psl. 99 gospud je visok čez vse folke. Dalm. psl. 
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113 gospud je visok čez vse ajde. 1038 koker tu nebu je visoku 
čez to zemlo, taku veliku premaga ta nega gnada, 138 ti si tuje 
ime inu besedo čez vse ričy visoku sturil. Dalm. 2 kor. 4 stury 
eno večno inu čez vso mero visoko čast. Resn. 232 naše nadluge, 
katere so cielu kratke inu lohke, eno čez vso mero visoko inu 
večno čast nam storijo. Vojska XII naša nadluga katira je cilu 
kratka inu lohka, sturi eno večno inu čez vso miro visoko čast. 
Traun psl. 112, 4 gospod je čez vse nevernike visok, u kom par. 
viši: Trub. psl. 97 ti gospud si ta ner viši čez vse dežele. Rog. 
2, 486 poglejmo to lubezan katćra boga inu tu vsmilejne kateru 
tega bližniga zadćne, inu to bomo vidili čez use druge ner višiši. 
Skrini. prid. 5, 7 čez visokiga je še en viši inu tudi čez obadva 
so še drugi viši. — vreden: Bas. 212 dobruta, katera je čez vse 
rečy neizrečene lubezni vredna. Šerf pred. 2, 114 velki je gospod 
ino krez mero hvale vreden. — vroč: Kemp. 191 (III, 5, 4) lu- 
bezen dosti krat na zna te mase, samuč ona čez uso maso je 
vroča inu goreča. — zaničliv: Skrb. 1, 303 v srco grešnika 
b6 ponovlćno trplene Jezusovo na eno čez vse zaničlivo vižo. — 
žal: Bas. 158 nagost mu je čez uso to drugo trplene nžčr žališi 
inu ner teži bila. kao adv. Boln. 140 mene grivajo inu so meni 
čez vse 'z celiga mojga srca žou vsi moji grehi. 

Tako u komparativu slično genetivu comparationis mjesto od 
8 genetivon u hrvaštini i ugarskoj slovenštini. Ta će poraba biti 
prema rečenicama grčkim + latinskim kao pslm. 18, 18 rz xpiuxra 
AUPLOU . . VRAVADTEDZ UTE NEM 22! znptov dulciora super mel et fa- 
vum; ilz: o crux super omnia ligna tu sola excelsior. Bole je ovdje 
prijedlog nad, koji tako dolazi i u češtini, u. pr. nad _vše zlato 
driži; biih niš vćtši jest nade všecky bohy, + slovački: lepši nad 
bukvu oreh, itd. n. pr. Trub. psalt. u predgovoru 11a: nu čez le 
te pet štuke, kir so v tim psalterju: de se bug v ti s. troyci spozna, 
de se vej kaj dopade bogu oli nekar, de se vej za čes volo je 
Jezus pryšal na ta svejt de znamo prov molyti, se troštati inu 
hvaliti boga, oben človik k enimu pravimu krščanskimu stanu inu 
h timu večnimu lebnu vehše kunšti inu vehšiga vuka oli vejdena 
na tim svejtu ne potribuje. mat. 11 mej vsemi kir so od žeen 
rojeni nej gori prišal kir bi vegši bil čez Joaneza krstnika. Krel 
1, 94*a kadar en mogoč orožnik svoj dvor ali grad varujč, tako 
mu to niegovo z myrom ostane; kadar pak en mogočneiši čez 
nicega pride inu ga premore, taku mu vzame niega orožje. Dalm. 
luk. 11 (22) kadar en močan orožnik svojga dvora varuje, taku 
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tu negovu z mirom ostane, kadar pak en močneši čez nega pride 
inu ga premore, taku on nemu vse negovu orožje vzame. tako i 
Jap. kadar b6 pak en močnejši čez nega prišal inu... čšžv di 5 
io gupovegoz zorod žrehdov varnst zorov .. si autem fortior eo super- 
venerit . . stsl. mar. poneže krčplei ego našedn» pobćdite i Kiiz. 
či pa močnejši od nega pridouči ga oblada. Kast. cyl 356 ah 
nyč nej čez boga slajšiga, nyč lubeznivišiga. Bas. 59 če boš pra- 
vičnu inu bogaboječe živel, boš na tvojmu truplu čez sonce svitleši 
postal. 176 _myr božji, kateri je viši čez usa pamet quae exsuperat 
omnem sensum, ta obari vaša srca. 505 en človek kadar je v gnadi 
božji je brez use perglihe častitlivši, uredniši inu imenitniši čez use 
bogatstva, čez mogočnost pozemelsko ino tudi čez angelsko popol- 
nimost. Tob. 31 Jezu čistiši čez sonce, Jezu lepši čez luno, Jezu 
svetlejši čez zvezde, usmili se čez nas. Leon. 69 mislijoč de sim 
en nečimrni hlod za nič brez božje pomoči, se bom ponižal nar 
nižiši v pakli kakor hudobniši čez vse hudiče. Jap. prid. 1, 331 
nam tvojo lubezen na tavžent viž zastopit daš, katerih je ena bol 
cartana čez drugo. Šchrey | kral. 10, 23 kraji Salomon je tedaj 
čez vse krajle po svejti na bogiitstvu inu modrćsti vekši bil. 
Amo ide fruza: čez dale + komparativ, nu mjesto čez dolazi i 
če, što se moše drukčije tumačiti, vidi Rad LXX XV 38 (5) n. pr. 
Dalm. 2 kral. 9 tvoje matere Izebele kurbarija inu cupernija čez 
dalej vekša postaja. jer. 2 mej tćm če dajle več hudobe delaš. 
ezek. 5 jest bom če dajle vekšo lakoto če zvas poslal. 1 tes. 4 toku 
imate hoditi inu bogu dopasti de bote če dajle obilnćši. djan. ap. 
9 Saul je pak če dajle močneši porhajal. Sehčnl. 288 Saulus je 
pak če dajle močnejši perhajal. Jap. djan. ap. 9, 22 Savl je pak 
če dalej močnojši pčrhajal. Pohl. tsehup. 3 ta čez dalej bel rezle- 
gajoče rezglas teh negoveh susebnost je nega na to prvo priženco 
Europe perpravel. 73 buh tvojo čednost skuša, ke no oče čez dalej 
bel k veči popolnemasti pernesti. 124 s prvega konca čutemo mi 
še enmolu zuprnost inu vojskuvane od znotrej, ke pak iz nim čez 
dalej bel znani inu perjazni ratamo, kč se naše srce čez dalej bel 
inu bel von spustv, tok nam začne tu istu dopasti. 143 jest sem 
se skuz tu brez de be zamirkala čez dalej bel na ta svejt obešala, 
ajfr_v službi božji je za tega volo v meni čez dalej bel doli uzel. 
223 grešneki nasiplujejo svojo grešno miro čez dalej iz vikšem 
kupam. 325 buh perpusty de peklenske duh nega silnejši skuša, 
be! pregnanu k sebe pervabe inu čez dalej trdnejši v svoje železo 
zakuje. 528 'z tega pride de use skuzi bel na tu pozemelsku na- 
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tvezeni v svojeh greheh čez dalej samopašnejše, v svojem naspo- 
korjenu trdouratnejši ratajo. 578 per usemu temu vekanu inu pri- 
deguvanu teh sveteh očakov pak je le vender utraglivost čez dalej 
bol gori jemala. Jap. 1 tes. 4, 1 tako tudi hćdite, de bote če dalej 
bdl gori jemali. Traun psl. 15, 7 moje cčlu po noči vžganu srce 
mene le to če dalej bol vuči. Kuga 78 le te od konca mehke inu 
so rudeče, potle pak čez dale bol blede inu trde ratajo. Skrin. pok. 
2, 35 t6 so ti isti žalostni ostanki prejšnih grehov, od katerih ti, 
o bćg, mene čez dalej bol operi. List. ce]. 55 taku tudi hodite de 
bote čez dalej obilniši. 95 nih vpitje je čez dalej veči gratuvalu. 
462 z nih lubeznjo sklenem mojo popolnema lubezen: sturi no 
obilno v meni čez dalej bol inu bol. Veriti 171 če lubiš zapovedi, 
boš čedalej b6] božjo volo spoznaval. 24 pomagaj nam če dalej 
b6] svojo revšino spoznavati. 

Dosta često dolazi: čez to, čez le to, čez vse, čez vse (le) to, 
čez to isto, te znači: više nego to sve što se do sele sbivalo ili ka- 
zalo, a može se zamijeniti sa: vrhu toga, polag toga, uz to, osim 
toga, iza toga, poslije toga, za tijem, usprkos tomu, # sličnim. na 
pr. 'Vrub. psl. 78 tedaj je ta srd božy doli čez nee prišal inu je 
te debelake vmej nimi pomuril inu te ner bulše v tim Izraelu po: 
bil. Ampag čez le tu vse so oni še več grešyli čv ža TovToK 
Nu.zorov črt. stsl. sin. nado vesćini simi segrčšišje paky emu. Trpl. 
zvon vsega toga so ešče več grešili. luk. 16 spomisli de si tu tuje 
dobru v tim životu pryel inu Lazarus tudi tu hudu, zdaj pak je 
on potroštan inu ti boš martran. Inu čez le tu vse je mej nami 
inu vami en velik vtrjen mlamol. Krel 2, 88a spomeni se, syn, da 
si prijel tvojo dobro v tvojim žyvotu, ino ravno tako Lazarus to 
hudo. Sada vže se on vesely, ti pak se martraš. Inu čez vse to 
(zi čmi ža rovrow) je mej nami inu vami velika prepad vtrjena, 
da ty kateri bi od sod k vam hoteli pojti ne mogu. tako # Dalm. 
inu čez le tu vse je mej nami inu vami ena velika prepad potr- 
jena, pa # Jap. inu čez le t6ć vse je med nami inu vami en velik 
prep4d postavlen, a stsl. mar. i nade vesćmi simi meždju nami i 
vami propad'E velić utvredi se, Kiiz. i više vsega toga med nami 
i vami je velika prepast potrdjena. Trub. luk. 24 my smo se vu- 
povali de je on ta kir bi imel ta Izrael odrešiti. Inu čez le tu vse 
je danas ta trety dan kar so le te riči sturjene. # Dalm. čez le tu 
vse. Dalm. psl. 18 tedaj je prišal božji srd čez ne inu je pomuril 
te nar imenitniše mej nymi inu je te nar bulše v Izraelu pobil, 
ali čez le tu vse (== usprkos svemu tomu) so ony še več grdšili. 
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pa tako i "Vraun psl. 77, 32 čez vse t6 so ony še dalej grešili. 
Dalm. ezeh. 23 ne češ li Ahabo inu Ahalibo štrajfati inu nyma 
oznaniti nu gnusobe koku so se kurbale inu kry prelivale inu so 
zakon prelomile z maliki inu so tudi svoje otroke katere so meni 
bile rodile sdžgale tem istim k ofru. Čez tu istu ste ene tudi meni 
le tu sturile (sed et hoc fecerunt mihi). luk. 20 inu čez tu je on še 
eniga hlapca poslal. kolos. 3 oblejcite tedaj srčnu vsmilene, prija- 
zen, pohlevsčino, krotkust, potrplene inu zanesi edčn drugimu inu 
otpustite si mej sabo, aku ima gdu tožbo čez druziga ravnu kakor 
je Kristus vam odpustil. Čez vse pak oblejcite lubezen. i Jap. 3, 
14 čez vse le t6 pak imejte lubezen (čmi zžm 8& rovro). Cruc. la 10 
kadar ta človik grešij, hrbet g. bogu, obliče pak hudiču obrne, bogu 
se ta krat odpovej, hudiču pak se poda, boga pod noge postavi, hu- 
diča pak na glavo posadi, g. bogu v obliče pluva inu hudiču se po- 
klajna bogu krono z glave, scepter iz roke vzame inu hudiča krona 
inu na stol svojga srca ga postavi, synu božiga martra inu križa, 
inu vener čez vse le tu pošilaš za myr prosit tiga hudobniga človeka. 
la 74 srce v žalosti je plavalu kadar kuli sim bral de taku svete 
služabnike božje nejso spoznali inu častili, temuč še čez le tu so 
jih preganali. 2, 357 gdu bo taku hudoben de se bo podstopel 
človeka vmorit v tim kir le tu sturiti g. bug prepove. Ali vender 
čez vse le tu poboji veliku krat se dopernašajo. 4, 413 moj bug, 
kaj zi eno žalost sta počutila (Adam inu Eva)! videoč de g. bug 
se je čez nyh resrdil, vejst yh je grizla inu pekla, hudiči so yh 
zašpotovali, živina se je bila v punt postavila, inu čez vse le tu 
se nuč stury. Bas. 27 to je resničnu, prosim, ly dobru si u glavo 
uzemi inu čez to (=a za tim) gledaj de boš zastopil de.. 68 
veliki inu strašni dan, ob katerim kadar naš pravični sodnik Kri- 
stus k sodbi pojde, pojde pred nym ogčn tok velik inu močan de 
u kratkim času bo končal inu sčžgal use hiše, mejsta, gojzde, ja 
uves obras t& zemle inu cilu kimne inu sivne skale, toku de se 
bodo tajale koker vosk. Čez use to bo pčršel en angel kir naprej 
ponese znamine svetega križa. 319 je polomi! vse malike zvunej 
eniga. Kir čez to (== usprkos tomu) ny zdrav postal, ga je vprašal 
8. Bostian, aku je za res vse malike polomil al! nekar. 352 ne po- 
zabi, o človek, de čez use le tu kar je dosihmal rečenu, tebi pre- 
povduje zapoved božja de . . 501 nikatere gnade se poprej sprosijo 
u imeni Mariae koker u' imeni gospoda Jezusa: dokler aku je lyh 
Jezus en dobrutni izveličar, vender je tudi en pravični bog inu 
sodnik, zatorej on, kar bi sicer grešnikam po svoji pravici doli 
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udaril (abschlagen), ta istim na prošno svoje matere zavolo velike 
lubezni pruti ni poprej inu rajši podely; čez tu je pak tudi re- 
sničnu de je zahvalila se prutje Mariji za to prejeto gnado.. tar 
ččz tu u' kradkim času bila je u to prvo čast, rednost inu štim4jne, 
htemu prvemu blagu inu bogastvu postavlena. 61 le t4 kir vidil 
j€ ta duhovni mož, pade na kolćna, začne klicat na pomuč Marije 
divice, čez le tu ustane gori. 63 na le tu ,praegovori' ta mrtve, 
ga poprose de nemu ima ta Marijni skapulir pustiti ter čez le t4 
nemu eniga mašnika perpelati. 113 Francisce, pć6jdi tedaj h mvojmu 
namestniku, temu pćvi de on tebi to gnado da inu potrde ta od 
mere tebi dani odpustik. Na kateru zgine Jezus inu Marija. Čez 
tu Franciscus šal je h papežu. 163 kaj mejniš katćri iz teh trjčh, 
namreč ta levit, ta mašnik inu Samaritan, sturil je temu revnimu 
človeku zna4mene eniga bližniga? Na tu djal je ta jud6vski dohtar 
de ta, katćri je taistimu to milost izk4zal. Čez tu djal je Jezus: 
prav si rekal. 178 na trjetji dan po muoji smrti uzeta sim bila 
z ddšo inu telćsam u' nebesa. Zdajci posajena bila sim na en sćdeš 
na desnyco mvojga synu, tar na tu use try božje pčršćne dale so 
meni eno krono tč nebeške časty, ene take lepćte inu vrćdnosti, 
de te glihe ni bil4 inu je tudi na b6de. Čez le tt šlišat bila je 
ena štima katera je djala: prjdtelca izv6lena naša, od sedaj naše 
krajlevstvu je tvoje. 220 kir padel je bil u' eno nav4rno bolćzan, 
opomnen od spovćdnykov k pokćri inu h pobulšajnu de ki u' po- 
gublćjne na pride; katćru kir je začčl bil sam per sebe spreuddrjat, 
začćl je bil čez tu tak4 ostudnu žjulćjne zdihat ter per tem trkat 
na prse; pogledivat milu prutje nebesam inu prosit g. boga za 
odpušajne. Cez tu poklical je eniga spovednika. 238 kir so bily 
Jezusa dobyli inu obsodyli h te smrte, ta se je nega lotyla, tega 
vmćryla je na križu, ali iz nč inu ne Jezusovo škodo, kir Jezus, 
če lih umćrjen od le t& na križu, vener čez tu resurrexit je ustal 
častytu inu iz nucam od smrti. 309 od katćrega obšal je tega firšta 
inu vse prične en tak strah de vsi so padli na zemlo inu taku tri 
cele ure kakor mrtvi leždli. Kir pretekle pak so bile ure, pustil je 
Jezus zaničvivce zupet same h sebi priti, katćri začeli so usi na 
glas upit inu reče: velik je bug teh kristjanov inu drugiga boga 
ni polek fega. Čez tu (možda = radi toga?) padli so na kolena 
pred tem as. krucifiksam. 352 dihnil je gosp. bug u obraz tega 
ylnatiga človćka inu spustil svoj duh, to zastopno dušico, inu 
zdajci čez le tu gratala je ta ylnata človeška statua k enimu ži- 
vimu človeku. 505 Maksiminus kir vidil je on Katarino (u) vjćri 
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inu ć lubezni prutje Kristusu stanovitno, popustil je on sladke 
besćde inu kazćt se je začel grozć6viten. Na nega povćle ti beriči 
stepli so Katarino taku neusmilenu inu groznu, de po ne celim 
živćtu ni bilu druziga kakor žlćki inu rane. Čez tu potler zapćvej 
ta tyran Katarino u eno smrdlivo ječo zaprejti itd. Kemp. 466 
(IV, 11, 3) jest imam to svetu pismu k enmu troštu inu špeglu 
tiga živlena, inu čez le tu use tvoje presvetu telu k eni arcniji 
inu perbižališu. Jap. 5 mos. 7, 20 taka bo vsim ludstvu sturil 
katerih se bojiš. Čez t6 bo gosp6d tv6j bć6g tudi sršene nad ne 
poslal. luk. 3, 20 Herodež ker je bil od nega svarjćn za volo He- 
rodijade inu za volo vsiga hudiga kar je Herodež sturil, je on čez 
vse le t6 tudi Joaneza v ječo vrgšl. 20, 11 ob časi je on _poslal 
hlapca h kmetam, kmetji pak so ga stepli inu prazniga izpustili. 
Inu čez t6 je on še eniga drugiga hlapca poslal. 24, 21 my pak 
smo upane imeli de ima on Izrael odrešiti, ali čez vse le to je 
vže danas ta tretji dan kar se je le to zg6dilu. Škrin. sir. 19, 4 
kdor hitru včrjime, je lohkosrččn inu bć6 ponižan, ja čez t6 b6 
on za takiga držin kateri sam zuper sebe grešy. modr. 8, 13 
kadar b6m mćlčal, b6ćdo n4 me čikali, inu kadar bom govdril, 
bodo na me ravnu gledali, inu kadar b6m dolgu govćril, bodo 
z rokami svoje usta zatisnili. Čez vse t6 b6m skuzi n6 (modrost) 
nevmrj6čnost zadćbil. Schrey 1 kral. 21, 19 vmćril si Nabota, 
inu čez t6 si se (negoviga vinograda) polastil. Red. 189 kaku ne- 
izmerjena je bila tvoja lubezen, kir si othl za moje zveličane ne 
samu enu prov revnu živlene pelati, ampak tudi čez le to še to 
istu skuz nar groženši martre inu smrt sklenite! Šerf pred. 1, 461 
oni so sramoto no bitke prestajali, ino čres to pote no ječe (hebr. 
11, 36 čreco dč čurzyuov xxl uzoriyov mspav čhabov, čri dE degudv 
kat polaxži:, alii vero ludibria et verbera experti, insuper et 
vincula et carceres, Dalm. h temu tudi zveze inu ječe. Jap. zra- 
včn tega tudi železja inu ječe. Kiz. zviin toga pa ešče po 
vezani i vouzi.) 

Kašto dolazi črez mjesto pred kao u nem. uber mjesto vor: Krel 
1, 88a k čemu je stvaril bog te angele? Najprvič inu čez vse reči | 
k svoji hvali inu službi. 1, 71 za to je poslušane s. evangelija to 
jedino kar je tako potrebno de je čez vsa druga dela imamo izvo- 
liti. Vojska 240 kir bi ta golufni hudič tebe vprašal, kaj veruje 
8. katolška cerkou .. odgovori mu: resuico, inu kir bi on dalej 
rekal: kaj je taista zena resnica, reči: ravnu taista kar ona ve- 
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ruje. Čez vse pak drži tvoje srce stanovitnu pruti tvojemu odre- 
šeniku. 


u kajkavštini 
ima svega toga veoma malo: Zagr. G24 s. Januša negova čistoča 


je podiguula tja do neba, pače ne samo do neba, nego čes usa 
nebesa i čes use koruše angelske tja vu tronuš večni. 


Neko je prekoračivane # onda kada akuzativ uz črez znači 6) 
onoga ili ono nad koga tli nada što se je ko popeo # uzvisio tako 
da mu je kao nižemu od sebe kao gospodar, nadzirate|, pazite], i 
slično. Tako dolazi črez samo u kranštini i dva tri puta u kaj- 
kavštini prema nemačkomu iber, koje će biti opet prema i grč. 
umeo # lat. super u rečenicama kao ephes. 1, 22 ipsum dedit caput 
super omnem ececlesiam aorov ččoxe zepxiiv UTEp Tavra Tf čaxlnsla, 
hebr. 10, 21 habentes sacerdotem magnum super domum dei čyovres 
lEpćx MEYAV UmEp TOv olzov ro5 deo, luc. 22, 25 qui potestatem ha- 
bent super eos, benefici vocantur, 1 machab. 6, 28 convocavit eos, 
qui super equites erant, itd. Ali u grštini nije svuda vreo gdje je 
u lat. super, nego «mt što prevodi stara slovenština prijedlogom 
nad, s instrum. n. pr. luc. 12, 14 quis me constituit indicem aut 
divisorem super vos? Tic ue xxqrćornce durasriv h ueporiv čp še; 
cod. mar. kto me postavi sadija li delitele (čitaj delitela) nad:& vami. 
pa tako i slovenski narod govori nad. 

a) uz supstantive: bog: Dalm. 2 mos. 17 jest sim tebe za eniga 
boga postavil čez Faraona. 4 mos. 217 gospud kir je bug čez vse 
živu mesu, ta postavi eniga moža čez to gmajno. 5 mos. 10 vaš 
bug je en bug čez vse boguve 2 sam. 7 gospud_Cebaot je bug 
čez Izraela. dan. 2 naš bug je en bug čez vse boguve inu en 
gospud čez vse krajle. u predgovoru čez XXII cap. Danielov: za 
tu se on pusty imenovati en bug čez vse boge, en gospud čez 
vse gospude, krajl čez vse krajle. Jap. 4 mos. 27, 16 naj gospćd, 
kir je b6g čez vse kar diha inu živy, eniga človeka postavi, ka- 
teri b6 čez le to mnćžico. 2 sam. 7, 1 jest sim tebe za bogi čez 
Faraona postavil. Schrey 1 kral. 20, 28 ker so _ Syrci rekli: go- 
sp6ćd je b6g čez gore inu ny bćg čez doline, bćm vso to veliko 
množico tebi v roke dćl. — čuvaj: Škrin. jer. 17 sim postavil 
čez vas čuvaje. Wolf ezek. 33, 2 kadar ludstvu v deželi eniga iz 
svojih nar _majn čislanih za čuvaja čez se postavi. — darovnik: 
Kemp. 190 (III. 5, 4) on ne gleda na ta dar, samuč k darovniku 
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čes use dary se obrne. — dvornik: Kre] 1, 104a kadar (go- 
spodarji) veliko hlapcov imajo, edniga zmej nyh izvole kater 
se Jim zvestejši inu modrejši zdy, inu tega postave dvornika ali 
šafarja čez vso hišno družino. — erb (= nem. der erbe): List. 
ce]. 1, 14 katiriga je on za erba čez vse postaviu. erbič: 
Trub. psl. 82 ti si erbič čez vse ludy. — general: Cruc 4, 26 
kateriga so hoteli za generala čez celo vojsko postavit. — glava: 
Kre] 1, 33b nega je bog oča posadil na svojo desnico v nebesih 
k enej glavi cerkve čez vse. 1, 53b kakor je cesar gospod inu 
glava čez pozemalska kralevstva v posvietnih ričah, da tudi ravno 
tako rimski škof gospod inu glava bude čez vse duhovne ričy. 
Jap. efez. 1, 22 on je vse pod negove noge podvrgel inu nega za 
glavo čez vso cerku postavil. — glavćr: Schčnl. 144 desetak, 
tu je glavar čez deset kojnikov. List. ce]. 1, 371 kadar je bil 
žounirskiga glavarja čez stu mož poklicau. Schrey 1 sam. 8, 12 
kraj! bo sebi postavlal glavćrje čez tavžent inu čez stu. — gosp4: 
Dalm. jez. 47 ti n6ćmaš več imenovana biti gospa čez krajlestva. 
Rog. 2, 1178 no (Marijo) je čez vse le tć k eni gospe, k eni kraj- 
lici sturil. Škrin. jer. žal. 1, 1 kaku praznu stoji mestu ludy polnu! 
Gospi čez nar6de je postala kakdr vidova. pok. 2, 98 kaku priznu 
stoji mestu ludy polnu! Gosp čez nar6de je postala kakodr vid6va. 
— gospod: Trub. psl. 105 on ga je postavil k animu gospudi ćez 
sujo hyšo. mat. 9 s tejm izkaže de je on tudi en gospud čez smrt. 
12 ta syn tiga človejka jeen gospud tudi čez to soboto. djan. ap. 
10 kateri je gospud čez vse. Krel 1, 53b so se gospodje sturili 
čez posvetno inu duhovno oblastovane ja čez nebesa inu zemlo, 
čez pakal inu vice. 2, 34b Kristus je vstal od mrtvih inu je čez 
vse gospod postavlen. 43a je gospod čez nebesko vojsko. 60a Kri- 
stus je ratal gospod čez vse kaj je v nebesih inu na zemli. Dalm. 
1 mos. 27 bodi gospud čez tvoje brate. .. jest sim nega h go- 
spudu postavil čez tebe. 34 kateri je gospud bil čez deželo. 45 
me je postavil h gospudu čez vso negovo hišo. O mos. 10 vaš 
bug je en bug čez vse boguve inu gospud čez vse gospude. riht. 
8 bodi gospud čez nas .. moj syn nema čez vas gospud biti, 
temuč gospud ima gospud čez vas biti. 9 kaj vam je bule, de 
sedemdeset mož so gospudje čez vas, ali de je le en mož gospud 
čez vas? 18 kir bi gospud čez ne bil.; u predgovoru čez XII cap. 
Daniela: čez katero on hoče gospud biti .. ne h gospudom dela 
čez veliku blagu. 1 makab. 2 neverniki neso čez ne gospudje po- 
stali. 10 de se bo vejdilu de je le on sam gospud čez ne. djan. 
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ap. 10 čez vse gospud. 1 kor. 4 naj si je on čez vse blagu go- 
spud. judit 6. tedaj boš ti vejdil de je Nebukadnecar čez vus svejt 
en gospud. sal. modr. 13 kateri je čez te iste gospud. mat. 12 
tiga človeka syn je gospud tudi čez soboto. 2 kor. 2 nikar de bi 
my gospudje bily čez vašo vero. Dalm. mol. 182 ti boš nega h go- 
spudu postavil čez tvojih rok dellu. Cruc. 2, 130 Jezus je gospud 
čez vse krajle inu cesarje. 159 Vulkan je gospud čez železu. 407 
bug je gospud čez vse stvarjene rečy. 5, 505 gospud čez vus volni 
svejt. Bas. 31 bog je ta veliki gospod čez use rečy. Rog 2, 155 
tega človeka izv6lil je k enimu gospiidu čez vse druge živali. Jap. 
ap. 10, 36 le ta je en gospod čez vse. prid. 2, 50 kateri je sam 
gospćd čez svoje hudu nagnene, 153 ali ni on nar vikši gosp6d 
čez vse? Schrei 1 sam. 17, 47 on je gosp6d čez vojskć. Rey 1, 
248 je on gospod čez naše srca. Škrb. 2, 78 Kristus je nar vikši 
gosp6d čez vse ludi. Šerf pred. 1, 332 posteči more čres svoje 
dobrine gospod biti. 1, 275 on je gospod čres se, čres svojo po- 
čutnost. — gospoddr: Cruc. 5, 493 gospodar čez zvezde. Res. 
149 on je en kral inu gospodar čez vse. Jap. galat. 4, 1 kakodr 
d6lgu je erbič enu dete, ny obeniga razločika med nim inu med 
enim hlapcam, de si je ravnu gospoddr čez vse. prid. 1, 118 od 
tih istih malov ny bil več sam čez se gospodđr. 2, 51 on je go- 
spodar čez vse srca. 49 krotak človek je popoln6ćma v potrpleni 
gospodar svoje duše in sam čez sebe. Traun ps. 5 čudi se David 
da bog slabiga človeka čez vse stvary za gospod&rja postavi. Leon. 
14 katero sturi dušo za gospodarja čez samo sebe. Kuralt (u Mar- 
novu jezičniku XXIII 46): človk, k'te je večna_modrost izvolila 
za gospodarja čez zemljo sturit', zbud' se nu hit' tud ti skoz opra- 
vila kraji čez to tojo podložnico bi'. — gospodovavec: Skrin. 
iza. 16, 1 pošli, gospod, jagne gospoduvavca čez zemlo v pušavi. 
amoz. 5, 16 za tiga volo t6 pravi gosp6ćd bć6g gosp6duv4vče čez 
vojskne trume. Schrey 2 sam. 23, 3 ta mćčni v Izraeli je govćril, 
pospoddvivčc čez ludy. — hižnik: Šerf pred. 1, 412 on vć da 
je on le za hižnika ty na zemli kres tote časne reči postavleni. — 
kapitan: Trub. djan. ap. 21 tiga je ta viši kapitan čez vujsko 
kumaj otel. Dalm. 2 mos. 14 je vzel kapitane čez vse svoje vojske. 
riht. 1 Juda h kapitanu čez vojsko postavlen. 10 ta ima kapitan 
biti čez vse te kateri v Gileadi prebivajo. 2 sam. 4 kapitana čez 
vojščake. 2. hron. 21 kapitane čez kula. 1 makab. 2. kapitan biti 
čez vojsko. 5 čez to isto (vojsko) je Timoteus kapitan bil .. inu 
je Jozefa inu Azarija h kapitanom postavi! čez ta drugi folk. 
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Cruc. 2, 351 s. Ciprijan pravi, de človek je en gospud inu kapitan 
čez vse stvarjene rečy. Rog. 2, 123 postavlen je bil k enimu gla- 
varju ali kapitanu čez veliku soldatu. — knegina: Krel 1, 902a 
le tu se vidi da je Kristus tej ženi za vere volo oblast dal čez 
vse inu je no postavil k eni kralyci inu kneginy čez nebo inu 
zemlo. — kra]: Trub. psalt. u predgovoru 1: David izvolen inu 
postavlen iz eniga pastirja k animu kralu čez vso izraelsko gmajno. 
psl. 2 jest sim žalbal mujga krajla čez Sion, čez to mujo sveto 
goro (drukčije Dalm.: jest sim mojga krajla postavil na mojo sveto 
goro Sion; opet drugčije Traun: jest pak, kateri sim od nega na 
negćvi sveti gori Sion za krajla postavlen. Kiz: jas sem si pa 
namazao krala mojega nad Sionom, pslt. sin.: azb že postavlene 
esm'b cćsarb otb nego nade Sionom'e). psl. 95 gospud je en velik 
kral čez vse boguve. Trub. psl. 47 gospud je en velik kra! čez 
vse dežele .. bug je en kral čez te ajde. Kre| 1, 53b tako so ga 
hoteli krala čez se postaviti. 86 2a jest te hočo k enimu gospodu 
inu kralju pripravit čez vsa kralevstva na svetu. 2, 61b on je en 
krall čez nebesa inu zemlo. Dalm. 1 mos. 17 folki imajo '.. eniga 
krajla čez se postaviti. riht. 9 me hočete za krajla žalbati čez se. 
1 sam. 8 postavi eniga krajla čez nag .. ony neso tebe, temuč 
mene zavrgli, de bi jest ne imel kraji čez ne biti. 14 ne boš krajl 
čez Izraela. 23 ti boš krajl čez Izraela. 25 am. 2 inu so ondi 
Davida h krajlu žalbali čez judovsko hišo .. Judovska hiša je 
mene h krajlu žalbala čez sebe ..: ga je postavil h krajlu čez 
Gilead. 5 ker je Saul bil čez nas kraji .. ony so Davida žalbali 
h krajlu čez Izraela. 8 taku je David kraj! postal čez vus Izrael. 
1 kra). 4 taku je Salomo bil kraji čez vus Izrael. 11 je bil kraji 
čez Syrijo. 14 gospud bo sebi eniga krajla čez Izraela obudil. 15 
v dvajsetim lejti Jeroboama krajla čez Izraela je Asa kraj! po- 
stal v Judi .. Nadab je kraji postal čez Izraela. 193 žalbaj Ha- 
zaela h krajlu čez Syrijo inu Jehu h krajlu čez Izraela. 22 Jo- 
zafat je krajl postal čez Juda, 2 kra]. 9 jest sim tebe h krajlu 
čez Izraela žalbal. 2 hron. 1 de bi mogel moj folk soditi čez ka- 
teri sim jest tebe krajla postavil. Ester 1 Ahasver je bil krajl od 
Indije do Morov čez stu inu sedem inu dvajseti dežel. palm. 47 
gospud je en velik krajl čez vus ulni svejt .. bug je kraj! čez 
ajde. sal. predg. 1 jest predigar sim bil krajl čez Izraela. sal. 
modr. 9 ti si mene izvolil h krajlu čez tvoj folk. zahar_ 14 gospud 
bo kraji čez vse dežele. Schćnl. 142 aku je on kraji čez Izrael, 
taku stopi on sedaj doli od križa. Cruc. la 4 nejli more biti bug 
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general inu kraj! čez vse vojske? la 10 ti si krajl čez vse krajle, 
čez zemlo inu nebu. 2, 282 Canutus engelenderski kraj! je sedel 
raven morja ter je vidil da valuvi se so h nemu perbližovali, ka- 
terim je bil zapovedal de se imajo ,dergdom' (drugam) obrniti, 
dokler je kraj! čez zemlo iuu morje. Bas 97 de je on kraj! čez 
use ofrtnike. 205 s katerim je Kemetes kraj! čez deželo Skotia 
umorjen bil. Rog. 2, 155 tega človeka je postavil k enimu krajlu 
čez use druge ,creaturac'. Res. 114 on je kral čez vse otroke tega 
napuha. Jap. 5 mos. 17, 14 jest hočem eniga krajla čez sebe po- 
staviti. apokal. 9, 11 inu čez gebe so one imele angela tiga za 
krajla (et habebant super se regem angelum z2i žgovavw #9 zorov 
PagilEx rov pryelov ras %80v3a0v). Schrey 1 kral. 19, 16 Jehua po- 
miži za krajla čez Izracl. 2 kral. 9, 3 pomazal sim tebe za krajla 
čez Izrael. 26 ne b6š kraj! čez Izraelce. 2 sam. 5, 2 kadar je Saul 
kraj! bil čez nas, si ti Izrael vin inu nćter vodil. 2 sam. 19, 10 
Absalom, kateriga smo (za krajla) čez nas mizali, je vmr!l na 
vojski. Skrin. 2 mahab. 7, 9 krajl čez svejt nas bode per vsta- 
jeni k vcčnimu živlenu obudil. modr. 6, 22 o krajli čez ludstva, 
Traun psl. 2 ker je sam bog nega za svojega syna, za krajla čez 
Sion postavil, ps. 46, 8 b6g je kraji čez vus svejt. pok. 2, 18 
potrdi me s tim istim dubam, kateri je gosp6d inu kraj! čez srce. 
List. ce]. 1, 29 kej je ta rojeni kraj! čez Jude? (mat 2, 2) 94 
zdrav bodi ti krajl čez Jude. Škrb. 2, 75 on je kral čez ves volni 
svejt. — kralica: Rog. 2, 177 skuzi tu je postivil bug Marijo 
k eni krajlici čez nebć, pak4l inu zemlo, čez angele inu svetnyke, 
čez ludy inu hudyče. 178 ona je čez try krajlćvstva krajlica. 182 
kronal boš Marijo kakor eno pravo krajlico čez nebešku, posvejtnu 
inu podzemelsku .. Marija je tudi ena krajlica čez te vice. — 
mašnik: Jap. hebr. 10, 21 imamo tiga vikšiga mašnika čez božjo 
hišo. — mati: Jap. prid. 1, 258 o luba mati — le t6 sladku ime 
čez nas si ti zaslužila. — mojster: Dalm. 1 hron. 16 Kenanja 
ta mojster čez pejtje je vučil pejti. — namestnik: Jap. ap. 18, 
12 kadar je pak Gallio namestnik čez Ahajo bil, so se Judje 
čez Pavla vzdignili. — oblastnik: Dalm. 1 kra]. 4 Salomo je 
imel dvanajst oblastnikov čez vus Izrael. 9 teh oblastnikov, ka- 
teri so čez Salomonovu opravilu bily, je bilu pet stu inu pet- 
deset. 1 hron. 27 kateri so oblastniki bily čez Izraela. SŠehčn. 
117 je govuril oblastnikom čez tempel. Cruc. 2, 392 Egypeeri 
človeka kateri je bil resničniši, so ga za oblastnika čez te druge 
postavili. Jap. 2 mos. 18, 25 on je iz celiga Izracla srčne može 
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zbral inu ene je za oblastnike čez ludstvu, ene za poglavarje čez 
tavžent, ene čez stu, ene čez petdeset inu ene čez deset mož po- 
stavil. 5 mos. 1, 15 sim jih ene za oblastnike čez ludstvu .. po- 
stavil. Skrin. sir. 10, 4 oblast čez dežćlo je bogu v rokah inu on 
bo pridniga oblastnika čez no ob svojim časi postavil. 17, 14 čez 
vsaku ludstvu je eniga oblastnika postavil. 1 mahab. 10, 69 Apolon 
je bil oblastnik čez Celesyrijo. Wolf dan. 2, 483 nega za višiga 
oblastnika čez vse babilonske mć6dre stury. — oča: Dalm. efez. 3, 
15 kateri je ta pravi oča čez vse kar se otroci imenuje. Cruc. 4, 78 
vy ste danas postavlen z' eniga duhovniga očeta čez vse le te 
duše. — pastir: Skrin. jerem. 23, 4 inu bom čez ne pastirje 
postavil de b6do ne pasili. — patron: Rog. 2, T6 čez ta ele- 
mčnt te zemle je patron s. Patricius, na vodi je patron s. Miklauš, 
čez ta ogyn je s. Florian, čez ta element tega lufta, čez grmćne 
inu hudu urćme je patron današni s. prerok Elias, ja nikar le sami 
patron je on čez ta luft, ampak tudi čez use štiri elemente. — 
poglavar: Jap. 4 mos. 14, 12 tebe hočem jest za poglavarja 
čez en velik narod sturiti. sodn. 10, 4 on je imel trydeset synov, 
kateri so bily poglavirji čez trydeset mest v doželi. 11, 11 vse 
ludstvu ga je za poglavirja čez se postavilu. ap. 7, 10 on je nega 
postavil za poglavarja čez egyptovsko deželo inu čez svojo hišo. 
Schrey 1 sam. 8, 12 Saul ga za poglavirja čez tavžent m6ž po- 
stavi. 2 sam. 18, | tedaj David svoje ludstvu pregleda inu čez 
ne postavi poglavarje čez tavžent inu čez stu. 1 kral. 11, 24 ta 
je postal poglavir_čez razbojnike. 16, 9 _Ela je v Terzi pyl inu 
se je vpijinil v hiši Aza poglavirja čez 'Verzo. Wolf dan. 2, 43 
ga postavi za poglavirja čez vse babilonske dežele. Skrin. 1 mahab. 
2, 66 Judas Mahabćj b6 za poglavirja čez vojšike. 5, 19 b6dita 
poglavirja čez to ludstvu. 2 mahab. 4, 27 Sostrat je čez grad po- 
glavir bil. izai. 3, 7 nikar mene ne postavite za poglavirja čez 
ludstvu. pok. 3, 6 ne bom iz negoviga rodu uzel poglavirje čez 
zarod Abrahama. List. ce]. 1, #2 v tajisti vuri je Jezus pogla- 
varjam čez tempel reku. 101 poglavar čez deset kojnikov. 282 
kapitan ali poglavar čez stu mož. Krempl. dog. (1849) Otokar, 
Slovenec česki, je krez Štajer gospodar. — postavodajavec: 
Traun psl. 9, 21 postavi čez ne eniga postavodajavca (sin. postavi 
zakonodavbca nad nimi). — prednik: Wolt dan. 6, 1 Dariju 
je dopadlu postaviti čez krajlestvu stu inu dvajset prednikov. — 
priganavec: Jap 2 mos. 1, 11 on je perganivce čez ne po- 
stavi. — razdelavec razdelivec: Trub. luk. 12 du je mene 
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postavi! k animu rihtarju oli rezdileucu čez naju? Dalm. gdu je 
mene k rezdilavcu te erbsčine čez vaju postavil? Jap. kd6 me je 
postavil za razdejlivca čez naju? — rihtar. Kre] 2, 48a božja 
beseda sama ima rihtar čez vse biti .. Kristus stavi svojo besedo 
rihtarja čez vse. Dalm. 2 mos. 2 gdu je tebe k rihtarju čez nas 
postavil? 1 sam. 3 hočem jest rihtar biti čez negovo hišo, 8 Sa- 
muel je svoje synuve postavil k rihtarjem čez Izraela. 2 sam. 7 
sim rihtarje čez moj izraelski folk postavil. pslm. 7 gospud je rihtar 
čez ludy. sal. modr. 9 ti si mene izvolil h krajlu čez tvoj folk inu 
k rihtarju čez tvoje synuve inu hčere, Cruc. 4, 53 yh je bil po- 
stavil za firšte inu rihterje čez ta gmajn folk. — sodnik: Škrin. 
modr. 8, 7 ti si me za krajla čez tvoje ludstvu izvolil, inu za 
sodnika čez tvoje synove inu hčere. Jap. 2 mos. 2, 14 kdo te je po- 
stavil za vikšiga inu sodnika čez naju? — stvarnik: Trub. kateh. 
268 stvarnik čez vso kreaturo se pusti v našo naturo. — vahtar: 
Dalm. jer. 6 jest sim vahtarje čez vas postavil. ezek. 3 jest sim 
tebe k vahtarju postavil čez izraelsko hišo. — valpot: Dalm. 2 
mos. 1 ony so postavili čez ne valpote. 5 valputi katero so Fara- 
onovi župani čez ne bily postavili. — varuh: Dalm. sal. predg. 
še je en viši varih čez tiga visokiga. — vojvoda, vjuda, vjud, 
vojvod: Trub. psl. 105 ta vjuda čez ta folk ga je rekal izpustiti . . 
on ga je postavil k animu vjudu čez vse nega blagu. mat. 13 
tetrarha se pravi en vjud kir je postavlen čez ta četrti dejl eniga 
kralevstva, jozve 5 jest sim en viuda čez tiga gospuda vojsko. 
1 sam. 9 ta istiga imaš k viudi žalbati čez moj izraelski folk. 10 
je gospud tebe k viudi žalbal čez svojo erbsčino. 25 boš en viuda 
čez Izraela. 2 sam. 5 imaš en viuda biti čez Izraela. 1 hron. 12 
ti imaš viuda biti čez moj Izrael. 30 viudi čez krajleva opravila. 
2 hron. 6 n&sim obeniga moža izvolil de bi bil viuda čez moj 
izraclski folk. jezaija 3 ne postavlajte me k viudi čez ta folk. Jap. 
2 mos. 32, 10 bom tebe za vajvoda čez en velik narod sturil, 
Sechrey 1 sam. 25, 30 gospod je tebe za vojvoda čez Izrael po- 
stavil. 2 sam. 6, 2] inu je meni zapovedal de imam vćjvod čez 
ludstvu gosp6dovu biti. 7, 8 jest sim tebe vzel iz paše kadar si 
za čedo hodil, de bi bil vojvod čez moje ludštvo Izrael. 1 kra]. 
1, 35 nemu b6ćm zapovedal de b6 vojvod čez Izrael inu čez Juda. 
16, 2 sim tebe iz praha vzdignil inu za vojvoda čez moje ludstvu 
Izrael postavil. — zapovedovavec: Traun ps. 104, 21 on je 
nega za zapoveddviivca čez vse svoje premožene postavi. — tako 
i: viši, vikši: Dalm. 1 mos. 39 mu je pustil gnado najti pred 
tem višim čez ječo. 2 mos. 16 vsi viši čez to množico so prišli. 4 
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mos. 3 ta viši čez vse više tćh levitov ima biti Eleazar, Aarona 
tiga farja sin, čez te kir so postavleni de imajo vardevati inu var- 
vati te svetine. 10 ti viši čez tavžent. 5 mos. 1 jest sim vaših 
rodov više vzel, modre inu vmetalne možć, inu sim je čez vas 
k višim postavil čez tavžent, čez stu, čez petdeset inu čez deset. 
jozve 10 je rekal h tim višim čez vojsko. riht. 11 ga je postavil 
h kapitanu inu višimu čez se. 1 kra]. 16 ta viši čez polovico kul. 
2 kra]. 8 je pobil te više čez kula. 1 hron. 28 le ty vsi so bily 
viši čez blagu krajla Davida. nehem. 12 le ty so _bily ti viši čez 
farje inu čez nyh brate v Jezuavim času. jonas 1 ta viši čez barko. 
luk 11 skuz Beelcebuba tiga višiga čez hudiče, 13 i 18 ta viši čez 
šulo. djan. ap. 16 ta viši čez keho. Schčnl. 84 on hudiče vin iz- 
gajna skuzi Beelcebula, tiga vihšiga čez hudiče. Stapl. luk. 11 on 
hudiče von zegajna skuzi Belcebuba, tiga vigšiga čez hudiče. Jap. 
1 mos. 40, 2 edan je bil ta vikši čez klučarje inu ta drugi ta 
vikši čez peke, 5 mos. 17, 10 kateri so ti vikši čez ta kraj. Škrin. 
izaija 22, 15 stopi .. k Sobru višimu čez tempel. 36, 3 k nemu 
vin gre .. Joahe, Azafovi syn, viši čez krajleve pisma. 2 mahab. 
3, 4 kateri je za višiga čez tempel postavlen bil. Schrey 1 sam. 
17, 55 je Abnerju, višimu čez vojskno trfmo, rekal:. 2 sam. 8, 
16 Jozafat je bil viši čez krajleve pisna. 19, 13 naj meni bog t6 
inu to stury, če ne b6š viši čez vojšake pričo mene na mesti Joaba. 
1 kral. 14, 27 je kra] Roboam bronaste škite naredil in je ne 
višim čez škitarje v roke dal. Wolf dan. 1, 7 viši čez životne 
vćrhe je nim imena dal. List. ce]. 1, 58 skuzi Beelcebuba, vikšiga 
čez hudiča, on hudiče izgana. 169 v tajistim časi je Jezus v hišo 
eniga vikšiga čez farje šou. 201 on ima oblast tukaj od vikših 
čez farje vse zvezati. Veriti 63 v moči vikšiga čez hudiče hudiče 
izgana. — tako uz: močen, mogoč, mogočen: Cruc. la 226 
ste bily skuzi s. fermo močni ratali čez skušnave tiga hudiga. 4, 
271 skuzi sveto fermo močni ste ratali čez skušnave tiga hudiga. 
Kemp. 310 (III, 28, 1) ti se imaš poflisati de sam čez se močan 
bodeš taku de vse rečy bodo pod tabo. Vojska 69 ne imej v tim 
enu praznu dopadene de bi menil de si čez ta greh taku trdan 
inu močen de ta sovražnik ne more tebe premotiti. Skrin. pok. 1, 
116 daj tudi zdaj de čez ludy močan postanem. 3, 88 Izrael, 
to je močan čez bogd. 3, 115 to vesele človeka čez vse zalizuvane 
močniga inu trdniga stury. Dalm. jer 25 valajte se v pepeli, vy 
mogoči čez čredo. jez. 41 gdu je ajde inu krajle pred nym dal, 
de je on čez re mogoč bil? Šerf pad 43 v kerem go spoznali do- 
brega, svetega no črez ne mogočnega dyha. 
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b) uz supstantive koji sumi znače kaku vlast ili oblast. gospo- 
dovane: Skrin. prip. 19, 10 ne spodobi se na sužniga gosp6du- 
vine čez poglav4rje. — gospćstvo: Dalm. sal. modr. 10 je 
nemu pernesla tiga krajlestva palico inu gospostvu čez te kateri 
so nemu bily sylo sturili. Bas. 329 morejo vse stvari inu živali 
nemo en dar pernesti k spoznano nega vikšiga gospostva čez vse 
rečy. Traun psl. 2 bog je nemu gospostvu čez vse nevernike 
oblubil. psl. 124, 3 gosp6d tim hudobnim ne b6 gospostva čez 
erbšino tih pravičnih pustil. Rey 1, 70 Jezus je u enim stano- 
vitnim posestvi te nar vikši oblasti inu gospostva čez use na nebu 
inu na zemli. 137 k spoznanu negoviga nar vikšiga gospostva čez 
nas. Škrb. 2, 77 Jezus pokaže svojo oblist, moč inu nar veči 
gosp6dstvo čez nas skuz le t6ć. — gvolt (nem. gewalt): Staplet. 
luk. 22, 25 ti krali teh hajdov gospodujejo čez ne inu to gvolt 
»Zhesne“ imajo. — kralestvo, kralevane: Trub. psl. 8 pre- 
rokuje od kralevstva čez vse stvari. Dalm. 1 sam. I4 kadar je 
Saul tu krajlestvu čez Izraela bil vzel, je on vojskoval zuper vse 
sovražnike. 1 kra]. 6 v četrtim lejti Salamonoviga krajlestva čez 
Izraela. 1 hron. 30 inu je nemu dal enu častitu krajlestvu kakover 
obeden pred nym čez Izraela nej imel. tob. 13 negovu krajlestvu 
vekoma čez ne ostane. tob. 108 negovu kraluvane čez to vselej 
ostani. Schrey 1 sam. 13, 13 aku bi ty t6_ne bil sturil, bi tebi 
krajluvane čez Izrael vtrdil za vselej. 14, 47 ker je Saul krajlo- 
valne čez Izraelce vtrdil, se je vojskuval čez vse nih sovražnike. 
15, 28 gosp6d je danas krajluvine čez Izrael tebi odtrgal. — 
kralevi stol: Dalm. 1 bron. 23 jest hočem negov krajlev stol 
čez Izraela vekoma potrditi. — oblast: Trub. mat. 20 ty velaki 
nih oblast čez nee izkazujo, mat. 10 nim da oblast čez zludje, čez 
bolezni . . nim da oblast čez te nečiste duhe. luk. 9 pošle jogre 
pridigati s oblastjo čez hudiče inu beteže . . nim da muč inu oblast 
čez vse zludje. luk. 10 jest vam dam oblast .. čez vso muč tiga 
sovražnika. luk. 19 imej to oblast čez deset mejst. luk. 22 kateri 
oblast čez nee imajo, bodo dobrutlivi imenovani. kateh. III čez 
nega ima vrag oblast. Krel 1, T8b kateri oblast čez ne imajo, ty 
se dobrotlivi imenujo. 1, 90?a le tu se vidi, de je Kristus tej ženi 
za vere volo oblast dal čez vse. Dalm. sir. 33 ne pusti synuvi, 
ženi, bratu, prijatelu oblast čez se dokler si živ. gal. modr. 16 ti 
imaš oblast čez leben inu čez smrt. dan. 2 je tebi čez vse folke 
oblast dal. dan. 4 ta nar viši oblast ima čez človečka krajlestva. 
mat. 10 je nym oblast dal čez nečiste duhuve. luk. 9 je nym dal 
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oblast inu muč čez vse hudiče. 19 imaš oblast imćti čez deset mest. 
joan. 17 si ti nemu oblast dal čez vse mesu. 19 ti bi ne imel obene 
oblasti čez mene, kadar bi ta ista tebi ne bila dana od zgoraj doli. 
1 kor. 7 žena nema oblasti čez svoje lastnu telu, temuč mož, ravnu 
taku mož nema oblasti čez svoje lastnu telu, temuč žena. rim. 13 
slejdni človik bodi podvržen tej gospoščini katera ima oblast čez 
nega. hebr. 2 kateri je imel čez smrt oblast. Kast. 170 na visoku 
b6š povišan v pobulšanu, kadar boš jmel nar vekšo oblist sam 
čez sebe. Schčnl. 135 ti bi ne imčl obene oblasti čez mene. Cruc. 
la 66 danas je nemu dana oblist čez zemlo inu nebu. 120 bug 
noče (,n“ hoče) de bi angeli oblast imeli čez naše srce. Ib 169 ah 
kulikajn krat g. bug bi bil moga] pravičnu perpustiti oblast hu- 
diču čez našo dušo. 2, 130 on sam ima oblast čez vse kar je 
stvarjeniga ... ti sam imaš oblast čez vse ričy... kaj z' eno 
oblast imajo ti drugi krajli čez le to nepametno živino? 140 ti 
imaš oblast nikar li čez naše krajlevstva, ampak tudi čez naše 
peršone . .. kaku veliku vekši oblast ima čez vas g. bug. 141 ima 
vekši oblast čez nas kakor my čez to nepametno živino. 142 ka- 
tera čez vso hišo oblast je imela. 144 ti sam imaš oblast čez naše 
duše inu telesa. 163 ta hudi oblast čez nih vzame. 2, 297 ner 
poprej g. bug oblast uzame čez jezik tiga človeka v s. krstu. 341 
hudiči so čez vaše otroke oblast udobili. 518 katero oblast hudiču 
perpusti čez ta iste kateri gredo k spuvidi inu to grejšno perložnost 
nočejo zapustiti. 566 vsa oblast čez vus volni svejt mu je dana. 
Bas. 34 kadar greh sturiš, bč rad otel de b' ne bilu čez tebe oblasti 
božje. 311 je oblast imel čez hudiča. 4, 65 to službo inu oblast 
čes duše imajo vsi papeži, Rog. 2, 73 čez hudu ureme inu grum 
ima oblast inu tudi čez ta hrum sveti prerok Elias. 175 dodelil je 
nč to čast inu oblast čez nebu, pakil inu zemlo. 177 dal jč bil 
le t& (Mariji) čez cel svejt to oblast inu krajluviijne. 178 dana je 
na (Mariji) ta oblast ene posčbne vsćga mogćčnosti čez try druge 
krajlevstva, namreč čez tu nebćšku, čez tu posvejtnu inu čez tu 
podzemelsku. 179 čez use le t& kakdr čez use avetnyke u' nebćsih, 
čez use ludy na zemli zadćbyla inu prejela je Marija to oblast de 
Ne usi imajo pokćrni, podl6žni, podvrženi biti. 273 katćri dal je 
Jezus oblast čez to grozno inu navarno bolćzan te kuge. 464 ah 
mvoj Pilatus, ti bi na imel nobćne oblasti čez mene. ., "Tob. 92 
čez le te hudič oblast ima. 112 de ne bo hudič potler čez vas 
oblast imou. Vojsk. 41 čez nyh srca oblast zadobč. Pohl. tschup. 
50 koker hitru greh čez nas oblast doby. Jap. mat. 10, 1 mark. 
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6, T inu on je svoje dvanajst j6gre k sebi poklical inu je nim dal 
oblast čez nečiste duhove, mat. 20, 25 i mark. 10, 42 ti veliki 
imajo oblast čez ne, luk. 19, 17 imaj oblast čez deset mest, 22, 23 
kateri oblast čez ne imajo, bodo dobrćtniki imenovani, joan. 17, 2 
si ti nemu dal oblast čez vse mesti, 19, 11 ti bi obene oblasti čez 
mene ne imel, 1 kor. 7, 31 oblast čez svojo v6lo imć. apok. 6, 8 
nemu je bila dana oblast čez štiri dejle tiga svejt4. prid. 8, 8 
človek nima oblisti čez dan te smrti. modr. 16, 13 ti čez živlene 
inu smrt oblast imiš. sir. 9, 2 ne daj ženi čez se oblast. 10, 4 
oblist čez dežćlo je bog v rokah. 17, 3 on je nemu obldst dal 
čez tu kar je na zemli. 24, 9 čez vse ludstva inu čez vse nar6de 
sim viši obl4st imela. pok. 3, 48 kateri im4š nar usiga mogćčniši 
oblist čez našo tudi puntarsko volo. List. ce]. 1, 220 jest vam dam 
oblast čez vso moč sovražnika. 1, 270 imaj oblast čez deset mejst. 
1, 374 katiri čez nih oblast imajo, bodo dobrotni imenovani. Škrb. 
1, 20 nam čes perhodno ni obene oblasti dal. Šerf pad 38 on bi 
tydi čres vas oblast imel. 40 on je tydi svojim vyčenikom dal 
oblast čres hydiče. 90 je pokončal negovo oblast krez nas. — 
moč: Cruc. 5, 339 krancel kateriga je na glavi imel, ima muč 
čez strup. Bas. 119 gdur tiga drugiga premaga, čez nega uso svojo 
moč špoga. Rog. 2, 236 smrt tega pravičniga Abela šla je naprej, 
de bi ta smrt za naprčj čez te brumne inu pravične ludy nobene 
močy inu oblasti ne jmćla. Vojska 2 taiste za tu dopernašajo, de 
bi si kraft inu muč čez svojo hudobo inu timu grehu nagneno 
naturo zadobili. 3 novo muč čez tiga sovražnika zadobiti. 53 skuzi 
katere tvoja vola se odahne inu si čez svoje nespodobnu poželene 
muč vzame. 169 skuzi no eno pravu gospostvu čez nas ter veliko 
muč inu oblast čez hudiča zadobimo. 220 od tebe muč dosežem 
čez moje sovražnike. Boln. 21 taku bodeš čez vse peklenske skuš- 
nave to moč zadobiu. 81 skuz tu svetu ime zadoby tudi to moč 
čez te skušnave. Skrin. pok. 1, 115 k6likir bol spokornik v veri 
inu v vćpani slaby, t6ćliku več močy hudič čez nega dobiva. Škrb. 
1, 274 per tej mizi dobimo moč čez naše sovražnike. 480 zadobi 
m6č čez videćče inu nevideoče sovražnike. 2, 84 ko b' si vzćl b6g 
čez nas celo svojo m6č. 2, 122 nagnene je žć moč čez me dobilo. 
Šerf pred. 1, 186 je on preladal večno smrt, da več nema črez 
nas moči. Šerf pad. 16 smrt je čres vsakega človeka svojo nepre- 
maglivo moč dobila. 23 preladavec peklenskih vrat no vragovih 
moči črez človeka. 38 on nima več moči čres človeka, ino či on 
nema več moči črez lydi, te ste vi rešeni od hydega sovražnika. 
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40 Jezuš je tydi vzel no zapravil vso moč hydemi dyhi čres člo- 
veka. 49 on je hydiči vso moč čres človeka vzel. — premag, 
premagane, prevlad, viktorija: Šerf pred. 1, 147 kelko 
premagov mi krez tote menše sovražnike dobimo. 2, 163. tote be- 
sede pomenijo negov premag krez greh smrt no pekel. 2, 228 
bandere se nesejo s soboj na znamel Kristuševoga premaga krez 
greh no pekel. 2, 230 bandere pomenijo veseli premag no prelad 
Kristušov krez greh, čres hydega sovražnika ino čres sovražno 
židovsko šolo. 2, 424 premag krez Perze. 2, 450 premag krez 
greh. Trub. psl. 20 premagane čez te Turke pride od buga. Jap. 
kolos. 2, 15 je očitnu čez te iste sam skuzi sebe premagane ob- 
hajal. Rog. 2, 187 pokorni čl6vik govory od victoriae katero od- 
nese de devicto diabolo, de mundo, carne, se ipso čez tega hudyča, 
svejt, mesu inu čez samiga sebe (== nem. den sieg iiber etwas 
davontragen). — tako i vojska: Vojska 243 de bi si lih tvoje 
dny mnoge inu velike vojske čez sovražnike tvoje duše bil za- 
dobil, ostani stanovitnu v enim svetim strahu. — slično: pra- 
vica: Cruc. 5, 629 pravico prosim tebe čez mojo ženo katera 
meni takoršno kryvico dela. Jap. prid. 2, 36 on ne zguby obene 
svoje pravice, katere nemu natura, pamet inu vera da čez svoje 
otroke. Škrb. 1, 20 pravica čez perhodni čas si je sam nebeški 
oča perhranil. 2, 90 ne boš odšel pravici ktiro jez čez smrt imam. 

c) uz neke glagole osobito one koji znače: imati kakvu vlast: 
gospodariti: Jap. rim. 5, 14 smrt je od Adama nćter do M4j- 
zesa tudi čez te iste gospodarila kateri .. 6, 14 greh ne bo čez 
vas gospodaril. 7, 1 postava čez človeka gospodari dokler on živy. 
Skrin. modr. 9, 3 de bi on čez svejt gospodaril. pok. 1, 125 ne 
perpusti de bi hudobija čez me gospodarila. Redesk. 154 ne per- 
pusti de bi to hudu moje poželene čez mene gospodarilu. List. 
ce]. 1, 149 smrt ne bo dalej več čez nega gospodarila. Škrb. 1, 
11 obeno iz tega nagnena ne sme čes te gospodariti. 1, 138 ktiro 
(hudo nagnene) čez te gospodari. 2, 120 hudič v nečistimu grćhu 
gosp6dari čez človeka kaker tira. — gospodovati: Trub. psl. 
19 od tih prešernih obari tujga hlapca de čez me ne gospoduje. 
22 on čez te ajde gospoduje. 106 so ty kir so nee sovražili čez 
nee gospodovali. mat. 20 ti deželski viudi gospodujo čez te ludi. 
mark. 10 kateri hote biti držani za velake, ty čez nee gospodujo. 
luk. 22 ti deželski krali gospodujo čez te ludi. Krel 1, 78b ty 
pozemalski kraly gospodujo čez te ludi. 2, 34b my tudi imamo 
gospodovati čez hudiča, smrt inu pakal. 39a ostro inu tvrdno ste 
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ste čez ne gospodovali .. kateri ne če Kristuša k pastirju imeti, 
ta mora trpeti na zgol ,valleyeć (E vlejć) čez nega gospodujo. 
177b gospoduj tako na dalgo (= dlgo) inu široko kakor jest čez 
vse stvari. Dalm. 1 mos. 1 bug je sturil te dvej luči: eno vekšo 
luč de čez dan gospoduje, inu eno manšo luč de čez nuč gospo- 
duje . . inu bug je ne postavil na trduost tiga neba de bi syale 
na zemlo inu de bi čez dan inu nuč gospoduvale .. gospodujte 
čez ribe v morji inu čez ptiće pod nebom inu čez vso zvirino. 4 
gospoduj čez nega. 3 mos. 25 nemaš trdu čez ne gospodovati . . 
nema obedan čez druziga trdu gospodovati. 4 mos. 16 hočeš tudi 
čez nas gospodovati ? 5 mos. 15 ti boš čez veliku folkov gospo- 
doval inu čez tebe ne bo nihče gospodoval. jozve 3 ki gospoduje 
čez vus svejt. 12 je gospodoval čez goro Hermon, čez Salha inu 
čez vus Bazan. riht. 5 tedaj so gospodovali ty zapusčeni čez te 
mogoče ludy, gospud je gospodoval skuzi mene čez te močne. 14 
Filisterji so ta isti čas čez Izraela gospodovali. 15 Filisterji čez 
nas gospodujo. 1 sam. 8 oznani pravdo tiga krajla, kateri bo čez 
ne gospoduval. 9 le tu je ta mož od kateriga sim jest tebi povćdal 
de ta isti bo čez moj folk gospodoval. 11 jeli bo Saul čez nas 
gospodoval? 12 en krajl ima čez nas gospodovati.. kateri čez 
vas gospoduje. 1 kral. 4 on je gospodoval čez vso deželo na le ti 
strani vodć od Fifsaha noter do Gase, čez vse krajle na le ti strani 
vodć. 5 kateri so čez ta folk gospodovali. 2 hron. 8 kateri so čez 
folk gospodovali. 20 gospoduješ čez vsa krajlestva teh ajdov. ezra 
4 kateri so gospodovali čez vse tu. nehem. 9 ony gospodujo čez 
naš život inu živino po svoji voli. job 34 on pusty čez ne gospo- 
duvati eniga hinavca. pslm. 8 kir čez nas gospoduješ .. obaruj, 
gospud, tvojga hlapca pred ofrtniki de ne bodo čez mene gospo- 
dovali. 49 ty brumni bodo li skoraj čez ne gospodovali? 89 ti 
gospoduješ čez nepokojnu morje. 97 kateri gospoduje čez vus 
svejt. 103 negovu krajlestvu gospoduje čez vse. 106 je ne izdal 
v roke tih ajdov, de so čez ne gospodovali. 119 ne pusti obene 
krivice čez mene gospodovati. 136 sonce čez dan gospoduje... 
luna inu zvezde čez nuč gospodujo, u predgovoru čez XII cap. 
Danielov: ysče de bi gospodoval čez nyh šace, čez zlatu, čez 
srebru inu čez druge ričy, tu je: čez nyh blagu. sal. prip. 19 
norcu se ne spodobi dobre dny imeti, veliku mane enimu hlapcu 
čez viude gospodovati. 22 ta bogati gospoduje čez vboge. sal. predg. 
8 en človik časi čez druziga gospoduje. jez. 3 otroci bodo čez ne 
gospodovali . . žene čez nć gospodujo. 13 bodo gospodovali čez te 
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kateri go nć pregajnali. 14 je z divjanam gospodovala čez ajde. 
19 en trd krajl ima čez ne gospodovati. 26 drugi gospudi rejs 
čez vas gospodujo. 23 vy špotlivci gospodujete čez ta folk. 52 
naprej ne bo več oben neobrezan ali nečist čez tebe gospodoval. 
64 nesi ti čez nas gospodoval. jer. klag. 5 hlapci gospodujo čez 
nas. dan. 2 kateru bo čez vse dežele pespodovalu. 12 on bo skuzi 
svoje hojene gospodoval čez zlate inu srebrne šace inu čez vse kar 
je lepiga v Egypti. zahar. 6 kateri čez vus svejt gospoduje. sal. 
modr. 3 bo vekoma čez ne gospodoval. 8 jest bom čez ludy go- 
spodoval (9, 10, 12, 13). sirah 17 so imeli gospodovati čez vso 
zvirino inu čez ptice. 17 kir čez me gospoduje. 1 makab. 8 ka- 
teri je čez vse nyh dežele gospodoval. luk. 19 de bi jest čez ne 
gospodoval. luk. 19, 14_my ne čemo de bi le ta čez nas gospo- 
doval. djan. ap. O smrt je gospodovala od Adama noter do Mo- 
zesa tudi čez te kateri neso grešili. 7 postava gospoduje čez člo- 
veka. Dalm. mol. 181 kir čez nas gospoduješ. sehćn. 40 iz tebe 
ima priti ta vivuda katćri bo gospodoval čez moje kardellu Izrael 
(mat. 2) 212 smrt ne bo več čez nega gospodovala. 323 ony bodo 
gospodlali čez folke. Kast. 249 en tak živy v myru inu čez vse 
gospoduje. Stapl. luk. 22, 25 ti krali teh hajdov gospodujejo čez 
ne. Cruc. 4, 161 ne pusti tvojo erbsčino h špotu biti, de bi ajdje 
čez ne gospodovali (joel 2). Bas. 100 hudič čez tiste gospoduje, 
kateri svensku živlene pelejo. 119 srd inu jeza pravi: moj si, jest 
čez tebe gospodujem. 165 de ba gospodval čes zemlo inu nebd. 
166 smrt ne bo več čez nega gospodvala. Rog. 2, 187 ony čez te 
iz nebes za vol nyh nepokćršine pahnene angele, namreč čez te 
hudyče gospodiijejo. 188 premagal je tiga hudyča inu gospoduje 
čez satana . . ta svejt drugiga nič na žćly, kakdor le čez druge 
gospoduvaiti . . zamogel bi bil kakor en rojen firšt čez druge go- 
spoduvati. 412 lucifer je hotel čez use gospoduvati. Kemp. 374 
(III, 54, 3) ona ne žely čez obeniga gospoduvati. Tob. 48 kir 
gospoduješ čez te žive inu mrtve. Vojska 41 čez nyh srca oblast 
zadoba inu čez ne potler gospodujejo. 219 de bi on sam čez tvoje 
srce gospoduval. Jap. 1 mos. 45, 26 on gospoduje čez celo egyp- 
tovsko deželo. 4 mos. 16, 19 hočeš še tudi čez nas gospodovati ? 
sodn. 8, 22 gospoduj čez nas ti inu tvoj syn. On je k nim djal: 
jest ne b6ćm čez vas gospoduval, tudi mćj syn ne b6 čez vas go- 
sp6duval, ampak gospćd bo čez vas gospoduval. 9, 2 kaj je bslši 
za vas, de čez vas sedemdeset m6ž gospodujejo, ali de le en sam 
mož gospoduje ? mat. 20, 25 vikši tih nevernikov gospodujejo čez 
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ne. mark. 10, 42 vy vejste de ty.. čez ne gospodujejo. luk. 22, 
25 krajli tih nevernikov čez ne gospodijejo. rim. 14, 9 Kristus 
je za volo tega vmrl inu zupet gori vstal, de bi taku dobru čez 
te mrtve kakčr čez te žive gospoduval. 2 kor. 1, 23 ne kakor de 
bi my hotli čez vašo vero gospoduvati. | petr. 5, 3 de bi hotli 
gospodvati čez duhćvšino. prid. 1, 95 de bi hotla čez vse sama 
gospoduvati. 1, 219 on je hotel čez folk gospoduvati. 2, 111 žela 
čez druge gospodovati. Skrin. prip. 16, 32 gćrši je ta kateri sam 
čez se gospodnije kakdr ti kateri mesta premaguje. 22, 7 bogatin 
gospodfije čez vbćge. modr. 6, 3 nastavite vušesa vy kateri čez 
mnćžice gospodiljete. 8, 14 čez ludstva bom gospoduval. 9, 12 bćm 
čez tvoje ludstvu pravičnu gospoduval. 10, 1 je nemu m6č dala 
čez vse gospodiuvati. 17, 18 z velikim zanAšanam čez nas gospo- 
ddješ. 17, 2 so krivični mejnili de znajo čez svetu ludstvu gospo- 
ddvati. sir. 17, 4 on je čez zverine inu ptice gospodiival. 28, 26 
on ne bo čez brumne gospodiuval. 317, 21 jćzik vednu čez te rečy 
gospoduje. jezai. 3, 4 ty kateri so ženske pameti, bodo čez ne 
gospoduvali. 28, 14 kateri gospodiijete čez moje ludstvu. 63, 19 
dokler nisi čez nas gospodival. jer. žal. 5, 8 služni čez nas gospo- 
dfijejo. jer. 34, 9 Filip čez mestu gospodiije. Wolf dan. 4, 14 nar 
viši gospodiije čez človešku krajlestvu. ezeh. 22, 16 pred očmy 
narćdov bom čez te gosp6ddval. 29, 15 zmanšal b6m ne de več 
čez ludstvu ne gospodiijejo. baruh 3, 16 katcri čez zveri na zemli 
gospodfijejo. Traun psl. 9, 5 on hoče čez vse svoje sovražnike go- 
spodovati. 21, 29 on b6 čez nevernike gospoddval. 58, 14 čez vse 
pokrajne tiga svčjta gospodiije. 88, 10 ti gospoduješ čez divjine 
tiga morj4. 102, 19 negovu krajlestvu gospodiije čez vse. 105, 41 
kateri so jih sovražili, so čez ne gospoddvili. Schrey 1 sam. 8, 11 
t6 b6 pravica krajla, kateri ima čez vas gospoduvati 9, 17 t4 b6 
gospoddval čez moje ludstvu. 12, 12 kraji b6 čez nas gospodival. 
1 kra] 9, 23 kateri so čez ludstvu gospoduvali. List. ce]. 51 de bi 
neverniki čez nega gospodovali. 228 oni bodo čez narode gospo- 
duvali. 300 imenitniki tih ajdov čez nih gospodujejo. 374 krajli 
tih ajdov gospodujejo čez nih. Ravn. zgod. 1, G naredimo človeka. 
Gospodiije naj čez ribe v vodi, ptice pod nebam, čez živino na 
polu, čez vso zemlo inu čez vse kar giba na zemli. 1, 131 kaj 
vam je bol, de sedemdđeset mć6ž čez vas gospodujejo, ali pa de 
imate eniga gospoda? Šerf pred. 2, 432 mi ne čemo kaj bi toti 
krez nas gospodvval. 2, 441 jas ne čem da bi toti krez me gospo- 
dyval. 1, 269 on je nas k nemi ker krez nebesa gospodyje, zdiha- 
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vati vyčil. pad 8 ne blo pa še do zdaj nikoga na zemli, kdo bi 
kres vse tote stvorjene bitja no stvari gospodyval. 15 razum osla- 
bleni ne mogel več črez no gospodyvati. — kralevati: 'Trub. 
luk. 1 on bode kraloval čez to Jakopovo hyšo. Krel| 1, 40a bo 
kraloval čez to Jakopovo hišo vekomej. Dalm. 1 mos. 37 boš li 
ti čez nas krajloral inu čez nas gospodoval? 2 sam. 2 je začel 
krajlovati čez Izraela. 9 v Jeruzalemi je (David) krajloval try inu 
trydegeti lejt čez vus Izrael inu Juda. | kra]. 1L hočem jest tebe 
vzeti de krajluješ čez vse tu kar tvoje srce žely. 12 Rehabeam je 
krajloval le čez Izraelske otroke. 15 Nadab je čez Izraela krajloval 
dvej lejti. 2 kral. 9 Ahazija je čez Juda krajloval v enajstim lejti 
Jorama. 2 hron. 1 inu je čez Izraela krajloval. luk. 1 on bo kraj- 
loval čez Jakobovo hišo. Sechčni. 323 gospid bode čez ne vekoma 
krajloval. Jap. ĐD mos. 11, 20 regovi otr6ci dolgu časa čez Izrael 
krajlujejo. sodn. 9, 8 drevesa so šle de bi eniga krajla čez ne po- 
stavile inu so rekle k Gliki: kraluj čez nas. luk. 19, 14 my n6- 
čemo de bi le ti čez nas krajloval. rim. 15, 12 b6 gori vstal čez 
nevernike krajlovati. apok. 12, 5 ona je eniga fantiča rodila, ka- 
teri je imel čez vse narode z eno železno šibo krajlovati. Skrin. 
modr. 3, 8 gospod bo na vekoma čez ne krajluval. pridg. 5, 8 
krajl čez sebi podvržen svejt krajluje. jezni. 19, 4 mogćčen kraji 
b6 čez ne krajloval. Traun pal. 3, 9 ti b6š čez ne krajloval z eno 
železno palico. 46, 9 b6g krajlje čez nevernike. 46, 15 on sam 
bo čez nas vekoma krajloval. Schrey | sam. 11, 25 bo li Saul 
čez nas krajloval? 16, 1 ne b6 čez Izrael krajldval. 13, 1 Saul 
je dva lejta čez Izrael krajlbval. 2 sam. 3, 21 _b6š čez vse kraj- 
loval. 1 kra]. 4, 1 Salomon je čez vus Izrael krajloval. 12, 11 
čez Izraela je krajloval Roboam. List. ce]. 4 katiri bo v stanu čez 
nevernike krajlovati. 228 gospod bo na vekomaj čez ne krajlu- 
vau. 270 nočemo de bi ta čez nas krajlovau. Škrb. 2, 89 nočino 
de b' ta čez nas kralval. Šerf pred. 2, 148 on bode črez Jakopov 
hram kralyval na veke. — oblastovati: Krel 1, 73b mrmrane 
vstane zuper tem ker oblastujo čez nyh. — regirati: Dalm. u 
predgovcru čez XII. cap. Danielov: papež čez žive inu mrtve re- 
gira. sal. prip. 25 en hudoben, kateri čez en vbog folk regira, je 
en rjoveč lev. sir. 39 ony ne mogo oblastniki biti, mi čez eno 
gmajno regirati. — vladati: Dalm. sir. 44 oni so čez svoja kra- 
lejstva dobru ladali. Kast. cil. 422 prosi boga de on tebe premore 
inu v tebi čez tebe oblada inu gospoduje. Šerf pad 75 skozi krot- 


kost, ponižnost no siročnost naj bole naj jakše ino naj slobodnej 
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krez naše neprijatele no sovražnike ladamo. pred. 2, 432 skoz 
molitvo čemo tydi mi črez greh ladati. — ovuko 2: premagati, 
premoči, zamoči: Vojska 53 de tedaj čez tvojo lastno lubezen 
bodeš premagal, ti povem de... Jap. mat. 16, 18 vrata tiga pčkli 
ne bodo premogle čez no. prid. 2, 226 prosimo de ne bć ta čas 
govražnik čez nas premogel. 2, 320 čez resnico obedčn nič ne 
premćre (može biti ovdje črez contra gegen). Skrin. jer. 20, 1 si 
čez me premogel. 38, 22 tvoji prijitli so tebe zapelali inu čez te 
premogli. pok. 3, 30 peklenske vrata ne bodo čez no premogle. 
Wolf _ dan. 3, 94 ogin čez nih telesa ny premogel. Rey 1, 91 
vrata tiga pekla ne bodo premogle čes no. Vojska 208 veliku čez 
me zamore to hudohnu nagnene. Skrb. 1, 108 čez eno tako dušo 
ne zamore nič cela peklenska moč. 1, 157 od tod pride de čez 
nas tolko zamćrejo izglćdi drugih. 411 kar je zamnogla molitov 
čez sovražnike ludstva izraelskiga, al ne bo zamogla ravno to čez 
sovražnike duš? 413 negova moč nič ne zamore čez tega kir moli. 
— zapovedavati: Serf pred. 2, 348 zdaj čete vi vodo piti, 
bote vi pak oženene no krez klet zapovedavale, dak ne te za vodo 
več marale. — Tako još uz glagole: biti, djati, posaditi, postaviti, 
povzdignoti: uz biti: Dalm. 1 mos. 30 bog je premeni! z mano 
inu z mojo sestr6 inu jest bom čez n6. 1 mos. 41 ti imaš čez mojo 
hišo biti. 4 mos. 1 kir bo čez svojga očeta hišo. 4 mos. 10 čez 
nyh vojskć6 je bil Noheson inu čez Izašarovih otruk žlahte vojsko 
je bil Nebaneel. 2 sam. 8 Joab je bil čez vojsko. 2 kral. 10 ka- 
teri so čez hišo bily inu čez mćstu.. kateri so bily čez gvantno 
hišo. 2 kral 15 negov syn je čez hišo bil. 1 hron. 10 ony so 
bily čez te kamre inu šace v božji hiši. 1 hron. 19 Joab je bil 
čez vojsko. 27 teh Jehieliterjev otroci so bily čez šace te gospodne 
hiše.. negovi bratje so bily čez vse šace tiga posvečeniga. 28 čez 
krajlov šac je bil Asmavet, inu čez šace po deželi je bil Jonatan, 
čez vinograde je bil Simei Ramatiter, čez vinske hrame inu šace 
tiga vina je bil Sabdi Sifimiter, čez olikove vrte inu murve na 
puli je bil Baalhanan Gaderiter, čez oliske hrame je bil Joas, čez 
goveda katera so se pasla v Saroni je bil Sitari Saroniter, čez ta 
goveda pak v dolinah je bil Safat Aalajov syn, čez kamele je bil 
Obil Izmaeliter, čez osle je bil Jehedija Meroniter, čez ovce je bil 
Jasiz. 2 hron. 6 Davida sim jest izvolil de je čez moj Izraelski 
folk. 2 hron. 31 Kore je bil čez dobrovolne daruve božje .. inu 
čez tu nar svetćše. 1 makab. 5 je nima poročil de bi imćla čez 
ta folk biti. 2 makab. 5 kateri je čez te druge vse bil. djan. ap. 
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16 kir je bil čez keho. Kast. cil. 73 ty kateri so čez gmajn folk, 
se morejo včasi srditi skazati inu biti. Rog. 2, 175 ti boš čez mojo 
hišo. Jap. 1 mos. 1, 16 b6g je sturil dve velike luči: to vekši luč 
de bi čez dan bili, inu #6 majnši luč de bi čez nuč bili. 18 bog 
je sturil zvezde de bi bile čez dan inu noč. 2G sturimo človeka. . 
inu b6di čez ribe tiga morji inu ptice tih nebes, inu čez zverine 
inu celo zemlo inu čez vso lazećčo žival. 41, 40 ti b6š čez mojo 
hišo. 4 mos. 3, 32 ta vikši čez vojvode tih levitov Eleazar b6 čez 
varihe tch straž svetiga kraja. luk. 19, 19 ti b6di čez pet most. 
djan. ap. 12, 20 so pregovorili Blasta, kateri je bil čez krajlevi 
hram. efez. 4, 6 le en bog je inu oče vseh, kateri je čez vse inu 
skuzi vse. Skrin. 1 mahab. 6, 28 inu je te kateri so bily čez k6j- 
nike vkup poklical. Schrey 2 sam. 8, 16 Joab je bil čez vojskno 
trimo. 1 kral. 4, 5 Azarija je bil čez te iste kateri so krajlu 
stregli. 12, 18 Aduram je čez divke bil. List. ce]. 270 tudi ti bodi 
čez pet mejst. Ravn. zgod. 1, 91 idi ti in ludstvo ki si čezn. 125 
moža jim izvć6li vender, ktiri naj bo čez ne. — djati: Ravn. 
zgod. 1, 55 ječir je djal Jožefa čez na. — posaditi: Dalm. 
efez. 1 je on nega posadil na svojo desnico v nebesih čez vse 
viudstvu, oblast, muč, gospodstvu inu čez vse kar more imenuvanu 
biti. Jap. ibid. on ga je na svojo desnico posadil čez vse pogla- 
varstvu inu oblast inu mćč inu gospostvu. — postaviti: Trub. 
psl. 109 postavi čez nega tiga nevernika. mat. 24 on bode nega 
postavil čez vse suje blagu. luk. 12 šafar kateriga bode ta gospud 
postavil čez sujo družino .. on nega bode postavi! čez vse suje 
blagu. Krel 1, 74a v majhanim si zvest bil, čez veliko blago te 
hoču postaviti. 1, 103b dvornik kateriga negov gospod postavi čez 
svojo družino. 104a on ga čez vse svoje blago postavi. Dalm. 1 
mos. 39 ga je postavil čez svojo hišo .. od tiga časa kar je on 
nega čez svojo hišo inu čez svoje blagu bil postavil, je gospud 
žegnal tiga Egipterja hišo. 40 ta dvornik je Jozefa čez nu po- 
stavil. 41 dobodi moža de ga čez Egiptovsko deželo postavi... jest 
sim tebe postavil čez vso Fgyptovsko deželo. 47 aku vojš de so 
vmej nymi vmejtalni ludje, taku je postavi čez mojo živino. 2 mos. 
18 pogledaj po junačkih možeh .. te iste ti čez ne postavi: neka- 
tere čez tavžent. 4 mos. 7 so bily postavleni čez te štivene. 4 mos. 
27 gospud . . postavi eniga moža čez to gmajno. riht. ) je Sabula 
svojga hlapca le sem postavil čez te ludy. rut 2 Boac je djal 
k svojmu hlapčiču, kateri je bil čez te žence postavlen: čiga je 
ta dekla? 2 sam. 17 Absalom je bil Amaza na Joahovu mejstu 


38 M. VALJAVEC, 


postavil čez vojsko. 1 kral. 2 krajl je postavil Benaja na negovu 
mejstu čez vojsko. 1 kral. 5 valputi so bily čez tu delu postavleni. 
1 kra]. 11 je on nega postavil čez vse butore Jozefove hiše. 2 
kra]. 25 kateri je bil postavlen čez vojsčake. 2 hron. 19 Jozafat 
je tudi postavil v Jeruzalemi iz levitov inu farjev inu viših očetov 
mej Izraclom čez gospodno sodbo inu čez dulgovane. vis. pejs. 
moja duša nej vejdila de je on mene čez Aminadabova kula bil 
postavil. nehem. 13 pred le tim je Eliazib far bil postavlen čez 
kamro našiga boga hiše. ester 9 Ester je Mardoheja postavila čez 
Hamanovo hišo. jez. 60 kir so čez te postavleni, bodo myr vučili. 
Schčnl. 45 če je gdu čez druge postavlen, taku on bodi skrbn 
(rim. 12). 275. hočem te čez veliku postavit (mat. 29). Crue. Ib 
105 kraji Faraon je bil Jozefa čez uso egyptarsko deželo postavil. 
4, 91 pojdem de bom čez drivesa postavlena. Rog. 2, 178 Marija 
postavlena je čez trujino krajlevstvu . . ona je tudi čez samiga pa- 
peža postivlena. Resn. 224 on bode hlapca čez veliku reči posta- 
viu. 4 ti si nega čez dele tvojeh rok postaviu. Đ ti si človeško 
dušo kakor eno kralico čez vse pozemelske reči postaviu. Jap. 1 
mos. 41, 41 jest sim tebe čez celo Egyptovsko deželo postavil. 
41, 43 je bil on čez celo Egyptovsko deželo postavlen. 4 mos. |, 
90 postavi jih (levite) čez šotor tiga pričovana inu čez vse neg6ve 
pos6de inu čez vse kar koli k šegam sliši. 3, 10 Aarona pak inu 
negove synove imaš čez opravila te duhovne službe postaviti. b 
mos. 9, 14 tebe čez en narod postavim. hebr. 2, 7 si nega čez 
dela tvojih r6k postavil. jer. 41, 2 vbijejo tega kateriga je babi- 
lonski krajl čez deželo postavil. mat. 24, 45 hlapče kateriga je 
negov gospod postavil čez svojo družino. 24, 47 risničnu povem 
de ga bć on čez vse svoje premožene postavil. # luk. 12, 44. Skrin. 
sir. 40, 30 za t6 je bog nega čez sveti kraj inu svoje ludstvć po- 
stivil. Traun psl. 8, € inu si nega čez dela tvojih rok postavil. 
95, 12 ti si (hudobne) ludy čez naše glave postavil. 108, 6 postavi 
ti čez nega eniga hudobniga. Schrey 2 sam. 17, 25 Absalom je 
Amoza na mesti Joaba čez vojšike postavil. 1 kral. 4, 7 Salamon 
je imel dvanajst naprej postavlenih čez vus Izrael. 4, 13 on je 
bil čez celo dčželo Argob postavlen čez šestdeset velikih inu obzy- 
danih mest. 9, 23 Salamon je nega čez divke cele hiše Jožefa 
postavil. 1 sam. 18, 5 Saul je nega postavil čez vojšake. Wolf 
dan. 2, 49 na Danielovo prošno je krajl ludi Sidraha, Mizaha inu 
Abdenaga čez opravila babilšnske dežele postavil. List. cel. 227 
katiriga je negovi gospod postaviu čez svojo družino .. povem de 


KAKO JE RABILA MIJEČCA ČF€Z (NOVOJ)SLOVENSKOJ KNIZI. 39 


ga bom čez vse svoje premožene postaviu. Ravu. zgod. 1, 62 po- 
stavim te čez ves Egipt. Šerf pred. 1, 212 bogajo svojega ravni- 
tela no obskrbitela, ker je postavleni krez ne. 1, 217 hlapec ke- 
rega negov gospod čres svojo dryžino postavi. 1, 327 on ga bode 
čres vse svoje dobrine postavil. 2, 21 jas te čem črez dosti posta- 
viti. 2, 131 to je pravičen mož kerega gospod kres svoj hram 
postavi. 2, 261 si ga postavil črez dela tvojih rok. 2, 414 angeli 
so zdaj naši delavci no varihi krez nas od očeta postavleni. 2, 419 
kera je postavlena čres vse nebeške dyhe. — povzdignoti: 
Dalm. ester 5 je on čez viude inu krajleve hlapce bil pouzdignen. 
Cruc. la 17 taku bug bo tebe kakor Jozefa nikar čez Egipt, te- 
muč v nebešku krajlevstvu pouzdignel. 

Donekle, moše se uzeti, dolazi tako črez jošte uz: čuti vigilare, 
vahtati, stražo delati, držati, stražiti: Dalm. Jer. 5 leopard bo čez 
nyh mesto čul. jer. 31 ravno kakor sim jest čez ne čul, de bi 
izdrl, podrl, končal inu štrajfal, taku hočem jest čez ne čuti, de 
cimpram inu zasadim. baruh. 2 gospod je ču! čez nas k nesreči. 
Kemp. 111 (I, 25, 11) čuj sam čez se. Skrin. sir. 2, 38 čuj čez 
ne (žnable), de ki ne padeš. sir. 26, 14 čuj čez vso nesramnost 
ne očy. jer. 1, 12 jest bom čul čez mojo besedo, de jo ispolnim 
ČVON 0px žvo Em Tob; dovovs 10v vigilabo ego super verbo meo. jer. 
5, 6 leopard b6 čez nih mesta čul mžošzM: čvonyćongev Emi Ta; oke 
2956v pardus vigilans super civitatem eorum. ozca 5, 1 ste postali 
zadrga tem čez katere čujti imate pok. 2, 13 jena čez se taku 
skrbnu čuti kakor prej. 2, 63 ona čuje čez vse besede de niso 
pokujšlive. Jap. prid. 2, 159 ti čuješ čez naša dola. Skrb. 1, 335 
z enim očesam glej proti nebesam, z drugim čuj čez nevarnost 
v ktiri se znajdeš. 1, 336 čuj tedaj, o človk! čez toje počutke, de 
te v skušnavo in iz skučšnave v greh ne zapelćjo, čuj čez tvoje 
poželene inu nagnene, de te ne premaga, čuj čez hudiča, de te ne 
zapeli. 2, 121 čujte čez čistost svojga sred. — vahtati: Krel I, 
ida vbogim da k pravimu času kaj nym sliši: čez nyh vahta. 1, 
08b kadar ony drugim služe, čez nyh vahtajo inu skrbe. — stražo 
delati: Trub. luk. 2 ty (pastiry) so čuli inu stražo delali po noči 
čez nih kardela i Dalm.: ty so čuli inu stražo delali čez svojo 


čredo po noči. — stražo držati (== wache halten): Jap. luk. 
2, 8 pastirji so stražo držali čez svojo čedo qvlzssovri Dukaxa: 
čri rav momvnv custodientes vigilias noctis super gregem. — stra- 


žati: Šerf pred. 1, 50 pysti mi črez vysta no vsako besedo kera 
na vystnice pride stražati 2, 405 oni stražajo črez nas. — tako 1: 
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paziti, pazko imeti ili čuvati, pazlivost: Serf pred. 2, 
144 pazil je črez svoje srce. 1, 289 sveti Pavel opomina kres se, 
svojo telo, vyde no srce pasko meti. 1, 140 človek mora pred vsem 
čres svojo srce no kres svoje počytke pasko meti. 1, 396 on čuva 
pasko čres svojo srce. 2, 95 ravno tak kak mira mrtve tela pred 
gnilaznoj varje, tak varje pazlivost kres se čistost no nevmadenost 
našo živo telo, srce no dyšo pred gnilaznoj nečistosti. — slično 4: 
skrb imeti, nositi, skrb mi je, skrben biti: Rog. 2, 140 
tega uzel je za svojga očćta inu popr6sil de bi čez nega to očetno 
skrb nosyti hotel. 2, 255 angeli nosijo čez na3 eno tako skrb, de 
nas ne zapuste od rojstva do smrte. 2, 264 velika je skrb čez nas 
tem angelom. Šerf pad. 66 ti srkb maš čres vse. Redesk. 116 o 
vy izvoleni božji, bodite skrbni čez moje velike potrebe. 


u kajkavštini 
tako samo uz oblast # postaviti: Gašp. 3, 476 Mariji ne samo vu 
nebeseh dana je osebujna mogučnost 1 oblast, nego tulikaj čez tri 
druga kralestva. 3, 220 Mardochaeus jest bil izvišen od velikoga 
onoga čez sto dvadeset i sedem orsagov postavlenoga krala Ažve- 
ruša. 3, T24 Jožef je ne samo oslobođen srečno iz temnice, nego 
je tulikaj postavlen čez vsu zemlu Egiptonsku. 


Akuzativom uz črez označuje se 7) vrijeme koje se shvaća kao 
mjesto. 

a) za koje dok traje što biva, uz imena kojumi se vrijeme označuje. 

U kranštini. 

cajt == nem. Zeit: Gol. 66 čez ccu zimski cajt, to je od me- 
scnca oktobra do aprila, za to kir ni od zunej paše inu zadost 
toplote, tud ni zaloge. 

čas: Škrb. 1, 237 v postnih dnevih je dopušeno čez čas jedi 
tolko piti kolker je potreba za žejo vgasniti . . prvi kristjani v posti 
čez čas jedi niso pili. 

leto (annus): Sehonl. 373 evangeli na dan več s. martčrnikou 
čez leitu. Cruc. 2, 464 gledni človek pred spuvidjo je dolžan deleč 
okuli sebe gledat, kaj je čez lejtu sturil čez boga inu svojga bliž- 
niga. Bas. na naslovnom listu: pridige zložene na usako nedelo 
čez lejtu. 311 pridgarji več krat čez lejtu govorč od križov, od 
rčv inu nadlug. 393 ymajo use verne klicat de ba po gostu več 
krat čes lejtu s. rešno telo prejeli. 390 malukedej čez lejtu se 
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obhajat. Rog. 2, 24 Udalricus_ cimpral_ je te špit&ale, u' katćrelh 
včden ččz lćjtu, u' postu pak usag dan umyval je tčin tč noge. 
Tob. 145 ne (Marije) praznike čez lejtu (s) spodobno andohtjo 
praznuj. Skrb. 1, 267 velikonočni pr&zniki so med vsimi prizniki 
čez leto nar prvi, nar veči prizniki. 277 cirku se boji, ke b' vir- 
nim pogostno obhajilo čez leto pod greham naložila, bi se more 
bit zgodilo de... List. cel. 1 evangeli, listi inu brane za nedele 
čez lejtu. 260 evangeli sploh služjoči na godove čez lejtu. 

teden: Krel 1, 17a ako vže lih predigujo, tako je nyh pre- 
diga od stariga Hiltepronta, Markolfusa ali Ulenšpiegla: poprej 
čez cel tjedan evangelija ne pogledajo, koker sice v nedelo kadar 
h timu altaru stopijo. 

dan: Dalm: 2 mos. 40 ta gospodni oblak je čez dan bil na 
tćm prebivalisči. kateh. 193 čez dan se kuge ne bojyš, čez nuč 
šlize ne ustrašiš. Kast. 353 le ta moreš dosti krit čez din iz grunt 
tvojga src4 reči. Cruc. Ib 181 aku čez dan nemate časa, po noči 
čas vzemite si... za torej čez dan nej mogel molit. 5, 33 že čez 
dan vam se toži po cerkvah hodit. 539 kateri so sonce molili, čez 
dan so se greha varvali de bi sonce yh ne vidlu. Kemp. u podu- 
čenu 6: ene nu druge navuke v tvojm spominu obdrži inu ohrani, 
de bodeš na taiste čez dan tudi spominal. Tob. 121 čez dan med 
delam včasi reci: moj bog, vse k tvoji časti. 132 več krat čez 
dan z andohtjo reci (,rečy“) to angelsko pesem: svet svet svet bodi 
bug sabaot. Vojska 140: tudi se imamo čez dan skrbnu izprašu- 
vati. Kuga 108 se jim more tudi več krat čez dan g6bec inu no- 
snice izprati. 129 če je potreba še en krat pomazati, taki je nar 
bdlši če se čez ta drugi dan zgody. Jap. 2 mos. 13, 21 gospod je 
pred nimi šal de bi nim pćt kazal čez dan kakdr en stčber z oblaka. 
prid. 1, 121 bo mogel čez dan v le t6 ali uno hišo jiti. Skrin. iz. 
4, 5 gosp6d b6 stvaril po vsim prostori _hriba Sion inu kjer kdli 
se na nega kliče čez dan _megl6 inu po noči dim inu svitlobo ogne- 
niga plamena. 21, 8 inu je vpyl (kakor) Ićv: jest sim na zgleda- 
liši gospodovim inu stojim vednu čez dan inu sim na straži ter 
stojim cele nočy. D8, 5 sim si mar taki post izvolil, de človek 
čez dan svoj život tare? pok. 1, 23 čez dan je moja žalost taki 
reči vjeta. 2, 26 koliku krat so mene čez dan skušnave obšlć. 2, 
BL koliku lejt vže živim na svojti inu kje je ura v kateri bi se 
ne bil kaj zaddlži!! koliku tavžent misćl čez dan. koliku želi! 
2, 9L sim si mar taki post izvolil de človek čez dan svoj život 
tire? 3, 22 jest tam6 jišem de ložej žalijem čez naš nesreččn 
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stan, inu ker mene čez dan ludje v moji žalosti motijo, noč komaj 
dočakam. Rey 1, 301 de se čez dan le eu krat do sitiga naje. 
Leon. 66 tri dela bom posebno čez dan nar bol tanko, pridno inu 
pazlivo ali skrbno opravil. 79 de mlačnost ne zadrži od takiga 
dobriga djana, bom več krat čez dan sturil eno notrajno obračane 
proti bogu. 88 vse kar se čez dan zgodi perpisati naredbi božje 
previdnosti. 93 pečat pa vsih mojih čez dan naprej vzetih del bo 
jih dopernesti. 110 objeti radovolno vse majline zasramovana kar 
jih čez dan pride. Škrb. 1, 211 en kraji je več krat čez dan sam 
v se šal. 212 prosi posebno za gnado vse skušnave čez dan prc- 
magati. 214 prosi ga za dar rasvetlćna za spoznati vse kar si čez 
dan pregrćšil... ofrej vse bogo kar si čez dan sturil. 239 en 
krat čez dan do sitiga se najesti. 349 uni popret ni mogel viditi 
kvarte, kćgla, norčije inu luštov, zdaj zgubi v temu cele ure 
čez dan. 

noč: Krel 2, 213b kaj so čez dan sazidali, to je čez noč 
doli padlo. Dalm. 1 mos. 19 pridita noter_v hišo vašiga hlapca 
inu ostanita čez nuč... my dva hočeva na gasi čez nuč ostati. 
24 so ondukaj čez nuč ostali. 31 kadar so bily odjćdli, so čez 
nuč na tej gori ostali. 2 mos. 34 ofer tiga velikunočniga praznika 
nema čez nuč do jutra ostati. 40 ta gospodni oblak je čez dan 
bil na tćm prebivalisči, čez nuč pak je on bil ognen pred očima 
vse izraelske hiše. 4 mos. 22 ostanite tukaj čez nuč. 5 mos. 17 
nema nič od tiga mesa kar je u večer tiga prviga dne zaklanu, 
čez nuč do jutra ostati. 21 kadar gdu en greh stury kir je smrti 
vrejden inu bo za tu vmorjen inu bo obešen na en lejs, taku ne- 
govu truplu nema čez nuč na tćm Ićjsi ostati. jozve 3 so ondukaj 
ostali čez nuč. 4 ker nocoj čez nuč ostanete. riht. 18 inu so čez 
nuč ondukaj ostali. 19 mož nej hotil čez nuč ostati. Nikogar nej 
bilu kir bi je čez nuč erpergoval .. čez nuč ne ostani na gasi. 
rut 3 ostani čez nuč. 2 sam. 12 inu je čez nuč na tleh ležal. 17 
ne ostani čez nuč na ravnim puli. nehem. 4 slejdni ostani s svojim 
hlapčičem čez nuč v Jeruzalemi. jez. 65 čez nuč v jamah ostaja. 
jer. 14 zakaj se taku držiš kakor de bi bil ptuji v deželi inu 
kakdr en neznan kateri bi le čez nuč v nej ostal. Sehčnl. 342 
inu je čez nuč ostal v molitvi. Cruc. 2, 148 en ajdovski mož Miha 
imenovan en dan je bil ene popotne ludi čez nuč v svojo hišo gori 
vzel. 4, 250 pride Elizeus ter ostane čez noč v tasti kamrici. 9, 
20 je bila v hiši eniga gvišniga gospuda čez nuč. Rog. 2, 296 
Jakob je peršel na en samotni kraj ker čez nuč mogel je pod 
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fraj nebam ,pracbivat'. Jap. sod. 18, 3 za t6 so _ per nemu čez 
n6č ostali. 20, 4 jest sim prišal v Jabar Benjamina z mojo ženo 
inu sim tam čez noč ostal. luk. 2, 8 pastirji so bily ravnu v toj 
isti strani na paši čez xn6č. 6, 12 pčrgodilu se je pak _v tih istih 
dnevih de je on na gćro vin šal molit inu je čez n6č ostal v mo- 
litvi božji. 9, 12 gred6 na vasy inu trge okuli inu tam čez noč 
Gstanejo. Leon. 18 oba kraja sta dve laške mile daleč od Porto 
Maurizio, vender je čez noč domu hodil. List. cel. 1, 240 je čez 
noč ostau v molitvi božji. 


zima: 'Trub. djan. ap. 27 aku bi taku mogli priti do Feni- 
cije, undukaj biti čez zymo. Dalm. ibid.: kadar je ta brud neležoč 
bil de bi čez zymo tamkaj ostali ... aku bi mogli priti v ,Phenicio“ 
de bi ondi čez zymo ostali. 28 čez try dny pak smo se my vunkaj 
pelali v eni barki od Aleksandrije katera je v tim istim otoki čez 
zymo bila. Jap. ap. 217, 12 br6d ny bil pčrpravčn de bi se bili 
tam čez zimo ostalu. tit. 3, 12 tam sim si naproj vzel čez zymo 
ostati. kor. 16, 6 per vas bćm blezi ostal morebiti celi čez zymo. 
Gol. 60 čebelam pa hmalo jesen še en podstauk poddej inu pa 
netere poune sati, de bodo čez zimo zadost špendje imele. 78 one 
bodo močno letale za tu ker niso čez celo zimo letale. — tako i 
uz živlene (leben): Kre] 1. 50b je imel pravi pridigar biti, ker 
je čez svoj sveti leban ali živlene v to maso svojo službo opravlal, 
da spodobno more vsim pridigarjem k enimu eksemplu naprej po- 
stavlen biti. 

Tako bi se moglo tumačiti i ovo: Dalm. 4 mos. 10 (10) ob 
vaših novih mescih imate vy s timi trobentami trobentati čez 
vaše žgane ofrc, to je: za časa vaših žganih ofrov, dokler 
žpete ofre: sxAmiire Tzić szAmvjžv črt Tzig olonzuvoyzm). Jap. efez. 
4, 26 jezite se ali nikar ne grešite: sonce nima čez vašo jezo 
doli jiti == vaša jeza naj ne traje dotle da golnce zajde, 6 Zh05 u, 
šmidviro Em TG mzpovjiono Guo. ali se to dade i drukčije tumačiti. 


U kajkavštini. 
uz čas: Gašp. 4, 064 ni vu dne ni v noči ne imel počinka i 
ako gda čez kratek čas zadremal taki zbuđen teško mogel je 
dihati. Mit. mor. 38 da bi se vsigdar listor_ toliko listja kukcem 
davalo, kuliko čeg mali čas potrošiti mogu. 
uz vreme: Švag. Ib 1 za cil vzel sem čes ovo korizmeng 
vreme govorjejna mojega . . skrovnost i smrti Jezuševe. 
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uz godišče, leto: čez godišče, čez leto: Kraj. mol. 199 
oni kii se gusto krat čez godišče spovćdaju, mogu se poleg ovoga 
kratkoga examena občinati. 219 jesi li čez celo godišče spoved za- 
mudil? Mil. 1 je sedem svetkov čez godišče vu kotereh s. mati 
cirkva obslužava spominek i žitek božje matere. 54 oficium bla- 
žene device Marije je na troje čez godišče vreme razdelen. 533 
čez vse godišče vsaku drugu nedelu vu mesecu koji se pravedno 
spovedavši pričesti vu Zagrebu vu cirkve ježuvitanske, more oslo- 
boditi jednu dušu iz purgatorijuma. Habd. ad. 276 kuliko goder 
sejmov čez leto se obslužava, tuliko krat one svoje gospodare na 
ganajo. Acta h. conf. mil. Croat. II. 375 (listina iz Karlovca 1634) 
ima gospodin komendant stanovito vrime dva krat ali tri krat naj 
mane čez leto pravde držati. Šim. mar. 66 kaj drugo hotela nam 
je sveta mati cirkva po tom znamenuvati da nam tuliko svetkov 
čez godišče zapoveda na ne diku svetiti nego da bi nu iskali. Zagr. 
1, 143 osebujnem načinom ove tri fašenske dneve bole nego čes 
celo nijedno drugo vreme obhađa se i teče okolu da bi nas mogel 
na greh napelati. 366 je čes celo leto vsaki dan svetu mešu po- 
slušala. Sa 19 ov pun mesec zlamenuje s. cirkvu katoličansku, koja 
se sveti s tulikemi svetki koje čez leto obslužava . . ako bi se mo- 
ralo koji osebujni dan čez leto obslužavati svetek pres. tela Kri- 
stuševoga. 23 Rimlani su navadu imeli nekoji osebujni dan čez 
leto okolu po varašu s procešijum obnašati i sprevađati jednoga 
pisa (sic == pvsa) na štange obešenoga. 226 naj strašneši evange- 
lijum zmed vseh, koji se čez leto čuju iz prodekalnice čteti, je 
današni. Fuč. 242 koteri goder dan čez leto to vučini, onda obilno 
proščene dobi. Mul. jur. fer. 64 ki bi gda goder čez leto ovu 
pobožnost na deset pćtkov ali nedć| razdeliti i obdržavati želeli. 
Mul. jur. ap. 10 zarad toga jen krat čez leto mogu dobiti obilno 
proščene. 23 da se deca čez leto za to i doma skrbe. 509 broj 
blaženeh bude kruto velik: sameh mučenikov došlo bi na vsaki 
den čez vse leto več nego trideset jezer. 659 kada ov čin lubavi 
moramo ponoviti? dobro je v jutro, večer i več krat čez leto. 811 
dobro bi več krat čez leto ekšamen iliti občinane včiniti. 891 da 
bi dosta bilo galge samo na tablici namalane jeu krat čez leto 
pokazati. 951 več krat čez leto moramo postiti. 995 slobodno je 
več krat do sitosti postne jestvine jesti ćez leto vu petek i sobotu. 
963 zapovoda nam da se čez leto končemar jen krat spovemo i 
pričestimo. 1060 ki se čez leto samo jen krat spoveda. Mul. jur. 
škol. 5 takovi jen krat čez leto mogu dobiti proščene obilno. 56 


_B__ 
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kada je dužnost ove čine ponoviti? Kak brže človek dojde k do- 
bromu razumu naj mene jen krat čez leto. 293 oltarski šakrament 
je dužnost prijeti končema jen krat čez leto. Gašp. 3, G22 sveta 
mati cirkva tri krat čez leto čini svetek i spomenek od svetoga 
Ivana krstitela. 937 čez leto nikaj ni jel nego vu tjednu tri krat 
sam suhi kruh. 4, 738 vnogi jesu Tomaši, kojeh s. mati cirkva 
čez leto svetke obslužava. Švag. la 290 vnogi jesu i nahađaju 
čez leto z veselem zvani imenom Juraji. 2, 54 hodi, 6 duh sveti 
darovnik preželni ter ti ono kaj je čez Ićto ovo vu nas po krhkoče 
človečanske po grehu vtepeno i zamazano lava: dostojaj očistiti i 
oprati. Horv. prod. 3, 68 nigdo vu našoj okolici čez cćlo leto duž- 
nosti svojega stališa nije včinil. 74 oni završuju čez cćlo leto naj 
težeše posle. Vran. rob. 1, 26 riškaša, žito i jačmen . . se dva krat 
čez leto sejeju i spravlaju. Vračan 2, 39 hiže vaše vsigdar da 
zmečete i snažite ter više krat čez leto najmre _v zimi obloke hiž 
vašeh da odprete, da tak zločestoga zraka onoga kojega po dihanu 
vašem čez noč pokvarili jeste van pustite. Mit. mor. 17 zemla ima 
se čez leto 3 krat prekopati. — čez tuliko let: Vračan 1, 140 
čudo ozvati moramo da bog vre čez tuliko let veliku vnožinu lu- 
dih i stvarih zdržava: više vre šest jezer let broji se da svet 
stvorjen stoji. — sa brojevi: Petr. u kalendariju: vu tolikom 
vremene sunce svojega kolobara čez jedno godišče obhiđa. Zagr. 
Da 128 ni moguče da bi se tuliko zraka moglo spraviti čez jedno 
leto vu jamah, da bi tulike zdence i potoke napuniti mogli. Mit. 
mor. 12 kada su vre cepci zniknuli, onda čez dva leta nikakvoga 
dvorjena ne potrebuju. 13 prisađene mladice ne potrebno čez dva 
cela leta nikaj obrezavati, listor naj se tri krat čez leto zemla 
okaple. Gašp. 4, 548 puti svetoga Ksaverijuša, koje vučinil je čez 
deset let, čine več od sto jezer_ mil i tak razdelivši na vsako leto 
mile na vsako dojde več od deset jezer mil, a čez deset pak let 
četiri pute več nego vsa zemla na okolu čini. Šim. 457 Nero cesar 
čez četirinajst Ićt svojega ladana pet sto petdeset tisučih je 
prez nijedne hasni ali zroka potrošil. Gašp. 3, 576 ovoga radi 
zroka tovaruštvo Ježuševo čez stotinu prveh let vu sunčenoga 
izhoda Indijah trideset milijonov duš k bogu je dopelalo. Zagr. 
2, 192 križ čes dve sto let otpotlam je v zemle bil zakopan. 
Mil. u epist. dedic.: začemši od 'Tertuluša Anicijuša aventinske 
gore kneza .. tja do Magnuša Anicijuša Petru Leona dale nego 
čez 400 let za volu velike vernosti i pobožnosti proti apoštolskomu 
stola (razve samoga Jordanuša) vsi drugi Anicii vnoge pogibeli, 
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rasipe i pregone jesu pretrpeli. Mul. jur. ap. u registru biškupov : 
vu blažen spomenek preporučam preslavna imena biškupov zagre- 
bečkeh ki su cirkvu od leta 1059 čez 654 leta tja do vezda 
ravnali. 

uz mesec: Lalangue vrač. 222 zimlica četrtača više puti čez ne- 
kuliko mesecev, da pače i čez nekuliko let trpi. 

uz tjedan: Kraj. 11 vsaki den budu molili litanije od muke Kri- 
stuševe dole na vsaki den čez tjeden odlučene. Mil. 46 nigdar se 
ne poveda na jutrnu vseh devet psalmov, nego listor tri onem 
redom kak su čez tjeden razloženi. Sid. 63 zvun čudnoga posta 
onoga čez cel veliki tijeden. Gašp. 3, 640 železnemi lanci slednu 
noč do krvi bičuvati se ne zamudila čez tjeden ovo nakanene ima- 
juči. Lalangue vrač 52 poleg toga betežnik more betežen biti čez 
vnoge dnevov, da pače i čez vnogo tjednov da čisto nikaj ne je. 
155 vezikatorijum čez više tjednov na boleče stranke zadržan 
vnogo vre je zdrave včinil. Vran. rob. 2, 102 povedati kaj vse čez 
tjeden činiti mora. Mit. mor. 4 ista deca to obnašati čez malo 
tjednov ter dokončati mogu. 4 kožicu četiri krat sleku čez 5 ili 
šest tjednov. 

uz den dan: čez den: Kraj. mol. 54 nigdo mi ne Teci toga 
da bi svecki človek ne mogel gusto krat čez den boga moliti. 174 
zveličitel nam zapovćda da bi mi gusto krit čez den molili. Mil. 
34 službena molitvena čast na sedmero čez den vreme razdelena. 
Sim 234 da bi koj mogel pešice teči gore čez ddn sto mil, jošče 
pred četiri jezermi Ićt ne bi dotekel do neba zvozd. Sid. 36 listor 
jen krat čez dčn jesti navaden. Zagr. 1, 340 tuliko krat čes dan 
vaše telo hranite. 2, 203 bog ne prepušča oblast vragom da bi vu 
ne vlezli kot vnogi sami sebe ne jen krat nego i sto krat čes dan 
želč i prose. 204 po noči trpim kajkakve strašne i čudne fanta- 
žije strah i lecane, čez den pak me bantuju vsakojačke skušne i 
tentacije. Đa 15 kuliko je osmem peršonam čez dan za hranu bilo 
potrebno. 5b 62 naj se vsak sam sudi, kuliko krat čez dan sumrt- 
nem grehom zagreši. Fuč. 173 sina čez dan kontince vu naručaju 
nosi. 211 ne bi bil čez dan imal priliku brevijar _ moliti. 221 to 
more čez dan več sto puti vučiniti se. 260 več puti čez dan mo- 
liti. 390 ti se več puti čez dan pripeti vu jeden greh opasti. Mul. 
jur. fer. 12 tri krat čez dan zdehnuti: o s. Ksaveri, moli za nas. 
Mul. jur. ap. 478 potrebno je moliti več krat čez den. 419 da čez 
den nigdar vsu pamet ne pustimo vu svetske posle. DB4 za to se 
tri krat čez den zvoni na pozdravlene. 1060 oni to čine več krat 
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čez den. protimba suprot kuge: večkrat čez den gristi žalfiju .. 
dvakrat čez den naj vzeme tcrjaka. Mul. jur. škol. 492 od boga 
milošče prositi, da te čez ov dčn od vsakoga zla občuva. Gašp. 
2, 635 drevje kotero jen krat čez dan vode vnožinu iz sebe pušča. 
3, 484 Rok vu sredu i petek ne hotel nego samo jen krat čez 
dan potrebni sesec prijemati. 955 ov sto krat čes dan i tuliko krat 
po noči boga svojega moli. 915 Noe vzel je vu onu arku tulikaj 
jednu ladičicu, na koju čez dan več krat milo jest pogledal. 4, 19 
puščeniki nekoji po tri sto puti čez dan Mariju devicu pozdravlali 
jesu. 147 kada priliku ne imala kakvo dobro vučiniti bližnemu čez 
dan delo, anda po noči ... 234 jen krat samo čez dan je potrebnu 
prijemal hranu. Švag. 1a, 103 pozoj ni čez dan, nego v noči iz 
jezerišča izhađa. 2, 101 imal je čez den i noč više puti navadu 
b. d. Mariju pozdravlati. Matak. 2, 9 čes dan više krat k bogu 
zdibavati. Lalangue vrač. 44 ako se više put čez den obluki i 
hižna vrata budu odpirala  Vračan 1, 175 Jakob zaufane ovoga 
Labana vrednoga sebe skazal je, gde on čez dan vručinu naj vek- 
šega žara sunca, po noči pako jakost zime podnašal je. Vran. rob. 
1, 64 senalo_mf se je od vseh koja se čez d4n z nim pripetila 
jesu. 2, 11 dva krat čez dan bil se je navaden kupati. 2, 273 
Pćtek išel je več kak dvajset krat čez dan na breg. Mit. mar. 
29 končemar dva krat čez dan hrani je. 44 naj se obloki i vrata 
višekrat čez den za malo odpru. 2, 40 da vsaki dan s frižkum 
perete se vodum da tak pota i praha koj čez dan obraza i ruk 
prime se odeperete. Krist. blag. 1, 34 on grćši čez den po sedem 
krat. Nar. prip. 79 on je čez den zel dve jejce. čez celi den: 
Vran. rob. 2, 63 potlam kam bi obodva čez cel den vnogo truda 
podnesli bili, želeli su postaviti se vu počinek. — čez neku- 
liko, čez više dnevov: Sim. 24? hoču, lestor imaj potrplene 
čez nekuliko dan, doklam na serem dojdem. — čez vse dneve: 
Nar. prip. (u ruk. u mene iz Koprivnice: Fašnak je mladi človek 
kaj ljudi na vesele podbada čez se fašinske dneve. — La Langue 
vrač. 18 sprvince ozdravlena tri strane vode i jedna stran vina, 
potlam čez dva ali tri dneva dve strane vode u dve vina, zadnič 
čez nekuliko dnevov jedna stran vode a tri vina more se prida- 
vati. 131 od kuda veliki katari navadni su se zjediniti z vručinum, 
zimum i zimlicum čez više dnevov trpečum. — sa brojevi: 
Zagr. Bb 63 sada gušče krat čez sam jeden dan vragu dušu 
zdaje neg ju celo leto g. bogu preporuča. Gašp. 1, 823 vu pri- 
četku je od večera do večera jen krat samo jeduč postila, potlam 
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čez dva dni, za tim i tri dni samo jen krat je potrebnu hranu 
prijemala. Mit. mor. 33 tretji den narođeni čez dva dni pet krat 
hraniju se, prvorođeni čez tri dneve takaj pet krat hranu dobi- 
vaju. Zagr. 4, 187 od potlam čez tri ali četiri dni z malemi 
travicami ali smokvami odhajajuću iz gingavoga tela dušu je zdr- 
žaval. Vračan 1, 165 vre prvo kak na križ raspet bi bil zveličitel 
vučenikom svojem nazvestil je da nega židovi na smrt obsudili 
budu i da on čes trejti dan (== tekom trećega dne, ne == nakon 
trećega dana) od mrtveh gore stal bude. Mit. mor. 32 ov način 
vu tom stoji da on čez tri dneve kukčece spodobno stare včini. 
33 kukčeci dobiju vsaki den čez tri dneve listor jeden krat hranu. 
Šim. 388 Hanibal odišel je vu Kapuu varaš kade se je čez deset 
dan zadržaval i pak se je povrnul suprot Rimu. 112 ako ravno 
nijedne jestvine čez oneh četrdeset dan ne vu vusta prijel, ven- 
dar negda sol je kušal dan i noč. 

uz noč: čez noč: Mil. 191 onak je kip .. stal čez petek noč 
i vu subotu do večerne. Habd. ad. 134 legel je na postelu oblok 
odprt ostavivši, koga je čez noč tak zima zamorila da, gda se je 
probudil, ni stupiti na noge ne mogel. Šim 171 ne ču ja nikoga 
k oslu prispodablati, nego k karvanu slobodneje vrage prispodobim : 
karvan nočuje kade na drevu čez n6č sede tamć ves črn, pako 
čez noč opadne snćg, to ti iz črnoga karvana postane beli labod. 
Zagr. 2, 16G vsaka zvezda čes jednu samu noč pretčče četrdeset 
i dve jezere mil. Fuč. 155 čez noč angel dete negovo je zagutil. 
214 je čez noč naglum smrtjum vumrl. Mul. jur. ap. 358 Balta- 
žar kra], imajuči cirkveno posudje, kada je iz posudja svojem ženam 
i hotnicam napijal, je čudno na sne opomenen i taki čez noč 
strašno skončan. 1148 posli svetski jesu tak milostivni da pre- 
puste more biti i več krat čez den grešno telo počesati, osnažiti, 
nahraniti i čez noč počinuti. Gašp. 2, 760 kada bi s. Antun jednu 
noč pri nekojem plemenitom človeku čez noč stanuval. Švag. Ib 
16 koji čes noč valate se po mebkch postelah A čes den šečete se 
po rožicah telovne naslade vesela i radosti. Lalangue vrač. 48 po 
dežđenom vremenu čez noč je spal i počival na mrzlom mestu vu 
mokre oprave. 216 vsaki treti ali četrti dan betežnik naj premena 
rubaču od zdravoga človeka čez dan ali čez noč ponošenu. Vran. 
rob. 1, 74 projde zezvčdati, ne bi li kakovo duple našel, vu kojem 
bi on čez noč segurnćje kak na drevju počivati mogel. 141 to bi 
mogel, ali doklam bi on spll i čez noč kakova nagla ploha došla, 
kak onda? 194 moglo bi se čez n6&č komu kaj od toga senati. 
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Nar. prip. 87 pak ga je noč zestigla pak je onda moral prenočiti 
pri jedni hiži, a čez onu noč se je narodilo jedno dete. 101 drugi 
dan vu jutro prestraši! se je negov otec gda je videl kakov grad 
je čez noč postal. 159 nigde ni našel gde bi mogel čez noč spati. 

uz večer: Vran. rob. 1, 101 odlučil je čez večer sebi jednu 
senčenicu napraviti. 

uz vura: Lalangue vrač. 18 čez tri ali četiri vure popoldan 
slobodno je jabati. 203 ova vručina čez više vur da pače negda 
čez celu noč navadna je trpeti. Mit. mor. 10 nekoji namakaju seme 
pred sejanem vu čistoj vodi čez 24 ili 28 vur. 41 naj se tak čez 
jednu vuru ili duže peku. 48 poste|u prekri ter tak vse skup čez 
6—1 dnevov vu miru pusti. 50 zavi ne vu topli pokrovec i tak 
čez dve ure ostavi. 

uz minuta: Vran. rob. 2, 230 vu onom času kak štuk puknul 
je, opalo je več kak polovica divjeh na zemlju. Čez pol minute bili 
su prestrašeni divji i pak vre vsi na nogah. 

uz leto (aestas): Zagr. 1, 288 tuča čez leto na zemlu opada. 
Belost. sub aestiva: vele se mesta, vu kojeh čaz leto i cčz zimu 
soldati prebivaju. Matij. 2b 149 pustiti nagovoriti se da trs koji 
čez leto prelčpe grozde je donesel, je trne. 

uz zima: Venc. ovc. 11 ovčar skrb vzeti bude moral da spazi 
kuliko hrane čez zimu ovcam potrebno bude. Vran. rob. 1, 119 
onda zverjam ne bi tak dobro išlo kak im ide i onda bi čez zimu 
od glada poginuti morale. 226 vu kojoj (pivnici) on meso svoje 
čez zimu čuvati bude mogel. 2, 229 nanosil si je drv tuliko kuliko 
sudil je da mu čez zimu dosta bude. Mit. mor. 9 zemla za sejane 
odlučena mora se poralati i tak čez zimu pustiti. 

uz put: Vran. rob. 1, 45 kapitan lidju svoju koja čez tak da- 
leki pit jedno malo strla se je bila, ovdje popraviti je moral. 

uz žitek: Sid. 48 kotera reč taki ja je k srcu vudrila da 
nigdar potlam čez ves svoj žitek obraza muškoga ne gledala. Kov. 
kemp. 21 nekteri čez ves žitek svoj zlo imaju. 

uz tečaj živlena, danov: Vračan 1, 104 ako prem čez tečaj 
živlena svojega vse nevole podnesel bil bi, zagrešil vendar nigdar 
nije. 111 koj nega čez tečaj četrdeset danov i nočih čudnovito 
prez hrane i napitka zdržavati dostojal je. 

uz vek: Šim. 346 zamudil sem službu božju, koteri službu 
lestor jednoga očnoga megnena obeče čez vse veke daruvati. Kov. 
kemp. 169 tebi samć hvila, poštene, zvršenost i dika čez nedo- 


končane včkov veke. 
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uz vekivečnost: Krist. nač. 101 zvršena ova podložnost, kojoj 
se je Kristuš Jezuš tja do križne smrti podvrgel, otcu nebeskomu 
je vnogo prijetneša kak podložnost koju bi nemu vsi ludi pospolom 
čez celu vekivečnost izkazati bili mogli. 

Tako i: Švag. 2, 185 proščene ove porcijunkule je obilno slo- 
bodno i to ni jen krat kakti ob drugom proščenu, nego tuliko 
puti čes od včerašne večerne do denešnega sunče- 
noga zahoda vu cirkvu se dohađa i moli se šest otec našev i 
šest zdravi Marji i jedna vera božja. Pa # Acta hist. conf. croat. 
286 (god. 1649), gdje se vrijeme označuje riječju: muštra: ni 
jednomu ne prepusti se čez muštru ni dete ni popovodni kon u 
broj, 287 kada na stražu ale na put suprot neprijatelu bude pojti, 
da 50 dužni onako oburožno i spravno tamo poiti kako su i čez 
muštru jahali. za tim: Gašp. 4, 564 gdje se vrijeme označuje 
riječju dihane: ako je gda čez kratek čas zadremal taki zbuđen 
težko je mogel dihati i čez jedno ali drugo dihane več trideset 
krat je moral kašlati. 


b) vrijeme nakon koga što biva. 


u kranštini. 


cajt: Rog. 2, 75 de temu drvesu u srede paradiža stoječemu 
dal je bil g. bug to muč, kadar Adam bi na bil zapoud božjo 
prelomil inu na bil jedel ta sad od tega drvesa, toku bi bil on 
inu vsi mi drugi uselej zravi pred vso boleznijo inu bi na bli ni- 
koli umrli. Čez nekateri cajt, kadar bi se blu gospudi bogu 
našiga živlejna za dostu zdelu, bi on nas bil uzel z tćga svejti 
prez use bolezni inu smrti k sebi ke (== tja) gćri u nebesa. — 
čas: čez jeden čas: Dalm. djan. ap. 5 inu pergudilu se je čez 
en čas okuli try ure je negova žena notri prišla. Cruc. la 231 
zupet v cerku se povrne. Čez en čas tu ropotajne inu šraj neha. 
1b 203 nej bilu lepšiga mesta. Ali čez en čas ta prerok gre gledat 
tu žlahtnu mestu inu zamerka de timu prvimu nej bilu več po- 
dobnu. 2, 265 en krat s. Antonius fiorentinski škof je memu ene 
biše šal ter je vidil na strehi eniga angela kateri močnu se je ve- 
selil .. čez en čas je zupet mimu šal ter na strehi nej več angela 
temuč hudiča vidil. 340 ena mati se je bila resrdila čez svojga 
syna ter v jezi mu je djala: quidquid habeo in te, do diabolo, qui 
te submergere possit. Cez en čas syn je šal čez en potok, hudič 
mu se perkaže ter ga zgrabi. 388 žolner vidi de ena žena je svojo 
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kravo pasla. Le ta po sili kravo vzame. Čez en čas le ta soldat 
je bil vbit. 415 kadar je imel vumrjeti, zapovej de nega denarje 
imajo ž nim pokopati. Čez en čas grob so bili odprli te noter so 
bili našli hudiče de ta iste denarje so šteli. 4, 250 mož pusty eno 
kamrico sturiti. Čez en čas pride Elizeus. 5, 211 videoč de ne mo- 
rijo neč opravit, jo pusti. Čez en čas začne Katarina na vus glas 
vpyti. 256 kadar snejh na taiste (orle) pade, beli ratajo, čez en čas 
peretnice stresejo inu zupet črni postanejo. 519 Kristus je djal de 
nikar zdaj, ampak še li čez en čas bodo naši sovražniki nas obdali. 
599 David se skrije s svojmi prijateli. Čez en čas grč mimu Saul. 
Bas. 279 za kaj pak vender ny šal, boš čez en čas zastopil. 315 
Jobo je ena (nesreča) za drugo oznanena bila: zdej de so nega 
čede odgnane bile, zdej de so nega cimpri pogoreli, čez en čas de 
SO negovi synovi inu hčere pomorjeni. Res. 38 koliku poprej brum- 
neh ludi je čez en čas vu velike griehe padlu. Jap. luk. 22, 59 
inu čez en čas okuli ene ure je en drugi pertrdil. djan. ap. 5, 7 
pergodilu se je pak čez en čas okulu treh ur de je negova žena 
nć6ter prišli. prid. 2, 179 ny mogoče de bi jest zdaj na tebe mislil, 
čez en čas si bom vže na tebe sp6mnil. Škrb. 1, 469 ke b' en 
kralevi princ komaj lejta star bil v gojzd nesen inu od vsih za- 
pušen, čez en čas pa bi ga revni pastirji našli, domu v slamnato 
kajžo nesli, kmetiško zredili, des' lih je otrok kraleve krivi, bi 
vender vse kmetiško zadržane na se vzel. — čez nekaj časa: 
Leon. 37 se je zaklenil v pušavo dell' Incontro, de bi tam od boga 
dobil novo luč inu moč v apostolstvi. Čez nekaj časa pride iz pu- 
šave. — čez (jeden) majhen čas: Trub. mat. 26 inu on je spet 
tayl inu je h timu persegal: jest tiga človejka ne znam. Inu čez 
en majhin čas perstopijo ty kir so undukaj stali. Kre| 1, 120*b 
Petra je ena dečla ravno pogledala inu je rekla: ti si tudi z le 
tim Jezusom Nazarenom iz Galilee. Petrus pak je zatajil pred 
vsemi inu je rekal: žena, jast nesam, jast ga ne znam inu ne vejm 
kaj praviš. Čez en majhin čas okuli ene ure je en drugi potrdil. 
Dalm. hebr. 10 čez en majhin čas bo prišal ta kateri ima priti. 
Sehčnl. 122 inu čez en majhin čas je nega ugledal en drugi. Crue. 
3, 553 mašnik ga obhaja inu čez en majhen čas iz tiga svejta je 
šal. Bas. 295 uživajo posvetni ludje lušte, pak čez en majhin čas 
začnejo počutit na životu teške bolezni. Gol. 73 z velikem hrupam 
iz pajnu ven inu okol nega letajo pa prazne nazaj pridejo inu svoj 
hrup čez en majhen čas zupet končajo. — čez kratek čas: 
Cruc. Ib 209 generala Jefte so bily z mesta stepli. Po tem čez 
#* 
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en kratik čas Amonytery so bily eno veliko vojsko vukupaj spra- 
vili. 2, 556 kadar edn eno veliko inu nevarno bolezan ima od ka- 
tere ozdravi, inu aku čez en kratik čas zupet v taisto bolezan 
pade, precej sklenemo de le ta človek bo težku več ozdravil. 574 
kakor synu zagleda se taku močnu rezveseli de omedli inu čez en 
kratik čas umrje. 5, 479 tolk tem besedom se je smejal inu za 
fablo držal. Kaj se zgodi? čez en kratek čas krajl Sapor se čez 
taistu mestu resrdi. Bas. 194 velik trošt ima ena duša katera 
s pravim zaupanam lohku reče: čez en kratik čas bo moje vesele 
z usemi svetniki u nebeškim krajlestvi na večne čase. — čez 
malo časa: Kast. 89 merkaj, ti si zemla katero rejs ti zdaj 
teptiš inu tlačiš, ali čez malu časa bo ona tebe stiskala inu tla- 
čila hujše kakor oben tvoj sovražnik. Cruc. 4, 417 mati je imela 
try hčere. Ena le tih je bila umrla .. čez malu časa tudi te druge 
dvej g. bug vzame. Rog. 2, 134 ker ta dekelca bila je na tu 
mestu položena, zaspila je sladki, čez malu časa st6pi zdr4va inu 
frišna na nuge. Jap. sod. 15, 1 čez enu malu časa potle kadar je 
vze strnena žotu blizu bili, je Samson prišal. prid. 1, 226 palca 
bo čez negovu živlene prelomlena inu čez enu malu časa bo naš 
Jezus mrtu. Skrb. 1, 13 od konca se zavzame, čes malo časa se 
pod4 v nevirnost. 206 pozabi de le večnost je negov dćm, kamer 
bo čez malo časa poklican. 380 za kaj se boš navezvil na po- 
svetne dobrćte ktire bodo čez malo časa spred tvojih oci zginile. 
463 od tod pride de človek le za časne reči skrbi, kar bo vender 
čez malo časa mogel zapustiti. 2, 208 o človek, zbudi se inu spomni 
se de tekla bo more bit čez malo čisa ojstra rajtenga. — čez 
nekoliko časa: Dalm. 1 mos. 4 pergudilu se je pak čez ne- 
kuliko časa de je Kain pernesel dar gospudu. Dalm. riht. 11 čez 
nekuliku časa potle so Amonovi otroci vojskovali z Irraelom. Bas. 
462 kadar je cesar le tu zvejdel je zapovedal Petra oslepyti. Čez 
nikulku časa je Fridericus ukupej poklical svoje modreši, mej ka- 
terimi je tudi otel aku lih slepiga Petra imeti. Rog. 2, 106 ža- 
lostniga pustil je od sebe. Čez nekolku časa planili so čez nega 
eni navideči možjč. 144 purgar je uzel na posadylu 200 kron od 
eniga katćriga je on za brumniga, poštćniga inu resuyčniga držal. 
Kir prišal je bršt (== nem. frist) h plačuvajnu, plačal je ta doug 
poštćnu, ali pisma ni prisil kir je u" moža zaviipal. Cez nekolku 
časa umrl je ta katćri je bil ta doug taku poštenu plačal. 242 na 
ta 29. dan mesca augusta znajdena ja bila glava s. Joaneza inu 
čez nekolku časa pernesćna u ta Konstantinopel. 280 temu prave 
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ta majer: gospud, t4kaj enu malu me počajte, čez nekulko časa 
pridem. — čez dolg čas: Trub. mat. 25 čez en dolg čas pride 
ta gospud le tih hlapcev. Dalm. 2 mos. 2 čez dolg čas potle je 
egyptovski krajl vmrl. 1 kral. 18 inu čez en dolg čas je gospodna 
beseda k Eliji prišla. jez. 24 bodo zaprti v kćhi iuu bodo čez dolg 
čas spet obyskani. ezek. 38 čez dolg čas imaš ti obyskan biti. 
mat. 25 čez en dolg čas je le teh hlapcov gospud prišal. Skrin. iz 
24, 22 inu bodo vkup zvezani, kakor se butara zveže de b6do 
v jezeru vrženi inu b6do tam v jcčo zaprti inu čez dolgi čas obji- 
skani. — čez dolgo časa: Dalm. jer. 13 sim ga skril poleg 
Frata. Čez dolgu časa pak je gospud rekal k meni. Cruc. 5, 326 
spomin je velik boži dar človeku dan, v tem kir človek kar vidi, 
šliši ali bere čez dolgu časa na taistu spumni. Jap. 1 mos. 39, 7 
Jozef je bil lejpiga obraza inu fletin za viditi. Čez dolgu časa je 
negova gospodina svoje očy na Jozeta vrgla. 2 mos. 2, 23 čez dolgu 
časa pak je egyptovski krajl vmrl. — čez dosti časa: Dalm. 
jozve 23 inu čez dosti časa po tchmal ker je gospud Izraela h po- 
koju bil perpravil .. je on vus Izrael poklical. — čez veliko 
časa: Schćnl. 214 je skril denarje svojga gospida. Čez veliku 
časa pak je pčršal gospud (mat. 25). Jap. mat. 29. 19 čez veliku 
časa pak pride gospod tih istih hlapcov. Skrin. pridg. 11, 1 vrzi 
tvoj kruh v memu tek6čo vodo: ti ga boš čez veliku čisa zupet 
nAšil. List. ce]. 1, 193 je denarje svojiga gospoda skriu. Čez ve- 
liku časa pak pride gospod. — čez toliko časa: Bas. 237 Hicro 
je Šimonida uprašal kaj je bog. Simonides je odgovoril: to je 
sicer kratku pak vendar visoku uprašane na kateru je teški od- 
govor. En celi dan bom čez to premišluval inu po tim bom tebi 
povedal kaj je bog. Komej je ta dan pretekel inu Hiero je zdajci 
otel odgovor šlišat. Simonides je djal: še dva dni morem premi- 
šluvati prejden odgovorim kaj je bog. T& dva dneva sta tudi pro- 
tekla inu še nyvejdel koku ba odgovoril, zatorej si je izprosel še 
druge štiri dni h premišleno tiga naprej postavleniga uprašana. 
Hiero se je nad tim začudil inu je djal: od kod pride de čez tulku 
časa ne znaš inu ne moreš odgovorit kaj je bog? 

leto: čez nekoliko let: Dalm. dan. 11 ta kraj! pruti pul 
dnevi bo mogoč postal, ali pruti nemu bo tudi eden mogoč postal 
inu gospodoval .. čez nekuliku lejt pak bota si mej sabo prijatela 
postala. u predgovoru čez XII cap. Danielov: kadar je vže čez 
nekuliko lejt potle v Peamih od teh odpustkov grozovitu inu nc- 
spodobnu bilu predigovanu, se je Joanez Hus zupar postavil. Rog. 
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2, 240 znešla sta to s. glav6ć (Janeza Krstnika) cel6 inu frišno. 
To sta uzdignila iz častjo inu nesla h prvemu u' tu mestu Edesa 
in Phoenicia. Čez nekulku lejt od tod prenesel je le to ta brumni 
caesar 'Theodosius 4 tu mestu Konstantinopel. Wolf dan. 11, 6 
poldnevni krajl b6 mogočen postal inu eden negovih poglavćrjov 
b& močnejši kakor on. Čez enukGliku lejt b6ta zavezo med sabo 
sturila. — čez nekatero leto: Cruc. 5, 550 vmrje eden teh 
dvejh čez neketeru lejtu. — čez nekatera leta: Cruc. Ib 109 
krajl Faraon je bil Jozefa čez uso egyptarsko deželo postavil. Čez 
nekatere lejta taka lakota je bila v tej deželi Kanaan de vsi go 
imeli od lakoti vmejeti. 275 človik s svojo lastno kryvio se pod- 
pyše, hudič pismu vzeme ter gresta narazin. Čez nekitera lejta 
hudič pride k temu človeku. Bas. 224 prejden so Judje v Perzijo 
bili proč pelani, so ta ogin od altarja v eno globoko suho jamo 
skrili de tiga nihče ny zvejdel. Kadar so čez nikatera lejta zupet 
nezaj domov prišli, so šli gledat kir so ta ogin skrili. Jap. 2, 176 
čez nekatere lejta kadar bom mojo hčer omdćžil, ta krat h6čem še 
le na moje izveličane misliti. — čez malo let: Kast. 315 le tu 
govorjene tebi nyč druziga naprej ne stavi niti opomina koker de le 
tu tel6, le ta mesu, le ty vudy, le ty počutki čez malu lejt, čez 
malu časa bodo jmeli ali vćčni dan ali pak v&čno nuč. Jap. prid. 
1, 65 aku boš živel, taku bo čez malu lejt ta peklenski Her6dež 
tvojo dušo yskal de bi jo vmoril. — čez dosti let: Kast. 92 
praviš: jest ne yšem zdaj puste hvale, po smrti me bodo ty perhodni 
lude (čitaj: ludje) čez dosti lejt hvalili. — čez veliko let: Cruc. 
la 176 menem de tudi so vže šlišali od uniga leva, kateremu Andro- 
nicus je bil en trn zdrl z noge. Čez veliku lejt ta lev je bil vlovlen 
inu v Rim pelan. — čez več let: Jap. djan. ap. 24, 17 čez več 
lejt pak sim jest prišal de bi med moj narod alimožne, 6fre inu 
oblube opravil. — čez toliko let: Man. več. 45 tudi čez tulku 
nepreštivečih (! mjesto nepreštivenih ili nepreštetih) lejt se nima tro- 
stat obeden konce, obena polovica, obeden začetik te večnosti. — sa 
brojevi: Bas. 5399 ah neumni, tvoja pred enim tednam pometena 
inu usnažena hiša ny uredna de ba notčr zdaj prišal Kristus, čez 
pu! lejta kadar bo koker ena štala, bo bel uredna? . . zdej je hiša 
moje vesty smetna z nikaterimi majnšimi grehi, ne smem noter 
pelat gospod boga, kader se bo čez pul lejta bel usmradila, tisti 
krat ga bom noter vzel. Leon. 12 spokorni oče Bernardin di Ca- 
lenzana, inu čez pol leta duha polni oče Kristin da Oneglia sta 
bila negova mojstra v novicijati. Dalm. 2 kra]. 4 ob le tim času 
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čez enu lejtu boš ti eniga synu objemala. Cruc. 2, 504 Bazilisk 
mu cesarstvo vzame. Ženo se čez svoje grehe zgreva. Bug mu od- 
pusty. Čez enu lejtu zupet cesarstvu nazaj vdobi. 4, 260 oblubem 
tebi inu Sari de čez enu letu bota eniga synu imela. Schrey 2 
sam. 11, 1 zgodilu se je pak čez enu lejtu ob tim časi kadar 
krajli navado imajo na vojsko jiti, de je David poslal Joaba. Dalm. 
1 mos. 41 inu čez dvej lejti se je Faraonu sajnalu. 2 sam. 13 
čez dvej lejti pak se je pergudilu de so Absalomu ovce strigli. 
Jap. 1 mos. 41, 1 čez dvej lejti je Farao ene sajne imel. Schrey 
2 sam. 13, 23 zgody se pak čez dva lejta de Absalomove ovce stri- 
žejo. Serf. 2, 106 Marko je Ananiji cirkveno skrb predal no odišel 
v Pentapol. Krez dve lete je prišel nazaj v Aleksandrijo. Dalm. 
1 _kral. 2 pergudilu se je pak čez try lejta de sta Simeju dva 
hlapca vtekla. 2 kra]. 18 Salmanaser je gori šal zupćr Samarijo 
inu je no oblegal inu je no dobil čez try lejta. Schrey 1 kra). 
2, 39 zgodilu se je pak čez try lejta de so Semejovi hlapci 
k Ahiju zbejžali. 2 kra]. 18, 10 četrtu lejtu Ezekija krajla je Sal- 
manasar v Samarijo gori šal, n6 oblegel inu vzel. Za kaj čez 
try lejta, šestu lejtu Ezekija je Samarija vzeta bila. Cruc. 2, 413 
en drugi stury nasaditi en vinograd s troštam de čez šteri lejta 
mu bo vinu rodil. Kuga 9 te so bile besede te svetle Marije Te- 
rezije. Čez štiri l6jta mi je Jožef ta drugi le t6 delu naložil. 
Cruc. 2, 348 gresta 'z pakla ter eden gre na desno ta drugi na 
levo inu si besedo dado(!) de čez šest lejt hočeta na taistu mejstu 
v kupaj priti. Rog. 2, 310 ta kir prišal je u' tu lejtu negove sta- 
rosti, bil je nemu umrl ta oča, čez šest lejt pa ta mate. Cruc. 
2, 347 Lucifer je bil poslal na zemlo dva hudiča služit te ym(a) 
bil zapovedal čez sedem lejt v paku priti. Jap. 5 mos. 31, 10 
inu je nemu zapovedal rekoč: čez vsake sedam lejt imaš besede 
lete postave pred vsim Izraelom doli brati. Kor. 1, 83 čez s€dem 
Ićt pridem nazaj. Jap. prid. 2, 174 v le tim lejti bom le t6 sturil, 
v drugim lejti t6 drugu, čez deset lejt b6m v stini le t6 ali unu 
spelati. Rog. 2, 156 stvaril je po Franciskavim rojstvi u' 12. lejte 
rodyti to današno 8. divico Klaro, katćro je čez 18 l6jt po ne 
rojstve h Francisku perpelal. Ravn. zgod. 1, 49 storjčna krivica 
čez dvajset l6t lohka človeku še grenke dni dela, grozo, strah 
in trepčt. Dalm. 2 sam. 15 čez štirideset Jejt je Absalom djal 
h krajlu. djan. ap. € inu čez štirideset lejt se je nemu per- 
kazal angel gospodni. Schrey 2 sam. 15, 7 čez štirideset lejt 
pak je Absalom krajlu Davidu rekal: pojdem de mojo oblubo do- 
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polnim v Hebron. Wolf ezek. 29, 13 čez štirideset lejt bom 
Egyptovce vkup zbral. Poslovica je: čez pedeset let ne bo 
črevlev ne dret. Dalm. jez. 7 čez pet inu šestdeset Ićt b6 
Efraim končan. 23 ali čez sedemdeset lejt se bo od Tyra ena 
kurbarska pejsen pćjla. Skrin. iz 23, 15 pozablen b6š, o Tyr, 
sedemdeset lejt kakdr d6lgu za more en krajl živeti; čez sedem- 
deset let pak bo Tyr kakor kurba pejl. Dalm. u predgovoru 
čez XII. cap. Danielov: čez stu lejt imate vy bogu inu meni 
za tu odgovor dati .. on je sežgan v tem 1416 lejti, inu ta zdajni 
kreg za odpustkov volo se je začel v tem 1517 lejti, ravnu čez 
stu lejt. Cruc. 4, 413 vekši tal žolnerjov bć6 pobitih inu čez stu 
lejt ne bo obeniga živiga. Škrb. 1, 458 pred sto lejti(h!) smo bli, 
čez sto lejt bomo spet prazen nič. Cruc. 5, 229 tu ibis ad patres 
tuos in pace sepultus in senectute bona. tvoj rod pak čez 400 lejt 
bo le to deželo posedil, za kaj zdaj jest ne morem inu nočem to 
deželo Kananejarjom vzeti inu tebi dati .. jest jih bom še 400 
lejt čakal de bi se spokorili. Sehčnl. 232 le t4 testamćnt ne mćre 
to postavo, katera je čez štiri stu inu trydeset lejt potle 
prišla, gori vzdigniti. Šerf. 2, 488 na nihovem grobi no teli je bog 
potle vnogotrere čydeše kazal inu krez dosti, časi krez več stotin 
let je potle katolška cirkva ne za zveličane spoznala. Dalm. 1 
mos. 35 je rojen v Betlehemi, ker je tudi Kristus čez 1745 lejt 
potle rojen. Šerf pad. 10 bog obeča svojega lastnega sina poslati 
na odrešitbo sveta, ker je tydi krez štiri jezero let prišel. Kast. 
298 kaki deleč pak se jma iztegniti t4 vćčnust? čez tavžent 
lejt inu čez stu tavžent lejt inu čez tavžent milijonov 
lejt inu čez milijon milijonov lejt še ne bode obeniga konca, 
obene polovice, obeniga začetka te večnusti. Bas. 16 tok tedej 
nigdar ne bodo rešeni? ne čes stu, ne čes taužent, ne čes mi- 
lijon taužent lejt? nigdar. Man. več. 45 ty boš štrafengo nosu 
inu martran tavžent lejt inu kadar te lejta preteko, boš zupet stu 
tavžent lejt se peku: čez nikulko milijon tavžent lejt boš 
koker bi li še ne biu začeu na novo goreti. Kast. 335 o nesrččni 
grešnik! ti boš martran ja tavžent lejt, kadar le t4 lejta potek6, 
ti boš zupet tavžent inu tavžent lejt se pčkel; čez nikuliku mili- 
jonov tavžent lejt boš kakdr de bi še ne byl začčl martran biti. 

mesec: čez nekatere mesece: Cruc. la 182 ajdje gredd 
v klošter, prosijo za kosilo. Ta s. mož Saba precej zapovej de 
jim imajo dati tu kar so premogli. Čez nekatere mesice so zupet 
nazaj ty ajdje rajžali. — čez nekaj mesecev: Leon. 15 skaže 
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de je bog skuz kardinala Koloredo govoril. Čez nekej mescov je 
bil Leonard za mašnika žegnan. — sa brojevi: Dalm. riht. 11 
ona je šla s svojimi družicami inu je objokala svoje dečelstvu na 
teh gorah. Čez dva mesca je ona spet prišla _k svojmu očetu. u 
predg. čez pror. Hagaja: h katerimu je čez dva mesca potle h to- 
varišu dan. Trub. djan. ap. 28 od te Malte se on čez try mejsce 
proč pela. Dalm. djan. ap. 28 čez try mesce pak smo se mi vunkaj 
pelali v eni barki. Cruc. 4, 329 Tamar gre proč. Čez try mesice 
začne Tamar šroka perhajat. Jap. 1 mos. 38, 23 ali pole, čez try 
mesce so Judazu povedali: tvoja nevesta je loternijo dopernesla. 
djan. ap. 28, 11 čez try mesce smo se mi v eni barki od Alek- 
sandrije proč pelali. Cruc. la 34 je prišal en potrebin žitu na pu- 
sodo prosit, sim nemo posodel, pak čez šteri misice dopelt je 
meni povrnel. Šerf 2, 97 kres šest mesecov je na mešni poti 
premišlaval krez apoštole no kres prve kršenike v Jeruzalemi, da 
so vse zapystili no od občinskega blaga živeli. Dalm. ezeh. 39 čez 
sedem mescov bodo ony vprašali. Wolf. ezek. 39, 14 tudi bodo 
može izvoliti kateri imajo vednu deželo prejiskovati de pokopujejo 
inu jišejo te iste kateri so na vrhi zemle ostali de fo očistijo. Čez 
sedem mescov pak se bć preiskovane začelu. Schrey 2 sam. 24, 
8 inu kadar vso deželo obhćdijo v Jeruzalem čez devet mescov 
inu dvajset dny nazaj pridejo. Wolf dan. 4, 26 vse to je krajla 
Nabohod6nozorja zadelu. Čez dvanajst mescov se je krajl v ba- 
bilonskim krajlevim dvori prehajal. 

teden, nedela: Cruc. 9, 179 aku nej hotel gis hitru odprejti, 
vsaj bi bil odprl čez en teden, čez dva ali try. Jap. 1 mos. 29, 
28 Jakob je privolil v to kar sta se zastopila, inu čez en tejdčn 
je Rahel za ženo vzcl. Gol. 18 kadar že ta isti skuz špižo od 
dneva do dneva gor uzamejo, bodo celce čez sedem dny zapredene 
ali iz kapcami zadelane, zadnič zupet čez nektere dny, tu je čez 
try tedne se spreobrne taisti črvič v en truplu kakor matul. Bas. 
399 kedaj boš bel perpravlen inu bel vreden: čez štiri tedne, 
kir boš mej tim več grehov dopernesel, al pak čez osem dni, kir 
boš mčne greha sturil? 'Vrub. kateh. 92 obrejzan si na osmi dan, 
čez šest nedel si ofrovan. Dalm. dan. 9 čez ta dva inu sedem- 
deset tjedna bo Kristus vun iztrejblen. 

dan: čez nekaj dni: Leon. 133 vse je od straha jelo po ne 
vreti. Čez nekaj dni grede skuzi en gojzd. — čez nekatere 
dni: Cruc. Ib 20 neusmileno jo zapovej vubiti. Čez nekatere dny 
grč na lov, pole, v eniga prešiča se preobrne. 2, 504 živiga so 
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bily pokopali. Cez nekatere dny so bily žarh gori odprli ter so 
vidili de od lakoti svoje čevle je bil snedil. 4, 165 Herodež je bil 
sklenil čez nikatere dny Petra umorit. 5, 629 kaj se zgody? čez 
neketere dny na naglim mrtva okuli pade. Kuga 58 skuzi ta napuh 
živina čez nekatćre dny konc vzame. Škrb. 1, 197 na ktir dan se 
je podal cesar k s. očeto Piusu inu je držal z nim dve uri doug 


pog6vor. Čez nektere dni se pod sam s. oča k cesarjo. — čez 
jedne dni: Jap. mark. 2, 1 inu čez ene_ dny je on spet nćtčr 
šal v Kafarnaum. — čez nekoliko dni: Trub. mark. 2 inu 


čez nekuliku dni gre on spet v tu Kapernaum. Dalm. riht. 14 inu 
čez nekuliku dny je on zupet prišal. 15 pergudilu se je pak čez 
nekuliku dny ob pšenični žetvi de je Simson svojo ženo obiskal. 
1 kral. 17 pergudilu se je pak čez nekuliku dny de je ta potok 
posehnil. mark. 2 jnu čez nekuliku dny je on zupet šal v Kaper- 
naum. — čez malo, malehno dni: Dalm. dan. 11 ali čez 
malu dny bo on zlomlen. Res. 108 en človek je imeu dva sina 
inu te mlajši med nima je reku očetu: oča, daj meni ta diel blaga 
kateri na me pride. Inu on je nima razdeliu blagu. Inu čez maj- 
henu dni je ta mlajši sin vse vkup pobrau. Gol. 60 spomlat čez 
malo dny kir bodo čebele začele ven letat, tok usem tem močnim 
pajnovam podstavke dej. Jap. luk. 15, 13 inu čez malu dny je ta 
mlajši syn vse vkup spravil. Schrey 1 sam. 18, 27 kadar so Sa- 
vlovi služabniki Davidu povedali kar je Saul govoril, je Davidu 
dopadlu de bi krajlovi zet bil. Inu čez malu dny David vstane 
inu gre z možmy inu pobije od Filistejcov do dvestu m6ž. Leon. 
34 kakor hitru je povele prejel je šel in je komej do Rima per- 
gazi. Čez malo dni je začel misijone_ v Albano. — čez veliko 
dni: Jap. 1 mos. 4, 3 pergodilu se je pak čez veliku dny de je 
Kain od sadfi te zemle darćve gospćdu ofruval. Wolf ezek. 38, 8 
previdi sebe inu vso tvojo mnćžico. Cez veliku dny b6š objisk4n. 
dan. 8, 26 ti perkazen zapečati, ker b6 čez veliku dny dopolnena. 
List. ce]. 1, 304 on je nima to premožene reztajliu. Inu čez ne 
veliku dni je ta mlajši sin vse vkup pobrau. — sa brojevi: Trub. 
djan. ap. 28 (13) od unod pridemo v to Regijo inu čez en dan 
kadar je ta jug pihal na drugi dan pridemo v to Puteolo. Dalm. 
ibid. inu čez en dan kadar je jug bil vstal smo my na drugi dan 
“ prišli v Puteolon. Jap. ibid.: smo v Rhegium prišli, inu čez en 
dan, ker je jug vlekel smo na drugi dan _ v Puteoli prišli. 'Trub. 
mat. 26 vi vejste de čez dva dni velika nuč bode. mark. 14 potle 
čez dva dni je imejla biti ta velika nuč. joan. 4 čez dva dni 
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pak Jezus vlejče od vnod. Dalm. mark. 14 inu čez dva dny je 
bila velika nuč. Cruc. 2, 219 Lazarus je bil močnu zbolel, Marta 
inu Magdalena precej pišejo(!) Kristusu ter ga prosijo de bi prišal 
ozdravit ga. Prebere list Kristus inu še li čez dva dni k jogram 
pravi: eamus in Judaeam. Jap. mos. 19, 7 kar koli na tretji dan 
ostane, imate z ognam sežgati. Aku b6 kd6 čez dva dny od tega 
jedčl ta bo ognusen. mat. 26, 2 vy vejste de bo čez dva dny 
velika n6č. mark. 14, 1 čez dva pak dny je bili velika noč. 
Skrin. ozea 6, 3 vdaril je nas inu bo zacelil. Oživil nas b6de čez 
dva dny, na tretji dan nas bć6de obudil. List. cel. 1, 71 vi vejste 
de bo čez dva dni velikonoč. 316 je bila čez dva dni velika noč. 
Kuga 191 če je potreba še en krat pomagati, taki je nar bolši 
če se čez ta drugi dan zgody. Trub. mat. 27 jest hočo čez try 
dni gori vstati. djan. ap. 25 kadar je Festus v to deželo bil prišal, 
vleče on potle čez try dni iz te Cesareje gori v Jeruzalem. 28 
potle čez try dni pokliče Paulus vkup te više tih Judov. Krel 
2, 4la čez try dni spet od mrtvih vstanem. Dalm. 1 mos. 40 
čez try dny bo Farao tvojo glavo povišal. jozve 3. Čez try dny 
pak so šli kapitani skuzi kamp. 9 čez try dny pak so po teh 
mal kir so bily ž nymi zavezo sturili, je nym na vejst prišlu. 
djan. ap. 28 pergudilu se je pak čez try dny de je Paul vkup 
poklical te imenitniše Jude. mat. 27 jest hočem čez try dny gori 
vstati. luk. 2 pergudilu se je pak čez try dny de so ga našli 
v templi. Schčnl. 44 pergudilu se je pa čez try dny de so ga 
našli. Cruc. 4, 328 Jozef potrošta tiga jetnika ter ga zagviša de 
spet bo čez try dny v gnado kralevo prišal. 5, 552 cesar je bil 
zapovedal eniga colnerja obejsit. Čez try dny je jezdil mimu teh 
gauh en žolnier. Rog. 2, 507 nej li on tudi čez tri dny vstal 
častitlivu od smrti? Jap. jozve 1, 11 pčrpravite si živež, za kaj 
čez try dny pćjdete čez Jordan. 9, 16 Jozve je z nimi mir na- 
redi. Čez try dny po sturjeni zavezi so zvejdili de le ty blizu 
prebivajo. mat. 27, 63 čez try dny bom jest gori vstal. mark. 8, 
31 syn tiga človeka mćre.. vmorjen biti inu čez try dny zopet 
gori vstati. luk. 2, 46 so ga čez try dny v templi nešli. djan. ap. 
25, 1 kadar je tčdaj Festus službo čez vzel, je on čez try dny 
od Cesaree_ v Jeruzalem gori šal. 28, 17 čez try dny pak je on 
te imenitniši Jude vkup poklical. Ravn. zgod. 1, 69 tri mladike 
go trije dnćvi. Čez tri dni te bo kra] povzdignil. Šerf 2, 371 ti 
boš skoro prišel za menoj. črez tri dni boš me nasledyval. 314 
kres tri dni boš ti skoz bolečo smrt za menoj prišel. Met. 290 
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gad je bil žejin inb gre ke studćneu pit. Belouška mu pa vod6 
prepove. Dolgo se prepirata ink besidsta, ob4 se vn4meta inv sb 
čez tri dni boj napovssta. Cruc. 2, 638 Kristus v duhu je vidil 
inu poznal de čez šteri dni se bodo preminili inu ga ne bodo 
več častili. Dalm. judit 8 Judit kadar je slišala de je Jozias bil 
oblubil tu mestu čez pet dny Asyrerjem izdati, je ona h tem sta- 
rišem poslala. "rub. mat. 17 (1) inu potle čez šest dni poime 
Jezus sebo Petra. Dalm. ibid. inu čez šest dny potlej je Jezus 
k sebi vzel Petra. Jap. ibid. inu čez šest dny vzame Jozus k sebi 
Petra. Kuga 97 te iste (bolne živali) katere čez šest ali osem 


dny celi k obeni jedy lušta ne dobćdo, stopijo doli. Dalm. 1 mos. | 


1 čez sedem dny hočem jest pustiti dežiti na zemlo štirideset 
dny inu štirideset nočy. Gol. 18 kadar že taisti skuz špižo od 
dneva do dneva gor uzameojo tok bodo celce čez sedem dny za- 
predene. 'Trub. joan. 20 inu čez osem dni go bily zupet ty nega 
jogri notri. Dalm. ibid. inu čez osem dny so zupet notri bily 
negovi jogri. Kast. 124 pojdi čez osem dny po smrti tvoje lube 
notar_ k nej v ti grob katera užč vs4 s črvmy gane, lezi k nej, 
objemavaj j8. Sebhčn. 281 inu čez osem dny so zupet tam znotraj 
bily. Bas. 333 k drugimu bom skazal kaj za en velik greh je se 
zarotiti inu po krivim perseči. Čez osem dni pak bomo ogledali 
bolezin tistiga jezika kateri je strupen od opravlana. Jap. joan. 20 
26 i List. cel. 1, 116 i 197 inu čez osem dny so negovi j6gri 
zupet n6tčr bily. Šerf 2, 41 kda je Jezus po svojem staneni se 
prvo krat svojim vyčenikom prikazal, je Tomaša ne blo polek, 
inu potle dare je prišel so nemi ovi vyčeniki pravili de so gospoda 
vidili, on pa tega ne htel vervati. Krez osem dni je pa Jezuš 
prišel skoz zaprte dveri. Kor. 2, 12 prišel je čez 6sem dni. Dalm. 
1 sam. 25 čez deset dny je gospud nega vdaril de je vmrl. Tob. 
151 Kristus kader je šou v nebu, je žegnou svoje jogre inu čez 
10 dny s. duba poslou. Wolf dan. 1, 15 od kar je to govorjene 
slišal, ne deset dny skuša. Čez deset dny pak so se nih obrazi 
očitniši inu polniši kazali kakor vsih drugih mladenčov kateri so 
krajlovo jed imeli. Krel 1, 30 ena takova žena komaj v petih ali 
šestih nedelah spet k svojej naturalej močnosti pride. Se dobro 
najdejo nikatere, kir čez 12 ali 14 dni vstanejo inu gredo kamor 
hote. Bas. 322 angel je odšal inu ga dougu nezaj ny bilu. Čez 
eden inu dvajseti dny se je perkazal. Dalm. 1 mos. 8 čez 
štirideset dny je Noah oknu te barke odprl. 4 mos. 13 inu 
onv so se nazaj vrnili kadar so bily to deželo ogledali čez štiri- 
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deset dny. Rog. 2, 507 nej li on ččz štirideset dny šal ča- 
stitlivu v' nebu? Jap. 4 mos. 13, 26 ogledovavci te dežele so se 
*čez štirideset dny nazaj vrnili. Ravn. zgod. 1, 116 jih pošle 
deželo ogledat. Nazaj so prišli čez štirdeset dni. Dalm. tob. 1 
krajl je rekal nega vmoriti. Tobias pak je bćžal. Čez pet inu 
štirideset dny pak je bil kraji od svojih lastnih synov vbijen. 
Tob. 78 Tobias se je prikrival per svojih dobrih prijatelih. (ez 
pet inu štirideset dny pak je bil kral od svojih lastnih synov 
ubit. Dalm. 1 mos. 8 vodć so začele manše perhajati čez stu inu 
petdeset dny. Jap. 1 mos. 8, 3 vode so začele doli jemati čez 
stu inu petdeset dny. — s dodanom relativnom rečenicom: 
Wolf dan. 1, 18 kadar tedaj dnevi, čez katere so imeli mla- 
denči na povele krajla k nemu perpelani biti, pretekć, viši životnih 
virhov ne pred Nabuhodćrozorja perpele. 

ura: čez nektere ure: Cruc. D, 491 _meni je žal ym oznanit 
de nyh lubi syn čez niketere ure bo umrl. Škrb. 1, 138 premisli 
de, ako še zdaj čas imiš se spokćriti, morbit ga čes nektćre ure 
več ne boš imel. — sa brojevi: Krel 2, 52a štimate inu se vam 
zdy da dobro vero imate, ali pogledajte, čez eno uro vam le te 
besede vse odpadejo. 2, 4la čez try ali štiri ure budem spred 
vaših očiju odpelan. 

minuta: čez nekatere minute: Jap. prid. 2, 103 ne vi- 
deš, o nesrečni, de boš čez nekatere minute v peklenskim ogni 
gorel ? 

pridavnik u srednem rodu: čez malo: 'Trub. djan. ap. 27 doli 
spuste to morsko mero inu najdejo dvajseti šežnev globoku, inu 
čez enu malu od unod se pelajo. Leon. 43 je mogel en malo doli 
sesti de se je počil inu oddahnil; al čez malo vstane, oče dalej 
pridigovati. 34 timu žuganu se posmehuje en preklinavski fantin 
inu čez eno malo pade iz sedla, se vbije. Jap. mat. 26 čez enu 
malu pak so perstopili ti ondu stoječe. Skrin. iz. 29, 17 kaj ne 
čez malu inu v kratkim časi b6 Liban prevrnen v rodovitnu pole. 
List. ce]. 1, 377 inu čez enu malu je nega en drugi zagledau. — 
čez malo ali dolgo = nem. iiber kurz oder lang mjesto: prej 
ali slej: Jap. prid. 2, 156 kateri niso dobriga ali usmileniga srca, 
čez malu ali dolgu en slab konec vzamejo. Skrb. 1, 292 grešnik 
več krat spozni nevirnost v ktiri se znajde inu k'bo čez malo 
al čez dolgo ostrašen, bo segel k resnični pokćri. 348 kdor s hu- 
d6bnim perjiznost inu tovarštvu drži, ta bo tudi čez malo ali čez 
dolgo sam hudćben rital. — čez (jedno) malehno: Trub. joan. 
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16 čez enu majhinu vi mene ne bote vidili, inu zupet čez enu 
majhbinu vi mene bote vidili. Kre]l 2, 40a čez majhano vy mene 
ne bote videli inu spet čez majhano vy budete mene videli. Dalm- 
job. 32 aku bi me moj stvarnik čez enu majhinu proč vzel. sal. 
modr. 15 čez enu majhinu spet tjakaj pojde. joan. 16 čez enu 
majhinu ne bote vy mene vidili inu zupet čez enu majhinu bote 
vy mene vidili. Šchčnl. 169 čez enu majhinu ne bote vi mene vi- 
dili. Cruc. 1, 26 kaj je tu kir on k nam pravi: čez enu majhinu 
ne bote vi mene vidili? 5, 294 visoku je bil polzdignen na stol 
teh cesarju Vitellius, ali čez enu majhinu ga nej blu zgledat. Bas. 
107 kadar je te preklinavske besede zgovoril, je tihu obstal gle- 
dejoč pruti nebesam inu na odgovor čakal. Čez enu majhinu je 
vidil po času doli padati en list. 189 čez eno majhino me bote vi- 
dili. Po izlagano s. Augustina je otel reči: skorej bom jest trpel 
inu vi me ne bote vidili, pak čez eno majhino, čez tri dni me 
bote zupet vidili. 397 kaj pak je tistu boš čez enu majhinu šlišal. 
Rog. 2, 280 temu prave ta majer: gospud, tukaj enu malu me 
počajte, čez nekuliku časa pridem. Cez enu majhinu perdirja na 
enim kojnu. Tob. 60 skuz Noeta inu negove syne je zupet bil ta 
svejt pogmeran, ali čez enu majhenu so se zupet ti ludje h ti pre- 
grehi naglili. Jap. mark. 14, TO on je pak spet tayl Inu čez enu 
majhinu so ti zraven stoječi zupet h Petru rekli. Skrb. 1, 370 čez 
mejhno me ne bote vidili. — čez nekoliko: Bas. 63 kadar so 
per nega pokopališu duhovni cerkvene pejsmi pšjli, se je to mrtvo 
truplo gori vzdignilu inu te besede izreklu: po pravični božji sodbi 
sem zatožen. Čez nikuliku se zopet gori uzigne inu pravi: po pra- 
vični sodbi božji sem obsojen. Ravn. pov. 113 spet na glas je po- 
trkalo. Čez nekolko trka v trćtjič. — čez dolgo: Bas. 314 
Kristus je no (Marjeto de Cortona) uselej imenval sirotica. Cez 
dougu si je ona en krat sreč uzela ter djala: kedaj boš nehal mene 
imenvati eno sirotico? 491 mladenič ga je brez nehana izprašval 
kaj to pomeni. Čez dovgu mo je rezodel kar je ta golufni angel 
nemo na znane dal. Pohl. tschup. 124 tok nam začne tu istu 
dapasti pred katirem smo se poprej zauzeli, inu ne čez dolgu 
nas iz silo kje za sabo uleče. 127 preč od strany tega ali unega 
gospuda iz enem inu tem drugem bogatajivcam, tok bo ne čez 
dolgu iz nega en cel brumne kristijan ratal. 192 on be mel pre- 
misleti de us ta kup svojega blaga inu bogatstva se bo skuz smrt, 
bodi si že čez dolgu ali v kratkemu, iz negoveh rok zgubil. 
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uz čas: čez čas (brevi): Lalangue vrač. 148 prvi den betežnika 
zgrabi jaka bol, čez čas vrućina oglasi se. 189 štimaju da je be- 
težnik zdraveši, ali čez čas taki začne bledeti. 261 kada vodu pije, 
veliku težinu trpi (stočni pes), čez čas odurjava vsaki napitek. — 
čez nekoji čas: Vran. rob. 2, 241 odstupil je jedno malo na 
stran. Kad bi pak čez nekoji čas nazad bil došel, opital je: .. — 
čez mal čas: Šim. 99 kralev kon jahani vu derku je vse kone 
pretekel i postavleni dar donesel. Čez mal čas kraleva vojska vu- 
drila se je z neprijatelom i vsega potrla. 225 toti čez mal čas 
začne pak Lot kakti mesec rasti s svojum miseljum. 281 Celsus 
od dveh glavarov Pomponiuša i Posienuša z oružjem na cesarstvo 
podignen, čez mal čas vuprav od nih vumorjen. 422 Ižaak patriarka 
hotevši blagosloviti sine svoje Jakopa je blagoslovil. Čez mal čas 
došel je Ežau. Zagr. 1, 56 izkažuju sveto prijatelstvo, ali čes mal 
čas počnu iz oneh gubicev hitati čemer i vmarjati. 193 malo potlam 
dojde on isti ubogi k mene i dal sem mu drugu škudu. Čes mal 
čas došel je na proti i tretič on isti vbogi. 308 morete čes mal 
čas iz ovoga sveta preminuti. 475 spovedal se je ze vsega žitka 
i čes mal čas dušu sretno stvoritelu svojemu povrnul. 503 kušaj 
po gustom smrt na pameti imeti i čes mal čas budeš kričal: munde 
immunde, vale! 2, 118 mladenec iz cirkve je izišel, za kojem on 
gospon čes mal čas tulikaj je pošel. 226 kaj se razumeti mora po 
ovakoveh dugeh halah i po ovakveh puteh, čes mal čas ne ču za- 
biti povedati, morajuči prvo one 8. duha reči na prvo donesti koje 
od vsakoga pravičnoga človeka govori. Da 19 koji jašprišt čez mal 
čas vučinen je bil biškup. 221 odišel je poleg zapovedi sluga, ali 
čez mal čas povrnul se je nazad ves bled. 5b 175 delavci zgrabiše 
ga i naglavce vu peč goruču bhitiše ga. Čes mal čas dojde on prvi 
koga je kral bil poslal. 181 nameriše se na mrcinu i mimo ne 
iduči on s. puščenik zakril si je z jednum rukom oči a z drugum 
zatisnul je nos i vusta doklam je mimo prešel, angel pako nikaj 
takvoga ni včinil. Čes mal čas došel je naproti nim jeden kruto 
lep snažen mladenec, kojega brže li je zagledal angel, zatiskal si 
je vusta, nis i oči pred nim. Gašp. 1, 816 kaj ne vidite b. An- 
draša apoštola i s. Gregura z nemilostivnemi vudarci mene biču- 
vati? Čez mal čas zavijajuč reče: pak mene pretćplu. 2, 461 težak 
raspuk tela dobivši oltaru s. Florijana pokloni se i onde malo po- 
čine. Poglej čuda! čez mal čas zdrav gore vstane. 572 odide ona 
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i čez mal čas sobum dva redovnika dopela. 3, 109 plamen taki 
potihne i čez mil čas ves ogen pogasne. 4, DB4 za tem postavi 
mešnik na rečeni jezik presveti oltarski šakramentum tela Kristu- 
ševoga, za kojem čez mal čas srečna ona duša rečenoga pijanca 
vu vekivečno vesele odide. Mat. 1, 258 nisu vaše nečiste š4lnice, 
nisu šile čes mil čas prehajajuče. 2, 153 nesrečni ja, čes mal čas 
i hip ne budem više vu živlenu ovom. 159 znaj dobro, da čes m4l 
čas znovič mene videl budeš. Vran. rob. 1, 63 odide z mesta i čez 
mal čas namćri se na jeden lepi i bistri zviranek. 2, 24 podbrusi 
pčte, ali čez mal čas i pak na jen krat cepom stane. 45 ov po- 
sluhnul je i išel taki, ali čez mal čas stal je. Mit. mor. 29 zgora 
nekuliko friškeh listov posipli. Čez mal čas opazil budeš listje. 
Nar. prip. 235 onda si on leže pak čez mali čas dojde k nemu 
jeden star človek. — čez malo časa: Gašp. 3, 120 samo malo 
mene ovde počakajte, ja k mestu nazad dojdem. Cez malo časa 
dojaše špan. Lalangue vrač. 337 probuvane čez malo časa vsakoga 
vputi i navuči kak se bo mogel ravnati. 

vreme: čez kratko vreme: Fuč. 347 ovak ga jesu vtopili 
j čez kratko vreme mrtvoga iz vode vzeli. Vračan 1, 182 čez 
kratko vreme vi mene videli ne budete teri pak čez jedno kratko 
vreme vi mene i videli budete. 156 za naj pokorneše sudil bi ne 
človek sluge božje, ali čez kratko vreme ohladi se ves nih ogen 
goruče boga lubavi. 186 žalost ova vaša ne bude dugovečna, nego 
čez kratko vreme na veliku radost i vesele bude se obrnula. 187 
pak čez kratko vreme mi nega naz4d imali budemo. 156 ovo ravno 
luctvo koje raduvalo se je denes nad došestkom zveličitela, ovo, 
reku, isto luctvo čez kratko nekuliko danov vreme silnom lutosti 
rukom nega vleklo i trgalo je na mesto pogublena. 2, 120 znadu 
da čez kratko svojega živlena vreme vudarca smrti podnesti imaju. 
— čez malo vreme: Fuč. 11 dojde posel od jedne siromaške 
vdovice na smrtnom vremenu buduće, koja takaj k sebi potrebu- 
vala je plebanuša, ali on, vekši imajuči rešpekt na bogatuša, tomu 
poslu nikaj ne odgovoril. Čez malo vreme kapelan plebanuša na 
stran začne govoriti. 18 čuju strašen štropot i ružene. Čez malo 
vreme dojdu neki. 70 pela ga s. Ferenc nuter. Čez malo vreme 
veli mu:.. 159 srdit bogatuš zgrabi jeden kruh i vu petlara hiti. 
Poklam bogatuš čez malo vreme jako je obetežal i vumrl. 198 tak 
je sam vu one gore ostal. Čez malo vreme čuje dva psa lajuč. 253 
sam je ostal na korušu moleč, i nut čez malo vreme zapazi!l je 
jednoga neznanoga fratra. 285 za tem zanemel je. Čez malo vreme 
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k sebi je došel. Venc. duh. 28 listje se ne smć trgati ako je zmo- 
čeno, kajti bi se listje ali vužgalo i čez malo vreme počelo gniti, 
ali stanovito osmudilo. Vračan 1, 186 po nazveščenom čez malo 
vreme smrti svete svoje dogođaju nije hotel vučenike svoje prez 
vsake radosti ostaviti. Matij. 2c 75 videli su vse okolu stojčče 
moliti govorčče: ah bože, vmira. Ali čez malo vreme odpira pak 
oči svoje. Mit. mor. 36 mlado tenko listje odmah ima se davati, 
kajti čez malo vreme vsehne. — čez malo vremena: Sim. 224 
mati vzeme drugi put tulikaj od ove glave koja je narasla mrtuka, 
i pik čez malo vremena ide mati na put senmski. Zagr. ba 309 
jeli moguče da jeden tat pojde krast pred sudčevemi očima, koji 
ga čez malo vremena za onu istu tatbinu sudil bude na galge? 
Db 1585 ali ga je ufane vkanilo, ar čes malo vremena povrnul je 
g. bog zlo koje je vučinil. 249 dojka nemajuča sebi potrebne 
hrane čez malo vremena pogubila je i mleko v prsah. Fuč. 27 
ovu pogibel z velikum težkočum obladavši povrne se domov. Po- 
klam čez malo vremena vu velik opadne beteg. 237 kada bil bi 
spal, pajdaš negov onde sedeč vu knige pobožno boga je molil, i 
nut čez malo vremena opazi z daleka velik šereg prelepih divojak. 
Gašp. 1, 147 obešena žena, koja jošče ni bila vumrla, dole je 
opala. Čez malo vremena k sebi dojduča greh svoj je spoznala. 
151 Pafnutius nemu odvetek kojega je želel z molitvami svojemi 
je izprosil. Ar čez malo vrćmena potlam žena hercežica negova je 
zanosila i vu vremenu porodila kčer. 490 pokorni sin poleg zapo- 
vedi božanske Ivan izpuni volu matere. Ali čez malo vrćmena ovomu 
svćtu pokojnu dostojno k materi zemli vučini sprevoditi. 468 ne- 
komu poroblenomu zapove dati s. biškup petnajst libric zlita. Ni- 
štar mane čuvari kinča preveč veliko almuštvo ovo sudeč samo 
pet podadf. Čez malo vrćmena prime s. patriarka od plemenite 
gospe lista. 482 s tulikum zvršenostjum istinsko nazoči bitje Kri- 
stuševo vu svćtom oltarskom šakramentu je izkazal da tri zmed 
poslušitelov čez malo vrćmena žitek svoj pobolšali jesu. 497 nim 
obznani da zadobiti hote sina odičenoga. Čez malo vremena zanosi 
Theodora. 531 pred vsemi čudo ovo povć, potlam čez malo vre- 
mena obetćža. + tako u Gašp. još često n. pr. 1, 534, 145, 112, 
812, 814; 2, 30, 91, 149, 183, 245, 336, 391, BOI, 547, 587, 
626, 632, 693, 639; 3, 23, 118, 318, 409, 421, 519, 581, 539, 
G48a, 661, 696, 822, 847, 958; 4, 278, 281, 363, 464, 654. Matak. 
1, 148 dragi kamen prodal je za ranički jeden, ov kupec čez malo 
vremena nega drugomu kramaru prodal za pet jezer rančkov. Švag. 
D 
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la 47 vidim izhađati naj svetleše sunce matere cirkve krščanske 
katoličanske, koje čez malo vremena ves široki svćt razsvćti. 2, 
179 vu kapelice ove reda svojega fundamentum je postavil, koje 
marijanske kapelice čez malo vremena sedmemi biškupi onde bu- 
dučemi vučinil je posvetilišče. 193 (iza druge 192. strane) na koje 
nebesko pozavane čez malo vremena s. Dominikuš odišel je vu 
domovinu nebesku. Mikl. diog. 68 čez malo vrćinena nakanil sem 
odhađati. Vračan. 1, 186 žalost ova čes malo vremena na radost 
i vesele obrne se. 2, 107 dogodilo se je pak da čez malo vremena 
kak ovo pripetilo bi se bilo, jeden židovski aldovnik onud bil bi 
prehađal. Krist. nač. 32 kaj vsaki dan vidimo, čez malo vrćmena 
biva nestrančno, zastarne. — čez nekuliko vreme: Matij. 2c 
187 vse ovo kak čez nekuliko vr&me zvršeno je se spunilo, vu 
drugoj priliki vam raztolnačiti hoču. — čez nekuliko vre- 
mena: Sim. 69 nekoja divojka beše veru dala jednomu vrlomu 
mladencu, ali drugač ne jako bogatomu. Mladenec je zahvalil, ali 
reče: ja znam da ti ne obstojiš pri tvoje reči. Ona na to reče: 
ako ja drugoga nego tebe vzemem, naj mene vrag vzeme. Kaj se 
je pripetilo? čez nekuliko vremena dojde jeden lepi i bogati mla- 
denec prosit nu za se. 286 ja se stanovito povrnem čez nekuliko 
vremena. Zagr. 1, 31 kojeh nepokornost videči g. bog čes neku- 
liko vremena došel je vu zemelski paradižuš ter počne Adama 
nazavati: Adam, kade si? 372 drugi jesu oni koji se kesno rasrde 
i kesno se vtiše i vkrot&, ali vendar čeg nekuliko vremena prejde 
im srce. 443 po prepuščenu božjem čes nekuliko vremena po svoje 
smrti pokazal se je bil jednomu svojemu prijatelu. 2, 147 k zad- 
nemu odlučili su bili pravu svoju decu na mesto živine pozoju na 
hranu polagati. Čes nekuliko vremena opala je kocka i na jedinu 
kralevu kčer. Sa 103 vu vremenu velikoga glada i on imajuči ve- 
liku skrb na siromahe vboge da je je hranil, čineči vsaki dan kruh 
peči za nihovu hranu, i čez nekuliko vremena opomenul je peka 
kloštra svoga da menše hlepce peče. 110 zabil se je Šuso iz brata 
svojega 1 obečana nemu vučinenoga. Čez nekuliko vremena po 
božjen prepuščenu došla je k nemu duša onoga brata. tako još 
225, 280, ob 23, 174, 253. Fuč. 38 peneze odnesel je vu lozu i 
pod jedno drevo zakopal. Čez nekuliko vremena jeden siromah 
dojde ravno pod ono drevo. 65 moral je pojti vu goruču peč. Uez 
nekuliko vremena angel ga vzeme iz peči. 67 legel je na most. 
Cez nekuliku vremena videlo mu se je da i nemu kreluti počele 
su rasti. 11/ čez nekuliko vremena mati negva je vumrla. 371 
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nekoji velikoga roda mladenec poklam kak je na se vzel habituš 
reda s. Ferenca, čez nekuliko vremena vrag peklenski tuliku reda 
težkoču je mu vu glavu zabil da sam vu sebi je sudil da mu ne 
moguče obstati vu redu. Mul. jur. ap. 264 i tak je čez nekuliko 
vremena včineno. Gašp. 1, 171 odbrojila je 500 dukat, kotere s. 
Makar bogcom je razdelil. Čez nekuliko vremena dojde divojka .. 
340 cesar znovič vu temnicu d& zapelati svćtu devicu, koteru čez 
nekuliko vremena na čigu rastegnenu železnemi grebeni strašno 
vučini drapati. 443 čez nekuliko vremena cesarom postane Marko 
Aurelius, tako još: 458, 546, 582, 769; 2, 11, 48, 110, 752, 763; 
3, 219, 486, 560, 794, 798, 821, 882; 4, 281, 342, 542, 663, 
197. Matak. 2, 117 drugi brat svoj del vžival je, ne mislćč na 
krivice otca i dužnost povraćana. Čes nekuliko vremena on takaj 
vumrl. Vran. rob. 1, 16 opade_v omilavicu .. čez nekuliko vre- 
mena dojde jeden morn&r, zdrma Robinzona. 68 voda vu potoku 
Elbe več krat tak velika dojde da se dale na suho prelćje, i pak 
čez nekuliko vremena nazad odplahne. Vračan 1, 133 čes nekuliko 
vremena nazad vu istu greha navadu povrne se. — čez dugo 
vremena: Fuč. 325 stari puščenik kada gode zagledal je mla- 
doga, vsigdar žuhko plakal se je. Jednoč pita nega mlajši: zakaj 
se vsigdar tak jako plačeš, kada mene zagledaš? Čez dugo vre- 
mena povedal mu je zrok svoga plača. Matak. 1, 383 odredil je 
da se dvor i delo zvrši, koje, poklamkam čes dugo vremena bi 
bilo zvršeno, zapovedal da se temu računi z vsem potroškom po- 
kižu. — čez mnogo vreme: Šim. kontinoma je meštruvala 
s kakovem modušem bi se mogla fantiti. Čez vnogo prešestno 
vreme pozvala beše Fenela k svoje hiže na gosti. — čez mnogo 
vremena: Fuč. 26 nim je odgovarjal: prvo ja pobolšam žitek 
moj, nego smrt moja dojde. Čez vnogo vremena pripetilo se je da 
iduč vu jedno selo čez nekoju lozu nameril se je na tolvaje. 263 
ovo vse ona je vučinila i ze vsema jako bogata postala. Čez vnogo 
vremena kada bi bila na smrt obetežala, od sina svoga na spoved 
je nagovarjana. Gašp. 1, 195 vsa vračtva zapstun noj bila jesu. 
Čez vnogo vrćmena dopelana je s. Šimeonu. 388 potlam ne čez 
vnogo vrćmena Constantia vu strašen opade beteg. 829 ne čez 
vnogo vrćmena potlam bog obznani abatiši prehod iz ovoga sveta. 
3, 144 od Pilatuša, onoga krivičnoga sudca, koji sina božjega na 
smrt špotlivu križa odsudil, povedaju da je ne čez vnogo vremena 
od Tiberiuša cesara na sud vu Rim pozvan. 188 vu stanovitu pe- 
činu nastani se. Ne čez vnogo vremena glas božji začuje. 4, 104 
#* 
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k letam razuma dojduči na tuliko se navuka prime da z mudro- 
stjum svojum ne čez vnogo vremena prvi sudec med poglavniki 
varaškemi postane, još i: 2, 248, 294, 319, 311, 400, 448, 681, 
119, 854. — čez mnoga vremena: Svag. 2, 64 ovo je on 
sam zmed prorokov naj vekši, koji gospona našega Jezuša Kri- 
stuša, kojega drugi proroki vu snu kakti čez vnoga i duga vre- 
mena budučega i dojdučega mesi,aša jesu prevideli, očivesto lasto- 
vitemi očima svojemi videti bil je vreden. — čez dve vure 
vremena: Fuč. 285 čez dve vure vremena znovič pregovoril je. 

leto (annus): čez nekoliko let: Mil. u kalendariju: po če- 
tireh leteh pridaje se februaru jeden den, ar drugače čez nekuliko 
let sunčeni hod bi vnogo zaostal za mesečnim. 199 to čuvši raz- 
bojnik obeča bogu, da i on hoče to napotlam učiniti. Kak obeča 
tak i učini do smrti. Čoz nekuliko let vloviše ga i poleg pravde 
glavu mu odsekoše. 328 bila bi morala vu purgatorijumu muke 
trpeti do sudnega dneva, da bi je ne brat redovnik vnogimi me- 
šami i velikum pokorum čez nekuliko let ne bil oslobodil. Žagr. 
Ba 280 dojduči vu Rim čez nekuliko let zakriknul je na ves glas. 
Fuč. 262 bojal se je oditi. (ez nekuliko let teda negda srca si je 
dodal i odišel je. Mul. jur. ap. 433 veruvati moramo da čez neku- 
liko let bude ovomu istomu telu gore stati. Gašp. 3, 634 ime pre- 
menili i Rožu ozvali jesu. Čez nekuliko let zrok premenenoga imena 
bi zezvedela. 697 nazvesti smrt svoju približanu duhovni bratji 
kak tulikaj poroblene kloštra čez nekuliko let od neprijatelske 
ruke. 4, 726 od lastovite matere vu lozi ostavlen i od vučice najden 
nu je cecal i od ne odhranen. Nut čez nekuliko let vu lozi oni 
najden po četverici je hodil. Matak. 2, 370 bil je pretiran iz va- 
raša i vsega držana benetačkoga jeden poglavit človek; ali čez 
nekuliko let bil je ov isti poglavit človek od stanovitoga krala 
poslan za posla svoga v isti varaš benetački. — čez mnogo 
let: Kov. kemp. 17 da bi vsako leto jedno zlo nagnene skorenili, 
hitro bi zvršeni ludi postali. Ali sada protivno gusto krat čutimo, 
da bole i čisteše na početku obračana k redovničtvu nas nahajamo, 
nego čez vnogo lčt zaveza k nemu. Gašp. 3, 49 ne čez vnogo let 
povrnu se Vugri. Matak. 1, 106 kesno i čez vnogo let ov dar i 
plaču bili bi zadobivali. — sa brojevi: Mikl. diog. 19 ako im 
kaj človek dclati da, komaj čez frtal leta od nih dobi. Gašp. I, 
073 taki za tem čez jedno leto nesrečna kuga vu nemški orsag 
je stupila. Svag. 2, 153 po Kristušere smrti čes jedno leto bil 
je vlovlen. Zagr. Ob 245 koja dva živela su kod dva golubka vu 
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miru, lubavi i složnosti. Čez dve lete dojduči od hercega grofu 
zapoved vu tabor ili na vojsku, na odhodu preporuči! je prefektušu 
svoju dragu groficu. Gašp. 4, 342 dojde čez dve leta potlam Ju- 
lijan cesar vu francusku zemlu. Matak. 2, 347 ni bog negve nit 
suze nit molitve nit zagovore hotel posluhnuti, nego stoprav čes 
dva cela leta. Mikl. diog. 41 gda bi čez jedno dvć Ićte vu drugi 
stališ bil stupil, nekuliko s€m poleg v6le moje gospe činiti moral. 
Šim. mar. 67 čez dve ali tri leta po tom harcu začuje glas. Gašp. 
2, 148 čez tri leta s. Bruno k s. biškupu dojde. 3, 704 veliko 
bilo je vesele po vsi široki zemli, kada čez tri leta i šest mesecov 
po molitvi Eliaša proroka teda negda izišla je meglica iliti oblačec, 
koteri vugodno po tuliki suši izpustil je godinicu. Mikl. diog. 40 
on je vu Ameriku bil odišel, kadć čez jedno tri leta negov gospon 
je vumrl. Gašp. 3, 116 čez četiri leta na ovo mesto dopelati 
meni tvoju ženu obečaj. Sim. 101 takov žuhkek napitek bil je vu 
peharu jeružalemskom, i za to pridaje prorok: eris in derisum. I 
včiheno je čez šest let od Kaldeancev. Vram. 43b Gregor drugi 
ovoga imena posta papu, čez sedem let ostavi papinstvo. Kron. 
81 Grubiša na kralestvo zvišen i korunen bil je v Zadru. Potlam 
čez sedem let vubijen je od strica Juraja. Gašp. 4, 231 čez dva- 
deset i dve leta ov vremeniti žitek z vekivečnem premeniš. Fuč. 
266 jeden sin za svoga otca mrtvoga trideseti i dve lete vsaki dan 
je molil, več puti postil i almuštva delil. Čez tridesetii dve 
lete skazal mu se je otec. Matij. 2c 247 ovo kaj Jezuš i prorok 
Daniel nazvestil je čez trideset i sedem let po smrti zveliči- 
tela istinsko je se spunilo. Šim. 108 ne li su morali neverni Ži- 
dovi sudeti i držati, kada potlam čes četrdeset let došli su Titus 
i Vespasianus ter su jeružalemski varaš pogubili. Zagr. 1, 2(6 čes 
vsaku stotinu let doleti jedna ptičica. Gašp. 3, 598 srdce Jožefa 
van vzeli jesu, razrezali i krv vu čisto platno pobrali ter vu ku- 
frenu posudu zapečatili. Čez sto potlam let tak srdce kak jezik 
cel našli jesu. 4, 651 a gde su jošče ostala čuda onde ne naštam- 
pana? gde druga potlam čez sto i više let prigođena pri oni 
pravi pravdeni hiži marijanski ? 4, T44 kaj čez pet sto let potlam 
izpuneno štejemo. Vračan 2, 203 (občinski potop) čez nekuliko 
stotin let po stvarjanu sveta dogodil se je. Zagr. 1, 2176 da bi 
ves svet bil pun vode ter bi g. bog zapovedal jedne muke ali mra- 
vincu, da bi čes jezero let jednu samo kaplicu popil, bi li bil 
kada ove vode konec?.. nega bude dohađala čes vsako jezero 
let jedna ptica jen krat klunuti. Fuč. 254 da bi samo čez Jezero 
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let ptica koja doletela. Šim. 13 Ižaijaš profetuje, kak čez jezero 
četiri sto i pet let hoče idumeanski orsag od boga po nepri- 
jateleh na pusto vržen biti. Gašp. 3, 72 šiba ako prem suha vendar 
čez tri okolu jezera let je precvela. Fuč. Đ3 vse _morje da bi 
nasipano bilo samem makovem zrnem ter bi jedna ptica vsako 
leto samo jen krat dohađala i listor jedno zrno vsaki put odnesla . . 
bi vse ono makovo zrne po jednom odnašajuč čez vnožino mi- 
lijonov let od onud znosila. 

mesec: Vračan 2, 129 pripetiti se more da čez jeden mesec 
vre živeli ne budete. Gašp. 2, 176 ovdi ostani doklam brodar 
dojde, čez dva meseca dojti hoče. 177 dojde mornar čez dva 
meseca po ne iz ovoga sveta prehodu. 3, 810 od dveh bratov na 
hitrom jeden iz ovoga sveta premine. Čez dva meseca izkaže se 
duša pokojnoga živomu bratu. Gašp. 4, 141 čez tri mesece po 
smrti matere pobožni otec poda kčer vu klošter. 

tjeden: čez nekoliko tjednov: Vran. rob. 1, 186 ovu 
kad bi čez nekuliko tjednov, marlivo poslujuč, zgotovil bil, raz- 
metal je stendgraju staru. — uz brojeve: Vran. rob. 1, 9 hodi 
z nami, čez tri tjedne i pak smo ovde. Kotor. (1731) rečeni bor- 
birov i šajkaški cehmešter_ Ugrač Miha] čez dva ali tri tjedne 
imaju račune varašu dati. 

dan, den: čez leto dan ili dni: Mil. 315 kada bi nekojega 
mladenca na pobolšane žitka bog bil pohodil težkim i dugim be- 
tegom, čez leto den dogrustelo mu se je ležati i beteg trpeti. Fuč. 
195 čez leto dan srečno je vumrl. Gašp. 2, 257 Zosimus vu klo- 
šter svoj povrne se. Čez leto dan odide vu puščinu. 3, 304 čez 
leto dan dojde v Benetke pajdaše čakat. 847 trojvrstni zaves re- 
dovnički vučini i čes leto dan svete prime rede. Vran. rob. 2, 73 
kaj R6binzon potlam čez letto dni stopram je zeznal. — čez me- 
sec dan: Fuč. 146 čez mesec dni znovič na smrt je obetežal. 
Gašp. 2, 569 bob jošče čez mesec dan ne bude zoriti začel. Vran. 
rob. 2, 199 kaj si budu Francek i Imbrica, koteri čez mesec dni 
k nam dojdu, od nas mislili? Kron. 214 podsela je cesarska vojska 
Budin, koga z velikem trudem i vnogum človečanskum krvjum 
čez dva meseca dni silnum rukum vzela. — čez nekoliko 
dni, danov, dan: Šim. 224 mati mćri svoga deteta meseca 
glavu, kak debela i velika je. Čez nekuliko daan putuje mati na 
senem. Zagr. 1, Đ6 čes nekuliko dan došel ga je pohoditi s. Ber- 
nard. 2, 85 zapelal ga je vu varaš, kade su ga čes nekuliko dan 
negovi tovaruši našli. 5b 25 do malo kruto vremena ono negovo 
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gospoduvane je trpelo, ar čez nekuliko dan, zbetežavši Gunitus 
došel je k nemu vrag pekleni s tužnemi novinami. 162 drugi dan 
postavil se je vu ne imajniče kojega je do malo vremena vuživali 
ar čez nekuliko dan, buduči vu nem z nekojemi prijatelmi dobre 
vole, pade noseči neka žena malahno detece vu naručaju ni pol 
leta staro počelo je glasno i čisto zgovarjati ove reči: dan jesi vu 
ruke neprijatela. tako još 200, 263 itd. Fuč. 189 na naglom je 
vumrl. Čez nekuliko dan svojoj materi _pokazal se je ves goruč. 
192 piše pater Boverius, da jednoga patra kapucina duša čez ne- 
kuliko den po smrti skazala se je jednomu drugomu toga reda 
patru. Gašp. 3, 265 čez nekuliko dni začne mrtvo telo smrdeti. 
302 čez nekuliko dnevov vu španolsku zemlu iz Benetkih odide. 
308 čez nekuliko dnevov zeznaju smrt svetoga otca. 171 premine 
iz ovoga sveta Otilija. Čez nekuliko dnevov duša pokojne vsaku 
noč je na kopariu krnakov dohajala. tako još: 2, 164, 523, 691 ; 
4, 91, 59, 2356, 398, 417, 550. Matak. 1, 434 ovo zadni beteg je, 
koji čes nekuliko dan mene v grob zanese. Vran. rob. 1, 49 čez 
nekuliko pak dnevov za tim videli su jedno drugo skazališče. 
Vračan 2, 129 pripetiti se more da.. ovak vezda lepo telo vaše 
čez nekuliko danov hrana črvov vu črnoj mrzline zemle bude. 
Mikl. diog. 70 čez nekuliko dan odhađali budemo. — čez malo 
dnevov: Gašp. 4, 5179 čez malo dnevov sveti habituš odhiti i 
otajno iz kloštra skoči. — čez mnogo dan: Matak. 1, 241 vi- 
deči da ni pomoči glavu v zide tukla, lasi skubla, z nohtmi dra- 
pala, z zubmi škripala, zadnič čes vnogo dan vumreti morala. — 
sa brojevi: Kron. 221 vu Avgšpurgu 24. dan januarijuša (1690) 
Jožef vugrski kra] bil je tulikajše od odbornikov nemški kral ize- 
bran i čez dva dni od moguntinskoga izbornika posvečen. (zašp. 
3, 402 čez dva dni pozove Peter Zaphiru. Fuč. 98 ovak antikrst 
bude ne vumoril i nihova tela na vulicah vu Jeružalemu budu le- 
žala tri dni i pol, ar je nigdo ne bu smel pokopati. Čez tri dni 
i pol gore stanu od smrti. Gašp. 2, 327 cesar_ hotel je da vsaki 
na pismo postavi čez tri dni, kak se progonstvo ovo pričeti mora. 
3, 363 čez tri dni ribiči knige (v vodu opale) na vudici izvadili 
jesu. 434 odvrne popu da ga čez tri dni nasleduval bude. 4, 319 
čez tri dni Turčin z dve sto jezermi i više navali na tabor naš. 
Švag. 2, 204 budi siguren da post triduum me sequeris čes tri 
dni budeš me nasleduval. Fuč. 338 čez treti dan dojdeš. Nar. 
prip. 244 ludi 'si iz onoga sela su odišli i gda je pet tjedni mi- 
nulo, onda su nazaj vu selo došli, a kuga čez tretji dan vu selo, 
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Vran. rob. 1, 20 brdbd, koj nega i te druge na sć prijel je, jadril 
je vu Londin varaš. Cez četiri dni bil je vre na vodostaje od 
Temze. Gašp. 4, 100 glas iz neba prime, kak čez pet dni putu- 
vane sveta ovoga dokončati hoče. Zagr. Sa 326 evangelium koji 
se danas čez osem dan bude čtel. Gašp. 2, 598 Feliks od pro- 
vincijala lubleno prijet čez osem dan redovničku obleče opravu. 
3, 758 nagovori ga lubleno na spoved i domom odpravi ga. Čez 
osem dan dojde k istomu spovedniku mati dečaka. Vračan 1, 170 
i nut čes osem danov bili su i pak vučeniki vu istoj hiži zaprti 
i Tomaš med nimi. Lalangue vrač. 170 čez deveti ali jede- 
najsti den ova vsa prestaneju. Sidić 67 tak su reči tvoje čez 
dvanajst dni po listu od dve sto i više myl zemle donešenom 
posvedočene. Fuč. 211 čez trideseti dan bil bi oslobođen. Gašp. 
4, 281 čez trideset dan z naglum premine smrtjum. 

vura: čez nekoliko vur: Fuč. 199 poklam bogatuš čez 
malo vreme jako je obetezal i vumrl. Čez nekuliko vur kada bi 
ga bili hoteli pokopati, gore stal se je. Matak. 1, 26 na ov glas 
na tuliko Licinius razžalostil se je, da čes nekuliko vur bil bi 
vumrl. 2, 51 čes tri dni kruto teško oblćgel kak da bi videl bil 
smrt blizu i čes nekuliko vur smrtni čas sebi nastajati. Lalangue 
vrač. 91 onda velika je pogibel, da pače čez nekuliko vur vnogi 
vumreti mora. 150 ako vudri vu čreva ali vu vrat, onda vsa ova 
vužge 1 človeka čez nekuliko vur vumori. Vran. rob. 1, 164 čez 
nekuliko vur bilo je vuže i priglo gotovo. 2, 135 čez nekuliko vur 
potlam raskopal je jamu znovič. — sa brojevi: Fuč. 274 čez 
jeden frtal vure dojde drugo strašilo. Gašp. 1, 273 vu bedniček 
iliti parilnicu punu vode je opal, od kuda četvrtu stran vure iliti 
čez frtal stoprav od matere najden van čisto mrtev je žalostno 
vuzet. 4, 1712 dva pobožna redovnika med sobum vučine pogodbu 
kakti naj boli prijateli da kada jeden premine drugi taki kaj brže 
to brže bude moral s. mešu za nega služiti. Premine onda jeden i 
čez pol vure izkaže se živomu ter nemarnost negovu začne karati 
da vre čez dvadeset let pusti nega vu purgatoriumu. 573 h telu 
svetice dopelan čez pol vure milosrdno je oslobođen od stanov- 
nika (= vraga). Vran. rob. 71 nu tak hćte. Čez pol vure potlam 
dohajal je vezda jeden vezda drugi. Kov. kemp. 42 sada nakaniš 
habati se, a čez vuru baračeš kak da nikaj ne bi bil nakanil. 
Gašp. 2, T4 koteri po zimi da bi se bil s pajdaši na ledu sankal 
pod led nesrečno vu glubinu vode požrt je. Ovoga je čez jednu 
vuru mati živoga zapazila. 687 iz kona na zemlu hičen zamrtev 
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opade. Cez jednu vuru k sebi nazad povrien začne govoriti. 
Krist. nač. 163 znaš li kakove čudi i kakove misli čez jednu 
vuru budeš imal? Lalangue vrač. 01 ako čez četiri vure ni bole, 
onda... Matak. 1, 135 znala (je) da čes četrdeset vur sin ne- 
nim od smrti gori vstane. 

minuta: Vran. rob. 2, 202 počel je plavati proti kraju i čez 
nekuliko minut doplaval je srečno. 

pridavnik u srednem rodu: čez malo: Kron. 65b 12 dan klasna 
(1756) iz Zagreba vu armadu odišli su oberstar grof Krištof Oršič 
i oberstliedenant Miklouš Grlečič, kapitani Miklouš Matlekovič, 
Rožička, Volnay i drugi oficeri s šeregom 2200 vojnikov, koji pri 
Lobošiču 1. dan lukovčaka i boj počeli su. Čez malo za ovemi 
odišel je i oberstar konanički Gabor Škrlec svojemi 500 komna- 
niki... za nimi čez malo oberstar_ konanički baron Mitrovski 
s svojem šeregom. Iz generalije varaždinske oberstar _ Mihalevič 
izpelal je soldatov 2200, za kojemi čez malo oberstar_ Brentano 
s tulikemi je odišel. Gašp. 1, 107 ovo zgovorivši čez malo proti 
otcu nebeskomu reče: otec, vu ruke tvoje preporučam dušu moju. 
385 zagleda mučenicu ovako noj govoreču: Constantia, veruj vu 
sina bozjega Ježuša Kristuša i ozdraveti hočeš. (ez malo potlam 
Constantia skupa sebe od sna probuđenu i od betega zvračenu 
zagleda. 484 za žitek dečaka moliti začne i čez malo živoga sina 
žalostni povrne materi. 769 prstom nu Katarina k sebi bliže zove 
i čez malo glas čuje: pristupi. 159 ona pobožno sebe preportičajuč 
svetoj Fraunčiški bol iz prsih pogubi, čez malo i vse tćlo prez te- 
žine počiti. 3, 21 zamuknu na pitane ovo vsi i čes_ malo odvrne 
gospodar: .. 247 zebere nekuliko luctva, postavi se vu tabor, ali 
taki čez malo španolski vitezi obrnu hrbet od vnožine neprijatelske 
i bežati začnu. 544 od ove vode oprosi, koju kak je okušal leže 
ši počuli i čez malo ze vsema zdrav gore vstane. 569 gde vnožinu 
poganinov oblada i vnoge zadobi plene, ali čez malo zlo nastane 
vreme. 9(8 osupne se ua reči sina otec 1 čez malo vesel postane. 
602 da bi vu veliku želuca bol bil opal, skoro vumirajuči oprosi 
krst, ali ćez malo bole si počuti. 608 Valerius namazati vučini 
Augustina za biškupa, i čez malo potlan Valerius iz ovoga sveta 
premine. 617 vsa ona procešija vu hižu betežnikov odide, gde čez 
malo Iluge dušica vu nebo jest zapelana. 7127 Mikula s. rede meš 
nika prime, kojega čez malo kanonikom vučine. pa još 1: T19, 
004; 2, 174, 308. 961, 431, 559. 561, 950, 534; 4, 7, 40, 81, 94, 
119, 321, 324, 3605, 310, 540, 601, 609, 676, 678. Matak. 1. b4 
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čes malo nega proda. 2, 233 koja (je žena) čes malo vmrla. Mul. 
iv. 1, 190 ako maloga greha se ne budete habali i od nega ste- 
gavali, čez malo vu tak odurne i velike grehe dojdete da ne bu- 
dete vredni videti lice moje. 


c) vrijeme koje se prekoračuje (prema onomu sprijeda pod 5). 


U kranštini. 

uz čas: Dalm. 3 mos. 15 kadar pak ena žena svojo bolezen 
dolg čas ima inu nikar le po navadi, tudi čez ne navadni čas, 
toku bo ona nečista. 2 sam. 20 on se je mudil čez čas kateri je 
nemu bil postavil. 

uz leto: Cruc. 2, 401 folš priče so bile uržoh de Feliks je bil 
v prepuvid s. Pavla postavil inu taku čez dvej leti s. Paulus je 
bil v prepuvidi zvezan. 4, 438 Elias je bil od boga sprosil ta po- 
trebni dež potem kir čez try lejta velika suša je bila. 1a 200 čez 
20 lejt je veliko pokuro delal. Rog. 2, 630 ta s. mož imšl je čez 
osemdeset Ićjt te starosti. Cruc. 2, 149 vže čez tavžent lejt 
v paklu gorim. Krel 1, 11lb le ta evangelium je vže čez pet- 
najst stu lejt pridigovan. Man. več. 22 bogati mož se je ceu 
dan svojga živlena s tem svejtam gostil, zdej že pak v peklenski 
žerjavici čez tavžent sedem sto lejt zdihuje. Škrb. 1, 487 
zadnič vam pokažem nepreceneno, neizrečeno, nigdar zapopadeno 
lubezen, ktira že čez tavžent osem sto lejt z neizmerno vro- 
čino gori v s. zakramentu. Man. več. 50 jest, pravi Iškariot, že 
tukaj gorim tavžent inu sedem stu celih lejt, Kain moj tovarš je 
martran v peklenskem ognu čez pet tavžent let. 

uz dan: Bas. 395 tri dni post je tudi Sara držala, čez osem 
dni pak zunej božjiga čudesa ne more obeden človek živeti. 

uz noč: Cruc. 5, 20 v farovži čez pol noči pijančvajo. 

uz ura: Cruc. 2, 187 Pakomius kateri nuč inu dan moli, prez 
konca se martra, inu kadar sila ga peržene ne en trd kamen 
glavo nasloni inu čez poli ure ne počiva. 


U kajkavštini. 
uz leto: Gašp. 4, 712 dva pobožna redovnika med sobum vu- 
čine pogodbu kakti naj boli prijateli da kada jeden premine drugi 
taki kaj brže to brže bude moral _mešu za nega služiti.  Premine 


onda jeden i čez pol ure izkaže se živomu ter nemarnost negovu 
začne karati da vre čez dvadeset let pusti nega vu purgatoriumu. 
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č) vrijeme za koje je što određeno mjesto na ili za, ali veoma 
rijetko. 

Wolf. ezeh. 12, 27 videne kateru t4 im4 b6 čez d6lgu inu on 
na dalne čase prerokuje (visio in dies multos, “A opzsu eis "imepac 
MONICE XA zic ZIPOVE IZKpOJE OVTOG Tpopnrevu, Esz: gehet auf lange 
zeit hin aus). Gašp. 3, 932 ov angel prijel je pozoja, staru kaču, 
koji jest vrag i šatan, ter ga je okoval i privezal čez let jezero 
(xxi čdnaev aUrov ytua črn et ligavit eum per annos mille. Daničić : 
i sveza je na hiladu godina. Jap. in ga je vklenil na tavžent 
lejt. Kiizm. i zvćzao ga je na jezero lejt. Esz: band ihn auf ein 


Jahrtausend). 
(Svršiće se.) 


Veznici u slovenskijem jezicima. 


Čitao u sjednici filologičko-histovičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 18. travnja 1885. 


ČLAN+-DOPISNIK DR. T. MARETIĆ. 


»Quo teneam voltus mutantem Protea nodo!“ 
Horat. Epist. 1. 1. 90. 


Pristup. 


1. Nauka o veznicima ide bez sumne među najinteresantnija 
poglavla u sintaksi, jer veznici imaju u jeziku posao, da izriču od- 
nošaj među riječima i među rečenicama, te je nauka o nima u 
tijesnoj svezi s naukom o rečenicama. Mnogo se povećava zanim- 
livost veznika tijem, što slabo koji veznik nema više značena nego 
jedno. Po tom se vidi, da je nauka o veznicima ne samo dio sin- 
takse, nego je i dio nauke, koja još nije pravo ni započeta t. j. 
nauke o značenima riječi (Bedeutungslehre). Ako i jest pole te 
nauke još sasvijem neobrađeno, opet će se svatko sa mnom lako 
složiti u tom, da sva značena jedne riječi, bilo ih koliko mu drago, 
izlaze jedno iz drugoga, a nijedno nije samovolno uzeto. jer je 
samovola i u jeziku, kao u prirodi u opće, stvar nepoznata od pri- 
like kao i slučaj. Što je Leibnitz rekao za prirodu: natura non 
facit saltum, isto se bez ikakve sumne i s istijem pravom može reći 
za jezik u opće, a za razvoj značena na po se: lingua non facit 
saltum. Ako koji put ne možemo jednoga značena izvesti iz drugijeh, 
onda ili nijesmo valano kombinirali, ili nijesmo izašli od pravoga, 
temelnoga značena, ili nam nijesu poznata sva značena iste riječi, 
ili napokon je moguće, da po etimologiji i istoriji jezika nije ono 
jedna riječ, što se nama danas čini, nego su se dvije riječi gla- 
sovno asimilirale jedna prema drugoj, te je postala na oko jedna 
riječ. Držeći se tijeh misli, kojima ne znam što bi se moglo prigo- 
voriti, izrađivao sam ovu radnu o slovenskijem veznicima te sam 
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glavnu pažnu svoju svraćao na razvoj vezničkijeh značena jednijeh 
iz drugijeh, možda gdjegdje i na štetu drugijem gledištima, s kojijeh 
se daju motriti i razbirati veznici. To će mi svatko tijem prije 
oprostiti, što je ovo, koliko ja znam, prva opsežnija radna o slo- 
venskijem veznicima. Za to je naravno, da ova radna ne može biti 
savršena i da u noj mora biti nedostataka. Toliko sam već sada 
priznajem, da ovom radnom nije prijedmet do dna isrcrpen, a 
kamo li da je o nemu zadna riječ rečena. 

ll. Ako se i bojim drugijeh prigovora, ali se ne bojim toga, što 
se u ovoj radni ne dijele i ne tumače slovenski veznici po strogijem 
logičkijem kategorijama i distinkcijama, kako bi možda tko očekivao 
pomislivši, da je nauka o veznicima, kako sam već i sam rekao, 
u tijesnoj svezi s naukom o rečenicama Što je u ovoj radni malo 
logičkoga mudrovana, tomu je razlog, što nijesu ni veznici, kao 
ni druge riječi u jeziku, postajale po zakonima stroge, naučne lo- 
gike, nego se ludsko mišlene i umovane razvijalo uporedo s jezi- 
kom. Za to tko bi u sintaktičkijem istraživanima svuda izlazio od 
zahtjeva logike, taj bi umetao u jezik ono, čega u iemu nema, 
a da od takvoga apriorističkoga istraživana, ne bi bilo mnogo dobra, 
to će svatko lako dokučiti, tko promisli, da svaka nauka ima svoje 
zakone, svoju istoriju, a po tom treba da i svaka ima svoju auto- 
nomiju, da svaka bude suverena gospodarica na svom polu, da 
ne bude jedna nauka prema drugoj kao gospođa prema sluškinji. 
Sintaktičkijem dakle iztraživanima nema biti temel logičko mudro- 
vale, nego nešto drugo. Što ja ovđe hoću da kažem, to je lijepo 
izrekao Curtius: ,das Denken hat sich erst an und mit der Sprache, 
die Denkformen erst mit und aus den Sprachformen in durchaus 
volksthiimlicher, instinktiver Weise entwickelt. Mithin ist auch der 
syntaktische Gebrauch durchaus etwas Gewordenes, das wie alles 
auf anderen Gebieten gewordene kein Finschniiren in einen logi- 
schen Formalismus duldet, sondern nur durch historische Forschung, 
durch richtiges Krfassen der Sprachentwicklung begriffen werden 
kann (Erliuterungen*, 197, — vidi o tom i K. Brugmann Griech. 
Grammatik, 4, 9. J. Jolly: ein Kapitel vergleichender Syntax, 8). 
Zahtjevi su prave naučne logike nužni, ne poznavaju izuzetaka 
niti dozvolavaju odmicana od zikona; kad bi se dakle jezici u 
svojem razvoju i životu razvijali po logičkijem zahtjevima, onda 
bismo jamačno vidjeli, da je psihologički dio — t. j. sintaksa i 
razvoj značena — u svijem jezicima ovoga svijeta jedan te isti: da 
s ovijem ili s onijem glagolom stoji u svijem jezicima isti padež, da 
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n. pr. infinitiv u svijem jezicima isto znači, ni mane ni više; da su 
svuda razvita sasvijem ista značena od riječi n. pr. dobar itd. 


II. U slovenskijem kao i u drugijem indoevropskijem jezicima ri- 
ječi se i rečenice privezuju jedne s drugima ili relativnijem prono- 
menima ili veznicima. U najstarije vrijeme nije bilo u jezicima rela- 
tivnijeh pronomena, nego su se relativni pronomeni, a dakako i 
veznici, što su postali od relativnijeh osnova, razvili istom po malo 
iz demonstrativnijeh i iz interogativnijeh pronominalnijeh osnova: 
relativno značene staroslovenskoga uke razvilo se iz demonstrativ- 
noga u, a hrvatskoga koji iz interogativnoga (vidi u Miklošića, synt. 
11. iu H. Windischa u velikoj raspravi o relativnom pronomenu u 
drugoj svesci Curtiusovijeh studija iz grčke i latinske gramatike). 
Da su relativi stvar razmjerno mlada i da su se istom razvili iz 
demonstrativa, za to imamo očevidnijeh potvrda još iz današnega 
stanja jčzika, gdje pred našijem očima demonstrativ prima relativno 
značene. Tako n. p. današne nemačko: der, die, das upravo je 
demostrativ i s tijem je značenem oslabilo te postalo artikulom, ali 
prečesto ima taj demonstrativ i relativno značene: der, die, das, = 
qui, quae, quod. I englesko je that i po svojem postanu i po isto- 
riji i po današnoj još porabi demonstrativ, n. pr. that is true — 
to je istina, ali je riječca that često i relativna: the men and cities 
that he had seen — ljudi i gradovi, koje je vidio. Veliki je dio 
slovenskijeh veznika postao od pronominalnijeh osnova i to ili od 
demonstrativnijeh ili od interogativnijeh, jer kako su gdjekoji de- 
monstrativni i interogativni pronomeni postali relativni, tako su i 
gdjekoji veznici postali od relativnijeh i demonstrativnijeh osnova. 
Pored veznika, koji su pronominalnoga postana, ima ih, koji su 
postali od _nominalnijeh i verbalnijeh osnova, ima i takvijeh, koji 
upravo nijesu veznici, nego su doista druge česti govora, pak je 
na nih preneseno vezničko značene; nekoliko ih ima tamna postana, 
a napokon nekoliko uzetijeh iz tuđijeh jezika. Ovijeh je pošlednijeh 
najmane, jer jezici u opće slabo uzimaju veznike jedni od drugijeh, 
a slabo ih za to uzimaju, što se u govoru ne osjećaju veznici 
onako krepko, kako se osjećaju supstantivi i glagoli, kojijeh je zna- 
čene nekako znatnije, i nihov se nestadak jače osjeća, kad narod 
dođe u doticaj s drugijem narodom. Što je u jezicima u opće malo 
veznika tuđega izvora, tomu je uzrok i to, što su u svakom je 
ziku najnužniji veznici postali u prastaro vrijeme, kad je bilo medju 
narodima mane općena; a kad je razvoj jezika tražio po malo 
sve umjetnije spajanje rečenica, onda je jezik od svojega leksi- 
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kalnog blaga t. j. sam iz sebe stvarao izrazaje za to koje razvijajući 
iz starijeh značenja veznika nova, koje spajajući po dva ili više 
veznika u jednu riječ, koje uzimajući druge riječi za veznike. Za 
to i jesu veznici zahvalna stvar za filologičko ispitivane, jer se tu 
ispitivaču slabo kada treba bojati, nije li poraba ovoga ili onoga 
veznika postala pod silom tuđega jezika. Ne treba mi istom razla- 
gati, kako je filologu ugodno čuvstvo, kad ima posla sa stvarju, 
za koju zna, da je pravi i čisti produkt narodnoga duha i mišlena. 

IV. Sada ću reči, što ja mislim, koje su najstariji veznici i naj- 
starija im značena, a što ću reći, to je plod dugotrajnoga mišlena o 
slovenskijem vegnicima i motrena nihovijeh značena. Kada je jezik 
postajao, ludi su u prosvjeti tako nisko stajali, a mišlene, za koje 
smo već rekli, da nije starije od jezika, tako je bilo nerazvito, da 
je jezik najprije imao riječi samo za ono, što se ljudskijem ćutilima 
kao simo narivava: najstariji su ljudi jamačno bili i najkrupniji 
materijaliste. Ako pogledamo značenja slovenskijeh veznika, vidimo, 
da oni ne izriču ništa materijalno, nego samo odnošaje medju rije- 
čima i među rečenicama, a za takve su odnošaje mogli ludi imati 
smisla istom iza mnogovjekovnoga napretka u prosvjeti i mišlenu. 
Najstariji jezik nije mogao imati nikakvijeh veznika, jednostavno 
za to, jer se veznicima ne izriče ništa materijalno, a kako je prvi 
jezik bio nespretan i neokretan, nije ni govor mogao biti dug, a 
i riječi su bile kratke, od jednoga sloga. Istom kada se u jeziku 
nakupilo sve više riječi 1 nastala fleksija, bivao je dakako i govor 
duli, te se po malo osjećala potreba vezati nečim dvije ili više 
riječi, koje su prije bile na prosto nanizane jedna do druge. Tako 
su najprije nastali oni veznici, koji s najvećijem pravom zaslužuju 
ime veznika: kopulativni. Što je prvobitni čovjek na prosto rekao: 
otac sin, to je napredniji rekao: otac # sin. Ali u isto vrijeme, kada 
je ludska misao toliko uznapredovala, da je osjećala potrebu ko- 
pulacije, osjećala je i drugu potrebu; negda je bilo dosta reći: 
malen jak, poslije se reklo: malen # jak; ali u isto se vrijeme 
osjećalo, da su pojmovi malen — jak nekako protivni, jer što je 
maleno, to je obično i slabo, za to je jezik tražio i tomu izražaj 
te počeo govoriti: malen a jak pokazujući tijem adversativnost iz- 
među tijeh dviju riječi. Ja dakle mislim, da su kopulativni i adver- 
sativni veznici najstariji 1 da su nastali u isto doba jezičnoga na- 
pretka, a držim, da imam i razloga za to mišlene. Najjednostavnija 
a jamačno i najstarija kopulativna partikula # podjedno je ona, koju 
djeca najviše upotreblavaju i to ne samo za kopulaciju, nego i za 
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druge odnošaje, osobito za adversativnost, a mnogo puta bez ika- 
kva razloga, sasvijem suvišno. Sjetimo se samo stila starodrevnijeh 
kniga iz ailskoga naroda, te nam odmah dolazi na um prečesto 
upotreblavane veznika +#, mjesto kojega bi malo dotjeraniji stil 
često upotreblavao koju drugu partikulu, osobito adversativnu, a 
u vrlo mnogo slučajeva sasvim bi je izostavlao. ,Und ist daa 
Wdrtehen der kindlichen Finfachheit und der wiirdevollen Erwei- 
terung nnd Fortfiihrung der Gedanken. Der Kinder Weise ist es, 
Dinge, selbst verschiedenartige, zu einander zu legen ohne Plan 
und Zweck.“ (Th. Vernaleken, deutsche_ Svntax 2. 334.). A što 
se tiče najjednostavnije adversativne partikule a, ona se u nekijem 
slovenskijem jezicima upotreblava ne samo adversativno, nego i ko- 
pulativno. Kada Ceh veli: otec a syn, tu je bar po našem hrvat- 
skom shvaćanu pored kopulacije i nešto adversativnosti, jer otac 
je nešto drugo nego sin, dakle se nekako i protive ti pojmovi jedan 
drugomu. Tako mislim, da sam razložio, za što ja držim, da su 
se kopulativni i adversativni veznici razvili paralelno u isto doba 
jezičnoga napretka prije svijeh drugijeh veznika i da ge nihova zna- 
čena prepleću. Da su i kako su kopulativno-adversativni veznici 
izvor drugijem značenima vezničkijem, to će se vidjeti iz onoga dijela 
ove radne, gdje se razbiraju kopulativno-adversativni veznici po 
svojoj porabi, ali se već sada može reći, da od pravijeh veznika, t. 
j. od riječi. koje nijesu ništa drugo nego samo veznici, ima ih 
malo stuno s adversativnijem značenem, a drugi adversativni veznici 
jesu ili u istom jeziku ili u kojem drugom slovenskom također 
kopulativni, a koji su opet kopulativni, oni se često upotreblavaju 
i adversativno. Kada je jezik pored demonstrativnijeh pronomena, 
iz kojijeh su postali veznici a, i, također imao interogativnijeh, razvio 
je iz interogativnijeh pronominalnijeh osnova veznike, kojijeh je po- 
trebu osjećao, t. j. interogativne. U slovenskijem jezicima interoga- 
tivni veznik čzili če stoji u svezi s pronominalnom interogativnom 
osnovom Ao (mikl.-synt. 86). Najprimitivniji je jezik izricao pitane 
bez ikakve pomoćne partikule, samijem tonom, kao i mi što danas 
kašto pitamo. Interogativnijem veznicima nije zadaća vezati riječi ili 
rečenice, nego uznositi jednu riječ između drugijeh i t: onu, na koju 
se očekuje odgovor, a koja se baš riječ uznosi, to se pokazuje 
rečeničnijem akcentom (Satzaccent.) Kada se maloruski pita: wu 
(uiirleni) sa mene? erb.-čit. 193., odgovara se miiriy, jer se par- 
tikulom uznosi riječ item, a da se pita: "wu (sa meHe) niiijeni?, 
odgovorilo bi se: sa reće. (Riječi, koje su u zaporkama, znače. da 
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imaju na sebi rečenični akcenat.) Još mislim za disjunktivne vez- 
nike, da su postali prije svijeh ostalijeh izuzevši dakako već pome- 
nute kopulativno-adversativne i interogativne. I nihovu je potrebu 
živo osjećao razvitiji jezik. Kada se staroslovenski veli aroćalt 
OTbLLA AH Marepp mikl.-lex , tu riječca au tako spaja riječi orbiua 
i maTepE, da ako nije jedno, onda je drugo, a to je svakako takav 
odnošaj među riječima, da je razvitiji jezik morao osjećati nuždu, 
kako će ga izraziti. 

VY. Pomenuti veznici nijesu u slovenskijem jezicima jedini izvor, 
otkle su potekli drugi izražaji za odnošaje među riječima i reče- 
nicama. Još je tomu jedan obilat izvor, a to su adverbi, koji su 
izvedeni od pronominalnijeh osnova, a znače vrijeme, mjesto i način : 
hrv. kada, gdje, kako. Kako su se u slovenskim jezicima rečeni 
adverbi pretvarali u veznike i kako su im se značena razgranala, 
o svem će se tomu govoriti na svom mjestu. Osim rečenijeh triju 
adveraba ima, kako je već kazano i drugijeh što adveraba što ostalijeh 
riječi, koje su u slovenskijem jezicima dobile veznička značena. Ali 
sve su te riječi tek sekundaran izvor vezničkijem značenima, koja iz 
nih ne teku onako obilato, kako teku iz onijeh već navedenijeh vez- 
nika.i adveraba, a što i teku, nijedno značene nije takvo, kakvoga 
već ne bi bilo od pomenutijeh veznika i adveraba. Napokon veznici 
uzeti iz tuđijeh jezika nijesu samo razmjerno vrlo mladi, nego je 
i nihova sposobnost, da bi se iz nih razvijalo više značena, sasvijem 
neznatna. Što je doslije rečeno, složimo u ovaj prijegled veznika, 
kojega se drži ova radna: 

1. kopulativno-adversativni veznici. 

2. interogativni. 

3. disjunktivni. 

4. adverbi načina. | 

5. >,» mjesta. ( od pronom. osnova. 
6. m i pomo 

1. ostale riječi, koje su postale veznici. 
8. veznici uzeti iz tuđijeh jezika. 

VI. Ovdje je najzgodnije mjesto pokazati, da i današni jezici, 
kolikogod su savršeni prema onomu stanu, u kojem je jezik bio, 
kad je još bio bez veznika, mogu spajati riječi i rečenice bez 
veznika te ih naprosto nizati jedne do drugijeh. Ja navlaš velim, 
da i današni jezici mogu biti bez veznika, a ne velim, da ih mogu 
izostavlati, jer mislim, da sam bliže istini i pravomu shvaćanu za- 
daće veznika, ako onako reknem, a ne ovako. [Istina je, da jedno 
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i drugo znači gotovo isto, ali to ,gotovo“ svjedoči, da nije baš 
isto. Kad bih rekao: i današni jezici mogu izostavlati veznike, ' 
onda bih nestadak veznika tumačio elipsom, a u naučnoj sintaksi 
vala elipsu i pleonasam stezati na što rjeđe slučajeve, kao što ih 
doista učeni ludi i stežu. Za to volim kazati: i današni jezici 
mogu biti bez veznika i tijem podjedno izričem, da su takvi sluča- 
jevi odjek onoga još doba, kada je jezik imao vrlo malo ili nika- 
kvijeh veznika. Evo samo nekoliko primjera, gdje nema veznika, a 
mi bismo ga očekivali. Staroslovenski. FpA\lH, BMiKAVB čoyov 
xxl ide mikl. synt. 260. npeTaHu, nocreau ce6b ibid. (bez kopula- 
tivne partikule). Slovenski. za to ja ne ven, se je navčil ali 
ne (bez interogat. part.) val.-prip.-progr. 34. — bog ve, bomo se 
vidli gda. Vraz.-pjes. 166. — je oče junak, bo sin gotovo vojšak 
jan.-evet. 89. (bez kondicionalne partikule). Bugarski. AyMaif mH, 
ni'b Te yćuje (bez disjunktivne part.) doz.-pćs. 83. — oekra ce 
MJaalo Typue, yupkaa € 6baa_ Hena 89. (bez deklarativne part.) — 
Hrvatsko-srpski. jesi bil srdit? val.-prip. 168. — tu si, 
pobratime? Vuk-prip.146. ne znaš kaka bila od omraze? Vuk- 
pjes. 15. (bez interogativne partikule). duva vetrina, krše se 
drva, misliš, sve će iz korena izvaliti. Vuk-prip. 142. čini mi 
ge, bi mi bole bilo. Vuk-pjes. 32. — ja sam reka, nikad doći 
ne ćeš. 38. — mlidijaše, u nemu je blago. 64. — a mišlaše, niko 
ga ne čuje. 349. (bez deklarativne partikule) — nokti su mu, orati 
bi mog'o Vuk-posl. 226.-pjes. 403. — kosa im je, nom bi se po- 
krili, nokti su im, ukopali bi se. Vuk-pjes. 923. (bez konsekutivne 
partikule). Maloruski. s uepme niiiy, oćmorocb rudč.-skaz. [. 
10. -— nmiitay BisbMy :Macaa 1. 203. npuiu, noćaduum. 16. (bez ko- 
pulativne partikule). — He Mor 64 Tu MeHe BMJIUHTD ? 98. — He 
pan 6u 6 Tu MO&My 6parHKy ? 89. — sKiHKO, TH _ He uyaa? 2,187. (bez 
interog. part.). — Haitiy, BepHyep; He Haify, TO 6yay AOBFO XOAMTE 
rudč. - skaz. 2. 126. KOHA _BOSbMYTE, —:ApyrMif 6yne; Teće Y6BIOTL, 
— Giabti He 6yae. čub.-pćs. 19. — ne 6y,emu TH, — 6yA6 Apyrnii. 
62. (bez kondic. part.) — y NOBHTB JLHCHUKA Ae KVpOYKY, TO cama 
HE iCTE, A ioMy NpuHece. rudč.-skaz. 1. 24. — nepiniu nisHi sacni- 
BAIOTb, AO AOMy BepHyea. čub.-pćs. 143. (bez temporalne partikule). 
Ruski. gepsa#, uu. mikl.-synt. 260 — 1O,-KO, HANOI HACB. 
ibid. (bez kopulativne partikule). no6pBlit nacrTyx'p He o ce6b rme- 
deTcs, o ekoruab Dalr.-posl. 75. — He Kanla KOPMUTE, JOKA 
80. ne palu kpacbi myća, panu remaa. 2495. — He pau 1npuro- 
aKeeTBA, pasu KpinocrH. ibid. He mbeTOo uenoBkka KPACHTB, YE- 
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NdOBEKE mbeTo. 216. (bez adversativne partikule). u"To 6br »To. 
BHAauMa0, Kosačuouekp neć Gkraerp Ha Mope? afan.-skaz. 2. 510. 
— “ro anaunrp, mensbab o uepesb Kogoly ekauere? Dale.-posl. 


64. — TPOBOpHTB BB CTAPHHY BCe TAKIC TO VAMIDIIBI  POIKAANMCD 
afan.-skaz. 2. 221. — BHJHTPB, FyadđeTrB poraroit_ eko. 3. 66. 


(bez deklarativne partikule). ue Imiuoit B'B KONO,NEBb, CAyuHuTCA IIA- 
uurnes. Dalp.-po:l. 204. (bez kausalne partikule.) orB Boporurea 
NApb, S Nonponiv Treća saplsare afan.-skaz. 2. 509. 6rinb op 
CBHTeA'b KAWb siCHblit gene, a vsunaae Mpana napesuua, 4 cab- 
Naaecg mpauHbir reMnoit Houu. 1.286. MJ:KUKEB HANBETOS, CEB 
6apunoM'b  Aleperes, nmpocnures, cBuHeon 6ourcs Dale.-posl. 387. 
(bez temporalne partikule). neauko au vao — 1oaKosuukB? Te- 
HODATE 3SAXONET'b, IIO,VB ApecrB nocrTaBuTB. afan..skaz. 1. 122. 
CbbII»> Moero prasanaro rupokKka, ekamy. 209. — nonalire mu 
BuHonararo; He nojanuTe MH BuHOBATACO, BACE BCHX'B NpO- 
raouy. 330. — BBICTPOMINIL, — OT)AM'B Ba TE6H NOB; HE BBICT- 
pouiue, — «uparo cbbmp 2, 328. (bez kondicionalne partikule). 
Ovamo idu i slučaji, gdje kak'e znači: kao da, dakle bez kondi- 
cionalnoga da: Kopaćib CTAAb, KAK& HM Bb 4eM'B HE ĆBIBANEB. afan.- 
skaz. 1. 402. — BAPYI"B OGBETHNIO BECE CAVB TAK'B, K4K-6BI OH'B 
MHOPHMM OFH/IMH OCBANIeH'B ĆBIAB. 2. 2. oMoif npuinea'E HBaHe, 
pak& murab ne 6risavb. 75. Češki. pojd, viz. mikl.-synt. 260. 
(bez kopulativne partikule) to nebyl jelen, byla lan. erb.-pis. 1. 
81. (bez adversativne partikule). j& ti nesmim včnec dđti, byla bych 
lina od svć_miti (bez kausalne partikule) erb.-pis. 1. 38. oženiš 
se jednou, tvičičky ti zblednou, krisa se ti promčni. erb.-pis. 1. 
96. (bez kondicionalne partikule). Polski. spisz ty, Basiu? lud 
VIII. 48. puscisz nas? 92. — kupisz jalowke? 198. (ber intero: 
gativne partikule). sama widzisz, my sami sobie wszystko przeno- 
simy. erb.-čit. 122. — widza, stoji zamezysko stare na gćrze. lud 
VIII. 77. — rzeklbys, ptasiego tylko nie dostaje mleka. mick.- 
tad. 264. (bez deklarativne partikule). w tydzien jeden tak lud 
nasz Prusak6ćw wychlostat i wygnat, na lekarstwo Niemca bys 
nie dostal. mick.-tad. 167. (bez konsekutivne partikule). nie bylo 
nas, by las; — nie bedzie nas, bedzie las. lud VIII. 262. (bez 
temporalne partikule). ma być kwasne, — to niech bedzie jak 
ocet. lud VIII. 260 (bez kondicionalne partikule). Tako je i ovo: 
smieje sie, jakby sie nic nie stalo. lud VIII. 68. (smije se, kao da 
se nije ništa dogodilo). Gornolužički. do p6l su puća tam ne 
piijeli, 'eyše so mlodemu panej pić. volksl. 1. 91. — ja bych 


+ 
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dawno k tebi piišol, puća, šćežki ne znaju 201. (bez adversativne 
partikule). nimaš ty žanej džewki? volksl. 1. 33. — neje tu moja 
lubčyčka? #3. — z'ladnješ lisćička zeleneho? 158. (bez interoga- 
tivne partikule). pšeco sy prajiža, bohata sy; njetk' lej če widžimy, 
bez košlje sy volksl. 1. 245. (bez deklarativne partikule). maš ty 
'šće sydom Ičt wandrować, da 'cu ći swčrna wostači. volkal. 1. 73. 
— "ceš moja swčrna mi lubka ty byč, da 'cu ći ćelatka znama- 
kować 19. — neje jedyn, da je druhi. 216. — nejsy jćn ty brat, 
ja j6n pak tola tež nejsym bral. 286. (bez kondicionalne partikule). 
Donolužički. clojek, wčle ty sy napsjel? volksl. 2. 83. — 
mama, je to m6j nan ? jord.-bajk. 62. (bez interogativne partikule). 
psece sy gronila, pčnjeze maš. volksl. 2. 130. (bez deklarativne 
partikule). sy mi wčrnje wotslužil, 'cu si wčrnje zaplasis. volksl. 
2. 24. ne znajoš ty mje p6 nćcy, rozmejoš ty mje pć rčcy. 26. 
njamaš ty niži nikogo, ga maš ty lubego. Đ1. — 'coso ten nowy 
dw6r raži wižes, 'comy jen derje wam poježes, 'comy jen teke 
wam spokazas. 135. (bez kondicionalne partikule). njejsom ja ni- 
kulka wjasolšy byl, ak som swćju lubeyeku mčt 30. (nijesam nikada 
bio veseliji, nego kada sam imao svoju ljubu; — toga kada nema 
u donolužičkom primjeru). 


PRVO POGLAVLE. 


Kopulativno -adversativni veznici a, #, da, ta (te), že, e, ne 
(no, nu). 
I. 
Veznik a. 


1. "Taj je veznik u svezi s demonstrativnom pronominalnom 
osnovom jo, od koje je postao staroslov. pronomen u-g-re. Otud 
se vidi, da je pravi oblik rečenomu vezniku ja, kako se doista 
kašto nalazi u bugarskom i u hrvatsko-srpskom jeziku. Što se 
prvobitno ja pretvorilo u a, to je kao i oyzke_ pored roke t. j. 
tomu je u najstarije vrijeme stajao razlog u položaju riječi u re- 
čenici, što se u indijanskoj gramatici zove sandhi. Riječca a ili ja 
mogla bi biti upravo instrumental sing_ kako je n. pr. grčko ovro 
mo-more — ili Orvosiz, zi, Brugmann griech Gram. 59. 60. 
Veznikom se a izriču u slovenskijem jezicima  različni odno- 
Šaji riječi i rečenica, a najčešće adversativnost i kopulativnost. 
Kako je veznik a demonstrativnoga prouominalnog postana, tako 
se ne treba čuditi, što uza n rado prianaju partikule, koje stoje 
u svezi s demonstrativnijem pronominalnijem osnovama no i #0, te 
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mjesto samoga a često dolazi a to, a ono, ito pojačena radi, kad 
se s4mo a osjeća kao slabo. Posebni razlog tomu pojačivanu reći 
će se pod br. 20. Sada da vidimo, što sve znači veznik a. 

2. Veznik je a adversativan. 

Mjesto mu je u rečenici gotovo uvijek ispred one riječi, koja 
se uzima, da je drugoj kojoj protivna, a ako se dvije rečenice 
protive jedna drugoj, onda a stoji na početku druge rečenice. U 
prijegledu, koji dolazi, ne odjelujemo onijeh slučajeva, gdje a izriče 
protivnost među riječima, od onijeh, gdje je protivnost među reče- 
nicama, jer protivnost ostaje protivnost, te vezniku a nije značene 
modificirano, stoji li među riječima ili među rečenicama. Staro- 
slovenski. e\HMHOTO BB3SHEHABHAHT'B, Q Apoyraro BbB8AIO6uT'E, 
AH €AHMHOTO APBKUTB CA, QG O npojstimE HCOpbuITH BBULHETB. 
zogr.-matth. 6. 14.— aueu_1a8BHNbI HMMT'b M IČTUIJA HEGCCBCKBIIA 
rHb3la, & CBIHB 4BNAOBLIBCKBI HE HMATB KJE TJABBI IIOVBKAOHHTH 
zogr.-matth. 8. 20. — He 0y6onTe ca oyGirsammniTunx'b rblo, a 
AOyuIA He MOrmIITE Oy6uTH. zogr.-matth. 9. 28. — saep nurbeTp 
xXa'b6'b, G MeH6 CAOBO GoxkITIe. gupr. 14. — HABBIKOXOM'B NOKAPIATH 
ca 6oroy, a ne ireHasemb. 43. Slovenski. U tom je jeziku par- 
tikula a dosta rijetka. dela je dosti, a moža ni, da bi se ga lotil. 
jan.-slovn. 222. sanj je laž, a bog je istina ibid. Kašto se zdru- 
žuje ta partikula s partikulom pa, koja je također adversativna, 
te adversativnost biva jača: ednouk je bio eden kovač pa je mco 
ženo, a ona je pa bila coprnica, i meo je dva detiča, pa je bio 
eden debeli, a drugi pa siihi. Kres 270. Bugarski. ueaorbip-r 
usabsHe Ha BbH, G zKena My Gbrie Bsena na paćoru  erb.-čit. 208. 
— penp-T € Ha menl, a ne Ha re6k. cank.-gram. 68. CrTosH 
c mbiuHinja sacsupu, a Mapuiitka ir saurpana. doz.-pćs. 9. oprapni 
FOHH CBC FNABHM, A KyueTa-Ta 6 Kamenić, a meHb Humo He Kasne. 
11. — mama Te6e yueile, a ru mama He cayuame. 41. Partikula 
a glasi također s, a to joj i stariji oblik: ropa uunomy ne Ayma, 
a Au6ćeny ropa npogyma. 38. Te6k 6k maiika Crapa Inanna, 2 
Anće Tu ropa seaena. ibid. oir Mase muna _mado, smbit cu umam 
P IABYXA-TA, &TELHH DBA, HBBA,MI Ty: — ZO Malika Xu OTroBopH 
(a majka joj odgovori). 125. Slovenskomu a pa odgovara bugar- 
sko: a nak: Mnangqo zKa1no sanaaka, a nak Ilenna ce sacmhbaa. 
dos-pćs. 107. Hrvatskosrpski. na jenkrat otpre se štala, a 
nutri dojdu tri ženske, a to su bile Šujenice. val.-pripr. 89. z ma- 
stjum im vrat namaži, a s palicum je vudri, pak budu živi. 119. 
— ti nosiš jednoga, a ja troje. Vuk-prip. 13. — oni nisu mogli ja- 
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buke sačuvati, a on je sačuva 1G. brada narasla, a pameti ne do- 
nijela. Vuk-posl. 23. zao čoek s tobom jede i pije, a jamu ti kopa. 
85. — djever snasi o sramoti radi, a a brat sestru sestrom ne do- 
ziva. Vuk-pjes. 2. — ne more se nać divojka poštena, 4 z mlekon. 
mikul.-prip. 146. — Pored a nalazi se i ja kao iu bugarskom 
jeziku: sam otide polem kruševačkim ; ja kad bio niz široko pole, 
obzire se ka Kruševcu b'jelu. Vuk-pjes 217. — ne češ izić ni 
iznijet glave, ja nekmoli izvesti djevojke. 470. Mjesto samoga a 
dolazi i a to ili a ono: carev sin uzme goluba te ga raspori, a to 
u golubu vrabac. Vuk-prip. 49. ja pravim držalicu, a ono se na- 
čini kijak ; ja kijak i volim. Vuk-posl. 109. Maloruski. gik IMaue, 
iKEMUYTF CHILICLIH, Q SK OCMHENA, TAK VYCHKH KBITKU NBITVTb. erb.- 
čit. 48. — NOKLIb # VB MOJOJIHM. TAK MPHO IT ZKANJOBAJNH, G TeIEP 
a crapuit, TaK mene if 6LbioTE. rudč.-skaz. 1. 13. — TH B meHe 
OAMH CHH, GQ A B Teće opna maru. 2. 94. — eBHTHTB MICI, Ga 
He rpue. čub.-pćs. 24. 5384 KOH BA 10B0,H. G MHAOLO sa Py- 
ueH'ky. 41. — Znatni su onaki slučaji, kad se partikulom a iz- 
riče osobito jaka adversativnost, gdje bi n. pr. u hrvatskom jeziku 
stajalo: nego, mislim iza rečenice ili riječi, koja je zanijekana: ne 


1, a 6ir mas erb.-čit. 136. — He y Tauxu ru 6yB, a TH 6Vn 
B cTapit ropsavni rudč.-skaz. 1. 78. — He cimi. a AYMY AYMAĐ 
u sa Te6će enomuuaio. čub -pćs. 64. — Konio Mlif, "OM BOJ He 


NbGII, G KoruTaMH sema 6reni? 80. Mjesto samoga a nalazi se 
ia mo: aK 6u g TBOs, Halola 6 KOHH, a mo a ne TBON, He Ha- 
nowo KoHs, čub.-pćs. 198. — camumM Hiuoro icru, a mo ume 6a- 
pany Tpeća. rudč.-skaz. 2. 130. Ruski. nompyrb 4 ABT Hamu, 
a Koniua irbBeHu srolt He agoxayrea. Dalr.-posl. 68. — TH neku 
uuporu, a a nobay sa pnićoir afan.-skaz. 1. 1. — a nouma, a 
BOPOHBI AETATE Aa KpuuaTh. 50. KAĆDI TDI ČBILVE HOIKOBHUKOM'B, 
G s noakoBHnijeir, — nuoe ,lbo! neb 6Li Ham sasujonaau. 122. 
— MAETEB IO yauul, a Mainie pećarniuiku o NoiiMman korčnka M 
Myuatorb. 2. 309. I u tom jeziku ima slučajeva, da partikula a 
služi za osobito jaku adversativnost i odgovara našemu: nego. 
N. pr. Cabrypka pocreTb He no gusmb a no uacamB, erb.čit. 
200. — He Got ca coćaku 6pexannoli, a Golica MoJgaannRoii. 
Dale.-posl 195. — A. neyzkau ru oro pony erbnoi? B. Hbre, 
HH OTB pony, G MH pRikođoJa raasa Anua IIpekpacnas. afan.- 
skaz. 2. 172. Partikula se a može pojačiti riječcom #0, te biva a 
mo: BbI Tornja 65 6BINH AoGpBIe. pbinapu, ecau6p BRrkxaau cp 
HHM'B Bb UHCTOE IONE AA zKUBALO 100k,uLaH, € mo v6uau coHnaro. 
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afan.-skaz. 2. 12. — 1a sTO 661 eme Kv/ja HH II0, a mo BE sće- 
AHuKu nyeriuacs. turg.-zap. 1. 123. Kako je a demonstrativnoga 
postana, može se pojačiti ne samo demonstrativnijem t0, nego i par- 
tikulom nu, koja je takodjer demonstrativnoga postana: #i 6BI ny- 
CTM.1#, NY KAK'b TbI vijeme? afan.-skaz. 3. 229. Mjesto a uy 
običnije je auz: XBATb HB KAPMAH'B, (GH ABIPA IB LOpera. Dale. 
posl. 35. — NOGVAH.Uh MOCTD, GN% CO NOCyAY HH KOHHOMY HH 
mbumeMy npoxony Hbuwe. 178. ayMmanb €kHO KOCUTR, H% 0B. 
426. — PBIGKH TIOIHIMAIO, IIPOAAM'b, — GH% BOT'b M ACHbIH. afan.- 
skaz. 1. 415. onrk ce6h rkm zsagaau oćaerqemnsi; anus Bb ovbab 
BBINIENB OGoporn copekimp He rorn. Kryl. 128. Bjeloruski: TB 
Xapomas, a rsos nacepćina eme xapocuras. afan.-skaz. 2. 242. 
—- H TAM 6bBIy, MEA, BHHO IHY, Na Ćapajat: nekao, a y poumb He 
60. 244. Jiko adversativno značene nalazimo u primjeru: sTa 
He MaTKA MeHe sane, a Bbavma! afan.-skaz. 1. 199. Češki. Ja- 
neček pisal kozy, a dčdoušek dčlal doma syrečky, a pak je spolu 
jedli. erb.-čit. 29. — ji tobč zavdala jedno jabličko, a ty mnč za 
nč dej svoje srdečko. erb.-pis. 1. 104. zvoni konč podkovami, a 
vojaci šavličkami 2. 56. — mily bože, so ja zkusim na tom svčtč 
nouze, hladu! bidnč život chrinit musim, a zde tolik tčch po- 
klada! erb.-kyt. 22. U ovom se jeziku partikula a pojačava ri- 
ječeom ono, te od a ono biva: ano: neubyvit jich, ano spiš pFi- 
byvi erb.-kyt. 165. Slovački. on pytal, aby jeho zverom dali 
po dva barany, a jemu aby prichystali ostru šabl'u. škult.-dobš. 
4. — mne bude slanina, a tebe žaba. 9. — ta dievka len smiech 
robila, a nikda vriteno ne napriadla. 13. — ešte bou od zimku 
delako, a už sa mu miri blištali. rim.-pov. 41. Polski. jedna 
byla jej prawdziwa cćrka, a druga pasierbica. erb -čit. 123. — 
ona baba idzie naprćd, a dziewezyna idzie za nia. lud. VIII. 20. 
— przechodzi koto tego grobu, a tu na nim ćtćry lilije wyrosly. 
36. — ta jest moja. a nie insza. 46. tyle lat uplynelo, a ty smiesz 
pomstować jeszeze. 94. — znalem myšliwych lepszych od was, a 
chybiali. mick.-tad. 134. Pored adversativnoga a nalazi se još 
atoli, gdje je partikuli a složenoj već s to kao u drugijem jezicima 
još dodano /i, koje je i samo dosta često adversativno u nekijem 
jezicima: szukano pana mlodego dokola, nikt atoli znalesć go nie 
mogž. lud VIII. 2. — na kolanach blagal, žeby mu powiedzialy ; 
kr6lewna atoli mćwić przyjaciolce zakazala. 24. starszy djabel 
pochwalit mlodego, že sztuezka ta byla niezla i dzien ten on do- 
brze przeslužyl; nie tyle atoli powiodlo mu sie w dniu nastepnym. 
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165. Kao u ruskom, nalazi se i u polskom jeziku a nu: jak 
umara, tak ja zaniesli do kosciola; anu piersza noc dal ji je 
dnego (žolnierza\ na warte. lud. XIV. 73. Kašupski. jinsze kraje 
chwalćmć, a w swojich sedzćmć. cen.-gram. 72. — tć možesz to 
kjčjinga zrobic, a nie w niedzele. 74. Gornolužički. do p6l! 
staj Žučki nje prišloj, a dwaj staj 'rodaj nadejšđoj. volksl. 1. 48. — 
duž so stara Wčra na lopatu syže, a wonaj ju fuk! nuts suhnyštaj 
do pjecy. volksl. 2. 173. Donolužički. cogo dla tužyš, golica ! 
wšak jo ten swčt šyroki dosć, a g6leow hyšćer_ wčc! hćrn.-pčs. 
19. — gaž ty k janomu chćremu piijžoš, a ja stojim we glowach, 
ga bužo humrjes. jord.-bajk. 18. 

3. Veznik jea kopulativan. 

To je značene u češkom i u oba lužička jezika običnije od ad- 
versativnoga, a u nekijem jezicima, kao u staroslovenskom, sloven- 
skom, bugarskom, hrvatskosrpskom i maloruskom čini se da toga 
značena nema. Ruski. MJ2KHIB IOTHXOHbKY  BBINYCTHA'B HB8D 
m'biuka Henrerouky a BUHXANB Tyna coćaky. afan.-skaz. 1. 5. — 
A BCIO BCeNeHHyiO MBOMAY, a BaMb Helrbćry He Hailay. 2. 180. 
Bjeloruski. Karja TbI 6e3 Tarnapa Hapvćaeni a 6es arHro cra- 
AMI, TAK naliiiaeni AaMoM. afan.-skaz. 1. 309. Češki: U tom je 
jeziku a najobičnija kopulativna partikula. když nikdo dlouho ne- 
prichazel, sedli a jedli a pili. erb.-čit. 10. — plakal po dčdouškovi 
a po babičce. 44, než ten včneček dorila, tiikrit padla a omdlela. 
erb.-pis. 1. 35. zajedu kamsi v hory a lesy do cizi_krajiny. 189. 
— poruči! jim, by si pokoj dali a se nevadili. 3. 1175. Ovamo 
mislim, da ide i riječ arci, koja je po svome postanu i najstarijemu 
značenu == 1 reci (staroslov. u pru), a otle se u odgovorima 
razvilo značene: da, dakako ; iz odgovora je moglo je to arci s re- 
čenijem sekundarnijem značenem provaliti i drugamo. A. tehdy jsi 
takć plakal? B. arci, vida nčkoho plakati nemohu se zdržeti od 
pliče. jungm. i myt jsme arci domnivali se. jungm. Slovački. 
krilovi dećra zišla a sadla na kona. škult.-dobš. 4. — skočila 
mu v istrety a pred všetkymi ho objala. €. — dost sa ho na- 
prosil a nahovoril sa mu. 21. — strach a hriza ju obišly. 61. — 
 kraluvali a panuvali  štaslivo. rim.-pov. 26. — tri dni a tri noci 
pominuli. 38. Polski. zajdzies do tego a tego miasta. lud VIII. 
69. — kto wedruje a wedruje, to bylekaj nocuje. 259. — ostr6ž- 
nošsć a sekret jest to dusza wojny. Linde. Kašupski. tak woje 
na kolana (scil. pade) a placze. cen.-skirb. 104. —- tak zaczal 
rebic a rebic. 145. Gornolužički. džensa je Ičšto a džen, zo 
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smy tuhlej byli. volksl. 2. 182. — svoju je šiiu a 'lowu zrazyl. 
1. 31. — česć nje krydnu za zloto a sljebro. 42. — hdlčik t6n 
skhore a _wotemre. 85. — budžeš bčla a _čerwena. 184. Dono- 
lužički. w ruce chwožišćo zžaržachu a z nim hokožo ganjachu. 
erb.-čit. 93. — šykne te rataje worat jedu, jano ty spiš a lažyš. 
volksl. 2. 32. — (ž6wčo) sedalo jo a gledalo. 67. — buzžo se za 
nju staras nawoženja ako muž za swćju rćwnju a se žednje wot 
njeje nje wotžčlis. 218. prijžo ten clowčšk k tomu gGjeoju a žašo 
k njomu. jord.-bajk. 18. 

4. S prvobitnijem adversativno-kopulativnijem zuačenem partikule 
a stoji u svezi pojav, da ta riječca spaja u dijalogu odgovor če- 
ladeta_B. s pitanem ili s pozivom ili s progovorom čeladeta A. 
Ako ja n. pr. hrvatski govoreći upitaxm koga: jesi li me vidio? 
— te mi on odgovori: a jesam, onda u tom dijalogu partikula a 
ima adversativno-kopulativno značene; — kopulativno, što spaja 
dvije rečenice: pitane i odgovor u jednu cjelinu, kako pravo go- 
voreći i jesu jedna cjelina, jer je pitane simo po sebi nešto krne, 
te se dopunava odgovorom, a odgovvr opet nužno suponira pitane ; 
— adversativno je u toj porabi partikuli a značenje u toliko, što 
pitane i odgovor nijesu stvari identične, ne izriču isto: pitane je 
kao nešto nategnuto, a odgovor kao rmešto popušteno ili odapeto. 
Adversativni je momenat ipak jači. Hrvatskosrpski. A. jeli 


se srdite? B. a nikaj se ne srdim. valj.-prip. 164. — A. kaj ovde 
iščeš? B. a idem po svetu službe iskat. A. očeš pri meni služiti? 
B. a očem, zakaj ne! 207. — A. ča ste došli k nam? B. a pustite 


me malo počinut, pa ću vam potle povedat. mikul.-prip. 10. Malo- 
ruski. A. njo ce Ha Bosi ae;KuTb? _B. a sensi. rudč.-skaz. 1. 11. 
— A. xTO ce e Tofomw ire? B. a ce miir 6par. A. ro BiH Niabme 
meHe? B. a nuaome. 66. Ruski: A. saqbaub TI HOKE TOYINID ? 
B. a Hos&E Touy, rTe6a plsar> xouy! afan-skaz. 1. 111. — A. 
KVA&&B TPI IOjfjenIB? B. a Kvja raasa raaadrb. 2. 369. — A. 
Y KOFO-WB TbI 6BINB NOBADPOM'B? B. a y npexzkuaro ćapuna. turg. 
zap. 1. 144. Češki. Tu će biti rijetka ta poraba partikule a; u 
jedinom primjeru, što ga imam, nije baš pravi odgovor na pitane. 
A. co ty, šelmo, co tu dčliš, že ty konč v žitč miš? B. a ja nej- 
sem žadny šelma, ja jsem hodnć matky syn. erb.-pis. 2. 142. Par- 
tikulom ano (a--ono) veoma rado Česi odgovaraju na pitana; n. 
pr. A. vidčli ho? B. ano (razumijeva se iz pitana: vidčli jsme). 
Jungman piše: ke všemu ano fik4 — ein Jaherr. Vidi i mikl.- 
synt. 80. Polski. A. synu, cos to upolowal? B. a zwićrza. lud 
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VIII. 37. — A. czy to ty, kolego? B. a juzci ja. 136. — A. c6z 
žonka zdrowa? B. a zdrowa_ 180. — A. šwieci miesiaczek? B. a 
šwieci. 237. — A. jakžescie sie zgodzili? B. a sto dukat6w. XIV. 356. 
— Kako se inače mjesto samoga a nalazi atoli, tako je i ovdje : 
A. gdziez jest was maz? B. atoli orze przy drodze. lud VIII. 145. 
— Nalazi se i a to: A. kiedyz mi ten gros oddacie? B. a to na 
Wielkanoc. 185. — Kao u češkom, dolazi i u polskom ano: A. 
gdzie ten žrćbak ležal? B. ano pod mojim uozem. lud. XIV. 306. 


5. Kada tko razgovarajući se s kim prihvati mu riječ ili nego- 
vijem riječima doda svoje, i to se donekle može držati odgovorom 
na tuđe riječi, premda prvo čelade, kojemu se riječ prihvaća, ništa 
ne pita. Tako tumačimo porabu partikule a i u ovakijem slučajima, 
kakve ćemo sada navoditi. Hrvatskosrpski. dekao (C0a1aT od 
6a6e), A& My AA IUTO Aa jele, a oda My Kasala Aa Hema y kyhH 
Hunira sa jeo; oHya co1ar pede: a Tu gaj mu ćapem Turaw H 
Ma4o Boje. Vuk-posl. 135.! -— A. u ribe, kurvo! B. ja sam bila u 
ribama, ali me prokazaše. A. a ti u lisice! Vuk-prip. 24. — A. 
1NoM08', 60r, saa keno! Ba Kako cam Tu 3140 yuuuuaa? Vuk-posl. 
254. — U ovom pošlednem primjeru pita ono čelade, koje odvraća 
riječi, a takvijeh primjera ima još: A. hoću da crknem tebe vijajući. 
B. a što si lud, te nosiš tu alu? Vuk-prip. 26. — A. ko ti je u 
dvoru? B. moj brat. A. a što je došao? 30. — A. hajdemo na 
vašar. B. a s čim ćemo, kad nemamo nigde ništa? 38. Malo- 
ruski. A.acrok, nogkaii, uuraHe! B. a uoro ru, Bpaskuit_euHy ! 


erb.-čit. 142. — A. no6pe uouyit! B. a \e-2& st cB01_BOau_noginy ? 
rudč.-skaz. 1. 19. — A. mpoja#t meni s«opHo. B. a cKiAbKH Aacu ? 
35. — Tako se upotreblava i a uy: A. ue naau, g To6I eKaky, 


XTO Teće cnace. B. a ny ckasku, xro emnace. rudč..skaz. 1. 114. 
Ruski. A. MarTyiika, a ćorcb ocranar,ea ojua B. a TH coćepH 
NoApyskeKE Ha nocuavkabKku. afan-skaz. 3. 227. — A. a ua Te6u 
cepAuTB. B.a sa uro Ha meHa cepnurnes? 311. — A. g 1orepsia'E 
NJaToKB. B. a KaKoit OHB 6Hiav;? Dale.-posl 71. — A. saliigemre 
cepsa «Kb Xopiw. B. a Kro rakoit NXop>? turg.-zap. 1. 8. —1I 
ovdje imamo a mo mjesto samoga a: A. 4TO-&WB TPI TEIIepB ,10MOII 
une? B. a mo Kyna! usBberHo nomoit. turg.-zap. 1. 66. — A. 
1 Halijy ero. B. amo ne nairjenib, Dal.-slov. Češki. 4. nemim 


1 Hrvatski ili srpski primjeri, koji su u ovoj raspravi pisani 
ćirilicom, nijesu uzeti iz narodnijeh umotvorina, nego su riječi 
samoga Vuka. 


VEZNICI U SLOVENSKIJEM JEZICIMA. 91 


vile jinć, než jak mati chce. B. a kde je, dčvče, miiti tv4? erb.- 
kyt. 59. Polski. A. ja przywićzem mlodćj wody. B. a gdziez 
ja mas? lud VIII. 73. — A. te swieczki, ktćre tu widzisz, sa to 
plomyki žywota ludzkiego, w miare jak sie kt6ra dopala, przy- 
chodzi i žycie ludzkie do swego kresu, a gdy sie dopali i zgasnie, 
to i umiera czlowiek. B.a kt6raž tu jest moja swieezka? 137. — 
(Kum kuma moli. da mu posudi Kroš; kum daje i pita:) a kiedyz 
mi ten gros oddacie? 185. — Pored a nalazi se u ovakoj porabi 
1 ano: ona sie boji strasznie, bo widzi przed soba smoka okro- 
pnego; wszelako mćwi: nic sie nie boje; — ano Kkiedy sic nie 
bojisz, to spij ze mna. lud. VIII. 48. — A. abo za tego pćjde 
chŽopa, abo_ mnie_ pochowajcie. B. ano niech bedzie. 120. — A. 
ježeli wykonacie trzy punkta, to s wami pićniadze beda. B. ano, 
to gadajeie czego chcecic. 146. 

6. Ni takvi prmjeri nijesu rijetki, da se partikula a upotreblava 
u početku pitana, a to pitane nije nadovezano na pređašne tuđe 
riječi. Koga već dugo nijesam vidio, pa ga napokon iznenada sa- 
stanem, zapitaću ga: a gdje si bio do sada! 'Tu dakle ne može 
biti ni spomena o tom, da partikula a spaja dvije rečenice, jer je 
rečenica samo jedna. U rečenom hrvatskom primjeru i u svijem 
nemu sličnima, što se malo dale navode, moglo bi biti pitane i 
bez partikule a, pak bi opet bilo jednako jako kao i s nom; za 
to partikula a ne može služiti za pojačenje pitana, nego ona iz- 
riče, da je pitaocu riešto novo i neobično. Što čovjek pita, to mu 
je novo i neobično prema negovu dotadaštiemu znanu i mišljenu 
(»kad se naiđe tijelom ili umom na štogod što je drugojačije od 
onoga što je dotle bilo“ Daničić u akad.-rječn. 1. 1.) Lako se ra- 
zumije, za što se baš adversativna partikula upotreblava u toj 
službi, jer nije muka naći svezu između nenadanosti i novosti 
s jedne strane i između adversativnosti s druge. Hrvatsko- 
srpski. a đe si mi, čiča Radivoje? akad..rječn. 1. 1. — a čuli 
me, mila nano _ moja? ibid. Maloruski. A. a nyo ru Take? B. 
BOBK! rudč.-skaz. 1. 2. — Aoćpu neuep roGi, Asbky Tpoxume, a 
Aoma sau Bacmao! 18. — a njo He Ma saitua? “u Humo He Bu- 
xoguao? 146. — oit cep\eHbKO TH MOG a uu aro6uni Tu mene? 
čub.-pćs. 97. Ruski. a KTO capixaae, uroćE mensliboderkap? 
Dalu.-posl. 453. — nocak Toro era1u 6par,sa ero bauro ornoB- 
Bekoe umbnie 4 pasarbausre 1o ce6hk nypaky Huuero ne gaa1u; “ro 
OHB H FOBOpHAb: G MHb-r0 uro? erb.-čit. 180. — coopaau_ eroa'E 
u eraau odlaarn: — ,a rab2Ke KOBAČHOVEK'E #“  CIIPMIHBACT'E 
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uapb. afan.-skaz. 2. 609. Polski. 6na sie spuszeza z drzewa, a 
tu chlop wiezie koryta; 6na go sie pyta: a gdziež jedziesz? lud 
VIII. 180. Donolužički. a žoga su ty 'cora byl? volksl. 2. 55. 

7. Toj porabi partikule_a stoji vrlo blizu poraba, koju mo- 
žemo nazvati eksklamativnom. Kao što nijesmo vidjeli rečenice, 
kojoj bi se protivilo pitane, kojemu je na početku a, nego je ad- 
versativnost samo u misli, tako ni u primjerima, što ćemo ih sada 
navoditi, nema takve rečenice. Kada tko što iznenada opazi ili se 
čemu iznenada domisli, onda opet služi partikula a, da se izrazi 
ta nenadanost. Osobito rado stoji u takvijem prilikama a s vokati- 
vom ili s imperativom, koji su prema drugijem oblicima eksklama- 
tivni, onaj prema oblicima deklinacije, ovaj konugacije. I poziv se 
može smatrati kao nešto nenadano. Bugarski. cTaHH a eramu! 
doz.-pćs. 4. — g Aa MH, KyMu€, NocBupuii! 8. — gr cu raaBa-Ta 
nogurau! 32. — Mrna us nposopeu noraenH'e Ta Ha IlaHua npo- 
ayma: x 6brai, BoitBogo! 46. — oBgapue 6paren sa MH eu, s 
npuiiau Ta Me orBprsku. 59. — s aa mae, mamo! 108. Hrvat- 
skosrpski. onda veli bogec gospodaru: a moj gospodar, jaz 
vam imam nekaj povedati. val.-prip. 81. — a svijete, a vraže, vele 
ti moreš! akad.-rječn. 1. 1. — a lipe pravde, a lipa načina jednoga 
krala! ibid. a da vidiš zlosretne punice! ibid. — a da ti je po- 
gledati, druže! ibid. Maloruski. a upuroropumo 06ig! rudč.- 
skaz. 1. 24. — A. a s4oposu, modoagni! B. a apacryiire, 6parini, 
Apacryitre! 42. — a ru npuitiuos renep Av mene! 110. Ruski. 
NAPeBHA IIONOKMAA HA Napenuua PyKy, OHB 616 BBIAGPXKATI CMOTE, 
COBCBME BAIBIXATbCH CTAA'B; — G, AYMAerB NAPeBHA, TAKP TPI 
anako# 6oraTbipb! afan.-skaz. 2. 189. Polski. a ty psie niego- 
dniku, nimialeš sie gdzie obwiesić jak na swiecon&m miejscu! lud 
XIV. 289. Donolužički. a g6rej, gćrej ž6weyšćo! volkal. 2. 
127. Simo se po sebi razumije, da će biti i takvijeh primjera, da 
čelade prihvaćajući riječi drugoga čeladeta upotreblava eksklama- 
tivnu partikulu a. Hrvatski. A. bog pomogel, kovač! B. a bog 
pomozi, Kralevič Marko! va].-prip. 66. Ruski. A. a Bee _mMo- 
TAJCH NOB HoraMH, NIOĆB TBI BZaNyraNACE AA yana. B. a,a, 
KaHaabat! TAKE HNycrioke Te6H coćaku Bare! afan.-skaz. 1. 38. 

8. U primjerima, koji su sada navođeni, moglo bi se reči, da 
je a interjekcija; ali ja mislim, da mi je pošlo za rukom bez 
silovitoga navlačena i natezana dovesti u sklad s vezničkijem zna- 
čenem i one slučajeve porabe. gdje se čini, da je a prestalo biti 
veznikom te se prometnulo interjekcijom. Za to se ne mogu slo- 


VEZNICI U SLOVENSKIJEM JEZICIMA. 93 


žiti s Daničićevijem mišlenem u akad -rječn., po kojemu bi ne samo 
trebalo rastavlati vezničko značene od interjekcionalnoga, nego još 
držati ovo drugo prvobitnijem, iz kojega je poteklo vezničko zna- 
čene. Jednako s Daničićem misli i prof. Budmani u akad.-rječn. 
2. 214. Vidjećemo i kod partikula da i li, kako im adversativno 
značene prelazi u eksklamativno ili ako se baš hoće reći, u inter- 
jekcionalno, ali ni tamo ne ćemo vidjeti razloga, čemu bismo re- 
čene partikule trgali iz vezničke sveze, u koju pripadaju. 

9. Vidjeli smo, kako se adversativnost partikule a slabi, jer se 
a upotreblava i onda, kad je adversativnost samo u misli, a nema 
dviju rečenica, od kojijeh bi se druga prvoj protivila. Imam za- 
biležena dva maloruska primjera, gdje na početku pjesme, dakle 
govora, stoji partikula a, stoji po istom pravu, po kojemu stoji na 
početku pitana, kojima se počine govor ili razgovor: početak je 
govora svakako nešto novo, a mnogo puta i nenadano prema pri- 
likama, koje su dotle bile, n. pr. prema šutni ili drukčijemu go- 
voru. Evo ta dva primjera: a Be TOMy TPeTIiif A€HB, IK KOHOIIJI 
repaa čub.-pćs. 12. — a nos MOi HOBi BOpOTA TeEde pliKka HIHpOKA. 
66. — Kada se partikula a može upotreblavati na oko suvišno, 
nije čudo, da se gdjekada upotreblava za zbila suvišno t. j. bez 
ikakvoga drugoga razloga, osim možda toga, da se ispuni nuždan 
slog u stihu pjesme. Evo i za to dva maloruska primjera: 
NyCTH MeH€&, MO MATH G 8 BeuOpa NoryaaTH. čub.-pć6s. 10. — 
XBAJHTCA VAOBHH CHH, & IMO 6yne MeHe 6uTu. 115. 

10. Katkad se partikula a tako upotreblava, da pokazuje pro- 
tivnost među dvjema rečenicama, kojijeh se čin događa u isto vri- 
jeme, a ne bi se imao događati. Ta se temporalna protivnost tako 
ističe, da bi mjesto partikule a mogla stajati koja temporalna par- 
tikula, n. pr. kada, dok. Istina je, da i u primjerima dosad nave- 
denima čin dviju protivnijeh rečenica često biva u isto vrijeme, 
samo što se tamo pazi na to, da ne bi imao biti u opće, a ne 
baš u isto vrijeme. Staroslovenski. KAKO Ćec Iedaau_CEluniH, 
a Moucu Bb Benunb 6bab nupb6eiBaare ? supr. 202. — eske 8610 
crpanaru 1W'BcapEcTBO HaAM'B HeĆćecbHOre HCXAKJAHE, O +e BBNO 
CBTBOPHTH BMHHO HAMB BbuqHOy Ormio 4 M&UB ĆEIBAATEB. 303. 
Hrvatskosrpski. ah, kak bi se ja ženil, a doma imam lepu 
mladu ženu! va].-prip. 195. — kak moreš ti tak vesel biti, a 
vidiš, kak je naš gospodar žalosten? 257. — ne zna uzet još 
vretena, a htila bi biti žena. akad.-rječn. I 8. Češki. jak mohu 
utčšen byti, a ji m&4m zarmutek veliky? Kott. 
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11. Često nalazimo partikulu a iza takve rečenice, u kojoj je 
glagol : vidjeti, doći, naći ili sličan. 'Vada ve pokazuje a toliko 
adversativnost, koliko to, da se čin druge rečenice događa u isto 
vrijeme, u koje biva čin prve rečenice, a ne bi baš morao biti u 
isto vrijeme, pače i ne očekuje se temporalna koincidencija, nego 
dolazi nenadano, a već smo vidjeli, da se partikulom a izriče kašto 


nenadanost, i razvili smo to značene iz adversativnoga. Baš smo 
sad vidjeli značena partikule a, koja blizu stoje temporalnomu, a 
tako stoji i u primjerima, koje ćemo sada navoditi, jer bi i u nima 
mjesto riječce a mogla stajati temporalna partikula: kada, dok i 
tada bi bio t. z. latiuski quum inversum ili quum additivum. H r- 
vatskosrpski. U tom jeziku kao i u češkom (vidi malo niže), 
dolazi a s pronom. on: nađe caricu, a ona sedi sama i suze roni. 
Vuk-prip. 22. — posle ćeš sresti drugoga (čoveka), gde nosi ša 

rana; trećega ćeš sresti, a on nosi živa goluba. 69. — nađe dva 
bravca, a oni se jednako kose. 89. — Nalazi se i a to: oni malo 
idu u napredak niz Grahovo, niz pole široko, dok dođoše bijelu 
čadoru, a to Vuče sjedi pod čadorom. akad.-rječn. 1. 21. — u koji 
mah to reče, u onaj se mah obazre, a to se_ od onoga trna do 
negovijeh leđa stvorio zid. ibid. Evo i dva primjera iz Daničićeva 
prijevoda sv. pisma: podiže oči svoje i pogleda, a to čovjek stoji 
prema nemu s golijem mačem u ruci. is.-nav. 5. 13. gospodar nezin 
usta u jutru i kad otvori vrata i izađe da ide svojim putem, a to 
žena inoča ležaše na vratima kućnijem. sud. 19. 27. Maloruski. 


npušinioB, a ćaća cuure. rudč..skaz. 1. 38. — BBuiimion y dic, a 
TAM CTOITb XATKA; BBHILIOB y XATKY, G TaM CHUTE GaćKa 2. 116. 
— AHBMIA, G IO ABOpy ĆiratoTB mMrTKH. 346. -— HALARNVIB AMY, 4 


B TI siMI 6ya0 ABAHAMIATB UOPTIB 97. — AMBHUA, Q BOHH FyAS- 
WTb. 114. Ruski. aueuua upuxolHTb KB TerErt, a yb 
Ha He HbTeb Hu menia Hu Boaka. afan-skaz. 1. 14. — 
NpuxoAuT'bB, a kosaa u ćapana Hbre. 19. — FraaHyaH, a HA TOME 
Mbcrk nponacre okasanaca. 382. — BOLIeTb BB HE6y, a Bb HS6b 
CHAHTB CTapan 6aća-nra 2. 66. — MAJTB H BHAATP NPVAYB, € 
OKOAO Tpyja nacčreg eTa\o Kopon. 2. 607. — noGbxaae no- 
CMOTP'bTE : IIPUXOUHTB, G AONIAb eF0 vyske ymepaa 3. 492. Mjesto 
a nalazi sei a TO: NolčKaKaTB I06IMKE, LFAHAB, A TO JOXKMTB 
6orarbipb y6uroit. 2. 223. Nalazi se i anš: MYAHEb IPpHHAACA 
Py6uTB; rasne, az mensbn> Oobamurp. 1. 38. — noyrpy Beraga 
HAIIA KPACABMILA, PASAb, GH% ABOP'b OVPOPOKeH'B UHACTOKONOMD. 3. 
334. Češki. Kao i u hrvatskosrpskom jeziku dolazi a ispred 
on, ona, te se obično stapa u jednu riječ: an, ana: vidčl je, a oni 
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se s tčžkosti plavili. mikl.-synt. 80. — ohlćdal ten kord pin, a on 
byl ukrvaveny na konci. ibid. — potkal se na cestč s beranem, 
an si zvolna krači. erb.-pis. 3. 177. — vidčla jsem praotce slav- 
nYh vojvodi, an za svyin pluhem vzdčlival zemč firodu. erb.-kyt. 
139. Iz takvijeh je možda primjera prešlo an i u druge, gdje bismo 
očekivali samo a: vidčla jsem, an tu sedlik ofe. erb.-kyt. 142. — 
uzčel, ano lože jeho pčikrito jest. mikl.-synt. 79. — zazfel jich, 
ano k nčmu jdou ibid. Nalazi se i samo a: uziiš, a j4 tčeti den 
Z mrtvych vstanu ibid. — nalezne viis, a vi spite. ibid. Slovački. 
vyzrel von oblokom, a tu na jednej strane videl krisne zelenć 
hory. škult.-dobš. 8. Polski. dziewezyna patrzy, a tu drzwi sa 
zaparte. lud VIII. 20. — patrza, a tu zjadarka za niemi pedzi. 
24. — zajrzal do kuchni, atam reka sama wszystko robi. 30. — 
ide bez las, slucham, a tu kopie tetna, odszedlem na strone, a 
tu cosik krzyklo. 110. I u tom jeziku dolazi a to i ano: ksiadz 
patrzy, a to zamiast ptaszka aniofl jest. lud VIII. 102. — gdy 
widzi, ano ty sie starasz, wnet rzecze: nie frasuj sie. mikl.-synt. 
80. uslyszal. ano graja i spiewaja. ibid. Gornolužički. do p6l 
staj lučkow nje pfišlćj, a za'rodku nadejšlćj. volkst. 1. 99. 

12. Tomu značenu, gdje se dotiče adversativnost s temporalnošću, 
stoji blizu i koncesivna poraba partikule a, gdje se naznačuje, da 
ne bi imalo biti oboje, i ono, što izriče prva rečenica i ono, što 
izriče druga. Kad se a upotreblava u koncesivnom značenju, onda 
se hoće da reče, da baš za to ne bi imala biti radna jedne rcče: 
nice, što se događa radna druge. Hrvatskosrpski. zakaj 
meni nikaj ne date kruha, kaj bi jel, a vi ste. mojega pojeli? 
val.-prip. 36 — Kay Koju Kora 80BHe ,KyMe“, a Huje My KyM. 
Vuk-posl. 10. ka ce Ko uuu _mupaH, a nya je baBoacrna. 105. 
— y coću roBopu, a Ha mo.by uje snima, a jecre. 115. — Ka, 
ce KO rpaju na je 6 kume pon, a Huje. 305. — kad si se va moj 
sud pačala, a obećala si, da se pačat ne ćeš, to mi imaš poć 
z moje kući. mikul-prip. 147. — Govori se i: mrze se, a braća 
su itd. Češki. vymlouvi se, an ho ještč nevini. jungm. — utikć, 
an ho nehoni. jungm. — proč jsu do Jeruzalema piišli, ano se 
jest tu Jezus nenarodil? jungm. 

13. Rečenice, koje su privezane kopulativno, mogu biti među 
sobom u jačoj svezi nego je kopulativna, i to u kausalnoj svezi. Uzmimo 
polski primjer: przetniemy line, a on spadnie lud VIII. 80. Tu se 
ne veli samo, da će se čin i jedne i druge rečenice dogoditi, nego 
se još misli reći, da će se čin druge rečenice za to dogoditi, jer 
će se dogoditi čin prve rečenice t. j. drugi će čin biti, pošledica 
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prvome, a prvi uzrok drugome. Konsekutivno značene  parti- 
kule a ja ne izvodim iz adversativnoga značena, nego iz ko- 
pulativnoga, a to je za to, što se u onijem jezicima, koji upo- 
treblavaju partikulu a samo adversativno, ona nikako ne nalazi, 
ili bar veoma rijetko u konsekutivnom = značenu. Kopulati- 
vna partikula ne mora baš značiti da su dvije radne u prostoru 
ili vremenu jedna pored druge, one mogu biti i jedna iza druge: 
a kad je sveza takva, onda otle lako izlazi konsekutivnost, jer 
se druga radna može shvatiti kao resultat prve. Hrvatskosr p- 
ski. Možda ovamo ide ovaj primjer, u kojemu stoji a to: anđeo 
prekrsti štapom, a to mesto vode poteče vino. Vuk-prip. 80. M a- 
loruski. g gana TBOlif oKOHi gi6AyuKO, G BOHA MeHe yNycTHJA, 
rudč.-skaz. 1. 84. Češki. černoknčžnik začal na piščalce piskat, a 
hned sa k nčmu černy kozel zjavil. erb.-čit. 46. jdi do haje zele- 
neho, najdeš hada jadovelo, uvač mu ho v teplćm mlice, a uvadne 
jeho srdce. erb.-pis. 1. 10. šite mnč, matičko, košiličku, a j& si 
pojedu pro Aničku. 2. 96. — prfivinula dabla na sv4 prsa krut, 
a zdrceny jsou všecky jeho kosti. erb.-kyt. 97. Slovački. v tom 
ho striga pritikom prošibala, a on naraz tam zkiimenel. škult.-dobš. 
9. — Ludmila pošibala zem pritikom, a hned sa stromy nasadily. 
40. — odsvorkal psov, a ti sa rozbehli po hore. 51. — potom ho Anička 
jednou mastou pomastila, a on ožiu. rim.-pov. 107. Polski. každemu 
szlachcicowi cejco powiedzieć možna, a nie rozgniewa sie, byle 
mu tylko nie ubližyć w honorze. lud VIII. 190. — uderzyla pirsza 
godzina, a czarci musieli pouciekać. lud XIV. 85. — jak spik na- 
cišnie, to czlowiek n&jsmacznićjsze rzuci jadlo a spać musi 309. 
Gornolužički. dyri w6ćn ze swojim prutom do wody, a tuta 
džčleše so, a po suchej sćezcy wundže ta žćnska z wody. erb.- 
čit. 90. Donolužički. pifeć' sćo take šelmy byli a sćo sebč take 
brali? volksl. 2. 84. — na to skomuži wćn plonoju jagly dawas, 
a plon se wčcej nje pokaza. jord.-bajk. 59. 

14. Kako se partikulom a izriče protivnost među dvjema rad- 
nama, nije dug put do misli, da je jedna radna drukčija, nego 
druga, jer što je drukčije od česa, to se lako može onomu proti- 
viti. Za to nalazimo, da se partikula a kadkad tako upotrebljava, 
da bi mjesto ne mogao sasma dobro stajati adverab: drukčije. Za 
sada imam samo dva takva primjera, ali ne sumnjam, da bih i 
više našao, da je za ovu radnu upotreblena obilnija literatura. 
Hrvatskosrpski. ja ne mogu sable poganiti, a sad bih ti 
osjekao glavu. Vuk-pjes. 600. Ruski. g ABAMIATb IATb NBTB 
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NAPIO IIPOCAYKUAE, HAVE CYXApAMH By6BI TIPUTYIHAB, G FBI 6B 
NOCMOTPBAB, KAKOBB CB MOAO,\BIX'b FO\OBW S 6(bINB! afan.-skaz. 
1. 423. Češće nego samo a nalazi se a mo: Tenepb ero HETP 
4oMa, a mo 61 oH'E BacE cet uacb nobap 1. 292. — a cabno# 
ĆOTATBIPB >KMBY BB AbCy TPHANATE ATE, TOABKO TBMB H KOP- 
MAIOCH, KOA KAKOFO 8:bBpa NoiMato Aa HA KOCTPE šaKapio, a mo 
OB AHBHO IIOMEpB FONOAHOIO CMEpTIHO. 2. 172. — o6baB y Mena 
6yaerB nopano“nbit, a mo 6b1 a BacE He rpuraacua, turg.-zap. 
1. 89. — mMHb IpujeTcsg pascKasaTb BAMB MOIO MONOAOCTH, & MO 
BbI HMuerOo He mofimeTe, 2. 197. 

15. Vrlo se često vidi u ruskom i u maloruskom jeziku, kako 
a mo iz značena: drukčije prelazi u značene: ili, a iz ovoga u 
značene: jer. Hajde da to pokažemo na jednom ruskom primjeru. 
U afan. skaz. 1. 196. govori vještica kovaču: ckyii muk Tako#i 
FOANOCOKE, a MO a TEĆA CHEMEB. Taj primjer upravo znači: skuj 
mi takav glasak, drukčije ću te izjesti. U tom su primjeru dvije 
radnje, jedna je drukčija od druge, za to se među nima može 
uzeti partikula li, kojom se rastavlaju dvije riječi ili dvije radne, 
jer što je protivno jedno drugomu ili što je drukčije, to misao lako 
rastavla. Za to bi se onaj ruski primjer mogao sašvijem dobro reći 
i ovako: skuj mi takav glasak ili ću te izjesti. Ovdje partikula ili 
znači, da se ima dogoditi samo jedna radna, a ne obje, za to nije 
težak prijelaz do misli, da se jedna radna za to ne će dogoditi, 
što će se druga dogoditi, kad se obje ne mogu dogoditi, već jedna 
drugoj kao smeta. Tako bismo rečeni ruski primjer mogli i ovako 
prevesti: skuj mi takav glasak, jer ću te izjesti (vidi i br. 120). Sada 
evo mekoliko primjera, gdje a mo značeći: drukčije može značiti 
i: sli, jer, t. j. sva se ta tri značena prepleću. Maloruski. Aa 
qoro icru, a mo nponany 8 roaoay. rudč.-skaz. 1. 1. — aaBaH 
HaM xlića, a mo mu Treće TyT yrTonamM. 100. uau 80 MHOĐ_Fy- 
JATU, & MO CKAXY, ILO TU BAyiIIMNA OxBHIepa. 215. Tpeća ioro 
8 CBiTA 8BECTU, Q MO BiH MOIO AlTHHy sšarmaKy6. 2. 84. — Tu He 
niay#i, a mo sapas sabynem mene. afan.-skaz. 2. 347. Ruski. 
YroBAapuBAaJA ero Bcauqecku, “TO 6b OHE ĆOAPILe He IPOCHAB, G 
mo sce norepaere erb.-čit. 172. — He 'bsxait ko MHB IO APOBA, 
a mo sajepy. afan.-skaz. 1. 37. BBIXOJM BB 4“HCTO€ IONE, G MO y 
ćepaory pasmeqy. 406. — Bearbaa roBopuTe, uTo sro erano KOSbNBI 
Crkopo6oraTaro, a mo uapb u Naprna COxryTEB H CIANATB BCe 
cra0. 509. — ne meif, 6parewb, a mo 6yAemp TeačEHOTKOME. 
2, 507. Hue pasekasbipaii HUKOMy, 4TO g sabeb, a mo He 6bBITE 
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Te6k uroti. 3. 227. Bjeloruski. MarKA Ha y MeHe_y raaaBpb 
naimu nepe1 naxojaM, a mo mene 6pya sakcub, 60 g M43, IOHOITIA 
erb.-čit. 130, — BeraBa# za niyKait KaOBiauu, a mo npuje ćaća, 
oyae Ta6E 6baa. afan.-skaz. 1. 488. — Hy, Askaane HeuHBo, 
yHAsemie, a mo noskaayit u Hae-ra BeBx nupuBasyr. 102. 

16. Katkad znači a mo lat. quoniam, ali tako, da se ne bi moglo 
prevesti s: drukčije, ili, koja su dva značena kao preskočena. 
Maloruski. nexaii y6penia, a mo iom Ham He AacT cux kpa- 
caBuii. erb.-čit. 146. mposkeeMo MH 6apaHa u Kosja, a mo Bace 
BOHH y HaC AypHO XNi6 išaTb. rudč.-skaz. 1. 41. — Kogu-6_xTro 
Ha#HaB, TO g-6 nalinaBeb, a mo nije sur. 89. Ruski. zaBait 
BAKOJEMB KOsAA H 6apama, a mo omu cE »xupy 6bcearecs. afan.- 
skaz. 1. 16. xouy Bab TACKATB AA Ha COAHBIIIKb CYUIMTE, & MO 
BbI COBCHM'B iIrepemoKkaH. 413. 

17. U maloruskom se i u ruskom jeziku na prvi mah katkad 
čini, da partikula a ima hipotetičko značene: lat. si; ali ako se 
takvi slučaji iz bliza ogledaju, vidi se, da ih vala drukčije tumačiti. 
Na 79. strani svoje sintakse piše prof. Miklošić, da rusko a znači 
lat. si i navodi ovaj primjer: a He Hcnoarmiir, s ma reći Bsrimy, 
i prevodi ga: nisi expleveris itd. Ali taj je primjer uzet iz afan.- 
skaz. 3. 112 (u Miklošića se ne citira mjesto, otkle je), gdje pot- 
puno glasi ovako: HenpeM'HHO MCIIOAHHM, Q He MCIIOAHHIIB, A HA 
Te6a B8Bimy erporo. Za što ja to navodim, to ima svoj osobiti 
uzrok. Rečenica na ime, gdje bi se za a moglo rcći, da znači lat. 
gi, rekao bih, da uvijek dolazi iza druge rečenice, obično hipote- 
tičke ili imperativne, a kad se to uzme na um, onda već može 
nastati razložita sumnja, je li pravo misliti, da a znači lat. si. U 
pomenutom primjeru: HeipemMHHo HCIIOAHH, Q He MCIIOAHMIIB, A 
Ha TE6A BSHILIY eTporo ja mislim, da je riječca a adversativna 
kao i inače, nije dakle nom izrečena hipotetičnost. koja tu nije 
uopće ničim izrečena, a da u ruskom i maloruskom jeziku ima 
primjera, gdje kondicionalna rečenica stoji bez kondicionalne parti- 
kule, tomu smo već: naveli potvrda na početku ove radne pod 
br. VI. Tako isto držim, da je u rečenom ruskom primjeru ne 
uenoanui» hipotetička rečenica bez hipotetičke partikule, a hipo- 
tetičnost je samo tijem izrečena, što stoji pred glavnom rečenicom. 
Za to bih ja pomenuti primjer ovako preveo: sigurno izvrši, a 
ako ne izvršiš, oštro ću s tobom računati. Sada evo i drugijeh 
primjera, od kojijeh ima dosta i takvijeh, da se iz kondicionalne 
rečenice, koja stoji pred rečenicom s a, razumijeva kondicionalna 
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Partikula i u drugoj rečenici, koja za nom dolazi. Maloruski. 
NiAy #1 >KOPHO OAHIMATE OA IIAHA, 60 TYT ZH FOAOARMI 6yAy, — G 
*KOpHO 6yAe, TOM # 6yay curui. rudč.-skaz. 1. 35. — sK Buia- 
CE, AAK A TOĆI CaMOrO Ayqoro KOH AAM; G HE BHIIACENI, AAK 
Teće s cniTa sry6aio. 81. — Tenep Ke niAW, AOBiJaHcE Ha TOH 
CBIT, G He nmiitaem, AaK s Treće sapyćaro 95. Aait MHHI NOKOPMY 
CBOFO, & HE AACH, AAK CTpiay nymy y Teće. 135. — aK orjacu 
Ty pocnuecky, To nyiy, & He oraacu, TO #iK xosermi. 2. 23. — a 
TOĆI 88 :KIHKY, TO CAyXAliCA MEH€, G H& ĆVACII CAYXALA, TO HH- 
uoro He nomoskens. 118. — nap AaB npukas, 1o-6 Kyrnui #urau 
il OATMTYBATH; — ,G He OAHHTAIOTB, HX M8 CBOFO IAPCTBA HO 
uymy“. 29. U tom je primjeru malo neobičan prijelaz iz nerav- 
noga govora u ravni, ali to nas ne treba ni malo da smeta držati 
partikulu a samo adversativnom. Takav je i ovaj primjer: rmocuaasa 
NAPE CROIX CORIT4MKIB CKPI8b NO NAPCTBY, NIO-6 maimlJH il; — 
na He HaiijeTe, Kake, TO BM MOO AiTuHy moryćure.“ 47. Ruski. 
eCAH TPI NEPEIIPBITHEIIE depes amy, Te6'H meHsit 'bcTE, a He rmepe- 
NpbirHenik, MHE Te6a 'beTb. afan.-skaz. 1. 3. A. nyecTu, 6parTe, 
norpkTbes. B. ure, He nyuy. A. a He nycTHMIIb, TAKE Sf pBI- 
AOM'b BCB CTOA6BI NOAPOIO Aa TBOIO M86y yponto. 103. — A0sxuH- 
Aaiirecb Mema poBHo Tpu mesna, a He 6yAy depesb Tpu mcaua 
— M AATB Hedero! 270. — noj KE 6OraToMy MYyKHKY, IIPOCH 
qeTBepuKE, a cTanerB (scil. cCupamuBaTE): sau'bMB? — cKkaxH: 
AeHbru mMbpsup. 501. — Bab # HEJApOM'E CKABBIBAN'B, UTO HO 
AO6HITE TE6'E Enenpi npeMyaApoit, a u \O6yAeIIE, TAK OHA IIpO- 
BešeTB Teća. 2. 426. Samo mi je jedan primjer poznat, gdje nema 
ništa ispred rečenice s takvijem a. Evo ga: a He& 8HA€llIb, TAKB H 
He roBopH. Dalp.-slov., — ali je moguće, da pisac navlaš nije is- 
pisao primjera potpuno s još jednom rečenicom na početku. 

18. Kad bismo na to pristali, da a u navedenijem maloruskijem 
i ruskijem primjerima znači lat. si, onda bi nam valalo držati, da 
a znači kašto i lat. quum, quando. Mislim, da je u ova tri 
ruska primjera, što ću ih sada navesti, a na prosto adversativno, 
a temporalne partikule nema, kako u pređašnijem primjerima nema 
hipotetičke: KAKB OBIJA NAOUIAB TOAOAHA, BeBA& HM vpu 6peBna, 
a nocbirki crana, M OAHO BO3UTB Iepecraa. afan.-skaz. 3. 381. Tu 
se iza a može iz prve rečenice razumijevati temporalna partikula 
KaKB. Ali kašto ni toga nema: KOTE Baabsb HA UYAPJAKB H 
noaexuBaeTE ce6'b, a saxodeT'b 'beTb, noiijeTB Io abcy NruueKE 
A& MbBirieii 10BHTb. Afan -skaz. 1. 62. npuBsbay Treća u upuro- 
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AV6AIO, IIOKA MATEpU HHTE, a NpuaeTuTE, Torna 6kja u Tre6b a 
MHE. 212. 

19. Kada se što izriče imperativom te se dodaje još jedna radna, 
koja će se dogoditi, pošto se dogodi radna imperativne rečenice, 
onda ta druga rečenica može na početku imati partikulu a. Radna 
se privezane rečenice. može misliti, da je drukčija nego je radna 
imperativne rečenice; za to se i uzima adversativna_partikula a. 
Hrvatskosrpski. uzmi ovo dijete i odoj mi ga, a ja &u ti 
platiti "Daničić:2 mojs. 2. 9 Ruski. nveru_ ća6ćy BE palit, a 
oma m KopoByv sa coćoit pejeTb. Dalv.-posl. 215. — Mazi MV2EHKA 
MACAOM'B, Q OHB BC6 APTTEMB IAXHETB. 272. IOCAMI MV:KHKA BA 
CTONWB, a OHB HM HOFU HA CTONE_ 289. Polski. wiele razy czego 
potrzebować bedziesz, u lerz go laseczka a obdarzy on cie sowicie 
lud VIII. 128. — przyjedž tu do mnie, a žrebie zabierzesz. 207. 
— polužcie sie na ziemi i patrzcie z boku do g6ry, a z pewnoscia 
zobaczycie waszego konia. 222. — zn6w tak zr6b jak wprzody, a 
nic ci nie bedzie XIV. 76. Kašupski. powielz mie, s kim 
przestajesz, a j6 ce powiem, jakim jes. cen.-skćrb. 13. 

20 Imperativna je rečenica više puta po smislu jednaka hipo- 
tetičkoj : pusti koku na policu, ona će i na stolicu. Vuk.-posl. 
266. isto je, kao da se veli: ako pustiš koku itd. Za što je to 
to će se na svome mjestu kazati, a za sada je dosta reći, da i iza 
bipotetičkijeh rečenica stoji često partikula a kao što stoji iza 
imperativnijeh, s kojima su hipotetičke rečenice po smislu mnogo 
puta jednake. Ali to nije jedini razlog, za što glavna rečenica stojeći 
iza hipotetičke ima na početku partikulu a. Vidjeće se u četvrtom po- 
glavlu, da u slovenskijem jezicima služe kao hipotetičke partikule 
riječce: (staroslov.) ubTO0, KAKO, KRDA; A vidjeće se i to, da u 
glavnoj rečenici rado stoji koja od riječca: (staroslov.) T0, TAKO, 
Tbrja, a to nije ništa drugo _kako svatko lako uviđa, nego kore- 
Jacija; prema ubTO stoji TO, prema KaKo-TaKo, prema KBr\A-TBFAA, 
Ali slovenski jezici imaju i drugijeh hipotetičkijeh partikula ne 
SAMO "BTO, KAK'B, K'br,la, — pak je TO ili Tako ili TErna prodrlo 
i u onake glavne rečenice, u kojima pravo govoreći ne čini kore- 
lacije s partikulom hipotetičke rečenice. Kada n. pr. u ruskom 
jeziku hipotetička rečenica ima partikulu ec.tu. a glavna mo, to je 
korelacija samo po analogiji. Budući da je partikula a pronominal- 
noga demonstrat vnog postanu baš onako kako su i riječce (sta- 
roslov.) TO, TaKO, TEFAA, za to se dogodilo, da je a zamijenilo u 
vrlo mnogo slučajeva koju od tijeh riječca, te ono služi za kore- 
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laciju prema kojoj partikuli ! ipotetičke rečenice. Sada razumijemo 
i to, za što se adversativno a često pojačava riječcom to ili ono, 
kako smo vidjeli već dosta primjera. "To je s toga, jer a stojeći u 
korelaciji mjesto fo ili ono dobiva i isto značene s tijem riječ- 
cama; za to je a to (ili a 010) po svome značenu = a-r-a dakle 
udvojeno a. Dvoje je svuda, i u jeziku, jače od jednoga. Bugar- 
ski. ako He nie, a vu uu, Kbab meu. mikl-synt. 79. Hrvat- 
skosrpski. ako ne možemo, kako hoćemo, a mi čemo kako 
možemo Vuk-posl 6. ako nije vrač. a on je pogađač. 7. ako si 
me polubio, a ti si mi dukat dao. akad.-rječn 1. 19. — ako Y je 
lepša lubovca od mene vile od gore, a nu je majka rodila, u svilen 
povoj povila. ibid. ako li se bojiš meni kazati, a ti idi duhovniku 
pa kaži nemu. Vuk-prip 191. — ako tebe ponestane blaga, a ti 
dođi poočimu ivome. Vuk-pjes. 261. — ako nan ga ne daš, a mi 
ćemo ga sami nać mikul.-prip. 112. Polski. majorze, jesli jestes 
tak smialym rycerzem, a czegož ty sie chowasz za jegr6w kolni- 
erzem ? mick.-tad. 224. 

21. Partikula se a nalazi i iza temporalnijeh rečenica, a tomu 
je isti razlog, koji je rečen, za što stoji iza hipotetičkijeh: mjesto 
(staroslov.) ro, TaK0, TEr/,a, prema ubT0, KaKkO0, KEB/A (jer i ove 
su sve tiri riječce temporalne, kako se vidi iz četvrtoga poglavla) 
uzima se za korelaciju a, jer je pronominalnoga demonstrativnog 
postana kao i rečene riječce što su. Bugarski. Kora TH 104e 


HEBOJb, G TH AOAHM HA FpoGE-r. erb.-čit. 210. — oruje_ Aa BHAY, 
KOra TAM, G TO 1OKAP. 222. — noraB 66, cuHy, upa maiika, a 


Tu 656, cuHy, 6ba, depneH; orkaK ca pas,vkau oT Maiika, a TH CH, 
CHHY, 2>KBAT 8€4eH KATO BATA HepaHda. doz.-p6s. 11. Hrvat- 
skosrpski. kak je to mačuha zaznala, da je car odišel vu tabor, 
a ona je svoju čer dela poleg deteta val.-prip. 230. — kak ovnek 
odgovori, a jež se pokoturne vnuter pak veli. 286. kad ga međed 
drukčije nije mogao odvratiti, a on ga izvede pred pećinu pa mu 
reče. Vuk-prip. 1. kako dođe k nima, a on legne ničice djevojci 
na krilo. 4. kako one odlete, a carev se siu probudi. 18. kad oni 
to kažu zmaju, a zmaj cikne, sve vatra sipa iz nega. 39. pošto 
zaspim, a mojom nesrećom skoči varnica. 162. rek wmro ,ujerTe 
upoxijepe Hekoauka san1oraja, a odo ce craHe upeBunjaru. 354. —- 
kad to čuše dva Jakšića mlada, a skočiše na noge lagane. Vuk- 
pjes. 620. Pored a nalazi se često a to, kašto: a ono: dok su oni 
još to govorili, a to se pomole kola i koni. Vuk-prip. 2. — ona 
ga odvede u drugu sobu, kad tamo, a to dva vola pečena. 31. 
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kad se vrati kući, a to se onaj kamen pretvorio u zlato. 43. kad 
u jutru ustanem, a to vuci doši te zaklali moga čelca. 161. — 
KAaA Ioraega Kpos 6pBua y jeaHuy srpašy, a mo My Majka Mujeemn 
x.pe6. Vuk-posl. 229. glas do neba, a kad dobro poglediš, a ono 
mućak. Vuk-posl. 42. Maloruski. TIAPKA BHHMIIJNA 10 XATH, G 
pos6oiinukE Ao Hei, xoTiB yćura. rudč.-skaz. 1. 205. koau ciaH 
obišaTb, a TOM roay6 saeTiB Ha >KepTKy Ta KpHuurTb. 2. 36. 
Ruski. noka cTapHKB XOAMAB Aa BOpoTMACA, G BE M86 BETE 
Hu ecrapyxu mu anenupi. afan.-skaz. 1. 37. TOABKO NpibXANE BB 
Akcb, a Ha Berpbuy emy MAŠTE GOABIIOM MEABHAb. 17. TOABKO 
Ha KOHA BCKOHMAE, G yasB smbif aeTHTB. 437. NOKA ZI CE BAIJUM'B 
OTNOMB TOBOPHAB, G depTH ApoBa Bosmau. 2. 303. TOAbKO (OXOT- 
HMK'6) NOAYMANE 8TO, & OHB (Abmik) MBICJE €F0 yrajan'i. 3. 301. 
Polski. ledwo to wyrzek, a juz w jedny chwili byž w tym 
miescie. lud. VIII. 80. ledwie tak pomyslal, a juž wszyscy ciagna 
do siebie i každy do swego namawia. 131. — jak tak troche za- 
czon spać, a tu przychodzi žaba do niego. XIV. 11. jak mu sie 
w n&4lepszem gotowalo, a tu przychodzi dziad. 96. Nalazi se i a 
to: jak na drugi dzien kr6lewicz6wna chce wstač, a to nima sie 
w co oblec. 270. 

22. Iza kausalne rečenice čini se da slabo kada dolazi partikula 
a: Hrvatski. išel je Ivan vu štalu glet ovoga medveda i kak 
je štalina_ vrata zabil zapreti, a medved je iz štale odišel. val.- 
prip. 137. — pokli doć k menije, o smrti, ne ćeš ti, a ja ću 
k tebije slobodno sad priti. drž. 79. 

23. Kašto se nalazi a i iza rečenice s relativnijem pronomenom. 
I u tom je slučaju a korelativno, jer stoji mjesto kojega demon- 
strativnoga pronomena, koji već odgovara pronomenu relativne 
rečenice. Hrvatskosrpski. tko ubiti zmiju za rep, a ona ga 
uvije. akad.-rječn. 120. — koji ne mogu darovati potrebnijema, 
s čim bi uzdržali život, a oni za najmane neka zajmu ubogomu. 
ibid. — Ko ne zna čepom, a on će vranem. Vuk-posl, 149. Imam 
jedan ruski primjer, gdje a dolazi iza rečenice s lokalnijem ad- 
verbom: gdje; u tom je primjeru a == miyms, a TyTE je kore- 
lativno prema 208: rab HV;EHO ĆBINO \ECdTEPBIM'B, & OH'B OAMHDB 
abaaerp. afan.-skaz. 2. 19. 

24. I iza koncesivnijeh rečenica kašto dolazi a. Hrvatsko 
srpski. blažena gospa prem ako nije tijelom muke podnila, a ona 
je pametju akad. rječ. 1. 19. Ruski. TB06 XOTE noposke, a eBoe 
mH unabe, Dale.-posl. 116. xora He Ćorarb, a rocTHMmb pab. 
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363. XOTB TBI M 346pa\B MOH ACHBIH, A MH'E FOCIIOAb GLE GOAĐILEG 
Aaaxb. afan.-skaz. 1. 225. XOTE TbBI H ;KeHHMIIBC# HA KOPOJEBH'E, G MOMX'B 
PYKB He yiljermb. 431. — a XOTE H IpH CAMOM'B KOPOAE CAy+Ky, 
a TAKO KPACOTBI HHIA'B H6 BHABIBAAB. 2, 260. Polski. choć baba 
w chalupie byla, a na mnie w krzaku wođažo. lud VIII. 219. Kao 
što smo već vidjeli atoli mjesto samoga a, tako jei ovdje: chory 
lubo nie wyhodzi, lepićj sie atoli mieć zaczyna. Linde. 


* 
* * 


25. U nekijem slovenskijem jezicima partikula a rado priana uz 
aoristni oblik glagola 6biru, koji oblik s part. praet. act. II. čini 
slovenski kondicional, te se čini, da a združeno u aby, abysmo itd. 
ima hipotetičko, temporalno, koncesivno itd. značene. 'Tako se evo 
nalazimo pred velikijem i teškijem pitanem, kojega ni ja u ovoj 
raspravi o slovenskijem veznicima ne mogu mimoići, jer o tom, 
kako se odgovori na pitane, što je slovenski kondicional i koja su 
mu značena, mnogo ovisi sretno ili nesretno tumačene onakijeh 
slučajeva, gdje se kondicional ili sam ili s partikulom a upotreblava 
u različnijem značenima. Kako su svi slovenski jezici izgubili kon- 
junktiv i pravi imperativ, a optativu dali značene i posao impe- 
rativa, osjećala se potreba, kako će se izricati u rečenicama mo- 
dalni odnošaji. Tu je potrebu preuzeo jedan složeni oblik od par- 
ticipa praet. act. II. i aorista glagola 6riTu, n. pr. u starosl. peKa'b 
6'bix'b. Motreći obje te riječi za sebe vidimo, da ni u pek4B ni u 
O'BIX'b nema ništa modalnoga i da je pekab 6bixb u najstarije 
vrijeme moralo imati indikativno značene za prošlost, kao što ga 
ima peka'b 1iecm za sadašnost. A ipak peka'b 6bix'b u svijem slo- 
venskijem jezicima osim u bugarskom (a i u tom jeziku katkad) 
ima modalno značene «izowu, a ne gizov. Pita se dakle, kako je 
sveza pek.vb 6'bixp dobila značene sadašne, a kako modalno. Tko 
se sjeti porabe part. praet. act. II. gdje znači želu n. pr. hrvatski 
živio!, ruski moureae! (mikl.-synt. 802), taj bi mogao pomisliti, 
da je u participiju ona klica, iz koje se moglo razviti i presentsko 
i modalno značene sveze peka'b 6bix'b. Ali meni se sve čini, da 
je modalno značene sveze: živio bi starije od porabe participija u 
želnom značenu: živio! — i da je želno živio! proizašlo iz: živio 
bi, onako, kako je u ruskom jeziku od s eeMp cKkasasvE postalo s 
cKasanb ili: rei Beaukb od rer ecu Beaukb.1) Kašto se doista 


1 Ne slažem se s K. Lugebilom, koji u Archivu fir  slavische 
Philologie VIII. 36 dd. drži rusko a ekasav prastarijem pojavom, 
i pristajem uz g. Jagića, koji o tomu sumna u dodatku ibid. 68 dd. 
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još i danas govori: živio bi mjesto živio u želama. N. pr. bog bi 
dao da bi dobro bilo! (== dao bog). akad. rječn. 1. 303. Eto dakle 
tumačena elipsom! Elipsa je odviše primitivno sredstvo tumažena, 
ako se ne kaže, za što je i kako je što izostavleno. Od: živio bi 
(vivas) nastalo je, rekao bih, za to živio! da bi bilo sličnosti s im- 
perativom, (koji je po svojem postanu, a kašto i po porabi optativ) 
i s uzvicima: zdravo! veselo! lakše! li uzvici kao i imperativ: 
živi, reci nemaju više do jednu riječ i tako je od živio bi postalo 
simo živio, da ne bi bile dvije riječi, što bi uzviku smetalo, jer 
je 1 živio! uzvik. Mislim, da se moje tumačene slovenskoga pre- 
kativa - - tako u ovoj radni ne znajući zgodnijega izraza zovem 
Participij praet. act. 1I. sa želnijem značenem — lijepo potvrđuje 
porabom pasivnoga participija. Veli se n. pr, u hrvatskom jez. 
bvalen Isus! Mislim, da će svatko dopustiti, da je tu izoslavlen 
glagol (budi ili bio), a izostavlen je za to, jer se hvalen budi osjeća 
kao uzvik, a da uzvik bude što spretniji, uzima se samo hvaljen, 
da ne budu dvije riječi. Drukčije tumači postane prekativa moj 
prijate| A. Musić u raspravi, koja je štanpana u programu gimna- 
zije zagrebačke 1884. na str. 41. Ja dakle mislim, da nije uzrok 
u peka't, te je sveza pekab 6txp dobila presentsko i modalno 
značene, nego je uzrok u 6nixh. "Tu tvrdnu treba dokazati. U 
najstarijim spomenicima staroga slovenskog jezika i to u glagol- 
skima, nalazimo često kondicional, kojemu je jedan dio ne 6bIxn, 
nego 6ume; u zografskom spomeniku ovaj je drugi način izricana 
kondicionala mnogo običniji od prvoga, a u marijanskom spome- 
niku nalazi se kondicional s 6Bix'E samo na jednom mjestu: aure 
6icTe 6brau io. VIII. 39. Vidi o tom pogovor Jagićev k negovu 
izdanu mar. spomenika str. 491 i u Miklošića, Vgl. Gram. 3. 81. 
Oblici 6umr, ću, 6usb itd. ne nalaze se sami, nego samo u svezi 
8 participijem praet. act. II., s kojijem tvore kondicional. Miklošić, 
Vgl. Gram. 3. 81. i 68 drži oblike 6umr, 6u, 6uBE itd. oblicima 
aorista i dovodi ih u svezu sa staroindijanskijem is-aoristom, n. pr. 
avedim, avedis, avedit, avedisva, avedistam itd. Uz to je mnijene 
za to teško pristati, jer je # u rečenijem indijanskijem oblicima 
umetak, koji se samo nalazi između konsonanta i konsonanta, — 
a korijen se glagola 6ziru svršuje na vokal. Za to je meni mnogo 
vjerojatnije, da su rečeni oblici optativi. U litavskom jeziku nala- 
zimo od glagola buti optativne oblike: -bime, -bite, -biva, -bita, n. pr. 
suktumbime, suktumbite, suktumbiva, suktumbita (= vukali bismo, 
ukali biste itd.). Premda litavskomu i po zakonu odgovara staro- 
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slov. E (ne 1), opet se ne može sumiati o srodnosti litavskoga 
-bime, -biva i slov. 6ume, 6uub. U starom indijanskom jeziku nala- 
zimo optative_ kao: dvisyam, dvisyis, dvisyat, drisyima, dvisyita 
itd. — u aktivu, ali u mediju ne stoji više y4, nego 2, dakle: dvi- 
giya, dvisithas, dvisita, dvisimahi, dvisidhvam itd. Što u mediju 
stoji %, to je sasvijem pravilno, a trebalo bi da stoji i u dualu i plu- 
ralu aktiva, kako je u grčkom jeziku: ž-tm-v, ž-im-5, čen — ali 
č-T-uev, č-t-re itd. Stari je indijanski jezik proveo ya iz singulara 
još i u plural i dual. Nešto slično grčkomu razmjerju -t,- (singu- 
lar): i (dual i plural) nalazimo i u starom slovenskom jeziku, kako 
je to lijepo pokazao Osthoff u Morphologische Untersuchungen IV. 
381. Poznato je, da od osnove naa glasi imperativ ,vuK1b (2. i 3. 
sing.), A&AHM', \A1UTE, NaAUBE, laura ; isto je tako IaskAb, IBAHM'E, 
maAuTe, BEK\b BbBaum'B, Bkaure; još je tako i: BMKAb, BHAHMUE, 
BuguTe. Sudeći po grčkom imperativu ish (od 2-9) i sanskr. 
viddhi imalo bi biti u starom slov. jeziku *susnb (t j. BUA-Ab), & 
prema sanskr. 2. sing. opt. vidyas i grčk. &-w-s trebalo bi u starom 
slov. jeziku da bude *umaxna mjesto. *smx,yB. Rečeni oblici za 2. 
sing. *nus,b (imperativ) i "sma (optativ) drži Osthoff da su 
doista negda eksistirali, pak su se pomalo kontaminirali u BM>KAP. 
Tako se isto mogu tumačiti i oblici. A\A>KAb, I&:KAB, BB2KAb. Po tom 
bismo dakle tumačenu imali u sing trag pradavnomu slovenskomu 
jE = sankr. yi, grčk. m; a u dualu je i pluralu u == sanskr. i 
grč. i: nagum'b, ialure, Bkaunb itd. Sada ćemo lako dopustiti, da 
su oblici ume, 6uBb optativni kao i litavski -bime, -bite. Kako 
je postalo ćume, 6uBb? Staroslovensko 6br u glagolu 6brru jest 
== praslov. bii; ispred vokala se i ,cijepa“ te biva uu (t. j. itu), 
koje u starom. slov. jeziku nužno glasi bn; tako je na pr. po- 
stalo sa6'BBEHB OyM'BBEH'B, SbBarH, VBA. Ali oblika 6ćump ne 
možemo protumačiti, ,cijepanem“, jer bi onda bilo *6EsumB; za 
to treba misliti, da je glagolu 6biru_u jednijem oblicima koreniti 
vokal kratak, a u drugima dug, dakle; be i bi. To je ono, što 
Osthoff u Morph. Untersuch. IV. (predgovor) zove dvojakijem obli- 
kom glasovne nizine (zwiefache form der tiefstufe); cf. grč. 2V i 2v 
od glagola 20. Oblik bi nalazimo u 3. plur. 6, koje je postalo od 
*bitont. Tako je i 6umb 6uBb postalo od *6sume *6sust. Drugo 
i treće lice sing. glasi ću od žbiis, Žbiit, t. |. 4 ==1 prodrlo je iz 
plurala u singular. Prvo lice sing. ćup ima svoje m» prema obli- 
cima \aMb, Bbmp, umams, (Jagić, cod.-mar. 491.); cf. grč. Ičyomu 
prema šidov, zin Oblik 3 lica plur. Guma načinen je po ana- 
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logiji aorista 6biula, isto tako imamo oblike 6ucrTa, 6uecTe, mjesto 
ćuTa, ćure po analogiji aorista 6bicTa, 6bicre. Iza svega ovoga 
lako razumijemo, da je 6ume značilo grč. gtnvy, a pekab 6Hmp je 
značilo 2\€žac etnv ili Xežauu (XAčyowu). Slovenski su jezici brzo izgu- 
bili optativ ćume, 6u itd. Vomu je bio uzrok, što je analogija aorista 
6bix'B najprije oblike 6ura, 6ure promijenila u ćuera ćuere; mjesto 
oblika *6a za 3 plur. nalazimo 6uuia očevidno poradi 6eiua. Od 
6uera, ćucre, 6uiua nije bi> težak prijelaz u 6nbicTa, 6ticTe, 
ĆBIIa t.j. u potpunu asimilaciju s dotičnijem oblicima aorista GBIX'E, 
a pošto se to dogodilo, mogla su se lako i ostala lica sasvijem 
asimilirati s aoristom 6nixb. Tako je eto i sveza pekab 6bIxB 
dobila modalno značene; Ževyomu ili Aežzu. 

26. Dobro je poznato, da je imperativ u slovenskijem jezicima 
po svome postanu optativ : ćepbTe = sanskr. bhareta, grč. gipotre, 
gotski bairaith. Zato nam ne će biti nikakvo čudo, što se u gdje- 
kojijem jezicima i sveza pekab 6ume ili peka'b 6bix'B upotreblava 
sasvijem u značenu imperativa. To nijeza to nikakvo čudo, jer je 
ćump po svome postanu optativ isto tako kao i n. pr. ćeptre. 
Sada evo potvrda, gdje se kondicional _upotreblava mjesto impe- 
rativa. Maloruski TH 6 nimos ynbare do ćarvka (== pođi) 
rudč.-skaz. 2. 138. — ćucb ne ia (=ne jedi) mikl.-synt. 809. —- 
Ruski. AVPAKE 26 TBOII MYV2KIKE, OH'b 66! 34eamuas& Noayuue 
NAOTMHY, A KOLAA OB CTAJA BOJA IIpopbIBATCH, GpocuzS Got Tyaa 
cHOI'B COaoMBI. afan.-skaz. 1. 229. nycrn MaprbinKka 84 e)uHBle 
CVTKH HOCTpOMTB GorarbinniH opel M UT0-68 OTB TOTO ABOpLA 
AO KopodeBekaro 6br1% cvVbaaH'b XpVeraaLHoil MOCTE, A Io OGbuML 
CTOPUHAM'B POC.1 GbL AEPEBBS €B SOAOTBIMU M CepeGpeHBIMH HGAO- 
KAMH, HA "'BX'b JepeBLAX'b NU 6bl PASHbIH ITHILbI, AA ONE NYCTB 
BBICTPOMT'B Nsruraanoii co6op'b, Gerao Gu rab Bbueue npunarE, 


Gvno Got r,vb esagL6vo eupasiare. 2. 128. — BRI 661 nakopmuau 
u Hnanonau Coaonpat 3. 133. — IVpPAKEB, AYPAKb, Tbl 062 umecaz 


puusb uo pub, a ne un ropv! 448. Ceški. bys nebyla pyšna, 
a trochu ven vyšla! erb.-pis. 1. 43. Polski. cicho bys byt, bo by 
cie kto podslysal. lud VIII. 225. Više primjera, gdje kondicional 
ima značene imperativa, vidi u mikl.-synt. 809. 

21. Poznato je, da u slovenskijem jezicima mjesto hipotetičke 
rečenice dolazi rado imperativna; mikl.-svnt. 798. 799. Evo samo 
dva tri primjera: Ruski. 6y0& y meHsi peHbIH, CBYMbAB 6B H 
€b STUMb 3MbMB CNpaBUTBCA afan.-skaz. 3. 204. (si precunias ha- 
berem). — ne 3460ma&s VHB €b VTpa 10 Beuepa 0 CBOeME IIpO- 
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nuraHin, yMepB 661 Mo Crenyimka ce _roaogy. turg.-zap. 1. 57. 
— Polski: daj kurze grzede, ona powie: wyžćj siede. lud VIII. 
252. Budući da se imperativom izriče vola ili žela, a ne faktična 
radna, za to se imperativna rečenica može upotrebiti mjesto hipo- 
tetičke, jer se ni hipotetičkom rečenicom ne izriče faktična radna, 
nego samo onaka, koja bi mogla biti. Kada se veli: posijeci po 
jednom prstu, boli, posijeci po drugom, boli — to je isto, kao da 
ge veli: ako posiječeš itd. Tko veli: posijeci, isto tako ne zna, hoće 
li, ne će li onaj posjeći, kojemu se to veli, kao što ne zna ni onaj, 
koji veli: ako posiječeš. Tako vidimo, da je nefaktičnost ona sveza, 
što veže smisao imperativnijeh rečenica sa smislom hipotetičkijeh 
tako, da mjesto ovijeh drugijeh mogu dolaziti one prve. Budući 
da kondicional stoji kašto mjesto pravoga imperativa, za to nije 
neobično, što stoji i u hipotetičkijem rečenicama bez hipotetičke 
partikule, kad tako i imperativ stoji Evo tomu potvrda. Sloven- 
ski. Turek ima velke hlače, dodge, doige pa mustače, bi vratove 
naše vgledau, do ve, kaj bi nam povedau! Vraz-pjes. 37. bil bi 
kruh, zobje se dobe. janež.-slovn. 233. Ruski. ep 65I u Aan, 
TOJBKO 66 Bazu  Dale.-posl. 172. Guns Gu xabB6E, a 8y6B1 
CBIMLyTCA 231. Guns Go CaME XOPOITB, TAKE OBI JIOJM HE 
uenopruad. 349. — TBI 661 npuwezs Ko MHE, a 61 Te6E xapb- 
IrHuy CB YECTit0 OTA&NB. afan.-skaz. 2. 5. BBI 6& AABHO HM CKa- 
8474 MHE 9BTa, a u naumoBe 6bi (iz tverske gubernije) 1. 387. — 
Mjesto 6uuno 6vt nalazi se samo 6: eMy 6bi TOAbKO PBIANO CBUHOE, 
TAKb OTB HErO 6BI M CMOPHOKEB IOA'B semae# He yrienb. Dalp. 
posl. 191. "To 61 zamijenilo je negdašne 6u, za koje smo vidjeli 
da je pravi optativ, da znači «tn samo po sebi i bez participija 
ĆBIJNB. Ovdje se može navesti i poraba partikule ax060:, koja znači 
kao da: roBopure axoću He aHa'b s»Toro. Dale.-slov. Tu kondi- 
cional 6ez sna.i5 ima hipotetičko značene kao da stoji ecu 6 
snans. Češki. bych mčla posla tajnćho, poslala bych pro milćho. 
erb.-pis. 1 38. j4 bych byla rada, bych jednoho mela. 3. 116. 
zhčešiti bych musela, bych jim pohrdnouti mčla. erb.-kyt. 23. by- 
chom se ji všickni ukuzali, snad by se nas ulekla. jungm. dobfe 
by bylo, by byl nikd4 do mćho domu nechodil. Kott. — bychom 
tak milostivč cizf hiichy soudili, jako svć, židnćho bychme neod- 
soudili. zikm.-skladb. 471. Isto se vidi i iz porabe riječi jakoby, 
slovački akoby: kral zistal jakoby mu byl meč do prsou vrazil. 
erb.-čit. 1. mošinka byla tak lehkA jakby pranic v ni nebylo. 33. 
Dlovački. zahučalo v povetri akoby sa hory lamali. rim.-pov. 59. 
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Polski. bys mat Salomona glowe, nie dokažesz. lud VIII. 279. 
by na wage nastapili, piora by nie _przewažyli. mikl.-synt. 154. 
widzi przesliczne ogrody jakoby wyszle zpod ziemi. lud VIII. 12. 
zrob:lo sie jasno jakby dnieć poczynalo. 132. I u tom jeziku nala- 
zimo by mjesto byt by: by nie skaz6wka, nicby zegar nie znaczy!. 
lud VIII. 250. by me mrćz na zle pokrzywy, bylby ten chwast 
zawsze žywy ibid. 

28. Imperativ i kondicional dolaze kašto i mjesto koncesivne 
rečenice, a to je za to, jer se koncesivne rečenice, kako ćemo po- 
slije vidjeti, lako razvijaju iz hipotetičkijeh, a kad imperativ i kon- 
dicional mjesto ovijeh mogu stajati, mogu i mjesto hipotetičkijeh 
rečenica. Slovenski. dćlaj ali ne dčlaj, vse nič ne pomaga. mikl.- 
8ynt. 798. Hrvatskosrpski. U starije se vrijeme nalazio oso- 
bito imperativ od glagola biti mjesto koncesivne rečenice, a s tijem 
je imperativom (budi) obično još stajala parlikula da, koju treba 
onako razumjeti, kako će se reći pod br. 192 i 230.: nevirni su 
za to bili, bud" čuda su taj vidili. akad.-rječn. 1. 368. bog joj 
prida liposti, budi da vele lipa biše 367. — bud da se nepodo- 
bnici poruguju time, istina li jest? ibid. Češki. všickni chtčime 
neb nechtčjme, musime umiiti. nikl.-synt 199. — polibila bych ho 
v usta by# i vlči krev mčl na nich ; stiskla bych mu mile ruku, byč# i 
držel hada v dlanich. erb.-kyt. 176. — svinč zistane svini, by na 
sobč zlatć sedlo mčla. jungm. — musi vyznati, by nechtčl.. jungm. 
Polski. byš swemu psu i noge uciat, przecie on za toba, pćjdzie. 
lud VIII. 250. Mislim, da by u adverbu bynajmnićj (ni malo) stoji 
u optativnom značenu, što ga je dobilo od negdašnega 6u, za to 
bynajmnićj upravo znači lat. etsi minimum sit; t. j. tu je optativ 
s koncesivnijem značenem. Isto tako i byle (== dummodo) stoji na 
oko mjesto by bylo le. Gornolužički. beć sej, ty holička, kaj- 
kehož 'ceš, krala ty nje dostaneš. volksl. 1. 82. — ha zdychuj, aby 
ne zdychuj, ha r6zno tola dyrbim6j 99. U tom jeziku ima koncesivna 
partikula byrnje ili bornje, koja znači lat etsi, a postane joj je od by- 
rownje mikl.-synt. 258., gdje rownje odgovara slovenskomu ravno u 
koncesivnom : če ravno etsi. Evo dva primjera za rečenu gornolužičku 
riječ : teho tebi nje dam, borniž ja dyrbjala žiwenje dać. volksl. 1. 27. 
žona muža zjebje (prevari), bornje woči mol kaj wokata kšida 2. 205. 

29. Kašto se nalazi finalna rečenica s kondicionalom, a bez fi- 
nalnoga veznika. "Vaj pojav nije drugo do paratesa. Kondicional 
je po svome postanu optativ, a optativ je izraz žele; pa kako ima 
i sasvijem samostalnijeh rečenica s kondicionalom (primjera smo ne- 
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koliko već naveli), tako nije nikakvo čudo, što se finalne rečenice 
s kondicionalom na prosto dodaju glavnima bez ikakvoga veznika. 
Češki. zaskočila si do lesa pro trochu jahod neb jinćho lesniho 
ovoce, by pamlsek mčla k chlebu. erb.-čit. 30. j4 ji koupi! pentli 
barvy promčilavć, by si propletala vlasky kadefavć. erb.-pis, 1. 9. 
— oto tč jen prosim, mij Jeničku, bys pi mem skon&ni samotny 
stal, me kalne očička zatlačoval! 2. 105. poručil jim, by si pokoj 
dali a se nevadili. 38. 115. — kletbu zustavuji tobč, bys nenašla 
mista v hrobč. erb.-kyt. 133. — fekui mu, by pčedl. jungm. 
Polski. rozestal slugi naokolv, by gdzie wody wyszukali. erb.-čit. 
108. — prosi, by mu miecz data. 113. — kilka lat meczyla 
mćža, by j6j coš o tćm powiedziat. lud VIII. 217. prosil (Zone), 
by sie z c6rka jego lepićj obchodzila XIV. 30. i odwiodlszy na 
strone pobratersku radzil, by przyznal sie do winy i tem grzech 
sw6j zgladzil. mick.-tad. 57. jćsli niebo zdarzy, bym wrdcit 
was ogladač, przyjaciele starzy, czyli was znajde jeszcze? czy 
dotad žyjecie? 89. U češkom i polskom jeziku dolazi kašto kon- 
dicional u deklarativnoj rečenici, ali bez deklarativne partikule. 
Ta mi je poraba kondicionala nejasna, za to navodim evo reko- 
liko primjera: Češki: chlubil se, božim synem by byl. jungm. 
— nevčfim, by se mčl navratiti. jungm. — chlubjć se, by znali 
boha. mikl. synt. 154. — Polski. nie wierzac, by gdziekolwiek 
žrodla nie bylo. erb-čit. 103. — nie sadž, byšmy predko nasza 
wolnosć odzyskać mogli. lud VIII. 40. — Čudno se čini, što u pol- 
skom jeziku by znači kašto kao: by pies na sianie, sam go nie 
je, i krowie go nie da. lud VIII. 250. — tlucze sie by Marek 
po piekle. 282 (cf. varijantu: tlucze sie i tlucze jak po piekle 
Ma“ek). — szla Kasia placzac, fartuszkiem Žzy ucierajac, co 
splywaly po licu by perelki. XIV. 31. Tu porabu mislim da ovako 
treba tumačiti. U polskom jeziku ima riječ jakoby sa značenem 
lat. tanquam ; jakoby pies = tanquam canis, a upravo je = tan- 
quam si esšet canis t. j. by stoji mjesto negdašnega bi, koje je 
bilo pravi optativ, a već smo vidjeli, da by (= bi) samo po sebi 
i bez participija by? znači grčki «tn, dakle jakoby pies znači isto 
što: jakoby byž pies. I to smo vidjeli, da by miaž znači: si ha- 
beres, t. j. hipotetički veznik nije nuždan. Riječ jakoby osjeća 
narod kao složenu riječ, kako doista i jest, a budući da se vrlo 
često stmo jako upotreblava sa značenem lat. tanquam, dao je 
narod i drugomu dijelu te složenice, na ime riječci by isto značene. 


Na “e 
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Uz kondicionalno 6tix'E rado priana partikula a, te onda biva 
a6BiXB pekab mjesto samoga 6tix pekab. Neki slovenski jezici 
upotreblavaju a6bix'E peKAbB u istijem značenima, u kojima se 
upotreblava 6bix'B peka'B, po tom se ne može reći, da partikula 
a daje rečenici finalno ili hipotetičko značene, dok i bez nega ima 
ta ista značena. Kada dakle ne modificira i ne daje rečenici značena, 
kojega ne bi imala i bez ne, onda se pita, za što priana a uz kondi- 
cionalno 6bixB. Da to razumijemo, počnimo s finalnijem značenem. 

30. Vidjeli smo naprijed pod br. 7. da partikula a ima i ekskla- 
mativno značene, da rado priana uz imperativ i vokativ. Budući 
da se kondicional, kako smo vidjeli, često zamjenuje s imperativom, 
za to nam nema biti za čudo, da a priana uz kondicional, kad 
priafa uz imperativ. Češki. aby nas pin bčh miloval, miloval, 
nebe dal! erb.-pis. 2. 228. — aby tč kat spral! jungm. aby ho 
čert vzal! jungm. abych ja ještč mćho bratra uzfela! zikm.-skladb. 
628. Slovački. pekny si, pekny, aby ma jastraby po skale 
raznosili (lijep si, lijep, tako me jastrebi raznosili po kamenu !) 
škult.-dobš. 25. Obično se upotrebljava aćtnixE peka'b u finalnijem 
rečenicama, koje se samo toliko razlikuju od imperativnijeh, što 
ove dolaze u neovisnijem rečenicama, a one u privezanima Malo- 
ruski. He po6uaa cr TH Hiqoro, HHO BOAH IIACJA TA CHANA CE 
B XONOOuKy aćuc& 6vyaa KpacHa. čub.-pćs. 173. — cmuTaBceE ioro, 
uu He cxoue BiH rpomeit ćararo B8HTb, GGu TiaKH BiH iX He 
BuroHuB, rudč.-skaz. 1. 62. — aćo Bimyait ix KoMy He6vAR, a60 
Bodie saBesu Ta noBic, aćo ze xoq mogiH', afu ix TyT He 6yJ0. 
2. 68. — Ovamo će iči a6u-wo, koje se upotreblava u kletvama 
te po rječniku Želechowskoga znači: hol dich der -- —! xait nam 
a6u-wo 8 Banioio Kkymnanieio. rudč.-skaz. 1. 42. Ruski. X0deM, 
afu 6orE gave. mikl.-synt. 79. Češki. kr&l nechce, abych byl 
jeho zetčm. erb.-čit. 4. viš dobite, že zralć ovoce opadav4, aby 
udčlalo misto jinćmu. 7. tu jsme, abychom ti pomohli. 17. — j& 
sem mu povidala, aby k nim už nechodil. erb.-pfs. 1. 46. šateček 
dej sem, j4 ti ho vvperu, abys mčl bilej. 63. — proto sem si ka- 
nafasky koupila, abych se ti, mdj Jeničku, libila. 95. — vy- 
prodej kde co maš, abys mne _z tć vojny vyplatila. 2. 115. — 
piikrejte tu krev červenou, aby vravy nekvakaly. 3. 201. Slo- 
vački. tu hned začali snAšat žita, muky dreva. aby všetkeho na 
tri roky bolo dost. škult-dobš. 1. prosil boha, aby mu požehnal 
potomka. 19. — polož tvoju ruku na mij živćt, abysom sa oslo- 
bodila od bremena. 62. ak chceš, aby sa ti dobre viedlo, nič inšieho 
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nežjadaj. rim.-pov. 3 vybrau som sa do sveta, abysom dač skusiu. 
5. Polski. przyszlo wezwanie kr6lewskie, aby wsazyscy na zamek 
przybyli. lud VIII. 2. ale go uprosila, aby o tćm nikomu nie 
powiadal. 26. — owszem chce, abysmy poszli za nim. 99. nie na 
tom cie poslal, aby$ biednym robiž psoty, ale bogatym. 165. — 
oddal starćj gospodyni swego baranka, aby go napasta. XIV. 25. 
— ci prosza, aby Zosia wzniosla nieco czolo i oczy pokazaža. 
mick.-tad. 277. Kašupski. weslel swćjich služacech, abć takjeho 
szukale. erb.-čit. 96. — won miel jeho zasćnać, abć widz6l, cze 
jemu pasowalo. cen.-sk6rb. 128. Donolužički. prijže knčzstwo 
wen, aby taku wčc prepytowalo. erb.-čit. 94, ja som jem wčle 
pjenjez dal. aby ju derje zastojal. volksl. 2. 15. — maš li ty pje- 
njeze, aby huplasit? 43. — synu se na jaden kamjen, aby huwot- 
pocywaž. jord.-bajk. 17. — (kral) ksčšo ned jadnego swojich synow 
huposlaš, aby jomu te tii pjera pfinjasl. 59. 

31. Kad partikula a s kondicionalom izriče želu i namjeru, otud 
izlazi, da može izricati i pogodbu, jer imperativ i kondicional s&mi 
ne izriču samo želu i namjeru, nego još i pogodbu. Evo potvrda, 
gdje sveza a6BixE peka'b znači hipotetičnost. Štaroslovenski. 
a6'6I He MOAHA'B CA, H6 Ć'BI BBCTABHA'B MPBTSaar0, supr. 222. a6nbI 
OBINE Cbde, HE ĆBI OVMPBAB MH ĆpaTb (to je prijevod iz jevan- 
đela Jovanova 11. 21: «i rec Gde, 6. &0eXp6; uov ox av čredvixe:) 
225. i 231. a6bima mosnanu, He 6rbima rocnoja pacnaau. 246. — 
BHA'BBB CMOKBE IIPUle KB Heil. AOGPO, IAKO TIPHAC KB Hei; ani 
60 MAHAA'B CMOKBE, HM'bAH 6BI CMOKBH 8MHIA VH'3/0 CBOIE ĆECBMPT'BH. 
258. — a6BI 6BINE NpOpokB, pasoymbap 6b1. 292. Maloruski 
(car pita ciganina, bi li mogao potući vojsku, a ciganin odgovara :) 
MO0%y, ĆaTio, afu 6yao cao BapeHe # meueHe. rudč.-skaz. 2. 185. 
Mjesto a6fu 6ya dolazi samo a6u: afu sy6u, To xai6 6yne. mikl. 
synt. 208; a za što može to biti, to je rečeno malo naprijed pod 
br. 27. Češki. blizen bych byla, abych plakala. erb.-pis 2. 154. 
aby tu byl, ten by se podival jungm. — abych j4 se toho dopu- 
stil, co by tu kčiku bylo! Kott. dobre by bylo, aby se smičili. 
Kott. — mnohem bych vdččnčjši byla, aby spolu živi byli. zikm.- 
skladb. 411. 

32. Hipotetičko značene često blizu stoji koncesivnomu, a to je 
onda, kada su radne jedne i druge rečenice u hipotetičkoj periodi 
takve, da se jedna drugoj protive, te se ne može lako dogoditi, 
da se obje događaju. Kad n. pr. velim : ako otac sina kara, dobro 
misli — tu su radne: karane i dobro mišlene sebi protivne, slabo 


112 T. MARETIĆ, 


ge kada događaju zajedno jedna 1 druga; za to možemo od rečene 
hipotetičke periode učiniti i koncesivnu : ako otac i kara dobro misli, 
— premda otac kara, dobro misli. Razlika je između hipot. i 
konces. periode samo u toliko, što se u prvom slučaju nekako 
slabije izriče protivnost među radhama a u drugom slučaju jače. 
Isto tako kad velim: da si mi brat, ja bih ti uzeo — tijem izričem 
protivnost među rečenicama, jer bratu čovjek ne uzima ništa, ili 
bar ne bi trebalo da uzima. Za to i mogu reći: ste da si mi brat, 
ja bih ti uzeo. Kada među radhama jedne i druge rečenice hipot. 
periode nema protivnosti, onda se ne može hipot. perioda okrenuti 
u koncesivnu, jer koncesivna rečenica rečenica uvijek izriče opreku 
prema glavnoj rečenici. N. pr. ako druge varaš, drugi će i tebe, 
— ili: da ga vidim, rekao bih mu — tei slične rečenice ne mogu 
se okrenuti u koncesivne. Da koncesivne rečenice prema svojijem 
glavnima znače neku protivnost, to 8e može razabrati i iz onoga, 
što je rečeno pod br. 12. Maloruski. Ovamo ide adverab a6uax, 
koji znači: kakogod. Tu je aGu = bilo ili budi (str), a aGuak je 
upravo == makar kako bilo. Ruski. Tu se nalazi adverab a6u- 
Kake i znači isto što maloruski a6uax, ali se slabo govori. Češki. 
aby bohatym byl, moudry neni. jungm. — nic nedostane, aby dčlal 
co chtčl — er mag thun, was er will. jungm. aby pak toho, což 
šik, nic nesoudil ani t6ć potreby v ardci necitil ani na boha, jehož 
yzyvati m4, pravč nepomyslil, však predce smysli 0 sobč, že se modlil. 
zikm -skladb. 417. Po Iski.ta panna sie prosićla, žeby jom nocowač 
aby w kuchence (== makar bilo u kuhini) lud XIV. 19. — ona 
gie prosi, že aby do k6mory ja zamknač. ibid. ojciec okropnie se 
ucieszyl, že jego c6rce aby jeden pAn sie upodobal (otac se vrlo 
obraduje, što se negovoj kćeri dopao bar jedan pan) 312. przestan 
mie aby troche meczyć. Linde. — aby raz spojrzyj na mnie. Linde. 
U ova se dva pošledna primjera vidi, kako aby dobiva adverbi- 
jalno značene glimo. Kašto se ne može aby drukčije ni pre: 
vesti do riječju sdino: porabali ich (scil. hajduke) w drobne ka- 
walki; aby dwie niewiasty zostaly, cht6re im žywnosci gotowaly 
(sasjekoše hajđuke, samo ostadoše dvije djevojke, koje su im jelo 
kuhale) lud. XIV. 176. — matka i ociec i braci ućkli od tego 
stolu; aby tylko ta krGlewa z nim ostala (sčmo kralica ostade 
g Nim) 177. — 6n wtem doleciat i aby sukni oberwat kawaf. 181. 
Iz adverbijalnoga značena simo nije težak prijelaz u adversativno, 
jer riječca smo, kad se nom izriče odnošaj među rečenicama, 
doista blizu stoji adversativnosti. Kad se veli: sasjekoše hajduke 
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samo ostadoše dvije djevojke, tu su sasvijem različne radne obiju 
rečenica. Evo dva polska primjera, gdje aby znači lat. sed: poszed 
do boru pod taka krzywa brz6zke pole gleboki strugi; aby oba- 
wia sie, oglada sie na wszystkie strony. lud XIV. 233. — 6n 
przylgnal i trzyma ten kij do g6ry; aby ida ludzie z cepami, 
widlami, grabiami 239. Na oba ta mjesta sam izdavač iza 
riječce aby piše u zaporkama: ale. Kašupski. abć ta raza mie 
przepuscć, a ja se poprawie — wrenigstens dieses mal verzeihe mir. 
cen.-gram. TD. 

33. Već smo vidjeli, da kondicional dolazi i u deklarativnijem 
rečenicama i rečeno je, da je meni taj pojav nejasan ; isto mi je 
tako nejasno i što a6bixE pekap dolazi u deklarativnijem rečeni- 
cama. "Vo se nalazi samo u dva jezika. Češki. ani vy to sobč, 
rodičovć moji, nemyslete, abiych sobč vzala, co se mnč nelibi. erb.- 
pis. 1. 73. — jak živa sem neslyšela, aby pani vougy mčla. 2. 24. 


— nikde sem to nevidčla, aby ženich doma zistal. 3. 4. — ja 
jsem nevidčl, aby kdo zlost vymlouval. Kott. — nevčdščl, aby byla 
panna. Kott. — Polski. sludzy nie wyszli witać, ale nie mysl wcale, 


aby w domu Sedziego sfužono niedbale. mick.-tad. 13. U ista dva 
jezika dolazi aby i u konsekutivnijem rečenicama kao što katkad 
dolazi i samo by. Samo mi se čini, da je u takvijem slučajima aby 
ili by uvijek ponešto finalno, ne samo konsekutivno) ne znam, da 
li za čisto konsekutivno značene ikada dolazi aby ili by. Češki. 
už je čas hodina, bysi s nimi jela. erb.-pis. 3. 219. — nemuže 
tak tajn4 včce byti, by vyjevena nebyla. Kott. — kdo spisobi, aby 
(dcera) mluvila, bude jejim manželem. erb.-čit. 20. ja nejsem žadny 
pes, abyeh k vam oknem lez. erb.-pis. 2. 138. — jste li vy tak 
chytr4, abyste vy včdčla, co v lucernč mim? 8. D2. -- kdes, Li- 
duško, smčlost vzala, abys mi na louce žala? 211. — mezi lidmi 
neni nikdo tak dokonaly, aby se nikdy nezmylil. Kott. Polski. 
godna, by o cie bronia_ walezyli rycerze. mick.-tad. 68. — nowa 
ta žona doradzila mu, žeby cć6reczke te pod ziemie schować tak 
aby j6j nikt nie widziaž. lud. VIII. 93. U maloruskom jeziku 
znači aću kašto lat. dummodo, te je pomiješana žela s kondicijom : 
A. uu smura roavBkKa? B. of uu aMuTa. uu He smuTa, a6u He 


noćura čub.-pčs. DĐ7. — A. mio 2 Tu 6ygem ina? B. caxap 8 no- 
A0, aću 8 To6oro. 82. — A. ge 1 6vngeni cnana? B, na erapum 


KaMiHi, a6ću muanii npu meni. ibid. 
34. U lužičkijem jezicima aby znači vrlo često lat. sive. To nije 


ništa drugo do zamjena s abo, kojemu to značene pripada. 'Vakva 
ha 
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je ista zamjena u gornolužičkom hač mjesto haž. Jezici doduše ne 
lube takvoga pomjerivana, da dvije riječi, koje su i glasovima i 
značenem različne, stapaju u jednu, ali pomenuto aby i hač po- 
tvrđuje nam, da to ipak kašto biva. O partikuli aby govorićemo 
u trećem poglavlu, gdje je govor o disjunktivnijem partikulama. 

39. U češkom se i u ruskom jeziku nalazi partikula af ili afi, kojoj 
je značene lat. ut finale. Ta je partikula bez sumne složena; što 
Joj je prvi dio, to svatko zna, a drugi je dio nešto tamniji. Prof. 
Miklošić u synt. 124. misli, da je ono f ili i navezak tanhinge- 
partikel). koji je postao od pronominalne osnove #0, a nalazi se 
chivu fir slav. Philologie_ 6. 284. dovodi to f ili ći u svezu s li- 
tavskom partikulom će, koja presentu daje permisivno značene : 
teguka = vertat, neka vrti (suče), ali je uz to mnijene teško pri- 
stati, jer se ne slaze vokal u lit. i u slov. jeziku. Ja mislim, da 
Fili ta samo pojačava značene prvoga dijela t. j. partikule a, i 
kako af ili afi ima finalno značene, mislim, da ga treba izvoditi 
od eksklamativnoga, koje smo značene vidjeli, da a samo ima. 
Partikula af ili ate ne stoji doduše s imperativom, nego s presen - 
tom indikativa te s nim zajedno izriče ono, što bi se reklo impe- 
rativom. Katkad present perfektivnijeh glagola ima imperativno 


značene (maloruski niden ao Nero 1 cxwazkeu ey — idi k nemu 
i reci mu; češki ne promluviš krivćho svčdectvi — ne reci ; 
polski pojdiesz mi do miasta i zakupisz — pođi i kupi. mikl.- 


synt. 179). To se značene razvilo jamačno preko futurnoga, jer 
perfektivni glagoli u presentu, često i prečesto imaju značene futura, 
a iz futura je lak prijelaz u imperativ, jer i futur i imperativ 
teže na budučnost, za to se kašto n svijem jezicima osobito za 
blažu zapovijed upotreblava futur. To sam sve za to rekao, jer 
mislim, da je af ili ati najprije možda stajalo samo s presentom per- 
fektivnijeh glagola, koji kako rekosmo, nagine na budućnost i na 
želu, a imperfektivni su glagoli istom kasnije i to po analogiji 
također počeli dolaziti s af ili ati. "Vo je samo moje nagađane, 
koje će se možda lako dati oboriti, ali možda i dokazati. Ruski: 
mb nator (šd6roszv). Dalb.-slov. Danas je već ta partikula u 
ruskom jeziku neobična, ali se u starije vrijeme dosta upotreblavala 
(vidi nekoliko primjera, što ih je iz starijega jezika skupio prof. 
Jagić, Archiv, 6. 285. 286). Češki. U tom je jeziku partikula 
af još 1 danas veoma obična. Najprije evo primjera, gdje ona s gla- 
golom u presentu naknađava imperativ: plvi, jabličko, kam tv 
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ričiš, jen at se mnč nepomačiš. erb.-pis. 1. 22. 45. kdo nevčri, af 
tam bčži. 98. kdo nemi penize: af do ni nechodi. 2. 190. když 
mč nechce, at mč neha. 3. 217. -— pani ma af se mnou žije, a 
vrba af v zemi hnije. erb.-kyt. 123. Finalno znaćene ima af u 
primjerima: jdi, sest'ičko, pro vinečko, af okrčje me srdečko. erb.- 
pis. 1. 11. podej, sestro poduštičku, af položim svou hlavičku 12. 
-- vartu k nčmu dejte, af mi neodejde. 184. — počkej trošku, af" 
ja se ještč ohlidnu. 2. 33. vemte sobč l&kare. af vim rAnu zaviiže. 
8. 190. U starije se vrijeme nalazilo i ati (Archiv 6. 287). 

36. U nekijem se jezicima partikula a rado slaže s ekspletivnom 
partikulom že, te biva aže ili až. Kako je i samo že vrlo često 
adversativna partikula, sasvijem je naravno, da i aže ima adver- 
sativno značene, t. ]. adversativnost partikule a samo je poja- 
čana. Nezino se adversativno značene vidi iz porabe, što se nalazi 
u starijih kajkavskijeh pisaca, koji je upotreblavaju baš onako kao 
Česi svoje af. U rečenijeh pisaca glasi ta partikula arti t. j. a-h-že-bti 


(što je fi, to je kazano pod hr. 35): ki čte, arti razme — 6 zvz- 
gvyvoskov vozio. Archiv f. slav. Philologie VIII. 408. arti mene 
nasleduje — čuot axolovdetro ibid. arti pripela pope — rposazde- 


page Tro; rozssureoov; 404. Ista partikula u istom značenu stoji 
s imperativom:: arti se jih čuvaj, ati ž nimi ne hodi 405. 

3(. Kako se adversativno a često upotreblava za nenadane do- 
gađaje, tako se rado upotreblava i aže, (až). Maloruski. 
MUHYA PIK, MIHYA ApyrHif, ao Ha Tpernit yanpiau. erb.čit. 
138. JIMFaH  yBIHINOJ Vie MOKe KLABKA MUNID, QJK ODLAZE 
cg: sa Him dopr. 142. — Gadurn, — Gina! ask CTolrp Ae- 
peso, BiH Ha Te AepeBo. rudč..skaz 1. 4. — cina Aa št imade; 
a2 mne xXosaiH 14. — BOHH OILIHBAIOTb AO Ćepera, q2x Tam 
caagaTu  noroona. 101. — Vniliniop BiH y Ty XATKY Go TAM 
CHMITb ALA Ma oGađoo, 191. — Ha Apyrmit AeHb  uNpiliman, 
a2 Kvma mog miuy u Bmepaa. 194. BOHA AHRIIH, Q2E CTOITI, 
xarka. 2. 14. Pored samoga azx nalazi sei qs mo: 1mpu- 
XOlATB TVAA, Oz MO ROBKH KaliV Baparb. 1. 42. — sok AVMAJA 
NO COHEHKO CXO,\HTB, Q2K MO MWAIMIT NO puHOuKYV XOAMTB. čub.- 
pis. 40. Ruski. 'GIVTB He AAACKO, He ĆAHSKO, QZKZ JETHTP 
erpkika. afan.-skaz. 1. 397. — ekarp Ha aaBićk 4 KVpnTb Tpy6v, 
azi& kHAerb vbave. 899. Bjeloruski. rasniur 6aća, a2 y Teann- 
uyiina Horn iver. afan.-skaz. 1. 199. uje ga une Penap, a2 naBKH 
6bvna sa Kocri, 487. aluaro AHA esisan Tu 6pana, ak npuk- 


Azka€ acecap u npurasna«,. Polski. patrzy, aš blawatek nagle po- 
& 
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ruszyl sie w wazonie. erb.-čit. 111. — oni jada, až tu znalazlv 
sie wsr6d lasu ogromne skaly. lud VIII. 30. — on z radosci 
zagral powtćrnie na piscalce, až tu w dolinie pokaza! sie palac. 
63. biednemu czlowiekowi tak dužo rodzilo sie dzieci, že juž mu 
nikt do chrztu trzvmač nie chcial, až spotkat smierć. 136. —- 
przypadkiem oczy podnićst, aš tuž na parkanie stala mloda dzie- 
wczvna. miek.-tad. 12. — wyskoczyl w p6ž ubrany Sedzia, widzi 
zgraje zbrojna, mysli že zbojey, aš Hrabie poznaje. 201. — na 
jagodach mia! kregi dziwnego rumienca, we wzroku, ducha pelnym, 
blyszczal žar mlodzienca, až gdy na Dabrowskiego starzec oczy 
zwrOcil, zakryl rekami, zpod rak lez potok sie rzucil. 304. K a- 
šupski. won nick nie movićl; jaš za chvilke jidze ksadz, a tčj 
mu god6. cen.-skćrb. 144. Partikula je až(e) adversativna i u ovijem 
primjerima, koje ćemo sada navesti; u nima se adversativno zna- 
čene prepleće s eksklusivnijem onako, kako smo vidjeli pod br. 32. pri 
polskome aby. Češki. žadny (vćm) nechtčl v tćto včci posloužit 
až ja. erb.-čit. 38. už žadny v&s nerozvede aš nčkdy pan bih 
sam. erb.-pis. 3. 108. Polski. biegnie ona do przykopki i nie 
miala w czćm aže w trzewiczku przyniosla_ wody. lud VIII. 48. 
U ta tri primjera moglo bi se až prevesti riječcom samo ili do 
(nego). 

98. Kako samo a stoji iza temporalne rečenice u korelativnom 
poslu (br. 21.), tako nalazimo i ač(e) iza temporalne rečenice u istom 
poslu. Maloruski. KOAH TAK 8B FICTbMU BAĆABANG CH, Q2 BIHMOA 
KTOC HA ABIP. erb.-čit. 135. — AK NOĆAYILIA, Q2K BACMIAJNACB. rudč.- 
skaz. 1. 80. TIMEKH ILE CKABAB, QZW B TOVO NEHBKA BUJNAABHTE MA- 
denbkuit mog 108. Ruski. Nijesam našao u ovoj službi simo 
a2, nego a2xno, koje je postalo od a — žxe — HO. OHA KAKE 
Tpecnerp ero no 8yćam'b sa4HHMH  KOIIBITAMU, QJEHO BOAKB HA 
Tpu cakeuu nasa,ve ormerka'b. afan -skaz. 1. 89. nojonmeab KE 
KAMHHW, AA KAK'B ABHHCT'B ELO HOFOIO, KAMEHL QZEHO Barva bah. 
399. HAKB YAA&PHIHCB GOEBBIMH  IIAAHILAMM, G2KEHO FPOM'B šaVpe- 
mban, 2, 400. Češki. diive než jsme byli, až o n4s pćči 
mčl. jungm. jak jA dim tobč te zpovčdi dosti, až tobč  polezou 
z hlavičkv ven kosti. erb.-pis. 1. 29. — Polski. jakem sie po- 
ložvž i usnal, aš tu widze przepickne krowy na lace. lud. VIII. 
189. — krol jak zobaczyž Iwa, až sie prelak XIV. 314. Dono- 
lužički. žo to je zgonit z grodu pan, aš 'co mi lubego zast- 
felis. hćrn -pčs. 23. 
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39. Pod brojem 37 vidjeli smo, kako partikula až(e) iz adver- 
sativnoga značena prelazi u eksklusivno te znači upravo do. Po- 
slije ćemo (br. 59.) reči, što veže značene adverbija (prijedloga) 
do s adversativnošću. Ovdje je dosta reći, da značene riječi 102Ke 
(hrv. dori) nije drugo do pojačano do (jer je se adversativno-eks- 
pletivna partikula.). To 1o:ke znači: lat. usgue, a upravo to značene 
(usque) ima često i riječca aš(e), a razvila ga je iz adversativnoga. 
Maloruski. a ix asc sa cep\ne Tponyao. erb.-čit. 136. uapenma 
AK yadB Tot PpynImak Aa IoBia 10 ĆATBKA, TAK IJAPb QX PVKAMH 
ermaeenvs. 149. ak mouyB, mo MBan xu, To ao ayćaMiu ekpe- 


roue. rudč.-skaz. 1. 134. — He ciycKaift ti, ax nokn Bona ne 
CKAKE TOĆI : ApyzBHHO MO! 2. 31. — >KMAH QA NOKU NoMePAH. 
182. — nmpućayiuBca ax no rao a2 o rmxoro ,lvraro čub.-pćs. 
29. — 61:KHM. KOH, GA 10 ruXxoro Aynamw. 169. Ruski. y 6a6bI 


OTB ŽKAHOCTUM Q2KG FAABA FOPATPB. Afan.-skaz. 1. 164. doprb aos 
NOMOPIIHACA. KAKB COAATB OGOBBAAB eO IOOPBIMB HeNOBEKOM'E 
427. OTE KAMEHbA CAMOIBETHALO Q2E% PTAABAM'B 60ABHO. 2. 334. 
Isto značene ima i asnno (a-ge-Ho): PONoAHOMY G2EHO M HOUBIO 
He crnures, Daln.-slov. — G2KN0 NBIAb BAAHTB CTOHGOMTE. Dale.- 
posl. 422. Bjeloruski. ak vynapuina a6 ao6 Mreanars, ak a: 
406 majanea, afan-skaz. 1. 317. Češki. zlatć vlasy plynuly ji 
hustYmi prameny s hlavy aš na zem. erb.-čit. 18. tčmi sklepyv šli uš 
po podzem. 37. všudy se mu dobie dašilo až do smrti. 42. plyi, ja- 
bličko, plvn doli aš pod javor do mlvni erb.-pis. 1. 22. vvprovazela 
ho až k panskćmu dvoru 28. — svez tv mne, koničku, svez až 
pes ten zeleny les. 2. 88. tii bvli aš od Krakova. 3. 40. S1lo- 
vački letel naš mlidenec jako ptačik ponad horv dolv až ku 
zamku. škult. dobš. 25. mlady kr4l «ž tak riastol od potechy. 93 
— naraz si stilu vernost aš do smrti slubili. rim.-pov. 20. Pol- 
ski. most tak dlugi, že sie ač o ganek palacu opieral. erb.-čit. 
116. od szklannćj g6ry aš do chalupy mlynarza. lud VIII. 5. — 
choć miala jedne tylko cć6rke, ale za to az siedmiu syn6ćw. 38. — 
kamerdynek staje sie brvla soli aš po sama szyje. 68. zkad te 
pieniadze, kiedv ich až miarka trza mierzyć? 85. — mial brode 
až do kolan. XIV. 35. Kašupski njese ja stegjenka jase do 
stroszki. erb.-čit. 101. 

40. Gdje až(e) stoji izpred kakvoga prijedloga i pojačava ga, tu 
bismo ga mi mogli prevesti gotovo svuda našijem adverbijalnijem 
do, kako ga n. pr. upotreblavamo. kada velimo: do pod svoju kulu, 
— «do pred šator, — (do u jutru, — do po turskom ratu, — do 
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blizu Budima. Daničić, srp. sintaksa 163. To se adverbijalno zna- 
čene razvija dale te postaje temporalno i to tako, da partikula 
demonstrativnoga postana postaje relativnom, kako su u prastaro 
vrijeme svi relativi izišli iz demonstrativa (ili iz interogativa). Tako 
je i partikuli aš(e) značene do prešlo u dok, dokle, dakle u rela- 
tivno temporalno. Češki. až se vratim, at je vykonano. erb.-čit. 
2. šel na zdačbiih kudy tudy, kam ho nohy nesly, až prišel do 
černćho lesa. 17. až prijde večer, na obloze pozna. 41. — až mne 
vykop4š z hrobu ven, pak si mne s sebou domii vem. erb.-pis. 1. 
19. tak dlouho se milovali, aš se rozhnčvali. 150. potom miižeš 
pro mne plakat, až mne neuhlidiš. 175. — až ja povandruju z 
Prahy do Budina, j4 se tam napiju červenćho vina. 3. 31. tam 
bylo mć spani do dne do svitini, až mne mi panenka zvolala 
k snidani. 67. Slovački. tri dni, tri noci stipali bratia spolu, 
aš prišli na križne cesty. škult.-dobš. 3. — maly pličko rastol, aš 
i zrastol na krasneho ml&denca. 21. tak šli, až pozde na noc 
prišli ku jednomu domčoku 22. dlho mrmlala s nimi, až sa ku 
kraloucikovi obratila a zavolala. rim.-pov. 39. Kašto ima slovačko 
až značene lat. quum inversum: odsvorkal psov, a ti sa rozbehli 
po hore, ale za dlho nič ne molili vyiuehat; aš raz začnu z celeho 
hrdla štekat. škult.-dobš. 51. — zem zadđuunjeva a potriasa sa pod 
dupotemn konskych kopit, a to vše bližšie. vse silnejšie; až sa v 
hore zaligoce dlhy rad pozlatenYch hintovou. rim.-pov. 56. Polski. 
wedrowal dlugo, wedrowal daleko, až przywedrowat na dwdr 
možnego kr6la. erb.-čit. 117. — ona baba idzie_ napr6d, a dziew- 
czyna idzie za nia, aš przyszly do domu. lud. VIII. 20. p6ty 
dzban wode nosi, až sie ucho urwie. 269. tak ja mieli dlugočko 
w tym sklepie, haž mogla mieć z osiemnascie lat. lud XIV. (2. 
— on mnie rada do uslug publicznych sposobit z opieki nie wy- 
pušscil, až czlowiekiem zrobil. mick.-tad. 19. godzine cala trwaly 
tajemne rozmowy až je przervat kapitan Ryk6w temi slowy. 223. 
Kašupski. tak dlugo se granke woda nosi, jasz se wucho wur- 
wie. cen.-gram. 73. won mdze tak dlugo wcćdzelcl, jaž sam nie 
mdze nick mićh. cen.-skorb. 22. — jaž won jedne noc wopasowet, 
t6j won widz6l. 124. Donolužički. škrejachu clowćka tak 
dlujko, až jim krošik dašo. erb.-čit. 93. — tak dlujko jo ju 
fryjowal, až jo ju skrvgowal. volksl. 2. 52. — sen tud Ičto, zen, 
až lubeg' zabydnjoš. 76. — sednuštej se, gljedaštej, ač stej tam 
husnulej. 79. bužo se za nju staras nawoženja ako muž za swćju 
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r6ćwnju a se žednje wot njeje nje wotžčlis, až smers jeju rozzč- 
lijo. 248. 

41. Kako je partikula ač(e) adversativna i u tom značenu samo 
nešto jača od običnoga a, za to priana isto onako uz kondicio- 
nalno 6biIx'b peka'b kao što smo vidjeli, da priana i samo a. Slo- 
ženo aš(e) s kondicionalom nalazi se u finalnijem, hipotetičkijem i 
koncesivnijem rečenicama. Ruski. Iz Daleva se rječnika vidi, da 
azk6v, koje se piše i aućw, znači isto što: xXore-6bl, xoTai-6b1, 
dakle je značene koncesivno-restriktivno: d;x66 O0\HHB HALNIEACA. 
Dalr.-slov. auću 4 xorbae, ne game. ibid. Polski. Obično ima 
ažeby finalno značene: siostra prosila brata o jedno z mezkich 
jego ubran. ašeby przebrana za mežezyzne smielćj mogla wedro 
wać. lud VIII. 27. nie mam žadnego powodu, ažebym go šmiercia 
karaž. 44 _kr6l uprosiž pustelnika, ačeby mu odstapit kruka. 52. 
— ci prosza, aby Zosia wzniosta nieco czolo i oczy pokazala; ci 
ašeby w kolo raczyla sie obrćcić. mick.-tad. 277. — patrzajžež, 
ašebyš mi wstydu nie zrobila. 124. Nalazi se i u samostalnoj re- 
čenici, gdje se izriče žela (kletva): ažeby cie djabli wzieli z takim 
trunkiem! lud VILI. 171. Kašto stoji ažeby u hipotetičkoj rečenici : 
ašebym mii psa, tobym bot tyla owiec wygnal, co bysta wszyscy 
mieli zadosyć. lud XIV. 296. ! Partikula se až(e) nalazi u još ne- 


! Fko slovenski kondicional_ 6er_pekab onako tumači, kako 
ja činim, taj će veoma lako razumjeti pojav, za što se u pol- 
skom jeziku često u finalnoj rečenici upotreblava by —- infi- 
nitiv; n. pr. wszelkich dokladala staran, by go od tego uczucia 
odiiešć lud. VIII. 23. U tom primjeru by odiiešć znači grčki 
čin ozmovožvn, kako n. pr. widać bylo znači tv čožsdu, tako 
je i co tu pocz«ć? mjesto co jest tu poczuć? Rečenica dakle hy go 
od tego uczucia odiviesć isto je tako samo dodana glavnoj rečenici 
bez ikakve partikule, kako se vidi i u primjerima pod br_29. U 
noj infinitiv ima svoje pravo infinitivno značene, i ni pošto ne vala 
misliti, da by odiciesć stoji mjesto by odwiodla. "Takvo mišlene 
ne bi bilo ničim opravdano, jer se infinitiv ne može zamjenivati 
8 participijem praet. act. 11. Evo još dva primjera slična nave- 
denomu mjesto vrlo mnogijeh: zgubić go chiala, by swego syna 
idi na tron. lup VIII. 68. pan, by go zadowolnić, dat mu. 

Ovako by, koje stoji s infinitivom, može preda se dobiti 
mii a, kako ga ima i ono by, koji stoji s participijem (vidi 
broj 90.) N. pr. bede czuwal, aby ratomwać mego towarzysza. lud 
VIII. 69. staneli wszvsey. aby spoczać. 98. juž s szlachto zbierat, 
aby konfederatom ciagnać ku pomocy. mick.-tad. 47. Nalazi se 
1 ačeby —- inf. N. pr. nie chodzemy od wsi do wsi na wyv dziđdy. 
ašeby grosze wyžebrać. lud XIV. 192. reka dal znak, ašehy 
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kijem značenima, koja ovdje nijesu navedena i to _ u ruskom, ka- 
šupskom i donolužičkom jeziku, ja ih ne mećem ovamo, jer mislim, 
da je onda aš(e) drugoga postana, a ne od a 2+ že. 

42. Adversativno se a kašto združuje s kopulativnijem # te onda 
a i ima adversativno-kopulativno značene. '"Vako je u hrvatsko- 
srpskom i u polskom jeziku. Hrvatskosrpski. vsi mladenci 
morali su iti vu vojsku, a # on sin. val.-prip. 17. — stane ga 
(kona) hraniti i timariti te za mesec dana opravi se kon kao 
kaka tica, a i onako je bio krilat i zmajevit. Vuk-prip. 28. od 
Skatara a # od Solila. Vuk-pjes. 572. — ja bin van povedal, ale 
me jaran, a # vi bite se jadili mikul.-prip. 16. Polski. pustel- 
nik milezal, a # aniol takže malo byl_ mć6wnym. lud VIII. 99. 
Partikula se u tom slučaju u ruskom jeziku pojačava riječcom 
to te mjesto a # imamo a mo u: Horv sa Horoir BONOdEeTE, a 
MO U KATKOME KATUTCHA. afan.-skaz. 2. 295. Gbanle BOAKH NO 8e- 
MA nodbrvri, amwjeit bere 6VAyTB, XMIIHAZ TITHINA NOAETHTP, 
a mo u camoro Tpuniky ysumjaTB turg.-zap. 1. 182. Budući da u 
slovačkom jeziku partikula a obično ima kopulativno značene, 
za to kada se a spoji s i, onda nije adversativno kopulativna 
sveza, nego čisto kopulativna, tako da je aj (mjesto a — 1) isto 
što simo i: medveđ priskočil hned k nemu, pribehli aj druhć zveri 


a zrevali. škult.-dobš. 32. — raz sa strojily byt v tom istom meste 
tri tance; aj mlady kral' sa chystal na tanec. D2. — pojal rodi- 


čov aj bratov do svojho zamku. 80. tak aj mila aj seba vyslobodiš. 
rim.-pov. 19. pomyslela si, že je nič neurobi, keT mu aj inak 
odpovje. 112. 

43. Od složenijeh partikula_spominem ovdje još samo ampak i 
anda, jer gdje je u ostalijem složenicama prvi dio a, tu je pre- 
težniji i znatniji drugi dio, za to će se o takvijem složenicama go- 
voriti ondje, gdje se budu raspravlale partikule drugoga dijela slo- 


wstrzymać konie. mick.-tad. 52. szla spač wezesnie, ažeby prze- 
budzić sie z rana 87. — Napokon se nalazi i ažeby -- partic. 
praet. pass. N pr. potem kazat zrobić trumne debowa zapowied- 
ziawszy, ažeby go, jak _umrze, do t6j trumny iwložono lud VIII. 
142. Telimena laczy prosby do lez Zosi, ašeby miano wiekszy 
wzglad na niewolnik6w mick.-tad. 210. U prvom primjeru ačeby 
irtočono, a u drugom ašeby miano stoji mjesto ašeby byto wtožono, 
ačeby byto miano kako se 1. pr. veli: podano mu ksiegi mjesto 
podano mu byto ksiegi, koje se ima isporediti sa: rzekt im mjesto 
rzekt im jest. Vako je i ovo: stara krolowa zažadata, ahy stracono 
zuchwalego smialka. lud VIII. 67. itd. itd. 
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ženica. Obje su spomenute partikule rijetke; prva se nalazi u slo- 
venskom jeziku, a postala je, kako misli prof. Miklošić (synt. 156) 
od : a na opak, značene joj je adversativno : lat. sed. Evo primjera: 
mačoha ji ne zine ni besedice od tega, ampak misli svojo hčer v 
to srečo podtisniti. erb.-čit. 293. je nisem sama složila (pesmo), 
ampak sim je le slišala. jan.-cvet. 46 smrt ne pokosi le starosti, 
ampak  postreli tudi  mladino. jan.-slovn. 221. bog ne gleda 
besed, ampak on gleda srce 224. — Druga pomenuta partikula anda 
nalazi se u hrvatskom (kajkavskom) i u ruskom jeziku. Prof. Mi- 
klošić (synt. 164) drži je upravo temporalnijem adverbom, kao što 
su: kada, drugda itd. To bi se tumačene moglo dovesti u sklad 
8 hrvatskijem značenem te riječi, osobito kad bi se uzelo, da anda 
stoji mjesto onda, jer u hrvatskom znači ta riječ: lat. igitur, ali 
je mučno naći razlog, za što je o prešlo u a (anda); osim toga u 
ruskom jeziku stoji ta riječ po značenu vrlo blizu riječi a:KH0, o 
kojoj smo već govorili i vidjeli, da nije drugo nego pojačeno ax, 
koje je opet pojačeno adversativno a. Za to mislim, da je i hrvatsko 
i rusko anda složeno fod a-ns-da (slično misli i Daničić u akad.- 
rječn.), koje su sve tri riječce adversativne, baš onako, kao i u 
azuwno (a-že-no). Konklusivno hrvatsko značene teško je dakako 
izvesti iz adversativnoga, ali je to teško možda samo za to, što je 
rečena partikula u opće veoma rijetka, a tko zna, što je sve zna- 
čila, dok se više nalazila u govoru! Hrvatski. ja sem ni pri- 
pravlen k smrti niti spovedjum niti s pokorum, anda ti idi v žakel, 
pak bum ja tebe za pokoru nosil. val.-prip. 276. — ako luba ne 
če z menom govoriti, anda vidim tožen, da bom moral vmreti. 298. 
Ruski. Znači isto što aKH0: YA&DUJ'B, GHOG IIAALKA IIEPEIOMMAACD, 
Dals-slov. — KAK'B CTABB BAAHIL6, GNOQ A'eb Tpamuub (iz tverske 
gubernije). afan.-skaz. 1. 389. 


lI. 
Veznik «. 


44. Pored veznika a najobičniji je u slovenskijem jezicima veznik 
1, kojemu je također značene kad kopulativno, kad adversativno, 
ali češće ono prvo, nego ovo drugo, dok pri a više preteže adver- 
sativno značene. — O postanu partikule € mislim ovo: od pronom. 
osnove € (o kojoj vidi br. 86) možemo suponirati loc.-sing. žei (t. j. 
e-i), kako je u grčkom jeziku oiza, rei, ravonus (Brugmann, Griech. 
Gram. 59), a od toga je oblika *ez moralo po glasovnijem zakonima 
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nastati €. I uz partikulu # prianaju kao i uz a druge partikule 
demonstrativnoga postana, ali mnogo rjeđe. 

49. Partikula je € kopulativna i znači lat. et, a može spajati i 
riječi s riječima i rečenice s rečenicama. Staroslovenski. 4dueu 
IASGHMHBI NMATIb THA Hećecbekbia rulana. zogr.-matth. 8. 20. 
ovwbpa,urke dn |eTb BEeMH COLOMBCHL u semu_romopeuši. zogr.-matth. 
10. 15. €b MbirapH # FpbiNubHlNKbI IACID # NBET'B, ZOgF.-MArC. Ž. 
16. sho nrpaax'b u TpovskiaaxB ca, supr. 45. Slovenski. solnce 
vzhaja # zahaja dobrim # zlim. jan.-slov. 220. Mnogo češće nego 
samo # nalazi se u tom jeziku tno ili tn. gdje je uz # prionulo no, 
n. koje je u svezi s onom pronominalnom demonstrativnom osno- 
vom, koja se nalazi u on, ona, ono. on hoče meti Beligrad in 
tursko vojsko dokončati. Vraz-pjes 10. život ini vzami in glavo. 
17. zahvalen bodi večni bog, bog in divica Marija. 42 — puna 
mi zibka je krvi ino v njoj sinek mrtev leži. 69. — ko s'm zjutrej 
Jaz pr' okni stala tno zlato kupeo pomivala, padla mi je u morje 
globoko. IDI. Pošto se zaboravilo, da je ino složena riječ i da je 
u toj složevici € glavno, počelo se to # odbacivati, te se često 
govori no: puno nožov no kos no srpov. val-prip.-progr. 6. da 
zasližim drago no konjiča. Vraz-pjesn. 98. zeme soboj kokota, kaj 
bi mu naznaniva sikdar, kda je den no kda je noč. Kres. 297. 
Bugarski. oruje... u gerde Ta sacnu. erb.-čit. 213. evybx u 
NIStX ao geTo He mMowlx neke cank.-gram. 121. Mioro Me eu 
CIVINAJA, U Cera a Me nocavmarni. dos.-pćs. 27. uocesuB na 6la 
Kamu ou sacunpu. 54. XO,ULIM MOMH HA NAaBap. NOMLIH U Ce BBp- 
Hb1u. 84. Hrvatskosrpski. dojde jež £ pita: kaj ste mi osta- 
vili 2 va].-prip. 286. — gledajte # čuvajte se od lakomstva. luc. 12. 
19. evo treća godina kako dolazim + tražim roda na ovoj smokvi. 
luc. 13. 7. kupih pet jarmova volova # idem da ih ogledam. luc. 
14. 19. idite € naučite sve narode. matth. 25. 19. Maloruski. 
ena nig gy6om # made. rudč-skaz. 1. 44. 6vaa coći napuna u 
uoii He 6vao ,nireir. 81. — nodir ,o xaru u ne oraslaneg. 97. 
AYMY oAyMao # sa reće enomunalo. čub.-pćs. 64. — € KIHbMI! 
noaamir, 194. Ruski. 6ođeHOK'B INIBLUVb AR ILIbLVb € NPHILIBLVB 
Kb MoHacrnipio. afan.-skaz. 3. 111. Basa >KOpHOBIBI € CTAJA MO- 


ANOTB. 2. 113. — HAKOPMILIA, HANOMIA 2 CHAT yaozana Abnunio, 
414. — xorb šarlah Ha 4eplakKb u nolezinnaevn cek. 1.62. — 


KOSP.Vb COPHAJCH Wo ovnaVb. 19. Nalazi se ino kao u slovenskom: 
AO CHPOHN JEM. AONVEKHBAVH 40 NOJNBAVRIBA Ab. Mikl. synt. 123. 
Bjeloruski. y Kapa.ni 2gonka VMepua, 2 10H aZianives e apyroto, 
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afan.-skaz. 2. 240. Češki. ty € tvi matka. zikm.-skladb. 325. protož 
ti dva nad jine všecky nejvalečnčjši 4 nejstastnčjši byli ibid. — 
nčkteči od toho bledli, schli # mreli. ibid. — jednomu € druhćmu. 
jungm. Slovački. šila šaty # periny. rim.-pov. 60. Polski. po- 
ciesza go i prosi. lud VIII. 6. — rozplakal sie nad swoja niedola 
i usiadt pod drzewem. 42. bardzo dobrzy # nabožni. 54. teraz 
mysle bogu dusze polecić # na smierć sie przygotować. 112. — 
wszedzie tesknil # czuž sie niezdrowym. mick.-tad. 44. Kašupski. 
szed p6 mćrze ć pć kraju. erb.-čit. 99. wjedno pogvizdeje 6 pod- 
skakuje. cen.-Zram. 14. woje jeho ni m6gl poznać € pit&k se. cen.- 
skorb. 104. U oba lužička jezika čini se da je iščeznula partikula 
i; jedan ćemo trag nezin naći u gornolužičkom jeziku malo dale 
pod br. D4. — Da bi kopulacija bila što jača, ponavla se partikula i 
te onda odgovara lat. et—et. Mjesto mnogijeh primjera, koliko bi 
ih se moglo navesti, evo samo nekoliko. Staroslovenski. u 
BACINHIAVO # TAaMOLIMALO oTblaje. mikl.-lex. Hrvatskosrpski. 
i jad ti. Vuk-rječn. — # tamo # amo. ibid. va ime oca # sina i 
svetoga duha. matth. 28.19 Maloruski. u KVYpH CILIHTH # DVed 
cnasrb. erb.-čit. 153. BoHa u mnaaue u upocurb. rudč.-skaz. 1. 44. 
MAHHeU CAM U MUCHMIA, CAM u Nedena, CaM u Hurinlasna. 136. 
Češki. € na nebi € na_zemi. jungm. Slovački. kone šli i bez 
pichanja # bez šibanja. rim.pov. 69. n4š kral' # jeho synovia 2 
dcery vvmreli. škult. dobš. 46. Polski. Chrystus z panny na- 
rodzit sie 2 prawy czlowiek # prawv bog. Linde. 

A6. Katkad partikula 2 istina veže jednu riječ s drugon. ali 
tako, da se prva i ne spomine, jer se ona razumije iz smisla ilš 
iz pređašnega govora. Ako mi tko reče, da je koga vidio, onda 
ću i ja reći: # ja sam ga vidio, ako sam ga doista vidio. U tijem 
slučajima odgovara # latinskemu: etiam, quogque. Starosloven- 
ski. NPHCTNIIM KB HeMOV ElJHRA pAĆBIHH PJAFOMAINTH“ U "BI 
6b ceb neovcomu o rainaeiteKbiM E (t. j. drugi su bili # ti si_ bio). 
zogr.-matth. 26. 69. Hrvatskosrpski. # kamen bi riječma po- 
digao. Vuk-posl. 101. # kod nas je dobra nestalo. ibid. # krava se 
tepom brani. 102. # međed niz krušku slazeći počiva. 105. — ko 
ro posije, to # požne. 160. Maloruski. ik o1 6a6ir_ Ta og na 
BTIK, TAK # oa TeEĆe Breuy. rudč.-skaz. 2. 2. ćo,ait Ke BOHH u 
macra me Manu. čub.-p6g. 100. — g He 1aM u Kicrouku. rudč.- 
skaz. 2. 8. Ruski. noeabansaro u coćaki pnyab. Daln-posl. 162. 
KAKB ODINA AONIAJB PONOAHA, ReBAa 4 "pu Gpenna, a nocbrrkit 
CTAJA. U OAO BOsuTI, Nepecrana. afan.-skaz. 83. 381. Takvo # 
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stoji često u negativnoj rečenici mjesto ni, kaka su i dva malo 
prije navedena maloruska primjera: He BOBDMV X COTHH TBICHT'B. 
afan.-skaz. 2. 91. Pyeekoit He npončen TaTapuHa u NoJvBepeTBI. 
3. 492. — rodo#i Kkocru u coćaka He raoskeTb. Dalb-posl. 37. 
Češki. i stary tkadlec nčkdy pfizi zmate. zikm.-skladb 528. — 
ctnost # od cizich piizeh mivi. ibid. Slovački. pravdu maš, # ja 
som na neho myslel. škult.-dobš. 38. — kraAl pristau # na to. rim.- 
pov. 31. Polski. o moja kochana kumo! žebyscie wiedzieli, jaka 
tć2 to #£ u mnie czasem bićda. erb-čit. 121. 

47. Kopulativna partikula # tijem što spaja dvije riječi, podjedno 
ih i združuje t. j. pokazuje društvo i u tom se poslu gdjekada 
tako podudara sa značenem prijedloga cb, da bi jedno mjesto dru- 
goga moglo stajati; mjesto da se rekne: otac je otišao sa sinom 
moglo bi se reći: otac su # sin otišli. Identičnost je značena tolika, 
da se u ruskom jeziku upotreblava predikat u pluralu, kada se 
jedna riječ, koja je u singularu, prijedlogom s spaja s drugom 
riječju t. j. što mi velimo otac sa sinom, to se u ruskom jeziku 
često (ne uvijek) osjeća pluralom: otac +# sin l(upravo dakle 
dualom) i za to dolazi predikat u plural. "To dokazuju ovi pri- 
mjeri: anceimna c# MeABHAeM'B 634.270. BOJKA, PasopBanu u epu. 
afan.-skaz. 1. 48. — xose.1p c& 6apaHomb_6aaoBerno eB0e coBemE 
Oemasnst. 11. zruau eTapituokb eo _erapvxom. 209. napana cs 
napenuueM'b  oftoanme. 215. — NApeBna co CROHM'b MYZKOM'B 
gcmjrimumnu vocrek cE uecriro. 520. pare ez eeerpoit cou paonea 
Ha Aopory. 2. 210. — orenp ca MATEPDIO AOILO-OILO ZK0AIU 
Msanvimnv. 4595. Moglo bi se reći, da to. što je sada rečeno o 
ruskoj porabi prijedloga c2, ne ide u raspravu o veznicima. To je 
istina, ali je to s toga spomenuto, da nam bude jasnije, sto čemo 
sada reći. Ne osjeća samo ruski jezik identičnost zniččna veznika 
ti prijedloga s, nego je osjeća i maloruski jezik, ako jei očituje 
drukčije nego ruski. Pojačena radi jezici rado slažu u jednu slo- 
ženicu dvije — kašto1 tri partikule. koje su istoga značena. 
Potvrda je tomu već poznato nam aše (a-že), ažno (a-že-no), anda 
(a-n'b-da). Kad je tako, onda shvaćamo, za što se u malorus- 
kom jeziku prijedlog ce često pojačava veznikom i, tako da se 
mjesto samoga s (tako na ime glasi u tom jeziku prijedlog €) 
govori +3 (u-s). "Tomu se nalazi dosta potvrda: CMAHTb A 13 
6aćom. rudč.-skaz. 1. 151. — Biabpmu mene "3 coćorm. čub.-pćs. 
4, — Gre ca Tvpos ua Mocekaaem. mikl.-synt. 759. — 6par #3 
cecrpoo no puuodnkv xognrb. ibid. — uje KoMAp #8 eBolm Biite- 
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KoM. S takvijem se «3 nalazi kašto glagol u pluralu kao u ruskom 
jez. sa samijem cš: BiH 8 Him ny300posa.uecn. afan.-skaz. 1. 301. 
Imam i jedan staroslovenski primjer, koji odgovara navedenijem 
maloruskijem primjerima: ,\a umerb ermuckoyna Cueuama u ce 
ApeeMom'b. supr. 162. Jednako obično, kao u maloruskom, jest i 
u slovačkom jeziku spajane kopulativnoga veznika s prijedlo- 
gom ce, samo u tom slučaju ne upotreblavaju Slovaci partikulu 
i, nego aj, za koju smo već rekli pod br. 42., da isto znači što 
simo #: šol do palaca aj s0 svojmi zvermi. škult.-dobš. 4. všetkych 
osem hlav aj s grgom odtrhol. 5. pustil se za nou aj 30 zvermi 
8. na druhy den sa veštec aj zo slihom vybrau na cestu. rim.- 
pov. 28. 

48. Vidjeli smo pod br. 13. kako kopulativno a dobiva kašto 
konsekutivno značene, jer se može dogoditi, da je od dviju radna 
koje se događaju jedna iza druge, druga pošledica prve. [sto se 
tako i kopulativna partikula # upotreblava za izražaj konseku- 
tivnosti. Staroslovenski. opaka IacTBIpia, + OBpua pasć- 
PHMT'B Ca. zogr.-marc. 14. 27. uTOo MU AACTE, U IIOKAKA DAME? 
supr. 111. 1emire MAA0, 2 Or BbCMAOVY TA pPABOpA, 1EIITE MANO, U 
orpKkeHm Ta. 3895. Slovenski. obljubi mi to, kar ne veš, de 
imaš. eno jih (scil. rib) bodeš zadosti nalovil. erb.-čit. 297. — on 
svoj munteln dol spiisti, no vsi so ga vidli. valj.-prip.-progr. 30. 
Bugarski. noćbrnp ćaćuHa-ra Ko6unaa, u He sHaje, ravk €. erb.- 
čit. 221. Hrvatski. hiti kefo, # postane šuma gosta. val.-prip. 
30. — namazal mu je oči, # taki je pregledal. 37. Maloruski. 
HAIIMHCD y MEH€, € & TOĆI nam Te came, rudč.-skaz. 1. 90. xuag 
posuaa Hani Kkopaćeab, u Ben awde, uro 6ya4 Ha iI0My, NOTOnu- 
AMeb. 2. 20. Ruski. cofaku xoTkau ee pBaTB; oHa 6pociaa uM'E 
xa'k6na, u oni ee nponycrumaa  afan.-skaz. 1. 175. uro uu ecTL 
CMABI, ŠYXHYA'B BB BOpoTa, 4 BOpoTa paeTBopuaueb. 291. smbit 
TOAbKO AYHYAB, u cybaaaca ro MOpio JelaHojt MOcTB. 2. 01. 
— IKVPABAb CBEPXy ZAKPHYAJNE, € MOAOVIBI GIpsranuop. 2. 107. 
— AYHVAB HA MeHf, u OĆEpHyACH s TIO IIPOKHEMY  MY2KMKOMB. 
488. FOCIOAB YCABILIANVE 6F0 MOAHTBY, € POJMA 6MY >KEHA CBIHA 
Bamiomuky. 3. 65. — ysHaxb OHB, TO # ĆBIXB 84 rpanuuei#, u 
ao6onbiTerBo ero pasropkaocs. turg.-zap. 1. 23. Kad je partikula 
u u tom značenu, priana uza nu (kao u slovenskom jeziku) 2o, 
te biva uno, koje pišu i uuHo: CaM'b IpnragABIBa/, “uo eKopo 
GyaeTp. Dale.-slov. &uBu mo 6osebemy, uno Bospaavernikeg. ibid. 
— KPHKHVAB, "HHO BB ymax'B sassenkao, ibid. CaaiKo 1oerE, 
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uuno sacavnnennea. ibid. Bjeloruski. ubi ceće rpuMadu TEK! 
ČAADINIM HAIBOPAM'B, M S HO MOB O neće nafiniua. afan.-skaz. 
1. 303. Češki. pohnul se obraz na stčnč, i zkrikla panna zdč- 
šenč. erb.-kvt. 41. Slovački. kl'ač celi noc a modli sa_bohu, i 
zprehne z neba rosa. škult.-dobš. 26. Polski. z jego c6rka, ože- 
nik sie syn kmiecia_# cala familia byla szczesliwa. erb.-čit. 123. 
ona gwizdla, i zlecieli sie corci. lud VIII. 9. — rzucila za sie 
mydlo, # zrobila sio g6ra. 24. — kr6l nalegal usilnie, # panna 
chociaž z oporem, poszla za podrćznego. 31. krwia kamien nasv- 
cila, € kamerdynek 02yŽ. 68. 

49. Partikula se i kašto upotreblava kao i partikula a tako, da 
apaja dvije rečenice, od kojijeh je jedna odgovor na riječi dru- 
goga čeladeta. Ruski. A. KVJA BbI HJeTe, MOU pojumnie? B. na 
BOTB Bb OBTH NANATBI. A. u, MOH POJ\HMBIE, HE HA \OApO BBI HJETE. 


afan.-skaz. 1. 292. — A. Maryiika, g noinw eBararbes. B. u ay- 
PAHOKB, KTO sa Tea noliijerB? 3. 381. — Ceški. A. vali li se 
voda? B. i ne vaši jungm. — A. co praviš? B. i nic. ibid. 


50. Kako se upotreblava partikula a na početku pitana i go- 
vora u opće (br. 6.), tako se _kašto upotreblava i partikula +, ali 
za sada mogu tu porabu partikule i, koja vrlo blizu stoji ekskla- 
mativnoj, potvrditi samo češkijem primjerima: # co se nemam bou- 
čiti, a jd nemim v čem pohoniti? zik. skladb. 527. — # zda niis 
chceš hladem zmočiti? ibid. # proč kčivdu činite sobč vespolek ? 
ibid. čehož ji zlekaje se a zpitkem bčže čekl jsem: # což pak to 
oni dčlaji? ibid. — Još je bliže eksklamativnomu značenu poraba 
partikule # u ovijem, također, češkijem, primjerima: # mila brachu, 
co vy to činite? ibid. — #2 pojdmež, pojdmež mezi nč, prosim, tim 
spiše ! ibid. # dej mi pokoj! ibid. 

91. U svakom jeziku lako stoji kopulativna partikula iza impe 
rativne rečenice. Za to evo samo dva tri primjera: Staroslo- 
venski. upocure, u 1acrb ca Bam'b, uirrdire, u obćpanireTe. TA'b- 
ivkTe, u OFBPBBET"H CA HMP. zogr.-Mmatth. 7. 7. Hrvatskosrpski. 
iščupaj komareu nogu. # crijeva su mu na dvoru. Vuk-posl. 107. 
dovedi je u bijeli Žablak, € ja ću te. brate darivati. Vuk-pjes. 
D417. Budući da imperativne rečenice mnogo puta isto znače što i 
hipotetičke, osobito u ruskom jeziku, za to se kašto nalazi parti- 
kula # gdje veže glavnu rečenicu s hipotetičkom. koja stoji pred glav- 
nom : Ruski. ame 6ni cvao He no Mik evaua'b, u a xorkaB ero 
vViiućuTb Ao emepru. afan.-skaz. 3. 116. Znamo, da se kašto na- 
lazi kondicional — kao i imperativ — mjesto hipotetičke rečenice ; 
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za to može i iza kondicionala stajati partikula 2: uputu obi 
BbI ACHbKAMH \BVM#H HOPANLINe, 2 HHYELFO-6BI, KAKE PyKOH-6b1 
CHAAB. turg.-zap. 2. 81 (a iza hipotetičkijeh rečenica: br. 20.) 

92. Mnogo običnije stoji # iza temporalnijeh rečenica, u korele- 
tivnom poslu, u kakom stoji i partikula a (br. 21.) Staroslo- 
venski. Tbqđih _C/IbIna AaBuAB u aG6Gume orBBbnira, supr. 266. 
eama uphnaait noRpike Tpu Aećaru nuuapuu, u uro pede? 309. 
Slovenski. ka reče, in že se zgodi. mikl.-synt. 260. Bugar- 
ski. Aory6 uapeue: H'kmam, u Ta ce uarybuaa or ouu-rb Karo 
ckuka. period.-spis. 1884. VII. 152. nora Mamu cu uekaxe, u 
ce oT ayma orabau. doz.-pćs. 4. KAK Ce MAMA H 1IOBBDH'B, € HA 
fluka cu Aymaime. 23. Aopu Tyit CrodH_M8AYMA, u FO CeitmeHu 
xnan'pau. 82. Hrvatskosrpski. tek se Marko vina ponapio, i 
grdne mu rane zarastoše. Vuk.-pjes. 368. Maloruski. aK cobpa- 
JHCD K BAHIV, MPEHLILAA HeBiCTA U KAKA LAPIO (tu je i postposi- 
tivno kao i inače u tom jeziku) erb.-čit. 148. — ak My cst 
AAAA TPYHKV  HANHTH BEAHKOFO, U OHA SHOBCAB CH BMIMTYE. 
mikl.-synt. 260. — aK B8aB 6ora npocuTu, u AaB My 6or xaamija. 
ibid. — ax npuimoB Ha Toru crai, u noBijan. ibid. Ruski. 
TOABKO OHB YIEWB, OHA W FOBOpHTE (i je postpositivno) erb.- 
čit. 169. — TOAEKO FOCTH  NOKYINAAH  GAHHOBB, KOBA U FOBO- 
PUTE HMP. Afan.-skaz. 1. 89. — KAKE yckaueR Bob 84 CTOJ'B, OH'b 
W TOBOpNT'B. 2. 102. TVABKO CHAA'B KONEUKO, U KpacHat = ABBuna 
TOTYTACE OTKpHJA ouu 248. upunewba'b o COKOAB, |A KAK'B IOPX- 
Heb BB oKoniko, u oGprkaaab eBoro abnyio HoKky, 412. — KAK. 
dvneT (fuit, — ne erit) oHb novy rpalomb (CećexeMm, 4 TaM'b 
CTOHT'bB TpH napenuua. 3. 1255. XOs,ilH'b KAKb NPHIJONVB HA MO.IH- 
HMUY M KAKB VBUAKAB PASMETANHYIO IIIEHMILY, U COPHAVB  pa- 
ćoruuka 423. Bjeloruski. sk ion Ha Kpkcab eby, Kpećao u 
Tpeenyao. afan.-skaz. 1. 309. Češki. když jsem to vidčl očima 
svyma, # uvččil jsem. jungm. 

53. Sada ćemo pokazati nekoliko potvrda, gdje partikula 2 ima 
adversativno značene, da opravdamo, što je rečeno pod br. 44, da 
je # partikula ne samo kopulativna, nego i adversativna, ako i 
rjeđe. "Vo će nam podjedno biti svjedočanstvo, da je tijesan odno- 
šaj među adversativnijein i među kopulativnijem partikulama, kako 
je razlagano u uvodu pod IV. Staroslovenski. overa HMATB, 
U He TVNAFOJILNEb. O4H HMMTD U AP OVAabDATB. Supr. 18. Hrvat- 
skosrpski sada dojde do grada, i v gradu bila je jedna baba. 
val.-prip. 192. otpreju vrata, ž "si su ždrepci crkneni bili. 284. — 
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ručak se postavi, € Međedovič se naklopi te pojede sve. Vuk-prip. 
2. — koja je grmlavina, € ne bi mnogo kiše! Vuk-posl. 139. 
Maloruski. Or BOHH NILIMAM H AABAH DPPpHB8TH; KOAH JETATE FYCH, 
Mrac ux u npocarb erb.-čit. 151. — Bene TOH BOBK BA COGOIO TAKY 
cemay BoBkis, Mapko u nudis ma Aepeno. rudč.-skaz. 1. 7. — upuit- 
NIOB KOBAMK, BOHA ioro u npocurn. 41. Ae HC4HCTOMY SalIIMCVBATI, 
CBOIO AYIUY: OT Heuuernit u Kake 69. —- (MATH MOH) CKABaNA: 
Hexa Teće nosb»Me HOpT, BiH Menie u B8HB. 80. — noćir 10 xaru 
tt He oraajanesg. 97. — xarTa 6iaa, NOCTIAb MMA, € COH HE 6e- 
peTbes. čub.-pćs. 2. Ruski. meanbAR HAdđaa'B AepeBba NAOMATL, 
CAOMWA'b AePEeBO, OHO er0 u BanaRuao. erb.-čit. 110. — PAB OTEII'b 
yHXAA4'B  KVA\a-TO: Mauuxa u ronopurb abnoukhk. afan.-skaz. 1. 
174. — caM'b (NApeBHU'B) ACI"B HA AABKV, FOAOBY IOAOKHMA'B HA 
Kodaka Mapeb napenab m ycHyv.Yb; BAPYI'b BMI € HAdANB BBI- 
xognrb. 1. 250. — sanaakaa'b Hanspni,ve nauib HBaH'b NApeBuWE, 
Jarvia #« ropopurb emy. 2. 525. Pyeckoit sacTaBHA'B BIEPČVE 
TarapuHa pasekasark coH'b; Tarapuu u roBopur. 3. 492. U toj 
se porabi mjesto 2 govori i 11%(u — H'b). CKAYET'B NPOCBMPHA BAAOM'B 
H NepeloM'b, AMAAMb He BHAHO, UZ 6ory BE uecTb. Dale-posl. 
441. — He TEUeTE uns KanaeTB. 463. — Bcsikai_ NIYTKA HA ABOG 
pacrnopeHa, Kory noTrbiiHo, "ua MbuuKE 8a 6biy. 437. Češki. 
stoleti sosna na chlumovć strani hrdč vypin& k nebi svć tćmč, # 
piijde sekera, sosna hlavu sklini a tčžkym padem zachvčje se 
zemč. erb.-kyt. 99. 

D4. Na str. 83 i 123 svoje sintakse navodi prof. Miklošić ruski 
primjer iz Dala: BoioT'b BOAKu uno u coćaxa i prevodi ga: es 
heulen die Wolfe we Hunde. Po tom dakle tnu0 1 (i— no — 1) ima 
modalno značene: kao. "Voj ruskoj porabi odgovara jedan češki 
primjer, što ga nalazim u Kottovu rječniku: had ieče k ženč: 
budete # bohovć eritis sicut dii. "Vi su primjeri sasvijem isolirani, 
ali se opet vala na nih obazreti i protumačiti modalno značene. 
Hjetimo se latinskoga afqne ili ac, koje pored svojega pravog zna- 
čena # znači katkad kao — osobito iza riječi: aequus, alius, 
idem, similis, talis itd. ali i bez takvijeh riječi: quem esse amicum 
ratus sum atque ipsus sum mihi. Plaut. Zašto dakle ne bi moglo 
1 češko 2 pomalo razviti modalno značene iz kopulativnoga? Kada 
se veli: bićete kao bogovi, tu se očevidno jednači riječ vi (koja 
se razumijeva iz: bićete) s riječju bogovi, a pojam jednačena 
blizu je pojmu družena ili spajana, a da je partikula # partikula 
spajana, to joj već ime veli: kopulativna partikula. Zato se može 
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reći u češkom: budete # bohovć. Da je moje tumačene istinito, to 
dokazuje sintaktička poraba staroga indijanskog instrumentala, koji 
je upravo padež družena, a često se upotreblava taj padež da 
se izrekne, što je s čim jednako: samam jyotih siiryena — jednak 
ajaj sa suncem ili suncu (W. D. Whitney, indische Grammatik, 90). 
Cf. grčki dativ, koji je padež družena: omdsućvo nozv roic «Urois 
Kop To — istijem oružjem kao # Kir. Premda je, kako vidjeamo, 
veoma malo potvrda, da # simo znači: žao, opet ne_ vala misliti, 
da nema baš nikakvijeh drugijeh potvrda. U staroslovenskom i hrvat- 
skosrpskom jeziku iza modalnijeh partikula: jako, kako rado dolazi 
# jamačno ne bez razloga, nego za to, što je kopulativno značene 
vrlo blizu modalnomu, a jamačno nije pogrješno reči, da je u jako 
i, kako i također # modalno te se modalnost izriče dvjema rije- 
čima mjesto jednom samom. Staroslovenski. IpocBbTbIna ca 
aKbI € CBETHAPHHLH. supr. 60. Bux A0oyx'B 6ouit_ eXo,AlIT'E 
IAKO H OFOAAĆE. Mar.-Matth. 3. 16. —- He 6mAu 1aKo H auuemEpe. 
zogr.-matth. 6. 5. pusi Gae imaKko H cHrp zogr.-marc. 9. 3. 
H'BeMb 1aKO H npouuu uaopbiuu. zogr.-luc- 18. 11. cHiarsTE laKO 
u spbavel. supr. 60. AOBBAET'B_.OyueHHKOy AA GMACT'B IAKO KE U 
oyuuTeab ero m paćoy ako 2Ke M rocioAb ero. zogr.-matth. 10. 
25. Hrvatskosrpski stane živeti kod kuće kao +: pređe. Vuk- 
prip. 72. biće svašta kao i na Božić. Vuk-posl. 14. mudar ka' 1 
lisica 183. pokloni se mahnitu kao + svetu. 253. — kon mu nije 
kakvino su koni, veće šaren kako + goveče. Vuk-pjes. 249. 398. 
— sve barjaci kao +# oblaci, a čadori kao i snegovi. 313. ov je 
ostal siromašan kako je # prvo bil. mikul.-prip. 41. S tijem se pri- 
mjerima mogu isporediti i ovi: postane kobila kao što je i bila. 
Vuk-prip. 23. iznikoše ruke kakve su # bile. 115. ali Markov soko 
jogunica kao što je € negov gospodar. Vuk-pjes. 427. I partikula 
je nego modalna, ako i dolazi samo iza komparativa, pak i uz nu 
priana kašto i: volim brata nego + gradove. Vuk-pjes. DT0. U 
gornolužičkom jeziku nalazimo pored modalnijeh partikula: 
jako, kak još i treću kaj, za koju mislim, da je složena od ka 
(koje dolazi u pitanima i znači: kako) i od kopulativne partikule 
i, te je kat prešlo u kaj. Tu bismo podjedno imali trag partikuli 
i, koje je inače nestalo iz lužičkijeh jezika. Evo tri primjera re- 
čenomu kaj: w6n je pobožny kaj kocor pola twaroha volksl. 2. 
204. — woči mčt kaj wokata kšida. 205. Partikuli se kaj može 
dodati ekspletivno ž(e): holcow je dre swčći dosć, ale žana, kajž 
ty bč. volksl. 1. 59. | 
9 
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55. Partikula se i nalazi uz prijedlog do, s kojijem genitiv znači 
pden gegenstand, bis zu welchem sich eine bewegung erstreckt, 
oder den etwas durch seine ausdehnung erreicht“ (mikl.-synt. 919.). 
Mislim, da je protezane onaj momenat, koji čini, te priaha uz 
prijedlog do, jer ako se što miče do čega te ga micanem dostigne, 
to se kao izjednačuje 8 onijem u prostoru, & jednačene 1 spajane 
posao je partikule #. Staroslovenki. OTB Kpam 4ppTOrA dazke 
u 00 Kpata +ero mikl.-synt. 260. daske u 00 KOCGTHII CBAPATIIE. ibid. 
dDoske u 00 cero AbHE. ibid. Maloruski. 8 AABHHX qacoB 4 00 cHx 
MicT B NpussHu 6uBAJu. mikl.-aynt. 023. — ak u do cero uaey. ibid. 
S tijem se mogu isporediti dva hrvatska primjera, gdje se i nalazi 
s partikulom dok, koja također znači, da jedna radna micanem dostiže 
drugu (u vremenu): tak dugo ne imela mira, dok ga je ? zbudila. 
va|.-prip. 24. moral je z merom po svetu hoditi, dok je i zaglavil. 60. 

56. Partikula se + upotreblava koncesivno ili se približuje kon- 
cegivnomu značenu. Koncesivna rečenica izriče radnu, koja je pro- 
tivna radni glavne rečenice, i za to bi se očekivalo, da se ne 
događaju obje radne — i koncesivne i glavne rečenice — u isto 
vrijeme, jer se čini, da jedna drugu paralisiije. Ali budući da se 
i najprotivnije radne ipak katkad uporedo događaju, mora jezik 
imati način, kako će to izreči. Slovenski jezici rado upotreblavaju 
u podređenoj rečenici riječi, kojima se izriče jednakost n. pr: h r- 
vatskosrpski prem (prem ako, akoprem, premda), koje je postalo 
od prćmo, što upravo znači: jednako, ravno, — slovenski ravno 
(če ravno), gluh (iz hemačkoga; če glih) — gornolužički runje 
(hačrunje), doholužički rownož itd. C£. nemački: wenngleich, 
obgleich. Tijem se riječima kaže, da se jedna radna jednako do- 
gađa kao i druga, a to se ne bi očekivalo. Riječ, koja znači jedna- 
kost, ne mora baš stajati u podložnoj rečenici, nego može biti i u 
glavnoj; tako n. pr. u ruskom jeziku koncesivnomu xoT# odgo- 
vara u glavnoj rečenici adverab oluaKo, oAHaKOEP; U polskom: 
choć — jednak (vidi br. 261) Sada ćemo razumjeti, za što se 
kašto u koncesivnijem rečenicama upotreblava partikula #; za to, 
jer se 1 nom, kako smo vidjeli malo prije, pokazuje jednačene. 
Hrvatskosrpski. Katkad se partikula # tako upotreblava, 

da bi mjesto ne mogla stajati koncesivna partikula : premda, (ako- 
prem): # zmija je lijepa, ali je zla. Vuk-posl. 99. 2 mačka je krala 
gledala, ama ga se nije bojala. 103. i sunce prolazi kroz kalava 
mjesta, ali se ne okala. 105. € sijeda mi 'e brada, a ne čuh ja toj. 


drž. 51. Partikula se # nalazi i u restriktivnom značenu, koje izlazi 
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iz koncesivnoga, t. j. kada se u rečenici ističe protivnost samo 
jedne riječi. U ovom je primjeru + restriktivno: 6o/ee je MHorO 
u Maaujex KpaBa Hero Mano Hajsehujex. Vuk-poal. 197. Restriktivno 
je značene bez sumne i u riječima: igda, igdje, skad, ikako, skoji, 
ikoliko, ikakav, itko (= makar kada, makar gdje itd.) Često se 
nalazi # ispred riječce ako ili iza ne i tako nastaje koncesivnost: 
ako i živimo u pojatu, ne grizemo slamu (== premda živimo itd.) 
Vuk-posl. 2. # ako je moj mali gradac, ali sam ja u nemu dizda- 
rac. 94. # ako sam bio u tamnici, dosta si me vinom napojio. Vuk- 
pjes. 277. Partikula i u tijem primjerima izriče jednačene, da 
jednako biva jedna radna kao i druga, premda se pored rihove 
protivnosti to ne bi mislilo. Ovdje se može spomenuti riječca ipak, 
koja se rado upotrebljava u glavnijem rečenicama, ako je naprijed 
rečenica s koncesivnom partikulom: ono # u ipak izriče jednačene 
jedne i druge radne i odgovara ruskomu i polskomu več prije 
spomenutomu o,gšako, jednak. (Primjeri će se za riječ ipak navesti 
kod pak). Maloruski. Tu se nalazi partikula € s koncesivnijem 
TOu: OATyA& TO4 u Buiiae par TBii, AAK XOpTH ioro He BHHAYTb. 
rudč.-skaz. 1. 136. — Mean soBciM TOrAi IIOBECeAiB, row cecrpa 
u s6upanacb ioro pisare. 138. rom& u 6y/e IoroBip, Taku 6y/e 
napeHe miš. čub.-pćs. 47. Ruski. # BEAHKA 6BIJA MOIIHA, AA BCA 
usomna. Dale-posl. 32. u TkceHB AOMB AA IpocTopene on. 41. 
€B AYPAKOMB U Hale, sa He pasa'bauime. 70. u KOCMATO, AA 
He MenwbiB. 241. u vaHoii. marku AbTu, a He paBHBl. 465. u MBB 
OAHOZ medu, Aa He o,uu Konauu. 467. — KaKigt HBIH4E BC II'beHu 
CO4HHSIOTB, OT4AAHHBIH KAKIf-TO ; BB MOE BPEMA HHAYE COHHUHAAH : 
U NMedaAbHbIg IHCHH ĆBIAH, A HCe IPiATHO 6BIAO CAYIIATB. turg.- 
zap. 2. 67. Češki. # budou jisti, avšak se nenasyti. zikm.- 
skladb. 483. 

57. Ovdje ćemo spomenuti nekoje složenice, druge će se navo- 
diti ondje, gdje se bude govorilo o drugom dijelu ove ili one slo- 
ženice, ako je taj drugi dio za značene složenice važniji. Malo- 
ruski. Kako u slovačkom jeziku od a-i postaje aj sa značenem 
lat. et, tako u maloruskom postaje “-a od m-a i znači lat. et: 
NACAA BOHA IIACJA € GB COMIAKY 6uaa, ić a B seaeHHM Taw cama 
BadAy AJA, “i a HajiXan KOsaK B seneniit AićpoBi. čub.-pćs. 91. 
Ruski. Prema partikulama asxkuo, anoa nalazimo i sino, un0da 
s istijem značenima: Nare, 4240 CaoMua'B Hory, mikl.-synt. 123. 
U Dalevu rječniku nalazim nepotpune primjere: OH'E 240 uery- 
VaNCH, — UJEHO MCKPBI NOCBIIIAAMCE. Ža uHu0a evo dva primjera : 

* 
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HACHAY TALIMTEB, HOTH TAKE H moArućarorea una cnuma_ xpy- 
CTHTB. afan-skaz. 2. 429. nepecnbaa CauBa, uu0a pasi)BomaacpE. 
Dals-slov. Teško je odrediti, kako je postalo značene te riječi u 
ovom primjeru: TAKB CJ&AKO, “TO TOIMIHO, #u04 npuropio. Dale- 


posl. 411. 
III. 
Veznik da. 


58. Ta je partikula vrlo znatna, jer su se iz ne razvila gotovo 
sva značena, što ih uopće mogu veznici imati. Partikula se a na- 
lazi u svijem slovenskijem jezicima, partikula # u svima osim u 
oba lužička (u goriemu smo našli ipak jedan trag), a partikula je 
da u južnijem jezicima pored a najobičnija partikula i u oba je 
ruska jezika dosta obična, a u zapadnijem se jezicima nalazi vrlo 
slabo ili nikako. Postane te partikule nije još dosta jasno, ali danas 
se najviše misli, da je od pronominalnoga korijena (što se sve 
mislilo i misli o nenom postanu, razloženo je u akad.-rječn.). U 
slovenskijem jezicima nema doduše nikakvoga pronomena, koji bi 
u ikakvoj makar i najdaloj etimologičkoj svezi stajao s partikulom 
da, ali to ne treba da nas smeta, jer se ova ili ona osnova mogla 
sačuvati samo u jednoj riječi. U starom indijanskom jeziku nalazimo 
pronomen i-da-m, koje je neutr. prema masc. ayam i ima od svijeh 
pronomena najjače deiktičko značene (E. Windisch, Curtius Stu- 
dien 2. 311). Još se nalazi pronominalna osnova, od koje je naša 
partikula, u grčkom de590, dere u 58: #9: r68e, u adversativnoj 
partikuli šć i u latinskom idem (vidi o svem tomu raspravicu W'. 
Clemma u Curtiusovijem studijama III. 308.). Tako i ja mislim, 
da imamo razloga držati, da je partikula da demonstrativnoga 
pronominalnog postana i da je ta riječca upravo instrumental sing. 
(vidi br. 1). 

99. Partikula, o kojoj je govor, ne glasi samo da, nego glasi i 
do i de. Ne bih rekao, da je to kakav osobiti glasovni pojav 
kao što je n. pr. hrvatskosrpski san, ruski com, češki sen, već bih 
prije rekao, da je rečeni trinijon (da —do —de) svakako star i da su 
da—do— de ista riječ u različnijem padežima. Isto ćemo tako vidjeti 
veznike ta—te—ti koji su bez sumne svi od iste osnove (br. 76). Oblik 
je de običan u zapadnijem krajevima slovensko ga govora mikl.- 
synt. 259. Neka budu dosta samo dvije potvrde, jer ih se više 
nalazi dale u radni među ostalijem primjerima: nate to, mladi 
brodniki, de bi nas vi čez vozili. Vraz.-pjes. 200. — kam je šla 
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gospa, de je ni doma? val.-prip.-progr. 302. Oblik se do nalazi u 
maloruskom jeziku: Mil CuH no cBiTy JiTae, 00 aK npuae- 
TATb, CIaduTE Teće. rudč.-skaz. 1. 83. — Ime si KOS4K MONOACII, 
00 a ii oxeHroca. čub.-p6s. 107. Više se primjera nalazi dale u 
radni pomiješanijeh među drugima. Osobito je znatno, što se do 
nalazi i u starom slovenskom jeziku. Meni su doduše poznate samo 
dvije potvrde, ali mi obje mnogo vrijede, jer se na istijem mje- 
stima nalaze i u zografskom i u marijanskom jevanđelu: MAH BB 
IOpen, do u oydeHuuu TBOoHd BHAaTE Abaa TBOa (iva devoravat 
ioan. 7. 3. CeHbIITAIIA 2Xxe apxuepeu, 00 u Jlasapra oyouiaTE [iv 
aroxretvogw) ioan. 12. 10. Ja mislim, da je i prijedlog do ista riječ, 
koja je ida. Ne mislim to samo s toga, što se mjesto veznika da 
govori kašto do, kako smo malo prije vidjeli, nego i stoga, što 
značene prijedloga do stoji u svezi s adversativnošću, a vidjećemo 
malo dale, da je da vrlo često adversativna partikula. Prijedlozi 
su najprije bili adverbi (mikl-synt. 197), a prijedlog se do još i 
danas upotreblava adverbijalno, i onda mu je značene eksklusivno- 
adversativno, tako da bi se mjesto do moglo kašto uzeti eksklu- 
sivno samo (ili osim), a uvijek adversativno nego (ali). Da to po- 
tvrdimo: Hrvatskosrpski. ne da nikome drugome do onome, 
koji bi se našao mudriji. Vuk-prip. 164. ni oda šta se ne popla- 
šismo do noćas od mrtvih ludi. 172. kud će rdja do u rod? Vuk- 
posl. 163. ja sam svaku (scil. kulu) glavom nakitio, do nijesam 
kulu na ćupriji. Vuk-pjes. 349. ali Dojčin nikoga ne ima, do 
imade lubu vijernicu 461. pogibe ti hilada svatova, od hilade 
jedan ne ostade, do ostala dva Jakšića mlada 584. da mi padne 
kapla od oblaka, nigdje ne bi na zemlu padnula do na kona ali na 
Turčina 606. Preposicionalno, značene riječce do nije teško izvesti iz 
eksklusivno-adversativnoga; kad se veli: došao ie do vode, tu se 
kaže, da je voda, ,svršetak micanu“ (akad.-rječn. 2. 477), da se 
onaj nije taknuo vode, nije u nu ušao, nije se s nom združio, 
dakle je voda nekako za se, a onaj, koji je došao, opet za se, a 
to je vrlo blizu pojmu eksklusivnosti i adversativnosti. Moja mi- 
sao, da su veznik da i prijedlog do istoga postana, mislim, da se 
potvrđuje i staroslovenskijem naske i noske, koje oboje znači lat. 
usque ad, dakle nalazimo naslon i na Aa i na 10; Aase se upo- 
treblava i u značenu: dok: uybwB BB KOYI!b, Oa2xe He nNpuieTE 
BOreBosa — (dok ne dođe vojvoda) supr. 12. va Te 6aaroc4aoBuTE 
Aoyuma mora daxxe He _ oympoy (dok ne umrem) mikl.-lex. Tako i 
W. Clemm (1. c. 315) dovodi u svezu grčko adversativno 8 s oni- 
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jem Še, koje je u obedvde, zdugtnvde. — nptaze Baze He BBSTJACH TEĆE 
Čbunanne, BHAHXB TA — Tpo Tol ge Pllrnov povio, eld6v 6. zogr. 
io, 1. 49._Tu i u sličnijem primjerima znači npbxaje Aake He 
isto što prije dok ne; a otle se razvija: prije nego. Starosloven- 
skomu aaxe odgovara u današnem bugarskom jeziku oopu ili 
Oopy: dopu Ty Crogr uazAyMa, M ro ceitmeHu xBar'bau doz.-pćs. 
85. — MAAKO NOTPBUIM, OOpy TH HATOTOB'B OHOBA, IO HCKAII, 
erb.-čit. 208. — ako ne cBćepeni TOBA Ipoco, dopy ce Bp'BHeM 
WB “EDKOB, AA HAelI, Aa ce He Buvuni. 212. Sada ćemo motriti 
značena partikule da, koju također brojimo među kopulativno-adver- 
sativne, kao i partikule a, i. Počnimo najprije s adversativnijem 
značenem. 

60. Staroslovenski. He ACCATb AU HMIITHCTHINA CA? Ja Ae- 
BATB Kako He o6ćpkrm ca? (osi ol Bixa čxadxolatmaav; ol di 
čvćx xrl.) zogr. luc. 17. 17. FJaronanie >KpbTH, JA BABXBO- 
BAHHICMb CBOHMMB 6Ora HAILETFO 10KBIKE (saAcrificium te oblaturum 
dicebas, sed incantationibus tuis deum nostrum combussisti) supr. 16. 
UCIIPOCMBB XApTHH&_HanHica TAKO: HAMHB 6orb Meoye XpuerToc. 
da aKO BbIHCa TaKO, a6ure OyTHIIH CA HM KOpaćE OycTPBMH 
ca ua oma crpaHa. 116. Slovenski. Adversativno se da poja- 
čava riječcom 0, te onda glasi toda, koje znači lat. sed (Vidjeli 
smo, da se i adversativno a pojačava riječcom #0, a kazali smo 
tomu i uzrok pod br. 1). malen sam ptiček, toda slaviček. 
jan.-slovn. 233. mala ptica prepelica, toda upeha konja in junaka. 
ibid. bog večkrat žuga, toda se ne zmenimo. ibid. Bugarski. 
Bez sumne ide ovamo 63 0a, koje znači: a ne, te da odgovara 
adversativnomu a, a prijedlog bez odgovara negaciji, jer negaciji 
vrlo blizu i onako stoji značene toga prijedloga: sacnu 63 0a 
8HA6, IO e na Obje. erb.-čit. 208. — aerHe 6e3 da sas, qu a 
ća6uuka-Ta no) 0Apb-T. 214. Hrvatskosrpski. Danas je ri- 
jetko adversativno značene partikule da; u starije vrijeme bilo je 
mnogo običnije : ne dadu se ni gledati 'Turkom, da kamo li bojak 
biti s Turci. Vuk-pjes. 298. padnuo je Radosave s družinom vince 
piti, da prvo to biše stražice razredio. akad.-rječn. 2. 200. ako 
sam zlo rekao, izvedi svidočanstvo oda zla, da ako li sam dobro, 
za što me biješ? 201. sve bih jošte ja podala, da te iz pakla 
izmem zdala, da uzmožno jer to nije, srce moje žalosno je ibid. 
U starije se vrijeme adversativno da pojačavalo partikulom i, 
koja je također adversativna (pored drugijeh značera, što ih ima): 
ne umihu ča učiniti, dali rekoše mu. akad.-rječn. 2. 240. nijesam 
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dostojan, dala samo reci riječ. ibid. cesar nisi dali podložnik. Još 
se 1 danas to nalazi u gdjekojega pisca, ali vrlo rijetko: Welling- 
ton se tu nije samo ukazao vojvodom, dali i državnikom ibid. 
Pored dali govorilo se u staro doba i danu, gdje je drugi dio 
složenice nu također adversativna partikula: gorka si, svak veli, 
danu me kako med tva gorkost veseli. luc. 233. — ja vas vodom 
krstim, danu doće vrjedniji. akad.-rječn. 2. 270. Kajkavci pojača- 
vaju adversativno da eksklusivnijem adverbom sčmo, a već smo vi- 
djeli. da značene toga adverba blizu stoji adversativnomu : ti budeš 
velike lepote se vživala, samo da na zadne budeš skončana. val.- 
prip. 57. dobro mu je bilo, samo da nigda neje smel oditi kam. 
61. — jabuka je lepa, samo da ima lisičju duhu. 148. Malo- 
ruski. IIanioB AaMOB, Qa He sacraB yske paćoTHuKa. erb.-čit. 148. 
— Hy ša Ja ne Gapuep. rudč.-skaz. 1. 66. smi co6i IIBHAKO 
Ipuaerip; da aK uouyB mo MBaH 2KuB, TO asx 8y6ćaMH CKperoue. 
134. y TOMy UAPCTBI UApB, A y Napa AouKka 04 caina. 2. 157. oš 
MbATrKO CTeJe, a TBepAo Jexaru. čub.-pćs. 6. U tom se značelu 
nalazi i do: a rpu Ami He _iB, 00 Te6e sbiM. rudč.-skaz. 1. 81. 
Adversativna se partikula da pojačava naveskom od pronom. 
osnove ko te biva 0ax: BOHA TOBOpHTE: IPHXOAMJA KEHILHHA 
TAKAA-TO ; DAK BiH Kake, rudč.-skaz. 1. 83. HaHaBca Ha Tpu AHi 
Tpu KO6HAMIJI IIACTU, DaX BOHH NOBTIKAAH. 817. — ine 6yae Tyua 
AETIT, Oak TU 8BXOBAUCA y morped6. 91. GeTE Ba TPHACCATE BEMEJAE 
nonoBuu $Icar, Toii 6u 8 HamMH IOFpAB, Dax Toro M BOpOH KOcTH 
CwAH ne sanece. 73. Ruski. Be1uKiit KOpOBbIH SISbIKB, 04 AM8y- 
HOM'B rmpossanu. Dal:-posl 32. — xopoure 6bI 10M'E, Ja u“oprT 
žKUBeTB BB HeM'B. 00 paxb 6r1 sanaakamp, 0a cabab Hbry. 426. 
HO GRI BBB TeEGsi C'B CO6OIO, Da TAME MA ECTE FAyĆOoKA. afan.- 
skaz. 1. 47. a ći ck pajocTbto cbaa, da 6006 TBOero KoHsi 
442. cuHuua He Be1uKa rrTHija, da Bee noge eraanaa, 3. 99. pas- 
CKABANVB 66I BAM'B, 0a MH'B COBbeTHO BACE ĆEBILOKOHTB. turF.-ZAP. 
2. 136. K adversativnomu Ja pristupa kopulativno u, te 0a u znači 
isto što i naše a i: “TO TBI, AYPAK'B, MBNAEIIE ? TO TEO CBAKYTE, 
Oda u Ham ne yitru. erb.-čit. 183. aer'B OTAOXHYTB, 04 4 BACHY.P. 
afan.-skaz. 2. G4. srorB Beceani# 60jikiit napeHb oueHb MHE Npa- 
BHACA, 0 u y cTaparo Xopa oHE Tose 6BIA'b JEOGHAMIJEM'E. turg. 
zap. 1. 11. Bjeloruski. Nalazi: se dax kao i u maloruskom : 
aybXxay 10H MHMAb ABANANE, Oak 6or pay skonii a\suus. erb.-čit. 
134. — KOHH TAHIOXAAHCB HM CTANH AHBATb AAHH APYFOra; JAK 
AnHacracig rpekpacnag u Kaxe Penjapy. afan.-skaz. 1. 484. Po]- 
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ski. (veoma rijetko). nie wieliczka to zbroja, da dobrenka. 
Linde. 

61. Kad smo rekli, da je da adversativno-kopulativna partikula, 
treba pokazati, da se i kopulativno upotreblava, da znači lat. et. 
Staroslovenski. Da se u tom jeziku partikula da upotreblava 
kopulativno, to potvrđuje prof. Miklošić u lex. Evo još dvije po- 
tvrde: BUABIIA FO PAFAHKRLITA CA, Da OBH o6kmiTaBAAXAK_ CA, 
Apoysuu >Ke Iokopaaxx ca supr. 24. ce CABINIABB APXHCIIMCKOVIIP 
Oy AM CA 4 NPHBBBA ĆaaKEHATFO CABA HM TJATOJA IEMOV... dA AapXH- 
CIIUCKOVITB Ce peKE oTEnoycru a. 210. Maloruski. miitje B 
rode 2KaTE aćo 6parb KoHormai 2a rocTaBuTb crpaBy. erb.-čit. 154. 
MeHe 6bIOTB Oa He nyeKkaioTb B node. rudč.-skaz. 1. 13. ak 6yB 
Coći “oNoBiK da inka. 84. KONH SK CXOIHILA 6ypa Ja MOpO8B 04 
BiTep 0a coHie npunekao. 85, — 1/2 OLIMH NICKAMHM FAH6OKHMH 
a piukamu camoTokaMu 136. Pored 0a nalazi se često i dax u 
istom značenu: Tomy Al1Y MIIIOK FpoOrleit KHHYA0 HA B1l8, A _ AOdEYV 
ga6pano; Jak BiH 1I0iXaB AO AOMy, UPHBI8 THi FPONIH ITOKJAB. 
NOIXaB 8 APYFOfO; Oak BOHO 8HOB IK CXOTIHAOCA, MINIOK FpOLIEI! 
KHHYyAO HA BI8, A 10uKy i sa6pano; Oak BiH rpuBis, nmoixaB A 
€ TpeTEI0; Oax u 8HOB HM Tperio sa6paao; Jak BiH yžRe Ti.1K0 
8 CHHOM OcTaBeB. rudč.-skaz. 1. 85. Kopulativno 0a prima često iza 
sebe kopulativno u, te onda da u (da i) znači što i slovačko aj, 
t. j. lat. et: iom sanaakaB 2a u mauoB. erb.-čit. 146. — nmeper.s- 
HyAHCB 04 u BaMOBKIH. 147. JEO, BSTASAMAM BOBKA OQ ić HIpo- 
rHaaH. rudč.-skaz. 1. 5. cina 0a #% imaaue. 14. nece da ii nece. 
ibid. miaoruoB mi BikHo Ja #“ Kake. 26. Ruski. sKuurb ce6b a'bap 
Va ćaća. afan.-skaz. 1. 1. BOPOHBI AeTATE 04 KpUudATB. DO. MACTE, 
a abeB Bee uame 2a sanje, nee _ryuje 2a ryume. 207. ua neqxt 
CHVBA'B Ja MYX'b AOBHNE. 3. 371. — nokynalire HuTKUu 0a sanmin- 
BaiTe AbIpKH. Dalr-posl. 77. Mjesto samoga 04 nalazi se i 0a u 
kao i u maloruskom jeziku: BHXBATHNA'B €BOIO Ca6ačiikvy Ja u 
eekkB eMy roaoBy. afan.-skaz. 3. 428. Bsaab 0a u ekunyap. 58. 
— BSANB 0a u Gpoeman. ibid. TOALKO XOTET'B IIHMXHYTB 6F0 BB 
NeuKVY, — OHBĐ YNpPeTE 0a u yrpere BB ueao HoramMn. 1. 193. 
Bjeloruski. Tu se nalazi kopulativno 0a, da it i Jak: xaonauKku 
CKIAHMAUM CE Ja mMlanauku suau. erb.-čit. 135. — BeraBai 0a 
miryKait ka6inimi. afan.-skaz. t. 488. gua ysma 04 it onKpbida 
Kapry. erb.-čit 134. — MuaH rIamoB y xary 0a i cbB. afan.-skaz. 
1. 317. — 6axKunp sna Jak 6mkuue. 10. use gua 0ak use 
beam. 3. 282. Donolužički. Trag se kopulativnomu da nalazi 
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u negativno-disjunktivnoj partikuli danič (da —ni—žle|), koja upravo 
znači i ni: bfez togo (scil. boga) se njamožo nic stas daniž do- 
k6ncowas. volksl. 2. 241. — gledajso na te ptaški togo njebja, až 
nje seju daniž nje žnjeju daniž do brožnje nje zgromaže. matth. 
6. 26. jo jedl te kleby, kenž jomu nje slušachu ježes daniž tym, 
kenž s nim bčchu. matth. 12. 4. — Kao a, katkad +, tako veže i 
partikula da dvije rečenice, od kojijeh jednu govori jedno čelade, a 
drugu rečenicu drugo. Što govori prvo čelade, to može, ali ne mora 
biti pitate. Staroslovenski. A. rpk6x 6oroy AmoaoHoy TBo- 
PHMB AbH€cB, BD. da KbTO 1ecrp cu ArnodoHB? supr. 20. (Sv. 
Isakije moli cara, da otvori pravovjerne crkve; na to će car:) da 
arure_ 0y60 He OTBPB8X, TO UBTO MACTE TOO ,VBABMA? 144. 
Covjek kašto sam sebe pita i sam sebi odgovara: aa cum oy6o 
MMB AA OvAONEEATB? — da He mjere. D3. Hrvatskosrpski. 
A. nije tu moja snaga. B. da gde je? Vuk-prip. 49. — ispovidil 
jest, da ja nisam Isukrst. I upitaše nega: da tko si ti? jesi li ti 
Nija? A on reče: nisam. — Da jesi li ti prorok? akad.-rječn. 2. 
206. A. id otale. Skadarko đevojko, ne bijel' platna, ne plaši nam 
konai ne draži po vojsci junaka, koji € k tebi vodu preploviti, 
uvatiti Skadarku djevojku. B. da boga mi, pašo gospodine, dok 
je meni po Skadru junaka, ne bojim se tvojijeh Turaka. 213. U 
takvijem se prilikama nalazi i a da, što nije neobično, jer se i samo 
a tako upotreblava: A. ja sam tvoga brata sreča. B. a da gde je 
moja sreća? Vuk-prip. 12. (Kada tko prijatela moli za što i taj 
veli, da ne može ili nema, onda će mu onaj reći:) a da za što te 
imam, kad mi ne ćeš pomoći! Vuk-posl. 1. Maloruski. A. a 
Pyrmui4k, Aily, ge Tu BsaB? B. da ce a 5 AMI ABKY HAiIOB, 
TaK one Bona i BuiuuBać. erb.-čit. 149. A. Hy smuayHcs, cxoBait 
MeHe. B 0a kynu a reće cxoBarmo ? rudč.-skaz. 1. 66. A. uom 6aion 
He ćasm? B. 0a a HeMHOXKKO sanlpimaB. 197. A. a xTO 6y,e rpi- 
aaru ? B. 0a xTO-K, ik He_Konaab! afan.-skaz. 3. 906. I dak se 
tako upotreblava. A. ak Rmilje TBlif xosdiH B IONE, TAK 1AM sa 
Hum. B. Dax MeHe ĆbIOTB Ja He IyCcKaorTE B Nose. rudč.-skaz. 1. 
13. Ruski. A. qTro-KE sro BI uoababivaere? B. da BOT'B urTO0 
BuAMIH. erb.-čit. 200. — A. uy ekasky ckaku. B. da a vbiynika 
Huuero He vmbio. afan.-skaz. 3. 401. A. uro TI 'brib ? B. ppi6ky. 
A. da rab-xe T6BI ce ć6epeme? B. da cama aoBaiw. A. da KaK'B- 
Ke TbI €e AOBHIIb? HAyuu-Ka MeHs. B. m8B0Ab, KyMaHčKE! 1. 19. 
A. saqiME Tyna šaabsp? B. da Borp s6aouKko copBaTB. 192. — 
A. KVAA BPI MleTe, Mon pojumnie? B. 0a BOTB NB BTH NANATBI. 
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292. A) kro Teba ZaMVUM.Yb? B. oa Coepor FIKOBAHUP. turg.-zap - 
1. 250. Gornolužički. A. sćizny chcu hotować, a nicht6ćn so 
njecha wjacy prosyć dač, dokelž sym jich husto dosć trebal. B. da 
proš mje. A. da piindž jutsy. volksl. 2. 179. 

62. Iz pokazanoga značena izlazi aseverativno značene partikule 
da, te ona znači nem. ja, fre. oui. Kada ruski pitam koga: ca“ 
ANB AM TEBI €My ? a on Mi odgovori da ekasae, tu se partikulom 
da veže pitane s odgovorom t. j. rečenica 8 rečenicom, a budući 
da se i u pitanu 1 u odgovoru nalazi ista riječ CKAsaae, Za to se 
ona može u odgovoru i izostaviti, jer se razumije iz pitana, te se 
na pitane: CKABAAB AH THI eMy? može odgovoriti: 04. Evo po- 
tvrda: A. Te6a 4T0-APB OMAN, AMTATKO ? B. 0a. afan.-skaz. 3. 380. 
U hrvatskosrpskom jeziku nije običaj ponavlati u odgovoru 
riječi, na kojoj je sva težina pitana, nego se na pitane: je si li 
mu rekao? odgovara samo : da. To je da po malo postala samo- 
stalna riječ, te se 1 zaboravilo na to, da bi iza he u odgovoru 
trebalo da se ponovi glavna riječ pitana. Tako je isto 1 dakako, 
dašto. Te su riječi upravo interogativne i znače: nego kako 
(drukčije)? nego što (drugo)? N. pr. A. jesi li mu rekao? B. da- 
kako. — A. hočeš li otići? B. dašto. Mjesto da, dakako, dašto od- 
govara se i: dabogme, gdje bogme služi za pojačene aseveraciji, 
koja je već u samome da. Rusko da može imati i emfatično zna- 
čete: hrv. ti, koje je moglo postati iz aseverativnoga: aX'P, Mean, 
MnaH'b, da »TO nam [ ocnolnh AHMTS Aaerp. erb.-čit. 200. — cTaaH 
apaTrp MpaHa BbikOBnua BB Gamo NapuTbCA; OHB yBHAXAP, uTO 
OTB GAHU OFHEeMB IIPILIETB H FOnOPHTB: HTO BHI CB YMŽ CODIAH ? 
da s aropro Tab! afan.-skaz. 1. 348. Tako se upotreblava i 0aK8 : 
HY, IKONI, KaKoilt MOJOJPIKB NpiBsRKANE, Qax& MbBi TAKOBA CP POAY 
He nugadH! afan.-skaz. 2. 11. U hrvatskosrpskom se jeziku 
događa, da partikula da kašto istom iza glagola stoji u odgovoru, 
i ako je glagol zanijekan, dobiva afirmativno značene, — ako li 
je afirmativan, dobiva negativno. A. da ti legnem glavom na krilo, 
da me malo poišteš. B. hoću da; bog zna, kakva ti je glavurina ! 
Vuk-prip. 141. A. je li živina nahranena? B. jeste da! 143. Ono: 
hoću da znači upravo: ne ću, a ovo: jeste da upravo je? nije. Tako 
bi u primjeru: A. on se još nije vratio. B. nije da, — ovo nije 
da značilo upravo: jest. "o je svakako neobičan pojav, a ja 
mislim, da je u tijem odgovorima ironija, te ona pomješta afirma- 
tivnost i negativnost. Pomenutijem  hrvatskijem primjerima biće 
sličan ovaj polski: nie chodž tam, Wojciechu, rzekf Jakub; — 
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da, odpowiedziat Wojciech i odszedl, Linde. Kada je aseverativno 
da izvan odgovora, onda mu je i značene jače te znači isto što 
lat. immo, quin: Isukrst bi najveći prorok i meštar, da svi koji- 
godijer su bili dostojni imena proroka, bili su učenici negovi. akad.- 
rječn. 2. 203. Takvo je da danas rijetko, i mjesto nega se obično 
upotreblava pače ili dapače. U ruskom se jeziku 0a, koje znači 
lat. immo, quin, pojačava ekspletivnom partikulom se, te biva 
0a2KE: JHCA C'B KY PABACM'E IIOAPY?KMAACE, DA2KE IIOKYMUJACE C'B HUM'B, 
afan.-skaz. 1. 51. ne TO uTO_ yHecTE, daske yBesTu meabesn. 439. 
Tako je i u maloruskom: HemMa HigiKOTO ITPHCTAHOBUIILA 10My 
HirAe, Oa»ke 4 OAeKI miakol nema. rudč.-skaz. 1. 89. 

63. Kao partikule a, # upotreblava se katkad i partikula da u 
pitanima, a do toga posla dolazi isto onako, kako dolaze i rečene 
partikule (br. 6. i 49.) Staroslovenski. 24 no uro oy6o ne 
pkpoyiemu? mikl. lex. 0a ueTo ro? ibid. Čini se, da dolazi samo 
u takvijem pitanima, gdje se već drugom kojom riječju izriče pi- 
tane. Slovenski. mati se prestraši, kaj da ji je erb.-čit. 296. — 
ali pa ti veš, kaj de si meni oblubil? 297. Kako se vidi, da je tu 
postpositivno, a moglo bi stajati i ispred riječi: kaj. Bugar- 
ski. He 8IaM, oT Te6e da ceM rmowoHak (ne znam, jesam (e jači 
od tebe?) period.-spis. 1883. V. 116. y ManamMKHHu ro TpBcuJa, 
Da Hero € ekpuna Manamka. doz.-p6s. 15. Hrvatskosrpski. 
ova mačuha mislila je, da kak bi mogla. val.-prip. 195. pitali su, 
da kaj zapoveda. 102. ja sam sinoć vrlo pijan bio, da što loše 
besjedio nisam? Vuk-pjes. 131. — što si mi se tako ražlutio, da 
ti nije nestanulo blaga? 429. da nijesi na sugreb stao ? akad.-rječ. 
2. 169. — da nijeste od zemle Srbije? ibid. da tko ti kuha ovdi? 
132. da ki ti ] obed donesal? mikul.-prip. 16. dojde k suncu, a 
ovo ju pita, da kamo gre? 9. Tako će biti i ovdje: kad ujaku ne 
ću, da kome ću? Vuk-pjes. 138. Prave interogativne rečenice biće 
po svome postanu i one, koje dolaze iza glagola bojati se, prepasti 
se: bila sam se prepala, da nijesi onamo pošao (upravo inte- 
rogat. bila sam se prepala: nijesi li onamo pošao?). Vuk-prip. 
119. uplaši se, da nije pastorka došla. 135. jer se boji, da ga ne 
probudi. Vuk-pjes. 443. mi bismo ga se veoma bojali i strašili, da 
ga ne uvridimo. akad-rječn. 2. 172. 

64. Pod br. 7. razloženo je kako i za što adversativno značene 
partikule a prelazi u eksklamativno. Kao a prelazi i da u to 
značene. Slovenski. Imperativu, koji je po svom značenu 
oblik eksklamativan, rado se dodaje partikula da: vežte da mi, 
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mati, glavo, ka meni prle leži bo. Vraz-pjes. 983. — daj da mi, 
liiba, belo roko, naj vzemem od tebe slovo. 120. povej da nama, 
Nežica, kaj va zdaj tebi platila. 124. — hodi da, Minka, zdaj 
domo. 127. -- ne strelaj da mene, jager! 133. stante da, mati, vi 
gori! 145. Kako je kondicional po svomu značenu često jednak 
imperativu, može i s nim stajati partikula da: oj tuja, haja, mali 
sin, da bi mi skoro velki bio, beloga grada herbič bić! Vraz-pjes. 
68. — oj da b' se našel pubič mlad! jan.-cvet. 17. Hrvatsko- 
srpski. Slabo se nalazi se da 8 imperativom, ali za to češće 
s vokativom: da čuj, sinko, ter se gani. akad.-rječn. 2. 213. da 
sa mnom hod sada i veće spravlja“ pir. ibid. da moj vjetre ne lomi me! 
ibid. da naš brate Zeko bulubaša, da si brzo Drini valovito)! 
ibid. da moj svekar care Simeune, nemoj posjeć svoga sina Savu! 
ibid. da moj sinko Popović Štojane, jesi |' mene putovao mirno ? 
214. čuješ li me da _ moj mili kume? ibid. Ovamo će ići i pri- 
mjeri, gdje da stoji s prekativom, koji je opet po značenu blizu 
imperativu: kud puklo da puklo! Vuk-posl. 163. čije bilo da bilo. 
341. gren ravno oven puten kamo došal da došal. mikul.-prip 47. U 
rečenicama, koje su po sebi već eksklamativne, može stajati da: da 
čudno ti ga prevari! Vuk-rječn. da lijepa ti je, jadi je ubili! 
ibid. da lijepijeh drva za grebeništa! akad.-rječn. 2. 214. da lud 
li si, čelebija Mujo! ibid. da kakve su po Foči djevojke! ibid. — 
da grješna naroda! naroda ogrezla u bezakonu! Daničić,-is. 1. 4. 
Gornolužički. da naju lubosčje r6zno njech du! volkal. 1. 53. 
Tako će biti i ovo: da chcemoj do mčsta bčžeć (gdje je chcemoj 
bčžeć = curramus) 2. 160. Samo ako nije da i ovdje, kao i inače 
u tom jeziku, postanem = Kbraa! Vidi br. 223. 

60. Partikula_ da stoji često ispred presenta i tako se nakna- 
đava imperativ ili prekativ. Što sam pod br. 33. rekao za af, to 
moram i ovdje reći, jer se drugome tumačenu ne mogu domisliti : 
možda je da iznajprije stajalo samo s presentom perfektivnijeh 
glagola, koji nagine i na budućnosti na imperativ, pak je poslije 
analogija učinila, te su mogli i imperfektivni glagoli stajati s da, 
koje bi onda i u primjerima, što će se sada navoditi, imalo ekskla- 
mativno značene kao i onda, kad stoji s imperativom, prekati- 
vom ili vokativom. Štaroslovenski. rako Da upocBETHTE ca 
curo nam npbavo upaoBbkel. zogr.matth. 5. 16. 0a esaTaTp 
CA HMA T5oe, OG UpuleTb uwkeapLcrBHe TBOre, Da GNACTB. BOJA 
rBom. zogr.-matth. G_ 9. umbuit OVIH GUBINATH 04 CABIIHMTE. 
zogr.-.matth. 11. 15. rprga enurren 5 IOqeu 0a 6bramrh Ha ropRi 
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u me na kponb Oa He CBAASNTE BEBATH G:e eCT'B BB Xpami; 
ero u owxe Ha cena TaKOXKIle 0a He HEBBPATHTE CA. mMar.-Matth. 
24, 16. UXBKE CBATBIHXB MOAHTRAMH Ja ILOMHMAOBAHH GMACM'B 
Bbed. supr. 198. Ovamo če ići i primjer: aumrre u ćora He 60mm 
CA M HBJOBEKE HC CPAMNAIK CA, BA HE TBOPHTB MH TPOYA'B HBAO- 
Buua cH, 0a mbiuTm e (dž ro rapikew uo: xomov riv Xrpzv TAUTnv, 
čxdixriso adriv) zogr.-luc. 18. 4. Tu stoji dakle ga mbrura u zna- 
čenu futura; vidi malo niže kod hrvatskosrpskijeh primjera. B u- 
garski. U tom je jeziku veoma obično: 2a He xopryBaMu TO4AKOoc 
pucoko! cank.-gram. 108. ai Ja eu ceguem cera u Ja npukasy- 
HAMM 84 BeTxu-Te CH Haiku paćora. 113. Ja cu naćepe Malika 
TU cHns-ra 6baa reHraBa TA MaiiKa TH 0a rm napu. doz.-p6s. 12. 
MAOTO ME CH CIJIMAJA, HM Cera Ja Me močayinam. 27. ru 0a me 
auće nouakani. 19. — 60or 0a v6nue Moa-Ta mMaiitka, de He Me Aa/e 
rab-To cm usa. 99, Hrvatskosrpski. gda ja hitim buzdo- 
vana, da se ne prelomi. val -prip. 66. što rekoh, to da učinite. 
Vuk-prip. 13. po bogu da si mi brat, baci me u vodu! 20. sad 
da mi kažeš, gde su moja braća. 49. još jedno da mu zapovediš. 
68. pošto se pobratimiše, reče mu starac: e pobratime, sad da se 
darujemo! 95. mi ćemo po travici voditi tance, nu vas prvo da čujemo. 
drž. 36. Takvi su i ovi primjeri, gdje da znači lat utinam: da si živi 
zdrav! Vuk-rječn. da bog naspori! ibid. — da bog ne ukrati! ibid. da 
si pošten! ibid. da vi čujem zdravle! ibid. oh da mi je vjenčati dje- 
vojku! Vuk-prip. 92. Ni ovi primjeri nijesu drukčiji: kakav sam, (la 
sam, tvoj sam. Vuk-posl. 124. kakvi smo, «/a smo, svoji smo 129. 
Partikula da može stajati i s perfektom: da se nijesi makao 
odatle! Vuk-rječn. Čini se, da se upotreblava perfekat samo od 
perfektivnijeh glagola, dok u akad.-rječn, od 11 primjera, što su 
za tu porabu navedeni, nema nijednoga s imperfektivnijem glago- 
lom: 2. 165. Evo još dva primjera: odma da si pošao k ovcama! 
da mi niste uradili ino! U tijem i sličnijem primjerima perfekat 
ima značene sadašnosti kao u primjeru: ko se u babe najmi pa 
ne sačuva kobile, on je izgubio (= gubi) glavu. Za to je primjer: 
da se nijesi makao = da se ne makneš ili ne mičeš! Drukčiji su 
oni primjeri, gdje govornik sada žali, što se nije koja stvar druk- 
čije dogodila: o da nigda nijesam uvrijedio tvoje veličanstvo! akad.- 
rječn. 2. 161. o da nijesam nikada kra] bio! ibid. Tu je da == lat. 
utinam. Kašto present s partikulom da ne zamjenuje imperativa, 
nego zamjenuje futur, za koji je poznato, da mu se značene dosta 
križa s imperativnijem evo sad ću leći u sanduk, pa (la ti kažem, 
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za što sam se nasmejao (da ti kažem = kazaću ti) Vuk-prip. 14. 
ako bude istina. da ti dam jabuku (== daću ti). 18. zaište jedno 
tuče, a ona nima da da medenijeh kolača. 176. kad pitate, da vam 
pravo kažem (cf. varijantu na str. 321: kad me pitaš, pravo ću 
ti kazat). Vuk-pjes. 8. kad me pitaš, pravo da ti kažem. 181. 
ako su ti dvori izgoreli, lepše ću ti dvore načiniti; ako ti je blago 
odnešeno, da t učinim agom haračlijnskim, pak ćeš više blaga 
sakupiti; ako ti je luba odvedena, bolom ću te lubom oženiti (da 
učinim == učiniću). 369. Takvi su i ovi primjeri: a kad sjutra 
zora dolazila, no da reče tanana Grkina (da reče == reći će = di- 
xit) Vuk-pjes. 19. pošto su se napojili vina, no da reče krstite) 
Jovane 82. — pa govore Zmajognanin-Vuku: pobratime, Zmaj- 
oglanin-Vuče..... a da reče Zmajognanin-Vuče 589. Da futur ima 
kašto značene prošlosti, to se vidi iz ovoga primjera: jednom stane 
se car razgovarati sa svojim sinovima: kud se to deva rod s naše 
jabuke! Na to će reći (= dixit) najstariji sin: ja ću noćas čuvati 
jabuku. Vuk-prip. 15. Kada znamo, da je preseut s partikulom 
da ispred sebe po značenu jednak imperativu, a imperativno se 
značene prepleće s futurnijem i kondicionalnijem (vidi pod br. 25.), 
onda će nam lako biti razumjeti osobitu porabu partikule da u 
bugarskom i hrvatskosrpskom jeziku. Mi govorimo i pišemo ovako 
n. pr. čenu da uzalud tražim? koga da upitam? i t. d. U tijem 
je primjerima ono da tražim isto kao da se veli: bih tražio ili 
tražiću, — da upitam je isto kao: bih upitao ili: upitaću. Evo toj 
porabi nekoliko potvrda. Bugarski. KaK 04 H& CBM FPpi?KeBHa ? 
doz.-p63. 15. kak 0a cu xBPbBAHM MEBKKO-TO_ A'kTe? 64. Hrvat- 
skosrpski. što da se mučite tako daleko? akad.-rječn. 2. 168. 
za što da govore Misirci? ibid. — gora je prem gusta, tko da ju 
optječe? drž. 72. gdje da te sad slidim? 94. Ruski. Nemam za 
sada nikakve potvrde, ali znam za cijelo, da se govori i piše: da 
s\paseTver> rocvaapb! što znači: da bude zdrav! bio zdrav! 
U slovačkom se jeziku nalazi daže (da—že): daže tebi, šuha), 
daže perun trestal! mikl.-synt. 260. Donolužički. U tom je- 
ziku dolazi das, gdje je $ navezak, kojemu u drugijem jezicima 
odgovara -ti (n. pr. niti). daš se wć6n na wšykno spomnijo! 
volksl. 2. 28. — joli tuđ mdja lubeyeka, da$ psižo ku mnjo wen. 
93. ty maš mlodu mamu doma, da$ ći w6na glowku pocaso. 91. 
A. zoga sy ty byla? B. daš som byla, žož som kšjela! (nek sam 
bila, gdje sam bila). 93. Nalazi se i dasi: jo mćj syn tak mudry, 
daši gljeda, kak se huwijo. jord.-bajk. 64. 
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66. Iz porabe, kakva je navedena pod br. 65. mogla se lako 
razviti finalna poraba; razlika je samo u tom, što su finalne reče- 
nice ovisne, a rečenice su pod br. 69. neovisne. Kako stoji u 
hrvatskosrpskom jez. imperativ čuvaj prema rečenici: molim te. 
čuvaj, isto tako stoji: da st zdrav (== budi zdrav) prema: želim, 
da si zdrav. I tu mislim, da je iznajprije s da stajao samo present 
perfektivnijeh glagola. Staroslovenski. ce pce 6Brer, da c6m- 
A€T'b CA peueHore oTE 6ora. mar.-matth. 1. 22. ue ocmiKAauTe, da 
He ocmixjeHun 6aere. zogr..matth. 7. 1. usuje cbuH, da _ebere. 
zogr.-matth. 18. 3. saKauHai Ta, 0a pedeuu HaM'p. zogr.-matth. 
26. 63. upnakrTe BbeH, 04 paloyreMB Ca 0 rocrnojlu. supr. 235. 
Slovenski. zapove svojimu ribču, de mora tri cente rib nalo- 
viti. erb -čit. 297 tak ga pošle v mesto, da nekaj kupi. val.-prip.- 
progr. 33. na vrt naj te ne vodijo, de 'Turki te ne vhitajo. Vraz- 
pjes. 16. zdignite si siiknjo gor, da si je ne zrosite. 5. za to 
žarko solnce sveti, da sirote moje krepi. jan.-slovn. 232. Bugarski. 
T'BKMO CE BAPAH, 04 Te He BHAH >3KeHa-TH. erb.-čit. 208. eraHn, 
MAH CH y Ba8H, Da KaXeni MaMUu CH, rayb-TO me Aa Te sememe 
doz-pćs. 4. — Mo4u ce, Kyme, CTOHHY, Da MU MBBAJU ApeXu-re. 
8. a dara, Ayno, sarali, da rnaBa-rTa orp'bikb, 08 BHAMLI, KAK 
ce HeHuo npenana, 43. grbarnuka AaA0X, Da me moraeniHe. 112. 
Mjesto samoga da govori se i 0ano: a8 mb MAYBE TEBE HOI, a 
jb nasB, 0ano Buvb. erb.-čit. 213. —- popu ryif CrogH usAyMa, u 
rO CeliMeHH XBAH'BIH, JEBET JEHA C'B MBUMAH, Dano ce Croga u8- 
pede. doz-p6s. 89. 6vana ae:ku, ć6ora Mod, dano Je 6or He sa- 
6pasu. 88. U bugarskom se jeziku infinitiv naknađava presentom, 
pred kojijem stoji partikula va; istina je, da se kašto finalnost ili 
nikako ne osjeća ili vrlo slabo ali da je 0a u tijem slučajima doista 
finalno, za to imamo paralelu u novogrčkom jeziku, gdje se infi- 
nitiv naknađava finitnijem glagolskijem oblikom, s kojijem stoji 
vz (od staroga finalnoga tvz): Koif TO re Hayuu 0a Tuerm? (tko 
te je naučio tkati?) erb.-čit. 206. noue da maade, 210. ne sa6opa- 
nalire Ja Kviure sima. cank.-gram. 38. (vidi i u mikl. synt. 873). 
Finalno se 0a pojačava često prijedlogom sa, koji je možda u tijem 
slučajevima ne prijedlog, nego adverab, možda ne znači lat. 
propter, nego : propterea: AoHNe Bo &1HO ceao sa 0a IU penonm,yBa. 
erb.-čit. 207. orxa:K\AM B UPAVE-T, 84 0a CIT KVILE HKOAKO KPUBIIH 
sa Hoce. cank.-gram. 122. — uu mje eranere 6eauueK Irenea, a8 
BAILA MAHKA HA HDBBEH BBINIEH, Ba Ja Me raeja nama-ra daća, 
34 0a Me raega u ga ce pana. doz.-pć6s. 94. Hrvatskosrpski. 
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zapove človeku, da ju nosi. val.-prip. 243. ko hoće, da ga drugi 
ludi poštuju, vala najprije sam da se poštuje. akad.-rječn. 2. 171. 
gledaj, da mu skrhamo vrat. ibid. ti si meni naredio. da ti kupim 
groše i harače. 174. nije mene care opravio, da ja pijem po Le- 
đanu vino. 176 stante, braćo, da vi čudo kažem. Vuk-pjes. 51. — 
pa napravi do tri čaše zlatne, da mu vodu pije sirotina. 126. veće 
posla Kralevića Marka, da on slavi svoje krsno ime 366. Mjesto 
infinitiva može stajati finitni glagolski oblik s partikulom da kao 
i u bugarskom jeziku: evo ću sad da ogledam. — hoću da te 
uzmem. — neko se za list sakrije, a nekoga ne može ni dub da 
pokrije. mikl.-synt. 873. Kašlo je takvo opisivane infinitiva upravo 
nužno i to onda, kada bi se inače infinitiv našao iza kojega pri- 
jedloga: mjesto da se lati posla, on sjedi i puši; tu ne bi valalo 
reći: mjesto latit# se posla itd. Nalazi se i za da ali ne u narod- 
nom jeziku, kao što je u Bugara, nego je u hrvatski prodrlo iz 
talijanskoga (perchč ili affinchč): za da se veselu ja i ti, ti moju 
spuni, a ja želu ispuniću tvoju. luc. 196. Ruski. Teško da se 
u naročnom jeziku nalazi finalno da. Imam dva primjera, ali ne 
dokazuju mnogo, jer su uzeti iz crkvenoga jezika: He ocy:Kaaii, 
da ne ocyxxaeHR 6vnemb. Daln.-posl. 133. — ne mMeuure_ 6ucepa 
IPeAB CBHHbAMH, Da He NonpyviB €1r0. Donolužički. žimy tam, 
da$ nam je daju. volksl. 2. 115. piipovčžz jom' wele towzynt raz 
dobrego, daši wć6n na te slowa spomysli. 122. Sve su ovo samo 
takvi primjeri, gdje da stoji s indikativom, ali se često nalazi u 
finalnijem rečenicama i kondicional s da. Što smo rekli za finalne 
rečenice do sada navođene, da su postale iz neovisnijeh rečenica 
ovisne, to isto vala reći i za onake primjere, gdje stoji kondicional 
u finalnijem rečenicama s da. Za sada mogu samo hrvatskosrpski- 
jem primjerima potvrditi upotreblavane kondicionala s partikulom da 
u neovisnijem rečenicama: da bi bog dao i bogorodica! akad.-rječn. 
2, 166. — muči, ćerce, da bi zamuknula! 167., čarne oči da bi 
ne gledale! ibid. U ovisnijem je finalnijem rečenicama kondicional 
mnogo običniji. Staroslovenski. modna, da 6u upBuerb 
orb npbavbre uxb. zogr.-matth. 8. 34. Bejonia u A0 BP'kX0y ropi, 
da 6m u nusppunmau. zogr.-luc. 4. 29. coroHna 1Ipocu Bact, 0a 
6u ckaab akri nouennum. zogr.-luc. 22. 31. TNOocBNalNIA KB HeMOV 
ETEDBI OTB GapHCPElI, Oa M GM OGABCTINIU CAOBOMD. ZOgr.-MArC. 
12. 13. Slovenski. zakuri peč in pripelje fantiča, da bi ga noter 
porinila. erb.-čit. 295. Ančka komej čakala, de bi bila noseča. 
Vraz.-pjes. 1995. Hrvatskosrpski. on ju prosi, da bi nega 
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prek prenesla. val.-prip. 165. žaliću se caru u Stambolu, da bi 
care tebe pogubio. akad.-rječn. 2. 176. presijeku oputu, da on ne 
bi mogao sići. 177. dođite, da bismo se i mi najeli. ibid. mole 
boga, da bi njin dal dite. mikul.-prip. 15. Teško je razumjeti, za 
što češko leda (le—da), koje znači: siimo da, dummodo, stoji 
s part. praet. act. II.: a to vše činili, leđa lid uspali. jungm. do- 
želime vika jakž do tenat, leda my kdži mčli, necht vrany maso 
snčdi. jungm. leda den minul — dass nur der tag hingehe. jungm. 
Slovački. leda bolo — dummodo sit. mikl.-synt. 169. Možda je 
taj particip prekativ, te bi pomenuti primjeri išli onamo, gdje su 
uvršteni oni, u kojima stoji eksklamativno da s imperativom 
(br. 64.)? 

67. Partikula da stojeći s presentom ili s kondicionalom nakna- 
đava dakle imperativ (da dođeš == dođi, — da bi zamuknula = 
zamukni); to smo u netom navedenijem primjerima vidjeli, a vidjeli 
smo još prije (pod br. 29), da može i za što može imperativna 
rečenica stajati mjesto hipotetičke. Sada nam nije teško razumjeti, 
kako može n. pr. da dođeš biti hipotetička rečenica: da dođeš 
milo bi mi bilo, jer je da dođeš = imperativu dođi. Staroslo- 
venski. AUITe HB ILA80VX'BI MCTPACELIH A1O6O H IRAHH'B CBBAA'BMDB 
H 04 najere Ha semu, To na Bicu, mKo oyske BMB M8sBbeTO, 
IAKO OTBBpBKE CA 6ora eBorero. supr. 193. KE MoH'k sb KUTE 04 
Obima 6baaau, Hekan 6rBima ec Hump Be HuHeBu M8BP'BKeHH 
Grau supr. 298. Češće nego samo dolazi da sdrugijem hipotetičkijem 
partikulama s a6, aumre, amre am. N. pr. 04 ać6ti He 6BINE 
BA'BX9B, MH HACB BI OFHE Tb IOzKEeTJB. supr. 16. 04 aume 0y60 
oyrolbHa Te6E cmTE caoBseca Mola, oGbrnirau ca, He cr'BIAH Ca. 3h. 
qume Ja recre_ GBIHOBE CMOHM, AHMKOYHTE CE HAAĐI CBOHMM. 239. 
BAATO TBOIE H cEpe6po rsore a 6aeTB CB TOGO, aume zu da 
Bbpoyemu Be HMcoye Xpueroc, ro uso6ajemu 6oxbsmu To. 163. 
Slovenski. da sem jaz deželni sodnik, vsakemu bi storil pra- 
vico. jan.-slovn. 233. da sem velika umetnica v malariji, vse dru- 
gače bi te oslavila, mila babica ibid. da bi ti eno leljo vtrga, šla 
bi driiga za toboj. val.-prip.-prog. 22. ne bi ga tak zkrvavila, da 
bi sto pišene zaklala. Vraz-pjes. 10. da bi jo misla vzeti, že davno 
bi jo mei. 116. Bugarski 0a 8Haa rost OBuap, 4 TaM HMA HB 
BeMAJE-Tb BAKONAH ILVBH BEMHHK CB CpC6po M 8AATO, TA ĆH FU 


uaBaua. erb.-čit. 224. — 0a 6% Ap'bno, uacexnBanie, 0a 6B KAMBK, 
upeecnarnie ce. doz.-pćs. 87. cama _ce KoMap 6 Myxa-Ta, da 6uao 
BA IMO, BA _KAKBO, — 32 Q1HA KeEHCKA MyiluLA. 116. CyXy ABPy 24 
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NOCHGII, CBC CBBHMKAHA BOAA OG Fy BAAHII, BJACTApE HCIIyILTA H 
BA GAMH MECEIL ILAOA AABA; KOL yT HEFy &KYyCH, CO BUTEK AA Ca 
ćopu, 6opća ry nap6ope. 135. Hrvatskosrpski. da bi vi znali, 
vi bi se plakali. va] -prip. 89 da bi to orijaši spazili, bi ga zatukli. 
120. da zna ženska glava, što j' odolan-trava, svagda bi ga brala 
akad.-rječn. 2. 195. da ja imam šćercu na udaju, ja bih nemu 
moju šćercu dala. ibid. da se dignu naši Turci stari, da kaure 
vide u Rudine, što bi naši stari govorili! ibid. da sam juče umro. 
ne bih to danas čuo. 196. da su u Sodomu bila čudesa, što su u 
tebi bila, ostao bi do današnega dana. ibid. da bi znale matere, 
ča su konci kvaterni, ne bi v kvatrah predale. 194. ne znade im 
se strva, kao da ih zemla proždrije. Vuk-prip. 97. 

68. Kazano je pod br. 29., da se iz hipotetičkijeh rečenica raz- 
vijaju koncesivne. Tako i da može biti ne samo hipotetička, nego 
i koncesivna partikula, ali slabo kada sama, jer onda se i ne raz- 
likuje ničim od svojega hipotetičkog značena. Obično uz konce- 
sivno da stoje riječi, kojima se naznačuje jednačene (o jednačenu 
u konces. rečenicama vidi br. 56). Slovenski. da bi bogat bil, 
moder gotovo ni. jan.-slovn. 234. da bi dela! kakor črna živina, 
vendar mu nič po sreči ne izide. ibid. Koncesivno se (a pojačava 
ekspletivnijem 8#, koje je od pronom. osnove svo mikl.-synt 111: 
dete je veselo, dasi ni zdravo. jan.-slovn. 234. Koncesivno je: 
dasi ravno (ravno je riječ jednačena): dasi ravno ti je na rokah 
delati ali kmetovati tvrdo, ne prijema naj se ti, bog je obrnil tako. 
233. Za koncesiju su još ove složenice: dasi tudi mikl.-synt. 111. 
163 258. (tudi znači: također, isto tako, — dakle opet riječ 
jednačena); dasi lih 258, da lih 157: meni nič ni za rožce, dalih 
slanca vzeme je jan.-cvet. 78. — (lih je od nem. gleich). Mjesto 
da lih nalazi se i da li, koje je možda isto, što i dalih, a možda 
je složeno od da -- li. mikl. lex s. v. au. Bugarski. Da parti- 
kula da može biti i koncesivna, vidi se iz toga, što priana uz 
koncesivno ako u: AOL BB KBILB, GKO 1 Ja 6 GWPOMALIKA, FOCTH 
memM Te, erb čit. 208. Vidjeli smo, da se iz koncesivnoga značena 
razvija restriktivno pod br. 56 ; tako je i ovdje: \5 da a Crosu, 
Aa noge (gdjegod je Stojan, makar je gdje) doz.-p6s. 112. Hr- 
vatskosrpski: uzdahne i reče: ta daj mi, bože, od srca poroda, 
da bi i luta zmija bila! Vuk-prip. 54. idem, da bih se i ne vra- 
tio. 93. da bih znao sve volove prodati (nu. pr. kupiću to i to) 
Vuk-posl. 47. baš ću poći da ne ću ni doči. Vuk-pjes. 392. Kon- 
cesivno da priana uz riječcu prem (o kojoj se govori pod br. D6.), 
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te biva premda: premda je bio opak, opet promisli, hoće li dati 
svoju dušu. Vuk-prip. 95. htij prijat ovi dar, premda je mala stvar. 
luc. 215. Koncesivnost se izriče i složenicom sve da, gdje riječca 
Sve znači: jednako kao u primjeru: sve sam mislio Vuk-rječn. t. j. 
jednako sam mislio, udi] sam mislio. Za sada imam samo jedan 
čakavski primjer za sve da = quamquam, ali znam za cije'o, da 
i Stokavci govore: ne će moć niš učinit, se da bi otel. mikul.- 
prip. 14. U starijih se pisaca nalazi za sve da te znači lat. quam- 
quam: za sve da slovinski jezik u velikoj časti nahodi sc. .... 
ništa ne mane vidi se sada očito. drž. 63. Partikula da upotrebljava 
se i u restriktivnom značenu: niste li da jednu uru z manum 
Virostovat mogli? mikl.-synt. 259. Uz to je da obično prianala 
negda partikula i, za koju smo rekli, da se joši danas upotreblava 
restriktivno (br. 56), te je od da-i postalo daj, koje se danas slabo 
gdje čuje, a znači i značilo je lat. saltem, koje joj je značene 
izišlo iz restriktivnoga. Evo dva primjera: boga ću moliti, daj 
malo život moj da bude prodliti. akad.-rječn. 2. 224. ne misli o 
tomuj, ne vrijeđaj daj rana. ibid. Poput polskoga aby (br. 29.) 
nalazi se kašto i hrvatsko da bi u restriktivnom značenu: počme 
drhtat, pa ni da bi jednu rič mogla progovorit. mikul.-prip. 5. 
Maloruski. Partikula se da upotreblava kašto u restriktivnom 
značenu: 0a wo znači aliquid, štogod (makar što, išto), du xmo 
aliquis, tkogod (makar tko, itko). mikl.-synt. 89. Slovački. Kao 
u maloruskom upotreblava se restriktivno da, ali čini se, mnogo 
češće: dakdo (netko, tkogod) škult.-dobš. 24. 66. dač (nešta). 15. 
20. daky (nekakav) 21. dako (fekako) 14. dakde (negdje) 10. 14. 
21, dakolko (nekoliko) 68 itd. Istina je, da pomenute riječi imaju 
danas obično neodređeno značene: netko, nešto itd', ali ja ne 
vidim teškoće u tom, da se ta neodređena značena izvedu iz: itko, 
išto, tkogod, štogod itd. 

69. U maloruskom i u ruskom jeziku može da dolaziti iza tem- 
poralnijeh, hipotetičkijeh i koncesivnijeh rečenica, a tomu nije drugi 
razlog do onaj, koji je rečen pod br. 20. 21. gdje se govorilo o 
korelativnoj službi partikule a; partikula da buduči pronominal- 
noga demonstrativnog postana zamjenuje riječce TO, T&aKO, TBLAA U 
nihovu korelativnom poslu. Kako se upotreblava da u primjerima, 
što ćemo ih sada navoditi, tako se upotreblavaju i partikule a, i, 
što nas opet utvrđuje u misli, da je da iznajprije bila adversativno- 
kopulativna partikula kao i te dvije. Ruski jezici u tijem slučaje- 
vima obično up »treblavaju dak (0axx), gdje je x (K#) navezak od 

X* 
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pronominalne osnove. S istijem se naveskom upotrebljava da i u 
hrvatskosrpskom jeziku, samo što onda partikula ne glasi dak, 
nego dake (cf. mime, nome, jeste mjesto: mim, nom, jest), a od dake 
razvilo se dakle po svoj prilici prema: dokle, otkle, pokle. Iz akad. 
rječn. 2. 225. vidi se, da je dake starije, dakle mlađe. Ne mislim, 
da je dake ili dakle iz rumunskoga jezika (akad.-rječn. 2. 226.) 
jer rumunsko dake ima odviše različito značene: lat. si, postquam. 
(Miklošić, etym. Wodrterb.). 

70. Partikula da dolazi iza temporalne rečenice: Hrvatsko- 
srpski. kad je pastir dužan pripovidati i nauke davati, dakle i puk 
dužan je slušati. akad. rječn. 2. 229. Maloruski. rak TOM KOTUK 
SK NO4yB, Da AornaB aumenuky M miBHuka oguan. rudč.-skaz. 1. 
27. — BiH aK noćaduB, 0a m Bikuo. 60. BiH SK Cxornuiua, a B 
BOAY. 71. JEeBKO AA BEA\MIAb HK XBATHAH 8MiH, QA TAK H posoApAAH 
Ha kyeku. 138. Tako se nalazi i 00: AK TIAbKH POBBABAJA, 00 TAH 
eyuKka sapas sa Hei. rudč.-skaz. 1. 16. aK IpMJAeT4TI Miš CHH, 
0o veće enaaHTb. 83. ak BHiHIMIOB VOA, 00 Togi XOBAIH AAB 10My 
Toro aomauka, 90. Ni Jax nije neobično; iou_ aK xBATHB, OAK 
KAMEHB AaAeKO noNeriB. erb.-čit. 145, — 6yB y 4“ONoBiKA codaka ; 
NOoKiAb MOJOM 6yB, Jak BiH ioro u >KAAOBAB, AK  HBCTAPIBCE, 
dak BiH ioro rporanse, rudč.-skaz. 1. 13. Oxpsm sik CTaH€& pacKA- 
BYBATb, ODAK BONOC Au6oM eraHopuna. 14. ax noliMaro, Oak y6bio. 
86. Ruski. Našao sam samo bjeloruskijeh primjera 1 to s 
Oak: KAK BBI BTy A'HBKy AOMOH NOBUBEeTE, OAK Ty'T-2KA MACHKHTA €€. 
afan -skaz. 1. 263. u_aK cerpaHyBes, dak ma aro saerBao IecTE 
NyAOB'B nonsay. 316. Hu aguH “4 8 mbcra H&_ABHHyR, A 10H SK 
XBATHB, Oax KaMeHb \AAeKO IaneT'kR. 29). gK TOABKH VNAIHJA, OAK 
M spa6ćuaaca HesuBor. 2. 243. 

11. Partikula da dolazi iza hipotetičkijeh rečenica ili iza ona- 
kijeh imperativnijeh, koje su jednake hipotetičkima. Hrvatsko 
srpski. ter ako je tako korisna živa vjera, dake što će biti od 
tebe, u komu je tako mrtva? akad.-rječn. 2. 229. ako li ja duhom 
božijim izgonim đavole, dakle je došlo k vama carstvo nebesko 
ibid. ako me izrani, da za č me jur sveza? Stari pisci/2. 419. 
Maloruski. gk-6u KOdoja, Oak sona 6 6yaa 1puBbssana, rudč.- 
skaz. 1. 17. ak-6u Konoga, 00 6 cokupa 6vaa serpomaena ibid. 
Buparyi_MeHe, 00 a mno BipoBni Buaisv. 99. qa MuHi NOoKOpMy 
CBOTO, A He ,AaCM, 0ak crpiay nyimy y reće. 135. manaauE ske 
Tenep- one umećep eais, dakgrorai sičojssodim Te6e. 138. «enu 
TH BKpajeni ćapunio, Oak s Tof6i nojapyiro Bee reć. 198. Ruski. 


VEZNICI U SLOVENSKIJEM JEZICIMA. 149 
o 


NyCTb NAPeBHA TIPOCTOMTE BCIO HOYTB HE CIABILM BB MOeH rop- 
Hub, dax& ckaxxy saranky. afan.-skaz. 2. 432. — KOA HAHAYTE 
HACB OXOTHMKH, Oax%# MeHA nepRaro sacrpbaaTe. 3. 303. 

72. Partikula da stoji iza koncesivne rečenice. Maloruski. 
OATyA& Xou Hm nuije 6par TBili, 0ax xopTu ioro He BHHAYTP. 
rudč.-skaz. 1. 136. xorb_ He ru cKa2KeIn1, dax maru. čub.-pćs. 12. 
Ruski. XOTL >KHBEeMb MBI OoFaATO, Da UTO B'b BTOM'B TOAKY, KOAH 
AAM Hacn He mnouuraiorpb? afan.-skaz. 1. 121. xoTE A04r0 s 
BOeBAA'b, da Mononyro skeHy s Average. 350. xXoTE He 6hIMa, Ja 
8Haro. 3. 56. 

13. U hrvatskom se jeziku nalazi primjera, gdje dake ili 
dakle stoji iza kausalne rečenice: pokoli ja ne imam druge svrhe 
u pameti mojoj nego počtiti tebe, primi dake kako za jedan po- 
mao bileg. akad.-rječn. 2. 228. pokle je tako, dakle prosim te, 
primi me. ibid. za što djaval svetac onih ne mogaše trpiti dobrotu, 
ponuka dakle nike pope proti nim. ibid. 

74. U maloruskom i ruskom jeziku stoji da često bez potrebe. 
Taj pleonasam ima u sebi nešto naivno-djetinskoga, kad se ide i 
ono spajati, što ne bi trebalo (vidi, što je rečeno _ o tom pod br. IV.) 
Maloruski. a KONO vui aMKH 04 HexBoponi pocao. erb.-čit. 
149. a AZAbKV 0a craao »yzke sasuaHo. rudč.-skaz. 1. 92. Pleo- 
nastičko ga rado dolazi u pjesmama, više puta samo za to, da bude 
jedan slog više u stihu: da nepemeauuka et HCDeAHUKA IO IOJNIO 
Jira€ (početak pjesme) čub.-pćs. 5. da aaeriBouKka 0a KYIANACA 
da Ha ćepe:kky 0a eyumaacn, 9. Nijesu bez razloga pleonasmi u 
ova dva primjera: ua To6i omeit Kav6ouok Aa KyAH BiH 6y/1e KO- 
runa, oo (= no = 14 — u) Tra ryaa iiau. rudč.-skaz. 1. 93. xro 
Idyuue Gyaanoro KuHe. 00 Toir agoponimnit, 2. 186. U prvom pri- 
mjeru znači dot lat. etiam, a u drugom također znači to, samo je 
u rečenici inversija, te 90 stoji pred moi mjesto pred 810poBirmui. 
A kako postaje značene etiam od prostoga kopulativnoga et, to je 
razloženo kod partikule # pod br. 46. Ruski. ecau6E Wwp sTy 
nopy 0a coćaka 6nma, oda 6b saiina noimaga! afan -skaz. 1. 469. 
eCAMO'B Bb 9TY NOPY Ja opexp Gb, OH'b 6BI YTKY NOHMANB. 
ibid, cockoquae Hesnaiiku 04 cv eBoer'0 KOHS, IIPUKANB 6ora- 
TBIp# da KB cbipoit semak. 3. 19. I u starom se slovenskom 
jeziku partikula da nalazi za naše osjećane pleonastički. Tako 
nalazim a oyske mjesto samoga o0yxKe u ovom primjeru: 6aAeTE 
BAM'B OTB MEH€ HBCTB BEAHKA, |A Oye HEVHO OTE ABOHTO NpB- 
ABIOXKA BAMB. supr. 503. Možda je tako i ovo: reke 1a CBRAKETE 
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HA BeMH, OMJETB CBBABAHU HA Hećeću supr. 264., ali kako ovdje 
rike Aa znači lat quodcumque, moguće je, da se ima Aa onako 
tumačiti kao u maloruskom i slovačkom jeziku (br. 68.) 

15. U gornolužičkom jeziku ima ekspletivna partikula da. 
Ona ne ide ovamo, jer je drugoga postana; za to će se o tom 
govoriti pod kraj četvrtoga poglavla. — Još ima partikula da u 
nekijem jezicima kao n. pr. u hrvatskosrpskom, deklarativno, kau- 
salno i konsekutivno značene. O tijem će se značenima govoriti na 
zgodnijem mjestu, da se ne trga da iz one sveze, kamo pripada 
po tijem značenima. To će biti u četvrtom poglavlu. 

(Nastaviće se). 


SVEČANA SJEDNICA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI 


dne 7. prosinca 1887. 


I. 
BESJEDA 


PREDSTOJNIKA DRA. FR. RačKkoaa. 


Veleučena gospodo akademici! 
Slavna skupštino! 


Kano zamjenik preuzvišenoga pokrovitelja našega, izručujući 
Vam njegov iskren pozdrav, otvaram ovogodišnju svečanu sjed- 
nicu. Po običaju tajnik će v m u izvještaju predočiti sliku aka- 
demijske znanstvene radnje tećajem ove akademičke godine ; a u njoj 
ćete viditi, da ta radnja nije u ničem zaostala za onom prošlih 
godina. ni što se množine proizvoda, ni što se razlikosti tiče. Što 
je god akademiji predano, i vriedno pronadjeno, da se obielodani : 
to se ili na svjetlo izdalo. ili za izdanje spremilo Istina je, da bi 
se izdanja uz obilnija novčana sredstva mogla pospješiti; ali knji. 
ževnik i to rado pregorieva znajući da će mu trud na vidik iznesen 
hiti. Jedino oni žale nedostatnost sredstava, koji bi želili, da se 
izvori za našu poviest u svih granah njezinih čim skorije iz zabiti 
arkiva i knjiznica iznesu, i tako gradja za obradjivanje njezino 
pruži širim takodjer strukovnjačkim krugovom. I zaista u ovoj 
skoro jedinoj grani znanosti mogla bi naša akademija razviti veću 
djelatnost, mogla bi naime izdavati još više raznolike povjestničke 
gradje. U ostalom valja nam se zadovoljiti, što i taj posao ide 
napried svojim naravnim, ako i sporim tiekom. što neprolazi ni 
jedna godina, a da i ovoj struci neotvori novih vrela i što se 
akademija već unapried brini, da ova vrela našoj znanosti nikada 
nepresahnu, a njihovo će obielodanjenje pospiešiti bolje prilike. 
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Današnjom svečanom sjednicom završuje se drugi decenij u ži- 
votu našega učenoga zavoda. Kano što se je ovakovom prigodom 
na svršetku prvoga decenija, tako će se i današnji tajnikov izvje- 
štaj osvrnuti u velikih crtah na ukupno djelovanje akademije u 
drugom deceniju, ujedno prispodobiv ga s onim u prvom Iz ove 
takodjer prispodobe razabrati ćete postupni napredak znanstvenoga 
i književnoga akademijskoga rada, što nam i svim prijateljem 
naše prosvjete narodnje služi na utjehu. 

Ovakovi osvrti na djelovanje zavoda u nekom razdobju veoma 
su poučni i koristni; oni su za zavode što je izpit savjesti za po- 
jedinca. Tko se neosvrće često, po mogućnosti svaki dan, na 
svoje misli, nakane, čine, taj ne napreduje, jer izbjegava put kojim 
se ulazi u dušu, u srdce i um, u ta neprestano ključajuća vrela 
ljudskih pohota; jer zabacuje mjerilo, o koje da mjeri svoje dje- 
lovanje. ,Nulla dies sine linea“, kazali su stari. O jednom se 
čuvenom francezkom piscu našeg doba pripovieda, da si je dao 
ove rieči u svojoj radionici sobi na stieni zlatnimi slovi napisati, 
neka ga sjete, da nepropusti ni jednoga dana neučiniv koje brazde 
na književnom polju. 

Ako je tomu tako, neće mi se zabija što sam nakanio sa 
nekoliko rieči obuhvatiti oba prošla decenija u životu naše aka- 
demije; na takav me pako osvrt potiče i osoban, koji je ujedno 
ovdje i stvarni obzir. 

Od šestnaest prvih članova naše akademije ima nas ovdje živih 
samo šest. Mi smo kod njezina poroda bili; a ja, budi mi dozvo- 
ljeno spomenuti, bio sam i kod začetka njezina. Ja sam naime 
bio prvi, kojemu je preuzvišeni naš pokrovitelj odkrio svoju vele- 
dušnu vamjeru osnovati akademiju, te sam s njim od onoga časa 
radio, da namjera postane djelom Od god. 1860, koje se počelo 
oko osnutka akademije raditi, a napose od god. 1866/7, koje stupi 
u život, moje su misli, moja čuvstva, moje želje, moje sile tiesno, 
pače nerazdruživo s akademijom spojene. Budući od mladosti 
uvjeren, da je prosvjeta jedna od glavnih poluga narodnje dobro- 
biti, a da narodna knjiga jest od ponajglavnijih promicala prosvjete ; 
osjećajući, osobito u inostranstvu živeći, da su hramovi znanosti 
ono sveto ognjište, oko kojega se najprikladnije sakupljaju njezini 
gojitelji, da si um bistre svjetlom istine, a srdce griju vatrom 
pravde, nazrievao sam u akademiji utjelovljenje sna svoje mladosti. 

Stojeći kroz ova dva prva decenija na čelu našega zavoda pri- 
mam rado na sebe odgovornost za njegovo djelovanje, dobre i 
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radostne volje dieleći s njegovimi dojakošnjim članovi svekolike 
zasluge njegove oko obradjivanja znanosti; a mirne sviesti uzimajući 
svaki opravdani prikor, ako je što propušteno što bi se izvesti 
bilo moglo. Sada, pošto se već dvadeset godina koraca utrvenom 
stazom, jedva se mogu oni, koji pristupaju u ovo kolo, snaći u 
položaju, u kojem nas snadje osnutak akademije. Ustroj zavoda, 
oko kojega smo se pojedini nas posredno ili neposredno i prije 
trudili, bio je doduše tuj; ali to bijaše okostnica bez mesa, tielo 
bez duha. Imadosmo primjera, pače uzora, i u drugih sličnih za- 
vodih kod mnogo naprednijih naroda; ali prenieti njihove prilike 
na naš zavod niti smo mogli niti smjeli. Naš se je zavod našao 
u sticaju posvema drugih preduvjeta  Nehoteći budi čije zasluge 
krnjiti ili nepriznati rodoljubni trud  predšastnika, nećemo ipak 
povriediti istine i čednosti iztičući, kako smo kod osnutka aka- 
demije našli domaće polje znanosti u ovih strukah slabo ili nikako, 
u onih ne u strogo označenom smjeru obradjeno. Našlo se je i 
vrstnih trudnika, ali bez stalna stecišta i za radnju sustavne 
osnove. Sve ove propuste naše prosvjetne prošlosti sve ove nedo- 
statke u umnom stanju naše domovine, sve ove praznine u našoj 
narodnoj knjizi valjalo je što nadoknaditi, što ukloniti, što izpuniti. 

Prije svega trebalo je znanstenomu radu odsječi stalan pravac, 
označiti mu okvir. unutar kojega ima se kretati, iztači duh, u 
kojem ima se voditi. Vakav putokaz našoj akademiji nastojah 
nacrtati već kod otvorenja njezina u prvoj svečanoj sjednici dne 
23. srpnja 1867 godine. Ovdje je izložen program njezin. Poslije 
izkustva od 20 godina ne bi našao, da ondje što bitna izpravim 


ili popunim. ,Naša će akademija — u te rieči skupih obširnije 
razložene misli — prisvojiti si svaki napredak znanosti, izvojevao 


se on ma u kojoj zemlji, ma u kojega naroda; u tom smislu biti 
će zavodom kosmopolitskim. Ali napredak znanosti, posljedke ino- 
stranih iztraživanja ona će uporaviti na naš narod, na našu zemlju 
a osim toga ona će naš narod i našu zemlju učiniti predmetom 
svojih iztraživanja; u tom smjeru biti će zavodom jugoslavenskim, 


kojim se imenom pred svictom ponosi . . . Misao, koja je jugo- 
slavensku akademiju osnovala, jest ta: da bude ognjištem knji- 
ževne radnje južnih Slavena . .. Ova misao, sjedinjujuća jugo- 


slavenska plemena, voditi će našu akademiju poput ognjena stupa 
u toj pustinji, te će ju čuvati od zablude, obmame i obsjene. 
Imajući akademija pred očima književno jedinstvo slovjenskoga 
juga, pomnjivo će podjedno paziti na razvitak i napredak ostalih 
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slovjenskih književnosti, imenito ruske, poljske i česke. Ona bo 
jest uvjerena, da će samo književna uzajemnost slovjenska izho- 
diti ogromnomu plemenu i njegovim granam dično mjesto u kul- 
turnoj povjesti pored naroda romanskih i germanskih. Ovo je 
smjer, kcjim misli poći naša akademija u svojem djelovanju knji- 
ževnom ; ovo je, kano što se veli, njezin program“. 

Evo tako sam mislio prije dvadeset godina o zadatku naše aka- 
demije. Ove rieči nisu samo moja svojina; ja je izvadih iz uma i 
srdca cielokupne inteligencije naše. (ne su povladjivane bile svuda 
gdje se rodoljubno misli i osjeća; gdje se prave prosvjetne nužde 
narodne shvaćaju. Uspjeh je pokazao. Oko ove zastave sjatiše se 
najodličniji umnici slovjenskoga juga, pače i preko granica nje- 
govih, kano što potvrdjuje izkaz dojakošnjih naših suradnika. 
Kroz ova dva decenija sudjelovalo je u akademičkih publikacijah 
neuračunajući ovamo sabirače gradje, ukupno devetdeset književ- 
nika. U tom skupu imade 50 Hrvata, S Srba, 6 Slovenaca i 1 
Bugarin, dakle 65 južnih Slovjena ; na dalje od ostalih Slovjena 
14 Čeha, od kojih S u Hrvatskoj udomljenih, 7 Rusa i 1 Poljak, 
dakle 22 zapadna i sjeverna Slovjena. Medju Neslovjeni dva su 
Franceza. Po tom pomagaše našu akademiju malo ne izključivo 
glovjenski um i trud. Što je u toj četi većina IIrvata, naravna je 
stvar, jer je i sielo akademije u prosvjetnom središtu Hrvatske. 
u kojem se i prosvjetne sile i prosvjetni zavodi naše Hrvatske 
stiču. Nu što nam i drugi južni Slovjeni dodjoše u pomoć u dosta 
znatnom broju, svjedoči da odobravaju pohvaljeni občeniti zadatak 
naše akademije i da se s nami pridružuju prosvjetnoj zajednici. 
Još više bi nam za cielo s ove srodne strane priticalo suradnika, 
da mjestne tako rekući prosvjetne nužde ne vežu veći dio umnika 
na uže zavičajno zemljište, koje jim valja ponajprije u korist za- 
vičaja a tim i za zajednicu obradjivati. Ali ne samo u tom broju 
nego i u samom se radu izražava, kako je stieg naše akademije 
priznan, i kako mu je kroz ovo dva decenija ona vjerna ostala. 
Da se o tom uvjerite, prolistajte ono 180 tomova, koje je akade- 
demija u tom razdoblju izdala. Prije svega opaziti čete, da se ni 
u obradjivanju pojedinih struka, ni u razpravljanju pojedinih pi- 
tanja, ni u izdavanju spomenika ne čini razlika izmedju Hrvat- 
stva i Srbstva. Jedno nam je i drugo ime bilo do sada jednako 
poštovano i niti se komu nametalo, niti dopustilo nametati. Pošto 
jedno i drugo ima za podlogu narodnost etnički jednu, što je i 
znanost dokazala. uporaba jednoga i drugoga propustila se glasu 
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sviesti i osjećaja. Što u iztočnom dielu zajedničke domovine pre- 
vladjuje ime srbsko a u zapadnom hrvatsko ; što se je u prošlosti 
Srbstvo razvijalo *pod uticajem grčko-bizantinske, a Hrvatstvo pod 
uticajem romansko-germanske kulture, odlučili su dogodjaji jači od 
jednoga i drugoga. 5 ovoga gledišta motreći taj dualizam, naša aka- 
demija nije se nikada spoticala o pitanju pisma; pak je za to i pri- 
mala razprave i izdavala spomenike pisane jednim i drugim pismom, 
latinicom i ćirilicom, držeći to ne samo jedino znanstvenim, nego 
i jedino patriotičkim putem, jer se samo njim može provesti ne- 
utralizacija ovoga dualizma, koji u daljoj davnini nije niti iz 
daleka tako zaoštren bio. Što se ipak u onoj liepoj povorci od prieko 
360 naučnih razprava obradjuju pretežnom većinom znanstvena 
pitanja tičuća se napose hrvatskoga naroda i hrvatske zemlje: što 
se njezini prirodni odnošaji skoro izključivo iztražuju; što se tisuće 
i tisuće izprava, koje su do danas na vidik iznesene, odnose po- 
najviše na hrvatsku prošlost — iztiče po sebi iz danih okolnosti. 

Naša akademija je u avojoj osnovi i po svojom zadatku ne 
samo znanstven nego i narodan zavod; ona je narodno-znanstven 
zavod. Ovu narav njezinu valja da imadu sveudilj pred očima i 
akademici i narod sam i svi, koji njezino djelovanje prosudjuju. 
S toga radi zvanja svoga u narodu i zadatka u znanosti ne smije 
se dati iz ovoga okvira iztisnuti, tim manje, jer ga i strogo naučno 
stanovište opravdava. Bavili se bud kojom granom znanosti, za- 
jedničku podlogu imamo u jednom narodnom jeziku, koji je ujedno 
jezik ove akademije, i u jednoj narodnoj čudi, koja — kako dobro 
opaža dr. Lorenz Dieffenbach -- obuhvaća sve sile i sva svojstva 
jednoga naroda, kako su većini njegovih članova prirodjena. Iste 
spekulativne znanosti valja da u obzir uzmu jezik i psichu, dušu, 
naroda; tim pako više one, koje se bave ovim samim jezikom, 
njegovim razvitkom u prošlosti, njegovim sadanjim sastavom ; koje 
ulaze u trag mišljenju i osjećanju naroda; koje izpituju njegovo 
shvaćanje raznih družtvenih odnošaja i odanle proiztekle uredbe 
sukromne i javne; koje se zanimaju stoljetnom sudbinom njegovom 
Sve ove grane znanosti, a one izerpljuju malo ne posvema po- 
dručje našoj akademiji doznačeno, upućuju nas na dane činjenice, 
koje su posljedice individualizovanja roda ljudskoga u veće ili 
manje skupine. Na to se i naša akademija obazira u svojih rad- 
njah; pak ne ima danas i ne može biti strukovnjaka, koji se ne 
trudi, da si napose usvoji stečevine u drugih slovjenskih književ- 
nostih one struke znanosti kojom se bavi. 'Vakovo prispodabljajuće 
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izučanje predmeta postalo je upravo znanstvenom nuždom, kojoj 
se jedva koja grana ljudskoga znanja oteti može i smije. 

S toga je upravo sretna misao bila, kada se ked osnivanja naše 
akademije htjeo samim imenom ovaj dalji narodan i znanstven 
pogled izraziti. Ovo je ime ona kroz minula dva decenija saču- 
vala u narodu čisto, u znanosti ugledno. Pod ovim imenom rasla 
su i njezina materijalna i naučna sredstva. Zaklada se poveća za 
preko 220.000 fr. Bivši u početku stegnuta na dvie sobe, sada se 
akademija ponosno kreće u ovoj prekrasnoj palači. Osnova si knjiž- 
nicu, koja će ,in slavicis“ za cielo prva biti na našem jugu, a u ru- 
kopisih sadržaje takovo blago, kakovim se njezine starije družice 
jedva izkazati mogu. Za oživotvorbu četvrtoga razreda 3 vreme- 
uom put je utrt odabranom galerijom slika, koja u njekoliko liepih 
zastupnika pojedinih razdobja i škola prikazuje prilično podpuno 
razvitak tvornih umjetnosti; a dati će dobar Bog i bolja vremena 
pak će se sadašnje praznine polagano popuniti. Sva ova u dva 
decenija sakupljena sredstva imade akademija što izključivo, što 
pretežno zahvaliti svomu pokrovitelju, mužu za naš narod upravo 
božje providnosti, u kojega neznaš bi li se više divio umu ili 
srdcu, mužu, kojega nam daleko veći napredniji narodi zavidjaju. 
Budi mu ovdje i na uzmaku drugoga decenija izrečena hvala i 
slava! Meni budi dozvoljeno sjetiti vas, da će naš veledušni po- 
krovitelj za dva mjeseca slaviti svoju zlatnu misu. Onom ćemo 
prilikom molitvam hrvatskoga naroda pridružiti i mi svoje. da 
nam život tolikoga dobrotvora uzčuva čim dulje. 

U ovo nekoliko rieči nacrtao sam, visoko štovana gospodo, 
uspjeh naše akademije za ova dva decenija. Ovaj uspjeh jest 
vidljiv. Ali imamo razloga nadati se, da je naše djelovanje postiglo 
i drugi za sada još nevidljiv uspjeh, da je na ime udarilo čvrst 
temelj znanstvenu radu i da je zanj predobilo mladji naraštaj, 
koji je po samom zakonu naravi pozvan, da nas zamieni. Ovdje 
se sjećam onih liepih rieči, koje je slavni Ivan Sergejević Tur- 
genjev dne 13. marta 1879 u Petrogradu u jednom skupu ruskih 
književnika svojih vršnjaka i mladjih izustio: ,Što se god reklo 
— kaza taj umni pisac — o prekretu, koji se u postupnom raz- 
vitku našega družtvenoga života provadja; što se god reklo o 
razstavi izmedju naraštaja, kojih mladji ne misli na starije te ga 
ne priznaje, a opet stariji nepojmi mladjega, te ga ni on ne pri- 
znaje . . . imade ipak jedno područje, na kojem si oba naraštaja 
bar u svojoj većini, mogu pružiti ruke; ima zadataka, ima misli, 
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koje su im jednako drage; imade težnja i nada koje su jim za- 
jedničke; imade napokon uzora, koje ne stoje daleko, te nisu ma- 
gloviti nego opredieljeni, i koji se mogu valjda skoro oživotvoriti, 
u koje oni jednakim načinom vjeruju“. Ovo zajedničko područje 
za stariji i mladji naraštaj, na kojem si mogu oba podati ruke, 
može biti knjiga, znanost. U našoj akademiji mogla bi se nači 
oba naraštaja u najljepšoj slozi, gojeći zajedničke težnje i nade, 
idući za opredieljenimi uzori. 

Krivo bi shvatio ovaj kratak ovsvrt na dvadeset-godišnji život 
naše akademije, koji bi mu podmetnuo taj smisao, kano da joj se 
slava pjeva i njezino djelovanje prikazuje podpuno, savršeno i do 
kraja dotjerano. Jedva tko više od mene osjeća one praznine u 
akademičkoj radnji, koje se prenašaju u treći decenij. Jedva tko 
više od mene želi, da rad akademije bude u trećem deceniju plod- 
niji, podpuniji, savršeniji; da joj priteknu nove i nove sile _uvjež- 
banije i poduzetnije od starijih. Ali držim se u pravu zahtievati 
Priznanje, da je akademija u minulom razdoblju za znanost i našu 
naučnu knjigu uzradila koliko je više u danih prilikah mogla. 

Vi ste, veleštovana gospodo akademici, izabrav me u prekjuče- 
rasnjoj glavnoj skupštini po osmi put za predsjednika, htjeli i želili, 
da ostane u mojih rukuh vodstvo zavoda i u trećem deceniju. 
Ovaj vaš čin pokazuje, da se slažete s onim smjerom, u kojem 
sam rukovodio poslove akademije; da usvajate onaj duh, kojim 
sam nastojao oživiti mrtvo slovo akademijskih pravila i poslovnika. 
Taj se smjer, taj duh nenalazi utisnut na hartiji; niti se smije u 
njoj tražiti. Taj smjer, taj duh mora poput atmosfere obujimati 
sav znanstven zavod i prodirati u sve sglobove njegove. A ovo 
suglasje vaše za mene je velika utjeha. 5 toga mogao sam se 
mirnom sviesti zahvaliti na tom ponovnom odlikovanju i umoliti 
vas, da ga priklonite drugoj vriednoj osobi. Ja, budi mi dozvo- 
ljeno bez povriede čednosti primjetiti, nisam ličnost nepoznata ni 
u učenom svietu ni u javnom životu ; jesam pače ličnost otvoreno 
izraženih načela. Ova načela plod su trajna razmišljanja počam 
od nastupa muževne dobe, te su postala neotudjivom svojinom 
moje sviesti. Kada god mjerim ova načela bud o dužnosti svoga 
zvanja, kojemu se iz osvjedočenja o svetosti njegovoj posvetih, 
bud o dužnostih napram narodu, kojemu sam članom, bud o duž- 
nostih naprama državnoj vlasti, nemogu nikada u kojem god od 
ovih pogleda nesklada naći; pak zbilja nije se dugo i dugo s ni- 


158 IZVJEŠTAJ TAJNIKA P. MATKOVIĆA. 


jedne strane o tih načelih spoticalo. Ali neka bude! Ja si držim 
za svetu dužnost, odvraćati od našega zavoda svaki najmanji 
oblačak, koji bi u njegov m'ran razvoj posegnuti mogao. #5 pro- 
mjenom u osobi vodje ne mienja se i onako u vojsci ništa. Stupa- 
jući u vaše redove, s vami ću jednako odlučno podupirati novoga 
stjegonošu; s vami ću se jednako, kano i dosada, truditi, da onaj 
duh znanstvene ozbiljnosti i narodnoga osjećaja ostane i u trećem 
deceniju oživljavati svu djelatnost naše akademije, koja neka 
svakim danom sve to ljepše cvate; neka pod krila svoja prikuplja 
umnike slavenskoga juga; neka pripomogne čim obilnije širiti 
pravu čistu kršćansku prosvjetu po svih zemljah, u kojih se naša 
rieč zbori, 


II. 
IZVJEŠTAJ 


TAJNIKA DRA. PETRA MaArTKOVIĆA. 


Dne 28. srpnja ove godine minulo je dvadeset godina, da je 
jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti svečano u život stu- 
pila. Buduć mi je bila čast u tajničkom izvještaju od 1877 godine 
na kratko nacrtati rezultate naučnoga djelovanja jugoslavenske 
akademije za prvoga decenija njezina života, neka mi bude do- 
zvoljeno, da se i u ovogodišnjem izvještaju osvrnem na rad jugo- 
slavenske akademije za drugoga decenija, i da najobćenitijimi po- 
tezi nacrtam rezultate njezina naučnoga rada. 

Što je akademija u drugom deceniju narodnoj književnosti pri- 
vriedila, razloženo je u dojakošnjih tajničkih izvještajih čitanih u 
svečanih sjednicah. i složeno u akademijskih publikacijah, koje 
broje skupa s onimi, što će još na račun ove akademijske godine 
izaći, ukupno 97 knjiga. Tim je jugoslavenska akademija u ovom 
drugom deceniju svoga života narodnu književnost obogatila za 17 
knjiga više, jer je za prvoga decenija bila izdala svega skupa 80 
knjiga. Od onih 97 knjiga ide malo ne polovica na ,Rad,“ kojega 
ima ukupno 417 knjiga, a u 44'/, u ovom drugom deceniju dosele 
naštampane knjige ,Rada“ ima do 20U razprava i drugih čla- 
naka. Do. 59%. knjige uključivo štampane su u ,Radu“ razprave 
zajedno iz svih trijuh razreda; nu počam od 60. posebne su knjige 
za filologičko-historički i filosofičko-juridički, a posebne za mate- 
matično-prirodoslovni razred. Od tada je izašlo prvih 18, a drugih 
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9 knjiga. — Osim ,Rada“ izdala je ova akademija u drugom de- 
ceniju 10 knjiga ,Starina“, 10 knjiga historijskih spomenika, 6 
knjiga ,Starih pisaca hrvatskih“ i 2 knjige juridičkih spomenika. 
Ovih pet dosele napomenutih sbornika jesu periodična djela, ko- 
jim je sadržaj stalan i točno opredieljen, te će se u tom pravcu 
dalje izdavati. Još je izdala akademija 10 svezaka akademijskoga 
rječnika hrvatskoga ili srbskoga jezika i vrh toga 12 drugih 
knjiga, koje se uvrštuju medju posebna djela, a izdala ih je aka- 
demija koje o svom trošku, koje svojom podporom. Svaka grana 
ovih akademijskih publikacija nadmašila je brojem knjiga prvi 
decenij, do jedinih ,Starih pisaca hrvatskih“, kojih je u prvom de- 
ceniju za 3 knjige više izdano, a tomu je razlog, što je u ovom 
deceniju nadošao znatan trošak za akademijski rječnik, te je iz- 
davanje Starih pisaca ponješto prikratio. Akademijski rječnik hrvat- 
skoga ili srbskoga jezika u ovom je deceniju ono znamenito djelo, 
kojim se akademija svakim pravom ponosi. Osnovan po primjeru 
najboljih djela te vrsti, ima prikazati cieli život hrvatskoga ili 
srbskoga jezika, njegovu historiju i sadašnjost. Na tom velikom 
djelu radi akademija tako rekuć od svojega osnutka. Onaj aka- 
demik, koj je ovo djelo zamislio i skupljanje rječničke gradje od- 
počeo i rukovodio, nezaboravni član dr. Gj. Daničić, bijaše i prvim 
njegovim redaktorom, a po njegovoj smrti našla je akademija 
u profesoru i članu P. Budmanu vriednoga i dostojnoga  nastavi- 
telja, koji je neologizmi prvobitnu osnovu proširio. Od onih po- 
sebnih 12 knjiga, bilo je sadržajem 7 prirodoslovnih, a ostalih 5 
filologijskih i književnih. 

Potanki sadržaj i registar sv:h tih djela sadržava akademijski 
ljetopis, od kojega će druga svezka na spomen ovoga drugoga de- 
cenija do kraja ove godine na asviet izaći. Povrh toga će se raza- 
brati iz njega, da je akademija u ovom drugom deceniju izabrala 
5 počastnih članova, 9 pravih i 13 dopisujućih članova, umrlo jih 
pako u ovom drugom deceniju 4 počastna, 6 pravih i 7 dopisu- 
jućih članova. Danas imade akademija 7 počastnih, 27 pravih i 28 
dopisujućih članova. Od pravih članova ide jih 11 na razred filo- 
logičko-historički, 9 na filosofičko-juridički a 7 na matematično- 
prirodoslovni. Valja još i to napomenuti, da je u spomenutih djelih 
složena radnja od 69 naučnih radnika, od kojih su 44 pripadala 
ovoj akademiji, a 25 književnika, koji za sada nisu članovi ove 
akademije, pomagalo joj je u njezinoj radnji. — Zaklada akade- 
mije prirusla je u ovom deceniju za 21.918 for., s onom pako 
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svotom od 50.000 for., kojom se radi gradnje akademijske sgrade 
umanjila zaklada, bila bi glavnica zaklade prirasla preko 11.918 
for.; prihod povećao se za 2436 for., a razhod za 4820 for. 

Osim ovoga naučnoga i književnoga rada jugoslavenske akade- 
mije, izvršena u drugom deceniju njezina života, nemogu mukom 
mimoići uredjenje dvajuh zavoda, pripadajućih ovoj akademiji, 
naime knjižnice s arkivom i Štrossmajerove galerije slika, koje ure- 
djenje spada u ovaj drugi decenij, a u tiesnom je savezu s grad- 
njom akademijske sgrade. Neimajući akademija svoga krova, ni 
mjesta, kamo bi smjestila svoje sbirke, priteče joj u pomoć blago- 
tvorna desnica njezina pokrovitelja, sa znamenitim darom od 60.000 
for., da si akademija sagradi pristojnu sgradu. Pomoću toga vele- 
dušnoga dara i znamenite svote od 100.000 for., što su jih dozna- 
čili hrvatski sabor i vis. kr_ zemaljska vlada iz zemaljskih sried- 
stva, te ostalih rodoljubnih darova i pomenute pomoći akademijske 
zaklade, sagradjena je na gradilištu, koje je poklonio grad Zagreb, 
po osnovi arhitekta F. Schmidta akademijska sgrada, koja je sto- 
jala preko 250.000 for. 

Knjižnica jugoslavenske akademije, kao što je poznato, sastav- 
ljena je od raznih posebnih, koje nabavljenih, koje poklonjenih 
knjižnica, Kukuljevićeve i 'Fkalčeve, pa dr. baruna Kušlana, Ž. 
Vukasovića, P. Očića, dra. Jurjevića, Neuhiusera i dr., a preuz- 
višeni pokrovitelj nabavio je više skupih znanstvenih djela i zbor- 
nika. Knjižnica se sada redovito umnaža ponajviše djeli, što jih 
akademija dobiva od raznih učenih družtava i zavoda, kojih će 
biti do 120 na broju, u zamjenu za svoje publikacije. Ovom pri- 
likom valja mi sa zahvalnošću spomenuti ,slavenski blagotvori- 
teljni komitet u Moskvi,“ koji je mnogim skupim djelom ruske 
literature obogatio akademijsku knjižnicu. Knjižnica, koja je za 
svagdanju porabu prilično uredjena, broji do 25.000 svezaka. — 
Arkiv ove akademije sastavljen je od Kukuljevićeve sbirke listina i 
rukopisa, od sbirke listina grofa Keglevića, od Mihanovićeve sbirke 
rukopisa, od sbirke rukopisa starih pisaca hrvatskih od biskupa 
Strossmajera, od sbirke rukopisa pokojnoga Thbeinera, kanonika 
Guglera, R. Lopašića i dr., od arkiva komornika Julija pl. Jella- 
čiča i od arkiva porodice Sermage, koji je pokojna _Vj. grofica 
Sermage akade miji veledušno ustupila 'Vim broji akademijski ar- 
kiv preko 1400 kodices i preko 30.000 listina. 

Premda akademija već od svoga osnutka nosi ime i akademije 
umjetnosti; ipak joj nije sve do _najnovijega vremena bilo moguće 
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vršiti svoje zadaće i u toj struci, što su joj manjkala potrebita 
sredstva. Tu nestašicu opažao je preuzvišeni pokrovitelj, te je 
odavna nastojao, kako da doskoči toj osjećanoj oskudici. Putujući 
po raznih krajevih Furope sabirao je velikom pomnjom i znatnimi 
žrtvami dragocjene spomenike slikarske umjetnosti, dok nije sabrao 
čitavu sbirku slika, koju pokloni veledušno akademiji, te se sada 
zove Strossmajerova galerija slika. Galerija broji danas 235 slika, 
osim sbirke kartona, miniatura, bakroreza i sbirke krasnih repro- 
dukcija od najglasovitijih slikara, koje se ni po izboru ne mogu 
za sada izložiti, jer neima novčanih sredstava 

Ovako nacrtasmo najobćenitije život i rad jugoslavenske akade- 
mije znanosti i umjetnosti za drugoga decenija njezina života, te 
opisasmo ostale znanstveno - umjetničke zavode, koji spadaju u 
područje njezina rada i uprave. Ako se ova književna i druga 
radnja poredi s njezinimi sredstvi; svaki nepristran sudac priznati 
će, da je akademija svoja sredstva ne samo plodonosno uložila, 
već da njezin rad intensivno i extensivno raste. Ovim svojim radom 
uzvila se jugoslavenska akademija na visinu prvoga učenoga za- 
voda, ne samo u Hrvatskoj, već i na cielom slovenskom jugu. U 
njezinom ju nastojanju osobito bodri, što se njezin trud priznaje i 
u vanjskom učenom svietu, koji po svojem objektivnom uvjerenju 
dosudi našoj akademiji častno mjesto medju učenimi zavodi drugih 
daleko naprednijih naroda. Ovaj glas, što ga ona uživa u nepri- 
stranom i kompetentnom svietu, najboljom je svjedočbom njezinoga 
dojakošnjega naupredka. Napokon svim dobrotvorom, koji su aka- 
demiju i u ovom drugom deceniju podpomagali, budi izrečena naj- 
učtivija hvala. 


Pristupajuć k crtanju radnje jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti za prošle akademijske godine, pripomenuti mi u obće 
valja, da je ova akademija prema svojemu zadatku i prošle godine 
nastavljala svoje književno poslovanje, koje se odnosilo prvo, na 
znanstvena iztraživanja, a drugo, iznosila je na sviet gradju za 
izpitivanje jezika, književnosti, historije, prava i prirodnih odnošaja 
naše domovine. Iztraživanja priobćivala je u svojem organu ,Radu“, 
gradju pako izdavala je na svjetlo u posebnih sbornicih i knjigah. 

Počimajuć s prvim dielom akademičke radnje, čast mi je naj- 
prije spomenuti po razredih razprave i druge članke, koje je aka- 
demija iznosila na svjetlo u , Radu“. 
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U razredu filologičko-historičkom pravi član i predstojnik dr 
Franjo Rački, u nastavku svojih iztraživanja ,o nutrnjem stanju 
hrvatske države za vladanja domaće narodne dinastije,“ razpravlja 
ovaj put o pravih skopčanih 8 vrhovnom državnom vlasti. Po aka- 
demikovu razlaganju hrvatski je vladalac uživao t. zv. ,jura ma- 
iestatica“ t. j. on je smatran tio personifikacijom veličanstva i 
časti države, koja je vidljivim načinom prikazana bila krunitbe- 
nimi insignijami, naslovom i dvorskom družinom. Uz ,jura ma- 
lestatica“ pripalala su nadalje hrvatskomu vladaocu i vladavinska 
prava. Nadalje smatrao se vladalac u području hrvatske države 
gospodarom i čuvarom cjelokupnoga državnoga zemljišta. Vrh 
toga vladalac bijaše vrhovnim sudcem, tako da se je pred njim 
redovita sudbena vlast izmakla; pripadalo mu je nadalje pravo, 
vrhovnoga nadzora nad cielinom i nad pojedinimi zadrugami tada- 
njega družwa, a iz jednoga jasnoga očitovanja kralja Petra Kresi- 
mira izvodi, da jei u Hrvatskoj priznano bilo načelo osobne odgo- 
vornosti vladalačke za javni i državni poredak. Napokon predje 
akademik na razpravljanje pitanja ob odnošaju državne napram 
crkvenoj vlasti. Tu iztiče, da se je hrvatska crkva upravljala 
strogo po ustanovah crkvenoga prava, pa da je ovo bilo regula- 
torom u odnošajih vladalaca prama glavi crkve (papi) i hrvatskoj 
hierarhiji. Konačno osvrće se akademik na blagodati, koje je hr- 
vatski vladalac kao ,defensor ecclesiae“ izkazao hrvatskoj crkvi. 
— Isti akademik priobći izvještaj barskoga nadbiskupa Marija 
Bizzia, rodom iz Raba, o svojem putu g. 1610 po Arbanaskoj i 
Prbiji u svrhu da pregleda tamošnje katoličke crkve. Izvještaj, 
prepisan iz rukopisa rimske barberinske knjižnice, vrlo je znamenit 
ne samo za topografiju, nego i za poznavanje vjerskoga, prosvjet- 
noga i družtvenoga stanja naroda onih Zemalja početkom 17 
vieka. 

Pravi član Matija Valjavec prinese razpravu 0 akcentu u pre- 
zentu glagola četvrtoga razreda u (novo) slovenskom jeziku, u ugar- 
skoj slovenštini # u hrvatskoj kajkavštini. Akademik tvrdi, da u 


sva tri razriečja imaju ovi glagoli akcenat ili 1) na i, koje je: 


postalo tim, što se sbio razredni nastavak (i) s prezentnim nastav- 
kom (€); ili 2) na slogu izpred toga i; ili 3) u njekim krajevima 
na osobnom nastavku u pluralu i dualu. Sve to utvrdjuje akade- 
mik obilnimi primjeri iz knjiga pisanih u slovenskom jeziku, u 
ugarskoj slovenštini i u brvatskoj kajkavštini. — Isti član opisa 
bugarsko-slovensko tetrajevandjelje Trnovsko, koje u rukopisu iz 
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Mibanovićeve sbirke čuva knjižnica jugoslavenske akademije. Ru- 
kopis potiče bez sumnje iz 13. vieka. Opisan je rukopis s gledišta 
jezičnoga, a dodane su razlike od teksta Marijanskoga jevandjelja 
u Jagićevu izdanju. 

Pravi član dr. Franjo Maizner prinese razpravu 0 životu # radu 
Rajmunda Kunića U prvom dielu opisuju se najznatniji momenti 
u životu toga učenoga Dubrovčanina, za tim njegovo djelovanje kao 
učitelja ,humaniora“ u raznih isusovačkih učionah po Italiji; onda 
njegov odnošaj prama drugim glasovitim Dubrovčanom, koji su 
onoga doba živjeli u Rimu, i prema glavnim zastupnikom klasi- 
cizma u talijanskom pjesničtvu. U drugom dielu razprave ocje- 
njuje se Kunićev književni rad, njegove izvorne pjesme, njegovi 
latinski metrijski prievodi iz grčkih pisaca, a vrh svega prievod 
Homerove Iliade uz obširan uvod ,ratio operis“. Kunić, po sudu 
akademikovu, kao universalno uzobraženi učenjak, zaprema jedno 
od prvih mjesta medju latinisti prošloga vieka. 

Dopisujući član dr. Ivan Crnčić u svojem članku: ,Još jednom 
o glagoljskom nadpisu u crkvi sv. Lucije u dragi bašćanskoj na 
otoku Krku“ obazire se na jedno na kamenoj ploči izlizano nečit- 
ljivo mjesto, koje dr. Fr. Rački, koji je prvi pročitao cieli_nadpis, 
čita i popunjuje: ,NCRweasuw“, a Crnčić ,i svčdok“; zatim nješto 
drugačije razumieva i prevodi posljednju stavku nadpisa. — Isti 
priobći njekoliko starih izprava i imenik biskupa krčkih iz knjige: 
»Jura ecclesiae Veglensis“, koja se čuva na Krku u biskupiji. 

Dopisujući član dr. Tomo Maretić obznanio je spis Ivana Broza: 
Crtice iz hrvatske književnosti; svezka prva; što je izdala , Matica 
hrvatska“ 1887. g. 


U razredu filosofičko-pravoslovnom pravi član Adolfo Veber pri- 
nese nastavak svoje filosofijske razprave 0 istini, u kojoj razlaže 
spoznaju putem sudova, dokazujuć, da jih izmedju ostalih ima 
protivnih i protuslovnih, pa se u životu često grieši, kad se te 
dvie vrsti medju sobom zamjenjuju Isto se tako grieši, veli dalje 
akademik, kad se neizviestan ili ćak samovoljan sud uzima za 
izvjestan, što biva najviše kod prirodoslovnih spoznaja. Putem 
razuma stiče se temeljita spoznaja, a indukcijom i analogijom 
stiču se spoznaje ponajviše pr.rodoslovnih predmeta; ali te moraju 
biti više savršene, inače vode lako u bludnju. Vrh svega toga 
stiču se spoznaje nadahnućem, kojim se došlo iznenada do mnogih 


znamenitih istina, koje se običnim radom nisu mogle pronaci. 
šk 
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Pravi član dr. Fran Vrbanić u svojoj uvodnoj razpravi: rad 
hrvatskoga zakonarstva u području uprave za posljednjih 25 godina 
naglasuje akademik ponajprije, kako se hrvatsko zakonarstvo 
upravnimi pitanji počam od g. 1861 bavilo ne samo u većoj mjeri, 
nego li ikada prije, nego i sasvim drugim smjerom, no što je do 
tada bivalo, pak s toga drži, da se od to doba brojiti mora sa- 
svime novo razdobje u radu hrvatskoga zakonarstva na tom polju. 
Nakon toga razloživši glavne momente u djelovanju hrvatskoga 
sabora glede kompetencije hrvatskoga zakonarstva, prelazi na prvi 
dio svoje razprave, na vlast izvršujuću, i govori o vladi, njezinoj 
odgovornosti i samoupravi. Zatim razloživši razvoj sustava oblast- 
noga, prelazi na drugi oblik slobodne uprave, na gradove i obćine, 
te razpravlja o radu hrvatskoga zakonarstva glede njih, a obećaje, 
da će u daljih razpravah sustavno razložiti rad zakonarstva hrvat- 
skoga na polju nutarnje uprave. 


U razredu matematično-prirodoslovnom pravi član dr. Gustav 
Janeček prinese razpravu o sastavu tvari, koju je čitao na svečanoj 
sjednici od prošle godine. U prvom dielu svoje razprave uze 
akademik historijski razmatrati razvitak atomističkoga shvaćanja 
sastava tvari, te proučavati način, kojim se je iz antičkoga atomisma 
kao produkta čistoga filosofskoga umovanja, razvila atomistika, 
kako ju uče današnje eksaktne znanosti. Zatim prelazi akademik 
na proučavanje te izbrajanje mnogobrojnih fizikalnih pojava, kojih 
dosljedno proučavanje uprav silomice do atomisma vodi. Ali svi ti 
razlozi atomismu, pa bili oni kako važni i osvjedočivi, zaostaju u 
pogledu svoje dokazne moći daleko iza razloga uzetih iz kemije. 
Nepripoznavanje prekidna ispunjivanja prostora dovadja dosljedno 
do takova shvaćanja lučbenih aslučenina, gdje si jih nepredstavljamo, 
da su postale slaganjem jedan uz drugoga različitih elementarnih 
atoma, već kao produkt podpunoga medjusobnoga proniknuća. 
Napokon misli akademik, da do neposredne spoznaje atoma jedva 
da ćemo se ikada dovinuti: za to ce ipak atomistička nauka, ma 
i tolikimi činjenicami poduprta, ter utvrdjena, svejedno samo teo- 
rijom ostati, teorijom, buduć osuovana na hipotezi. Al to nas, veli, 
nesmije i nemože zaustaviti u nastojanju, da bar prodremo u spo- 
znaju same tvari. | 

Pravi član dr. Karlo Zahradnik u svojoj razpravi prilog ka ku- 
bičnoj involuciji na čunjosjeku promatra dvie posebne kubične invo- 
lucije na čunjosjeku, izvedši više vlastitosti tih involucija, pokazuje, 
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kako inversijom dobivamo odgovarajuće vlastitosti racionalnih kri- 
vulja cirkularnih trećega i četvrtoga stupnja. — Isti član u raz- 
pravi o riešitbi kvadratičkih jednačba pomoću Gaussovih logaritama 
navadja dokaze propisa, koje je Grauss bez dokaza priobćio. 

Dopisujući član dr. Mijo Kišpatić prinese dvie razpravice, naj- 
prije: a) o olivinskom gabru iz Moslavačke gore, pa b) o voćin- 
skom trahitu. Glede prvog opaža, da m kroskopsko iztraživanje do- 
kazuje, da ovo kamenje sastoji od labradora, dialaga i olivina kao 
glavnih sastavina, dočim se uzgredno pojavljuju amfibol, hipersten 
i klorit, te prema tomu nije to kamenje liperstenit, nego olivinski 
gabro; a buduć da dolazi u savezu 8 gnaisom, morati će se vjero- 
vatno uvrstiti medju kristaliničke škriljevce. U drugoj razpravici 
iztiče, da će se voćinski trahit. po mikroskopskom  iztraživanju, 
morati uvrstiti medju augitne andersite, jer sastoji poglavito od 
plagioklasa, ponješto od ortoklasa i augita. — Isti je podnio četvrti 
izvještaj potresnoga odbora za g 1886, u kojem bilježi 14 razna 
potresa, koji su se u naših krajevih u 53 dana osjetila, tako da 
se u nas svaki sedmi dan zapazio po jedan ili više potresnih 
pojava. 

Dopisujući član dr. Fr Studnička prinese matematičnu razpravu 
o novom izvedenju trećega stavka temeljnoga u teoriji determinanta, 
u kojoj ga izvadja iz Laplace-ova poučka pomoću stanovitoga 
oblika trausformacije. 

I ove godine poslužilo se više nečlanova organom ove akademije, 
da pomognu obraditi domaće polje znanosti, to u filologijsko-histo- 
rijskom, to u matematično-prirodoslovnom području. 

Otac Eusebij Fermendžiu u Rimu priobći listove Rafa Levako- 
vića od god. 1641 o njegovu djelovanju medju hrvatskimi , Vlasi“, 
t.j. doseljenici grčko-iztočne crkve  prepisa jih iz aracelskoga 
arkiva u Rimu. 

Marko Dragović iz Cetinja priobći Priloge za istoriju Crnegore 
iz doba vladika iz raznih plemena. Najstarija je izprava od god. 
1930 od vladike Romila, a ostale su iz sliedećega vieka. 

Dr. Gjuro Polivka u Pragu priobći bugarsko četvero-evangjelje 
iz biblioteke českoga muzeja u Pragu. Tekst se priobćuje, u koliko 
se razlikuje od teksta Marijanskoga tetraevangjelja, koje je dr. 
V. Jagić u Petrogradu izdao, misleć tim poslužiti iztraživanju o 
historiji prievoda sv. knjiga na slovenski jezik. -- Isti priobći 
njeke opise i izvode iz rukopisa srbskoga, koji se čuva u Pragu. 
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Premda su o tom rukopisu mnogi učenjaci razpravljali, ali su 
variante dosta zanimive koli za jezikoslovca, toli za poviest legenda, 
za kritiku i postanak pojedinih apokrifa, u obće za kritično iztra- 
živanje južno-slovenske literarne poviesti. 

Petar. Radić priobći spomenike za bitku kod Siska dne 22. lipnja 
1593 godine, koje je izpisao iz rukopisa dvorske knjižnice u Beču, 
te arkiva Auerspergova i kaptolskoga u Ljubljani. Ovimi spome- 
nici popuniti će se poznata do sada gradja o toj znamenitoj bitci, 
u kojoj se je hrvatsko i s njim sdruženo slovensko oružje toli 
sjajno odlikovalo za obranu IIrvatske i susjedne slovenske zemlje. 

V. Strein, kandidat gimnazijskoga učiteljstva, prinese razpravu 
Prilozi k poznavanju bosanskih tetraedrita. Pisac iztražio je ke- 
mijski suhim putem njekoliko primjeraka tetraedrita iz okolice kre- 
ševske, da opredieli kolicinu bakra i srebra. Sadržina na srebro 
redovito je malena, najviše 037%, a najmanje 07%. Najveća 
kolicina bakra opredieljena je s 55%, a najmanja s 31%. Isti te- 
draedriti sadržavaju takodjer malu kolicinu zlata, koja se medju- 
tim nije dala ustanoviti. 

Fran Bulić, ravnatelj gimnazije u Spljetu, ,.rinese 'razpravu 0 
hrvatskih spomenicih, našastih u okolici Knina. Pošto je pisac opisao 
prošlost Knina i kninskih starina, prelazi na opisivanje nadjenih 
ostanaka. Oni su znameniti s gledišta ornamentike, po kojoj spa- 
daju u t. zv. stari longobardski slog, koj je iz sjeverne Italije 
i Istre poslije 8. vieka prodro u Dalmaciju. U sjevernoj i srednjoj 
Dalmaciji, u Zadru, Ninu, Spljetu, sačuvalo se je njekoliko spo- 
menika ove vrsti, sada jim se pridružuju kninski, te i oni dobom 
pripadaju u 9.—11. stoljeće. Onda sravnjiva kninske starine s osta- 
limi dalmatinskimi i nalazi jim istovjetan karakter. Uz razpravu 
dodani su vjerni snimci tih starina na 18 tablica. 

Akademija, kao što mi je bla čast prošle godine javiti, prihva- 
tila je misao, da proslavi spomen velikoga učenjaka, sina slavnoga 
Dubrovnika, sto-godišnjicu smrti glasovitoga filosofa, matematika 
i prirodoslovca, isusovca Rugjera Boškovića, koj je 14. veljače 1787 
godine preminuo. U tu spomen odlučila je akademija, da se čitaju 
u javnih sjednicah vjekopis i ocjene Boškovićevih naučnih radnja, 
filosofijskih, astronomijskih i matematično-fizikalnih, te da se vje- 
kopis ujedno s obilnom korespondencijom i sve ove razprave iz- 
dadu u posebnoj knjizi ,Rada“, kao spomenici, koja će se uresiti 
takodjer slikom slavnoga pokojnika. Akademija javila je ovu svoju 
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odluku ne samo upraviteljstvu dubrovačke obćine, nego i svim uče- 
nim zavodom, s kojimi stoji u savezu. Prema ovomu zaključku 
držana je prva sjednica 14. veljače, na smrtni dan glasovitoga 
pokojnika, a u toj je sjednici najprije pročitao pravi član i pred- 
stojnik dr. Fr. Rački obširan vjekopis Bo kovićev, izradjen ponaj- 
više po spomenicih prije nepoznatih, a imenito po Boškovićevoj 
preobilnoj korespondencij', od koje dio, odnoseći se na dopisivanje 
izmedju Boškovića i Dubrovnika, prepisao je iz ondašnjega arkiva 
prof. Gelčić, a Boškovićeve dopise s učenjaci, osobito astronomi 
Brere, sadašnji predstojnik kr. milanskoga observatorija Schiaparelli. 
Ova se biografija neosvrće samo na pokojnikov vanjski život, nego 
i na tok njegovih znanstvenih radnja i raznovrstnih sveza. Na 
ovaj vjekopis nadoveza akademik, da si je sam Bošković podigao 
vječiti spomenik svojimi učenimi djeli, kojih imade TI, i to 21 fizi- 
kalno, 15 astronomijskih, 14 matematičnih, 1 optičkih, T pjesnič- 
kih, 5 arheologijskih i dva putopisa. 

Koliko štovanje prama slavnomu Dubrovčaninu traje i poslije 
stotine godina, zasvjedočila je ova svečanost, jer su se na jedno- 
stavan glas ove akademije odazvala tolika učena družtva dopisi i 
brzojavkami, naime carska akademija znanosti u Beču, kr. magjar- 
ska akademija znanosti u Budimpešti, kr. akademija dei Lincei 
u Rimu, r. Osservatorio astronomico u Milanu, kr. geodezi,ska 
talijanska komisija u Rimu, kr. poljska akademija znanosti u Kra- 
kovu, kr. česko učeno družtvo u Pragu, r. Istituto veneto di sci- 
enze, lettere ed arti u Mletcih, antropologičko družtvo u Beču, 
bugarsko književno družtvo u Sofiji, matica dalmatinska u Zadru. 
matica srbska u Novom sadu, matica slovenska u Ljubljani, c. 
ruska sveučilišta u Varšavi i Harkovu, odbor za proslavu Boško 
vića u Biogradu. Osim toga posla kr. magjarska akademija svoga 
člana prof. I. Huntalvija, a kr. akademija (lei Lincei u Rimu, kr. 
zviezdara u Milanu i kr. talijansko geodezijsko povjerenstvo 
profesora i astronoma Ivana viteza Celloria u Milanu, uz izraze 
najvećega počitanja prama našemu slavnomu matematiku i astro- 
nomu. Premda je akademija jur prigodom svečanosti izjavila preko 
svojega predstojnika svim ovim učenim zavodom i družtvom u to 
ime svoju najdublju harnost, opetuje ju i prilikom današnje sve- 
čane sgode. 

U istoj javnoj sjednici čitao je pravi član dr. Franjo Mar- 
ković svoju razpravu o zaslugah Boškovićevih za filozofiju, u kojoj 
iztiče, da si je Bošković stekao trajno mjesto u povjesti filosofije 
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svom jednostavnom atomistikom Njegov bezprotežni atom  razli- 
kuje se u više obzira od Leibnitzove monade. Da treba atome mi- 
Bliti neprotežnimi, to je Bošković utvrdio takovom logičnom do- 
sljelnošću i podpunošću, da se njegovo dokazivanje i danas po- 
javlja, ili se dokazi, jednaki njegovim, postavljaju u Fechnerovoj 
atomistici, u Lotzeovoj metafizici u sastavu tvari od Herbartovca 
Corneliusa, u osnovih filosofije od _ Herberta Spencera. Pošto je 
akademik razjasnio značenje Boškovićeva vrhovnoga zakona pri- 
rode i raztumačio ostalu Boškovićevu nauku, koja sva služi za 
utvrdu njegove jednostavne atomistike, njegovoga ,preobraženoga“ 
realizma, i njegova pluralisma, koji se završuje theismom : poka- 
zuje, kako Bošković sretno rješava pitanje determinisma i indeter- 
miniama u čovjeku. Cjelokupna Boškovićeva nauka (završuje aka- 
demik) veže s redom prirodnoga svieta red duhovnoga svieta, te 
sastavlja skladno, estetički i etički veličajan nazor o vasionstvu. 

U javnoj sjednici od 11. lipuja čitao je pravi član Josip Torbar 
razpravu: Bošković i njegov rad na polju astronomije + meteorolo- 
gije, u kojoj obširnije razpravljaše o dvjema sustavima, kojima se 
je Bošković proslavio: o astronomijskoj aberaciji i o novoj vrsti 
mikrometra O potonjem razpravljaše obširnije, jer si je Bošković 
punim pravom prvenstvo prisvajao. Zatim spomene ostale Boško- 
vićeve radnje astronomijske, osobito metodu, kojom je kušao opre- 
dieliti putanju Urana, te je prvi pokazao na eliptički obhod. Zatim 
govoraše o razpravi, kojom je označio položaj Saturnova kolobara, 
te o razpravah o sunčanih pjegah, pomrčanju sunca i mjeseca. Iza 
kako je akademik napomenuo i ocienio Boškovićeve razprave iz 
meteorologije, podaje o njem ovaj sud: Premda se je Bošković 
umio u svih granah znanosti kretati, ipik mu bijaše najmilije polje 
miatematične i fizikalne nauke. Uz sav pronicav duh, uza sveobće 
naobraženje, nebilježi ga povjest medju onimi učenjaci, koji bi 
bili izvornimi misli u ljetopisih ljudskih novo razdobje stvorili. 
Osim prizmatičnoga mikrometra i teleskopa za opredjeljivanje astro- 
nomijske aberacije, neima u njega na polju astronomije i meteo- 
rologije zamašnih izvornih ideja; ali nemože mu se poreći, da je 
bio jedan od najvrstnijih tumača velikih novih ideja i obreta na 
polju eksaktnih znanosti, kojimi se je 17. i 18 viek proslavio. 

U javnoj sjednici od 17. srpnja čitao je dopisujući član dr. 
Vinko Dvočak razpravu o radu Boškovićevom na polju fizike, u 
kojoj iztiče, da je Bošković ponajviše radio u optici i atomistici, 
a stim u savezu i u mehanici. Rad mu je taj obsežan, te je 
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njim zadobio vrlo častno mjesto izmedju promicatelja fizike. Ma- 
tematičnu teoriju dalekozora obradjivao je obširno, te je nastojao 
poglavito oko toga, da budu njegovi rezultati razumljivi i prak- 
tičniji umjetnikom, koji nisu bili dosta vješti u matematici. Glede 
atomistike priznaje se u novije doba sve to više Boškovićeve zasluge, 
poglavito u Njemačkoj. Više glasoviti fizika trancezkih, englezkih i 
njemačkih pristalo je uz teoriju njegovu, da su atomi prostorne 
matematične tačke, koje su posebnimi privlačivimi i odbojnimi si- 
lami nadarene, a za to ga _Fechner, jedan od najodličnijih zastu- 
pnika atomistike u Njemačkoj, zove pravim početnikom  jedno- 
stavne atomistike I u geodezijskom mjerenju polučio je Bošković 
znatan napredak, te je u tom prestigao i same Franceze. 

Preostalu radnju od prošle godine priobćila je ova akademija u 
prvoj svezci LXXXIII., u LXXXIV. i LXXXV. knjizi ovogodiš- 
njega ,Rada“; druga svezka LXXXIII., LXXXVI. i LXXXVII. 
takodjer su pod štampom, te će svršetkom ove godine svjetlo 
ugledati. Od ovih pet knjiga , Rada“ za ovu godinu ide LXXXIV,, 
LXXXV. i LXAXVII. na filologičko-historički i filosofičko-juri- 
dički razred; knjige LXXXIII. i LXXXVI., u potonjoj su vjeko- 
pis i razprave o Radu Boškovićevu, spadaju na matematično- 
prirodoslovni razred. — Pomenute omanje književne i historijske 
spomenike priobćila je akademija u svojem sborniku ,Starine“, 
kojih se XIX. knjiga doštampava. Preostala pako gradja, a te ima 
dosta, štampati će se nastajuće akademijske godine. 

Osim ovoga rada jugoslavenska je akademija i minule godine 
nastavila izdavanje gradje za jezik, historiju, pisano pravo slo- 
venskoga juga i poznavanje prirodnih odnošaja naše domovine, 
te je ovu gradnju na sviet izdala u posebnih knjigah. 

Buduć da je razprava od dopisujućega člana Luke Zime, Njekoje, 
većinom  sintaktične razlike izmedju čakavštine, kajkavštine i što- 
kavštine, o kojoj sam u izvještaju od prošle godine potanje govo- 
rio, bila za ,Rad“ odveć velika, te je svojom sadržinom i cjelinom 
više slična posebnom djelu: za to je akademija odredila, da se 
ta razprava izda kao posebno djelo, koje će akademija, jur na- 
štampano, ovih dana učenom svietu predati. 

Nastavljajuć izdavanje izvora za jugoslavensku historiju i pravo, 
predala je akademija ovih dana učenomu svietu XVIIL knjigu 
» Monumenta“, naime Acta Bulgariae ecclesiustica, u kojoj su, kako 
sam jur prošle godine kazano, izprave o odnošajih crkvenih u Bu- 
garskoj 16, 17. i 18. vieka, a priredi jih za štampu otac Eusebij 
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Fermendžiu, prepisavši jih ponajviše iz ,Propagandina“ i drugih 
arkiva rimskih. U toj knjizi ima 265 izprava, ponajviše izvještaja, 
od g. 1569 do kraja prošloga stoljeća. Buduć da od svih jugosla- 
venskih plemena bugarsko ima najmanje izvora za svoju historiju, 
tim su ovi prilozi tim dragocieniji za historika. — Trudeći se 
akademija oko sabiranja različite gradje za historiju jugoslavensku, 
pobrinula se jur, da na račun buduće godine na sviet izda ruko- 
pis pravoga člana B. Bogišića, Documents relatifs a la conspira- 
tion de» magnates hongroiš-croates (1664-—11). Ove će izprave (pre- 
pisane iz parižkoga narodnoga arkiva) urotu Petra Zrinskoga i 
Krste Frankopana francezkimi diplomatičkimi spisi razjasniti i po- 
puniti izvješća koja je dr. Rački izdao, pa tim vrela o t.m raz- 
dobju hrvatske historije završiti i učiniti ga zrelim za svestrano 
i potanko obradjenje. — Naša je akademija i ove godine jedna- 
kom brigom nastojala oko sabiranja gradje za ,Codex diplomaticus 
et epistolaris“, kao i za ,acta dietalia“ naših kraljevina, dobaviv 
od akademika R. Lopašića više saborskih spisa tičućih se 16 vieka. 
Ali ti poslovi spadaju po naravi svojoj medju one književne radnje 
ove akademije, koje će trajati više godina. a čim se što za štampu 
priredi, izdati će se prema razpoloživim sredstvom po malo na sviet. 

Posao oko hrvatskoga akademijskoga rječnika i ove je godine 
znatno napredovao, jer je akademija u listopadu 0. g. izdala de- 
vetu svezku rječnika, ili prvu trećega diela, a u toj svezci obra- 
djena je gradja od rieči djavo do rieči godoje U ovoj svezci 
opaža se znatan dopunjak prema predjašnim u tom, što su po 
zaključku akademije. o kojem sam u izvještaju od prošle godine _go- 
vorio, unesene i one rieči, koje poslije 1835 godine rabe našoj 
književnosti. I deseta se svezka na račun dojduće godine jur po- 
čela štampati. — I ove se godine nastavljalo sakupljanje, crpanje 
i redanje riečničke gradje, a zato mi se je zahvaliti svim, koji su 
slali rieči redakciji rječnika, osobito J. Bogdanoviću, parohu u 
Divoselu u Lici, F. Hefelu, učitelju u Sisku, Dav..Trstenjaku, uči- 
telju u Karlovcu, M. Mediću, profesoru u Zemunu i otcu Grgi 
Martiću u Bosni za priposlane zbirke narodnih rieči i fraza. 

Ža djelo pravoga člana Sp. Brusine Fosilna fauna hrvatskih 
moluska, za koje je akademija zaključila, da se na pose izda, jur 
su tabule u litografijskom zavodu Hauptovu u Beču dogotovljene 
i akademiji dostavljene. Sada radi akademik na tekstu toga svoga 
djela, a akademija se čvrsto nada, da će već 1888 godine biti na- 
štampano. 
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Sad mi je izviestiti o dvih zavodih, pripadajućih akademiji, na- 
ime o knjižnici i o Strossmayerovoj galeriji slika. 

Akademijska knjižnica znatno se je ove godine pomnožala, a to 
jedno tim, što je opet akademija stupila u savez s novimi učenimi 
družtvi, koja joj priposlaše uz izmjenu svoje publikacije; a drugo, 
što njeka književna družtva, koja su joj bila prestala pošiljati 
svoje knjige, ove godine ne samo iste nastavila, već priposlala 
joj na njezin poziv i sva ona djela, koja su joj do sada manjkala. 
Uredjivanje i katalogiziranje knjižnice se i ove godine marljivo 
nastavilo; ali to je posao, koji će trajati još koju godinu, dok se 
savršeno izvede. Ove godine računa se, da se akademijska knjiž- 
nica pomnožala raznimi knjigami i časopisi do 2000 svezaka. — 
I akademijski arkiv ove se je godine znatno pomnožao, osobito 
liepim zapisom  presvietle gospodje Vjekoslave grofice Sermage, 
koja obiteljski svoj arkiv veledušno ustupi ovoj akademiji. Pome- 
nuti arkiv broji njekoliko tisuća izprava, koje teku od 16. vieka 
do danas; no ima jih takodjer njekoliko i starijih iz 13. i 14. 
vieka, pisanih latinicom i ćirilicom. Budi visoko rodjenoj pokojnici 
na tom veledušnom daru izrečena ,slava“. — Medju ostalimi ma- 
njimi darovi, ove se godine iztiče dar _presv. g. biskupa _P. Gu- 
glera, koj je za akademijski arkiv poklonio liepi broj korespon- 
dencija pokojnoga biskupa zagrebačkoga Alex. Alagovića, u to 
ime budi presv. g. iskrena hvala izrečena. 

Akademija je ove godine stupila u zamjenu publikacija s kr. 
saskim učenim družtvom u Lipskom, s jednotom českih filologa u 
Pragu, s geologičkim zavodom u Parizu, sa srbskim arheologijskim 
družtvom u Biogradu, s narodnim muzejem u Rio Janejro, s ob- 
ščestvom seljskago hozjatajstva u Moskvi 1 s prirodoslovnim družtvom 
u Kijevu. ,Rad“ pako iznova šalje filologičkomu seminaru za 
slavenske E ie na sveučilištu u Beču i nautičkoj školi u Bakru. 

O galeriji slika imam spomenuti, da je minule godine galerija 
obogaćena biser-umjetninom, naime triptihom, prikazujućim Isusa 
prijatelja malenih uz sv. Josipa i sv. Jurja, a na dolnjem rubu 
prikazuje posvećenje stolne crkve djakovačke. Ovu je sliku dao iz- 
raditi preuzv. pokrovitelj od čuvena umjetnika A. Seitza u Rimu, 
te ju je poklonio galeriji, a na tom daru budi preuzvišenomu 
pokrovitelju najučtivija hvala. Pošto je akademija dobila od visoke 
kr. zemaljske vlade putem ovdješujega obrtnoga muzeja jedan 
ovomu bivši namienjen izložbeni stakleni ormar: to je ona, popra- 
vivši i staklom  providivši taj ormar, izložila u njem u dvorani 
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za kartone preliepe stariuske tkanine, poklonjene preuzv. pokro- 
viteljem. Koliko naše obćinstvo zanima ovaj prosvjetni zavod ra 
zabire se odatle, što ga je uz ovu godinu do polovine tekućega 
mjeseca posjetilo do 10.000 što domaćih što stranih osoba, koje su 
svoja imena u knjigu upisale, neračunajuć ovamo osobe neupisane, 
kojih je opet nekoliko tisuća bilo. Sada već jedva koji stranac 
posjeti naš glavni grad, da nebi njegov ponajglavniji ures našu 
naime galeriju, razgledao. Obćoj pako želji, da se bar dielomice 
izlože bogate sbirke mjedoreza i liepih reprodukcija, žalibog ni 
ove godine nije mogla udovoljiti akademija, jer joj ovaj trošak 
redoviti prihod njezin nedopušta, a svaka je podpora zemlje izo- 
stala i ove godine. Prostorije naše galerije upotrebili su i ove 
godine njeki mladji umjetnici za izložbu svojih slika, u čem jim 
je akademija išla na ruku. 

Napomenuv do sada povoljne momente u razvoju ove akademije, 
nemogu mukom mimoići ni žalostnih, što jih akademija prošle 
godine osjetila, izgubivši smrću dopisujućega člana u razredu ma- 
tematično prirodoslovnom, Franju Erjavca, profesora realke, koji je 
u Blovenskoj Gorici dne 13. siečnja 0. g. preminuo. Pokojnik, kao 
mnogogodišnji profesor velike realke u Zagrebu, pomagao je našu 
književnost svojimi prirodoslovnimi članci, a kno Slovenac steče si 
velikih zasluga za napredak svoje materinske književnosti slo- 
venske, napisavši osim njekojih prirodopisnih školskih kujiga liep 
niz članaka prirodoslovnih i duhovitih pripoviedaka, naštampanih 
koje u spisih matice slovenske, koje u spisih dr. av. Mohora, i 
u časopisih slovenskih. 

Novčano stanje akademije je sada ovako: zakladna glavnica po 
izkazu zemaljskoga računovodstva iznosila je koncem 1886 godine 
ukupno 373 918 for. 96 nvč., a pošto je na svršetku 1885 godine 
imala 372 121 for. 15'/, novč., prirasla je dakle ove godine za 
1797 for. 4/4 novč. Medju zapisi i darovi imam ove godine na- 
pomenuti zapis pokojnoga Guide Klobučarića, koj je zapi-ao aka- 
demiji 3000 for.; ali prihod ovoga zapisa uživa sluga pokojnoga 
mu strica, a po njegovoj smrti pripasti će zapis zakladi ove aka- 
demije. Premda je akademija već izjavila svoju najdublju harnost 
za te darove, opetuje ju i prilikom današnje svečane sgode. 

Prihoda je imala jugoslavenska akademija 1886 godine 19459 
tor. 31 novč., a izdala je iste godine 18036 for. 91'/, nvč, tako 
da su računi koncem godine zaključeni s viškom od 1422 for. 
45/3 novč., ali taj višak potiče odatle, što jedno djelo, koje je 
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bilo uvršćeno u proračun, nije do kraja godine naštampano. Kako 
je akademija svoj prihod upotrebila, pokazali su računi, koje je po 
pravilih svojih obznanila u novinah. 

Ako se s ovim prihodom porede znanstveni i književni proizv 
odi minule akademijske godine, razabrati će se, da književna i 
znanstvena privreda naše akademije nije 1887 godine zaostala za 
nijednom od prošlih godina. A o našoj akademiji i o podpori, koja 
će ju zapasti, visi još veći napredak njezin na ubar domaće zna- 
nosti i razvitak narodne prosvjete. 

Čast mi je bila, u izvještaju od 1885 godine javiti, da je aka- 
demija u svojoj glavnoj skupštini od 16. prosinca 1885 opet za 
predsjednika izabrala dr. Franju Račkoga. Ovaj izbor bi u smislu 
čl. 6. akademijskih pravila podastrt preko vi oke kr. zemaljske 
vlade Njegovu c. kr. apoštolskomu Veličanstvu na premilostivo 
odobrenje. Ali odpisom preuzv. gosp. bana od 20. prosinca 1986 
br. 5316/Pr. javljeno bi ovoj akademiji, da je Njegovo cesarsko- 
kraljevsko apoštolsko Veličanstvo blagoizvoljelo previšnjim  fieše- 
njem od 1. prosinca 1886 tomu izboru previšnju potvrdu uzkratiti. 
Pošto je u skupnoj sjednici od 2. siečnja pročitan odpis preuzviš. 
gosp. bana, uze rieč odstupajući predsjednik, te se u poduljem 
svojem govoru, obazrievši se na 19-godišnje svoje predsjedničko 
djelovanje, oprosti kao predsjednik s akademijom, koja mu sve- 
srdno zahvali za njegov neumorni trud i brigu oko napredka 
ovoga učenoga zavoda, komu je pomagao ne samo na noge stupiti 
nego se ponajviše njegovim nastojanjem i radom dovinuo svoje da- 
našnje visine. Ovu najdublju harnost opetuje akademija bivšemu 
svomu predsjedniku i prigodom današnje sgode. Kad je akademija 
u glavnoj skupštini, držanoj dne 5. 0. mj. uslied toga pristupila 
k novomu biranju predsjednika: nije se mogla oteti uvjerenju, da 
bi ponovni izbor dosadašnjega predsjednika, komu je previšnja po- 
tvrda već šest puta milostivo u dio pala, mogao naići na neuklo- 
nive zapreke kod ustavnih faktora, da se ovi bolje upute S toga 
želeći, da ravnanje ovoga zavoda ostaje i nadalje u prokušanih 
rukuh, koje su ga kroz dva decenija vodile, izabra pr. čl. dr. 
Fr. Račkoga opet svojim predsjednikom. Nu pošto se je dr. 
Rački akademiji na tom opetovanom odlikovanju i povjerenju 
usrdno zahvalio, izjaviv, da izbora primiti nemože: akademija, uvi- 
div ovu odlučnu volju njegovu, te uvrstiv mu u zapisnik svoju 
harnost za dugotrajno požrtvovno vodstvo njegovo, predje na novo 
biranje i bude izabran pravi član dr. Pavao Muhić za predsjednika 
akademije za dojduće tri godine. 
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Pošto su ovom godinom minule tri godine, na koje u smislu 5. 
5 poslovnika jugoslavenska akademija bira sebi tijnike: s toga je 
u istoj glavnoj skupštini o. g. izabrala opet za tajnike dra. B 
Suleka i dra. P. Matkovića. | 

U istoj glavnoj skupštini izabrala je akademija njekoliko novih 
članova. Izabrani su naime: 

Ža prave članove: dopisujući član dr. Vinko Dvofak i dopisu- 
jući član dr. Mijo Kišpatić. 

Za dopisujućega člans u razredu filologičko-historičkom velečastni 
gospodin Fran Bulić, ravnatelj gimnazija i arkeologijskoga muzeja 
u Spljetu. 


III. 
STANBENE PRILIKE U NAŠIH GRADOVIH. 


RAZPRAVLJA PRAVI ČLAN DR. FRAN VRBANIĆ. 


U životu ljudskom ne ima pojava običnijega, ali niti važnijega 
od hrane i stana. Počam od ukućanina priproste kolibice pak do 
stanovnika najsjajnije kraljevske palače nalazimo upravo u hrani 
i stanu uzrok pojavom od najzamašnijega upliva. Ja ne vjerujem, 
da će se nači itko, pak makar bio idealista prve vrsti, tko ne bi 
priznao, kako o jednom i drugom visi razvitak i pojedinca i 
čitavih naroda; kako se s napredkom kulture mienja i jedno i 
drugo, te opet obratno, kako se je u tih dvih okolnostih toliko 
puta zametnula klica pojavom i dogodjajem, koji su potresli živo- 
tom krunjenih glava i temelji najjačih priestolja, te kako i danas, 
možebiti više nego li ikada prije, u hrani i stanu tražiti moramo 
ključ, koji će nam otvoriti one tajinstvene mreže, kojimi je pre- 
pleteno tako zvano pitanje socijalno. Tko toga ne vjeruje treba mu 
samo pomisliti na silan broj bezkućanika, koji imenito po velikih 
gradovih blude bez kuće i kućišta, treba mu zaviriti u stanove 
sirotinje, ne možebiti grada Pariza, Londona, Strassburga, Beča 
itd., nego u one škulje, u kojih, u nekih priedjelih grada Zagreba, 
stanuju ljudski stvorovi. U takovih škuljah i zakutcih naći će 
pozorni motrilac stanovište, s kojega se riešiti imadu pitanja 
od najobćenitije važnosti, pitanja takova, o kojih si i najumnije 
glave badava i bez uspjeha razbijaju misli, ostanu li zakopani u 
svoja četiri zida, te ne sadju li glavom u ta legla svega zla i sve 
nevolje. 

Nije ovdje mjesta niti da živimi slikami prikažem život u ta- 
kovih zakutcih, koji se nazivlju imenom stana, niti da se upustim 
u razglabanje onih pitanja, koja se danas imenito u velikih gra- 
dovih, pogledom na prenapunjene stanove, u životu radjaju i u 
knjigah razpravljaju, ali mi se čini, kan da je danas već skrajnje 
vrieme, da se osvrnemo na stanbene prilike našega naroda, te da 
tako pripomognemo, kako bi se ti odnošaji, u koliko je od potrebe, 
u nas popravili, a s druge strane, kako bi se u većih mjestih, na- 


176 FR. VRBANIĆ, 


pose u gradu Zagrebu, stanovanje žiteljstva još za vremena ude- 
silo tako, da nas danas sutra ne zateku pojavi, s kojih toliko 
stradaju drugi gradovi radi oskudice stanova. Ne reci nitko, da 
su to pitanja za nas još suvišna. 

Tko prodje budi kojim krajem naroda našega, te zaviri u se- 
ljačke kuće i kolibe, taj se mora čudom začuditi, po kakovih za- 
kutcih te u kolikom broju stisnut u jednoj sobici stanuje naš 
seljak. Po rezultatih posljednjega popisa žiteljstva stanuju u Hrvat- 
skoj 1 Slavoniji na selu u jednoj sobi odsjekom 3:33 žitelja. i to 
u negdanjem provincijalu, 3:08, a u bivšoj krajini 4*18 stanovnika ; 
u gradovihb pako njegdanjega provincijala 2:42, a u bivšoj vojnoj 
krajini 4:04 žitelja. 

Kad bi sobe, u kojih stanuje naš seljak, bile dosta visoke i ši- 
roke, kad bi imale dovoljno svjetla i zraka, kad se za stan ne bi 
rabile komore, u kojih se obavljaju ne samo različiti obrti, nego 
se prehranjuje često puta i ista stoka, i tada već bi gore iztaknuti 
razmjer bio takov, kako ga jedva nalazimo u onih europskih 
gradovih, u kojih se diže vika sbog oskudice stanova. Tako se 
n. pr. računa po popisu od g. 1880 na jedan stan: u Berlinu 
4:3, u Vratislavi 4:3, u Draždjanih 41, u Lipskom 5/1, u Frank- 
furtu 4:8, u Pešti 4:99, u Beču 4:3, u Lincu 4, u Gradcu 4:3, u 
Pragu 57 st., dočim na jednu sobu, u kojoj se ložiti može, 
dolazi odsjekom u Berlinu 2:13, u Hamburgu 1:91, u Vratislavi 
2:42, u Draždjanih 1:99. u Lipskom 1:83, u Frankfurtu 1:41, u 
Pešti 2:9 stanovnika. Ne valja dakako zaboraviti, da je ovo samo 
odsjekom, te da u pojedinih slučajevih nalazimo velikih razlika ; ali 
toga svega ima i kod nas, te će svakomu biti poznato ne jedan, 
nego mnogo slučajeva, gdje u jednoj sobi stanuje više stanovnika 
nego li se u obće odsjekom računa; pak ipak se uza sve to, u 
nas još ni ne misli na oskudicu stanova, dočim je u spomenutih 
gradovih to pitanje tako rekuć na dnevnom redu. 

Tomu ima dakako više razloga, a izmedju tih je jedan i taj, 
što se na selu mnogo manje od stana traži nego li u gradu; 
jer ljudi češće borave na čistu zraku, i jer veći razmak jedne 
kuće od druge u veliko ublažuje štetne posljedice nedostatna stana. 
Ali sve to ne bi smjelo onoga, koji se bavi promatranjem socijalnih 
i zdravstvenih odnošaja našega naroda, odvratiti od tih pojava, 
koji ako i ne imadu toli štetnih posljedica kao što ih imadu slični 
pojavi u gradovih, a ono ipak za sobom ostavljaju težkih tragova 
u sanitarnih i družtvenih odnošajih našega naroda. 
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Ja ne ću oprovrgavati nazore pojedinih pisaca, koji drže, da je 
stan prenapunjen istom onda, kad u njem stanuje pet, šest ili više 
osoba. Po mojem sudu čitavo je pitanje naravi relativne, jer sve 
visi o tom, kakova je soba, u kojoj se stanuje. Poznavajuć u obće 
naše stanove, a najpače one naših seljaka, u kojih pravo rekuć i 
ne ima soba nego komora, moje je uvjerenje, da su ti stanovi pre- 
natrpani, jer držim, ne obaziruć se na ništa drugoga, da su sva- 
kako prenapunjeni oni stanovi, gdje u običnoj sobi spavaju 
više od dvie osobe. Čim je pako koji stan pretrpan, tada ne može 
biti dvojbe, da je i nezdrav uza sve možebiti povoljne klimatičke 
prilike usred kojih se nalazi, kao što je i s druge strane svaki 
nezdrav stan prenapunjen, pak makar u njem stanovala samo jedna 
duša. 

Ne ima dakle oskudice stanova samo ondje, gdje se na jednoj 
točki sastaje više svieta, kao što to biva u gradovih; ta oskudica 
može nastati i u priedjelih slabo napučenih, jer su prema uzrokom 
oskudice i vrsti njezine različite. Nego uza svu tu razlikost ipak se 
svagdje opažaju jednako ubitačne posljedice toga pojava, svagdje 
se vidi, kako doduše siromaštvo žiteljstva u veliko odlučuje u 
tom pogledu, ali kako s druge strane pri tom veliku ulogu igra 
i neukost i nemarnost naroda. U jednom i u drugom slučaju ne bi 
valjana uprava smjela ovih pojava gledati prekrštenih rukuh, a djelo- 
vanje njezino na tom polju ne bi se imalo stegnuti samo na razno- 
like gradjevno-policajne propise, nego bi morala isto tako, ako ne 
i više, u obzir uzeti zdravstvene i one socijalne odnošaje, na kojih 
počiva moral i razvoj obiteljskoga života, koji se bez zdravoga, 
zračnoga i bar donekle udobnoga stanovanja sretno i uspješno 
razvijati ne može. 

Obzirom na to scienim ne samo, da nije suvišno potanje iztražiti 
stanbene prilike našega naroda, nego da je upravo skrajnje doba. 
da se toga posla late, koli oni, koji se bave teoretičkim razma- 
tranjem socijalnih i gospodarstvenih pojava, toli oni, kojim je 
zadatak praktično zasegnuti u raznovrstne prilike narodnoga života. 
Ali baš na tom polju do sada se je u nas slabo radilo; podpune 
slike o stanbenih naših prilikah, osnovane na sustavnom promatranju 
množtva pojava, danas još žalibože ne imamo, ne zato jer se je 
možebiti zaboravilo na ove važne pojave, nego s razloga, koji 
sam spomenuo drugom sgodom.! 

1 Ti razlozi leže u samoj organizaciji naše službene statistike, kako 


sam iztaknuno u svom inauguralnom govoru prigodom rektorske insta- 
lacije g. 1886. 12 
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Prigodom posljednjega popisa žiteljstva od g. 1880 doista je 
i sabrana o stanbenih prilika dosta obsežna gradja, koja se me- 
djutim kraj svega velikoga truda hrvatskoga statističkoga ureda 
sbog nedostatka vremena i sredstva nije mogla potanko izraditi, 
niti iz nje izvaditi sve ,što je bitnijega i zanimivijega po pozna- 
vanje socijalnoga života našega žiteljstva“. Šteta je to svakako 
tim znamenitija, što nije više daleko do sliedećega popisa, te što 
će tako, ako se ta gradja posve ne preradi, manjkati podloge za 
prispodobu tih odnošaja medju jednim i drugim razdobjem. Meni 
je pošlo za rukom dobrotom neumornoga predstojnika hrvatskoga 
statističkoga ureda gosp. M. Zoričića doći do gradje o stan- 
benih pojavih naših većih gradova Zagreba, Varaždina, Osieka i 
Zemuna, te sam držao, da ću dobroj stvari pripomoći, budem li, 
u koliko je u mojih slabih silah, razložio barem pojave o stano- 
vanju žiteljstva u tih gradovih, jer će nam ti pojavi biti dostatni, 
da u tom pravcu dublje zavirimo u život tih gradova. Istina je, 
da su ti podatci donekle već zastarjeli napose pako za priestolnicu 
našu, za grad Zagreb, gdje je za posljednjih sedam godina posa- 
gradjeno više kuca nego li prije u dva puta tolikom razdobju ; 
ali za to im se ipak kod prosudjivanja naših socijalnih odnošaja 
ne može odreći važnosti, već s toga, jer će oni, čim bude kod 
budućega popisa sabrana nova gradja, biti neobhodno nuždnom 
podlogom, da se uzmogne razabrati i prosuditi razvitak tih odno- 
šaja u deceniju od g. 1880 —1890, te jer samo takovom prispo- 
dobom razmatranje statističkih podataka dobiva karakter znanstveni. 

* 
* * 

Nije baš jednostavna stvar statističkim putem izpitivati stanbene 
prilike stanovitoga priedjela; tko hoće da u to pitanje zaroni, morao 
bi imati pri ruci takovu gradju, na podlozi koje bi bio kadar 
proniknuti u sve prilike ljudskoga života, koje su u uzkoj svezi 
sa stanovanjem. Nu dok se ti odnošaji iztraživali budu samo pri- 
godom popisa žiteljstva, dok se oni barem u gradovih ne budu 
smatrali predmetom posebne statističke operacije, te se prema 
potrebi u svezu stavljali i s drugimi statističkimi iztraživanji — 
kao što to n. pr. biva u Lipskom kod pomora žiteljstva, u svrhu, 
da se uzmogne bolje uvažiti znamenitost stana s gledišta zdrav- 
stvenoga, — dotle će i svaka radnja u tom pogledu, bilo na polju 
teorije, bilo na polju prakse, biti samo pukim pokusom, koji će 
jedva voditi do žudjene svrhe. 
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Ovi nedostalci pokazuju nam se već kod prve točke našega 
promatranja t. j. kod prosudjivanja veličine stanova. Jedini te- 
meljit način, kojim se dade prosudit veličina stana, bio bi taj, da 
ge uz oznaku pojedinih sastavina njegovih navede ne samo povr- 
šina nego i kubički sadržaj svakoga prostora. Ne ima dvojbe, da 
je ovo postupak veoma tegotan, nu to ni malo ne umanjuje nje- 
gove važnosti. Ja dopuštam, da bi bilo spojeno s velikimi potež- 
koćami, kad bi se htjelo provesti ovo mjerenje ; ali te potežkoće 
nisu neprebrodive, osobito u gradovih ; samo bi trebalo podatke o 
stanovih sabirati za sebe, a ne s popisom žiteljstva, a zatim bilo 
bi uputno, da se svaki put, kadgod se podjeljuju tako zvane stan- 
bene dozvole ili dozvoljuju prenapravci na postojećih stanovih, 
ustanovi i površina i kubični sadržaj odnosnoga stana; tim bi se 
bez sumnje olakotilo svako kasnije statističko iztraživanje u tom 
pravcu. Ali to se žalibože ne čini samo kod nas, nego ni drugdje, 
usljed toga se veličina stanova opredjeljuje prema broju soba, 
koje su prikladne za loženje, bez obzira na to, da li se kojekakvi za- 
kutci, u koj'h je kakva razlupana peć, u obće mogu smatrati sobom. 

Za prosuditi veličinu stana ne preostaje nam uslied toga drugo 
nego li u obzir uzeti ovu okolnost, te razmotriti stanove prema 
broju soba prikladnih za loženje. “Idnosne podatke nalazimo u 
sliedećoj skrižaljci br. 1., u kojoj su, kao što i u svih sliedećih 
podatcih, u obzir uzete samo privatne kuće, a izostavljeni su iz 
kombinacije javni zavodi i ono žiteljstvo, koje u njih stanuje. 


I. 
& Absolutni broj stanova. b) Relativni broj stanova. 
— aaa 


Osiek dm leman | * Stanovi. Lagreb | Tarašlin Osiek > Zemun 
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Kao što u svih gradovih, tako je i u nas broj malenih stanova 
daleko veći od broja stanova velikih. Smatramo li naime malenimi 
stanovi sve one, u kojih ne ima više od tri sobe, tada dolazimo 
do zaključka, da preko devet desetina svih stanova spada u ta- 
kove malene stanove, dapače u Varaždinu i Osieku iznose ti sta- 
novi preko 92, a u Zemunu preko 94 postotka. Što više, izmedju 
ovih malenih stanova daleko najveći broj dolazi na stanove s jed- 
nom sobom prikladnom za loženje, jer preko polovine, u Osieku 
i Zemunu blizu, a u Varaždinu dapače više od 60 po sto svih sta- 
nova, pripada ovoj kategoriji. Kad bi sve ove sobe, koje se_na- 
Zivlju imenom stana, u istinu i bile ono, što im ime veli; kad bi 
u njih bilo svagdje dosta svjetla i zraka; kad bi one barem do- 
nekle mogle odgovoriti individualnim i gospodarstvenim potrebam 
stanovnika: još i tada morali bi tvrditi, da stanbeni odnošaji 
moraju u nas bti veoma nepovoljni; a po gotovu morala bi ge 
ova tvrdnja ukazati opravdanom : kad bi nam poznata bila površina 
i kubična sadržina, te položaj tih stanova. Uslied ove okolnosti ne- 
može biti dvojbe, da će velik dio žiteljstva biti prisiljen stanovati 
u stanu s jednom sobom i onda, kad bi mu možebiti materijalne 
prilike dopustile uzeti nešto veći stan; a zatim, da će najamnina 
malenih stanova, osobito onih sa dvie ili tri sobe, biti razmjerno 
mnogo veća od ciene stanova srednjih 1 velikih. Kad bi nam pri 
ruci bili podatci o cieni stanova svih pojedinih razreda, ne ima 
sumnje, da bi oni potvrdili ovu tvrdnju, o kojoj se napose u Za- 
grebu svatko i svagdanjim izkustvom osvjedočiti može. Broj sta- 
nova sa dvie, tri sobe, na koje je upućeno ne baš najsiromašnije 
žiteljstvo, tako je malen, da nije kadar zadovoljiti potrebam onih, 
koji bi si prema svomu prihodu mogli, a prema broju svoje obi- 
telji moral; držati takav stan. Uslied toga raste po obćih ekonomičkih 
načelih ciena takovim stanovom, a posljedicom toga je opet pojav, 
da oni, koji imadu manji prihod, ne mogu smoći novca za takav 
stan, te se moraju zadovoljiti jednom sobom ; tim pako, jer je 
najsiromašniji razred žiteljstva razmjerno najveći, poskupljuju opet 
ovakovi maleni stanovi s jednom sobom, te se oni, koji bi uz re- 
dovite ciene i redovite okolnosti mogli i htjeli imati stan od dvie 
a možebiti i tri sobe, stiskuju za razmjerno dosta skupe novce 
u jednu sobu; najveća pako sirotinja mora i kod tih stanova s jed- 
nom sobom za dosta skup novac tražiti najgore stanove, jer su 
tobože jeftiniji. | 
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Bilo bi veoma poučno, kad bi bilo sabranih podataka, da se ova slika 
razplete u podpunoj mjeri, nu neka bude dosta navesti samo jedan 
primjer. U Radničkom dolu, u gradu Zagrebu, obično stoji jedna 
soba bez nuzgrednih prostorija, s površinom od 12—16 m.? a visoka 
do 3 m., na godinu 60—72 for.; u drugih gradovih, u kojih se 
dižu tužbe, da postoji oskudica na stanovih, ove su ciene umjere- 
nije. Tako n. pr. u Lipskom iznosi najamnina za jednu sobu 
odasjekom 98 maraka, u Elberfeldu, gradu od 107.000 stan., stoje 
dvie sobe 150 maraka, u YVratislavi, gradu od 300.000 stan., stoji 
soba u prvom ili drugom spratu 170—178 maraka itd. Ne treba 
zaboraviti, da je to odsjekom, te da ima i jeftinijih stanova s jednom 
sobom. Ne ima sumnje, da uslied navedenih okolnosti i u nas 
sirotinja razmjerno skuplje stanuje od ljudi imućnijih, jer za isti 
novac dobiva manje prostora za stanovanje. 

Uslied tolikoga broja malenih stanova nije čudo, da je broj 
srednjih i velikih stanova razmjerno malen. Broj stanova sa četiri 
do šest soba iznosi u Zagrebu oko 8%, u Varaždinu 6.6", u 
Osieku 6.34%, u Zemunu 5.13%, svih stanova, dočim na velike 
stanove s više od šest soba ne odpada u Osieku, Zemunu i Va- 
raždinu niti jedan, a u Zagrebu 1.42 postotka. Pogledom na sve 
to uzaludna je u nas želja onih, koji drže, kako bi s razloga zdrav- 
stvenih bilo nuždno, da svaka obitelj imade stan barem od dvie 
prostorije. Ovoj potrebi tim je teže u nas zadovoljiti, jer u tih ma- 
lenih stanovih s jednom sobom mnogo obrtnika imade i svoju 
obrtnu poslovnicu i stan za svoju obitelj, buduć da ne mogu doći ni do 
takovoga stana, u kojem bi barem odieljena bila poslovnica obrtna 
od sobe za spavanje. Za točno prosuditi stanbene odnošaje bilo bi 
u buduće od nužde barem za grad Zagreb ovu okolnost potanje 
izpitati. 

Gore iztaknuti podatci nukaju nas po svem tom na zaključak, 
da i u naših gradovih postoji oskudica na stanovih, te da se ta 
oskudica pokazuje imenito u pomanjkanju dostatnoga stana za 
siromašnije razrede žiteljstva. Mi ćemo ovu okolnost još jasnije 
iztaknuti, kad budemo u obzir uzeli žiteljstvo u kombinaciju sa 
stanovi. Nu prije nego to učinimo, vriedno je razgledati razdjelbu 
stanova po veličini u pojedinih priedjelih grada Zagreba; o tom 
nas upućuje skrižaljka br. II. 
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U ovoj skrižaljci razdieljen je grad u 20 kotara :!) u tih kolarih 
ukazuje nam se veoma šarena slika pogledom na razdjelbu sta- 
nova po njihovoj veličini. 


3) Ova je razdjelba ona ista, koju si je zasnovao za svoje operacije 
hrvatski statistički ured ; po ovoj razdjelbi spadaju sliedeće ulice u kotar 

I. Crnomerec, Cukovići, Goljak, Jelenovac, Kunišćak, Prekrižje gornje 
i dolnje, Sv. Duh, Vinogradarska cesta i Vrhovec. 

II. Bienička cesta, Cmrok, Fučkov jarak, Gračanska cesta, Mirogoj, 
Sofijin put, Sv. Žaver i Tuškane, 

II. Dolac, Kožarska ulica, Opatovina, Pod Zidom, Potok, Skalinska 
ulica i Splavnica. 

IV. Ulice: Bakačeva, Draškovićeva, Jurišićeva, Klaonička, Listna, 
Petrova, Ružična i Vlaška, zatim Nadbiskupski trg i Ribnjak. 

V. Bukovačka cesta, Nova Ves, Mlinarska i Zvonarska ulica. 

VI. Ulice: Gjorgjićeva, Katančićeva, Paromlinska, Palmotićeva, Pe- 
trinjska i Sudnička. 

VII. Ulice: Bregovita, Gundulićeva i Margaretska, te Jelačićev trg. 

VIII. Ulice: Berislavićeva, Domobranska, Gajeva, Kukovićeva, Niko- 
lićeva i Marija Valerijska, te Zrinskov trg. 
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IX. Ulice: Frankopanska, Marovska, Poljski put, Preradovićeva i 


Samostanska, te Sajmište. 
X. Barutanski put, Magazinska cesta, Savska cesta i Vojnička ulica. 
XI. Ciglana; ulice: Dalmatinska i Kačićeva, Kolodvor, Kolodvorska 


cesta; ulice: 


cesta, Vodovodna i Željeznička ulica, 
XII. Pantovčak, Radnička i Rokova ulica. 


AIII. Kaptol. 
XIV. Ulice: 


Krajiška i Medulićeva, Prilaz, "Primorska ulica, Selska 


Demetrova, Gospodska, Kapucinska, Kazalištna, Lisin- 


skova, Markova, Mesnička, Mletačka, Sjeminištna, Streljačka, Viećnička 
i Visoka, zatim Dverce, Grič, Kapucinski te Markov trg. 

XV. Ulice: Duga, Jezuitska, Jurjevska, Kamenita, Opatička, Pivar- 
ska i Županijska, zatim Jezuitski trg, Katarinin trg, Kipni trg, Krvavi 
most i Mlinske stube. 


XVI. Ilica I. 
XVII. Ilica IL 
XVIII. Trnje. 


AIX. Horvati i Ljubljanica. 


XX. Fraterščica. 
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Na temelju ove slike razabiremo, kako u većem dielu grada Ža- 
greba maleni stanovi iznose preko devet desetina svih stanova; u 
jedanaest naime kotara bilo je preko 90%, stanova s najviše tri 
sobe, dapače u šest kotara ima takovih stanova preko 95"/,. Ovaj 
pojav sam po sebi ne bi bio tako nepovoljan kod tih malenih sta- 
nova, kad stanovi s jednom sobom ne bi iznosili najveći kontigenat: 
u jedanaest kotara gradskih bilo je g. 1880 preko 60", svih sta- 
nova samo s jednom sobom. Uzmemo li na oko te priedjele gradske, 
u kojih je toli mnogobrojan broj stanova s jednom sobom, tada vi- 
dimo, da izuzev Fraterščicu, t. j. XX. kotar, koji možemo posve 
izostaviti kod naših promatranja, najveći kontigenat takovih stanova 
imadu: Radnički dol, Pantovčak i Rokova ulica; od 252 stana bila 
su 203 stana s jednom sobom. Na drugom mjestu dolaze obližnja 
sela, koja spadaju u područje gradsko, kao što su Trnje, Horvati 
i Ljubljanica, Sv. Duh itd.; u trećem skupu je onaj priedjel grada, 
koji se proteže medju gornjom Ilicom i Ciglanom preko kolodvora, 
t. |. kotar XI, gdje je blizu 70% ovakovih stanova s jednom 
sobom ; u četvrti skup spadaju Opatovina, Potok i obližnje ulice. 
Simo brojimo nadalje Petrinjsku i pobočne ulice, Novu Ves, Sav- 
sku cestu itd. Tim dakako ne budi rečeno, da je u drugih prie- 
djelih ovaj pojav povoljan: osim Kaptola, neima niti jednoga prie- 
djela grada, u kojem ovakovi stanovi ne bi iznosili 30% svih 
stanova. Uslied toga je u Zagrebu broj srednjih stanova raz- 
mjerno dosta malen: ova je okolnost za Zagreb osobito nepovoljna 
obzirom na sam sastav žiteljstva po zvanju i zanimanju. Najpo- 
voljnije okolnosti u tom obziru postoje na Jelačićevu trgu, dolnjoj 
Ilici i pobočnih ulica; ali samo u kotaru VII, iznose srednji sta- 
novi preko 20%; u šest kotara (VIIL, IX., XIIL, XIV, XV.i 
XVI.) preko deset, dočim u svih ostalih kovtarih ne ima niti osam 
postotaka srednjih stanova. Pogledom na sve to veoma je malen 
broj velikih stanova s preko šest soba: ovakovih stanova nije 
godine 1880 bila niti jedna stotina; najpovoljnije okolnosti u 
tom obziru postoje na Kaptolu, gdje preko 50% svih stanova 
spada u ovu kategoriju; istom u drugom redu računamo simo 
dolnju Ilicu i gornji grad. Uzmemo li napokon u obzir, da je 
u Zagrebu razmjerno dosta velik broj takovih stanova, u kojih 
ne ima sobe, koja bi se mogla ložiti, te da u mnogih priedjelih 
grada taj broj iznosi preko dva postotka: morati ćemo priznati, da 
su prilike grada Zagreba pogledom na veličinu stanova dosta 
nepovoljne. Ne ima dvojbe, da se je za posljednjih nekoliko go- 
dina mnogo toga novimi gradnjami popravilo, ali je drugo pitanje : 
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kojim razredom žiteljstva je taj obrat došao u prilog, a napose, 
je li se umanjio broj onih stanova, ili bolje rekuć špilja, gdje je u 
jednoj nizkoj i uzkoj sobici stisnuto nekoliko ljudi, te gdje osim 
ove jedine sobe ne ima nikakovih nuzgrednih sastavina stana? 

Prije nego li razmotrimo žiteljstvo, koje je nastanjeno u tih 
stanovih, razgledati nam je, kako su ti stanovi razdieljeni u visinu, 
t. j. po spratovih. U tom obziru nalazimo odnosne podatke u slie- 


dećoj skrižaljci br. III. 
ILI. 
a) Absolutni broj. b) Relativni broj. 


Od nkapnoga | Od ukupnoga | | 
broja stanova Zagreb | Varašdin Osiek Zeman | broja stanova: Zagreb Varaždin Osiek ; Zemun 
bilo ih je | | |obiloihje 
a porama | 580 5 51 13/4 porama | 0.82] 0.21] 0.111 0.46 


rasi semlje 13.733 2.061 4.282 2.583 |, razi zemlje" 55.83 86.60193.67 (91.98 
u polakata 29 21 Ti—.— (u polakatu 0.44] 0.881 0.16 —.— 
ul okate [1.630 198 200 177 u I.kaa 124 38[ 8.32] 4.38. 6.30 
nl , 283. 25. 26 4.alL, | 4.23, 1.05 0.57, 0.15 
ll. , U! 2 az — (m, 04 la | ec 
na nahižju | 195.21. TT 12 nanabilju 11.89 0.88| 0.16. 0.43 
a više katoraj 152. 49. 43. 19 | uvišekatoraj 2.27. 2.06/ 0.95; 0.68 
Ukupno | 6.686 2.380 4.5701 2.808 | Ukupno 100 | 100 | 100 | 100 

Po ovih je podatcih velika većina stanova u naših gradovih pri 
zemlji. Izuzev grad Zagreb, gdje je preko polovine stanova razi 
zemlje, vidimo, kako se u ostalih gradovih oko devet desetina svih 
stanova nalazi u prizemlju. Nakon toga imade razmjerno najviše 
stanova u prvom katu; al je taj postotak pogledom na velik broj 
prizemnih stanova dosta malen: osim Zagreba, gdje se nešto preko 
24%, svih stanova nalazi u prvom katu, ne dosiže u ostalih gra- 
dovih taj broj nigdje ni 10 postotaka; dapače u Osieku, koji je 
drugim gradom kraljevine, ne ima niti 5% t. j. jedva oko 200 
stanova u prvom katu. Još je manji broj stanova u drugom, od- 
nosno u trećem katu, dapače osim Zagreba ne ima u nijednom od 
njih stana u trećem katu. Pak i u samom Zagrebu veoma je 
malen broj stanova u drugom (4.23%) odnosno u trećem (0.14%), ) 
katu. Tomu je doduše krivnjom okolnost ona, što su u doba po- 
pisa mnogi stanovi potresom bili oštećeni, te se stanovnici privre- 
meno izselili u niže prostorije; nu toga nije u cielosti bilo toliko, 
da bi se gore navedeni postotak u veliko promienio. Više su k toj 
promjeni tečajem sliedećih godina dopriniele nove kuće posagra: 
djene poslje g. 1880, koje su velikim dielom podignute na dva kata. 
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Dosta povoljan pojav pružaju nam tako zvani abnormalni sta- 
novi t. j. oni, koji se nalaze bilo u podrumu bilo na nahižju ; 
osim grada Zagreba bilo je u Varaždinu, Osieku i Zemunu u 
svem samo 18 stanova u podrumu, a oko 40 stanova na nahižju, 
razmjerno je onih prvih najviše u Zemunu, a ovih potonjih u Va- 
raždinu, nu nigdje ne dosižu niti jedan postotak svih stanova. 
Pogledom na štetni upliv, što ga u zdravstvenom pogledu imadu 
stanovi jedne i druge vrsti, samo je željeti, da se oni u nas ne šire. 

Pokraj navedenih do sada stanova još je jedna vrst, koju je 
valjalo napose iztaknuti, a to su stanovi, koji su imali potrebitih 
prostora za stanovanje u više spratova. U Zagrebu i Varaždinu 
bilo je preko 2%, takovih stanova, dočim u druga dva grada nisu 
ti stanovi dosegnuli niti jednoga postotka. 

Što se tiče napose položaja stanova u gradu Zagrebu pruža 
nam podatke skrižaljka pod br. IV. (Vidi str. 190 i 191.) 

Uzmemo li ponajprije na oko one stanove, koji su pogledom na 

voj položaj najnepovoljniji za stanovanje i sa gledišta zdravstve- 
noga i s drugih obzira, naime stanove u podrumu i one na _na- 
hižju: to vidimo, da je absolutno i relativno najveći broj stanova 
prve vrsti u onih priedjelih grada, u kojih ostadoše ostanci starih 
gradskih zidina, koje se mogoše upotriebiti, a to su neki priedjeli 
gornjega grada. zatim Opatovina, Dolac, Skalinska ulica, Pod 
zidom t. j. kotar_III. te XIV. i VV. Prvi od tih kotara ima u 
svemu 9, a potonji 14 podrumskih stanova, dakle prema ukupnom 
broju 1:50 odnosno 1:32 postotka. Mnogo je nepovoljniji pojav, 
da se ovi podrumski stanovi šire u novijih priedjelih grada; tako 
ih imade u kotaru VIII. t.j. na Zrinskom trgu i u okolišnih ulicah 
sedam, isto toliko u Ilici gornjoj, a šest u kotaru IX. t. j. u ulici 
Preradovićevoj, Frankopanskoj, Marovskoj te Samostanskoj. U 
ostalih priedjelih ili ne ima srećom takovih stanova, ili ih je veći- 
nom po jedan po dva. U svem bilo je u Zagrebu takovih sta- 
nova 59 t. j. 082%, svih stanova; broj doduše ne tolik, da bi 
mogao zadavati ozbiljnih briga, ali ipak tolik, da bi trebalo u 
buduće zapriečiti podizanje novih stanova u podrumu, pomno pre- 
tražiti postojeće podrumske stanove, te zabraniti stanovanje ondje, 
gdje nastaje ozbiljna pogibelj po sanitarne odnošaje stanovnika. 
U daleko većem broju imade u Zagrebu stanova druge vrsti t. j. 
onih na nahižju; po posljednjem popisu bilo ih je blizu 12%, svih 
stanova t. j. 199. U absolutnom i relativnom pogledu imade ta- 
kovih stanova najviše u gornjoj Ilici: na ime 199 t. j. 1946"% 


mon 
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svih stanova; nadalje ih ima preko 15" svih stanova još u ko- 
taru šestom t. j. u Petrinjskoj i pobočnih ulicah; u devetom t. j. 
u priedjelu medju Preradovićevom i Frankopanskom ulicom: u de- 
setom t.j. na Savskoj cesti, te napokon u jedanaestom kotaru 
t. j. u onom dielu grada, koji se širi od Ciglane i kolodvora do 
gornje Ilice. U ovih pet kotara imade malo ne polovica svih sta- 
nova na nahižju, na ime 390. Od ostalih gradskih priedjela odli- 
kuju se još dosta znatnim brojem (sa više od 50) ovakovih sta- 
nova kotar treći t. j. Potok, Opatovina i pobočne ulice, četvrt 
t. j. Vlaška ulica s nuzgrednimi, te napokon Ilica doljnja t. j. 
kotar XV.: u ova tri kotara imadu 222 ovakova stana. Ja ću biti 
tako slobodan, kasnije ovu vrst stanova prispodobiti s brojem soba 
i sa žiteljstvom, koje ovdje stanuje; nu već sada mogu naglasiti, 
da su baš ovi stanovi prenatrpani, te da se u njih isto tako kao 
što i u stanovih podrumskih i prizemnih može naći slika biede i 
nevolje. 

Od svih stanova najviše ih imade pri zemlji; dobra polovica ili 
izpravnije 55.83%, spada u ovu kategoriju. U pojedinih priedjelih 
grada postoji u tom pogledu ogromnih razlika. Ponajprije opažamo, 
kako su u onih priedjelih grada, u kojih se nalazi žiteljstvo ra- 
tarsko, u kojih gradskomu životu ne ima tako rekuć ni traga, malo 
ne izključivo svi stanovi smješteni pri zemlji; naprotiv je razmjerno 
najmanji broj prizemnih stanova u srcu grada na Jelačićevu trgu, u 
krajevih nalazi veći dio raznih poslovnica i dućana, koji se malo 
ne izključivo nalaze razi zemlje. Osim gore navedenoga skupa t. j. 
seoskoga diela grada Zagreba, razmjerno najviše prizemnih sta- 
nova imade u onih starijih priedjelih grada, u kojih se nove gradnje 
ili nisu nikako ili vrlo slabo razvile, ili u takovih novijih, kao što 
jen. p. Radnički dol, gdje si je siromašniji razred žiteljstva sam 
podigao svoje stanove. Tu svagdje broj prizemnih stanova prema- 
šuje 50%, kao što se to opaža u kotaru četvrtom (Vlaška ulica 
itd.), petom (Nova ves itd.), šestom (Petrinjska ulica itd.), d e- 
vetom (Preradovićeva ulica), desetom (Savska cesta itd.), j e- 
danaestom (Ciglana itd.), dvanaestom (Radnički dol itd.), 
četrnaestom (zapadni dio gornjega grada) i sedamnaestom 
(gornja Ilica). 

Uzmemo li u obzir ove tri kategorije stanova, to za stanove, 
koji su namješteni po spratovih, ostaje razmjerno dosta malen broj, 
jer niti tri desetine (29:19%) svih stanova nije smješteno u poje- 
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dinih spratovil. Istina je doduše, da imade 2'27%/, t. |. 152 stana, 
koji su razgranjeni po više spratova, odnosno po cieloj kući, te 
koje uzeli u račun za sebe u posebnom skupu; nu ova okolnost 
niti će u veliko mienjati gore spomenuti razmjer, niti će biti od 
upliva na prosudjivanje odnošaja siromašnijih razreda žiteljstva ; 
to su naime ili gostione, kojih se prostori protežu po cieloj kući, 
ili su stanovi obrtnika odnosno trgovaca, u kojih su nastanjeni 
obrtni pomoćnici, ili su napokon kuće, koje vlastnik ili zakupnik 
u cielosti rabi samo za svoju porabu. Razmjerno najviše ovakovih 
stanova ima Kaptol, gdje ih je malo ne 69%, smješteno u više 
spratova. Ne uzimajuć dakle u obzir ovu vrst stanova, imade ih 
u Zagrebu po prilici jedna četvrtina u prvom katu (24:38%,); 
najviše ih je u središtu grada na Jelačićevu trgu i u pobočnih 
ulicah. zatim u gornjem gradu, te u kotaru trećem (Potoku, Opa- 
tovini i Dolcu). Svagdje ovdje iznosi broj stanova u prvom spratu 
preko 30%, dočim u drugih priedjelih taj postotak pada do IU, 
a u Radničkom dolu do izpod 7%. U istom onom smjeru, u kojem 
se šire stanovi u prvom razgranjuju se i oni u drugom katu, te 
ih je u kotaru sedmom (Jelačićev trg itd.), osmom (Zrinskov 
trg itd.) i šestnaestom (Ilica doljnja) preko 10%, dočim se 
u drugih kotarih, kako se razabire iz skrižaljke gornje br. IV.. 
taj omier snizuje i izpod jednoga postotka. U obće se u tom ob- 
zivu opaža pravilo, da se stanovi u spratovih množe. čim se više 
približu.u središtu grada, a opet obratno, da njihov broj pada, čim 
su dalje od središta, tako, da u onih priedjelih, koji su udaljeni od 
središta skoro i ne staje takovih stanova. 

Hama ta okolnost medjutim, da li se koji stan nalazi u prizemlju 
ili više gore, ne odlučuje u pravilu ni obzirom na udobnost ni po- 
gledom na zdravstvenost stanovanja; tu valja u obzir uzeti još 
i druge okolnosti, o kojih nas naši podatci ne ubavješćuju. Tako 
odlučuje u tom obziru veličina i prostranost zemljišta, na kojem 
je odnosna kuća sagradjena, prostranost samih stanova, da li svjetlo 
i zrak u stanove ulazi izravno iz ceste ili dvorišta, kakove su 
nuzgredne uredbe kuće, kao što su: vodovod, kuhinje, gospo- 
darski prostori, dvorišta, zahodi itd. Od velike je važnosti u ka- 
kovom se gradjevnom stanju nalaze stanovi; tamni i maleni pro- 
stori, u kojih niti štogod vricde prozori niti vrata, ne mogu biti 
na uhar ni zdravlju ni individualnoj udobnosti pojedinca, pak makar 
sc oni nalazili u prvom ili drugom spratu. Sve ovo valjalo 
bi dobro izpitati, žele li se unaprediti stanbeni odnošaji; to se 
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dakako ne da učinili za cielu zemlju, ali bi bilo dobro iztražiti 
ove pojave barem za glavni grad zemlje. Jedna je ipak okolnost, 
koja je po prosudjivanje socijalnih odnošaja važna, te koju iztra- 
žiti možemo i na temelju podataka, koji su nam pri ruci, a to je 
pitanje: kako su maleni stanovi, t. j. oni, koji imadu najviše po 
tri sobe, razdieljeni u visini? Na to nam pitanje odgovara slie- 
deća skrižaljka br. V. (Vidi str. 194 i 195.) 

Prispodobiv prije svega podatke ove s onimi u skrižaljci trećoj, 
dolazimo do sasvim naravnoga zaključka, da stanovi u podrumu i 
na nahižju spadaju izključivo u red tako zvanih malenih stanova ; 
od stanova pako nalazećih se u prizemlju, da preko 19 dvadese- 
tina zauzimlju stanovi ovoga skupa. U tom pogledu ne ima nika- 
kovih ili vrlo malenih razlika medju pojedinimi gradovi, koje uzeh 
u okvir razmatranja. Veća je razlika obzirom na stanove u poje- 
dinih spratovih, a napose pogledom na one u prvom spratu. 'Vako 
dolazi u Zagrebu mnogo veći postotak (32:82%,) od ukupnoga broja 
stanova prvoga sprata na malene stanove, dočim u ostala tri grada 
od svih stanova, nalazećih se u prvom spratu maleni stanovi broje 70 
do 13"/, svih stanova prvoga sprata. Razgledamo li ove malene sta- 
nove po pojedinih kategorijah, te prispodobimo li ih s položajem 
njihovim u visinu: tada vidimo, kako najveći dio stanova podrum- 
skih i prizemnih sastoji iz jedne sobe prikladne za loženje; a to 
isto vriedi pogledom na stanove nalazeće se na nahižju, s iznim- 
kom grada Varaždina, gdje 50%, stanova ove kategorije sastoji do- 
duše iz jedne sobe, ali iz takove, u kojoj ni ne ima peći za loženje. 

I od stanova prvoga kata razmjerno ih je dosta velik broj 
s jednom sobom; ali taj postotak nije nipošto tolik kao što kod 
stanova prizemnih. Uzmimo n. p. grad Zagreb; ovdje je od uk u p- 
noga broja prizemnih malenih stanova s jednom 
sobom njih 61:14", s dvie sobe 26:51%, a s tri sobe _ 9.52%, ; 
naproti je od malenih stanova nalazećih se u prvom spratu 
bilo ih s jednom sobom 45:77", s dvie 34:66%,, a s tri sobe 
22:14". Istu ovu okolnost opažamo i kod ostalih gradova i to u 
još većoj mjeri nego li u Zagrebu; jer dok je n. p. ovdje od 
ukupnoga broja stanova s jednom sobom prikladnom 
za loženje nešto preko šest desetina pri zemlji, a niti dvie desetine 
u prvom katu, opažamo u svih ostalih gradovih, koje uzesmo 
predmetom našega promatranja, da se od ove kategorije stanova 
njih preko deset desetina nalazi pri zemlji, dočim u prvom katu 
ne ima niti dvadesetina ovih stanova; u ostalih dielovih kuća tako 
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Od stanova | bez sobe za loženje 
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je malen broj tih stanova u pogledu absolutnom i relativnom, da 
ne iznosi u svemu niti jedan postotak od ukupnoga broja stanova 
8 jednom sobom. Čim su stanovi veći, tim se u većem broju na- 
laze u prvom ili drugom spratu tako, da već kod stanova s tri 
sobe ne ima ih u Zagrebu niti polovina u prizemlju, a blizu 36, 
u prvom katu. U drugih je gradovih taj razmjer u korist prizemnih 
stanova mnogo veći, jer od stanova s tri sobe ima ih u Varaždinu 
i Zemunu preko sedam a u Osieku preko osam desetina pri zemlji, 
a niti podpune dvie desetine u prvom spratu. Iz svega zaključu- 
jemo, da je sirotinja, u koliko ne ima stana u podrumu i na na 
hižju, upućena na stanove prizemne, te da je broj stanova s više 
od jedne sobe premalen napram potrebi, koja se ukazuje obzirom 
na stanovanje. 'Vvrdnja ova ukazati će nam se u još jasnijoj slici, 
prispodobimo li žiteljstvo, koje je u pojedinih gradovih upućeno 
na te stanove. 

U tom pogledu razgledati nam je ponajprije, kako je žitelj- 
stvo naših gradova razdieljeno po stanovih prema broju soba 
prikladnih za loženje. Podatci odnosni navedeni su u skrižaljci br. 
VI., u kojoj je isto tako kao što i u sliedećih podatcih obzir uzet 
samo na ono žiteljstvo, koje stanuje izvan javnih zavoda. 


VI. 

a) Absolutni broj. b) Relativni broj. 
Stanovalo j je | | |. gtanovalo je. | | 
žiteljstva . lagreb larašdin Osiek | Zeman i: žiteljstra a Dagreb , Varašdin Osiek | Zeman 

stanovih | | | > stanovih . | | 

bez gobe | | bez sobe | | 

sa loženje | 286] 282.14 1: za loženje = 140. 2:67] 007 — 
#1 osob. (11.437| 5.693] 8.694. 5.706/8 1 80. > 41:40! 53:90, 47:38/ 48-95 
no 21 7.398) 2.360 5.279 3.848 .,, 2, 26:79, 22:34| 28:77! 33-01 
» 3 no | 8.905 992, 2.085. 1.016 .,, 3 ., 1414. 989 1187. 871 
no 4 ono 2.134 624, 1.105. 510 ,, 4, 778 5:90, 6:03| 4:38 
9 5 9, 1053. 228 505  £62/,, 5 ,, 3:82: 216| 275 2:25 
n Bon o1 449,145. 279.164.) 6, 1:63: 1:88 152| 1:26 
nm. m 871 1181. 194. 96: 7, 184 107] 106 082 
no 8 9, 200 85 22 85', 8, 072 033 012! 030 
9 9 94. 79.88. 47.281, 9, | 029 0.88 026. 020 
» 10 72 13 36 14; 10 ., 026 012 020 012 
preko 10 233 40.871. — preko 10 0:84. 0:38] 047! — 
Ukupno , 27.617, 10.563, 18.347: 11.657; Ukupno : 100:00! 10000, 100 00 100-00 


Nuždnom posljedicom nepovoljnih stanbenih prilikah u naših gra- 
dovih jest, da je najveći dio žiteljstva stisnut u takove stanove, koji 
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prostorom svojim ne odgovaraju ni zdravstvenim ni čudorednim za- 
htjevom. Daleko preko osam desetina svega žiteljstva nalazi se u tako 
zvanih malenih stanovih, koji ne imaju više od tri sobe prikladne 
za loženje: napose stanuje u tih malenih stanovih u Zagrebu 23:016 
stanov. t. j. 83:31, u Varaždinu 9.327 stanov. t. j. 88:3%,, u 
Osieku 16.072 stanov. t. j. 81:09%, i napokon u Zemunu 10.571 
stan. t. j. 90:67". Pak kad bi još i ovaj dio žiteljstva bio raz- 
dieljen po stanovih sa dvie ili sa tri sobe! Ali tomu nije tako, jer 
najmanje osam, a gdjegdje i jedanaest dvadesetina, svih gradskih 
žitelja stanuje u stanovih samo s jednom sobom. Podpun doseg 
ovoga pojava mogli bi prosuditi istom onda, kad bi znali, koliko 
žitelja stanuje odsjekom u tih stanovih, te kako su oni razdie- 
ljeni obzirom na njihovu površinu i kubički njihov sadržaj; žali- 
bože moči ću se osvrnuti samo na prvu okolnost, kad bude govora 
o gustoći žiteljstva u stanovih. Znamenita je razlika u tom obziru 
koli medju pojedinimi gradovi toli medju pojedinimi priedjeli jednoga 
te istoga grada. Najnepovoljniji je položaj grada Varaždina, a raz- 
mjerno najpovoljnije prilike postoje u gradu Zagrebu; ne ima 
dvojbe, da tu poglavito odlučuje razdjelba žiteljstva po zvanju i 
zanimanju. Veći broj višega činovničtva i viših vojničkih častnika, 
te većih trgovaca, poduzetnika i obrtnika umanjuje znatno postotak 
onoga žiteljstva, koje stanuje u manjih, a povisuje razmjer žitelj. 
stva u većih stanovih. Najjasniji dokaz u tom pogledu pruža nam 
razdjelba žiteljstva po stanovih u pojedinih priedjelih grada Zagreba 
kako jih navodim u skrižaljci br. VII. (Vidi str. 196. i 197.) 

Tamo, gdje stanuju poglavito seljaci, maleni obrtnici i radnici, 
tamo svagdje preko polovine žiteljstva odnosnoga priedjela stanuje 
u stanovih samo s jednom sobom. Imenito se izmedju tih prediela 
iztiču Radnički dol i Pantovčak, jer je preko 16%, svega stanov- 
ničtva natrpano u stanovih s jednom sobom. Naproti su osobito 
povoljni odnošaji ua Kaptolu, gdje niti 5% svih stanovnika ne 
tanuje u stanovih s jednom sobom, a preko 21% u velikih sta- 
novih s preko 10 soba; zatim na Zrinskom trgu s pobočnimi 
ulicami, u gornjem gradu te Ilici dolnjoj. U Ilici pako gornjoj, 
gdje se u veliko stiče radnički sviet, malo ne 90", svih stanovnika 
stanuje u stanovih s jednom sobom. 

U stanovih s dvie sobe stanuju 22—33%, svih stanovnika; taj 
Je postotak manji samo na Kaptolu (8:62%) i u Radničkom dolu 
(12:08%,); ondje sbog velikoga postotka stanovnika, koji stanuju u 


velikih stanovih s preko tri sobe, a ovdje sbog velikoga razmjera 
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VII. 


Zagreba 
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onih, koji stanuju u stanovih s jednom sobom. U ovom skupu 
stanova stanuje najveći postotak žiteljstva, po prilici jedna trećina, 
u kotaru IV., V. i VI. t. j. u priedjelu, koji se proteže preko Pe- 
trinjske ulice, Nove vesi, Vlaške ulice te pobočnih ulica. Sto se 
tiče onoga diela žiteljstva, koji stanuje u stanovih sttri sobe, 
to u nijednom kraju grada u takovih stanovih ne stanuje niti jedna 
trećina svih stanovnika. Najveći postotak (27:31) takovih stanov- 
nika imaju ulice, koje su na iztočnoj strani Zrinovca t. j. u ko- 
taru VIII.; u pet kotara stanuje u takovih stanovih 15—20"/,, u 
šest 10—19"%, u tri 5—10%, a u dva izpod 5%, svih stanovnika, 
dočim u dva kotara takovih stanova niti ne ima. 


Razmjerno najpovoljnije je razvrstano žiteljstvo po stanovih na 
Kaptolu (kotar XIII.) i u priedjelu, koji se prostire izmedju Zrin- 
skoga i Jelačićeva trga, te Duge ulico s jedne, a Demetrove, Mes- 
ničke i Frankopanske ulice te Šajmišta s druge strane (kot. VII. 
do IX. i XIV.— XVI.) U ovom dielu grada, koji sačinjava tako 
rekuć njegovu jezgru, stanuje žiteljstvo svake vrsti zvanja i zani- 
manja i najraznovrstnijih imovinskih odnošaja; u tom je priedjelu, 
kako već na drugom mjestu naglasih, najveći broj i srednjih i 
velikih stanova, pak zato nije čudo, da je ovdje žiteljstvo po sta- 
novih razdieljeno razmjernije nego li igdje drugdje u gradu. Ovdje 
ima žiteljstva, koje stanuje u svih stanbenih kategorijah ; ovdje je 
najmanji postotak onih, koji stanuju u stanovih s jednom sobom, 
a najveći onih, koji stanuju u srednjih i u velikih stanovih. Ali 
kraj svega toga je i ovdje veoma velik postotak žiteljstva, koji 
boravi u malenih stanovih: on nadmašuje svagdje 60, a presiže 
gdjegdje i 18 postotaka; razmjerno je pako i ovdje vrlo malen 
onaj dio, koji živi u stanavih velikih. Samo na Kaptolu i u Ilici 
dolnjoj iznosi taj postotak preko deset postotaka (i to ondje 66 98%,, 
a ovdje 11:8%,), dočim nigdje drugdje ne dosiže tolik iznos. Što 
se napokon tiče srednjih stanova, to je u tom pogledu najpo- 
voljniji položaj kotara VII. (Jelačićev trg, te ulice: Bregovita, 
Gundulićeva i Margaretska), jer 35'64%, svih stanovnika stanuje u 
takovih stanovih, dočim se u drugih kotarih (VIIL, IX. te XIV. 
do XVI.) izmedju 18 i 26%, svega žiteljstva nalazi u stanovih 
srednjih sa četiri do šest soba. Kao što kod razdjelbe stanova tako 
je i kod razdjelbe žiteljstva po stanovih iznimkom kotar XIII. t 
j. Kaptol, tu stanuje 66:98%, stanovnika u velikih stanovih s preko 
šest soba, 16:27% u srednjih, a 16:75%, u malenih stanovih. 
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Ne ima dvojbe, da o razdjelbi žiteljstva po stanovih u veliko 
odlučuje i sama razdijelba stanova, te da usljed toga postoji velika 
suvislost izmedju podataka skrižaljke br. I. ilII., te broj VIL. i VII; 

pak ako u spomenutih skrižaljkah postotni razmjer nije jednak, 
kriva je tome okolnost ona, što u svih stanovih nije jednaka tako 
zvana gustoća stanovnika, na koju ću se umah obazrieti, samo neka 
mi bude prosto prije priobčiti, kako žiteljstvo naših gradova sta- 
nuje pogledom na razdjelbu stanova u visinu. O tom nas ubavješ- 
ćuje sliedeća skrižaljka br. VIII. 

VIII. 
a) Absolutni broj. b) Relativni broj, 


| 


04 ukupnoga | | (d ukupnoga | | | 

brojaukaćana | fagreb |Yaraidin Osiek | Zemau | brojanknćana! Zagreb \Varašdini Osik | Zeman 
bilo ih je > bibihje | 

u podrumu | 217.158.177. 52/u podrama | 0:79, 0141 008| 0-45 
rasi zemlje | 15.652| 9.117: 16.995, 10 654 || rasi zemlje | 56:67. 86:31! 9265| 91:39 
m polakata | 148. 97/50, —  japolkala | 054/092 0.29 — 
uo I. katu 6.529. 803 796. Traj;u o [. katuj 2364! 7:60, 4:34|  6'65 
II. šo 104| 104 292 . II. ,| 4:65; 0:98 063 0:19 
III. , ĆĐ4—|— — «#1. ,( 016 — | — — 


i 
m nahišju 894. 0:43 0.12 0 24 
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18.347 11.657 | Ukupno | 100 | 100 100 | 100 
| 


Tko prispodobi podatke ove skrižaljke s onim što ih spomenuh 
u skrižaljci br. IIL., a navlastito tko u obzir uzme u njih nave- 
dene relativne brojeve, taj će na prvi mah razabrati, da razdjelba 
žiteljstva prema položaju stanova u visini visi malo ne posve o 
razdjelbi samih stanova u tom pravcu, te se uslied toga prilično 
sudara postotak ovoga posljednjega pojava s onim prvim. Radi ve- 
likoga broja prizemnih stanova stanuje u Zagrebu preko polovine, 
a u ostala tri grada oko devet desetina svega žiteljstva u stanovih 
prizemnih, dočim u prvom katu u Zagrebu stanuje jedva oko 
24", a u ni jednom drugom gradu niti 8%, u Osieku pače niti 
5%. U tako zvanih abnormalnih stanovih nalazi se razmjerno 
veoma malen broj stanovnika, osobito ako uzmemo u obzir druge 
velike gradove. Tako ne stanuje u Zagrebu niti jedan, a u ostalih 
gradovih niti pol postotka žiteljstva u stanovih podrumskih, dočim 
je u ostalih velikih europskih gradovih na hiljade ljudi stisnuto 
.u takove stanove; tako n. pr. u Berlinu preko 100.000 ljudi ili 


na nahbišja 2.468 45! 22 28 | 
u više katovaj 1.275, 382 
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92% svega žiteljstva, u Hamburgu 24.891 ili 6:1, u Vratislavi 
10.000 ili 3:8%, u Lipskom 2.500 ili 3%. u Pešti preko 30.000 
ili 8:89% itd. U Zagrebu iznosi broj takovoga žiteljstva nešto 
preko 200, u Zemunu oko 50, a u ostala dva grada niti 20 žitelja. 
Veći je broj onih stanovnika, koji stanuju na nahižju: u Zagrebu. 
blizu 1.300 ili 4:61%, u Varaždinu malo ne 400 ili 3:62%,, u 
Osieku blizu 350 ili 1:89%,, a u Zemunu 127 ili 1:08". Istina je 
doduše, da s gledišta zdravstvenoga ovi stanovi daleko nadkriljuju 
one u podrumu, ali je svakako u interesu žiteljstva, da ono što 
manje u njih stanuje, jer je u veliko izvrgnuto nepogodam koli 
zime toli vrućine. Razumieva se medjutim po sebi, da poput drugih 
gradova postoji velika razlika i u pojedinih priedjelih grada Za- 
greba obzirom na stanovanje žiteljstva prema razdjelbi stanova u 
visinu, kao što to dokazuje skrižaljka br. IX. (Vidi str. 202 i 203.) 

Ja spominjem tu skrižaljku medjutim samo sbog podpunosti 
same radnje, a čitatelju prepuštam, da izvodi sve dalje poslje- 
dice imenito u savezu sa skrižaljkom br. V., jer kao što već na- 
glasih, stanovanje žiteljstva obzirom na položaj stanova u visinu 
visi poglavito o razdjelbi samih stanova u tom pravcu. 

Zanimivo i veoma poučno je razgledati, kako je u tako zvanih 
malenih stanovih prema njihovomn položaju u visinu razdieljeno 
žiteljstvo pojedinih naših gradova. U tom obziru upućuju nas po- 
datci u skrižaljci br. X. (Vidi str. 204 i 205.) 

Prispodobimo li podatke u ovoj skrizaljci s podatci navedenimi 
u skrižaljci br. VIII, to vidimo, kako sve ono žiteljstvo, koje 
stanuje u stanovih podrumskih ili na nahižju, zauzimlje tako zvane 
male stanove i to ponajviše one s jednom sobom. U podrumskih 
stanovih ova se okolnost toliko ne opaža, jer je broj žiteljstva. 
koje stanuje u takovih stanovih razmjerno dosta malen; samo u Za- 
grebu je taj broj nešto veći, a ovdje stanuje u stanu s jednom sobom 
59% svih onih, koji se nalaze u podrumskih stanovih. Isto je 
tako u Varaždinu, Osieku i Zemunu malen broj stanovnika, koji 
stanuju na nahižju; u Zagrebu je medjutim taj broj dosta velik, 
a od toga broja stanuje ih 82:2%, t. j. 2.015 u stanu samo s jed- 
nom sobom. 

U većoj mjer prikazuje se ta razlika kod onoga diela žiteljstva, 
koje stanuje u ostalih stanovih, navlastito u stanovih prizemnih. 
Preko devet desetina svih stanovnika, i to: u Zagrebu 91:9%,, u 
Varaždinu 94:9%,, u Osieku 91:2%, a u Zemunu 93:9%, koji 
stanuju pri zemlji, nastanjeno je u: malenih stanovih; a što je naj- 
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gore od svih onih žitelja, koji stanuju u tih malenih stanovih, 
preko polovine njih stanuje samo u jednoj sobi, i to u Zagrebu 
52 4%, u Varaždinu 63:1%,, u Osieku 55:1%,, a u Zemunu 55:3", 
I u prvom katu stanuje veći dio žiteljstva u malenih stanovih: u 
Zagrebu 72:3%,, u Varaždinu 55:8", u Osieku 96:8“, a u Zemunu 
04:6"; ali postotak onih, koji stanuju samo u jednoj sobi nije 
niti iz daleka onolik, kao što kod stanova prizemnih. Od svih bo 
onih, koji su stanovali u 1. katu, i to u malenih stanovih, stano- 
valo ih je samo u jednoj sobi: u Zagrebu 339%, u Varaždinu 
29:4%,, u Osieku 205%, a u Zemunu 25:3%,. Ali niti u II. katu 
ne nalazimo većega postotka žiteljstva, koje bi stanovalo u stanovih 
većih; nu jer je u obće broj stanovnika, ko,i stanuju u II. katu, 
osim Zagreba, veoma malen, pripomenuti ću samo, da u Zagrebu 
65'4%% svih stanovnika stanujućih u I[. katu, stanuje u malenih asta- 
novih, nu ipak se ovdje iztiče ta razlikost, da ih samo 8'8"/, stanuje 
s jednom sobom. Samo kod onih stanova, koji se protežu preko 
više spratova presiže, kao što je i posve naravno, broj onih stanov- 
nika, koji stanuju u većih stanovih; postotak njihov napram cielo- 
kupnomu žiteljstvu stanujućem u više katova iznosi u Zagrebu 19“, 
Varaždinu 88:9%,, Osieku 95:4%, i Zemunu 591%. 

Prispodobimo li sada, kako je po stanovih prema njihovoj raz- 
djelbi u visinu razdjeljeno žiteljstvo u malenih, a kako u većih 
stanovih, pokazati će nam se zamašna razlika; jer dok n. pr. od 
ukupnoga žiteljstva prve kategorije stanuje u stanovih prizemnih 
u Zagrebu 62:49%,, u Varaždinu 92:89%, u Osieku 969%, 1 u 
Zemunu 94:68"/,: stanuje od žiteljstva, nalazećega se po stanovih 
većih, pri zemlji u Zagrebu 21:56, u Varaždinu 36:99%, u 
Osieku 65 28%, i u Zemunu 59:85. U prvom katu naproti sta- 
nuje od ukupnoga žiteljstva prve kategorije u Zagrebu 205", 
u Varaždinu 4'8%, u Osieku 28% i u Zemunu 4", dočim 
je od stanovnika većih stanova nastanjeno u I. katu u Zagrebu 
39:36", u Varaždinu 28 71%, u Osieku 15:12%, i u Zemunu 
32:32". Napokon je po stanovih, koji se protežu po više spra- 
tova, nastanjeno od žiteljstva većih stanova: u Zagrebu 21:89“, 
u Varaždinu 27:384%, u Osieku 14:59%, i u Zemunu 691%, dočim 
se od žiteljstva malenih stanova u ovom skupu stanova nalazi 
u Zagrebu 1.16%, u Varaždinu 047%, u Osieku 01%, a u 
Zemunu 049%. Svi ovi podatci a napose oni u skrižaljci br. X. 
potvrdjuju nam ponovno već iztaknuto pravilo, da je sirotinja upu- 
čena ponajviše na stanove prizemne, a u koliko se ne može smje- 
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X. 


u stanu bez sobe 

Od ukupnoga za loženje 8 2 sobe 
broja uku- " EK UN < 

Ćana stano- 
valo ih je 


a) Absolutni 


l | | 
| | 46 61: 6: 


u podrumu. | 15.3 1 1128 6 | 


razi zemlje . 208 i 4| — | 7.536, 5.816, 8.550 | 5.588 4.686] 2.197 
u polu-katu lo iu—| — 22 6. 4, — 51 :. 
u Ikatu. 18 181.9 — [159 1382/90: 107[1.858 142 
u IL, | 8 a ——|on8 a7, 17 6[ 358 20 
ulIL , . m si a L—i- zi 4 — 
na nahiju. | 44[ 19 — == 2.051 1722.14] 828 9 
uvišekatoval — —  - > 28 —  — — 92 25 


Ukupno . | 286: 282 14 1[11.437, 5.693: das 5708 17.598 čiti 


b) Relativni 


| | 


1:12 011. 018 081| 085; 025 


u podrumu . | 5:24| 1-06! T14, l 
| 


razi zemlje . [71:68183:33,28:57 — 90'55 


65:89 96-88 98:84 96:97 | 62:67 


u polu-katu 0:85 os6 — — 019. 01 005. — 063. 08%) 


u I.katu.| 629 4:62/64:29 — 


18:98 2:82, 108. 1872511 602 
u Lo, .[ 105, 890 —  — | 099, 029 


020. 0111 4:83 085 


ullll , .|— —i— — 00 (>, — [019 — 


| | 
ona nahišju . [15:39 6:78] — | — | 17:62! 0:29, 025 0:24 [ 4:43. 0:38 
uvišekatova| — — - > 0 —— — a4 1:06 
| Uropno 100, 100. 100 1 100 100 100 


STANBENE PRILIKE U NAŠI GRADOVIH. 205 


X. 


za loženje 8 B sobe za loženje 

ek aa: o 

od 5 < 4 B 
aa dodi 
O, N m N 
broj 


I 
5, 5 


5.116: 8.656 Ta 1840| 815 


1 — 41. sa 9' — 


148, 144 161: 205 172 
8 88 


2,453 | 
265 MH 16 52 
23.016 9.327 | 16.072 110.571 


| 

E. 
zi TA 

| 

!26[ 153 19 1226 


5.279. 3.818 092 2.085. 1.016 


broj 

| 009. 0181 038. S = - 095. 016 011 049 
62:49 92:89. 96:50. 94-63 

050: 0:46 0:09 — 

20:50. +80 281 4:00 

3:65. 077. 025. 012, 


gadi osi 51:89. 17:92. 88:25, 8022 


002 — | 105 151] 043 — 


| | | 


U 
| 
| 
| 281, 374| 3181 1623 983 1693 


m 0081 9:63 242.091 0:29 


bež | su 015: — pie (0:09. — 


I m bh = 


— 0:36 [ 1:69 


U 


10:66 048 014 027 | 
1:16 Q47 010 0:49 
100 100 100. 100) 


0081 068| 392. 192. 058. 256 


100 100[ 100. 100 100" 100 


206 FR. VRBANIĆ, 


stiti u stanovih podrumskih na one u nahižju. Razumiceva se medju- 
tim po sebi, da se ovo pravilo iztiče sad jače sad opet slabije 
prema tomu, koliko ima jednokatnih ili dvokatuih kuća u odnos- 
nom gradu. To je razlog, zašto n. pr. u Zagrebu jelna petina 
svih stanovnika stanujućih u malenih stanovih stanuje u prvom 
katu, dočim u Osieku taj postotak ne iznosi ni 3%, naproti pako 
65", osiečkih žitelja, stanujućih u velikih stanovih, stanuje pri zemlji. 
Za prosuditi u punoj mjeri stanbene prilike, ne će medjutim biti 
dovoljno poznavati, niti same stanove, a niti samo žiteljstvo, koje 
u njih stanuje, već je od neobhodne nužde doznati: kako se žitelj- 
stvo služi timi stanovi, a napose u kojem je razmjeru ono po njih 
razdieljeno. Da se uzmogne doznati ova posljednja okolnost, ili 
stupak onaj, kojim se nastoji proračunati kubična sadržina pojedi - 
noga stana, te onda obzirom na broj ljudih, koji u njem stanuju, 
opredieliti koliko od te kubične sadržine dolazi na svakoga stanov- 
nika. Da li se ovaj postupak u obće provesti dade, i ako da, kojim 
načinom, nije predmetom ove razprave, dosta je ako reknem, da 
naši podatci nisu prema tomu, te da se usljed toga na toj podlozi 
ne mogu prosuditi naše stanbene prilike. Isto tako ne možemo 
uporaviti ni onaj drugi način, po kojem bi se za svaki stan imala 
sračunati površina njegova, te opredieliti, koliko od te površine do- 
lazi na svakog stanovnika; meni ne preostaje drugo nego uteći se 
najobičnijem načinu, te omjeriti broj stanovnika s jedne strane o 
broj samih stanova, a s druge o broj soba prikladnih za loženje. 
Osvrnimo se ponajprije na prvu okolnost, te razgledajmo, koliko 
stanovnika u naših gradovih odsjekom dolazi na jedan stan 


Učinimo li to, tada dolazimo do rezultata navedenoga u skrižaljci 
br. XI. 
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Osječni broj stanovnika, koji stanuju u jednom stanu, prilično je 
jednak u naših gradovih; svagdje taj broj presiže 4 stanovnika. 
Razumieva se, da se faktični broj stanovnika u pojedinih stanovih 
razlikuje od ovoga prosjeka, te bi bilo nuždno prema toj razlici i 
razvrstati stanove, da se znade, koliko ih ima izpod a koliko iznad 
ovoga prosjeka; ali žalibože ne dopušta mi toga gradja, koju sam 
imao pri ruci. Iz ovih podataka razabiremo medjutim, da se po- 
gledom na osječni broj stanovnika razlikuju stanovi prema svomu 
položaju u visinu. Najmanje stanovnika, i to izpod prosjeka, imadu 
stanovi u podrumu, na nahižju i u prvom katu; ali bi uslied toga 
svakako bilo pogrješno na tom temelju zaključivati na povoljnije 
stanbene prilike u tih priedjelih kuće, stanovi su bo ovi obsegom 
svojim veoma različiti. I malena komorica i čitav skup soba raču- 
naju se kao poseban stan. Čim je obitelj veća, tim dakako raste i 
gustoća stana ; nu akoprem je velika razlika, da li se pojedina obitelj 
sbog siromaštva mora stiskati u malen stau pak ne imao on više 
od jedne sobe, ili da li joj sredstva dopuštaju, širiti se po većih 
stanovih, a uzroci su drugi, s kojih ona toga ne čini. Svakako će 
biti normalan pojav, da veće obitelji nastoje za većim stanom, pak 
zato će u većem stanu redovito biti i gustoća veća. Gdje u ma- 
lenih stanovih više stanovnika dolazi na jeđan stan nego li u sta- 
novih većih, tamo postoje svakako izvanredni stanbeni odnošaji, 
koji zaslužuju osobitu pozornost i zokonarstva i uprave. 


U nas hvala bogu takovih izvanrednih pojava, barem u većoj 
mjeri, još ne ima, pak zato i biva, da je u onih priedjelih, gdje je 
veći broj malenih stanova, i gustoća obzirom na stanove manja i 
opet obratno, te da je upravo uslied toga gustoća žiteljstva veća 
u stanovih većih, a manja u stanovih manjih. Tako se računa 
odsjekom na jedan veći stan: u Zagrebu 7:15, u Varaždinu 6:78, 
u Osieku 6:83 i u Zemunu 6'57 st., naproti se broji na pojedini mali 
stan: u Zagrebu 3'81, u Varaždinu 4:24, u Osieku 3:79 i u Zemunu 
3:10 stan. Što više, ako ove malene stanove razdielimo u pojedine 
skupove, tada ćemo opaziti, kako je u stanovih s jednom sobom 
gustoća najmanja, te kako ona raste čim postaje stan veći. Tako 
se računa odsjekom na jedan stan sliedeći broj stanovnika u 
stanovih: 


Zagreb Varaždin Osiek Zemun 
s jednom sobom 3:18 3:96 3:27 3'43 
s dvie sobe 4:49 4:95 4:50 4:19 


s tri sobe 5:00 5*'60 5:18 5:61 
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Istu. ovu okolnost opažamo i kod većih stanova, kako nam to 
kazuje skrižaljka br. XII. po kojoj je u najvećih stanovih gustoća 
stanovnika tri puta tolika kao što u stanovih najmanjih. 

Nu na prvi mal opaziti će svatko, da ova gustoća stanova ne 
može nipošto biti dovoljnim mjerilom za prosuditi stanbene prilike 
žiteljstva; ta dosta je, kad se na temelju takove gustoće ne da pro- 
guditi od kakovoga su obsega ti stanovi, te da li je žiteljstvo tih 
stanova stisnuto na malen prostor jedne sobe, ili da li se ono 
može širiti po prostranih sobah. Ovaj nedostatak nadoknaditi će 
donekle omjer broja stanovnika napram broju soba 
opredieljenih za stanovanje, kako ga navodimo u sliedećoj skrižaljci 
broj XTI. 

XII. 
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| 


Po podatci navedenih u ovoj skrižaljci dolazimo do posve 
drugih rezultata nego li do onih. do kojih bi nas dovelo puko 
razmatranje broja stanova u omjeru prema broju stanovnika. Tu 
opažamo prije svega: kako je gustoća žiteljstva u stanovih u obrat- 
nom omjeru napram gustoći žiteljstva u sobah opredieljenih za sta- 
novanje. Cim manje stanovnika odpada na pojedini stan, tim više 
na jednu sobu i obratno, a to sve zato, jer čim su manji stanovi, 
tim razmjerno veći broj ljudih u njih stanuje. Od gradova, koje 
uzeh razmatrati u ovoj razpravi, najviše je u svojih stanovih 
stisnuto žiteljstvo u Varaždinu i Zemunu, a manje u Zagrebu i 
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Osieku ; jer dok je u obće u Zagrebu u 100 soba 195, a u Osieku 
185, stanuje u Varaždinu u jednakom broju soba 285, a u Že- 
munu 224. Na temelju ovoga računa mora se svakako priznati, 
da je u stanovih naših gradova a napose u stanovih malenih, ži- 
teljstvo u svom stanovanju odviše stisnuto. 

Ne ima sumnje, da će oni stanovi biti i najzdraviji i po žitelj- 
stvo najudobniji, u kojih svaki od stanovnika imade za sebe po 
jednu sobu; čim se veći broj žiteljstva pohvaliti može ovakovimi 
stanbenimi prilikami, tim su dakako stanbeni odnošaji povoljniji. 
Ali u naših gradovih ne samo da ne ima toga, već protivno, oni 
nisu daleko ni za drugimi velikimi europskimi gradovi, jer n. pr. 
stanuje u 100 soba prikladnih za loženje u Berlinu 213, u Ham- 
burgu 191, u Vratislavi 242, u Draždjanih 199, u Lipskom 180, 
u Pešti 290 st. Tko misli, da se na temelju ovih odsječnih 
brojeva ne bi moglo uztvrditi, da je žiteljstvo naših gradova pre- 
natrpano u svojih stanovih, taj neka samo dublje zaviri u sve do 
sada navedene podatke, pak će se morati žalibože uvjeriti o isti- 
nitosti ove tvrdnje. 

Kao što sam već naglasio, najveći dio stanova zauzimlju maleni 
stanovi, a napose oni s jednom sobom : u tih stanovih stanuje raz- 
mjerno najveći dio žiteljstva, u njih stanuje odsjekom u svakih 
100 soba prikladnih za loženje: u Zagrebu 318, Varaždinu 396 
Osieku 3217 i Zemunu 343 stanovnika; a malo ne čitava polovina 
žiteljstva (t. ). točno u Zagrebu 41:4%,, u Varaždinu 53:9%,, u Osieku 
41:4%/, i u Zemunu 48:9) stanuje tako stisnuto, da njih 3—4 bo- 
rave u jednoj sobi. Uzmemo li sada još stanove s dvie sobe, u 
kojih stanuje dobra četvrtina žiteljstva (t. j. napose u Zagrebu 
26:8%,, u Varaždinu 22:3%,, u Osieku 28:8", i u Zemunu 33%), te u 
kojih u 100 soba prikladnih za loženje ima poprieko više nego 
224 stanovnika, to dolazimo do zaključka, da stanuje u Zagrebu 
18.835 stan. ili 68:2", u 6837 soba, t. j. odsjekom u 100 soba 
215 žitelja, u Varaždinu 8.053 stan. ili 15:2" u 23817 soba, t. j. 
odsjekom u 100 soba 337 st., u Osieku 13.973 st. ili 762%, u 5003 
sobe, t. j. odsjekom u 100 soba 279 st., te napokon u Zemunu 
9.594 st. ili 819%, u 3266 soba, t. j. odsjekom u 100 soba 292 st. 
Može se dakle punim pravom uzeti, da je dobrih sedam, a u Že- 
munu osam, desetina našega gradskoga žiteljstva u svom stano- 
vanju dosta na tiesno nastanjeno, dočim je ostatak (t. j. u Zagrebu 
B406 ili 30:79, st., u Varaždinu 2228 ili 21:1%, st., u Osieku 
4300) ili 23:6%, st., a u Zemunu 2102 ili 18:1%,) nastanjen tako, 
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da poprieko u 100 soba prikladnih za loženje stanuje u Zagrebu 
115, u Varaždinu 172, u Osieku 89 a u Zemunu 108 st. 

Ovi nam brojevi prikazuju, za koliko su povoljnije stanbene pri- 
like onih, koji su sretni, da mogu stanovati u većih stanovih. Na- 
pose pako vidimo na temelju tih podataka, da su stanbene prilike 
u malenih stanovih s najviše dvie sobe najpovoljnije u Zagrebu, a 
najnepovoljnije u Varaždinu, dočim su stanovnici većih stanova u 
najboljem položaju u gradu Osieku, jer odsjekom njih 89 ima na 
dispoziciju 100 soba. 

Ali i u svakom pojedinom gradu imade velikih razlika u stan- 
benih prilikah jednoga te istoga skupa stanova. Da iztaknem 
pogledom na omjer broja stanovnika napram broju soba, u kojih 
oni stanuju, samo stanove s jednom sobom i to obzirom na njihov 
položaj u visinu. 

U tih stanovih opažamo, kako je razmjerno najjače stisnuto ži- 
teljstvo u stanovih podrumskih i prizemnih. U onih prvih stanuje, 
sračunav odnosno žiteljstvo na 100 soba, u 100 soba odsjekom u 
Zagrebu 366, u Varaždinu 300, u Osieku 366 i u Zemunu 418 stan. ; 
dočim u stanovih prizemnih ima u stotinu soba u Zagrebu 343, u 
Varaždinu 408, u Osieku 331, a u Zemunu 341 st. U daleko po- 
voljnijem položaju jesu oni stanovnici ovoga skupa stanova, koji 
stanuju u prvom ili drugom katu ili pače na nahižju, jer od onih, 
koji su u prvom katu, stanuje u 100 soba odsjekom u Zagrebu 250, 
u Varaždinu 216, u Osieku 152 i u Zemunu 235 st. ; a u drugom 
katu u Zagrebu 221, u Varaždinu 243, u Osieku 190, a u Zemunu 
600 st. Velik broj stanovnika u Zemunu nije od zamašaja, jer postoji 
u cielom gradu samo jedan stan u drugom katu s jednom sobom, 
u kojem stanuje šest stanovnika. Uzmemo li još u obzir, da u sta- 
novih s jednom sobom, koji se nalaze na nahižju. stanuje u 100 
soba u Zagrebu 299, u Varaždinu 190, u Osieku 275, a u Ze- 
munu 175 st.: vidimo i opet, u kako se nepovoljnih stanbenih pri- 
likah nalazi imenito ono žiteljstvo, koje je upućeno na stanove 
podrumske i prizemne. 

Što se napose tiče grada Zagreba i njegovih pojedinih priedjela 
obzirom na broj stanova napram broju stanovnika, koji u tih sta- 
“novih stanuju: to priobćujem odnosne podatke u skrižaljci br. XIII. 
I ovi podatci potvrdjuju več iztaknuto pravilo, po kojem je gustoća 
žiteljstva u stanovih većih veća nego li u stanovih manjih, te kako 
nam je i ovdje od neobhodne nužde svratiti pozornost na omjer 
broja stanovnika napram broju soba prikladnih za loženje. Obzirom 
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na to ne ću ni potonje razmatrati podataka spomenutih u navede- 
noj skrižaljci; prepuštam svakomu, koga stvar zanima, da“to sam 
učini, ja ću se osvrnuti samo na onaj posljednji omjer t. j. na 
omjer žiteljstva napram broju soba prikladnih za loženje. 

Podjemo li u tom obziru s gledišta, da u jednoj sobi.redovito 
ne bi smjela biti više od dva stanovnika, te da su najsgodniji oni 
stanovi, u kojih na svakoga žitelja dolazi barem po jedna soba, 
tada ćemo opaziti, kako u većem dielu grada odsjekom u 100 svba 
stanuje preko 200 st. t. j. preko dvie osobe u jednoj sobi. Poje- 
dini priedjeli razlikuju se u tom obziru medjusobno dosta znatno 
jer se računa na 100 soba sliedeći broj stanovnika u kotaru 


I. 3195 VI. 249 XI. 256 XVI. 193 
II. 212 VII. 197 AII. 281 AVII. 225 
Ill 244 VIII. 152 ALI. TT XVIII 382 
IV. 194 IX. 182 AIV. 134 XIX. 481 
V. 29) X. 254 AV. 146 AX. 443 


Najnepovoljniji odnošaji postoje, kako se vidi po ovih podatcih, 
u onih priedjelih »rada, u kojih stanuje žiteljstvo seljačko; tu je 
ponajviše 4 stanovnika u jednoj sobi, dakle takav broj, kakav 
ga nalazimo i u majvećih gradovih, gdje se stče stanovničtvo 
radničko; dapače pogledamo li samo stanove s jednom sobom, pri- 
kladnom za loženje, kakovih ponajviše ima u tih priedjelih, tada 
dolazimo do još nepovoljnijih pojava, iz kojih razabiremo, da u 
jednoj sobi redovito stanuje i preko pet, u kotaru XX. pače preko 
5 stanovnika. Pak tko još pozna te stanove, taj se mora doista 
čuditi, kad vidi, da u priedeljih, u kojih stanuje preko 1800 sta- 
novnika, koji obiluju mjestom i prostorom, te koji se nalaze u 
samom području grada Zagreba, da u tih priedjelih medju seljačtvom 
vladaju takovi odnošaji, kakovih nalazimo u zadnjih krajevih do- 
imovine Nješto bolji odnošaji nego li u tih pravo rekuć seoskih 
psiedjelih grada Zagreba jesu u onih kotarih, u kojih se stiču po- 
najviše radnici, manji obrtnici i manji činovnici. To je osim Kap- 
tola sav onaj dio grada, koji se stere na lievoj obali potoka 
Medveščaka, zatim Petrinjska ulica s pobočnimi ulicami, priedjel 
koji počimlje gornjom Ilicom i Frankopanskom ulicom, te se pro- 
teže dalje prema zapadu, dakle kotari III., V., VI., X— XII, XVII, 
a donekle i kotar IV; tu stanuju odsjekom u svakoj sobi dva do 
tri stanovnika, dapače može se reći, da ovo posljednje biva u većoj 
mjeri nego li ono prvo. Da je tomu tako, opaziti ćemo najjasnije, ako 
promotrimo stanove s jednom i s dvie sobe prikladne za loženje, 
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koji stanovi, kako već na drugom mjestu spomenuh, baš u tih 
priedjelih sačinjavaju preko osam desetina svih stanova U tih sta- 
novih nastanjeno je žiteljstvo vrlo tiesno, jer nigdje ne stanuje u 
stotinu soba izpod 290, a ponajviše preko 300 stanovnika; po- 
prieko se naime računa u ovih malenih stanovih na 100 soba slie- 
deči broj stanovnika u kotaru: 


III. 294 V, 2/5 XN. 520 All. 326 
IV. 25T7 VI. 29% A1. 500 AVII. 275 


Kako nam pokazuju ovi brojevi, to je vrlo nepovoljno nastanjeno 
žiteljstvo u Radničkom dolu i Pantovčaku, jer na jednu sobu do- 
laze preko tri stanovnika. što više, ako uzmemo na oko samo 
stanove s jednom sobom, tada vidimo, da u njih odsjekom u 100 
soba stanuju 3935 st U obće pako opažamo, kako u svih spome- 
nutih osam kotara u stanovih s jednom sobom svagdje u 100 scba 
stanuje daleko preko 3009 žitelja: dapače na Savskoj cesti stisnuto 
je u taj broj soba 369 stan., dakle malo ne na svaku sobu 4 stan. 

Povoljnije stanbene prilike postoje u središtu grada, napose na 
Jelačićevom i Zrinskom trgu, dolnjoj Ilici. gornjem gradu, ako- 
prem i ovdje u stanovih s jednom sobom odsjekom stanuju više 
od dva stanovnika, dapače kako nas uvjeravaju odsječni brojevi, 
velik dio tih malenih stanova ima po tri i više stanara. Najpo- 
voljniji pojavi i u tom pravcu postoje i opet na Kaptolu, jer sra- 
čunav stanovnike toga kraja na 100 soba stanuje u njih samo 
17 stanovnika. 

Ne treba medjutim zaboraviti, da nam svi ovi podalci prikazuju 
samo obćenitu sliku stanbenih prilika osnovanu na odsjeku, te da 
usljed toga u životu doista ima znamenitih razlika, koje se poka- 
zuju u tom, što u pojedinom stanu i u pojedinoj sobi imade u 
istinu stranom manje a straaom opet više stanovnika nego li nam 
prikazuje osjek "Fe razlike od velike su znamenitosti i s gle- 
dišta zdravstvenoga i s gledišta socijalnoga; u njih se istom pravo 
vidi, kako su stanovi prenatrpani u pojedinih krajevih, te gdje 
treba pripomoći, da se tomu zlu doskoči. Ja ću pokušati u sliede- 
ćoj skrižaljki br. XIV. barem za grad Zagreb razložiti, do koje 
mjere u pojedinih konkretnih slučajevih siže gustoća stanovnika u 
pojedinih stanovih, te mi je samo žao, da ne imam gradje, kojom 
bi mogao to isto izvesti i za druge naše gradove. 

Podatci ovi, što ih imam za grad Zagreb, pokazuju nam, da ima 
u svemu 4282 stana ili 64%, u kojih stanuje manje; a 2404 stana 
ili 86%, u kojih je više stanovnika, nego li dolazi poprieko za cio 
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grad (t. j. 4:18 st.). Ovaj pojav dobiva medjutim pravu svoju važ- 
nost istom onda, kad u obzir uzmemo žiteljstvo; učinimo li to, 
tada vidimo, da u onom većem broju stanova, u kojem je razmjer 
stanbeni povoljniji nego li je odsjekom za cieli grad, ne stanuju 
niti dvie petine cieloga gradskoga žiteljstva t. j. 10.838 stanov. ili 
392%, dočim u onom manjem broju stanova, gdje na svaki stan 
dolazi više od 4'13 st., stanuju preko tri petine cieloga gradskoga 
žiteljstva, naime 16.779 st. ili 60*80%,. Nadalje razabiremo, da u 
1609 stanova stanuje šest i više stanovnika, te da je malo ne po- 
lovina stanovnika t. j. njih 12.804 strpano u stanovih takovih, u 
kojih ima šest i više stanovnika. 

Još jasnijimi ukazati će nam se ove prilike, ako se osvrnemo 
na sobe odredjene za stanovanje. Od ukupnoga broja soba priklad- 
nih za loženje, nastanjeno je preko TO0U soba do odsjeka, što ga 
ustanovih za grad Zagreb t. j. do 2 stanovnika na sobu; u tih 
sobah stanuje 10.437 žitelja, dočim u 4528 soba stanuje ukupno 16.896 
stan.; dakle je preko šest desetina (61'8%,) zagrebačkoga žiteljstva 
nastanjeno u sobah, gdje ih je smješteno preko dvojice. Može se 
punim pravom reći, da je ovaj dio žiteljstva još jedanput tako 
natrpan u svojih stanovih, kao što onaj prvi skup, jer dočim od 
navedenih 10.43) žitelja poprieko u jednoj sobi stanuje 1'42, 
stanuje ih od drugoga skupa malo ne četvorica t. j. 3:13. 

Ako ovaj dio zagrebačkoga žiteljstva još točnije razgledamo u 
njegovih stanovih, dolazimo na temelju obračuna sračunanoga po 
gornjoj skrižaljei do zaključka, iz kojega razabiremo, da je bilo 
nastanjeno 

s 3— 4 st. ukupno 3392 sob. s cielokupnim brojem od 9722 st. 

» 9—1 » » 1029 n n n 9600 » 
s preko 1 ,, ž 107, , : n 1514 , 


Ukupno 4528 soba s cjelokupnim brojem od 16.896 st. 


Ovi brojevi ne prikazuju stanbenih prilika grada Zagreba u po- 
voljnom svjetlu niti onda, kad bi se sprijateljili s nazorom, da su 
stanovi prenatrpani onda istom, kad u jednoj sobi stanuje preko 
pet stanovnika, jer i tada vidimo, da preko jedna četvrtina svega 
zagrebačkoga žiteljstva t. j. T1T74 st. ili 26%, stanuje tako nepo- 
voljno, da ih petorica i više stanuje u jednoj sobi. Što više u Za- 
grebu ima 1228 žitelja t. j. 45%, koji stanuju po šestorica, 
1375 st. t. j. malo ne 5%, koji stanuju po sedmorica, a 1574 st. . j. 
nešto manje od 6%, koji stanuju više nego sedmorica u jednoj 
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sobi. U ovaj račun nisam medjutim ni uvrstio onih 286 st., koji 
su stanovali u stanovih, u kojih ni ne ima sobe prikladne za 
loženje; pa ipak kraj svega toga nalazimo u gradu Zagrebu tako- 
vih pojava u stanovanju, nad kakovimi se sgražaju u gradovih, 
koji su na glasu sbog prenatrpanosti stanova, jer ima i u nas ne 
dva, tri, nego na desetke stanova, gdje stanuje po 8, po 9, po 10, 
dapače i više ljudi u jednoj sobi. Pak još je pitanje, kakovi su 
to stanovi? Koja im je površina i koji kubični sadržaj? 

Bilo bi ne samo zanimivo nego i koristno ove pojave razgledati 
po pojedinih priedjelih grada Zagreba, al i tu me prieči nedostatak 
gradje. Možebiti da nisu sve sobe, koje ovdje uzeh u račun, onako 
nabijene stanari, kako nam pokazuju ovi računi; jer često biva, 
da neki od stanara pojedinoga stana ne spavaju u sobi, nego u 
kuhinji, ako se ona nalazi u stanu, što imenito često biva kod slu- 
žinčadi; ali ove okolnosti, jedva da su kadre promieniti obću sliku, 
u kojoj nam se prikazuju stanbene prilike naših gradova; dapače, 
u mnogom bismo došli do protivnih pojava, kad n. p. znamo, da 
takovi zakutci, u kojih često puta spavaju članovi pojedinoga ku- 
ćanstva, ne imaju ni svjetla ni zraka, da su prepuni uzduha, 
koji je kadar pokvariti zdravlje i najčilijega čovjeka. 

Do sada navedeni podatci o stanbenih prilikah naših gradova 
upoznali su nas barem donekle sa stanovi, s brojem soba i sa ži- 
teljstvom koje ovdje stanuje; nu ne valja pri tom s vida pustiti 
još jednu okolnost od velike znamenitosti po udobnost stanovanja, 
a to je pitanje: kakovo je ono žiteljstvo, koje u tih stanovih sta- 
nuje, te da li se stanovi upotrebljuju li za stanovanje ili u obrtne 
svrhe? Svatko će na prvi mah uviditi, da nije svejedno, stanuju 
li u stanu samo članovi jedne obitelji, ili imade li tu ljudi, koji 
ne spadaju na obitelj, i ako da, kakovi su to ljudi? Ovo zajed- 
ničko stanovanje tudjih elemenata biva dakako različitim načinom 
prema tomu, da li su ti elementi služinčad. obrtni pomoćnici, ili 
podstanari, koji opet mogu stanovati u posebnih sobah ili zajedno 
u istoj sobi s tudjom obitelju. Ne ima dvojbe, da u malenih sta- 
novih obitavaju ponajviše samo članovi jedne obitelji, da se u 
nešto većih stanovih njim pridružuje služinčad, dočim obrtnih 
pomoćnika nalazimo i kod jednih i kod drugih. Nadalje vidimo, 
kako kod većih stanova stanuju podstanari u posebnoj sobi, uslied 
česa se dakako stan za obitelj suzuje, dočim se kod malenih sta- 
nova nalaze takovi podstanari, koji iznajmljuju samo postelje, da 
mogu prespavati, a biva često puta kod malenih stanova, da se 
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obitelj stisne u kuhinju ili kakovu komoru, sobu pako  iznaj- 
mljuje podstanaru. Žao mi je, da se ne mogu upustiti u potanje 
razlaganje upravo ovih okolnostih, koje bi bile od neizrecive važ- 
nosti po prosudjivanje socijalnoga elementa u našem gradskom ži- 
votu, elementa, koji je od zamašnoga upliva na moralne pojave. 
U tom obziru neka mi bude dozvoljeno samo spomenuti, da od 
ukupnoga broja stanova ima takovih, u kojih stanuju samo čla- 
novi obitelji: u Zagrebu 3285 ih 49:13%. u Varaždinu 1330 u 
ili 09'88%/,, u Osieku 3.163 ili 69:21%, i u Zemunu 2007 ili 
11:47", dočim je takovih stanova, gdje su članovi obitelji pomie- 
šani s drugimi: u Zagrebu 3401 ili 50:87" u Varaždinu 1050 
ih 44:12%, u Osieku 1407 ili 30:79%, i u Zemunu 801 ili 28:53%,. 
Što se pako tiče samoga žiteljstva, to ih je stanovalo u stanovih 
gdje su bili sam» članovi obitelji: u Zagrebu 9820 ili 39:56%,, 
u Varaždinu 4730 ili 44:78%, u Osieku 10:995 ili 59:11? a u 
Žemunu 7227 ili 61 98%, ; u stanovih pako, gdje je bilo 1 članova 
obitelji i ostalih stanovalo je: u Zagrebu 17.197 ili 64:44%,, 
u Varaždinu 5833 ili 96 22%, u Osieku 7392 ili 40:29%,, a u 
Zemunu 4430 ili 38:02%,. Najnepovoljniji su pojavi, kako se vidi, 
u tom obziru u Zagrebu, gdje je polovina stanova nastanjena 
stanari, koji ne spadaju u istu obitelj, dočim samo nješto preko 
jedne trećine žiteljstva žive li u zajednici sa svojom obitelji. Da- 
kako da se ovaj pojav u veliko ublažuje tim, što imade dosta 
velik broj stanova, u kojih uz obiteljske članove ima služinčadi, 
ito: u Zagrebu 1981, u Varaždinu 581. u Osieku 776 a u Ze- 
munu 426; broj pako te služinčadi iznosi u Zagrebu 2545, u 
Varaždinu 873, u Osieku 1190 a u Zemunu 611; ali uza sve to 
se vidi, da se u veliko umanjuje udobnost za stanovanje uslied 
uticaja tudjih elemenata u život obiteljski. 

Što se napokon tiče uporabe stanova u svrhe obrtne, to ova 
uporaba sama po sebi niti je dobra niti zla, ali može postati 0s0- 
bito ubitačnom onda, kada se obrtnik mora odreći posebne po- 
slovnice, te obavljati svoj zanat ondje, gdje bi on i njegova obitelj 
morali dane boraviti. De u naših gradovih ima i takovih stanova, 
to je stvar poznata, ali koliko ih je, o tim žalibože ne bih znao 
-.dati ubaviesti 

Ja dovršujem ovu raspravu, kojom ako i nisam podpuno odkrio 
svih stanbenih prilika naših gradova, ali sam barem odgrnuo zavjesu, 
iza koje se vidi, da u tih stanbenih prilikah ima takovih pojava, 
kod kojih se već sada zaustaviti mora oko svakoga, tko ima srca 
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za svoje sugradjane i ljubavi za ovu zemlju. U stanbenih prilikah 
žiteljstva leži klica mnogomu dobru ali i mnogomu zlu. Ondje. 
gdje hiljade žitelja u uzkih, tamnih i vlažnih stanovih ne nalaze 
ništa drugoga nego li puko zaklonište proti nepogodam vremena, 
gdje neprijatan i nezdrav stan stanovnike odvraća od kućnoga 
praga, gdje iz biede i nevolje, pojedine obitelji prizivaju u i onako 
malene stanove podstanare, koji samo smetaju prijazni i ugodnosti 
obiteliskoga života — tamo nastaje pogibelj. da se podgrizu naj- 
nježnije obiteljske sveze, da se stvara klica gospodarskomu, fizič- 
komu i moralnomu razsulu. Uzroke takovim pojavom trebalo bi 
ugušiti u klici, a onaj, tko bi se latio toga zadatka, učinio bi veliku 
zadužbinu i svomu rodu i čovječanstvu. Ja se ne mogu na ovom 
mjestu upuštati u to, da razložim: kako bi se u nas dalo popra- 
viti ono zlo, koje bez dvojbe postoji u naših stanbenih prilikah, 
samo ću naglasiti, kako je najpreča nužda, da se ponajprije 
s tim zlom dobro upoznamo, a to ćemo moći učiniti potankim 
izpitivanjem stanbenih prilika našega naroda; početak je učinjen 
prigodom popisa od g. 1880.: samo bi valjalo to djelo nastaviti. 


IZVODI IZ ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 


Sjednica odbora za izdavanje ,,starih pisaca hrvatskih“ od 26. 
listopada 1886. 

Predsjednik: dr. Fr. Rački; članovi: J, Jurković. dr. Fr. Marković 
i P. Budmani. 


Predsjednik očituje, da je sazvao sjednicu, u kojoj se imade u 
oči ustanovljivanja akademijskoga proračuna za g. 1887. odrediti: 
da li se misli i buduće godine izdati jednaka knjiga starih pisaca, 
i jeda li je koji od njih priredjen za štampanje, pak spomenu, da 
imade gotov priepis pjesama neizdanoga i malo poznatoga Dubro- 
vačkoga pjesnika Antuna Sassia iz druge polovice X VI stoljeća, 
učinjen pok. prof. S. Žepićem po rukopisu male braće u Dubrov- 
niku. Poslie kratkoga viećanja odbor zaključi: a) da bi dobro bilo 
nastaviti izdanje ,starih pisaca“, pak i buduće godine jednu knjigu 
izdati, b) neka se u tu knjigu uvrste spomenute pjesme A. Sassia, 
kojih će biti po prilici za 5 tiskanih tabaka, onda Petra Zoranića 
n Planine“, izdane god. 1569 u Mletcih, ali koje je izdanje tako 
riedko, da se može smatrati kano rukopis; za tim Savina Bendi- 
ševića Gučetića (£ 1603) drama Dalida po Ljud. Grottu, za koju 
imade rukopis u našoj akad. knjižnici, napokon ako bi trebalo 
izpuniti knjigu do 15 araka, još koji omanji pjesnik one dobe. 
Ovaj je svoj zaključak odbor stvorio vodjen željom akademije, da 
se izdaju pisci prije Gundulića i Palmotića, kojih su djela u akad. 
sborniku izašla. c) Redakcija ove knjige starih pisaca povjerava se 
akademiku P. Budmanu već i za to, što se on kano Dubrovčanin, 
poznavajuć potanko sve osebujnosti mjestnoga dubrovačkoga govora 
smatra za taj posao najprikladnijim. 
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Skupna sjednica od 31. listopada 1886. 
Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Tor- 
bar, S. Ljubić, A. Pavić, dr. Fr. Marković, dr. Fr. Maizner, dr. 
K. Zahradnik, P. Budmani, 1. Tkalčić, M. Valjavec, N. Nodilo, 
T. Smičiklas, dr. G. Janeček, a dr. P. Matkorić kano tajnik. 


A 
Pravi član "I. Smičiklas čitao je iz većega djela, koje kani iz- 
dati pod naslovom ,Paleografija hrvatske glagolice“ od 11. do 16. 
vieka, poglavje: o postanku i razvitku hrvatske gla- 
golice; odlučeno, da, kada bude to djelo dovršeno, neka učini 
pr. čl. 'T. Smičiklas glede štampanja poseban predlog u razredu. 


) 
Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 


u Starinah od dop. čl. dr. 1. Cručića 35 još nigdje objelodanjenih 
izprava, prepisanih iz rukopisa Blagoslova Bartola. 
D. 

U smislu S. 2. akademičkoga poslovnika zametnuto bi viećanje 
o novih u posljednjoj skupnoj sjednici predloženih članovih. Pošto 
nije bilo s nijedne strane glede vrstnoće predloženih lica bitnih 
prigovora, imaju se predložiti glavnoj skupštini za izbor. 

4. 

Visoka kr. zemaljska vlada odjel za bogoštovje i nastavu šalje 
izvještaj zemaljske blagajne o stanju duga za zajam od ĐO00 for. 
zakladi križevačke županije, koja je sada podunoma podmirena, 
te je preostatak od zakupnine akademijske kuće u Koprivnici 
od 158 for. 60 nov. stavljen u zakladu ove akademije. Uzeto na 
znanje i ravnanje. 

5. 

Preuzvišeni gospodin ban potvrdio je naknadno izbor M. Mili- 

čevića za dopisujućega člana u filologičko-historičkom razredu. 
6. 

Grobni spomenik, što je akademija za pokojnoga E. Koosa na- 

ručila, jur je na svoje mjesto postavljen. 
1. 

Leopoldinska akademija, erdeljsko družtvo za poznavanje zemlje 
i akademy of Sciences u St. Francisku prihvaćaju zamjenu aka- 
demijskih publikacija. 
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8. 


Čitani su predlozi pojedinih razreda glede akademijskoga prora- 
čuna za 1887. god. a) razred filozofičko-pravoslovni javlja, da. 
ne ima pripravljenih radnja, koje bi trebalo napose izdati — b) 
Odbor za izdavanje starih pisaca hrvatskih odlučio je u svojoj 
sjednici od 26. listopada (gl. zapisnik) da bi «e buduće g dine iz- 
dala jedna knjiga Starih pisaca hrvatskih, naime pjesme Sassija, 
Zoranićeve ,planine“, od Bendiševića Gučetića drama ,Dalida“, i 
ako bi trebalo izpuniti knjigu od 19 štampanih araka, još koji 
omanji pjesnik one dobe, a redakcija ove knjige povjeren“ je pr. 
čl. P. Budmanu. — ec) Matematično-prirodoslovni razred predlaže 
(gl. zapisnik od 29. listop.), da se za Faunu od pr. ćl. Sp. Bru- 
sine stavi u proračun za g. 1887 vrh 1500 for. od prošle godine 
još 800 for. Buduć da u zapisniku istoga razreda nije sve sadržano, 
što bi razred imao odlučiti prije štampanja Brusinine faune, za- 
ključeno bi, da bi se matem.-prirodosl. razred još jednom sastao 
i popunio predloženi zapisnik, koji će služiti financijalnomu od- 
boru za podlogu kod sastavljanja proračuna. 

d) Pr. čl. P. Budmani predlaže, da bi se u proračun buduće 
godine uvrstilo preko jedne svezke rječnika još trošak za 9 štam- 
panih araka rječnika ; jer da njemu preostaje toliko vremena, preko 
jedne svezke još 9 araka izraditi. Ovaj bi predlog jednoglasno 
prihvaćen. 


Svi ovi predlozi upućuju se na odbor za proračun, da jih uvaži 
kod sastavljanja proračuna za 15817 godinu. 


Sjednica filosofičko-pravoslovnoga razreda od 17. studenoga 1886. 


Predstojnik: Dr. P. Muhić; članovi razreda: J. Jurković, dr. Fr. 

Marković; drugih razreda: dr. Fr. Kački, dr. Gj. Pilar, P. Bud- 

mani, 1. Tkalčić, N. Nodilo, dr. Gj. Janeček, T. Smičiklas, a dr. 
P. Matković kano tajnik. 


1. 


Pravi član dr. Fr. Marković čita razpravu: o etičkom sa- 
držaju narodnih poslovica, odlučeno, da se štampa u 
» Radu“. 

2. 


Predložena bi razprava od dra. Gj. Arnolda ,Zadnja bića“, 
odlučeno da se štampa u ,Radu“. 
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Glavna skupština od 21. studenoga 1886. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi : dr. P. Muhić, J. Tor- 

bar, S. Ljubić, A. Veber, Lj. Vukotinović. J. Jurković, A. Parić. 

dr. Fr. Marković, M. Valjavec, dr. Fr. Maizner, dr. K. Zahrad- 

nik, 1. Tkalčić, P. Budmani, T. Smičiklas, dr. G. Janeček i tajnici 
dr. Sulek # dr. P. Matković. 


1. 


Proračun za 1887. godinu, ustanovljen prema 8. 15 ,pravila“ i 
S. 33 poslovnika akademijskom upravom i financijalnim odborom, 
bi pročitan i uzet u pretres. 

Tajnik dr. P. Matković čita proračun od stavke do stavke, koje 
su i prihvaćene do jedne stavke o akademijskom riečniku hrvat- 
skoga ili srpskoga jezika, kod koje tražio je pr. čl. P. Budmani, 
da se uvrsti u proračun još trošak za devet štampanih araka, 
dakle u svem za 24 štampana arka, kako je to predložio u po- 
sljednjoj skupnoj sjednici; te ujedno izjavi, da kod stavke o rječ- 
niku neće glasovati. O tom predlogu zametnula se podulja raz- 
prava, a izmedju raznih predloga, prihvaćen bi napokon ovaj: da 
se u proračunu prenese stavka od 900 for., namienjena izdanju 
p"tarih pisaca hrvatskih“, na akademijski riečnik, te da se ove 
godine ,Stari pisci“ ne bi izdali. Ujedno bi odobren predlog pro- 
računskoga odbora, da ako koja od navedenih knjiga, imajućih se 
štampati 1887 god., ne bude u smislu zaključka glavne skup- 
štine od 16. prosinca god. 1885 do konca travnja god. 1887. u ruko- 
pisu posve gotova i za štampu predana, akademija će odrediti, 
da se za dotičnu svotu izdaju ,SŠtari pisci“ i upotriebi za troš- 
kove oko sgrade i za vezanje knjiga. Tim je prihvaćen predloženi 
proračun za 1887. god. 


2. 

Zatim pristupi se k izboru (u smislu 8. 2. poslovnika) novo pred- 
loženih članova. Svih skupa je glasovalo 18 članova, a izabrani su 
a) za počastnoga člana Ivan Kukuljević Sakcinski. 

b) za pravoga člana u razredu filosofičko-juridičkom dr. Fran 
V rbanić; 

e) za dopisujućega člana u razredu filologičko-historičkom dr. 
Tomo Maretić. 
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Svečana sjednica od 25. studenoga 1886. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački ; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, 
S. Ljubić, A. Veber, Sp. Br usina, dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Mar ković, 
M. Valjavec, dr. K. Zahradnik, P. Budmani, l. Tkalčić, T. Smi- 
čiklas, dr. G. Janeček ; dopisujući članovi: R. Lopašić, dr. M. 
Kišpatić, a tajnici dr. B. Sulek i dr. P. Matković. 


1. 

Predsjednik čita svečano slovo, zatim pročita izvod pozdrava 
preuzvišenoga g. pokrovitelja, koji će se pozdrav štampati cio sa 
svečanom sjednicom. 

2. 

Tajnik dr. P. Matković čita izvještaj o radu akademije za minule 
akademijske godine. 

2. 

Pravi član dr. G. Janeček čita svoju razpravu o sastavu 
tvari. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda od 15. prosinca 1886. 


Predstojnik dr. Fr. Rački; poč. čl. 1. Kukuljević ; članovi razreda: 
M. Valjavec, P. Budmani, 1. Tkalčić ; Sp čl. R. Lopašić, drugih 
razreda: dr. P. Muhić, a dr. P. Matković kao tajnik. 

l. 


Pravi član i predsjednik dr. Fr. Rački predloži izvještaj bar- 
skoga nadbiskupa Marina Bizzia o svojem putu g. 1610. po 
Arbanaškoj i Srbiji; odlučeno, da se štampa u Starinah. 


2. 


Predloženi su listovi Rafaela Levakovića od g. 1641. o njegovu 
djelovanju medju hrvatskimi Vlasi, a priobćuje ih o. E. Fermendžiu: 
odlučeno, da se štampaju u Starinah. 


3. 
Predloženi su ođ Marka Dragovića iz Cetinja prilozi za 
historiju Crne Gore: odlučeno, da se štampa u Starinah. 
4. 


Predložen bi od dr. G. Polivke u Pragu podnesak o bugar- 
skom četveroevangjelju u biblioteci češkoga muzeja: odlu- 
čeno, da se štampa u Starinah. | 
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D 
Predloženi su spomenici za bitku kod Siska od 22. lipnja 1593, 
a priobćuje ih P. Radić: odlučeno, da se štampaju u Štarinah. 


Skupna sjednica od 2. siečnja 1887. 
Predsjednik dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, 
S. Ljubić, A. Veber, Lj. Vukotinović, J. Jurković, S. Brusina, 
A. Pavić, dr. G. Pilar, dr. F. Marković, M. Valjavec, dr. F. 
Maixner, dr. K. Zahradnik, 1. Tkalčić, P. Budmani, N. Nodil», 
dr. K. Janeček, T. Smičiklas, dr. Fr. Vrbanić, a dr. P. Matkorić 
kao tajnik. 


LE: 


Odobrena bi odluka filosofičko-juridičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. dr. Fr. Markovića o etičkom sadr 
žaju narodnih poslovica. Odobrena bi odluka istoga razreda, 
da se štampa u ,Radu“ razprava prof. Gj. Arnolda zadnja bića. 


2, 


Odobrena bi odluka filologičko historičkoga razreda, da se štampaju 
u ,Starinah“ prilozi: 

a) od pr čl. dr. Fr. Račkoga izvještaj barskoga nadbiskupa 
Marina Bizzia o putu g. 1610. po Arbanaskoj i Srbiji; 

b) od o. E. Fermendžiua listovi Rata Levakovića od g. 1641. o 
njegovu djelovanju medju hrvatskimi Vlasi ; 

c) od M. Dragovića iz Cetinja prilozi za historiju Crnegore ; 

d) od dra G. Polivke docenta u Pragu podnesak o bugarskom 
četveroevangjelju u biblioteci českoga muzeja. 


e) od P. Radića spomenici za bitku kod Siska od 22. lipnja 1593. 


3 
Razred filologičko-historički izabrao je za svoga predstojnika opet 
pr. čl. dr. Fr Račkoga, razred filozofičko-juridički dra. Fr. M ar- 
kovića, a razred matematičko-prirodoslovni dra. Gj. Pilara. 


4. 


Gospoda novi članovi: Ivan Kukuljević Sakcinski, dr. Fr. Vrba- 
nić i dr. 'T. Maretić zahvaljuju, što su izabrani članovi ove aka- 
demije. 

Đ. 

Akademijski odbori od minule godine, odobreni su i za ovu 

godinu, naime za financijalni odbor g.g. pravi članovi dr. K. Za- 
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hradnik i T. Smičiklas. U odbor za izdavanje historijskih i juri- 
dičkih spomenika g.g. pravi članovi dr. Fr. Rački, S. Ljubić, 
dr. P. Matković, I. Tkalčić, N Nodilo, "1. Smičiklas i dop. čl. 
R. Lopašić U odbor za izdavanje starih pisaca hrvatskih g.g. pr. 
čl. dr. Fr. Rački, J. Jurković, A. Pavić, dr. Fr. Marković i 
P. Budmani. U odbor za galeriju dr. Fr. Rački dr. Fr. Marković 
i dr. Fr. Maixner. 


0. 


Pošto su ovi tekući poslovi obavljeni, pročita tajnik odpis pre- 
uzvišenoga bana od 20. prosinca 1846 br. 5316/pr , kojim se aka- 
demiji javlja, da je Njegovo cesarsko i kraljevsko apoštolsko 
Veličanstvo blagoizvoljelo previšnjim riešenjem od 1. prosinca 1886. 
izboru kanonika dra. Fr. Račkoga za predsjednika jugoslavenske 
akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu previšnju potvrdu uzkra- 
titi. Uz to se akademija pozivlje. da u smislu svojih pravila pri- 
stupi k novomu izboru predsjednika. 

Na to prihvati ricč odstupajući predsjednik, te probesjedi sliedeci 
govor: 

Veleštovana gospodo akademici! 

Poslije pročitanja ovoga visokoga odpisa polažem u vaše ruke 
čast predsjedničku, koju ste mi u glavnoj skupštini od 16 prosinca 
1889. godine po sedmi put uzastopce podielili. Ako ste rado znati, 
kakovo me čuvstvo obuzimlje, kada se poslije razdobja od preko 
dvadeset godina dielim od predsjedničke stolice, nači ćete neizravan 
odgovor u mojoj izjavi, koju sam u besjedi izušćenoj u svečanoj 
sjednici dne 19. 0. m. izrazio ovisni riečmi: ,Dopustite mi, da 
sasvim otvoreno očitujem, kako bi meni, kada bi samo glas svojega 
čuvstva sliedio, više godilo, da _ me je odgovornost . tom čašću 
skopčana minula. Nu nad glasom čuvstva priznajem zapoviest 
domoljubne dužnosti, u koje vršenju odgovornost gubi oštrinu ; 
priznajem moć prijateljske volje, uz koju tereti se olakoćuju ; pri- 
znajem zahtjeve svojega naprama ovomu učenomu zavodu doja- 
košnjega odnošaja. Naša se akademija nalazi još uviek u svojem 
prvom razvitku. Mi, koji smo joj kod kolievke stajali, koji smo 
ju na noge podigli, koji smo joj pravac dali, ne smijemo je ni za 
trenutak ostaviti. zahtievale se od nas bud kakove žrtve“ (Rad, 
LNAVII, 204). 

Ša predsjedničke stolice silazim, gospodo akademici! praćen onim 
čuvstvom zadovoljstva, kojega nije podoban poremetiti gubitak bud 

15 
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i najdragocjenije stvari, koju srdce moje žudilo; praćen osjećajem 
onoga mira i pokoja, koji daje saviest o izpunjenih dužnostih ; 
praćen osvjedočenjem, da sam prema svojim silam zadovoljio Vašemu 
u moju osobu tolikimi izbori zasvjedočenu pouzdanju; praćen 
uvjerenjem, da će i odsele poslovi naše akademije jednakim tokom 
teći, da će se i na dalje njezina znanstvena radnja u prokušanom 
dvadesetgodišnjem pravcu i duhu razvijati, i da će nas u natje- 
canju oko pa prosvjete dojakošnja bratska sloga i ljubav 
podupirati. 

A koji je taj pravac, taj dk koji je našu skalamiu kroz ova 
dva decenija vodio ? | 

Ja sam odmah u početku, u prvoj basjedi u prvoj svečanoj 
sjednici, kojom je akademija dne 28. srpnja 1867. godine uz ne- 
obično oduševljenje i učešće svečano otvorena, zadatak njezin u 
kratko ovimi riečmi označio: , Naša će si akademija prisvojiti svaki 
napredak znanosti, izvojevao se on ma u kojoj zemlji, ma u kojega 
naroda. U tom smislu bit će akademija zavodom kosmopolitskim. 
Ali napredak znanosti, posljedke inostranih iztraživanja ona će 
uporaviti na naš narod, na zemlju našu. A osim toga ona će naš 
narod i našu zemlju učiniti predmetom svojih posebnih učenih 
iztraživanja. U tom smjeru biti će akademija zavodom jugosla- 
venskim, kojim se imenom pred svietom ponosi.... Misao, koja 
je Jugo:lavensku akademiju osnovala, jest ta: da bude ognjištem 
književne radnje južnih Slovjena... Ova misao, sjedinjujuća jugo- 
slavenska plemena, voditi će sveudilj našu akademiju poput ognjena 
stupa u toj pustinji, te će ju čuvati od zablude, obmane i obsjene 
Imajuć akademija pred očima književno jedinstvo slovjenskoga 
juga pomnjivo će podjedno paziti na razvitak i napredak ostalih 
slovjenskih književnosti, imenito ruske, poljske i česke. Ona bo je 
uvjerena, da će samo književna uzajamnost slovjenska izhoditi 
ogromnomu narodu slovjenskomu i njegovim granam dično mjesto 
u kulturnoj povjesti naroda romanskih i germanskih. Ovo je smjer, 
kojim misli poći naša akademija u svojem djelovanju književnom ; 
ovo je, kano što se veli, njezin program.“ (Rad I, 51). 

X Ovako sam prije malo ne dvadeset godina nacrtao zadatak naše 
akademije ; ovakav joj odmjerio položaj u prosvjetnom životu našega 
naroda. Ova misao nalazi se izražena takodjer u njezinih pravilih, 
u ustavu njezinom. Ova misao bijaše glavnim pokretačem našega 
književnoga prieporoda, bijaše zviezda predhodnica svim našim 
vodjam na polju prosvjete poslije 1835. godine. Ova misao uzkrs- 
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nula je ne samo hrvatski narod nego i druge suplemenike njegove 
na nov život, i ostala jim zalogom sretnije budućnosti. 

Kada sam ovako označio bio zadatak naše akademije, nisam 
se prevario. Radošću potvrdjujem, da se je nada moja i vaša, 
predvidjenje moje i vaše podpunoma izpunilo; da je onaj program 
u velikom dielu postao istin»m. 

* Prije dvadeset godina moglo je biti tajnom, kojom će stazom 
naša akademija na polju znanosti i književnosti stupati. Sada nije 
to više nikakovom tajnom. Njezina radnja otvorena je u preko 
poldrugoj stotini obielodanjenih knjiga, ne samo učenomu svietu, 
nego i svakomu, koji se njezinom djelatnošću zanima. Svaki imade 
priliku proučiti ne samo znanstvene resultate, koji su u onih radnjah 
položeni, nego i smjer i duh, kojim je mrtvo slovo oživljeno. Svaki 
nas može mirnom dušom pozvati ne samo Hrvata i Srba, ne samo 
Slovjena, nego i književnika budi koje narodnosti, u koliko razu- 
mije jezik, neka slobodno prolista onaj cieli red knjiga, pak pro- 
učivši je neka sdušno kaže: nije li naša akademija tečajem ovih 
svojih dvaju decenija svojemu pr ogramu, koji joj je odobrenimi pra- 
vili odsječen, u svem i svačem vjerna ostala? g 

. Može se pojedinim radnjam našim sa znanstvenoga gledišta pri- 
govoriti ; ali smjeru i duhu znanstvene i književne djelatnosti našega 
cjelokupnoga zavoda opravdana prigovora s gledišta zadatka nje- 
gova ne može biti, pak mu sbilja kod nadležnih sudija i neima. 
Naša je akademija osnovana, da ponajprije hrvatskomu narodu 
služi, da izpituje njegov jezik, njegovo biće u svih pravcih, njegovu 
poviest, pravo i književnosi, domovine njegove prirodne odnošaje. 
A posvećujući znanstven rad hrvatskomu narodu upućena je ne 
samo pravili, nego i znanošću, nego i znanstvenom metodom, na 
jezik, na biće, na poviest, na pravo, na književnost, na zavičaj 
srodnih mu plemena velikoga slovjenskoga roda. 

Ovomu smjeru i radu naše akademije može se i mora radovati 
sveobća znanost, jer ona nije ništa drugo nego rieka ljudskoga 
uma, koja postaje iz potoka, što no joj pritiču koli od pojedinih 
grana čovječega znanja toli od privrjede pojedinih dielova čovje- 
čanstva. Ovomu smjeru i radu naše akademije može se i mora 
radovati svaki čovjekoljub, jer pripomaže odgajanju i usavršivanju 
Jednoga naroda, koji si je riekami svoje dragocjene krvi kroz sto- 
ljeća u neprekidnoj borbi stekao za kršćansku civilizaciju neuvehlih 
zasluga. 


sE 
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Tko bi se dakle zazorom i nenavisti mogao osvrnuti na rad i 
smjer naše akademije? Jedino samoživac, bio on u osobi ili u 
narodu oličen, koji smatrajući naš hrvatski narod samo gradjom 
za tudje tvorbe nazire u prosvjetnom radu i smjeru našega zavoda 
ne malenu duševnu zaprjeku svojim nečistim osnovam, dobro zna- 
jući, da su prosvjetni zavodi budioci narodne sviesti, zagovornici 
narodnih prava, proroci narodne budućnosti, te da je svaki i poje- 
dini zastupnik znanosti, ako pravi zadatak znanosti shvaća, ujedno 
braniteljem idealnih ciljeva svojega naroda. ,Svaki akademik — 
dobro je kazao predsjednik magjarske akademije gr. Emil Des- 
sewffy u svečanoj akademičkoj besjedi godine 1898.. — neka bude 
ne samo učitelj znanosti nego u isto vrieme i stražar narodnosti.“ 
A umni Francez PP. l)idon pravo veli: ,Ne ima naroda u povjesti, 
koji ne bi dužan bio svoju slavu veličini ideala, za kojim je dugo 
težio, koji je gorljivo prosliedio. 'Vaj ideal je duša zemlje. Narodi 
izumiru, kada jih ta duša ostavlja. Započimaju pako nov razvitak, 
kada se pokrenu prema ideji. Narodna ideja, u početku od nje- 
koliko jasno gledajućih i zanosnih duhova predvidjena, nadahnjuje 
pjesnike, koji ju u uznositih pjesmah prenose u narod i leži dugo u 
možgjanih ljudi od akcije, a kada dozrije, zapovieda samim dogo- 
djajem, stiče pobjede, i postaje znamenitim činom u životu čovje- 
čanstva. Ideja stvara čine, ideal vlada realnošću, velika ciel za- 
mišljena pokreće sve što misli i radi.“ 

Ako je akademija naša na polju prosvjete, u životu našega 
naroda, zastupnicom narodne ideje; pak ako bi se toga radi budi 
gdjegod podozrievala: onda dopustite mi, veleštovani drugovi, da 
dosadašnji predsjednik, koji je u njoj od prvoga osnutka njezina 
zastavu narodne ideje u znanosti visoko nosio, preuzme najveći dio 
odgovornosti; pak da svoje i vaše duboko osviedočenje izrazi 
riečmi: da akademija dotle odgovara svojemu uzvišenomu zadatku, 
dek ovoj ideji služi; a da bi joj ,ratio existendi“ prestala, kada 
bi se, što-u ostalom ne vjerujem, toj ideji iznevjerila. | 

Ako je tomu tako, a mislim, da je tako: onda je pitanje osobno 
podredjenim pitanjem. Osoba sveudilj i svagdje vriedi dotle, dokle 
je-nosilicom načela i dok stoji s njim u nerazdruživoj svezi. Šta 
se moje osobe tiče, ja sam i dosada, a tako kanim i u buduće, 
svaki dan izpitivao svoju saviest, nisam li što pogriešio proti ideji, 
u koje službu sam božjom promisli pozvan. Bio predsjednikom 
akademije ili ne, ja ću njezin zadatak u našem narodu, na slo- 
vjenskom jugu, u slovjenskom svietu, u sveobćoj prosvjeti čovje- 
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čaustva u dojakošnjem pravcu i duhu jednakim marom, jednakom 
gorljivošću, jednakom uztrajnošću promicati. U obrani toga zadatka, 
u obrani prava akademije imati ćete me vazda u prvom redu. Ja 
nisam predsjedničtvo i onako smatrao inače nego li prvenstvom u 
izpunjivanju dužnosti akademika. 

U čvrstom dakle osvjedočenju, da se današnjim danom ne pre: 
kida dvaestgodišnja predaja, posvema umiren kličem: ,Alma mater 
nostra, Academia scientiarum et artium diu vivat, sospes floreat et 
crescat.“ 

Zatim pr. član dr. P. Mulhić zahvali na ime akademije odstupa- 
jućemu predsjedniku za njegov neumoran trud i brigu oko napredka 
ovoga učenoga zavoda, kojemu je pomogao ne samo na noge stu- 
piti, nego se ponajviše njegovim radom i nastojanjem dovinuo svoje 
današnje visine ; djela pako predsjednikova, sadržana u publikacijah 
akademijskih, živim su svjedokom, kako je mudro rukovodio aka- 
demiju prema njezinom zadatku. Napokon moli odstupajućega 
predsjednika, da bude i nadalje akademiji revnim pomagačem. 


Pravi član dr. Fr. Rački u smislu čl. 12 akademijskih pravila 
i članka 4 poslovnika rukovodi dalje kao najstariji razredni pred- 
stojnik skupnu sjednicu. 


1 


Zatim je poslije kratke razprave velikom većinom glasova zaklju- 
čeno: a) da se izbor predsjednika prema čl. 6. i 14. pravila i 
prema S. 4. i 15. poslovnika preduzme u prvoj budućoj glavnoj 
skupštini, koja će se u smislu ćl. 4. pravila u savezu s $. 33 
poslovnika ujedno sa svečanom sjednicom ureći i držati po dosa- 
danjem u zakonu i naravi stvari osnovanom običaju u studenom ili 
prosincu tekuće godine; b) da dotle predsjedničke poslove ruko- 
vodi u smislu jasne ustanove $. 4. poslovnika najstariji razredni 
predstojnik. 

Budući da je izmedju sadašnjih predstojnika, koji su na temelju 
čl. 12. pravila izabrani, na ime izmedju pr. čl. dra. Fr. Račkoga 
u razredu filologičko-historičkom, onda pr. čl. Fr. Markovica u 
razredu filosofičko-juridičkom, napokon pr. čl. dra. Gj. Pilara u 
razredu matematično-prirodoslovnom, prvi od ove trojice u smislu 
čl. 12. pravila i &. 10. poslovnika najstariji razredni predstojnik. 
tim preuzima pr. čl. Fr. Rački do budućega izbora rukovodjenje 
predsjedničkih poslova ove akademije. 
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Sjednica filologičko-historičkoga razreda od 15 siečnja 1887. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda : S. S. Ljubić, M. Va- 
ljavec, P. Budmani, N. Nodilo, T. Smičiklas i dop. čl. R. Lopašić 
i dr. T. Maretić; drugihrazreda: dr. P. Muhić, dr. Fr. Marković, 

dr. Gj. Pilar, a dr. P. Matković kano tajnik. 

Pravi član i predstojnik dr. Franjo Rački čita nastavak svojih 
iztraživanja o nutarnjem stanju hrvatske države za 
vladavine domaće dinastije; odlučeno, da se štampa u 


»Radu“. 


Sjednica filologičko - historičkoga razreda od 29. siečnja 1877. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački, članovi razreda: M. Valjavec, P. Bud- 
mani i T. Smičiklas, dop. čl. dr. T. Maretić; drugih razreda: 
dr. P. Muhić, a dr. P. Matković kano tajnik. 
Pravi član M. Valjavec čita svoju razpravu o akcentu u pre- 
zentu glagola četvrtoga razreda u novo-slovenskom jeziku; odlu- 
čeno, da se štampa u ,Radu“. 


Skupna sjednica od 6. veljače 1887. 
Predstojnik: dr. F. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, S. Ljubić, 
A. Pavić, dr. Fr. Marković, dr. Gj. Pilar, M. Valjavec, dr. K. 
Zahradnik, P. Budmani, 1. Tkalčić, dr. Fr. Vrbanić, a dr. P. Mat- 
korić kano tajnik. 
1. 

Predstojnik javlja prežalostnu viest, da je akademija smrću iz- 
gubila dopisujućega člana u razredu matematično-prirodoslovnomu, 
Franju Erjavca, koj je 13. siečnja t. g. u Slovenskoj Gorici 
preminuo. Akademija žaleć smrt svojega člana, izreče pokojniku 
Slava! 

Žž 

Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pravoga člana dr. Fr. Račkoga o nutrnjem 
stanju hrvatske države za vladanja domaće dina- 
stije. Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u , Radu“ 
razprava pravoga člana M. Valjavca o akcentu u prezentu 
glagola četvrtoga razreda u novoslovenskom jeziku. 


3. 
Tajnik čita odpis preuzvišenoga g. bana od 19. siečnja t. g. 
br. 195/pr., kojim se odgovara na odpis ove akademije od 4. siečnja 
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t. g. br. 3. U pomenutom se vis. odpisu navodi, da premda ustanove 
pravila i poslovnika ne prieče držati izvanredne glavne skupštine 
u svrhu izbora predsjednika, te da članak 2. pravila ne bi ni .naj- 
manje priečio da se zatraži saziv izvanredne glavne skupštine: to 
se za sada ipak prepušća akademiji, da po vlastitoj uvidjavnosti 
postupa. 

Na to predloži pravi član dr. Fr. Marković izjavu, koja glasi 
ovako: , Uzevši ova akademija pročitani visoki dopis na znanje, 
ostaje kod svoga na temelju pravila i poslovnika u skupnoj sjed- 
nici od 2. giečnja 1887. stvorenoga zaključka“. Ova bi izjava jedno- 
glasno prihvaćena. 

4. 

C. kr. sveučilištna knjižnica u Beču moli akademijske publikacije. 
Ovoj molbi ne može udovoljiti, pošto je pomenuta knjižnica sredstvi 
dobro obskrbljena. 

D. 

Na molbu ,jednote českih filologuv“ u Pragu, prihvaća se za- 
mjena publikacija, od kojih će se slati ,Rad“ filologičko-historič- 
koga i filosofičko-juridičkoga razreda. 

b. ' 

Glede proslave stogodišnjice Boškovićeve smrti izvješćuje pred-. 
stojnik : a) da će se držati dne 14. veljače i sliedećih dana čitanja 
o životu i radnjah slavnoga pokojnika; b) da je obaviešćeno gradsko 


poglavarstvo grada Dubrovnika, i c) da su razposlani oglasi o sve- 
čanosti na akademije, učena družtva i nekoja sveučilišta. 


= 


(. 

Comptoir geologique u l'arizu nudja svoj Annuaire u zamjenu. 
Zaključeno bi, da se pomenutomu družtvu šalje u zamjenu ,Rad“ 
matematično-prirodoslovnoga razreda. 

B. 

Visoka kr. zemaljska vlada odkazala je za 30. lipuja o. g. stan 
u akademijskoj kući u Koprivnici. 

nj 


Akademijska knjižara Hartmanna (Kugli i Deutsch) podniela je 
račune o razprodanih akademijskih knjigah g. 1886., te je položila 
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čistih 2629 fr. 45. n. Financijalni odbor, izpitavši račune na tanko. 
pronašao ih je u redu, te predlaže, da se postojeći ugovor po obi 
čaju na dalnju godinu dana produži. Predlog financijalnoga od- 
bora bi jednoglasno prihvaćen. 


10. 


Kr. sasko učeno družtvo u Leipzigu prihvaća ponudu o zamjeni 
akademijskih_ publikacija. 


Javna sjednica u proslavu 100 godišnjice smrti slavnoga Dubrov 
čanina Rugjera Boškovića od 14. veljače 1887. 
Predstojnik: dr. Fr. Bački, pr. članovi: dr. P. Mulić, J. Torbar, 
S. Ljubić, J. Jurković, Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Mar- 
ković, M. Valjarec, dr. Er. Mairner, dr. K. Zahradnik, 1. Tkalčić, 
P. Budmani, N. Nodilo, dr. Janeček, T. Smičiklas, dr. Fr. Vrbanić, 
dop. čl. dr. V. Dročak, dr. M. Kušpatić, R. Lopašić, a dr. P Mat 


ković kano tajnik. 


1. 


Pravi član i predstojnik dr. Fr. Rački čitao je vjekopis ne 
umrloga pokojnika. 
k 5) 


“di. 


Pravi član dr. Fr. Markovć čitao je razpravu o Boškovi- 
čevih zaslugah za filozofiju. 

Odazvali su se akademiji uz priznanje zasluga Boškovićevih 
dopisi i brzojavkami ovi zavodi: carska akademija u Beču, kr. 
magjarska akademija u Budimpešti, kr. akademija dei Lincei_ u 
Rimu; R. Osservatorio astronomico u Milanu, kr. geodesijska tali 
janska komisija u Rimu. kr. poljska akademija u Krakovu, kr. 
česko učeno družtvo u Pragu, r. Instituto veneto di scienze, let- 
tere ed arti u Mletcih, antropologičko druztvo un Beču, bugarsko 
književno družtvo u Sofiji, matica dalmatinska u Zadru, matica 
srpska u Novom Sadu, matica slovenska u Ljubljani, e. sveučilišta 
u Varšavi i Harkovu, odbor za proslavu Boškovića u Biogradu. 
Nadalje izjavio je svoju radost pokrovitelj preuzv. biskup J. J. 
Strossmayer, a upraviteljstvo obćine grada Dubrovnika zahvali se 
akademiji 1 pismeno 1 telegrafički. 

Osim toga kr. magjarska akademija posla svoga člana prof I. 
Hunfalvya, a kr. akademija dei Dincei u Mimu, kr. zviezdara u 
Milanu i kr. talijansko geodesijsko povjerenstvo profesora i astro 
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noma Ivana cav. Celoria u Milanu, uz izraze najvećega počitianja 
prama našem slavnomu matematiku i astronomu. 


Sjednica filosofičko juridičkoga razreda od 5. ožujka 1887. 
Predstojnik: dr. Fr. Marković; članovi razreda: A. Veber, dr. P. 
Muhić, J. Jurković, dr. Fr. Vrbanić; drugih razreda: dr. Fr. 
Rački, P. Budmani, dop. čl. RR. Lopašić, a dr. P. Matković kano 

tajnik. 

Pravi član A. Veber čita nastavak svoje filozofijske razprave 
o istini; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Skupna sjednica od 25. ožujka 1887. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Mulić, «dr. Gj. 
Pilar, dr. FrooMarkorić, Djuderit. Vukotinović, S. Ljubić, J. Jur- 
ković, dr. K. Zahradnik, 1. Tkalčić, P. Budmani, dr. G. Janeček, 
dr. Fr. Vrbanić, a dr. P. Matković kano tajnih, 


1. 


(Odobrena bi odluka filozofičko-juridičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ nastavak razprave pr. čl. A. Vebera o istini. 


2. 


Akademija je po običaju čestitala za imendan preuzvišenomu 
gospodinu pokrovitelju. 


i), 
Heale iustituto lombardo u Milanu nepristaje na zamjenu publi- 
kacija, jer ih ima premalo. 


ik 


Srpsko arbeoložko druztvo u Biogradu pristaje na zamjenu pu- 
blikacija, od kojih će se slati ,Rad“ filologičko-historičkoga i filo- 
zofičko-juridičkoga razreda. 

D. 

Akademik D. Stur zahvaljuje, što ga je akademija izabrala svojim 

počastnim članom. 
b. 

Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je visoki vladni odjel 
za bogoštovje i nastavu poklonio akademiji željezni ormar, što je 
troškom visoke kr. vlade na peštanskoj izložbi nabavljen, 
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1. 


Akademijski račun o prihodu i razhodu za 1886. godinu izpitani 
i odobreni po financijalnomu odboru uzimlje se uz izvještaj pred- 
stojnikov na znanje i ravnanje, predsjedniku pako podieljuje se 
absolutorij i izriče mu se velika zahvalnost za njegov neumorni 
trud. Evo njegova izviešća: 

Slavna akademija! 

U prilogu podastirem račune o prihodu i razhodu naše aka- 
demije za godinu 1886. 

1z ovih se računa razabire: a) da je prihod od god. 18856. prema 
onomu god. 1885. poskočio za 2.349 for. 29 nč. i to ponajviše 
prirastom iz *;, prihoda akademijske zaklade; jer ni ove godine 
nije priskočila u pomoć zemaljska podpora za rječnik i historijske 
spomenike ; ali se je akademije opet sjetio preuzvišeni pokrovitelj 
podporom od 1.000 for. za izdavanje rječnika. I knjiga je za 
2817 for. X uč. prodano više. Glede prihoda od kuća opazuje se. 
da je za 42 for. 85 nč. veći, pak da jei kuća u Koprivnici, pošto 
je zajam od 5.000 for. odplaćen, od posljednje četvrti počela no- 
siti. Kuća u Vlaškoj ulici dala je ove godine za 131 for. 88 nč. 
manje čistoga dobitka, ponajviše za to, što je neobhodno trebalo 
sav krov prepokriti, za tim u jednom stanu dvie sobe iznova po- 
poditi, te jedna nova vrata učiniti. Mislio sam ovaj faktički izdatak 
podieliti u dvie godine; ali pošto ovogodišnji računi zaključuju se 
g dosta znatnim viškom, uvrstio sam u nje sav rečeni izdatak ; 
te će čist prihod one kuće, ako ne nadodju kakovi nepredvidjeni 
troškovi, ove godine veci biti. Koprivnička kuća osim najma u 
račun uvrštena u iznosu od 212 for 50 nč., domiela je još pre- 
ostatak od 15S for. GO nč. od najma, pokle je rečeni zajam od- 
plaćen ; ali pošto je ovaj preostatak ove godine akademiji izplaćen 
i pošto je konačni rezultat računa toli povol;an, prenesao sam onu 
svotu u primitak god. 1887 U ovaj primitak uvrstio sam takodjer 
Botheovu dojakošnju odplatu duga sa 120 tor. i iznos od 100 for. 
dobiven od ravnateljstva djevojačkoga učiteljstva _ u Dubrovniku 
za knjige. Razabire se na dalje b), da je lanjske godine pretekla 
svota od 1.422 for. 40'/, nuč., koja se uvršćuje u prihod tekuće 
godine 18817. Ovaj višak dolazi s jedne strane od spomenutoga 
većega prihoda. s druge strane odatle, što fauna akademika gosp. 
Sp. Brusine i Bellavitis od akademika g. dra. Zahradnika, koja 
su djela u proračun uvrštena bila, nisu došla u štampu, Po prora- 
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čunu ustanovljenom u glavnoj skupštini imao bi se bio račun god. 
1886 zaključiti s manjkom od 844 for ; nu ovaj nebi bio tolik, da 
su ona djela i doštampana. U drugih takodjer stavkah onoga pro- 
računa postigle su se manje ili veće prištednje. Sva ostala knji- 
ževna djela, koja su uvršćena bila u proračun za god. 1886, jesu 
obielodanjena, imenito pet knjiga ,Rada“, t. j. 18, 19, 80, 81 i 82, 
za tim jedna knjiga (XV) starih pisaca, jedna knjiga (XVIII) 
Starina, jedna knjiga (XVII) historičkih spomenika i jedan svezak 
(VIII) rječnika. Na dalje nastavilo se je redanje i sakupljanje 
gradje za rječnik, knjižnica umnožala se časopisi i d eli, te obskr- 
bila stelažami, za koje izdan je ostatak od 140 for. itd. Onda 
podmirena je konačna tražbina kod izdataka oko gradnje akade- 
mijske palače, traž ina na ime arhitekta Bollča sa 600 for. Iz- 
veden je još jedan popravak, koji se učinio nuždnim, a na_koji 
kano da se nije kod gradnje mislilo. Pokazalo se je na ime, da 
se u podzemlju sgrade vlaga sve to više širi, pak da i voda, ako 
je iole kiševito vrieme, prodire. l)a se to zaprieči i da se svakoj 
pogibelji predusretne, odkopani su po savjetu gradskoga mjernika 
R. Melkuša zidovi na južnoj strani, pak tlo duž njih ilovačom 
nabijeno uz ukupan trošak od 140 tor. Posljedica te radnje je, 
da nestaje vlage i da ove zime voda ne prodire; s toga, ako se 
taj blagotvoran uspjeh potvrdi, trebati će ovoga ljeta taj posao 
nastaviti i na ostalih stranah sgrade. Za glavan se uzrok ove ne- 
prilike navodi. što je zemljište na Zrinskom trgu rahlo i što se 
uslied nedostatka kanalizacije prodiranju vode i vlage na put stati 
ne mgže. Medju tim je za izdatak u proračunu god. 1887 pred- 
vidjeno. 

Taj resultat računa za god. 1886 utvrdjuje nas u nadi. da će 
akademija biti u stanju izvesti na korist narodne prosvjete one 
znanstvene i književne radnje, koje je u proračun za tekuću go- 
dinu uvrstila, 


I. ZAKLADA. 


RAČUN O PRIHODU I RAZIIODU JUGOSLAVENSKE 
AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI U ZAGREBU 


ZA GODINU (KONCEM GODINE) 1886. 


A. Prihod. 


1. Cetiri petine čistoga prihoda akademijske zaklade u 
smislu čl. 15 akademijskih pravila iznose prema 
odpisu kr. vladnoga odjela za bogoštovje i nastavu 
od 29. travnja 1886 br. 2400 s kamati od ulo- 
zeuih novaca ukupno oseca 

2. Čisti prihod od kuča po posebnom računu 

3. Cisti prihod od razprodanih knjiga . 

4. Pripomoć preuzvišenoga g. pokrovitelja biskupa J. 
J. Strosmajera za akademički rječnik . 

ukupno 


B. Razhod. 
for. nč. 
1. Pokriće manjka godine 1809. . —_ — 
2, Uprava: u) plaća tajnicima,  po- 
dvorniku i pisaru . 1.923 — 
h) nagrada činovniku ra- 
čunarskomu za trud 
oko upravljanja  za- 
klade... DO — 
> g a A m a e -— — 
4. Akademijska palača, njezi: e prosto- 
rije, stanovi : 
a) ogrjev... a. od 294.95 
h) rvazsvjela 19 73 
c) čišćenje, dimnjačari itd. . 09.60 
() pokučtvo: stelaže za knjižnicu 140 — 


e) osjeguranje sgrade, popravci 120 11 


for. 


15.331 
152 
2.669 43 


1.000 
19.459 


slovom: devetnaest tisuća četiri stotine petdeset devet for. i 37. nč. 


for 


1.973 
34 


oč. 


32 


60 


31 


nč. 
487.311, 


29 


A, 
a1 
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for. —nč. for. nč 
5. Književan rad, knjižnica i gale- 
rija slika: 
a) tisak i vez izdanih god. 1886 
djela . . 2... . 6.009 170 — — 
b) nagrade piscem. . .. 5356 — _ — 
c) gradja za rječnik i njezino re- 
danje. . 89 01 — — 
d) knjižnica : plaća ka jišnišara, 
časopisi, knjige, rukopisi . 912 47 —_ — 
€) galerija slika: nagrada ravna- 
telju, osjeguranje i ostali iz- 
datci 4... 397 60 —_ — 
f) trošak oko gdpršinć knji 
poštarina itd. . . 133 96. 13398 T4 


6. Izvanredni izdatci : 
a) odplata zajma od 12.000 for. 
za gradnju palače . . . . 13360 hot 
b) nagrada za nacrte i nadzi- 
ranje slikanja na akad. palači 600  — — — 
€) odkapanje oko zidova sgrade 


i nabijanje ilovačom . . . 140 — —_ - 
ukupno... > — = 18.086 91'/, 
Prema tomu izkazuje se: Pa 
A. Prihod sa . . . 2... 1945981 — — 
B. Razhod sa. 2... 180836 911, — — 
dakle višak od. .  — — 1.422 46'/, 


Na 5. a) i b) Ovim izdatkom obielodanjena su ove godine slie- 
deća djela: a) ,Rada“ knj. 78, 79, 80, 81 i 82. b) ,Starih_hr- 
vatskih pisaca“ knj. 15. c) ,Starina“ knj. 18. d) ,Historijskih 
spomenika“ knj. 17 i velikoga akad. rječnika svezak 8, dočim 
jedno u proračun uvršćeno djelo nije ugledalo svjetlo, odkle i 
onaj višak. 

Pronašli smo u redu račun o prihodu i razhodu za god. 1836 

U Zagrebu dne 23. ožujka 1887. 


Financijalni odbornici: 


Dr. Zahradnik. T. Smičiklas. 


=—--- =- ——  o—> s — osa - Se mie 


II. IZKAZ 


svih na imutak zaklade jugoslavenske akademije znanosti i umjet- 

nosti spadajućih javnih i privatnih obveznica koncem 1886 god. 

po izkazu računarskoga ureda kr. zemaljske vlade od 17. travnja 
t. g. br. 32194. 


for nč. 

U hrvatsko-slav. razteretnical! . 112.030 — 
u erdeljskih ž 133.150 — 
odkupna hrv obveznica 100 — 
dionih lutrijskih srečkah 190 — 
temišvarskih razteretnicah . 2.000 — 
obveznicah lutrijskoga zajma . 13.0(0 — 
zadužnicah sjedinjena državna duga 30.500 — 
srećkah 4 dodoa DŽ — 
zadužnicah austr papirne rente? 20.000 — 
dionicah austr. kreditnoga zavoda 100 — 

n 4"/a ugarskoj zlatnoj renti 11.700 — 
» ugarskih državnih srećkah . 100 — 
» dionicah d' assicurazione dalmata 20.000 — 
» zadužnicah dunav. parobr. druživa —. . . 0. 100 — 
n privatnih obveznicah —. (44.4. 16.218 — 
. štedioničkih knjižicah . 4... 21 21 
gotovini . nosom odo 14.097 29 


=. 313.918 56 


! U toj glavnici je i zapis pokojnoga A. Jakića 8 25.000 for. 
3 U toj je glavnici zaklada pokojnoga baruna Gustava Prandaua 
x 10000 for. 


ukupno 


B. 
Akademik Janeček predlaže, neka bi se uprava popitala kod vi- 
sokoga predsjedničtva kr. zemaljske vlade glede potvrde izabranih 
članova g. 1889. 


Sjednica matematičko-prirodoslovnoga razr. od 26. ožujka 1887. 
Predstojnik: dr. Gj. Pilar; članovi razreda: J. Torbar, S. Brusina, 
dr. K. Zahradnik, dr. G. Janeček; drugih razreda: dr. P. Muhić 
i dr. P. Matković kano tajnik. 
I 


Pravi član dr. K. Zahradnik čita razpravu: Prilog kubičnoj 
involuciji na čunjosjeku; odlučeno, da se štampa u , Radu“. 


iu | 
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2. 


Predložena bi razprava od g. Štreina: K poznavanju bo- 
sanskih tetraedrita; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Sjednica filozofičko-juridičkoga razreda od 30. travnja 1887. 
Predstojnik: dr. Fr. Marković; članovi razreda: dr. P. Muhić, (dr. 
Fr. Vrbanić, drugih razreda: dr. Franjo Rački, P. Budmani, I. 

Thalčić, dop. čl. R. Lopašić, a dr. P. Matković kao tajnik. 


Pravi član dr. Fr. Vrbanić čita svoju uvodnu razpravu o radu 
hrvatskoga zakonarstva u području uprave za po- 
sljednjih 25 godina; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Skupna sjednica od 1. svibnja 1887. 


Predstojnik : dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, 

S. Ljubić, J. Jurković, dr. Fr. Marković, M. Valjavec, P. Bud- 

mani, 1. Tkalčić. T. Smičiklas, dr. Franjo Vrbanić a dr. P. Mat- 
ković kano tajnik. 


1. 


Predstojnik javlja, da je s pravim članom T. Smičiklasom za- 
putio ka g. 1. Trnskomu, koji danas svetkuje riedku svečanost 
svojega 50-godišnjega književnoga rada, te da mu je na ime aka- 
demije čestitao. Ova predstojnikova izjava bila je jednoglasno do 
ugodnoga znanja primljena. | 

2. 

Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pr. čl. dr. K. Zahradnika Prilog ka 
kubičnoj involuciji na čunjosjeku. — Odobrena bi od- 
luka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ izprava g Štreina 
k poznavanju bosanskih tetraedrita 


3. 


Odobrena bi odluka filozofičko-juridičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. dra_ Fr. Vrbanića o radu hrvat- 
skoga zakonarstva u području uprave za poslednjih 
25 godina. 
4. 
Poč. član Stjepan Schulzer zahvaljuje akademiji, što ga je iza- 
brala svojim počastnim članom. 
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a- 


D. 

Visoki kr. vladni odjel za bogoštovje i nastavu pristaje na za: 
mjenu vrbovačkih slika staronjemačke škole, nabarvljenih za umjet- 
ničko-obrtni muzej, za obrtne nmjetnine nalazeće se u akademičkoj 
galeriji slika; ali trošak za restauraciju pomenutih slika odklanja. 
Jednoglasno bi zaključeno, da se zamjena prihvati, a slike da se 
u svoje vrieme restauriraju. 

3. 
Prihvaća se zamjena publikacija narodnoga muzeja u Nio de 


Janeiro, a slati će mu se ,Rad“ u zamjenu. 
Pu 


-- 


( 

(sradska občina Fiorence_ poziva na 100-godišnjicu poroda Do- 
natella prve polovine svibnja. Odlučeno bi. da se akademija odu: 
zove pozivu dopisom ili brzojavom. 


S. 
Uzimlje se sa zahvalnoš u na ugodno znanje, da je preuzvišeni g. 
pokrovitelj poklonio galeriji novu Zajčevu sliku (triptih). 


bh) 


Visoki kr_vladni odjel za bogoštovje 1 nastavu dostavio je izkaz 
računarskoga ureda o stanju akademijske zaklade koncein_1ss65 
god. s 373.918 for. 56 novč i proračun iste zaklade za 1887 g. 
u iznosu od 18.971 for. Buduć da je proračun ove godine za 
1000 for. manji, pa što ukupna svota nije u skladu s godišnjim 
prirastom, odlučeno bi, da uprava akademijska svrati pažnju viso- 
koga kr. vladnoga odjela na ove računarske nedostatke, i da finan- 
cijalni odbor s tajnikom Matkovićem  skontrira_ javne i privatne 
obveznice akademijske zaklade, nalazeće se u pohrani kod kr. 
zemnljske blagajne. 


Sjednica matematično-prirodoslovnoga razr. od 21. svibnja 1887. 

Predstojnik: dr. Gj. Pilar; članovi razreda: J. Torbar, dr. G. 

Janeček i dop. čl. dr. M. Kišpatić; drugih razreda dr. P. Muhić 
i dr. P. Matković. 

Dopisujući član _ dr. M. Kišpatić čitao je svoje razprave oli- 
vinski gabro iz Moslavačke gore, trahit vočinski i 
izvještaj potresnoga odbora za 1586 godinu, odlučeno, 
da se sve troje štampa u ,Rada“. 
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Javna sjednica od 11. lipnja 1887. u I daka 100 - godišnjice 
Boškovićeve smrti. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački, pr. članovi: dr. P. Muhić, J. Torbar, 
dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Marković, M. Valjavec, P. Bwimani, I. 
Tkalčić, dr. Janeček, drv. K. Zahradnik, dop. čl. dr. V. Drofak i 

dr. M. Kišpatić, a dr. P Matković kano tajnik. 


1. 


Pravi član J. Torbar čitao je razpravu: Bošković i njegov 
rad na polju astronomije i meteorologije; odlučeno, da 
se štampa u ,Radu“. a 


Skupna sjednica od 19. lipnja 1887. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. Gj. Pilar, dr. Fr 
Marković, dr. P. Mulić, S. Ljubić, J. Torbar, M. Valjavec, dr. 
K. Zahradnik, P. Budmani, 1. Tkalčić, T. Smičiklas, dr. G. Ja- 
neček, dr. Fr. Vrbanić, a dr. P. Matković kano tajnik. 


1. 


Pravi član dr. Fr. Marković progovori, da mu slavna akademija 
kao najviši znanstveni i humanitarni zavod dozvoli. da prevried- 
nom predsjedniku izrekne nad nenaknadivim gubitkom predrage 
njegove uzor-majke u ime članova akademije iskrenu sućut: aka- 
demija usvajajuć jednoglasno predgovornikovu besjedu izriče blagoj 
pokojnici ,slava!“ 

2. 


Odobrena bi odluka ,,matematično-prirodoslovnoga razreda“, da 
se štampa u ,Radu“ od dop. člana dr. M. Kišpatiča a) razprave 
olivinski gabro iz Moslavačke gore i trahit voćinski; 
b) izvještaj potresnoga odbora za 1886 godinu. 


3. 
Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štanpa u ,Radu“ raz- 
prava pr. čl. Torbara: Boškovići njegov rad na polju 
astronomije i meteorologiji. 


4. 


Zapisnik matematičko-prirodoslovnoga razreda od 26. ožujka t. 


g. uzimlje se na zvanje i ravnanje. Glede štampanja radnje Gor- 
15a 
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janovićeve o fosilnih ribah u dva jezika (hrvatski i njemački) za- 
ključeno bi, da se ovomu zahtjevu nemože udovoljiti; jer $S. 20. 
akademijskoga poslovnika glasi, da svi akademijski spisi izlaze na 
hrvatskom ili srpskom jeziku, a iznimice može se upotriebiti i jezik 
latinski. 


D. 


Prof. dr. I. Kršnjavi, ravnatelj galerije slika, poklanja 150 for. 
od svoje godišnje nagrade, da se od istoga novca staklom providi 
željezni ormar, što je galeriji slika od visoke kr. zemaljske vlade 
poklonjen. Za ovaj dar izriče se g. ravnatelju Kršnjavomu za- 
hivalnost. 


6. 


Buduć da ravnatelju galerije slika g. dru. I. Kršnjavomu iztiče 
15. siečnja 1888. rok od pet godina, na koji rok bi od ove aka- 
demije u skupnoj sjednici od 15. siečnja 1883. izabran ravnateljem 
Strosmajerove galerije slika: prihvaća se po predstojniku obrazlo- 
ženi predlog, da se dru. I. Kršnjavomu pć6 godine unapried od- 
kaže služba ravnatelja galerije slika i da će se_19. siečnja 1834. 
riešiti dužnosti s tim mjestom skopčanih. 


1. 


Visoka kr. zemaljska vlada, odjel za bogoštovje i nastavu svojim 
odpisom od 2. lipnja t. g. br. 4938 odobrava račune o akademij- 
skom prihodu i razhodu za 1886. god. Glede skontriranja zaklad- 
nih papira u smislu zaključka skupne sjednice od 1. svibnja t. g. 
odgovara se, da je ovomu zahtjevu jur udovoljeno dopisom istoga 
vladnoga odjela od 17. travnja t. g. br. 3219. Na to bi zaklju- 
čeno, da bi akademijska uprava u smislu $. 15. akademijskih pra- 
vila još jednom molbu glede skontriranja opetovala i da bi pred- 
stojnik akademije ovo pitanje s visokom kr. zemaljskom vladom 
ustineno razpravio. 


8. 


Kr. kotarsko poglavarstvo u Koprivnici traži, da bi akademija 
označila osobu, kojoj će se akademijska kuća u smislu odkaza 
predati. Prihvaća se predlog, da se tajnik dr. P. Matković izašalje 
u Koprivnicu, gdje će sa župnikom J. Berutom 20. lipnja t. g. 
od kotarske oblasti preuzeti akademijsku kuću. 
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9. 


Na molbu pr. čl. dra. V. Jagića, koji moli akademijske publi- 
kacije za seminarij slovenskih jezika na bečkom sveučilištu, za- 
ključeno bi: a) da se ustupe sve knjige filologičko-historijskoga i 
filozofičko-juridičkoga razreda, kano i posebna djela jezikoslovnoga 
i historijskoga sadržaja, što no ih je do sada akademija izdala za 
polovinu ciene, b) da se ,Rad“ (filol-hist. i filoz.-jurid. razreda) 
koji je akademija poklanjala filološkomu družtvu bivšemu kod 
bečkoga sveučilišta, prenese na filološki seminarij za slovenske je- 
zike, c) u buduće sve knjige (osim ,Rada“ pomenutih razreda) 
neka si seminarij knjižarskim putem nabavlja 


Sjednica odbora za izdavanje historičkih i juridičkih spomenika 
od 1. srpnja 1887. 
Predsjednik: dr. Fr. Rački; članovi: S. Ljubić, dr. P. Matković, 
1. Tkalčić, T. Smičiklas 1 R. Lopašić. 


). 


Treća knjiga ,acta confiniaria“ od dop. čl. R. Lopašića odga- 
djaju se za sada. 
2 


Akademik dr. B. Bogišić šalje u priepisu iz francezkih arkiva 
nDocuments relatifs ala conspiration des magnats 
hongrois-croates (1664  167I). Rukopis bješe predan na 
ocjenu akademikom S. Ljubiću i 'T. Smičiklasu; pa je na temelju 
njihova _mujenja i ustmenoga razjasnjenja predsjednika dra. Fr. 
Račkoga zaključeno: a) da se izprave, koje će urotu Petra ŽZrin- 
skoga i Krste Frankopana francezkim diplomatskimi spisi razjasniti 
i popuniti izvješća, koja je dr. Fr. Rački izdao, pak tim vrela o 
tom razdobju hrvatske historije završiti, štampaju u 19. knjizi 
Monumenta historijskih na račun g. 1883. b) da se po želji Bogi- 
šića započme umah štampanje, koje će i onako podulje potrajati, 
jer si Bogišić pridržaje reviziju, što je radi jezičnih osebina takodjer 
nuždno. . 


3. 


Predsjednik javlja, da je on pripravio za štampu prvu knjigu. 
nSeriptores rerum croaticarum“, koja će se skoro moći pre- 
dati u štampu. Buduć da akademija, odkad joj je zemaljska podpora 


uzkraćena, jedva izlazi sa svojim godišnjim prihodom: zato je od- 
* 
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lučio predsjednik pomenuto djelo štampati o svom trošku i bez 
svakoga honorara pokloniti će nakladu akademiji, pošto će to djelo 
i onako sastavljati cjelokupni dio akademijskih publikacija. Ova 
predsjednikova izjava uzeta bi s velikom zahvalnošću na znanje i 
ravnanje. 


Javna sjednica od 16. srpnja 1887. u proslavu 100-godišnjice 
Boškovićeve smrti. 
Fredstojnik: dr. Franjo Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, J. 
Torbar, dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Marković, P. Budmani, 1. Tkalčić, 
T. Smičiklas, S. Brusina, dr. G. Janeček, dop. čl. dr. V. Dvorak 4 
dr. M. Kišpatić, a dr. P. Matković kao tajnik. 


Dop. član dr. V. Dvofak čita razpravu: Boškovićev rad na 
polju fizike; odlučeno, da se štampa u Radu. 


Skupna sjednica od 17. srpnja 1887. 
Predstojnik: dr. F. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, S. Ljubić, 
J. Torbar, 4. Pavić, dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Marković, P. Budmani, 
1. Tkalčić, N, Nodilo, T. Smičiklas, dr. G. Janeček, dr. Fr. Vrbanić, 
a dr. P. Matković kano tajnik. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u Štarinah članak dop. čl. dr. 1. Cručića: Još o glagolskom 
nadpisu u crkvi sv. Lucije u Dragi bašćanskoj. 


Ž: 


Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u Radu razprava dop. člana dra. V. Dvojaka: Boško- 
vićev rad na polju fizike. 


Čitan bi zapisnik sjednice odbora za izdavanje historijskih spo- 
menika (gl. zapisnik odbora od 1. srpnja t. g.) i odobrena bi od- 
luka, da se štampa na račun 1888. g.: Documents relatifs 
A la conspiration des magnats hongrois-croates 
(1664—-71), koje je pr. čl. dr. V. Bogišić iz arkiva u Parizu izpisšao. 
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4. 


Tajnik dr. P. Matković izvješćuje, da je sa župnikom Berutom 
20. lipnja t. g. preuzeo akademijsku kuću u Koprivnici od tamo- 
šnjega kotarskoga poglavarstva, koje će u smislu ugovora dati 
popraviti sve, što je oštećeno, a župnik Beruta preuzeo je brigu, 
da izpražnjenu kuću, što prije iznajmi. 


Đ. 


U smislu S 2. akademičkoga poslovnika podnose razredi svoje 
predloge o novih članovih. 


6 


Kr. javni bilježnik javlja, da je pokojni Guido pl. Klobučarić 
zapisao ovoj akademiji u hrv.-slav. razteretnicah 3000 for., ogra- 
ničeno dosmrtnim uživanjem prihoda za korist Lovre Brezjaka u 
Zagrebu uz drugu polovicu godine mjesečno s 25 for. Predstojnik 
primećuje, da je na ročištu ovaj zapis prihvatio na ime akademije, 
koja izriče pokojniku u to ime ,slava“! 


1. 


Kr. javni bilježnik javlja, da je pokojni Josip Pecezek zapisao 
akademiji 100 for. u srebrnoj renti. Akademija uzimlje i ovaj 
zapis sa zahvalnošću do znanja. 


8 


Osjeguravajuća zadruga Croatia u Zagrebu pozivlje na svoju 
glavnu skupštinu, koja će se držati 29. 0. m., odlučeno: neka aka- 
demiju kod te skupštine zastupa tajnik dr. P. Matković. 


9. 


Prihvaća se predlog, da se odkupi 55 eksemplara 'V'heinerova 
djela: ,Monumenta Slavorum meridionalium“ t. 1., eksemplar po 
jednu marku 

10. 


Prihvaća se predlog, da se stupi u zamjenu publikacija s ob- 
šćestvom seljskago hozjatajstva u Moskvi, a slati će mu se spisi 
matematičko-prirodoslovnoga razreda. 
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Sjednica matematično-prirodoslovnoga razr. od 22. listopada 1887. 


Predstojnik: dr. Gj. Pilar; članovi razreda: J. Torbar, dr. K. 
Zahradnik, dr. G. Janeček ; drugih razreda dr Fr Rački, dr. P. 
Muhić, P Budmani, a dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Pravi član dr Zahradnik čita razpravu: Prilog k teoriji 
Gausovih logaritama; odlučeno, da se štampa u Radu. 


2. 


Predložena bi matematična razprava od dop. čl. dra. Fr. Stu- 
dničke: Nov način, kojim možemo izvesti treći te- 
meljni poučak determinanta; odlučeno, da se štampa u radu. 


Skupna sjednica od 30. listopada 1887. 


Predstojnik dr. Fr Rački; pravi članovi: dr. P. Mulić, S. Ljubić, 

dr Fr. Marković, dr. Gj. Pilar, dr_Fr. Maizner, dr. K. Zahrad- 

nik, 1. Tkalčić, T. Smičiklas, dr. G_ Janeček, dr. Fr. Vrbanić, a 
dr. P. Matković kano tajnik. 


1. 


Odobrena bi odluka matematičko-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pr. čl. dra K. Zahradnika prilog 
k teoriji Gausovih logaritama. Odobrena bi odluka istoga 
razreda, da se štampa u Radu razprava dop. člana dr. Fr Studničke: 
Nov način, kojim možemo izvesti treći temeljni 
poučak determinanta. 


2. 


Čitani su zapisnici filologičko-historičkoga razreda od 25. listo- 
pada t. g. i matematično-prirodoslovnoga razreda od 17.listopada 
o djelih, koja se imaju 1888. godine izdati. Ovi se predlozi upu- 
ćuju na odbor za proračun, da jih uvaži kod sastavljanja prora- 
čuna za 1888 godinu. 


3. 


Uzimlje se na znanje odpis visoke kr. zemaljske vlade, odjela 
za bogoštovje i nastavu od 4. kolovoza t. g. br. 5361 o upravi 
akademijske zaklade. 
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4. 


Uzimlje se znanje i ravnanje, da je ravnatelj akademijske gale- 
rije slika prof. dr. I. Kršnjavi primio odkaz svoje ravnateljske 
službe, koja će 1. svibnja 1888. prestati. 


D. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da su izplaćeni zapisi po- 
kojnoga Peczeka i pokojnoga župnika Paulića. 


6. 

Prihvaća se predlog, da se stupi u zamjenu publikacija 8 pri- 
rodoslovnim družtvom u Kijevu, a slati će mu se publikacije ma- 
tematično-prirodoslovnoga razreda Prihvaća se predlog, da se u 
dojduće šalje ,Rad“ nautičkoj školi u Bakru, kao što se daje 
drugim srednjim zavodom. 


1. 


Akademijski knjižničar preuzeo je po smrti presvj. gospodje 
Vjekoslave grofice Sermage njezin obiteljski arkiv, koji je pre- 
svjetla gospodja još za života veledušno ustupila ovoj akademiji. 
Budi visokorodjenoj pokojnici u to ime izrečena ,Slava!“ 


8, 


Prihvaća se predlog, da se odkupi od Vuletića Vukasoviča ru- 
kopiš komedije ,Dondurilo“, a za to će mu se ustupiti 8. i 9. 
svezka rječnika. 


9. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje, da je preuzv. gospodin 
Metel barun Ožegović poklonio ovoj akademiji svoj portrait. 


10. 


Uzimlje se na znanje, da je preuzv. pokrovitelj i ove godine 
priposlao ovoj akademiji svotu od 1000 for. kao svoju pripomoć 
za izdavanje akademijskoga rječnika. Na tom veledušnom daru 
bude preuzvišenomu pokrovitelju izrečena najučtivija hvala. 
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Sjednica filologičko-historičkoga razreda od 3. studenoga 1887. 

Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda : Š. Ljubić, M. Va- 

ljavec, dr. Fr. Mairner, P. Budmani, I. Tkalčić, T. Smičiklas + 
dop. čl. R. Lopašić; drugih razreda: dr. P. Muhić. 


Pravi član dr. Fr. Maixner čita svoju razpravu: Životi rad 
Rajmunda Kunića; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


2. 


Pravi član M Valjavec predloži razredu svoj opis bugarsko- 
slavenskoga tetrajevangjelija Frnovskoga, odlučeno, 
da se štampa u ,5Starinah“. 

3. 

Predloženi bijahu od dra. G. Polivke u Pragu ujeki opisi i iz- 
vodi iz rukopisa srpskoga koji se čuva u Pragu ; odlučeno, da se 
štampa u ,Starinah“. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda od 19. studenoga 1877. 

Predstojnik: dr. Fr. Rački, članovi razreda: M. Valjavec, 1. Tkalčić, 

T. Smičiklas i dop. čl. R. Lopašić ; drugih razreda: dr. P. Muhić, 
a dr. P. Matković kano tajnik. 


1. 


Citana bi razprava_ Frana Bulića: hrvatski spomenici u okolini 
Knina; odlučeno, da se štampa kao posebno djelo. 


2. 


Predloženo bi od dop. čl. dra. I. Crnčića nekoliko listina, oduo- 
gećih se na pravice krčke crkve; odlučeno, da se štampa u ,5ta 
rinah“. 

Glavna skupština od 5. prosinca 1887. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, S. Ljubić, 
J. Torbar, 4. Veber, J. Jurković, dr. Fr. Marković, M. Valjarec, 
droHr. Mairner, P. Budmani, 1 Tkalčić, N. Nodilo, T. Smičiklas, 
dr. G. Janeček, dr. Franjo Vrbanić, a dr. P. Matković kano tajnik. 


1. 


Tajnik dr. P. Matković kouštatuje, da je u skupštini svih skupa 
sabrano 16 pravih članova. Buduć da akademija danas broji 27 
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pravih članova, tim bi bio prema S. 11. akademijskoga poslovnika 
za držanje glavne skupštine dovoljan broj članova. 


2. 


Proračun za 1888. godinu, ustanovljen akademijskom upravom 
i s odobrenjem financijalnoga odbora, bi pročitan i uzet u pretres. 
Tajnik čita proračun od stavke do stavke, koje su i prihvaćene, 
a tim je i prihvaćen predloženi proračun za 1888 g. uz dodatak, 
da se u onom slučaju, ako se u proračunu razreda matematično- 
prirodoslovnoga koncem godine pokaže prištednja, dostatna za na- 
gradu djela akademika dr. (3%. Janečka prema predlogu istoga 
razreda, ona u tu svrhu upotriebi. 

Glede akademijske kuće u Koprivnici, koja je još uviek neiz- 
najmljena, zaključeno bi; da uprava nastoji, da se kuća što prije 
proda. 

Kod potrebe galerije slika zaključeno bi, da se pozove akade- 
mijski odbor za galeriju, da potanje predloži, da se uvede pri- 
mjerna ulaznina za one, koji polaze galeriju na druge dane osim 
nedjelje. Tom bi se ulazninom bar donekle podmirili manji izdatci 
za galeriju, pošto akademija ne uživa u to ime nikakove podpore. 


3. 

Žatim se pristupilo k izboru. 

Buduć da Nj. c. kr. apoštolsko Veličanstvo previšnjim riešenjem 
od 1. prosinca 1886. nije blagoizvoljelo potvrditi za predsjednika 
akademije pravoga člana dr. Fr. Račkoga, izabrana prema 8. 6. 
pravila u glavnoj skupštini od 16. prosinca 1885, pristupilo se u 
amislu $. 4. poslovnika k novom biranju predsjednika. Želeći aka- 
demija, da ravnanje ovoga zavoda ostane i nadalje u prokušanih 
rukuh, koje su ga dva decenija vodile, pa budući uvjerena, da 
nov izbor ne bi naišao na zapreke, ako se dotični faktori upute, 
izabra većinom glasova pravoga člana dra. Fr_ Račkoga opet svojim 
predsjednikom. 

Nu pošto se je dr. Fr. Rački akademiji na tom opetovanom odli- 
kovanju i povjerenju usrdno zahvalio, izjaviv, da izbora primiti 
ne može: akademija uvidiv ovu odlučnu volju njegovu, a uvrstiv 
mu u zapisnik na predlog pr. čl. dr. Fr. Markovića svoju harnost 
za dugotrajno odlično i požrtvovno ravnanje njegovo, predje na 
novo biranje, te bude izabran dr. Pavao Muhić predsjednikom 
akademije za dojduće tri godine. 
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Pošto su ovom godinom minule tri godine, za koje u smislu 
S. 5. poslovnika jugoslavenska akademija bira sebi tajnike: s toga 
je u istoj glavnoj skupštini 0. g izabrala opet za tajnike dra. 
Bogoslava Suleka i dra. Petra Matkovića. 

Napokon se pristupi k izboru predloženih članova Izabrani su 

a) za prave članove: dopisujući član dr. Vinko Dvorak i dop. 
član dr. Mijo Kišpatić; 

b) za dopisujućega člana u razredu filologičko-historičkom  iza- 
bran bi velečastni gospodin Fran Bulić, ravnatelj gimnazija i 
arheologijskoga muzeja u Spljetu. 


Svečana sjednica od 7. prosinca 1877. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Muhić, S. Ljubić, 
Sp. Brusina, dr. Gj. Pilar, dr. Fr. Marković, M. Valjavec, P. 
Budmani, 1. Tkalčić, T. Smičiklas, G. Janeček, dr. Fr. Vrbanić: 
dop. čl. dr. V. Dvočak, R. Lopašić, dr. T. Maretić, a dr. P. Mat- 
ković kano tajnik. 
1. 


Predstojnik dr. Fr. Rački govorio je svečano slovo. 


2. 


Tajnik dr. P. Matković čitao je izvještaj o radu akademije za 
prošle akademijske godine. 


Pravi član dr. Fran Vrbanić čitao je razpravu: Stambene 
prilike u naših gradovih. 


.. 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
primila. 


Lavod Osolinskih u Lavovu: Katalog rekopisćw biblioteki za- 
kladu narodowego imienia Ossolinskih. Zeszyt. IV. (1886). 

— Spravozdanie z czynnogci zakladu narod. imien. Osolinskih za 
rok 1885. 

Ruski vjestnik u Moskvi: Pyeekiit nkcrHuKb. royB. 1886, 
ooNro. 1—9. . 

Matica srpska u Novom Sadu. Jeronmue MaTHIJe CpIIEKEe Ki. 
147. 1886. 

Historijsko družtvo u Napulju: Arehivio storico per le pro- 
vince Napolitane. Anno I. fase. 1—4. A. IL fase. 1—4. HI. £. 1—4. 
— IV. f. 1—4. — V. £. 1—4. — VI. f£ 1—4. — VIL f.1—4. — 
VIII. f. 1-4. — IX. £. 1—4. — X. £. 1—3. 

— Monumenta ad Neapolitani ducatus historiam pertinentia. Vol. I. II. 

Imp. Arheoložko družtvo u Odesi: 3anueka_umrnep. ojec- 
CKALO OGmlecTBA HCTOpIH M ApenHocTH. Tom XIV. 1886 

Imp. Novorosijski Universitet u Odesi: Banacku umMre- 
paTopek. Honopocci/tekaro yaunepeurTeTa. Tom. XLIII. XLIV. 

Historičko družtvo u Pešti: Szazadok. 1886. filzet 8. 

Ugarsko geoložko družtvo u Pešti: Faldtani Kozičny. 1886. 
XVI. kat. 1—10. flizet. 

— A magvar kir. feldtani intezet evk&nyve. VI. 1886. VIII. kčt 
1—4. fiizet. 

— Theorie und Beschreibung des Farbaky und Soltz'sehen eontinu- 
irlich wirkenden Wassergasotens, von Wilhelm v Soltz. 1885. 

— Ueber die bisher erzielten Resultate und die Aussichten von Pe- 
troleumsehiirfungen in Ungarn von I. Noth 1885. 

-— Geschichte der Geologie von Sehemnitz. Von dr. Jos. Szabo 1885. 

— Kleinere Details iiber die nasse Aufbereitung von Elias Sziits. 

— Der Goldbergbau Siebenbiirgens. Von Jos. Palfty 1885 

— Die Eisenindustrie Ungarns zur Zeit der Landes-Ausstellung 1885. 
von Anton v., Kerpelyv. 

— Ueber Drahtseilbuhnen, von Teobald Obach 1865. 

— Budapester Landes-Ausstellung. Specialkatalog der IV Gruppe 1885. 

— Die kćn. Ungarisehe Geologisehe Anstalt und deren Ausstellungs- 
(bjecte von Joh. Boekh 1885. 

— A magyar kir. f&ldtani intezet evi jelentese 1885. 
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Obsščestvo ljubiteljei drevnei pismenosti u. Petro 
gradu: diurie npenojofuaro HueoHnrTa, Brin. 3. 1885, 

— ghurie Geojopa Epecekaro, BBIr. 3. 1885. 

Ilyremeernie no ebnepv Poccin Be 1791 royy. AHeBsuur 
11 mi Uenunena 1886.. 
Iloplern o Iapurpaxk Heeropa-Mekanjepa 1886. 

— [locaaHie Kb HeusRbeerHOMy NpoTuBB JlroTroponn 1856. 

— CTporaHoBeKieBKAAAbI Ib COABBBIHELFOJCKIH 6aaroRbnuieH- 
CIM COGOp"B NO HAANHCKMB HA HUX'B 1886. 

Carska akademija nauk u Petrogradu: Memoires de |! 
acadćmie imper. des sciences de St. Petersbourg. VII serie, tome XXXIIL 
Nr. 6 _Arktisehe Triasfaunen. Nro. 7. Die Inoceramen Schichten der si- 
lurizehen Trilobiten. 

Tome XXVI. Nro. 1. Materialien zur Kenntniss der Fauna der de- 
vonischen_ Ablagerungen Sibiriena, Nr, 2. Unterauchung der Repsoldsehen 
'Theilung des Pulkowaer Vertikalkreises. Nro. 3. Uber die Absorptions- 
cočfticienten der Kohlensiure. Nro 4.  Svrisehe Grabinsehriften anus 
SŠemirjetsehe. 

Bulletin de IT acadčmie dea seienees de St. Petersbourg. Tome ANXNI. 
Nro. I. 

Beitriige zur Kenntnis des Russisehen Reiches und der angrenzenden 
l,inder Asiens. Zweite_Folge, Band IX. Dritte Folge, Band I. 

— JBanueku umMnep. arajeMiu_ HavkE. Tom LII. Ki. II. 1886. 

Carska akademija nauk u Petrogradu: C6opuukn oT,yh- 
ACHMH _ PyeCKAFO  HiabIKA Ho oedoneeHocTH. Tom XXXVI. XXXVII. 
NANIX. 

Imp. rusko geografičesko obščestvo u Petersburgu. 
Tpyar! pyekoit nomipnoii eraHuiit ua verk JleHBi. uacT II, meTe- 
opodoruueceKkig HaćamAeHia; Bb; 1. nadarovenia sa 1582—1883. 
Fo,Vb. 

— Maslerig_ umnep. reorpavunueckaro ofurecTBa. Tom XXII. 
13886. apn. III. 

Geoložki zavod u Petrogradu: TpyAbI reoaoranstecKkaro 
KoMuTETA. "Tom. III. m. 2. OGinas reoaoruueckan_ KAPTA ERpolEI1 - 
ekoit Poeciir. JlucrB 139. 

— Markeri reoaornueekaro komurera 1886. PoxR Tom. V, m 
1—8. : 

Kr. česki muzej un Pragu: (Casopis musea kralovstvi českeho 
1886, ročnik LA. sv. 1—3. 

Matica česka u Pragu: Pamaitky starć literatury česke, čislo 9. 
SŠvatovitsky rukopis 18386. 
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